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AVANT-PROPOS 


Depuis un certain nombre d’années, les études 
targumiques connaissent un renouveau d’intérét. Cela 
est dü, en grande partie, á des découvertes plus ou moins 
récentes de documents nouveaux. D’un autre cóté, les 
exégétes du Nouveau Testament sont de plus en plus 
convaincus de la nécessité d’interroger le milieu juif 
palestinien du I er siécle, surtout depuis la découverte 
des textes du désert de Juda. On reconnait, en particulier, 
Pimportance de la tradition herméneutique juive, de 
la fagon dont on comprenait et utilisait l’Écriture á 
l’époque oü nalt et se développe le christianisme. Les 
versions araméennes de la Bible (Targums) représentent 
le premier chaínon entre l’Écriture et son interprétation 
traditionnelle dans les synagogues. Elles sont done les 
témoins privilégiés de la tradition juive la plus commune. 
Mais notons dés l’abord qu’il reste á leur sujet un immense 
travail critique á accomplir. 

En publiant cette versión frangaise de deux recensions 
targumiques importantes, nous avons voulu aider les 
exégétes á prendre un premier contact avec cette littérature. 
Elle n’est pas destinée aux spécialistes qui peuvent 
consulter 1’original qu’il est désormais facile de trouver, 
et auquel il est indispensable de recourir pour toute 
discussion d’ordre philologique. Ge peut étre une initiation 
á un monde de pensée qui, á beaucoup, apparaitra nouveau 
et étrange ; mais on verra bien vite comment le Targum 
permet de comprendre de fagon plus profonde nombre 
de textes pourtant familiers. 
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AVAN T-P ROPOS 


Les deux recensions choisies ne sont peut-étre pas 
les plus précieux témoins des traditions targumiques 
palestiniennes ; elles ont Pavantage d’étre completes, et 
l’apparat donne toutes les données intéressantes des 
autres recensions. 

L’édition se présentera en quatre volumes (et un volume 
d’Index), ainsi répartis : I, Genése; II, Exode-Lévitique; 
III, Nombres; IV, Deutéronome. La Bibliographie générale 
est reportée au dernier volume. 

II nous est agréable de remercier ici tous ceux qui nous 
ont encouragés et aidés dans cette entreprise. D’abord 
tous les collégues qui nous ont maintes fois éclairés dans 
Tinterprétation de passages énigmatiques ou qui nous ont 
fourni une documentation indispensable : le professeur 
A. Diez Macho de TUniversité de Madrid, avec lequel nous 
avons si souvent discuté des problémes du Targum ; le 
professeur Pierre Grelot de lTnstitut catholique de París ; 
le professeur S. Safrai de l’Université hébra'ique de 
Jérusalem et le regretté rabbin S. Speier, et bien d’autres. 
Nous voudrions remercier en particulier le professeur 
Philip S. Alexander, de l’Université de Manchester, qui 
nous a communiqué quelques chapitres de sa dissertation 
(The Toponymy of the Targumim, with special reference 
to Ihe Table of the Nations and the Boundaries of the Land 
of Israel, D. Phil. thesis, Oxford 1974) qui devrait étre 
publiée dans la série Siudies in Judaism in Late Antiquiiy 
(édit. J. Neusner) k Leiden. Nous remercions aussi les 
étudiants de l’Institut biblique qui ont fait des recherches 
útiles pour ce travail, notamment Paul Loubet et 
Dominique Ghantelot pour la comparaison qu’ils ont 
faite du texte massorétique et du Targum d’Onqelos. 

Le Pére G. Mondésert, directeur de Sources Chréiiennes , 
a des titres tout particuliers k notre profonde gratitude, 
que nous lui exprimons bien sincérement. 
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C. Littérature rabbinique 


1. Mishnah et Talmud 

J : Talmud de Jérusalem, cité 
d’aprés le chapitre et folio 
de l’édition de Krotoschin 
(1866) : J Hag. II 77a. 

M : Mishnah. Citée : M Sanh. 
VI, 2. 


Ar. 

= Arakin 

A.Z. 

= Abodah Zara 

B.B. 

= Baba Bathra 

Bek. 

— Bekoroth 

Ber. 

= Berakolh 

Bes. 

= Besah 

Bikk. 

-- Bikkurim 

B.M. 

— Baba Mesía 

B.Q. 

= Baba Gamma 

Dem. 

= Demai 

Ed. 

= Eduyoth 

Er. 

— Erubim 

Gil. 

— Gittin 

Hag. 

= Ilagigah 

Ilal. 

- Ilallah 

Ilor. 

— Horaijolh 

Huí. 

- Ilullin 

Kel. 

— Kelim. 

Ker. 

— Keritolh 

Kel. 

= Kelubolh 

Kil. 

— Kilaim 

Maas. 

= Maaseroth 

Maas.Sh. 

= Maaser Sheni 

Mak. 

= Makkoíh 

Maksh. 

= Makshirim 

Meg. 

= Megillah 

Meil. 

~ Meilah 

Menah. 

= Menahoth 

Mid. 

~ Middolh 

Miq. 

= Miqwaolh 


M.Q. 

= Moed Qalan 

Naz. 

= Nazir 

Ned. 

— Nedarim 

Neg. 

= Negalm 

Nid. 

- Niddah 

Ohol. 

= Ohololh 

Orí, 

= Orlah 

Par. 

— Parah 

Pes. 

— Pesahim 

Qid. 

= Qiddushin 

B.H. 

= Rosh ha-Shanah 

Sanh. 

= Sanhedrin 

Shab. 

= Shabbath 

Sheb. 

= Shebiilh 

Shebu. 

— Shebuolh 

Sheq. 

= Sheqalim 

Sol. 

— Sotah 

Suk. 

— Sukkah 

Taan. 

= Taanilh 

Tam. 

= Tamid 

Tem. 

— Temurah 

Ter. 

Terumolh 

Toho. 

= Tohorolh 

T. Y. 

— Tebul Yom 

Yad. 

= Yadaim 

Yeb. 

= Yebamolh 

Zab. 

= Zabim 

Zeb. 

= Zebahim 

Pelits Trailés du Talmud 

ABN 

= Aboth de-Rabbi 


Nalhan (trad. J. 
Goldin, New Ha- 
ven 1955). 


D.E.Z. = Derek Erelz Zulla 
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2. Midrashim 

Gen. fí¡¡Ex. R¡¡Léu. R, etc. = Midrash Rabba, cité d’aprés le 
chapitre et verset commentés, avec renvoi aux pages de 
la traduction anglaise par H. Freedman - M. Simón, Midrash 
Rabbab, 10 vol., London 1939 (réimpr. 1961). 

Mekh. Ex. = Mekhilta de-Rabbi Ishmaél, citée d’aprés chapitre 
et verset bibliques et pages de rédition de J. Z. Lauterbach, 
3 vol., Philadelphia 1933-1935. 

Mid. Ps. = Midrash sur les Psaumes cité avec référence á la tra¬ 
duction de W. G. Braude, The Midrash on Psalms, 2 vol., 
New Haven 1959. 

PRE = Pirqé de Rabbi Éliézer, cité d’aprés la traduction anglaise de 
G. Frieduander, Pirké de Rabbi Eliezer, London 1916 
(réimpr. New York 1970). 

PRK = Pesiqta de Rab Kahana , cité d’aprés la versión anglaise de 
W. G. Braude - I. J. Kapstein, Pesióla de-Rab Kahana, 
Philadelphia-London 1975. 

Sifra = Midrash sur le Lévitique, cité d’aprés chap. et versets 
bibliques et pages de la traduction allemande de J. Winter, 
Sifra , Breslau 1938. 

Sifré Deui. ~ Midrash sur le Deuléronome, cité d'aprés le chapitre 
et le verset bibliques. 

Sifré Nombr. = Midrash sur les Nombres, cité comme précédemment, 
avec pages de la trad. allemande de K. G. Kuhn, Sifre zu 
Numeri, Stuttgart 1959. 

Tanh. Bu = Tanhuma, midrash sur le Pentateuque, selon l’édition 
de S. Buber, Vilna 1885. 

Yashar = Sepher ha-Yashar, avec référence á M. M. Noah, The 
Book of Yasher, New York 1840 (réimpr. 1972). On peut 
consulter la traduction frangaise de P. L. B. Drach, dans 
J. P. Migne, Dictionnaire des Apocryphes, vol. II, París 1858, 
col. 1070-1310. 


D. Testes de Qumr&n 


QGenAp 
QH 
QM 
QpHab 
QS 
QSa 
4 QFlor 


= Apocryphe de la Genése de la grotte 1. 
= Hymnes ou Hddáyóth. 

= Livre de la Guerre . 

= Commentaire d'Habacuc. 

— Manuel de discipline ou Régle. 

= Régle annexe. 

= Florilége de la grotte 4. 
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4 QpNah — Commentaire de Nahum. 

4 QPalr. Bless . — Bénédictions patriarcales. 

4 QtgJob = Fragments d’un Targum de Job. 

4 QtgLev = Fragments d’un Targum du Lévitique, 

11 QtgJob = Targum de Job de la grotte 11. 

N.B. Pour les ceuvres de Philon, nous utilisons Ies abréviations 
adoptées dans : R. Arnaldez-J. Pouilloux-C. Mondésert, Les ceuvres 
de Philon d' Alexandrie, París 1961 s. 


E. Abréviations et siglos des vorsions bibliques 
et des manuscrita targumiques 

LXX : Versión grecque de la Septante. 

Pesh. : Peshitta. 

Sam T . : Targum samaritain. 

V : Vulgate. 

[TM désignele texte massorétique, Sam. lePentateuquesamaritain). 

G : Fragments de Targum palestinien de la Guénizah du Caire. 
F : Targum fragmentaire. 

I : Glose interlinéale du Codex Neoflti 1. 

Jo : Targum dit du Pseudo-Jonaihan (Pentateuque). 

L : Targum fragmentaire du codex 1 de la Uniuersüatsbibliothek 
de Leipzig. 

M : Glose margínale du Codex Neoflti 1. 

N : Codex Neoflti 1 (Biblioteca Vaticana). 

Nur : Codex 1 de la Stadtbibliothek de Nuremberg. 

O : Targum Onqelos (d’aprés l’édition de A. Sferber). 

Ov* r ; Variante de O. 

T : Targum. 

TP : Targum palestinien. 

Vitry : Fragments de Targum du Mahzor Vitrg (éd. S. Hurwitz, 
Berlín 1923). 

110 : Ms. Hebr. 110 de la Biblioihéque nahonale (París). 

440 : Ms. Ebr. 440 de la Biblioteca Vaticana. 

605 : Ms. 605 du Jewish Theological Seminarg (New York). 

656 : Ms. 656 du Jewish Theological Seminarg (New York). 

27031 : Manuscrit Add. 27031 du British Museum (Londres). 



INTROD U CTION 


Ge n’est pas le lieu de présenter une introduction 
détaillée á la littérature targumique 1 . Nous fournirons 
ici seulement quelques données permettant d’aborder 
la lecture du Targum sans trop de dépaysement et, en 
particulier, celle des recensions que nous avons traduites. 


I. APERQUS HISTORIQUES 
ET TEXTES CONSERVÉS 

Le terme Targum signifie «traduction» et dérive du 
verbe hébreu lirgém , expliquer, traduire (cf. Esd. 4,7), 
auquel on donne une origine akkadienne ou hittite 2 . Dans 
l’usage rabbinique, tirgém est employé pour une versión 
de l’hébreu en n’importe quelle langue (J Qid. I 59 a ; 
J Meg . I 71 c) ; mais targum est utilisé seulement pour 
désigner une traduction de la Bible en araméen ou les 
passages en araméen qu’elle renferme (M Yad. IV, 4). 
II se référe avant tout á la versión araméenne de la 


1. Nous nous permettons de renvoyer á notre Introduchon á la 
htterature targumique, Borne 1966, dont nous préparons une édition 
compléte. Voir aussi A. Díez Macho, El Targum , Barcelona 1972; 
Introduclions aux 5 volumes de Veditio princeps de JSeofili 1, Madnd- 
Barcelona 1968-1976; M McNamara, Targum and Tesiament, 
Shannon 1972. 

2. C. Rabin, « Hittite Words m Hebrew », Orientaba 32 (1963), 
134-136. 
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péricope biblique, lúe antérieurement en hébreu, dans la 
liturgie synagogale. 

L’usage de traduire la Bible, qui s’est implanté en 
Israel peut-étre plusieurs siécles avant notre ére, s’explique 
par une double nécessité : celle de promouvoir la connais- 
sance de la Torah parmi le peuple et celle de le faire dans 
une langue comprise de tous. Mais il est impossible de dire 
de fagon précise quand se généralisa cette pratique. La 
tradition juive (Meg. 3 a) en a vu l’origine dans la scéne 
célebre de Néh. 8,4-8 ; mais la valeur historique de ce 
témoignage est sujette k caution. D’autre part, Pétude de 
la situation linguistique en Palestine aprés l’exil n’apporte 
pas non plus de réponse décisive : á partir de quelle époque 
le recul de l’hébreu devant Taraméen devait-il rendre une 
traduction indispensable? II est diíficile de le préciser 1 , 
et la situation devait varier suivant les régions et le 
niveau culturel des fidéles des synagogues. Malgré une 
solide présence du grec et de l’hébreu, il semble qu’aux 
abords de Tere chrétienne c’est l’araméen qui dominait en 
Palestine 2 . 

Quoi qu’il en soit, on sait maintenant avec certitude que 
des versions araméennes de la Bible étaient en circulation 
avant le I er siécle ; les découvertes de Qumrán (11 QtgJob, 
4 QtgJob, 4 QlgLev et peut-étre 1 QGenAp) suffisent h le 
prouver et le cas de la Septante démontre qu’il n’y avait 


1. Cf A Diez Macho, El Targum, 31-39 ; K. Beyer, Althebraische 
Grammatifc, Gottmgen 1969, 14. Beyer estime que la versión ara- 
méenne était une nécessité au moins des le iv e siecle avant notre ére 
(voir ZDMG 116, 1966, 252). 

2. Voir A. Díez Macho, «La lengua hablada por Jesucristo », 
dans Onens Anhquus 2 (1963), 95-132; J. A. Fitzmyer, «The 
Languages of Palestine m the First Gentury A D. », CBQ 32 (1970), 
501-531 ; J Barr, «Which Language did Jesús Speak ? — Some 
Remarks of a Semitist», BJRL 53 (1970), 9-29 ; J. A. Emerton, 
« The Problem of Vernacular Hebrew ín the First Gentury A.D. 
and the Language of Jesús *, JThS 24 (1973), 1-23 (avec une 
bibliographie). 
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aucune difíiculté á voir traduire l’Écriture dans une langue 
accessible 1 . 

Sur la fagon de réciter le Targum dans la synagogue, 
il faut attendre les écrits rabbiniques pour trouver des 
renseignements circonstanciés 2 . De ces descriptions nous 
retiendrons deux aspects : le fait que le Targum devait 
étre récité de mémoire et non lu (contrairement á ce que Ton 
exigeait pour le texte biblique), et la maniere différente de 
procéder pour la Torah et les Prophétes. La Torah était 
traduite aprés lecture en hébreu de chaqué verset, la 


1. Les Targums de Qumrán ont une valeur umque dans l’étude 
du Targum en général et servent de points de repére précieux pour 
1’examen des textes bien plus tardifs que nous possédons. Le Targum 
de Job (édité par J. P. M. van der Ploeg - A. S. van der Woude, 
Le Targum de Job de la grotíe XI de Qumrán , Leiden 1971) a déjá fait 
I’objet d’une seconde édition (M. Sokoloff, The Targum lo Job 
from Qumrán Cave XI, Ramat-Gan 1974) et de nombreuses recensions 
critiques. Notons surtout celle de S. A Kaufman dans JAOS 93 
(1973), 317-327. Voir aussi J. A. Fitzmyer, CBQ 36 (1974), 503-524 ; 
P. Grelot, Revue de Qumrán 8 (1972), 105-115; T. Muraoka, 
JJS 25 (1974), 425-443. Certains autres textes de Qumrán prouvent 
aussi Fexistence de Targums : cf. N. Wieder, « The Habakkuk Scroll 
and the Targum*, JJS 4 (1953), 14-18; W. H. Brownlee, * The 
Habakkuk Midrash and the Targum of Jonathan *, JJS 7 (1956), 
169-186 ; id. The Texl of Habakkuk in the Ancient Commentary from 
Qumrán, Philadelphia 1959. SelonC. Rarin, « The Translation Process 
and the Character of the Septuagint Texius 6 (1968), 20, ce serait 
«the Targumic activity as practised ín Palestine, though not the 
Targum as a literary work * qui aurait donné l’idée de la Septante. 

2. Pour le détail, cf. Introduchon a la hit. targumique, 38-51 ; 
M. McNamara, Targum, 36-53. Sur le cycle de lectures, voir 
C. Perrot, La leclure de la Bible dans la synagogue. Les anciennes 
lectures palestimennes du Shabbat el des fétes, Hildesheim 1973 ; 
J Mann, The Bible as Read and Preached in the Oíd Synagogue, vol. I, 
Cincinnati 1940 (réimpnmé á New York en 1971, avec un important 
Prolegomenon de B. Z. Waciiolder). A partir des textes rabbiniques, 
il faut se garder d’extrapoler trop vite pour décnre les usages d’avant 
70 : si Ton peut présumer que certaines pratiques étaient depuis 
longtemps traditionnelles, nous n’avons point de repóres sürs pour dire 
depuis quand. 
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section prophétique (haphláráh) aprés trois versets 
[M Meg. IV, 4). Cette place exceptionnelle de la Torah 
(attestée aussi par l’oeuvre de Philon d’Alexandrie) se 
reflétera dans le fait que les recensions targumiques du 
Pentateuque sont de beaucoup les plus nombreuses, et 
sans aucun doute les plus anciennes. L’histoire de la Bible 
grecque fournit une anaiogie intéressante 1 . 

Si la tradition rabbinique défend la leclure du Targum 
dans la synagogue (celui-ci étant considéré comme faisant 
partie de la tradition órale), cela n’implique pas qu’on 
n’ait pu se servir de Targums écrits, pour l’étude per- 
sonnelle, voire pour préparer roílice synagogal. Encoré 
une fois, le témoignage de Qumrán et rhistoire d'un 
Targum de Job que Rabban Gamaliel II fit murer dans une 
assise du Temple { Shab . 115 a) prouvent que des copies de 
Targums étaient utilisées á date ancienne. On n’oubliera 
cependant pas le caractére de transmission órale pendant 
des siécles dans l’usage vivant des synagogues, pour 
apprécier la fluidité textuelle de la plupart de nos 
recensions. 

Nous possédons actuellement des Targums de tous les 
livres bibliques, á l’exception de Daniel et Esdras- 
Néhémie. lis se répartissent 2 naturellement suivant les 
trois sections de PÉcriture : Torah, Prophétes et 
Hagiographes, 

Les Targums des Hagiographes sont les plus récents 
et, dans leur forme actuelle, posent chacun des problémes 
qu’on ne pourra élucider qu’aprés Pétablissement de 


1. Cf. S. Jelucoe, The Sepiuagint and Modern Study, Oxford 
1968, 59-73. 

2. 11 faudrait distinguer les Targums de Qumrán de ceux qui ont 
été transmis dans la tradition rabbinique, ce qui ne veut pas dire 
qu’ils sont d 'origine rabbinique (comme nous le fait dire K. Koch, 
JSJ 3, 1972, 120). Nous parlons surtout de ces derniers. II faudra 
encore de longues recherches pour préciser leurs relations avec la 
tradition targumique d’avant 70. 
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véritables éditions critiques 1 . lis se rattachent, dans 
l'ensemble, á la tradition palestinienne. A cote d’éléments 
tardifs, ils ont conservé des traditions anciennes qu’il 
faudrait identifier. 

Le Targum ofíiciel des Prophéles est attribué par la 
tradition (Meg. 3 a) á Jonathan ben Uzziel, le disciple 
le plus fameux de Hillel (selon Suk. 28 a). D’origine 
palestinienne, mais édité en Babylonie, sa nature et son 
histoire en font le frére jumeau du Targum ofíiciel du 
Pentateuque, celui d ’Onqelos (O) dont nous parlons plus 
bas 2 . La langue du Targum des Prophétes permet d’établir 
que la composition n’est pas postérieure á 135 de notre 
ére 3 . On ne connait que de rares fragments d’une recensión 
palestinienne du Targum des Prophétes, cites comme 
Targum Yerushalmi par des auteurs juifs anciens, ou 
transcrits dans les marges de certains manuscrits (comme 
le Codex Eeuchlinianus , copié en 1105) 4 . 


1. Cf. Jniroduction, 131-148 ; P. Churgin, The Targum lo Hagio - 
grapha , New York 1945 (en hébreu). Textes dans P. de Lagarde, 
Hagiographa Chaldaice, Leipzig 1873 (réimpr. Osnabrück 1967); 
A. Sperber, The Bible in Aramaic } vol. IV A, The Hagiographa, 
Leiden 1968 (manquen! Job et Psaumes). Notons que les principaux 
fragments targumiques de Qumrán proviennent d’un Targum de Job . 

2. Éditions commodes : P. de Lagarde, Prophetae Chaldaice, 
Leipzig 1872 (réimpr. Osnabrück 1967) ; A. Sperber, The Bible 
in Aramaic, vol. II, The Former Prophels, Leiden 1959 ; vol. III, 
The Laller Prophels, Leiden 1962. Voir P. Churgin, Targum Jonathan 
lo the Prophels, New Ha ven 1927. 

3. Selon A. Tal (Rosenthal), The Language of the Targum of 
the Former Prophels and ils Posilion wilhin the Aramaic Dialects, 
Tel-Aviv 1975, p. x. Sur le probléme Jonathan = Théodotion, cf. 
D. Barthélemy, Les devanciers d'Aquila, (Suppl. lo VT X), Leiden 
1963. 

4. On peut les trouver, par exemple, dans l’édition de P. de 
Lagarde. Cf. Introduction, 128-130; G. Dalman, Grammatik 29. 
Voir 1 étude fondamentale de W. Bacher, « Kritische Untersuchungen 
zum Prophetentargum *, ZDMG 28 (1874), 1-72. D'autres fragments 
ont été publiés par A. Díez Macho dans Estudios Bíblicos 15 (1956), 
287-295 {Jos. 5,5 - 6,1) et Bíblica 39 (1958), 198-205 ( Éz . 37,1-14). 
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On peut classer Ies Targums du Pentateuque en deux 
groupes : 1) le Targum dit d ’Onqelos, qu’il serait plus 
correct d’appeler Targum de Babylone et 2) les recensions 
palestiniennes . 

Onqelos (O) est la versión officielle et canonique de la 
Torah, qui a conquis une place de choix dans la tradition 
juive á cóté du Talmud de Babylone, oü il est désigné 
comme « notre Targum » (Qid. 49 a). Le nom d’Onqelos se 
lit dans Meg . 3 a ; mais le passage parallele du Talmud 
palestinien (J Meg. I 71 c) montre qu’il s’agit d’une 
confusión avec Aquila (’AxúXa<;), auteur d’une versión 
grecque au a e siécle de notre ere 1 . II s’agit en fait d’une 
versión traditionnelle anonyme qui avait une longue 
hisloire. Le Talmud lui-méme en reconnait I’origine 
palestinienne. On comprend mal, en effet, comment les 
docteurs babyloniens auraient pu composer de toutes 
piéces un Targum, sans référence aux traditions pales¬ 
tiniennes, alors que les textes de base de leurs discussions 
provenaient de Palestine. Adoptée en Babylonie, cette 
versión bénéficia d’une rédaction unifiée et contrólée par 
les docteurs des diverses Académies qui la dotérent méme 
d’une Massorah 2 . Bien qu’á l’ordinaire assez ñdéle au 
texte hébreu, O est loin d’étre la versión littérale et servile 
que l’on dit souvent. 

O est rédigé en une forme évoluée de Beischsaramaisch , 
la langue araméenne qui était devenue la langue commune 
du commerce et de 1’administration sur toute l’étendue de 


1. Gonsulter, pour Ies élémenls de discussion qu’il offre, A. E. Sil- 
verstone, Aquila and Onkelos , Manchester 1931. 

2. Voir Ies importants travaux de G. E. Weil : «La Massorah 
magna du Targum du Pentateuque », Textus 4 (1964), 30-54 ; 
« Fragments d’une Massorah alphabétique du Targum babylonien 
du Pentateuque», dans ALUOS 5 (1963-1965), 114-131 ; «La 
Massorah », REJ 131 (1972), 41-62. La Massorah de O a été publiée 
par A. Berliner (Leipzig 1877) et par S. Landauer (Amsterdam 
1896). 
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l’empire perse. Les afíinités avec Paraméen de Qumrán, 
le samaritain 1 , et surtout la párente avec les paraphrases 
des recensions palestiniennes 2 permettent de conclure á 
une origine en Palestine et á une rédaction antérieure á 
la seconde révolte de 132-135. S. A. Kaufman conclut 
d’une comparaison avec 11 QtgJob : « The final Palestinian 
form of Targums Onkelos and Jonathan must, therefore, 
date between 70 A.D. and the fall of Bar-Kochba 3 .» 
II est done légitime de considérer O comme un témoin 
privilégié de traditions exégétiques anciennes et nous 
l’avons, en conséquence, largement cité dans notre apparat 
de paralléles. II refléte I’enseignement des Tannaim 
(docteurs des deux premiers siécles de notre ere) et, 
souvent, les méthodes d’exégése littéraliste de l’école 
d’Aqiba 4 . O est attesté dans de tres nombreux manuscrits 


1. A. Díez Macho, Oriens Antiquus 2 (1963), 105. Voir l’hypo- 
thóse de E. Y. Kutscher pour expliquer la disparition de O de 
Palestine dans « The Language of the Génesis Apocryphon s>, Scripta 
Hierosolymitana 4 (1957), 10. 

2. II sufíit, pour s’en convaincre, d’un coup d’oeil sur le registre 
des paralléles targumiques. Cf. G. Vermes, « Haggadah in the Onkelos 
Targum *, JSS 8 (1963), 159-169 ; J. Bowker, « Haggadah in the 
Targum Onkelos *, JSS 12 (1967), 51-65 ; A. Díez Macho, Neophyli 1, 
vol. I, 98*-114*. 

3. JAOS 93 (1973), 327. II conclut que la rédaction des recensions 
palestiniennes ne peut étre antérieure á 135, i.e. tant que le Reichs- 
aramáisch est resté la langue littéraire solidement attestée, pour 
la tradition targumique, par 11 QTgJob et le couple Onqclos/Targum 
des Prophétes. 

4. Cf. A. Beruner, Targum Onkelos, II, Berlín 1884, 107-108; 
G. F. Moore, Judaism I, 174. On peut noter des cas oü O est agga- 
dique, alors que le TP est littéral {Gen. 43,15; Ex. 22,30; 23,18; 
Deul. 16,2; 24,16 ; 33,26). On remarque par ailleurs une influence 
des traditions palestiniennes sur la transmission de O, comme on le 
voit par les variantes de l’édition de A. Sperber, The Bible in 
Aramaic , vol. I, The Pentaieuch according io Targum Onkelos, Leiden 
1959. 
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et a été souvent édité depuis Vedilio princeps de Bologne 

( 1482 ) 1 . 

La versión « babylonienne » de O repassera en Palestine 
aprés la conquéte arabe et finirá par supplanter, et presque 
faire oublier 2 , les anciennes recensions palestiniennes qui 
ne furent plus guére recopiées. Nous n’en avons aujourd’hui 
que deux manuscrits complets, de deux recensions diffé- 
rentes, le codex Neofüi 1 (N) de la Bibliothéque Vaticane et 
le manuscrit Add. 27031 du Brilish Museum. 

Les Targums palesliniens du Pentateuque représentent 
le point d’arrivée de diverses traditions d’un Targum oral 
qui ne connut jamais de recensión ofiicielle unifiée, mais 
dont l’uniformité substantielle de contenu est d’autant 
plus frappante. L’expression Targum paleslinien (TP) 
désigne cet ensemble de traditions exégétiques, et non un 
Urtexi qui n’a jamais existé. Méme á l'intérieur de recen¬ 
sions apparentées, les variantes sont notables 3 , chaqué 
texte doit étre étudié d'abord en lui-méme, dans ses 


1. En plus de l’édition de A. Sperber, que nous avons habituelle- 
ment suivi, notons celle de A. Berliner, Targum Onketos, Berlín 
1884, qui reprend celle de Sabbioneta de 1557. A. Díez Macho a 
préparé pour la Polygloíle de Madrid une édition de l’excellent ms. 
Ebr. Vat 448 (ef. VT 8, 1958, 113-133) On trouve une traduction 
latine de O dans la Polgglotte de Londres , éditée par B. Walton, 
au tome I (1657) et dans P. Fagius, Targum Onkeh, Strasbourg 1546. 
II est traduit en anglais dans J. W. Etheridge, The Targums of 
Onkelos and Jonathan ben Uzziel on the Pentaleuch; wiíh Ihe fragmenls 
of the Jerusalem Targum: from ihe Chaldee, London 1862 (réimpr. 
New York 1968). Parmi les nombreux commentaires en hébreu, 
signalons celui de S. D. Luzzatto, Philoxenus, Cracovie 1895 (réimpr 
Jérusalem 1969). 

2. Voir le texte de Hai Gaon, publié dans A. Berliner, op cií.„ 
173-174. 

3. Comme on le constate en comparant les mss D et E du Caire 
qui donnent chacun leur versión de Gen. 38 et 43. On ne peut 
d’ailleurs songer á l’existence d’un Targum flxé avant l’étabhssement 
d’un texte hébreu normatif, á partir du début du n e siecle de notre ére. 
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rapports avec l’original hébreu, et non en référence á un 
prototype targumique. 

L’ancétre palestinien de O représente un premier choix 
entre les exégéses devenues traditionnelles, tandis que 
les recensions du TP que nous possédons ont rassemblé les 
interprétations qui continuérent á se transmettre dans 
les communautés juives de Palestine. Elles furent rédigées 
dans un dialecte araméen occidental, promu langue 
littéraire aprés la disparition de l’araméen d’empire. Toutes 
les recensions attendent encore que Pon débrouille 
définitivement Pimbroglio de leur histoire. 

Les recensions palestiniennes du Targum du Penta- 
teuque se présentent sous diverses formes : 

1) La recensión complete, dite du Pseudo-Jonalhan 
(Jo), ou encore Targum Yerushalmi I. 

2) La recensión complete du Neofiti 1 (N). Nous 
reviendrons longuement plus loin sur ces deux témoins. 

3) Une recensión tres incompléte, appelée Targum 
fragmenlaire (F), ou encore Targum Yerushalmi II 1 . Elle 
est représentée par quelque 850 versets, provenant de 
variantes marginales collationnées dans les manuscrits, 
surtout de O. Elle fut imprimée dans la premiére édition 
de la Biblia Rabbinica de Bomberg (Venise 1517), & partir 
du Codex 1 de la Stadlbibliothek de Nuremberg (Nur), 
datant de 1291. On la trouve aussi dans le ms. Ebr. 440 
de la Vaticane (du xm e siécle), le ms. Hebr. 110 de la 
Bibliothéque Nalionale de París (xv e -xvi e s.) 2 et, en partie, 
dans le Codex 1 de la Uniuersitatsbibliolhek de Leipzig 


1. Gf. notre Introduchon, 102-108; G. Dalman, Grammahk 28; 
A. Diez Macho, Neophyh 1 , vol. I, 129M31*. 

2. Édité par M. Ginsburger, Das Fragmentenlhargum (Thargum 
jeruschalmi zam Pentaleuch), Berlín 1899, avec collation des variantes 
de Veditio princeps avec le ms. de Leipzig et le ms. 440, et une liste 
de citations du Targum par les auteurs juifs. 
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(xm e -xiv e s.) 1 . On connait deux autres manuscrits de F : 
celui de la collection Günzburg de Moscou (microfilm 
n° 6684 de TUniversité Hébrai'que de Jérusalem) est 
une copie faite au xvi e siécle sur celui de Nuremberg ; 
le ms. 264 de la Sassoon Library (Londres) repose sur la 
seconde édition de la Biblia Rabbinica de Bomberg 
(Venise 1524). 

Mentionnons encore de courts fragments de Deut. 1-5, 
provenant de la Guénizah du Caire. lis furent publiés 
par M. Gaster dans le Gedenkbuch...David Kaufmann 
(Breslau 1900), 236-237. Le manuscrit remonte au xi e - 
xn e siécle 2 . M. Klein qui a préparé une réédition du 
Targum fragmenlaire propose de distinguer trois groupes 
parmi ces recensions, remontant á un méme archétype : 
1) le ms. 110 de París ; 2) Nur- 440 - Leipzig (L) ; 
3) fragment Gaster 3 . 


1. Le Targum fragmentaire manque pour Ex. et Léu. ; le codex 
de Leipzig (L) a d’atlJeurs beaucoup moins de vanantes que les 
autres. Notons que dans Nur il manque le Targum depuis Gen. 49 
jusqu’á Ex. 12,42 et que, dans le 440, le dernier folio (Deut. 34) 
a disparu (á la reliure ?). 

2. British Museum Ms. Or. 10794 , f. 8. Ce texte est repubhé par 
M. Ginsburger dans ZDMG 58 (1904), 374-378, et collationné par 
A. Díez Macho dans le spécimen de la Biblia Polyglotta Malnlensia 
(Deuteronomium, capul I), Madrid 1965. Ce dernier a aussi publié 
des fragments de F [Ex. 14,13-14; 14,29 - 15,1 ; 17,15-16; 19,1-8), 
du ms. 605 ÍJewish Theol. Seminary de New York), dans Studi sulV 
Oriente e la Bibbia offerti al P. G. Rmaldi, Genova 1967, 178-183. 
Un autre fragment, provenant de la Guénizah du Caire, est publió 
par W. Baars dans VT 11 (1961), 340-342, une paraphrase d 'Ex. 
15,7-21 (Bodleian Ms. hebr. f. 102). Les citations de Targum 
Yerushalmi que nous avons relevées dans des compilations tardives 
comme le Yalqul Reubeni concordent parfois avec F ; mais ces textes 
paraissent tres corrompus. 

3. La conférence donnée par M. Klein au Congrés de VInternational 
Organizahon for the Study of the O.T. (Edmburgh 1974) est résumée 
par L. Diez Merino dans Estudios Bíblicos 34 (1974), 287-289. Elle 
a paru dans HUCA 46 (1975), 115-137. 
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On discute encore sur l’origine et la nature de cette 
collection de fragments oü la paraphrase couvre parfois 
des chapitres entiers (surtout dans Deut.)j alors que 
souvent il ne reste que quelques mots (voire un seul mot) 
ou un court midrash sur un verset 1 . II semble que nous 
avons ici le résultat de la collation d’une recensión 
complete du TP destinée á compléter Onqelos : on voit 
ainsi comment F est inséré dans le texte de O, dans le ms. 1 
de Leipzig. On constate aussi qu’en régle générale les mots 
isolés dans F correspondent k Temploi de termes diflérents 
dans O. Nous avons relevé cette particularité dans nos 
paralléles, importante pour l’étude des rapports entre 
les recensions. 

4) II faut mettre k part des fragments de manuscrits 
complets, trouvés dans la Guénizah du Caire et publiés en 
grande partie par P. Kahle dans Masoreten des Westens II, 
Stuttgart 1930. II s'agit de restes de 7 manuscrits, les 
deux derniers (F et G) étant des compositions liturgiques 
spéciales. En voici le contenu : 

A (vii e -vm e s.) : Ex. 21,1 - 22,27. 

E (vine s .) . Gen. 6,18-7,15; 9,5-23; 28,17-31,35; 

38,16 - 39,10 ; 41,6-26 ; 43,23 - 44,5. 

BGD (ix e s.) : (B) Gen. 4,4-16 ; 

(C) Gen . 31,38-54; 32,13-30; 34,9-25; 35, 
7-15 ; 

(D) Gen. 7,17-8,9; 37,20-34; 38,16-26; 
43,7-18 ; 43,20 - 44,23 ; 48,11-20 ; Ex. 5,20 - 
6,10; 7,10-22; 9,21-33; Deut. 5,22-29; 
26,18-27,11 ; 28,15-18. 27-29. 

F (x e -xi e s.) contient des lectures festives : Lév . 22, 
26 - 23,44; Nombr. 28,16-25; Ex. 19,1 - 
20, 26 ; Nombr. 28,26-31 ; Deut. 34,5-12. 


1. A propos de la théorie de D. Rieder (Tarbiz 39, 1969-70, 
93-95), cf. A. Diez Macho, Neophylt 1, vol. III, 43*-46*. 
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G (x e -xi e s.) donne des fragmenta de compositions poé- 
tiques sur Ex. 15 et 20. 

Depuis l’édition de Kahle, d’autres fragments du Caire 
ont été publiés par A. Diez Macho 1 . 

Paul Kahle estimait que ces textes ont été vocalisés 
par des scribes pour qui I’araméen était encore une langue 
vivante. Toutefois cette vocalisation n’a pas encore la 
précision ni la rigueur du systéme massorétique et, tout 
en y reconnaissant une étape précieuse pour l’étude de 
l’araméen rabbinique, on ne peut s’y ñer aveuglément. 
Certains textes portent les accents et les signes de lecture, 
ce qui prouve, outre le soin avec lequel ils ont été transcrits, 
qu’on en faisait encore usage dans la liturgie synagogale. 
Nous avons multiplié les comparaisons avec ces repré- 
sentants les plus anciens de la tradition palestinienne, 
parce qu’ils permettent de constater que les recensions 
de Neofili 1 et de ses gloses remontent & une date bien plus 
haute que celle de la copie du manuscrit 2 . 

Pour étre compiet, il faudrait aussi mentionner d’autres 
textes qui appartiennent plus ou moins immédiatement 


1. Amsi dans Siudi sulTOriente e la Bibbia .. Genova 1967,175-178, 
un fragment nouveau du ms. B de P. Kahle ( Gen 2,17-3,61 
d’aprés le ms. 501 du Jewish Theol . Seminary de New York ; dans 
Sefarad 15 (1955), 31-39, des fragments du ms. E de Kahle (Gen. 
37,15-33; 40,5-18; 41,43-57; 42,34-43,10) d’apres les mss 2755 et 
2578 (collection E. N. Adler) du méme Jewish Theol. Scminary ; 
dans Manuscritos hebreos y árameos de la Biblia, Roma 1971,217-220 
( = Augusiimanum 9, 1969, 120-123) un fragment du ms D de 
Kahle ( Gen 41,32-42) d’aprés le ms T-S N.S. 76 de la Bibliothéque 
de l’Umversité de Cambridge. Un autre fragment, du ms. F cette 
fois, contient Ex. 19,25-20,13; il se trouve dans le ms. 4017 de 
Strasbourg et est collationné par A Diez Macho dans Neophyh 1 , 
vol. I, 113*. 

2. Cf. R. Le Déaut, « Lévitique XXII 26 -XXIII 44 dans le 
Targum palestimen — De l’importance des gloses du codex Neofili 1 », 
VT 18 (1968), 458-471. 
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á la tradition targumique. Ainsi certaines paraphrases 
transmises comme « Additions » (iósephiót , pluriel tradi- 
tionnel de lósephia) soit dans les manuscrits, soit dans 
quelques éditions rabbiniques anciennes, surtout avec 
Onqelos. Elles correspondent souvent á des recensions 
du Targum fragmentaire 1 . Elles sont parfois désignées 
comme Targum Yerushalmi III. Les poésies liturgiques 
en araméen se rattachent au Targum par le contenu et 
la langue et sont un repére précieux pour l’étude des 
traditions proprement targumiques 2 . Toutefois, á cause 
de leur genre littéraire tres spécial, nous ne les avons 
pas traduites, méme lorsque nos manuscrits les ont 
recueillies (comme c’est le cas pour le ms. 110) 3 . 

A cóté des Targums juifs du Pentateuque, et en relation 
plus ou moins directe avec eux, deux autres textes 
mériteraient que Ton poursuive des recherches á peine 
amorcées, mais qui se révélent fructueuses. 

Le Targum samaritain n’a jamais connu de lexlus 
receplus et les variantes sont constantes d'un manuscrit 
á l’autre 4 . Les citations qu’en donne le Memar Marqah, 


1. Voir G. Dalman, Grammatik , 29. On peut les trouver dans 
A Epstein. «Tosefta du Targoum Yerouschalmi *, REJ 30 (1895), 
44-51 ; M. Ginsburger, Das Fragmententhargum, 71-74 et á la fin du 
vol. I de l’édition de A. Sperber* 

2. Cf. les études de J. Heinemann, «Remnants of Ancient 
Piyyutim in the Palestiman Targum Tradition », dans Hasifrui 4 
(1973), 362-375 ; M. Klein, « The Targumic Tosefta to Exodus 15:2 », 
JJS 26 ^ 1975), 61-67 ; A. Tal, « A Liturgical Poem for Pentecost », 
Leshonenu 38 (1974), 257-268. Sur les piyyuhm en général, on peut 
consulter : P. Kahle, The Cairo Geraza , 2 e éd. Oxford 1959, 34-48; 
M Zulay, Zur Liiurgie der babylomschen Juden, Stuttgart 1933 ; 
M. Wallenstf.in, Some unpubhshed Piyyutim from the Cairo Gemza, 
Manchester 1956. 

3 Ainsi á Ex. 12,2; 14,29. Pour les introductions araméennes 
á la lecture du Targum, cf. la note á Gen. 15,1 

4 P. Kahle, The Cairo Gemza , 51-53 ; J. Ramón Díaz, * Las 
fuentes del Targum samantano *, Estudios Bíblicos 18 (1959), 183-197 ; 
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un commentaire midrashique du iv e siécle, ne coincident 
pas toujours avec le texte de nos éditions 1 . Aprés la 
publication d’une bonne édition critique, il sera intéressant 
de comparer la langue et le contenu avec la tradition 
représentée par O et les autres recensions 2 . 

Quant á la versión syriaque du Pentateuque (Peshitta), 
on est généralement d’accord pour reconnaltre une 
certaine connexion avec les Targums juifs. P. Kahle 3 
estimait que la Peshitla dérive d’une versión faite au 
I er siécle, au moment de la conversión au juda'isme du roi 
d’Adiabéne, Izatés II, et de sa mere Héléne 4 , et qu’elle 
reposait en défmitive sur une forme de Targum palestinien. 
Au contraire, P. Wemberg-Moller soutient que les rédac- 
teurs de la versión syriaque ont eu entre les mains quelque 
prototype de la recensión d’Onqelos 5 . Quoi qu’il en soit, 
l’étude de ces rapports pourrait rendre compte en partie 
de l’étonnante aflinité (dans l’exégése midrashique) entre 
la tradition juive et les commentaires d’Aphraate et 
d’Éphrem. 


«Ediciones del Targum samaritano *, ibid., 15 (1956), 105-108; 
* Los fragmentos del Targum samaritano publicados *, ibid., 15 
(1956), 297-300. 

1. Voir l’édition, avec traduction anglaise, de J. Macdonald, 
Memar Marqah~ The Teaching of Marqah, Berlín 1963 (cf. Bíblica 46, 
1965, 84-86). 

2. Gf. L. Goldberg, Das samaritanische Pentateuchtargum, 
Stuttgart 1935. 

3. Op. cil., 270-273. 

4. Voir Josépiie, Ant. XX, §§ 17-52 ; J. Neusner, « The Conver¬ 
sión of Adiabene to Judaism. A New Perspective », JBL 83 (1964), 
60-66. 

5. Voir Sludia Theotogica 15 (1961), 128-180, et JSS 7 (1962), 
253-266. Sur ce probléme, cf. A. Vóódus, Peschilta und Targumim 
des Penlateuchs, Stockholm 1958; S. Isenberg, « On the Jewish- 
Palestinian Origina of the Peshitta to the Pentateuch », JBL 90 
(1971), 69-81 (avec bibliographie) ; A. Díez Macho, Neophgti 1 , 
vol, III, 23*-25\ 



II. TARGUM DU PSEUDO-JONATHAN (Jo) 


L’attribution de cette ceuvre á l’auteur présumé du 
Targum des Prophétes est due á une solution erronée de 
l’abréviation T(argum) Y(erushalmi) t Targum de Jéru- 
salem. Le premier á attribuer la composition á Jonathan 
fut Menahem ben Benjamín Becanati (fin xm e -début 
xiv e s.) dans son Commenlaire sur la Torah qui devait 
étre imprimé & Venise en 1523. L’erreur fut consacrée 
par Vediiio princeps de Venise en 1591 1 , qui présente, en 


a. Deux volumes in-odavo. L’impression débuta au printemps 
de 1590 et fut réalisée par Asher Forins pour le compte de Timprirneur 
Juan Bragadini. La Biblioteca Casanatense (Home) en posséde un 
exemplaire, mais qu’on ne peut photocopier. Ce que l’on appelle 
le Franeker Ps.-Jonaihan est l’unique exemplaire de Vediiio princeps 
se trouvant en Hollande. II est actuellement á la Provinciale Biblio- 
theek van Friesland & Leeuwarden (Information due á l’amabilité du 
Prof. M. de Jonge). Nous remercions vivement le Prof. M. Klein, 
de l'Hebrew Union College (Jérusalem) de nous avoir procuré des 
photocopies de toute l’édition de 1591. Sur les éditions successives 
de Jo, cf. M. Steinsciineider, Catalogus librorum hebraeorum in 
Bibliolheca Bodleiana , Berlín 1852-1860, n. 1094 (col. 166). Nous avons 
aussi utilisé le texte et le commentaire de M. Hirsch, Qetorel ha- 
sammtm, Ainsterdam 1671-1766 (réimpr. Jérusalem 1973). Autres 
commentaires : J. Eisenberg, Sépher yanhénú, Varsovie 1902; 
B. Sciimerler, Sépher *ahabat YehÓnálán, Bilgaray 1932. Une 
versión latine est donnée dans la Polyglotte de Londres et une tra- 
duction anglaise dans l’ouvrage de J. W. Etheridge cité plus haut. 
Traduction de la Genése, en anglais (partidle) dans J. Bowker, The 
Targums and Rabbinic Literature, Cambridge 1969, en allemand 
dans M. Altschueler, Die aramaeische Bibel-Versionen (Orbis 
Antiquitatum), Wien und Leipzig 1909. 
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regard du texte biblique, les trois Targums : Onqelos, 
Jonathan ben Uzziel et Yerushalmi (F). 

Cette versión araméenne du Pentateuque, la plus 
paraphrastique de toutes, est pratiquement complete; 
elle offre cette particularité de n’avoir plus que deux 
témoins, un manuscrit (Briiish Museum Add. 27031) 
et le texte de Yedilio princeps , souvent repris (plus ou 
moins fidelement) dans les Polyglottes et les Bibles 
rabbiniques, mais dont roriginal manuscrit a dispara. 

A la fin du xvi e siécle, Azariah de Rossi rapporte dans 
son MeMr t énaim (éd. Vilna, p. 127) qu’il a vu «deux 
Targums complets sur la Torah entiére, se ressemblant mot 
pour mot». L’un était intitulé «Targum Jonathan ben 
Uzziel» et l’autre «Targum Yerushalmi». Le premier 
appartenait á la famille Foa de Reggio et c’est celui qui 
a servi pour Yedilio princeps, comme nous Fapprend 
Asher Forins dans son Introduction. Le second, toujours 
d’aprés Azariah de Rossi, était la possession de Samuel Qasis 
(qsys) de Mantoue et c’est celui qui se trouve actuellement 
au Briiish Museum 1 . C’est celui que nous avons utilisé 
comme texte de base de notre traduction, le comparant 
constamment avec Yedilio princeps. II a été édité une 
premiére fois par M. Ginsburger, Pseudo-Jonathan nach 
der Londoner Handschrifl (Bril. Mus. add . 27031), Berlín 
1903. En fait ce travail a été réalisé á partir d’une collation 
des variantes du manuscrit et de Yedilio princeps, ce qui 
explique qu’elle fourmille d’erreurs 2 . Récemment une 
édition nouvelle a paru : D. Rieder, Pseudo-Jonathan. 


1. Le nom QSYS se ht sans doute sur une page de garde, selon 
H. Barnstein, « A Noteworthy Targum Ms in the Bntish Museum *, 
JQFt 11 (1899), 168. Bien que l’attention ait été attirée sur ce ms dés 
1864 par A. Geiger, A. Berliner écravait encore en 1884 {Targum 
Onkelos II, 128) que l’on ne connaissait pas de manuscrit de Pseudo- 
Jonathan. II n’avait pas échappé par contre aux recherches de 
G. Dalman (cf. Grammahk, 28). 

2. D’aprés N. Allony dans Beth Mikra 62 (1975), 423. 



TARGUM DU PSEUDO-JONATHAN 


31 


Targum Jonaihan ben Uziel on the Pentateuch , Salomon’s 
Printing Press, Jerusalem 1974 1 . 

Add. 27031 est un beau manuscrit de 261 folios de 
papier épais, relié en percale bleue, avec coins et dos en 
noir, avec au dos de la derniére reliure : Targum Yerüshalml 
’a/ (sic) hal-tóráh. Les bords de page sont souvent jaunis 
et il y a quelques taches d’humidité. Mais l’ensemble est 
parfaitement conservé et lisible, bien que Ton puisse 
hésiter parfois sur la lecture de lettres au tracé semblable 
(comme caph et beth, resh et dalelh). II n’y a aucun colophon, 
mais la copie est tres probablement du xvi e siécle 2 . 

La page de garde est pleine de griíTonnages, dont 
l’alphabet hébreu répété, avec sur la premiére ligne, en 
haut de page : 

TRGWM YWNTN BN 'WZY’L *L HTWRH 
L’avant-derniére page de garde porte : 

27031 

Purch d of Asher and C° 

(Almanzi Coll n ) 

Oct. 1865 

Le manuscrit provient de la fameuse collection de 
Joseph Almanzi, un riche marchand de Padoue (mort en 
1860), collection que S. D. Luzzatto avait décrite dans la 
revue de M. Steinschneider, Hebraeische Bibliographie , 
vol. IV-VI, 1861-1862. Au volume V (mars-avril 1862), 
p. 44, notre manuscrit est enregistré sous le n° 137 avec 


1. Cette édition est beaucoup plus fldéle que la précédente. 
Malheureusement, l’auteur s’est permis quelques corrections lin- 
guistiques non motivées (comme de remplacer hé final par aleph ) 
et le Iivre n’a pas d’mtroduction, comparable á celle de Ginsburger. 
Voir les recensions de N. Allony dans Beth Mikra 62 (1975), 423-425 ; 
M. Klein dans JBL 94 (1975), 277-279. 

2. Selon G. Dalman, Aramaische Dialektproben , 2 e éd., Leipzig 
1927, p. vi; M Ginsburger, Pseudo-Jonathan, p. ii. 
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la breve description : « Papier 18 y 2 . 13. 3 Écriture 
allemande 1 ». 

L’écriture, tres uniforme et réguliére, suppose un 
méme scribe pour tout le codex. Aux fol. 57 a et 58 b, 
la marge contient une main dessinée qui pointe un doigt. 
Nous avons relevé trois cas de dittographies que le scribe 
a relevées et soigneusement encadrées (fol. 49 a ; 177 a ; 
208 b). Chaqué bas de page porte le premier mot de la 
page suivante. Contrairement au texte de Yeditio princeps , 
Add. 27031 n’a pas de vocalisation, sauf pour de rares 
mots isolés (cf. la note á Gen. 38,25). Le Tetragrammaton 
est indiqué soit par un hé, soit par trois yods. Le nom 
divin Élohim prend la forme révérencielle Éloqim. Les 
variantes marginales sont rares ; toutefois leur graphie et 
leur contenu méritent d’étre comparés avec les passages 
paralléles des autres recensions 2 . 

II n’y a qu’un passage censuré (fol. 172 a) á Nombr. 
24,19. Le censeur a signé au dernier folio : Dominico 
Gierosolomitano 1598 3 . 


1. L’opmion de H. Bahisstein ( art . cit. , 169) nous parait plus 
corréete : « It ... ís written m the peculiar and charactenstic Italian 
hand. * 

2 Gen. 1,5 (fol. 4 a); 27,1 (fol. 29 a); 35,8 (fol. 39 b); 40,10 
(fol. 45 a) ; 41,2 (fol. 46 a) ; Ex. 18,1 (fol. 77 b); Lév. 11,21 (fol. 115 b); 
13,55 (fol. 118 b); 24,2 (fol, 131b); 25,34 (fol. 134 a); 26,26.33 
(fol. 136 a); 27,16.18 (fol. 137 b); Nombr. 4,10 (fol. 143 b); 6,9 
(fol. 146 a) ; 24,21 (fol. 172 a) ; 25,3 (fol 172 b) ; Deul. 14,1 (fol. 205 b). 
A Deut . 34,3 (fol. 230 b), on lit une glose explicative, écnte d’une 
enere plus claire. 

3. Le nom de ce personnage a été lu de fagon trós diverse ; mais 
c’est amsi qu’on le trouve écnt dans le ms. 115 (B 3.2) de la Biblioteca 
Angélica ^ome). Sur Domenico, voir G. Bartolocci, Bibhotheca 
magna rabbimca II, Rome 1678, 281 Né a Jérusalem vers 1550, ce 
Juif convertí est connu surtout pour ses activités de censeur a 
Manloue, Venise et Rome. C’est luí qui finit Vlndex expurgatorias 
de 1596 et le continua jusqu’en 1612. Cf. G. Sacerdote, BEJ 30 
(1895), 278. Sa censure de Add 27031 est de 1598 et non 1593, comme 
le pensent beaucoup. La forme des chiffres 8 et 3 dans d’autres 
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Le manuscrit qui a serví pour Veditio princeps et 
Add. 27031 remontent, de toute évidence, á un méme 
archétype, comme le prouvent des traits communs, par 
exemple les mémes lacunes et les mémes erreurs. Des 
versets entiers manquent dans les deux : Gen. 1,22 ; 5,5-6 ; 
6,15; 10,23; 21,34; 24,28 ; 41,49; 44,30-31; Ex. 4,8; 
22,18; 27,15; Lév. 24,4; Nombr. 2,11-12; 3,2; 36,8-9; 
Deui. 2,22. On pourra aisément constater, par les mots ou 
membres de phrases mis entre crochets, combien souvent 
nos deux témoins s’accordent aussi pour des omissions 
partidles 1 . 

De múltiples erreurs communes montrent aussi que les 
deux recensions remontent á une méme source : ainsi 
Gen. 19,38 (Moabites au lieu d’Ammonites) ; 27,32 (méme 
dittographie et méme lacune); 21,15 (verbe au masculin, 
au lieu du féminin) ; 25,32 (méme texte qui n'a pas de 
sens). On peut aussi noter parfois la présence d’un méme 
lemme hébreu, différent du TM : ainsi á Deui. 14,9. Une 
étude des abréviations pourrait aussi fournir quelques 
données sur les rapports entre nos deux recensions 2 . 


censures de Domenico ne laissenl aucun doute (ef. rns. 3060 de la 
Casanalense qui donne la date de 1613 au fol. 37 b et ms. 3111 qui 
donne la date de 1618 au fol. 237 b). D’autre parí, I. Guidi (Festschnft 
zum 70 Geburlstage A. Berhners, Frankfurt 1903, 176-179) a pu fixer 
& 1593 la date de la conversión de Domenico. La date de 1598 
concorde bien avec ce que nous savons de ses activités de censeur 
(cf. M. Stein'schneider dans Hebraeische Bibhographie 5, 1862, 
76 et 125). 

1* Ces omissions ont été généralement suppléées dans les éditions 
posténeures (par des emprunts á O). Celles-ci ont aussi souvent 
systématiquement corrigé des formes «palestimennes ► comme 
kdwn (devenu k'n t par exemple á Gen. 27,8) ou *rwm (devenu ’ry, 
par exemple á Gen. 19,2 ; 20,7 ; 26,16 ; 32,26). 

2. Ainsi á Ex. 10,19, le mot ’p[tw ] (= méme) est abrégé dans 
nos deux témoins : tous deux remontent-ils & un ms. oü ce mot se 
trouvait en fin de bgne ? Voir aussi les cas de Gen. 14,21 ; 15,1 ; 
19,5 ; Ex. 8,15 (abréviations dans Add. 27031, mais non dans edüio 


2 
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Méme en admettant que bien des divergences peuvent 
étre mises au compte des scribes, nous en avons pourtant 
relevé un si grand nombre qu’elles permettent de conclure 
que Ies deux copies n’ont pas été faites directement sur 
le méme manuscrit, mais qu’une série de copies, peut-étre 
assez longue, les sépare d’un archétype 1 . Relevons, par 
exemple, que Gen. 18,4 et 20,15 manquent dans ed. pr ., 
mais se trouvent dans le 27031, alors que c’est l’inverse 
pour Gen. 16,9 ; 37,31 ; 43,28 ; Ex. 14,6 ; Lev. 7,26.36.37 ; 
23,41; 25,19; Nombr. 2,21; 4,31.32; 9,4; Deut. 23,12; 
24,21. Gertaines divergences de vocabulaire (ainsi dans 
la traduction du verbe «creuser» á Gen. 26) sont des 
indications dans le méme sens ; elles peuvent souvent 
s’expliquer par une influence latérale de O. On trouve aussi 
parfois, mais rarement, des paraphrases différentes (cf. 
Gen. 4,1 ; 19,33). 

Sur I’origine, la nature, l’histoire de Jo et ses rapports 
avec les autres Targums du Pentateuque, on est encore 
loin de voir apparaitre un consensus parmi Ies chercheurs 2 . 
Les relations de O et Jo, entre autres, ont fait l’objet de 
nombreuses études dont les conclusions sont parfois 
diamétralement opposées 3 . Jo représente-t-il une élabora- 


pnnceps). Ges abréviations sont généralement suppnmées par 
Ginsburger et par Rieder Leur examen devrait teñir compte des 
habitudes des scribes 

1. On consultera aussi Ies listes données par Ginsburger dans 
VEinleüung de son édition, pp. m-iv. 

2. Gf. notre Inlroduction a la hlleralure targumique, 89-101, 

3. Citons A. Diez Macho, El Targum, 12; Neophyh 1, vol. 1, 
96*-114* ; vol. III, 34* ; G. J. Kuiper, The Pseudo-Jonathan Targum 
and Its Relattonship lo Targum Onkelos, Rome 1972 {voir la recensión 
de S. A. Kaufman dans JNES 35, 1976, 61-62) ; A. M. Goi.dberg, 
* Torah aus der Unterwelt ? *, BZ 14 (1970), 127-131 ; P. SchAfkr, 
« Die Termini * Heiliger Geist * und * Geist der Prophetie * m den 
Targumim und das Verhaltms der Targumim zueinander », VT 20 
(1970), 304-314 (voir aussi sa recensión de Kuiper dans JSJ 4, 1973, 
80-84). 
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tion de O (et, dans ce cas, peut-on encore le classer comme 
un Targum palestinien ?) ou bien est-ce un authentique 
Targum palestinien sur lequel, au cours des siécles, se 
serait exercée l’iníluence de O? 

II nous parait que Jo est une compilaiion de matériaux 
provenant de la tradition targumique palestinienne 1 , 
d'éléments apparentés (souvent ad lilteram) & la tradition 
de O et d’interprétations midrashiques. II ne peut dés 
lors étre question de datation globale, sauf pour l’ultime 
rédaction. 

L’influence de O 2 se traduit dans le vocabulaire (cf 
Gen . 40 oü la morphologie des mémes termes change entre 
le v. 1 et le v. 2) et surtout dans les nombreuses leciiones 
conflaiae 3 ou méme Ies doubles paraphrases (ainsi T 
Nombr. 23,9) qui représentent une double tradition. 

Le caractére de compilation explique qu’il y ait quelques 
contradictions dans les interprétations que Jo incorpore 4 . 
Le vocabulaire lui-méme n’est pas homogéne et, dans un 
méme chapitre, des mots différents sont employés pour 
rendre des expressions identiques (cf. Gen. 35,16 et 48,7). 


1. Les études de détail confirmen! le caractére fondamentalement 
palestinien de Jo. Cf. P. S. Alexander, « The Targurmm and Early 
Exegesis of * Sons of God ’ m Génesis 6 », JJS 23 (1972), 60-71. On 
peut aussi rappeler, pour ce qu’elle vaut, l’apptíllation ancierme de 
Targum Yerushalmi. 

2 Gette mfluence a pu partiellement s’exercer avant la formation 
de O tel que nous le connaissons aujourd’hui (A. Diez Macho, 
Neophyti 1, vol. I, 110*). 11 s’ensuit que l’araméen de Jo est une langue 
hybnde {ibii. f 109*) Notons pourtant que H. P Ruger estime que 
c est la langue de Jo qui est la plus utile pour comprendre les 
aramaismes du N.T (« Zum Problem der Sprache Je^u », ZNW 59, 
1968, 119 et 122). 

3. Par exemple Ex 22,12 ; Lev 16,4 ; Nombr. 14,4 ; 24,19 ; 28,26 ; 
Deul 29,19. Nous les avons traduites telles quelles, souvent au 
détrunent du style Elles sont trop nombreuses pour pouvoir étre 
toutes signalées en note. 

4. Cf notes a Gen 33,10 et 46,17. Voir l’édition de Ginsburger, 
p. xx; E Levine, dans Augustimanum 9 (1969), 118-119. 
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Le contenu lui-méme montre que nous sommes en 
présence d’un texte composite et au terme d’une longue 
évolution. On y trouve á la fois les traditions targumiques 
les plus anciennes 1 et les ajouts les plus récents (comme 
á Gen. 21,21) 2 . L’étude de la halakhah de Jo permet de 
retrouver bien des éléments qui doivent remonter avant la 
période oü va se généraliser l’interprétation de la Mishnah 
et du Talmud. La valeur d’une telle argumentation a été 
contestée, mais ce serait faire preuve de pyrrhonisme que 
de n’en point admettre la validité en certains cas 3 . Mais 
il reste que les emprunts á la halakhah des midrashim 
tannaitiques, ou á une tradition commune, restent 
nombreux, comme il ressort des listes de références aux 
interprétations paralléles. 


1. Voir, a propos d'Ex 4, G. Vermes, Scripture and Tradihon 
in Judaism, Leiden 1961, 178-192; pour Gen. 48,22, cf. J. IIeine- 
mann, Aggadah and its Development, Jérusalem 1974, 150-155. II est 
significatif de trouver, dans cette compdation tardive, des traditions 
ignorées de la littérature rabbimque, mais attestées, par exemple, 
dans le Livre des Jubiles. 

2. Voir la note ad locum. Le passage de T Deut 33,11 ou certains 
voient une tradition trés ancienne est mterprété différemment par 
d’autres : cf. Introduchon a la lili, targumique, 92; J Heinkmann, 
op. cit., 144; B. Schai.I-.kr, «Targum Jeruschalmi I zu Deuterono- 
mium 33,11. Ein Relikt aus hasmonaischer Zeit ? », JSJ 3 (1972), 
52-60. Nous avons relevé en note des cas ou des traditions populaires 
de Jo ont leurs paralleles dans les représentations de Dura-Europos 
ou des Gatacombes de la Via Latina (cf Introduchon, 94). 

3. Cf. J. Heinemann, a Early Halakhah in the Palestmian 
Targumim *, JJS 25 (1974), 114-122; A Diez Macho, Neophyh 1 , 
vol. I, 59* ; S. Gronemann, Die Jonaihan'sche Pentaleuch-Ueberset- 
zung in ihrem Verhallmsse zur Ilalacha , Leipzig 1879 ; J. Faur, 
« The Targumim and Halakha *, JQR 66 (1975), 19-26 (comparer 
B. J. Bamberger, dans le méme fascicule, 27-38 • « Halakic Elements 
in the Neofiti Targum : a Preliminary Statement *). Beaucoup de 
traditions de Jo sont discutées dans le hvre de McNamara The 
New Testament and the Palestmian Targum lo the Pentateuch, Rome 
1966. 
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On notera combien la rédaction finale de cet amalgame 
(qui ne peut étre antérieure au vm e s.) a su insérer avec 
art les paraphrases, en gardant la trame du texte biblique. 
Remarquons enfin que Jo est parfois la recensión targu- 
mique la plus littérale et qu’il ne contient pas (ou seulement 
en abrégé) de longues élaborations données par les autres 
témoins du Targum palestinien (ainsi á Gen. 14,18 ; 40,23 ; 
44,18 ; Ex. 12,42). 



III. LE GODEX NEOFITI 1 (N) 
DE LA BIBLIOTHÉQUE VATIGANE 


Ge manuscrit de 449 folios de parchemin a été identifié 
en 1956 par le Professeur A. Diez Macho qui préparait une 
édition de O pour la future Polyglotte de Madrid. II était 
en eíYet catalogué comme un Targum d’Onqelos dans le 
mémoire de G. Sacerdote, I Codici della Pia Casa dei 
Neofiti in Roma, Rome 1893 (Beale Accademia dei Lincei, 
anno 1892). Ge codex provenait de la bibliothéque du 
Collége des Néophyies (fondé en 1577, par Grégoire XIII). 
Celle-ci avait été achetée en grande partie par la Biblio¬ 
théque Vaticane en 1896 et constitua le fonds Neofiti qui 
contient 51 manuscrits (dont 39 seulement sont décrits dans 
le catalogue) 1 . 

Le colophon précise que N fut copié á Rome en 1504, 
pour Gilíes de Viterbe 2 , l’illustre ermite de saint Augustin, 
qui devait devenir cardinal en 1517 et qui hébergea pendant 
une dizaine d’années le fameux grammairien juif Élie 
Lévita. 


1. Pour un essai d’histoire du codex, cf. R. Le Déaut, « Jalons 
pour une hisioire d’un manuscrit du Targum palestinien *, Bíblica 48 
(1967), 509-533. 

2. Gf. J. W. O’Malley, Giles of Viterbo on Church and Reform, 
Leiden 1968. Sur Lévita, voir G. E. Weil, Élie Lévita, kumaniste et 
massoréte (1469-1549), Leiden 1963. 11 ne semble pas que N trahisse 
quelque intervention de Lévita, l’auteur du Melurgeman : cf, les 
conclusions de R. Griño dans Neophyti 1 , vol. II, 25*-29*. Mais 
Griño estime qu’il a connu N, ou un texte apparenté. 
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Le codex a été écrit par trois scribes principaux 1 . II 
contient pratiquement tout le Targum du Pentateuque, 
si l’on fait abstraction d’une trentaine de versets, omis pour 
diverses raisons, et d’environ 150 versets dénaturés par des 
erreurs de scribes ou des grattages du censeur Andrea de 
Monte (mort en 1587) 2 . Chaqué verset araméen est précédé 
du lemme hébreu correspondant, fait important qui 
explique un certain nombre d’erreurs des copistes 3 . La 
división en sections liturgiques est indiquée de fagon 
sporadique et, au moins en deux occasions (Nombr. 20,13- 
14; Deut . 4,24-25), elle correspond aux sedarim du cycle 
triennal palestinien 4 5 . 

Une caractéristique importante est la multiplicité des 
gloses marginales et interlinéaires (M et I), d’une dizaine 
de mains diíTérentes. Elles représentent d’ordinaire de véri- 
tables variantes d’autres recensions targumiques, parfois 
s’accordant avec la tradition de Jo, de F ou de C, parfois 
originales 6 . 


1. Pour une descriplion détaillée de N et un apergu des nombreux 
problémes qu’il pose, comme des éludes qui lui ont déjá été consa- 
crées, ii faudra consulter les introductions de l’éditeur aux différents 
volumes (surtout vol. I). Résumé dans notre Introduction, 114-121. 

2. Ce rabbin convertí, que Montaigne prit plaisir á entendre 
précher á Rome, était professeur au Collége des Néophytes. A sa mort, 
en 1587, il légua sa bibliothéque á un autre convertí, Ugo Boncom- 
pagni, lequel en fit don au Collége en 1602. 

3. Lisant mentalement le lemme hébreu, le scribe était porté 
á oublier le correspondant araméen, ou á confondre les deux : cf. 
Gen. 22,5; 23,13.19; 24,67; 25,7; 28,20; 31,6.18.36; 33,1 ; 43,16; 
44,27 etc. II n’est pas toujours possible de décider si le lemme hébreu 
est défectif, ou si c’est l’araméen qui est lacunaire : ainsi pour Ex. 2,14 
(cf. J. A. Fitzmyer, dansJBL 91, 1972, 577). 

4. Cf. M. Klein, « The Notation of Parashoí in Ms Neoflti 1 *, 
Texlus 8 (1973), 175-177. 

5. Voir E. G. Clarke, «The Neoflti 1 Marginal Glosses and the 

Fragmentary Targum Witnesses to Gen. VI-IX * VT 22 (1972) 
257-265. ' ' 
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Certaines parties du codex ne sont pas copiées avec un 
bien grand soin et nous avons dú souvent introduire des 
corrections, indiquées par des crochets dans notre traduc- 
tion. N’accusons d’ailleurs pas les derniers scribes qui ont 
pu avoir entre les mains un exemplaire déjá défectueux 1 . 

Dans l’ensemble, la paraphrase est moins fréquente et 
moins diíTuse que dans Jo. On trouve cependant de longues 
insertions, souvent mal transmises (avec doublets et ditto- 
graphies), et ce sont elles surtout qui, dans le vocabulaire, 
trahissent une influence des écrits rabbiniques 2 . 

Malgré la fagon uniforme de rendre certaines expressions 3 , 
la recensión de N est loin d’étre homogéne, « a mixed 
versión» écrivait G. Vermes 4 5 , en raison de nombreuses 
insertions ultérieures dans un texte de base dont une 
confrontation avec les textes du Caire garantit l’authen- 
ticité « palestinienne ». C’est ce matériel plus ancien qu’il 
s’agit maintenant de déceler par une analyse comparative 
minutieuse de chaqué tradition, en retrouvant les traces 
des additions, des révisions et des retouches. II semble que 
Ton ne s’avance pas trop en reconnaissant que le texte de 
base de la tradition qui aboutit á N remonte au ii e -m e siécle 
de notre ere et qu’il représente Tune des mises par écrit 
d’une tradition órale bien plus ancienne. Les citations 
targumiques anciennes étudiées par McNamara 6 , celles de 

1 Ainsi Gen 23,6-11 est deux fois transcrit. Mais ti ne faut pas 
exagérer la mauvaise qualité de la copie • voir A Diez Macho, 
Neophyti 1, vol IT, 18*-22* (á propos d’un article de D Rieder) 
Le texte parfois donne une impression de rapiégage maladroit (cf. 
Gen 15,1 et 11 ; Ex. 20,2 et 3 ; Leu 19,16 (répété). 

2. Le Targum étant transmis durant des siécles dans le cadre 
de cette littérature, le contraire serait surprenant Mais on peut parler 
aussi d’une révision rabbimque intentionnelle A Diez Macho, 
Neophyü 1, vol II, 37* , M McNamara, New Test and Pal Targum , 
62 ; Targum, 74 ; P S Alexander, JJS 24 (1973), 96. 

3. Gf M McNamara, iVetu Test and Pal Targum, 63 

4. Scriplure and Tradition , 20. 

5 New Test and Pal Targum , 45-60 ; Ilwtsta degh Studi orientah 

41 (1966), 1-15. 
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YArukh examinées par S. Speier 1 , les textes de la Guénizah 
du Caire, autant de jalons qui permettent de remonter 
dan 3 rhistoire des traditions targumiques palestiniennes. 
Dans l’état présent de la recherche, il faut se garder 
d’afíirmations globales 2 ; mais les études déjá faites ont 
prouvé Tintéret múltiple de N pour l’histoire de l’exégése 
juive et, éventuellement, pour une comparaison avec le 
Nouveau Testament. 

On peut grouper dans un schéma, forcément incomplet et 
provisoire, la plupart des hypothéses proposées sur le 
développement et les relations mutuelles des recensions 
du Targum du Pentateuque, á partir d’une source 
commune (TP), á savoir un ensemble de traditions 
interprétatives plus ou moins communes en Palestine 3 . 


1. «The Relationship between ’Arukh and Targum Neofiti I 
Leshonenu 31 (1966-67), 23-32; 189-198; 34 (1969-70), 172-179. 

2. Nous renvoyons á la synthése de A. Díez Macho dans El 
Targum ; «Le Targum palestinien », JRevSR 47 (1973), 169-231 ; et 
surtout á l’introduction de Neophyti i, vol. V. Selon S A. Kaufman, 
la langue nous raméne & un araméen de type galiléen qut suggére une 
datation autour de la fin du n e siecle ou au m e siécle, aucune 
caractéristique linguistique n’imposant une date plus récente ( JNES 
35, 1976, 62). 

3. Deux groupes, au moins, se distinguent nettement par l’ongine, 
les méthodes et la langue : d’un cóté, Onqelos (= Targum de 
Babylone), versión généralement littérale, avec tradition et texte 
flxés ; de l’autre, les dénvés paleshmens, á tendance paraphrastique, 
parmi lesquels on reconnaít une tradition mixto (Jo) et une tradition 
fluide oü toutes les recensions ont pourtant un air de famille. Dans 
le groupe palestimen, on remarquera la présence d’un grand nombre 
de mots d’emprunt, grecs ou latins, que nous avons relevés & l’occa- 
sion. A ce schéma, il faudrait ajouter une dépendance possible d’une 
partie de F par rapport á Jo, á un certam moment (impossible á 
préciser) de la formation de ce dernier II faut rappeler aussi les 
apports des midrashim, lesquels d’ailleurs ont pu souvent naítre dans 
la tradition targumique elle-méme. Rappelons encore que O a 
mfluencé pratiquement toutes les recensions, tout en subissant Im 
aussi des contaminations palestiniennes. Notons encore que le 
sigle C couvre di verses recensions de la méme famille et que, en ce qui 
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concerne Jo, certains expliquent ses rapports avec O, non par une 
compilation TP + O, mais par le recours á un ancétre commun. Nous 
aurions dü noter aussi le Targum samarilain : mais á quel niveau 
situer ses relaüons avec les traditions exégétiques palestiniennes ? 





IV. LA MÉTHODE TARGUMIQUE 
ET MIDRASHIQUE 


II est bien évident qu’il faut distinguer Targum et 
Midrash. Mais les deux types de littérature sont voisins 
dans leurs méthodes et leurs résultats, et Tactivité 
midrashique est á l’ceuvre é toutes les étapes de la formation 
du Targum, méme lorsque celui-ci inclut purement et 
simplement les résultats de la recherche midrashique. 
Les tendances du midrash ont été fort bien analysées dans 
Touvrage classique de I. Heinemann, Les méthodes de 
VAggadah (3 e édition, Jérusalem 1970) 1 : recherche de 
l’expression concréte; harmonisation; suppression des 
contradictions et solution donnée aux problémes ren- 
contrés dans le texte ; fixation, précision et explicitation 
des éléments du texte ; tendance & concrétiser dans le 
temps et le lieu, souvent en négligeant la chronologie ; 
mise enlumiére des analogies et des paralléles, constamment 
mis á contribution dans l'interprétation ; surtout actualisa- 
tion des données sur tous les plans, linguistique, historique, 
moral et religieux, etc. Cette activité midrashique, déjá 
manifesté dans la formation de la Bible 2 , repose sur une 


1. En hébreu. Titre original : drky tígdh. Sur la maniére de 
concevoir et de déflnir le midrash, voir notre recensión du livre de 
A. G. Wright, The Literary Genre Midrash , New York 1967, dans 
Bíblica 50 (1969), 395-415 (= Interpretation 25, 1971, 259-282), avec 
les travaux cités en note. 

2. Exemples dans Ft. Bloch, art. Midrash, dans DBS V, col. 1263- 
1281. 
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visión, une « approche » de l’Écriture et des présupposés 
que I. L. Seeligmann a bien iilustrés 1 . 

Dans le Targum, il y a nécessairement du midrash, 
au sens d’interprétation, de recherche du sens (selon la 
signification de dárash en hébreu) avant de transposer 
celui-ci en araméen. On est done sans cesse en présence 
de tendances, de présupposés, de techniques midrashiques, 
dont le Targum, faute de temps et de place, doit condenser 
les résultats, souvent en quelques mots. Aprés des habitudes 
de traduction, se sont précisées des méthodes, puis 
formulées des regles d’interprétation 2 qu’on peut souvent 
discerner dans le mécanisme des transformations textuelles 
que nous appelons «targumismes». Ges regles d’exégése 
sont anciennes puisque L. Prijs en a relevé de múltiples 
manifestations dans la Septante 3 et que W. IL Brownlee 

1. « Voraussetzungen der Midraschexegese », dans Suppl . lo VT 
1 (1953), 150 181 Voir aussi F. Maass, * Von den Ursprungen der 
rabbimschen Schnftauslegung », Zeds. fur Theologie und Kirche 52 
(1955), 129-161; J Wi'iNGHErN, «The Rabbmic Approach to the 
Study of the Oíd Testamenta, BJHL 34 (1951), 166-190; 

M. Kadushin, The Rabbimc Mind, 2 e éd , New York 1965, 
Y Komlosii, The Bible in Ihe Light of the Aramaic Translations, 
Rainat-Gan 1973 (en hébreu). 

2 Sur ces regles, cf. II L. Strack, Einleüimg in Talmud und 
Midtasch, 5 e éd , Munchen 1921, 95-109 ; trad anglaise : Inlroduchon 
to the Talmud and Midrash , Phdadelphia 1931 (réimpr. New York 
1969), 93-98 Présentation commode par J. Luzarraga, «Principios 
hermeneuticos de exégesis bíblica en el rabimsrno primitivo *, Estudios 
Bíblicos 30 (1971), 177 193 

3 Jüdische Tradilion in der Sepluaginta, Leiden 1948 S Lie- 
bkrman, Hellemsm m Jewish Palesline, 2 e éd New York 1962, 60, 
a pu appeler la Septante «the oldest of our preserved Midrashim *, 
Les deux ouvrages suivants de Z Frankel restent fort útiles : 
Vorsludten zu der Septuaginla, Leipzig 1841 (réimpr. 1972) et Ueber 
den Einfluss der palastinischen Exegese auf die alexandrinische 
Hermeneuhk, Leipzig 1851 (réimpr. 1972). Sur les méthodes de 
traduction, voir J Bickermanm, « The Septuagmt as a Translation *, 
dans Proceedings of the American Academy for Jewish Research 28 
(1959), 1 39 , C. Rabin, «The Translation Process and the Character 
of the Septuagmt *, Texlus 6 (1968\ 1-26. 
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les retrouve dans les commentaires de Qumrán 1 . Une 
enquéte dans 11 QigJob fournit aussi de nombreux exemples 
de techniques midrashiques et targumiques 2 . 

Un aspect essentiel qui distingue le Targum du Midrash 
est qu’il se présente comme une traduction, non un 
commentaire 3 . Méme raccumulation d’éléments midra¬ 
shiques dans Jo (qui est á la lisiére des deux genres) ne lui 
enléve pas son caractére de Targum : la paraphrase est 
intégrée avec habileté, comme on peut le voir, dans la 
trame d’une versión qui prétend nous donner le sens 
véritable et complet du texte, le «traduire». Bien que 
midrashique par nature, dans une proportion qui varié 
selon les recensions, le Targum a des limites, imposées 
par le texte original et le Silz im Leben liturgique, á 
¡'expansión et á la paraphrase. Pour distinguer Targum et 
Midrash, le critére quantitatif peut étre trompeur : 
c’est le propos et l'intention qui définit le genre. 

7. «Biblical Interpretation among the Sedanes of the Dead 
Sea Scrolls », Biblical Archaeologtst 14 (1951), 60-76 (voir sa note dans 
JJS 7, 1956, 179). 

2. Comme la versión de 29,7, pour laqueile LXX fournit un 
mtéressant paralléle (opOpto?). Ce Targum contient, mais avec 
beaucoup plus de discrétion, les phénoménes essentiels de targumisme 
que nous relevons dans les recensions bien posténeures Voir 
E. W. Tuinstha, Hermeneuhsche aspecten van de Targum van Job 
uit Grot XI van Qumrán , Diss , Groningen 1970. 

1. Une traduction sui generis. En eíTet, si le Targum était une 
traduction, au sens moderne, de la Bible hébraique, on s’attendrait 
a ce que la traduction d’un Targum nous redonne cette derniere .. 
et une entrepnse comme la nótre serait sans objet. Comme on le verra 
nnmédiaternent par l’apparat, les rapports entre Targum et Midrash 
sont continuéis. Si bien des fois le sens dans lequel l’emprunt s’est 
fait est évident, en beaucoup d’autres d faut se garder de décider 
trop vite : bien des traditions midrashiques remontent sans doute 
au Targum oral ou á une méme source de traditions interprétatives. 
Sur le plan httéraire, Targum et Midrash se distinguent par le fait 
que ce dermer cite les maltres de la tradition, fait souvent appel á 
í’Écnture et énumere une séne d’interprétations, lá ou le Targum 
fait un choix. 
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Pour se familiariser avec la méthode targumique, le 
mieux est de lire quelques chapitres du Targum, Tattention 
éveillée sur l’attitude du traducteur á l’égard du texte 
hébreu qu’il transpose. Nous voulons ici seulement dégager 
quelques aspects, en les rattachant soit au contexte 
historique soit aux présupposés fondamentaux qui dirigent 
toute Tapproche ancienne de l’Écriture 1 2 . II faudrait, pour 
bien faire, étudier la méthode targumique de chaqué 
recensión, car les Targums existants n’ont pas tous la 
méme flnalité ni la méme histoire ; le but aussi spécifie la 
technique de la versión. Mais les traits généraux que nous 
indiquons sont assez communs pour caractériser le Targum 
en général et la nature particuliére de Jo et de NA 

1. Le Targum est lié á la liturgie synagogale. 

Gette considération est primordiale 3 pour comprendre 
nombre d’aspects de la versión araméenne, comme des 

1. II va sans dire que l’on pourrait á l’infini multiplier les 
exemples. Cf. R. Le Déaut, « Un phénomóne spontané de l’hermé- 
neutique juive ancienne : le targumisme », Bíblica 52 (1971), 505-525 ; 
A. Diez Macho, El Targum , 12-31 ; « Derash y exégesis del Nuevo 
Testamento », Sefarad 35 (1975), 37-89 ; M. McNamara, Targum , 
69-78. Pour des exemples, en dehors de la Torah, voir Y. Komlosh, 
op. cit., passim; P. Churgin, Targum Jonalhan lo the Prophets, 
New Haven 1927 ; J. F. Stenning, The Targum of Isaiah, Oxford 
1949, xii-xvi. On a pu faire un rapprochement suggestif entre les 
méthodes du Targum et celles qui sont en jeu dans le Liare des 
Jubilés (R. H. Charles, The Book of Jubilees, London 1902, p. xm), 
voire dans la rédaction finale d'Osée (L. P. Smith, dans JBL 52, 1933, 
122 ). 

2. Gertains faits pourraient étre rattachés á plusieurs rubriques et 
quelques-uns se manifestent en chaqué cas de transposition d’un texte 
dans une autre langue et une autre culture. Le cas du passage 
hébreu-araméen, langues apparentées, représente une situation 
privilégiée. 

3. Sans oublier la place du beth ha-midrash, d’oü le traducteur 
tenait une partie de son savoir exégétique, ni le fait que certains 
textes targumiques n’ont sans doute qu’un lien indirect avec la 
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faits généraux d’adaptation dus au souci, devant un 
auditoire concret, de rendre le texte biblique «intelligible 
and theologically acceptable 1 », d’y faire passer des 
visées apologétiques, catéchétiques (enseignement de la 
Loi órale, sous sa double forme aggadique et halakhique) 
et méme polémiques 2 . 

Targum et prédication n’étant sans doute pas nettement 
séparés á date ancienne 3 , cela a pu provoquer une certaine 
contamination des textes, tout comme la concurrence des 
lectures de la Torah et des Prophétes, par une sorte 
d’aimantation incontrólée 4 . 

Parmi les faits qu’éclaire le contexte liturgique, on 
peut relever les changements de personne, l’usage de 
l’interrogation au lieu d’une formule affirmative, les 
passages du singulier au pluriel (ainsi dans T Deui. dans N), 
des interpellations insérées (comme «maison d’Israel» 
á T Deui, 21,9 : Jo), l’usage de doxologies (T Gen . 35,9; 
49,2 : N), des ajouts comme « Moíse dit 5 », la dramatisation 
(en faisant parler ou dialoguer les personnages : cf. T 
Nombr. 25,6.7.13 : Jo; 31,50 : N-Jo ; T Ps. 118), la 


synagogue. Voir des exemples de textes bibliques, transformés dans 
la liturgie juive, dans E. D. Goedschmidt, The Passover Haggadah , 
Jerusalem 1960, 16. L’influence de la liturgie sur la formation derniére 
du N.T. est bien connue; et celle-ci est toujours opérante : cf. 
C. Buzzetti, La Parola Iradotia, Brescia 1973. 

1. G. Vermes, JSS 8 (1963), 169. Beaucoup de targumismes se 
rattachent á cette double intention. Du méme auteur, on consultera : 
«Bible and Midrash : Early Oíd Testament Exegesis *, dans The 
Cambridge Hislory of the Bible (éd. P. R. Ackroyd et C. F. Evans), 
vol. I, Cambridge 1970, 199-231. 

2. Ainsi T Gen . 4,8 (N-Jo) ; 43,32 (Jo) ; T Deut. 5,22 (N-O-Jo). 

3. G. F. Moore, Judaism I, 304. 

4. Cf. les rapports entre Gen. 49,1 et Is. 63,2 dans le Targum, 
étudiés par P. Grelot, RB 70 (1963), 371-380. Voir aussi C. Perrot 
dans A la renconlre de Dieu (Mémorial A. Gelin), Le Puy 1961, 
223-239. 

5. = C’est Moise qui parle. Comparer Me 5,41 : aoi Xéyo). 
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parénése oratoire 1 , moralisante (cf. T Gen . 40,23 qui cite 
Ps. 1 ou Jér. 17,7 : N-Jo), avec reproches (T Nombr. 21,6 : 
N-Jo ; T Deui. 1,1 : N-Jo) et exclamations 2 . 

2. Le Targum est une littérature de caractére populaire. 

II est destiné avant tout 3 aux gens simples et non 
instruits. L’ambiance de Néh. 8 est instructive á cet 
égard. Le caractére populaire se reconnaít á certains 
traits comme le goüt de l’exagération (T Ex. 31,18 : Jo; 
T Nombr. 11,31.32 : Jo ; 25,8 : Jo ; T Deui. 32,14 : N-Jo ; 
34,12 : Jo), les récits pittoresques au sujet de personnages 
légendaires comme Og (T Gen. 14,13 : Jo ; TNombr. 21,35 : 
Jo) ou Balaam (T Nombr. 31,8 : Jo), les mises en scéne 
(T Gen 4,8 : N-Jo ; T Deui. 28,15 et 34,5 : Jo) ou méme 
(rarement) l’usage de la parabole (T Deui. 32,50 : Jo). 
On peut ajouter les associations populaires (comme la 
vache rousse et le veau d’or á T Nombr. 19,9 : Jo), 
Tinterprétation constante des noms propres du texte 
biblique á partir d’étymologies fantaisistes (cf. T Gen. 
46,21 : Jo ; T Nombr. 21 : Jo), la valeur symbolique 
donnée aux chiffres, parréférence á des choses bien connues 4 . 

1. Comme la formule : « Mon peuple, enfants d’Israél ». Cf. T 
Ex. 20,7.12-17 (N-Jo) ; T Léu. 22,28 (N-Jo) ; T Nombr. 28,2 (N-Jo) ; 
T Deui. 25,17.19 (N) ; 28,3.4.5.6 (N). Sur la formule, voir I. Ei.bogen, 
Der jüdische Gollesdiensi in seiner geschichtlichen Entwiklung , 3 e éd., 
Frankfurt am Main 1931, 188. 

2. T Ex. 32,19 (Jo) ; T Nombr. 11,7 (Jo) ; T Deui . 30,2 (Jo). 

3. Aíürmation qui ne voudrait aucunement étre exclusive : nous 
avons aussi sans doute des Targums « savants * (comme ccux de 
Qumr&n ?). Le * meturgeman * était un homme cultivé qui a pu 
insérer dans sa versión des transformations de textes, élaborées dans 
le belh ha-midrash. Cette catégorie de targumismes savants est 
importante pour le N.T. Cf. K. Stendahl, The School of Matthew, 
Lund 1954 ; R. H. Gundry, The Use of the Oíd Testament in St. 
Mallhew's Gospel, Leiden 1967. 

4. Comme les 12 trihus, le Sanhédrin. Cf. T Ex. 15,27 (N-Jo); 
T Léu. 24,5 (Jo); T Nombr. 7,84-88 (Jo). Pour Tinterprétation des 
noms propres, comparer Zach. 6,14 dans la Septante. 
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La tradition populaire aime aussi k donner des noms 
aux anonymes de l’Écriture ( T Ex. 7,11 : Jo), á identifier 
certains personnages (Sem = Melchisédech ; Laban — 
Balaam ; Jobab = Job), quand elle ne les confond pas 
purement et simplement (ainsi les deux Zacharie , le 
prophéte et le prétre, dans T Lam. 2,2o) 1 . Les généalogies 
bibliques et les figures des personnages se voient done 
retouchées, et c’est ce scénario renouvelé de I’histoire 
sainte qu’il faut avoir présent k l’esprit lorsqu’on veut 
interpréter la mention des personnages bibliques dans 
le N.T. (cf. Miryam, ancétre de David, et done du Messie, 
dans T Ex. 1,21 : N-Jo; Eldad et Meydad, fils de Jokébéd, 
dans T Nombr. 11,26 : Jo). L’interprétation traditionnelle 
en vient k créer des «types » (au sens littéraire du terme, 
comme Harpagon, iype de Lavare) des «bons» et des 
«méchants» : Caín et Abel; Laban et Balaam ; Dathan 
et Coré ; Ésaü (cf. Hébr. 12,16)... On notera enfin que le 
Targum est plus accueillant pour Taggadah, qui est plus 
adaptée k une assemblée liturgique populaire, que pour 
la halakhah. 

3. Le Targum doit étre entendu et compris immédiatement. 

Méme s’il est malaisé de discemer dans nos Targums 
écriis ce qui provient d’une transmission órale, il faut 
cependant teñir compte de cette tradition órale séculaire 
pour en apprécier certains traits, en particulier la pro¬ 
pensión k gloser, k expliciter, k clarifier énoncé et sens du 
texte original. Le Targum entend interpréter FÉcriture, 
c’est-á-dire en livrer clairement le sens et il est notoire 
qu’il a conservé, jusqu’á nos jours, sa valeur de commen- 
taire, bien aprés la cessation de son usage comme 
traduction. 


1. Pour une application á Maíth. 23,35, cf. McNamara, New 
Test, and Pal. Targum , 160-163. 
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Le Targum usera d’un vocabulaire plus simple que 
celui de l’hébreu (cf. 11 QtgJob 20,2; 36,12), évitant les 
mots rares et donnant un sens connu á des mots obscurs 
(cf. T Gen. 11,31 : N-Jo pour « Ur des Ghaldéens » ; 49,22 : 
N-Jo pour les «filies» des princes ; T Ex. 12,27 : N-Jo 
pour Tinterprétation de psh ; T Deut. 33,2 : N-Jo pour 
l’expression que la Vulgate a rendue par «Ígnea lex»). 
La structure grammaticale est modifiée, en ajoutant ou 
en supprimant une conjonction ou une préposition, en 
utilisant un substantif au lieu d’un pronom, souvent en 
suppléant un su jet : c’est ainsi que Moise apparait á 
T Nombr. 20,10 : Jo ; T Deut. 11,26 : Jo ; 29,9 : Jo ; 32,4. 
14 : N-Jo ; 33,8 : N-Jo. 

Des gloses breves deviennent pour ainsi dire auto- 
matiques : semaine ou année de jours ; oiseau pur ; femme 
vierge ; pays d’Égypte ; cóté droit ; main/oreille droite ; 
sang innocenl ; les voies de Y qui sonl droiles devani Lui ; 
prophétes de mensonge ; se prosterner en priére ; faire 
disparaitre ceux qui font le mal, etc. Notons aussi l’addition 
fréquente de l’adjectif toul (cf. T Deut. 7,24; 31,28 : Jo). 

On supplée des chiffres, les dates et noms de mois, 
surtout dans Jo (Gen. 7-8 ; Ex. 19 et 24 ; Nombr. 13), on 
complete les lacunes apparentes (voir, dans Jo, T Gen. 40, 
1.21.22 ; Ex. 6,28 ; 24,5), parfois en composant les discours, 
priéres ou documents auxquels le texte fait allusion 1 . 

Le Targum recherche un langage concret (cf. 11 QtgJob 
21,7 oü «puissance» devient «leurs biens» ; comparer 
T Deut. 6,5 : Jo) et propose le sens réel des images (T Os. 
4,3 ; 13,5; cf. Sir. 14,26 ; 48,2), des métonymies (on 
explicite la tribu de Gad, les habiianis de l’Égypte, les gens 
de sa maison). II rend en clair les comparaisons (T Lév. 26, 
19 : N-Jo), les métaphores (T Deut. 10,16 : N-Jo) ou les 


1. Cf. T Gen. 22,14 (N-Jo); 4,8 (N-Jo) ; T Nombr. 11,26 (N-Jo) ; 
12,12 (N-Jo) ; 24,14 (Jo). Comparer la fagon dont 1 QGenAp 22,3-4 
reconstitue le rapport du rescapé de Gen. 14,13. 
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paraboles (cf. T II Chr. 25,18). L’expression «terre oú 
coulent lait et miel» est toujours rendue dans N par : 
« pays qui produit des fruits excellents, purs comme le 
lait et doux comme le miel 1 ». 

4. Le Targum traduit un lÍTre sacré. 

Considérée comme la Parole inspirée de Dieu, l’Écriture 
ne peut contenir ni erreur, ni contradiction et tout doit 
y avoir significaron et portée. On peut, de quelque 
maniere, rattacher á ce présupposé fondamental les 
p articulan tés suivantes : 

a) Solutions de difíicultés textuelles minimes : Gen. 
31,14 et Nombr. 32,25 ont un verbe au singulier aprés 
plusieurs sujets. Héponse : «ils parlent d’un commun 
accord ». On expliquera aussi la présence du mot pierre t 
d’abord au singulier puis au pluriel, dans Gen. 28,11.18 
(N-Jo). 

b) Sens profond attaché á des mots ou expressions 
n’ayant en soi aucune portée : cf. T Gen. 2,8 : N-Jo (théorie 
de la préexistence de l’Éden) ; 4,10 : N («les sangs» 
d’Abel, interprété de sa descendance) ; 14,15 : Jo (la nuit 
divisée dont Dieu met une partie en réserve) 2 . 


1. Derriére la plupart des modifications indiquées ci-dessus, 
il ne faut chercher aucune intention profonde. Elles répondent au 
but de nos notes modernes, que l’on pourrait d’ailleurs classer suivant 
des catégories targumiques : en fait, leur contenu se trouve souvent 
dans le Targum. L’analyse et le classement des gloses bibliques faits 
par G. R. Driver sont remarquables du point de vue qui nous 
occupe : « Glosses in the Hebrew Text of the O.T. *, dans VAnden 
Testamenl el VOrienl , Louvain 1957, 123-161. 

2. Cf. Jéróme, dans son commentaire á Éphés . 3,6 (PL 26,481) : 
« Singuli sermones, syllabae, ápices, puncta, in divinis Scripturis 
plena sunt sensibus. » Cette attitude se fonde sur la conviction que 
la Parole de Dieu est une mine de significations inépuisable 
(R. Goetschel, dans RevSR 47, 1973, 168). 
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c) Exégése de chaqué terme d’une énumération (T Deut. 
31,12 : Jo), des mots répétés (T Nombr. 5,22 : N-Jo ; 
15,31 : Jo ; 17,27 : N-Jo ; cf. aussi T Is. 6,3 ; T Jér. 7,4), 
des moindres détails du texte (T Nombr. 20,11 : Jo ; il 
coule sang et eau, parce qu’il est dit que Moíse frappe 
deux fois. Cf. aussi T Gen. 18,21 ; 40,5.16 dans Jo) 1 . 

d) Interprétation de tous les passages, méme les plus 
obscurs de l’hébreu (cf. Nombr. 21,27 ; Deut. 32; I Sam. 
13,1) : le Targum ne connait pas l’usage des points de 
suspensión, parce qu’un texte serait «intraduisible 2 ». 
Les trouvailles les plus étonnantes du midrash sont 
parfois greffées sur des cas désespérés. Sur les passages 
diíFiciles s’établit vite une tradition interprétative, souvent 
attestée par l’aecord des versions ; 

e) Harmonisation des textes qui paraissent se contre- 
dire : ainsi Ex. 21 et Deut. 15 pour la loi concernant l’esclave 
hébreu 3 . 

f) Réponse immédiate aux nombreuses questions qu’un 
lecteur ordinaire de la Bible peut se poser : d’oü vient la 
vigne de Noé, aprés le déluge (Gen. 9,20), ou l’Égyptien 
infiltré dans le camp d’Israél (Léo. 24,10)? Comment 
Caín a-t-il pu savoir que le sacrifice d’Abel était agréé 
(Gen. 4,5) 4 ? 


1. Ge type d’mterprétation de tous les mots du texte peut aussi 
se rattacher á i’exégese savante de l’école d’Aqiba : cf. D. Barthe- 
lemy, Les deuanciers d'Aguila, 3-10. 

2. Voir la cuneuse fagon dont la Vulgate a rendu Jer. 51,1 : 
« qui cor suum levaverunt contra me 

3. Cf. G Vermes, Cambridge History of Ihe Bible, vol. I, 209-212. 
Souci d’harmomsation qui reléve aussi du point suivant : l'urnte de 
la Bible. 

4. Théodotion donne une réponse k cette dermére question en 
employant le verbe Iveinípioev, s’mspirant de l’histoire d’ÉUe : cf. 
R. Le Deaut, « Un phénoméne... Bíblica 52,514 (avec une liste 
d’autres exemples). 
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g) Réponse aux difíicultés de tout ordre que présente 
l’énoncé biblique : ainsi k Gen. 4,26 (invocation de Y) ; 
11,5 et 8 (la construction de la ville de Babel est-elle 
achevée ou non?) ; 18,2 et 19,1 (on parle de 3 hommes, 
puis de 2 anges) ; 31,46 (qui sont les fréres de Jacob?) ; 
39,1 (Veunuque Putiphar) ; Ex. 1,22 (« Tous les enfants... ») ; 
Lev. 10,2 et 4 (corps brülés puis... transportés) ; 20,17 
(mariage entre fréres et soeurs... au début de rhumanité). 
On pourra voir aussi comment les diverses recensions 
paraphrasent des textes pouvant contenir des difíicultés 
d’ordre «théologique », comme á Gen. 3,22; 4,14 ; 6,3 ; 
20,13 (cf. LXX : p.e ó 0eó<;). 

II arrive méme que le targumiste prenne le contre- 
pied d’une afíirmation biblique, dont le sens réel est 
connu par un autre passage ou par l’interprétation 
midrashique traditionnelle : ainsi pour Gen. 37,33 ; 48,22 ; 
Nombr. 12,1 ; Deut. 2,6. 

Mais ce dernier point touche déjá á Paspect suivant. 

5. La Bible est considérée comme une unité 1 . 

A cet aspect pourraient se rattacher certains procédés 
signalés plus haut. Mais il permet de mentionner des 
attitudes plus fondamentales de Pexégése targumique. 

UÉcriture est comprise , avant tout, á la lumiére de 
VÉcrilure elle-méme , ce qui suppose que le Targum n’est 
pas une création impromptu, mais donne souvent les 
résultats d’une exégése préalable. Gette derniére est 
manifesté, lorsque Pon utilise les conclusions d’une 
recherche midrashique fondée sur Panalogie de passages 


1. «Eme in sich geschlossene Etnheií » tF. Maass, art. cit. , 136). 
Cf. aussi S. Liebkrman, llellemsm 53. Ges considérations s’appliquent 
d’abord á une Bible ílxée ,« canomque », sur laquelle s’exerce l’activité 
midrashique. 11 serait intéressant de diagnosliquer les phénoménes 
propres au stade de formation, de l’Écnture in fieri. 
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paralléles (souvent estimés tels par la présence d’un seul 
terme commun), dans le cas de l’insertion d’une versión 
polémique (ainsi pour Gen. 2,7 ; Deut. 5,22) l , de double 
traduction {Gen. 3,21 ; Ex. 22,12; Deut. 29,8 ; 32,14.33), 
de certaines paraphrases qui supposent déjá une recherche 
comparative (ainsi pour Gen. 40,16 2 ; Ex. 12,37, éclairé par 
Is. 40,4), dans le cas surtout d’insertion d’éléments 
aggadiques ou halakhiques regus de la tradition. N’importe 
quelle page du Targum en fournira des exemples 3 . Ges 
insertions correspondent aussi á l’intention d’actualiser 
dont nous parlons plus loin. 

G’est aussi toute VÉcriture (voire l’histoire sainte entiére, 
jusqu’á Teschatologie messianique) qui est mise á contribu- 
tion pour illustrer un texte ; on se référe aux événements 
passés, mais aussi aux événements postérieurs (cf. T Gen. 
16,5 faisant allusion au chap. 20, dans N), au besoin en 
faisant appel á l’esprit de prophétie (T Gen. 31,21 : Jo ; 
T Nombr. 14,1 : Jo ; T Deut. 33 : N-Jo). Le principe de 
l’école d’Ishmael : « Dans la Torah, il n’y a ni antérieur ni 
postérieur» (cf. Mekh. Ex. á 15,8) trouve de múltiples 
applications. 

L’interpréte établit des connexions, souvent ingénieuses, 
entre les épisodes qui se suivent dans le texte biblique, 
leur attribuant des harmoniques nouvelles qui ne sont 
pas á négliger dans l’histoire de l’interprétation, et surtout 
dans toute utilisation ultérieure de ces passages : ainsi voir 
le lien établi entre Gen. 14 et 15 ; Nombr. 5 et 6 ; 15 et 16 


1. Voir Ies notes ad locum. 

2. Le mot ’aph (= aussi) est compns au sens de « colére » par 
rapprochement avec d’autres contextes. En revanche, de l’usage de 
hinnéh voici), on conclura qu’ii implique quelque chose de 
joyeux . cf. T Nombr. 18,8 (Jo). 

3. L. Prijs a montré (Júdische Tradition in der Septuaginta) 
que la versión grecque a incorporé bien des éléments de l’aggadah et 
de la halakhah. Ainsi á Nombr. 32,12 ; Jos. 13,22 ; I Sam. 28,14. 
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(comparer LAB 16,1) ; 19 et 20 ; 20 et 21 ; 24 et 25 (cf. 
Apoc. 2,14). 

On rencontrera également des allusions á d’autres 
passages de l’Écriture, surtout des faits historiques 1 , des 
explicitations á l’aide d’un autre texte (T Gen. 37,28 : 
Jo, s’inspirant darnos 2,6 ; T Léu. 2,13 : Jo, expliqué 
par Deul. 18,2; T Nombr. 21,6 : Jo, commenté par 
Gen. 3), plus rarement des citations explicites (cf. T Gen. 
35,9 : C ; 40,23 : N ; T Deut. 26,17-18 : Jo). II est intéressant 
de voir comment une citation biblique est en quelque 
sorte diluée dans la trame de la versión : ainsi Is. 40,4 
dans T Ex. 12,37 et T Nombr. 14,14 (Jo) ou encore Ps. 1,3 
dans T Nombr. 21,34 (Jo) 2 . 

Le sens de l’unité de 1’Écriture fait apparaitre des 
visions synthétiques ou des regroupements de textes, 
souvent au mépris de la chronologie 3 : la traverse médiane 
du tabernacle du désert (T Ex. 26,28 ; 36,33 : Jo) est 
fabriquée avec l’arbre planté par Abraham á Bersabée 
(Gen. 21,33). Comme exemples de diverses synthéses 
bibliques, on lira les paraphrases de Gen. 15,12 (et Deut. 
32,24) ; Ex. 12,42 ; Deut. 34,6 (et Gen. 35,9) 4 . 


1. Ainsi T Gen. 16,5 (N) ; 40,12.18 (N-Jo) ; T Ex. 18,8 (Jo); 
T Léu. 22,27 (N-Jo) ; T Nombr. 22,24 (Jo) ; 23,10 (Jo) ; T Deul. 30, 
12.13 (N) ; 33,11 (Jo) ; T I Sam. 2,1-10 ; T Is. 43,13 ; T Éz. 16. 

2. Ce dermer texte, dans la bouche de Og 1 Voir comment la 
citation d’Amos 5,25-27 (LXX) est glosée (+ « pour les adorer ») 
et transformée (Babylone, au lieu de Damas) dans Acl. 7,43. Les 
citations scnpturaires sont parfois mtroduites par : « Car ainsi est-il 
écnt — dhkyn ktyb *; ainsi, dans Jo, T Deul. 9,19 ; 31,14 ; 32,4. 

3. Cf. note á Gen 25,29. Dans T Gen. 37,35 (Jo), Isaac pleure aussi 
la dispantion de Joseph, alors que sa propre mort est signalée á 
Gen. 35,29, 

4. Autres exemples dans Bíblica 52 (1971), 519, note 4. Ces 
synthéses favorisent la mémonsation; elles étaient elles-mémes 
favonsées par le róle primordial que jouait la mémoire dans la 
transmission du Targum. Un exemple ancien d’influence des traits 
d’une histoire sur une autre se voit dans la transposition de Gen. 35,22 
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L’absence de repéres chronologiques précis et de 
perspective historique explique un phénoméne dont il 
convient de se souvenir pour comprendre la présentation 
targumique de certains faits ou épisodes de TÉcriture (et, 
á l’occasion, l’usage qu’en peut faire le N.T.). G’est ainsi, 
par exemple, qu’il est possible que le puits de Gen. 24,14 
ait été assimilé á celui de Gen. 29 1 . II est clair, en tout 
cas, qu’il y a dans nos textes permutation et télescopage 
des thémes de I’eau, du puits et du rocher dans les para- 
phrases de l’Exode. On peut, á cet égard, comparer T 
Nombr. 21,17.19 (Jo) et I Cor. 10,3. Dans LAB 11,15, 
c’est l’eau de Marah (Ex. 15,24) qui suit quarante années 
Israel dans le désert, escaladant les monts et descendant 
dans Ies plaines (comparer LAB 10,7). D’un autre cóté, 
on voit que le poete Ézéchiel le Tragique (dans Eusébe de 
Gésarée, PG 21, 745 D) 2 assimilé les eaux d’Élim (Ex. 15, 
27) et celles du rocher. Le Targum reste I’un des plus 
précieux témoins de ces avatars que connaissent Ies 
traditions aggadiques. 

Ajoutons que cette interprétation de l’Écriture, comme 
un tout et une unité, va de pair avec une exégése « ato- 
mistique», des mots et des phrases étant expliqués en 


dans Jubiles 33,3 et Teslament de Rubén 3 : Rubén s’éprend de 
Bilhah, aprés l’avoir vue qui se baignait, détail inspiré de II Sam. 
11,2 

1 Ce qui permet á M. McNamara de rapprocher Gen. 24,14 et 
Jn 4,7 Voir aussi N. R. Bonneau, « The Woman at the Well John 4 
and Génesis 24*, dans The Rible Today , oct 1973, 1252-1259; 
A. Jaubert, « La symbohque du puits de Jacob - Jean 4,12 », dans 
L'homme devanl Dieu (Mélanges II. de Lubac), vol. I, París 1964, 
63-73. 

2. * Douze sources jaillissent d’un unique rocher » {ex (ju olc, 
Trapas). Ézéchiel se situé vraisemblablement au n e siécle avant 
notre óre (E. Schurer, Geschichte des júdischen Volkes, III, 498 et 
502). Texte et traduction dans K. Kuiper, « Le poéte juif Ézéchiel *, 
REJ 46 (1903), 48-73. Nous devons cette référence á G. Bienaimé 
qui achéve une thése sur * Moíse et le don de l’eau au désert *. 
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dehors de leur contexte proche ou global, phénoméne que 
Ton a signalé aussi dans les commentaires de Qumrán 1 . 
Les contradictions que Ton peut relever dans une méme 
recensión du Targum (surtout Jo) s’expliquent en partie 
par ce fait. 

6. Le Targum présente une Écriture actualisée. 

Une caractéristique fondamentale du Midrash est 
Vaclualisation des textes, l’adaptation constante h des 
conditions nouvelles concretes. L’Écriture doit non 
seulement avoir un sens, mais un sens pour le ñdéle 
d'aujourd’hui. La Révélation étant donnée une fois pour 
toutes, il doit y trouver tout ce qu’il faut pour la conduite 
de sa vie. Ce processus d’adaptation est manifesté dans la 
Bible elle-méme 2 . On peut le décrire comme la projection 
spontanée de la problématique actuelle sur les faits du 
passé et du sens profond de ce passé sur les problémes 
présents ; dialectique qui permet & TÉcriture de rester une 
chose vivante, par le contact avec la vie méme du peuple 
élu 3 . Le processus d’actualisation se poursuivra jusqu’á 
l’ultime rédaction des Targums, ce qui pose d’emblée en 
termes compliqués les problémes de datation du contenu. 


1 Cf. F. F. Bruce, Bibhcal Exegesis in Ihe Qumran Texis , Grand 
Rapids 1959, 12 (« atomizing exegesis »). 

2. Voir l’article déjá cité de R Blocii, DBS V, col. 1271-1276; 
P. Grech, « Interprophetic Re-inlerpretation and Oíd Testament 
Eschatology *, Augushmanum 9 (1969), 235-265; F. F. Bruce, 
dans The Witness of Tradihon (= Oudlestamenhsche Sludien 17), 
Leiden 1972, 37-52 ; P R. Ackroyij, Israel under Babylon and Persia, 
Oxford 1970, 33. 

3. L’examen du Midrash montre « dass die Schrift me ein von der 
Gegenwart Getrenntes, eme zu festen Typen verknócherte Mumie 
war : der geistige Ilauch des alten Gesetzes durchdrang das jedes- 
mahge Leben, da die religiése Thatigkeit stets auf die Schrift 
zuruckgefuhrt wurde * (Z. Frankel, Vorstudien, 180 ; voir aussi 
p. xni). Cf. A. Geicer, Urschnft , 452. 
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On doit, en effet, s’attendre á voir, dans nos recensions, 
sans cesse voisiner Fancien et le nouveau. 

On peut énumérer plusieurs niveaux de cette actualisa- 
tion : 

a) Adualisation historique et géographique. Les versions 
de Gen. 10 en foumissent nn grand nombre d’exemples. 
Par ailleurs Séir devient Gabla (T Gen. 14,6 : N-Jo) ; 
Anlioche remplace Hamath (T Nombr. 13,21 : N-Jo) ; 
Constantino pie et Césarée sont mentionnées par T Nombr. 
24,19 (Jo), et les Kittim sont compris comme désignant 
les Romains (T Nombr, 24,24 : N-Jo). On comparera le 
cas de la versión grecque qui, á Is. 9,11, remplace « Aram... 
et Ies Philistins » par Supíav ... xa! toü$ "EXX-qva*; 1 . Dans 
T Deai. 11,10 (Jo), la référence á l’Égypte oü «il fallait 
arroser avec le pied » est adaptée á un contexte palestinien : 
«... oü tu devais l’arroser ioi-méme ». On sait que la 
Septante, en revanche, a souvent adapté au contexte 
égyptien (et urbain) des passages qui supposaient connus 
les usages de la Palestine (cf. Sir. 42,11). 

b) Adualisation «cullurelle ». On rencontre de fré- 
quentes allusions á des institutions (écoles, synagogues) 
et usages contemporains de Fépoque du traducteur ou, 
en tout cas, postérieurs á Fáge biblique 2 . T Gen. 35,14 (Jo) 
et T Nombr. 29,31 (N-Jo) mentionnent la libation d'eau 


5. Héliopohs apparait 5 Gen. 41,45 et Ex. 1,11 pour remplacer 
des noms moins connus. En raison de cette tendance spontanée á 
la modermsation, des identifications de ce genre ne peuvent dater que 
l’ultime rédaction d’un passage donné, non l’ensemble d’un texte. 
Dans 11 QlgJob 32,2, le terme rám est transformé en rwm\ sans doute 
plus exphcite pour les premiers lecteurs, mais dont le sens est discuté 
(peut-étre allusion á Gen. 22,24). 

6. Pour comprendre le Targum, il faut constamment épouser 
opinions et pomts de vue du traducteur; le passé est représentó par 
analogie au présent, toute idée de développement historique étant 
absente. Cf. K. G. Kuhn, Sifrezu Numeri, Stuttgart 1959, 511 (n. 66) 
et 540 (n. 48). 



LA MÉTHODE TARGUMIQUE 


59 


de la féte des Tentes. Si 11 QlgJob 39,25 a traduit shophár 
par qrri (come), c’est peut-étre parce que ce terme était 
réservé au contexte religieux, au moment oü le Targum 
fut rédigé 1 . 

Une sensibilité nouvelle rendrait compte aussi d’expres- 
sions dont le réalisme est atténuée dans la versión (comparer 
11 QigJob 19,17; 31,10.11). G’est ainsi que les deux 
premiers chapitres d’Osée regoivent une interprétation 
allégorique dans le Targum. 

c) Aclualisalion religieuse 2 . Les conceptions de la 
divinité, les idées courantes sur l’angélologie, rhistoire 
future et Teschatologie (la résurrection, le jugement, 
la rétribution), la conception du mérite et de l’expiation, 
les idées messianiques (un des facteurs dynamiques de 
l’adaptation des textes), les vues nouvelles sur l’élection 
d’Israel, le cuite de la Torah, sur les faits et personnages 
de l’histoire ancienne, tout cela s’exprimera dans la 
traduction, pour que celle-ci soit acceptable pour l’audi- 
toire d'une synagogue. La versión se conforme ü des 
doctrines communes qui infléchissent la compréhension 
du texte, choc en retour de la Tradition sur TÉcriture. 
On peut déjá voir des exemples de cette adaptation 
religieuse dans la versión grecque du Siracide (cf. 7,17 ; 
14,11-22; 48,11). Gomme exemple d’insertion de concep¬ 
tions religieuses á leur stade de développement dans la 
communauté, on peut voir T Ex. 4,25 (N-Jo) et 24,8 
(O-Jo) oü Ton introduit l’idée d’expiation et les textes qui 
spécifient que les descendants de peres impies ne seront 
punis qu’en vertu de leurs propres fautes (T Ex. 20,5 et 
34,7 : N-Jo ; T Nombr. 14,18 ; N-Jo). 


1. D’apres E. W. Tuinstra, llernieneutische aspecten , 34. 

2. Nous employons a dessein ce terme vague pour embrasser une 
grande vanété d’aspects qu’il ne nous est pas possible de détailler. 
Dans son Urschrift , A. Geiger montre bien des fois les ell'ets de cette 
actualisation dans la formation de la Bible. 
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Le targumisme consistera á parler de Dieu en termes 
qui respectent sa transcendance et á ne pas offusquer une 
religión plus évoluée dans sa conception des rapports de 
Dieu avec Phomme. Pour éviter une expression trop directe 
de ces rapports, on emploie des prépositions (comme 
« devant» ou meme « de devant »)*, des tournures passives 
(ainsi «il a été révélé devant moi» = je sais), des termes 
comme Memra (Parole), Yqar (Gloire), Shekinah (Présence) 
souvent associés, ou encore des périphrases (comme « Dieu 
vient en aide á quelqu’un », au Iieu de la locution biblique 
« Dieu est avec »). La formule « pour Dieu » devient <f pour 
le Nom » (T Ex. 19,5 : N) et l’on dirá qu’Israel ou tels 
personnages sont pour Dieu « comme des fils » (T Deui , 
14,1 ; cf .TI Chr. 17,13 ; 22,10 ; 28,6). Un mode d’expres¬ 
sion flgurée comme Dieu = Rocher voit sa significaron 
traduite en clair : Dieu = le Fort {T Deul. 32,31.37 : Jo). 

Face au probléme des anthropomorphismes, évités ou 
non par les versions anciennes 1 2 , il est difficile de préciser 
les raisons du comportement des traducteurs. Ge qui est 
évident, c’est qu’il n’y a ni uniformité ni régularité dans 
le traitement des anthropomorphismes. Mais la tendance 
générale á éviter certains mots ou expressions montre 
qu’il y a ici plus qu’une question de style. II faudrait aussi 
distinguer suivant les époques oü Pattitude des interpretes 
á cet égard a varié 3 . Mentionnons ici seulement que Pon 

1. A propos de formules analogues dans le N'.T , cf. R. IIarris, 

« Traces of Targumism ín the New Testament *, ExpT 32 (1920 21)' 
376. 

2. Pour le 1 argum, voir le relevé de M Ginsrurger dans sa thése 
Die Anlhropomorphismen in den Targumim, pubhée dans Jahrbúcher 
fur Prot. Theologie 17 (1891), 262-280 ; 430-458. 

3. VoirL.GiN7.BERG, J.K I, 621-625 ;M Kadushin, The liabbimc 
Mind, 273-287 ; 325-336 ; A. J. Brawer, « Substitution of Anthropo- 
morplusms m Ancient Translations of the Bible », Beth Mikra 57 
(1974), 161-193; D. Muíroz León, «Soluciones de los Targumm del 
Pentateuco a los antropomorfismos», Estudios Bíblicos 28 (1969), 
263-281. Pour le cas de la Septante, citons : H. M. Orltnsky «The 
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évite dans T Deul. 34,6 (N-C) de dire que Dieu enterre 
Mo'ise, et que l’expression fréquente «odeur apaisante » 
devient réguliérement « offrande destinée & étre regue avec 
faveur » (ainsi T Lev. 1,9.13.17 : N). 

On spécialise le vocabulaire pour distinguer le sacré 
du profane : Élohim est traduit par idoles chaqué fois qu’il 
s’agit des faux dieux (comparer Dan . 3,12 : LXX ) ; les 
mots mdbti et khrí désignent un autel et un prétre du 
vrai Dieu, d’autres termes étant employés s’il s’agit de 
cuite et de sacerdoce pai'ens 1 . 

Gette attitude de respect k l’égard de Dieu se manifesté 
de fagon analogue k l’endroit des patriarches, des héros 
de l’histoire ancienne et d’Israel en général : on n’hésite 
pas k édulcorer, k omettre, k traduire parfois k contresens 
ce qui, dans l’Écriture, pourrait sembler ternir leur gloire 
ou leur réputation 2 . On tourne méme certains textes 
défavorables en compliment pour Israel (cf. T Gen. 34,21 : 
N ; T Deul. 7,7 : Jo) 3 . Ce désir de ne parler qu’en bien 
des ancétres est un souci fondamental de toute l’aggadah 4 . 

Treatment of Anüiropomorphisms and Anthropopattnsms m the 
LXX of Isaiah o, HUCA 29 (1956), 193-200 ; S. Daniel, Recherches 
sur le vocabulaire du cuite dans la Septanle, París 1966, 171 199; 
384-386. 

1. Cf. S. Daniel, op cü., 15-53 ; M. Delcor, « Un cas de traduction 
* targoumique 1 de la LXX dans Texius 7 (1969), 30-35 (il s’agit de 
Dan . 3,12). 

2 Cf. les paraphrases de Gen. 15,1; 18,6; 29,17; 34,13; 38,2; 
41,45 ; Ex. 2,12 ; 4,24 ; 33,3 ; Deul. 4,28 ; 28,36-64. Rappelons, dans 
le TM, le fameux nun suspensum de Jug. 18,30 pour « voiler »le nom 
de Moíse I Chr. 20 passe sous silence l’épisode de Bethsab^e, peu 
glorieux pour David. Sur une sigmfication analogue de certaines 
selumol du 1M, cf. C. Perrot RB 76 (1969), 89-90. Josephe omet de 
son récit les épisodes du meurtre de l’Égyptien par Moise et celui du 
veau d’or ( Ant . II, § 256 ; III, § 102). Pour Onqelos, cf. M. Aherbach, 
í Patnotic Tendencies ín Targum Onkelos dans Journal of Hebraic 
Studtes 1 (1969), 13-24. 

3. Comparer T Is. 1,14 ; 19,25 ; 39,7. 

4. « Ein Hauptstreben der Agada *, dit W. Bacher (Die Agada 
der Tannaiten, vol. I, 2 e éd. Strasbourg 1903, 217). 
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Notons enfin, pour terminer cette nomenclatura bien 
incompléte des phénoménes de targumisme, qu’ils apparais- 
sent dans tout contexte de traduction du texte sacré et 
peuvent étre illustrés par toutes les versions anciennes 1 . 
lis se rencontrent aussi dans le N.T. dans l’utilisation des 
textes de l’Écriture, dans la transmission des logia de 
Jésus et des traditions le concernant, enfin dans la 
tradition manuscrite elle-méme du texte du N.T. et de ses 
versions. En effet, les mémes présupposés et les mémes 
tendances (surtout Tactualisation midrashique) sont égale- 
ment en jeu 2 . 


1. Pour la Vulgate, exemples múltiples dans B. Redar-Kopfstein, 
2'he Vulgate as a Translalion , Diss. Hebrew University, Jerusalem 
1968. 

2. Voir les éditions critiques á Matth. 27,49 ; Me 1,10 ; Jn 7,39 ; 
Hébr. 6,4. Pour la tradition du texte, cf. M. Black, An Aramaic 
Approach t 291-294. L 'Itala est pleine d’ajouts «targumiques» 
{communication du Pére J. Smeets, O.S.B.). 



V. IMPORTANGE ET UTILISATION DU TARGUM 


Depuis plus d’un siécle, on a vu dans le Targum un 
témoin privilegié pour Phistoire de l’exégése biblique. 
Mais, á la lumiére de données nouvelles, il a fait récemment 
Pobjet de tres nombreuses études 1 . 

Méme interprétée dans les divers courants juifs selon 
des optiques et des méthodes différentes, il reste que la 
Bible est le terrain commun de rencontre de tout le 
judaísme ancien. Or le Targum représente le premier 
chainon entre PÉcriture et les diverses formes de son 
interprétation, et l’on peut supposer que c’est par le 
truchement des versions araméennes que le peuple juif de 
Palestine était informé des développements traditionnels 
des textes bibliques 2 . C’est sur elles que Pon se reposait 
pour la compréhension de PÉcriture. Le Targum a constitué 
aussi (mais á partir de quelle époque?) la premiére étape 
d'une éducation qui prenait la Bible comme fondement 
unique 3 . Mais il restait cependant plus lié á la liturgie qu’á 
Pécole ou l’académie ; il témoigne done de la culture 
religieuse moyenne, populaire et commune, de la masse du 
peuple juif qui fournit au christianisme ses premiers 
adhérents. On traduisait en effet la Bible d’aprés le sens 
le plus communément accepté. Malgré toutes ses capacités 


1. B. Grossfeld prépare une seconde édition de sa Bibliography 
of Targum Lilerature, Cincinnati - New York 1972. 

2. B. Harris qualifiait le Targum de Volksbibel { arl . c/í., 374). 

3. Cf. SifréDeul. 17,19 (éd. L. Finkelstein, New York 1969, 212). 
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et ses mérites, l’interpréte transmettait d’abord Pexégése 
traditionnelle et non ses vues propres 1 2 . 

On peut raisonnablement conjecturer l’importance du 
Targum dans son stade oral, sans pouvoir bien sur 
proposer des preuves directes. En tout cas, la découverte 
de versions araméennes écrites, datant d’avant l’ére 
chrétienne, encourage á rechercher, dans la vaste littérature 
qui nous est parvenue, ce qui est suflisamment ancien 
pour contenir des données valables pour I’étude du 
judaisme ancien et des origines chrétiennes. II semble que 
beaucoup de ces textes ont été transmis fidélement (quant 
au contenu) pendant des siécles et, transmettant surtout 
l’aggadah, ont été moins censurés et contrólés que d'autres. 
Bien des traditions 1 peuvent étre considérées, aprés une 
étude critique comparative, comme bien commun probable 
de Vallgemeines Judenlum du I er siécle, le judaisme commun , 
par opposition aux divers mouvements plus ou moins 
sectaires, aux exégéses partiales et « orientées ». Mais il faut 
en chaqué cas en établir la preuve, si l’on veut par exemple 
utiliser ces apports targumiques dans Tinterprétation du 
N.T. Pour ce faire, plusieurs voies sont offertes et prati- 
cables suivant les cas : analyse de Taggadah, étude 
comparative de la halakhah, études des données histo- 
riques et géographiques ainsi que de la langue pour laquelle 
i’araméen de Qumrán fournit des points de repére 
suflisamment sürs. 


1. Voir M Ohana, « Agneau pascal et circoncision Le probléme 
de la halakha prémishnaique dans le Targum palestimen », VT 23 
(1973), 385-399 (surtout 398-99) ; J Heinemann, JJS 25 (1974), 
117 ; A Diez Macho, El Targum , 88. 

2. II s’agit, en effet, avant tout de Iradiiions, la dalation des textes, 
en raison d’une longue transmission órale et écrite, restant plus 
problématique. Des traditions contenues dans des textes récents 
sont parfois attestées dans Joséphe ou les Apocrypkes; voir un 
exemple dans D. Daube, The New Teslamenl and Rabbimc Judaism , 
Londres 1956, 190. 
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La méthode comparative interne et externe préconisée 
par Renée Bloch 1 a été, aprés elle, reprise, explicitée, 
développée et critiquée par d’autres chercheurs 2 . Mais 
il faut encore perfectionner les critéres et les méthodes 
de recherche pour procéder avec rigueur et súreté. Les 
études targumiques sont arrivées á un point oü Ton ne 
peut plus ni purement et simplement négliger les traditions 
du Targum ni en admettre l’antiquité a priori. J. Heine- 
mann nous parait avoir fait le point excellemment : « We 
have arrived at a stage in Targum research where it has 
been proved beyond all doubt that the early material 
contained in them occupies a considerable and important 
place. The probability that an Aggadah which exists only 
in the targumic tradition is in fact of early origin, is so 
high that we must not ignore it however we wish to 
uncover the génesis and stages of development of such 
an Aggadah 3 . » 

Les textes targumiques ont été abondamment mis á 
contribution, surtout depuis quelques années, pour illustrer 
certains passages du N.T. 4 . Méme si bien des rapproche- 


1. « Note méthodologique pour l’étude de la littérature rabbi- 
nique », RSfí 43 (1955), 194-225. 

2. Voir A. Diez Macho, «The Recently discovered Palestiman 
Targum * its Antiquity and Relationship with the other Targums *, 
Suppl to VT 7 (1960), 222-245 ; Neophyti l t vol. I, 57*-95* ; 
G. Vermes, Scripture and Tradition in Judaism , Leiden 1961, avec 
la recensión de J. Heinemann, Tarbiz 35 (1965-66), 84-94; 
J. Heinemann, Aggadah and üs Development , Jerusalem 1974; 
A D. York, «The Dating of Targumic Literature JSJ 5 (1974). 
49-62. 

3 Nous remercions vivement le Prof Heinemann de nous avoir 
envoyé le texte de sa conférence au Congrés d’Edinburgh (1974). 
Elle a paru dans Aggadah and üs development (notre citation, 

p. 62) 

4 Cf. la bibliographie de P. Nickels, Targum and New Testamenta 
Rome 1967. Une mise á jour en doublerait aujourd’hui le volume. On 
pourra consulter R. Le Déaut, «Targumic Litera ture and New 


3 
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ments restent problématiques, si la dépendance littéraire 
en particulier est souvent indémontrable, la convergence 
de ces études montre que Ton peut remonter á des traditions 
communes et á un milieu (malaisé á définir) dont les 
conceptions et le vocabulaire sont passés en partie dans 
l’énoncé de la révélation chrétienne. C’est surtout comme 
exemple d’approche ancienne de l’Écriture que le Targum 
offre une source inépuisable pour une confrontation ; son 
esprit et ses méthodes n’ont pas substantiellement varié 
pendant des siécles, une comparaison avec la Septante et 
les textes de Qumrán le prouve. Nous avons signalé dans 
les notes un grand nombre de ces études comparatives, 
éventuellement suggéré quelques pistes nouvelles. II 
faudra considérer ces indications comme l’expression 
d’hypothéses á vérifier en détail. En ce domaine, en effet, 
il faut analyser chaqué cas en particulier, en replagant 
les textes dans un contexte d’ensemble et dans leur tradi- 
tion propre. VIndex des références au N.T. permettra de 
retrouver aisément ces passages oü un parallélisme de 
di verse sorte a déjá attiré Tattention des exégétes. 

Notons enfin un autre aspect riche de promesses : le 
Targum est une initiation aux grandes ceuvres de la 
littérature juive (Mishnah , Talmud et midrashim) et il 
fait connaitre le développement d’une tradition juive qui 
est contemporain de la littérature patristique ancienne. 
Souvent les rapprochements avec Ies ceuvres des exégétes 
chrétiens (surtout Jéróme) est suggestif. Un certain 
nombre de Péres ont, de toute évidence, connu la tradition 
exégétique juive, soit pour I’assimiler (par une sorte 
d’osmose souvent inconsciente) soit pour s’y opposer; 
Aphraate et Éphrem en sont de bons exemples. II faudrait, 
en ce domaine, reprendre les études de L. Ginzberg 1 sur 

Testament Interpretation *, BThB 4 (1974), 243-289, pour des 
indications bibliographiques plus récentes. 

1. Die Haggada in den pseudo-hieronymianischen « Quaestiones », 
Amsterdam 1899 ; Die Haggada bei den Kirchenvalern and in der 
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des bases nouvelles. Nous n’avons pu, faute de place, 
relever toutes les références pertinentes á la littérature 
patristique. Mais, dans une collection comme Sources 
Chrétiennes , celles-ci devaient étre présentes, füt-ce á 
l’état embryonnaire. 


apokryphischen Lileralur, Berlín 1900 { = JQR 42, 1898, 537-550; 
43, 1899, 17-22; 61-75; 117-125; 149-159 ; 217-231; 293-303 ; 
409-416; 461-470; 485-504; 529-547); «Die Haggada bei den 
Kirchenvatern *, in Livre d'Hommage á la mémoire du Dr Samuel 
Poznanski, Warschau 1927, 199-216; in A.S. Freidus Memorial 
Volume, New York 1929, 503-518 ; in Abhandlungen zur Erinnerung 
an Hirsch Perez Chafes, Wien 1933, 22-50; in Jewish Studies in 
Memory of G. A. Kohut, New York 1935, 279-314. On trouvera 
beaucoup de références patristiques dans Ies Legends of Ihe Jews de 
L. Ginzberg. Beaucoup de textes chrétiens sont imprégnés de 
traditions juives {méme la Ring James Versión ) par l’intermédiaire 
des auteurs que Rasiii a influencés : cf. H. Hailperin, Rashi and 
the Chrislian Scholars , Pittsburgh 1963. Voir E. Lamirande, « Étude 
bibliographique sur les Péres de l’Église et l’Aggadah », Vigiliae 
Chrisiianae 21 (1967), 1-11. 



VI. INDICATIONS PRATIQUES 
AU SUJET DE CETTE ÉDITION 


La traduction frangaise de Neofili 1 est substantiellement 
identique á celle qui a paru dans Yeditio princeps de 
A. Diez Macho (1968-1976) 1 . Mais nous avons dü tres 
souvent la modifier, soit pour corriger certaines erreurs, 
soit pour qu’elle s’harmonise avec celle du Pseudo- 
Jonathan . Toutes les corrections de texte sont indiquées 
par des crochets obliques < > et expliquées en note, 

tandis que les parenthéses (...) renferment des mots 
ajoutés pour des raisons de style ou de clarté. Les notes 
parfois signalent quelques mots du TM omis dans le 
Targum, peut-étre intentionnellement, et que nous n'avons 
pas restitués. 

Pour Jo, nous avons traduit le manuscrit Add. 27031, 
en le corrigeant ou complétant éventuellement avec Yedilio 
princeps de 1591. Les lacunes de nos deux iémoins sont 
indiquées par des crochets obliques < > ou des crochets 

carrés [ ] (pour des versets entiers). Gomme il n’est pas 

toujours sur que le Targum entendait reprendre tous 
les détails de Phébreu, nous n’avons signalé ces lacunes 
que lorsqu’elles paraissaient évidentes. Mais on pourra, 
bien súr, discuter nos options. 


1. Nous remercions la Junta directiva de la Biblia Poliglota 
Matritense de nous avoir autonsé á reprendre cette traduction qui, 
selon ses indications, avait été réalisée «sobre la traducción castel¬ 
lana »{lettre du 19.1.1966 du Prof. F. Perez Castro á A. Diez Macho). 
Nous nous sommes íci toujours inspiré directement de l’araméen 
{photocopies de l'ongmal). 
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Nous avons, dans la mesure du possible, rendu les 
mémes termes araméens par les mémes termes frangais et 
varié le vocabulaire frangais lorsque l’araméen usait de 
mots différents. Mais cela n’est pas toujours réalisable 
et il a fallu parfois employer le méme mot frangais pour 
plusieurs mots araméens : dans les paralléles, nous avons 
alors indiqué : « autre mot». Au demeurant, il est évident 
que toute étude proprement philologique se fera par 
référence á Toriginal ara méen 1 . 

Les passages oü nos recensions targumiques et TM 
divergent sont indiqués en italique . On pourra discuter 
nombre de ces passages ; car il faudrait, avant toute 
chose, étre d’accord sur le sens de l’hébreu et sur ce que 
le targumiste voulait faire passer dans sa versión 2 . II y a lá 
au moins une premiére indication pour une visión rapide 
des rapports entre texte et versions. Pour qu’il soit 
possible de mettre en lumiére les diíTérences, nous avons 
souvent dü recourir á une traduction tres littérale pour 
leur donner une expression en frangais, certaines carac- 
téristiques du style targumique n’ayant pas d’équivalent 

1. Pour des raisons pratiques, nous avons dü reteñir certaines 
options de Veditio princeps de N amsi la traduction de Memra par 
Parole, l’usage du nom Yahve et la transcnption des noms propres 
pour laquelle nous avions adopté celle de E Diiorme dans la Bible 
de la Pleiade, chaqué fois que le conson antisme hébreu était repns 
par l’araméen Gette transcnption n’est pas ngoureuse Malgré les 
restrictions dans l’usage des signes diaentiques, nous avons cherché, 
dans Ies notes, á transcrire aussi exactement que possible, en nous 
inspirant des usages du Cathohc Biblical Quarlerhj : un accent 
circonflexe indique une maler lectionis, un trait supérieur sígnale une 
voyelle longue Le u a toujours le son ou II en résulte une ceitaine 
dissonance avec le texte et un manque d’uniformité de transcnption, 
dan« le cas de termes courants de la littérature juive, pour lesquels 
nous avons adopté la graphie la plus commune. Les spécialistes ne 
seront pas génés par ces inconséquences, qu’ds voudront bien 
pardonner 

¿ Ainsi á T Lev . 19,13 le verbe « dépouiller - *n$ » est-il l’exact 
correspondant de l’hébreu « spolier-^í * ? 
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en frangais. La versión littérale s’imposait parfois pour 
garder un terme de l’hébreu qui constitue l’amorce d’un 
développement midrashique 1 . Méme dans les múltiples 
cas oü nous ne signalons aucune difíérence formelle avec 
le TM, il peut y avoir des nuances, et nous avons essayé 
de conserver un certain «accent» de l’araméen qui 
exprime, á sa maniere, les mémes choses. Les caractéres 
gras indiquent que le passage est resté en hébreu et non 
traduit en araméen. 

Un premier registre de paralléles donne la versión de 
passages significatifs des autres recensions principales. 
Ceux-ci nous ont paru importants soit pour leur contenu 
soit parce qu’ils permettent, méme á partir d’une tra- 
duction, de se faire quelque idée des rapports des 
recensions entre elles 2 . Nous avons également signalé les 


1. Cf. G. F, Moore, Judaism I, p. vm. Pour comprendre l’exégése 
des anciens, il nous faut prendre les textes dans le sens (méme erroné) 
qu’ils leur donnaient. Voir la remarque de G. Vermes, dans The 
Dead Sea Scrolls in English, Penguin Books 1962, 17. 

2. Un examen de cet apparat, pourtant non exhaustif, permet 
de discerner plusieurs faits intéressants : 1) Les accords sont fréquents 
de O avec la iradition palestinienne (surtout avec Jo), accords qui 
posent le probléme de Porigine de O, comme des relations entre O 
et Jo. 2) On constate des rencontres frappantes entre N/M et les 
fragrnents de la Guénizah du Caire. 3) Le ms. 110 apparaít bien 
á part dans la iradition de F, avec quelques accords remarquables 
avec N (comme pour Gen. 1). 4) Lorsque F n’a conservé qu’un ou 
plusieurs mots (cf. Ex. 25 ; 26 ; 27), le vocabulaire de O est pratique- 
ment toujours diíTérent (cf. cependant Lév. 27,34), ce qui pourrait 
confirmer Phypothése de Porigine de F comme supplément de O. 
Peut-étre méme F est-il né d’une collection de variantes palestiniennes 
á des passages oü O difTére du TM : cf. Ex. 38,8 ; Lév . 5,4. 5) Les 
paralléles « palestiniens * sont le plus souvent rattachés á N ; certains 
chapitres de Jo sont pourtant plus proches de la tradition paiesti- 
nienne (Ex. 15 ; 19 ; 20); ce qui souligne le caractére composite de 
Jo. 6) Les longs textes, dont le contenu est substantiellement le 
méme dans plusieurs recensions (avec des variantes de vocabulaire, 
d’ordre ou de longueur dans la paraphrase), montrent qu'il se pose 
une sorte de « probléme synoptique » dans la tradition targumique 
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accords des recensions (par le signe =) : il était en effet 
indispensable de mentionner les autres témoins des 
traditions contenues dans Jo et N. 

Au début d’une paraphrase, plusieurs mots séparés 
par des points de suspensión (comme : « Voici que ... 
donné ») indiquent un accord substantiel du contenu; 
les notes suivantes peuvent éventuellement relever des 
variantes mineures. Pour le méme chapitre, nous avons 
groupé dans une méme note les variantes ou accords 
secondaires (comme pour l’emploi de « Parole de Y »). 
La versión des textes paralléles est encore plus littérale 
que celle du texte. 

En ce qui concerne les manuscrits de la Guénizah du 
Caire, le sigle C sufílt en général; on se reportera á la liste 
des textes donnée plus haut (§ I, n° 4). Nous précisons le 
manuscrit (A, B, G, etc.) seulement dans le cas oü le 
méme passage biblique se trouve traduit dans plusieurs 
témoins. Pour le Targum fragmenlaire , le sigle F signiñe 
qu’il y a plusieurs témoins de la tradition ; dans le cas 
d’un unique témoin, nous utilisons le sigle approprié 
(110, Nur, etc.). 

Dans le second registre de paralléles , nous avons énuméré 
des références á des textes contenant des traditions 
voisines de celles du Targum, ou permettant de les 
éclairer. Ges références ont été limitées á dessein á celles 
qui ont paru vraiment significatives. Nous sommes 
redevables au départ á des chercheurs comme L. Ginzberg, 
M. Kasher (et sa Torah Shelemah , New York 1949...) ou 
E. Levine (dans Yedilio princeps de N) ; le lecteur complé- 
tera facilement lui-méme en recourant á leurs travaux, 
s il en a la volonté et le loisir. 


(cf. M. McNamara, New TesL and Pal. Targum, 142-145). 7) Les 
courtes formules stéréotypóes (comme « Ainsi parle Y » ou « Je suis 
Y *) représentent un des éléments les plus mouvants de la tradition 
extuelle. Mais la constance de certaines récurrences pourrait aider 
a diagnostiquer des familles de textes. 
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Les paralléles targumiques , en dehors du Pentateuque 
ont été mentionnés dans ce registre ; ceux du Pentateuque 
sont signalés dans les notes, ainsi que les passages 
intéressants des autres versions anciennes, surtout de la 
Septante. 

Cette série de paralléles fournit un point de départ pour 
une étude comparative de l’histoire et du développement 
des traditions. II faut souvent s’y repórter pour com- 
prendre correctement le Targum ; cela vaut surtout du 
midrash tannaitique correspondant á chaqué livre 1 . Nous 
avons cité les sources sürement anciennes (comme les 
Apocryphes , Qurnrán ou Flavius Joséphe), les textes 
classiques de la littérature rabbinique, mais aussi quelques 
compilations recentes (comme Pirqé de-Rabbi Éliézer ou 
le Sepher ha-Yashar) oü les critiques ont reconnu des 
éléments tres anciens, ainsi que le Memar Marqah comme 
témoin de la tradition samaritaine 2 3 . Nous n’avons pas 
noté les paralléles intrabibliques qui sont signalés dans la 
plupart des Bibles modernes. 

Pour les midrashim qui suivent et commentent en 
quelque sorte le texte biblique, une référence générale 
par le seul titre (ainsi Gen. R) renvoie au verset correspon¬ 
dant au passage du Targum ; les chiffres qui suivent 
renvoient au chapitre et verset bibliques (ainsi Gen. R 
15,2). Nous renvoyons par un chiffre entre parenthéses 
aux pages des éditions fournissant une traduction facile- 
ment accessible de la plupart des midrashim : e.g. Gen. R 
1,6 (30)®. 


1. Ge qui ne prouve pas que le Targum dépend du Midrash ; c’est 
souvent le cas, mais l’inverse aussi est fréquent : cf. A. Díez Macho, 
Neophyli 1, vol. III, 28*. 

2. L. Zunz avait déjá noté les paralléles entre PRE et TP 
( Vorlráge , 287). Pour la tradition samaritaine, voir ce que nous avons 
dit du Targum samaritain. 

3. Pour une initiation premiére á la littérature rabbinique, á 
cóté de VEinleitung de Strack, nous recommandons les pages du 
nouveau Schürer qui donnent une ampie bibliographie : E. Schürer - 
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En ce qui concerne les noies, nous supposons que le 
lecteur se référe aussi k une édition annotée de la Bible 
pour une explication des formules que le Targum reprend. 
Pour les problémes d’exégése qui se posent également au 
niveau de la versión araméenne, on se reportera aux 
commentaires classiques. Traduction et notes ne prétendent 
pas rcsoudre toutes les énigmes de ces textes souvent tres 
difílciles ; nous avons dü souvent faire un choix entre 
diverses possibilités, en le motivant briévement. L’annota- 
tion n’est pas un commentaire et veut avant tout fournir 
des indications pour des recherches ultérieures et, k 
l’occasion, montrer l’intérét du Targum pour la connais- 
sance de la tradition juive ancienne. On complétera ces 
informations par les articles et ouvrages cités et surtout 
en se reportant aux textes paralléles. Le célebre com¬ 
mentaire de Rashi (Rabbi S/íelÓmÓh Kisháqi), le rabbin 
de Troyes (1040-1105), est une compilation géniale de la 
tradition aggadique et s’inspire constamment du Targum. 

Les paralléles du Targum du Pentateuque indiqués 
dans les notes ne mentionnent que les recensions princi¬ 
pales, et non tous les témoins oü elles sont attestées. On 
les retrouvera aisément en se reportant k VIndex analytique 
(á propos d’un théme donné). 


Nous crovons que pour beaucoup la lecture d’un Targum 
sera l’occasion d’une découverte. Souhaitons qu’aprés une 
premiére surprise, un grand nombre aille plus avant dans 
l’étude de la tradition juive dont les versions araméennes 
ne représentent qu’une expression parmi bien d’autres. 

R. Le Déaut. 


G. Vermes - F. Millar, The Ilistory of ihe Jewish People , I, 68-99. 
Voir aussi J. Bowker, The Targums and fíabbinic Literature , 40-92 ; 
G. Stemberger, « La recherche rabbinique depuis Strack », RHPR 
55 (1975), 543-574. 
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CHAPITRE I 

1. Dés le commencement a , <la Parole > 1 2 de Yahvé , 
avec sagesse 2ba , créa <el> acheva c les cieux et la terre. 

2. La terre était déserte et chaotique, privée d’hommes et 
de béles z , uide de loule culture á de plantes el d’arbres. 
L'obscurité s’étendait e sur la face de Tabime et un esprit 
d'amour de devanl Yahvé souñlait sur la face des eaux. 

3. La Parole s s de Yahvé dit: «Qu’il y ait de la lumiére ! » 


a. mtqdmyn = 110 (marge) j| O : bqdmyn b. = F c. = 110 
d. = 110 e. = O 110 f. = F g. = 110. Pour tout ce 
chapitre, N et 110 sont trés proches, méme dans l’usage répété de 
Parole (Memra) 


a. II Hénoch 30,8 (B. Gen. R (15) y. Gen. R 2,4 (99) 


1. Sans doute faut-il ici restiluer le terme Memra. Devant acheva , 
on a gratté un waw, si bien que le texte pourrait se traduire littéra- 
lement : «Le fils de Y acheva...»; formule étrange, mais qu’il faut 
rapprocher des spéculations juives et chrétiennes sur le premier mot 
de la Genése : cf. P. Prigent, « In principio — A propos d’un livre 
récent», RHPR 54 (1974), 391-397. Voir aussi J. Daniélou, Théologie 
du Judéo-christianisme , Tournai 1958, 219-222; M. Simón, Verus 
Israel , París 1964, 161-166; P. Schafer, JSJ 2 (1971), 161-166. 

2. Comparer Prov. 8,22 ; Sag. 9,9. La tradition tirera de la formule 
beréshti l’idée que le monde a été créé pour Israel {IV Esdras 6,59 ; 
Ass. Molse 1,12). Sur la Sagesse, instrument de la création, voir la 
note de Charles, Apocrypka II, 448. N présente une double traduc- 
tion de beréshti , commencement et sagesse : la formule « en sagesse » 
est la plus ancienne, la seconde ayant ajouté une interprétation 
temporelle, pour exclure une personniflcation de la Sagesse (cf. 
P. S. Alexander, dans JJS 24, 1973, 97). 



GENÉSE 


CHAPITRE I 

1. A Torigine, Élohim créa les cieux et la terre. 2. La terre 
était déserte et chaotiqueS, privée d'hommes el vide de lout 
animal. L’obscurité (s’étendait) sur la face de Tabime et 
un esprit d’amour 4f T de deuanl Élohim soufílait sur la face 
des eaux. 3. Élohim dit : « Qu’il y ait la lumiére pour 


3. Cí. Jér. 33,10. 

4. Lilt. miséricorde (rhmyn) ; méme formule k T Gen. 8,1 (N-Jo). 
Voír, á T Gen. 4,8 (N-Jo), la discussion entre Caín et Abel, k propos 
de la création du monde par amour, et Mid. Ps. 72,1 (I, 557). Sur 
l’usage rabbinique de rattacher l’attribut de la miséricorde au nom 
de YHWH, celui de la justice á celui d’Élohim, cf. E. E. Urbach, 
The Sages, Jerusalem 1975, 451. 

5. Nous traduisons en principe l’araméen Memra par Parole. 
Ce terme est employé fréquemment dans le Targum lorsqu’il s’agit 
de mentionner une intervention divine. Les Targums de Qumrán 
n’offrent pas d’exemple d’un tel usage qui se serait répandu vers la 
fin du I er siécle. II ne s’agit en tout cas pas de personnification ni 
d’hypostase (E. E. Urbach, The Sagres, 213). Maisl’usage liturgique 
(déjá au niveau du Targum oral) de I’expression «Parole de Y », 
qui a un solide fondement biblique (Ps. 33,6), a pu faciliter Pimplan- 
tation du terme Logros dans le vocabulaire chrétien ( Jn 1,1). Sur ce 
probléme tres discuté, on pourra lire : SB II, 302-333 ; V. Hamp, 
Der Begriff ■ Wori » in den aramdischen Bibeliibersetzungen, München 
1938 ; D. Muñoz León, Dios-Palabra , Memra en los Targumim del 
Pentateuco, Granada 1974; résumé dans Neophyli 1 , vol. III, 70*-83* ; 
M. McNamara, Targum and Teslament, Shannon 1972, 101-106; 
idem, dans ExpT 79 (1968), 115-117 ; J. Starcky, DBS V, 465-473 ; 
J. A. Fitzmyer, dans NTSt 20 (1974), 394-396; R. Hayward, 
« The Memra of YHWH and the Development of its Use in Targum 
Neofiti I», dans JJS 25 (1974), 412-418 ; R. Le Déaut, dans BThB 4 
(1974), 266-268. 
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et il y eut de la lumiére selon la décision de sa Parole. 

4. Et il apparut devané Yahvé 1 que la lumiére était bonne 
et la Parole de Yahvé sépara la lumiére des ténébres. 

5. La Parole de Yahvé appela la lumiére «jour», et les 
ténébres, il (les) appela « nuit». Et il y eut un soir et il 
y eut un matin : (selon) Vordre 8 ^ de Voeuvre de la création 1 , 
premieri jour. 6. La Parole de Yahvé dit : «Qu’il y ait le 
firmament au milieu des eaux et qu’il sépare les eaux 
inférieures des eaux supérieures 7 * !». 7. Et Yahvé créa 1 le 
firmament et sépara les eaux qui étaient au-dessous du 
firmament des eaux qui étaient au-dessus du firmament. 
Et il en fut ainsi selon sa Parole m . 8. La Parole de Yahvé 
appela le firmament« cieux ». Et il y eut un soir et il y eut un 
matin : (selon) Vordre de Voeuvre de la créalion n , second jour. 

9. La Parole de Yahvé dit : «Que les eaux qui sont au- 
dessous des cieux se réunissent en un seul lieu et qu’appa- 
raisse la (terre) séche ! ». Et il en fut ainsi selon sa Parole. 

10. Et la Parole de Yahvé appela ce qui était sec «terre », 
et le lieu de réunion 10 des eaux, il l’appela « mer ». Et il 
apparut devanl Yahvé que c’était beau el bon p. 11. La Parole 
de Yahvé dit : « Que la terre produise des pousses d’herbe 
émettant de la semence (et) des arbres fruitiers qui fassent 
des fruits suivant leur espéce, (des arbres) oü poussenl des 
surgeons * sur la terre ! » Et il en fut ainsi selon sa Parole. 
12. La terre produisit des pousses d’herbe émettant de la 
semence suivant leurs espéces (et) des arbres fruitiers qui 
font des fruits, (arbres) oü poussent des surgeons selon leur 
espéce. Et il apparut devant Yahvé que c’était beau el bon. 

h. = 110. Id. vv. 10.12.18.21.25.31 i. - F j. = F k. = F 
. = 110. Id. vv. 16.25 m. 110 : par décision de sa Parole. 
Id. vv. 9.11.15 n. = F o. = O 110 p. 110 : bien et bon. 
Id. vv. 12.18.21.25.31 q. - 110. Id. v. 12 

S. Gen. R (20) e. Er. 65 a Shab. 53 b; ARN 32 (129) 

Y). Gen. R (28) 0. Gen. R 1,6 (30) ; J Hag. II 77 a ; Hag. 15 a ; 

Pes. 94 a i. Gen. R 1,6 (30) x. Taan. 8 b X. LXX (v. 9) 
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éclairer 5 le monde 6 ! », et silól il y eut de la lumiére. 4. Et 
Élohim vit que la lumiére était bonne et Élohim sépara 
la lumiére des ténébres. 5. Élohim appela la lumiére «jour » 
et il la fit pour que les habilanís du monde (puisseni) y 
iravailler*; et il appela les ténébres «nuit» el il les fil 
pour que les créalures (puisseni) y prendre du repos. Et il y 
eut un soir et il y eut un matin : un 6 7 8 9 10 jour. 6 . Élohim dit : 
« Qu’il y ait le firmament au milieu des eaux et qu’il sépare 
les eaux supérieures des eaux inférieures k ! ». 7. Et Élohim 
fit le firmament donl Vépaisseur (était) de trois doigts 0 , 
entre les exlrémilés des cieux et les eaux de Vocéan l , et 
sépara les eaux qui étaient au-dessous du firmament des 
eaux qui étaient au-dessus dans le réceplacle * du firmament. 
Et il en fut ainsi. 8. Élohim appela le firmament « cieux ». 
Et il y eut un soir et il y eut un matin : second jour. 
9 . Élohim dit : «Que les eaux inférieures qui reslenl 
au-dessous des cieux se réunissent en un seul lieu et que 
la ierre se desséche pour tjfu’apparaisse la (terre) séche ! ». 
Et il en fut ainsi. 10. Et Élohim appela ce qui était desséché 
« terre », et, le lieu de réunion des eaux, il l’appela « mers ». 
Et Élohim vit que c’était bon. 11. Élohim dit : « Que la 
terre produise des pousses d’herbe dont se séme la semence 
el des arbres fruitiers qui fassent des fruits suivant leur 
espéce et aient leur propre semence sur la terre 1 » Et il 
en fut ainsi. 12. La terre produisit des pousses d’herbe dont 
se séme la semence et des arbres fruitiers qui font des 
fruits selon leur espéce. Et Élohim vit que c’était bon. 


6. Ed. pr. a par erreur « en-haut». 

7. Périphrase targumique fréquente, pour éviter de dire que Dieu 
voit, entend, connalt, etc. Cf. McNamara, Targum , 93-97. 

8. McNamara ( Targum , 37) voit ici une allusion possible á la 
lecture quotidienne de Gen. 1 dans les synagogues, par les Ma'amadoth 
{cf. M Meg. III, 6) qui s’associaient ainsi au cuite du Temple. 

9. Le Targum traduit TM littéralement : cf. O V (dies unus) et 
LXX {■fjpipa pia). 

10. Comparer LXX au v. 9 auvaYcoyá^) et V (congregaiiones 
aquarum). 
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13 . Et il y eut un soir et il y eut un matin : (selon) Vordre 
de Vceuore de la créalion T t troisiéme jour. 14 . Yahoé 8 dit : 
4 Qu’il y ait des luminaires au firmament des cieux pour 
séparer le jour de la nuit; qu’ils servent de signes pour 
les temps (sacrés) et permetteni de sanclifier par eux x 
Vintercalation de lunes (et) de mois. 15 . Qu’ils brillent dans 
le firmament des cieux pour illuminer la terre ! ». Et il en 
fut ainsi selon sa Parole . 16 . Et la Parole de Yahoé créa les 
deux grands luminaires, le grand luminaire pour régner 
sur le jour et le petit luminaire pour régner sur la nuit, 
et la théorie x des étoiles. 17 . Et la Gloire? de Yahoé les 
pla§a au firmament des cieux pour illuminer la terre, 
18 . pour régner sur le jour et sur la nuit et pour séparer 
la lumiére des ténébres. Et il apparut deoanl Yahoé que 
c’était beau et bon. 19 . Et il y eut un soir et il y eut un 
matin : (selon) Vordre de Vceuore de la création , quatriéme 
jour. 20. La Parole de Yahoé dit : « Que les eaux pullulent 
d’un pullulement d’étres vivants et d’oiseaux qui volent 14 
au-dessus de la terre, sur Vair du firmament des cieux! %. 
21. Yahoé créa done les deux grands monstres marins et 
tous les étres vivants qui glissent et que les eaux firent 

r. = 110. Id. vv. 19.23.31 s. 110 : la Parole de Y t. = F 
u. = O v. M : les débuts de mois et d’années w. 110 : pour 
servir. Id. v. 18 x. = 110 y. 110 : la Parole de Y 2.27031 
(marge) : pour régner 


p. Gen. R (41) ; PRK 5,1 (90); Huí. 60 b ; PRE 8 (52) ; Jubilés 2,9 
v. Gen. R (42.44); Huí. 60 b ; PRE 6(31);/ Hénoch 72,37 ; III Baruch 
9,5-7 Huí. 27 b o. Gen. R 1,21 (51); 2,3 (86); B.B. 74 b- 

75 a ; T II Esther 3,7 ; I Hénoch 60, 7-9, 24-25 ; II Baruch 29,4 ; 
IV Esdras 6, 49-52 


11. Cf. T Nombr. 28,15 (Jo). Le ms. 27031 lit heures (confusión 
entre Ies deux mots, facile en araméen). Sur cette histoire, voir les 
notes de G. Friedlander dans PEE (31 et 42) et J. Bowker, The 
Targums and Rabbinic Literature, Cambridge 1969, 105. 
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13 . Et il y eut un soir et il y eut un matin : troisiéme jour. 

14. Élohim dit : « Qu’il y ait des luminaires au firmament 

des cieux pour séparer le jour de la nuit; qu’ils servent 
de signes pour les temps des fétes , pour faire gráce á eux 
le calcula des jours, el sanctifier les débuls de mois el les 
débuts d’années v , les intercalalions de mois el les inlerca - 
lations d'années , les solstices i la nouvelle lune el les cycles 
(solaires) 15 . Qu’ils servent de luminaires au firmament 

des cieux pour illuminer la terre ! ». Et il en fut ainsi. 
16 . Et Élohim fit les deux grands luminaires, — el ils 
furent égaux dans leur gloire pendani vingl el un ans 11 
moins six cent soixante-douze parties d’une heure. Aprés 
cela la lune proféra des calomnies 12 contre le soleil et elle 
fut diminuée v . Et il désigna le soleil qui élail le grand 
luminaire pour régner w sur le jour et la lune qui élail le 
petit luminaire <pour régner sur la nuit> 13 , — ainsi que 
les étoiles. 17 . Et Élohim les disposa sur leurs orbites au 
firmament des cieux pour illuminer la terre, 18 . pour 
servir z pendant le jour et pendant la nuit et pour séparer 
la lumiére du jour des ténébres de la nuit . Et Élohim vit 
que c’était bon. 19 . Et il y eut un soir et il y eut un matin : 
quatriéme jour. 20. Élohim dit : « Que les marais £ d’eaux 
foisonnent d’une foison d’étres vivants ; et (qu’il y ait) 
des oiseaux qui volent, dont les nids (soient) sur la terre, 
et la roule de leur vol sur Vair du firmament des cieux ! ». 
21. Élohim créa done les grands monstres marins, Lévia- 
than 0 el sa parlenaire qui sont deslinés au jour de la conso- 
laiion 16 , et tous les étres vivants qui glissent et que les 

12. Cf. T Gen. 49,23 (N-Jo); T Léu. 19,16 (N-Jo). Lili, «parla 
d'une langue triple», ainsi dénommée parce qu’elle tue celui qui 
parle, celui qui écoute la calomnie et celui qui en est la victime 
(Ar. 15 b; cf. Sir. 28,14). Voir G. F. Moore, Judaism 11,150; 
S. Liebbrman, Hellenism in Jewish Palestine f New York 1962, 191. 

13. Ajouté en marge du ms. 27031. 

14. Lire : «et que les oiseaux volent»; ou bien allusion k l’origine 
aquatique des oiseaux (cf. J. Bowker, Targums , 105). 

15. R. Loewe (JThS 21, 1970, 463) propose de traduire «day of 
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pulluler suivant leur espéce et tous les oiseaux qui volent 
selon leur espéce. Et il apparui deuant Yahvé que c’était 
beau et bon. 22. La Parole de Yahvé les bénit, en disant : 
<t Croissez et multipliez-vous ; remplissez les eaux dans les 
mers et que les oiseaux se multiplient sur la terre! » 
23. Et il y eut un soir et il y eut un matin : (selon) Vordre 
de Voeuvre de la créalion, cinquiéme jour. 24. La Parole 
de Yahvé dit : «Que la terre produise des étres vivants 
selon leur espéce : des animaux domestiques, des reptiles 
et des bétes sauvages selon leur espéce! » Et il en fut ainsi 
selon sa Parole a . 25. Et la Parole de Yahvé créa les bétes 
sauvages selon leur espéce, les animaux domestiques selon 
leur espéce et tous les reptiles de la terre selon leur espéce. 
Et il apparut devant Yahvé que c’était beau el bon. 
26. Yahvé b dit : « Créons le fils de Vhomme c & notre res- 
semblance, comme semblable á nous á , et qu’il domine sur 
les poissons de la mer, les oiseaux du ciel et les animaux 
domestiques, sur toute la terre et sur tous les reptiles qui 
rampent sur la terre ! » 27. Et la Parole de Yahvé créa 
le füs de Vhomme á sa ressemblance ; á l’image de devant 


a. M : selon la décision de sa Parole 11 110 : par décision de sa Parole 

b. M 110 : la Parole de Y c. = 110 d. = 110 e. = F O 


7c. PRE 11 (74) p. Gen. R (56) ; Sanh. 38 b ; J Ber. IX 12 d 
a. Gen. R 1,1 (5) ; PRE 4 (20) ; II Hénoch 29,1 ; Jubilés 2,2 
t. Ned. 32 b ; Mak. 23 b ; ARN 16 (83) 


resurrection », d’aprésle sens qu’a nehmetha ensyriaque : cf. A. Merx, 
Chrestomathia largumica, Berlin 1888, 238. Mais voir D. de Sola 
Pool, The Oíd Jeivish-Aramaic Prayer: Ihe Kaddish , Leipzig 1909, 
63 et comparer T Os. 6,2. 

16. Gf. T Gen. 11,7 (Jo). La présence des anges s’explique parla 
diflficullé de rendre compte du pluriel : «Faisons »; voir J. Bowker, 
Targums t 106 ; P. SchÁfer, IUvalitál zwischen Engeln und Menschen , 
Berlín 1975, 88. D’aprés Jubilés 2, 2, les anges ont été créés le premier 
jour (cf. R. H. Charles, The Book of Jubilees, London 1902, 12}; 
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eaux limpides firent pulluler suivant leurs espéces, espéces 
pares ei espéces impares , et tous les oiseaux qai volenl avec 
des ailes selon leurs espéces, espéces purés ei espéces impares . 
Et Élohim vit que c’était bon. 22. [manque]. 23. Et 
il y eut un soir et il y eut un matin : cinquiéme jour. 

24. Élohim dit : « Que Vargile de la terre produise des 
créatures vivantes selon leur espéce, espéces purés et espéces 
impures™ : des animaux domestiques, des reptiles et des 
bétes sauvages selon leur espéce!» Et il en fut ainsi. 

25. Et Élohim fit les bétes sauvages selon leur espéce, 
espéces purés et espéces impures , les animaux domestiques 
selon leur espéce et tous les reptiles de la terre selon leur 
espéce, espéces purés et espéces impures . Et Élohim vit 
que c’était bon. 26. Élohim dit aux anges 16 qui servent en 
sa présence P, qui avaient été créés le second jour a de la 
créalion da monde : «Faisons Adam 17 á notre image, 
selon notre ressemblance! Qu’ils dominent sur les poissons 
de la mer, les oiseaux qui sont dans Vair du ciel et les 
animaux domestiques, sur toute la terre et sur tous les 
reptiles qui rampent sur la terre !» 27. Et Élohim créa 
Adam e á sa ressemblance ; á l’image d’Élohim il le créa, 
avec deux-cenl-quaranle-huit membres^, avec six-cent-soi - 
xante-cinq nerfs 18 ; il le recouvrii de peau et Vemplit de chair 


la date du second jour (cf. II Hénoch 29,1) peut s’expliquer par le 
8ouci d’exclure les anges de toute participation 5 la création du 
premier jour (P. Scháfer, op. cii., 52 ; E. E. Urbach, The Sages , 204). 

17. Nous rendons l’araméen ’dm par Adam, pour distinguer les 
cas olí le targumiste entend parler clairement d’homme en général. 
Adam peut cependant avoir une signiílcation collective, córame dans 
notre verset oü le verbe suivant est au piuriel, L’expression « premier 
homme » est fréquente : T Gen. 2,8 (N) ; 3,22 (N) ; 27,15 (Jo); 
48,22 (N-F) ; T Ex. 4,11 (Jo) ; T Deul. 4,32 (N) ; T Job 15,7. Au sujet 
de I Cor. 15,45, cf. SB III, 477 ; W. D. Davies, Paul and Rabbinic 
Judaism , London 1958, 41-44; R. Scroggs, The Lasl Adam , Phila- 
delphia 1966. Voir l'art. «Adam Kadmon» de L. Ginzberg dans 
J.E. I, 181. Noter le curieux Adam maximus de V á Jos. 14,15. 

18. Les éditions postérieures corrigent en 365. 
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Yahvé il le créa; mále et partenaire 19f , il les créa. 28. La 
Gloire * de Yahvé les bénit et la Parole de Yahvé leur dit : 
«Croissez et multipliez-vous; remplissez la terre et 
soumettez-la et dominez sur les poissons de la mer et sur 
les oiseaux du ciel et sur tous les animaux qui rampent 
sur la terre! i> 29. La Gloire de Yahvé dit : « Voici que je 
vous ai donné toutes les herbes émettant de la semence 
qui se trouvent sur la surface de toute la terre et tous 
les arbres sur lesquels il y a des fruits, arbres émettant 
de la semence : je vous les ai donnés en nourriture. 30. A 
toutes les bétes sauvages, á tous les oiseaux du ciel et á 
tout ce qui rampe sur la terre qui a en soi áme vivante, 
(j’ai donné) toute herbe verte en nourriture ». Et il en fut 
ainsi selon sa Parole. 31. Et devant Yahvé apparut tout ce 
qu’il avait fait et voici que c’était extrémement beau et 
bon. II y eut un soir et il y eut un matin : (selon) Vordre de 
Voeuvre de la créalion , sixiéme jour. 


GHAPITRE II 


1. Ainsi furent achevées les créatures a des cieux et de 
la terre et toutes leurs armées. 2. Et la Parole de Yahvé 
acheva, le septiéme jour 1 , l’ceuvre qu’il avait créée et il y 


f. = F g. M 110 : la Parole de Y. Id. v. 29 

a. = 110 b. 110 : la Parole de Y désira — hmyd (= O var ) 


o. Gen. R (54) 

a. M Aboth V, 6 ; Mekh. Ex. 16,32 (II, 124); PRE 3 (10); Pes. 
54 a ; Ned. 39 b ; Sifré Deut. 33,21 


19. Litl. «compagne de joug» (yoke-fellow). C’est le mot grec 
Ssuyos/SuYÓi; passé en araméen, dont on fera aussi un 
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et de sang; mále et femelle en leur apparence u , il les créa. 
28. Élohim les bénit et Élohim leur dit : «Groissez et 
multipliez-vous; remplissez la terre de fils el de filies ; 
devenez-y puissants en possessions et dominez sur les 
poissons de la mer et sur les oiseaux du ciel et sur tous 
les animaux reptiles qui rampent sur la terre ! » 29. Élohim 
dit: « Voici que je vous ai donné toute herbe dont se séme 
la semence qui se trouve sur la surface de toute la terre et 
tous les arbres sans fruits pour le besoin de la conslruclion 
el du chauffage. Et les arbres sur lesquels il y a des fruits, 
dont se séme la semence, vous serviront de nourriture. 
30. A toutes les bétes sauvages, á tous les oiseaux du ciel 
et á tout ce qui rampe sur la terre qui a en soi ame vivante, 
(j’ai donné) toute herbe verte ». Et il en fut ainsi. 31. 
Et Élohim vit tout ce qu’il avait fait et voici que c’était 
extrémement bon. II y eut un soir et il y eut un matin : 
sixiéme jour. 


GHAPITRE II 


1. Ainsi furent achevées les créalures des cieux et de la 
terre et toutes leurs armées. 2. Et Élohim acheva b , le 
septiéme jour, l’oeuvre qu’il avait faite et tes dix dioses* 


verbe signiflant «unir en mariage ». Expression courante dans le 
Targum : ainsi T Gen. 1,21 (Jo); 7,9 (N) ; 35,9 (N-C). Pour une 
comparaison avec le vocabulaire de Matth. 19,6 (ouvé^eu^ev), 
cf. R. Le Déaut, dans BThB 4 (1974), 249-251. 

1. Pour éviter que Ton comprenne que Dieu aurait pu travailler 
aussi le septiéme jour, LXX, Sam., Pesh., parlent de sixiéme jour 
(cf. Jubiles 2,16.25). Voir Jéróme, Quaestiones 4. 
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eut, le septiéme jour, sabbat et repos en sa présence de toute 
l’ceuvre qu’il avait créée. 3. La Gloire de Yahué c bénit 
le septiéme jour et le déclara saint; car, ce jour-Iá, il y eut 
sabbat en sa présence et repos de toute l’oeuvre que la 
Gloire de Yahvé avait créée par son action. 4. Telle fut 
la genése des origines des cieux et de la terre quand ils 
furent créés. Le jour oü Yahvé Élohim^ créa les cieux 
et la terre, 5. aucun des arbres qui (peuplent) la surface 
des champs n’avait encore (poussé) sur la terre, aucune 
des herbes de la surface des champs n’avait encore germé, 
car Yahvé Élohim n’avait pas encore envoyé la pluie sur 
la terre et Adam n’avait pas encore été créé pour cultiver 
la Ierre. 6. Mais une nuée montait de la terre et arrosait 
toute la surface de la Ierre. 7. Alors Yahvé Élohim créa 
Adam de la poussiére du sol; il soufíla dans ses narines 
une haíeine de vie et Adam devint un étre vivant doué 


c. M 110 : la Parole de Y d. M ■ la Parole de Y. Id vv 5 78 
15 16.18 19 21.22 e - O 


(3. Gen. R (85) y. Gen. R (86) 8. Gen. B (104) ; Taan. 9 b 

e. Gen. R (112) ; Ber. 61 a Gen. R (115) ; J Naz. VII 56 b 

y). Sanh. 38 a ; PRE 11 (76) ; II Ilenoch 30,13 ; Or. Sib. 3,26 0 

PRE 11 (77) 


2. Cf. T Gen. 49,27 (N-Jo) ; T Ex. 12,6 (N-Jo) ; T Nombr. 22,28 
(Jo). La liste (variable) des choses créées a l’avance par Dieu, á la 
veille du premier sabbat, et * mises en réserve » est une tradition trés 
répandue : cf. J. Bowkkr, Targums, 113 et 118. On mentionne le 
bélier du sacníice d’Isaac, la manne, le puit.s du désert, les tablea de 
la Loí, le báton de Moise etc. Ces conceptions populaires se retrouvent 
peut-étre dans I Pterre 1,20; Apoc. 2,17 (cf. G. Vermes, Jesús Ihe 
Jew i London 1973, 138 ; R. Le Deaut, dans RSR 49, 1961, 103-106). 
Voir 1 étude détaillée de F. Bohi., * Das Wunder ais Bedingung und 
die Schopfung ín der Abenddammerung », in Die Weli des Orients 8 
(1975), 77-90. Selon Bóhl, l’expression « au crépuscule * (lili, entre 
les soleils) sigmfle le moment mstantané oü l’on passe du jour á la 
nuil : dans le cas de Gen. 2,2, ce n’est pas encore le septiéme jour I 
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qu'il avait créées au crépuscule 2 . Et il se reposa, le septiéme 
jour, de tóate l’ceuvre qu’il avait faite. 3. Élohim bénit le 
septiéme jour plus que tous les jours de la semaine& et le 
décíara saint, car en (ce jour) il se reposa de toute l’ceuvre 
qu’Élohim avait créée el devait 3 faireL 4. Telles furent les 
origines des cieux et de la terre quand ils furent créés. 
Le jour oü Yahvé Élohim fit la terre et les cieux, 5. aucun 
des arbres des champs n’avait encore (poussé) sur la terre, 
aucune des herbes des champs n'avait encore germé, car 
Yahvé Élohim n’avait pas encore fait pleuvoir sur la terre 
et il n’y avait point d’homme pour cultiver le sol. 6. Mais 
une nuée de gloire descendaii de sous le troné de gloire et 
s*emplissait d’eau de Vocéan 5 , puis montait á nouveau de 
la terre et faisaii tomber la pluie et arrosait toute la surface 
du sol. 7. Alors Yahvé Élohim créa Adam avec deux z 
penchants 4 el il prit de la poussiére de Vemplacemenl du 
Sanciuaire ? el des qualre venís *1 du monde 5 , un mélange de 
touies les eaux du monde et il le créa rouge , noir et blanc 0 ; 
puis il soufíla dans ses narines une haleine de vie. Et 
Vhaleine devint dans le corps d’Adam un esprit doué de 
parole 6e , pour illuminer les yeux et faire eniendre les 


Pour E. E. Uruach ( The Sages, 113), la raison de cette « précréation » 
serait d’inclure tous íes « mirados * bibJiques dans 1’acte méme de 
la créaüon. 

3. Peut-étre allusion a l’activité ultérieure de Dteu, en ce qui 
concerne la rétnbution des justes et des impíos : cf. Gen. Ii t ad loe. 
( 86 ). 

4. Le largumiste voit ici Ies deux mclinations, au bien et au mal, 
ó cause du double yod dans le verbe hébreu wayyiser. Cf J. Bowker, 
Targums, 116 ; SB IV, 466-483 ; E. E. Urbac», The Sages, 472. Sur 
l’évolution de la conception du « penchant *, du Siracide á la littéra- 
ture rabbimque, voir J. Hadot, Penchanl mauvais el volonlé libre dans 
la Sagesse de Ben Sira, Bruxelles 1970. 

5. Cf. L. Ginzberg, Legenda , V, 126 ; SB III, 478 ; W. D. Dav.es, 
Paul and Babbmic Judaism, 53. 

6. Versión qui pourrait (selon D. Daube) contemr une intention 
polémique contre / Cor. 15,45 (W. D. Davies, op. cit. , 44). 
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de parole. 8. Yahvé ÉIohim avait planté le jardín en 
Éden, dés le commencement 7f , et il y plaga le premier homme 
qu’il avait créé. 9. Yahvé ÉIohim fit pousser du sol toute 
(espéce d’)arbre agréable á voir et bon á manger, ainsi que 
l’arbre de vie au milieu du jardín et l’arbre de la connais- 
sance : quiconque en mange sait distinguere le bien et le mal. 
10. Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin et, 
á partir de lá, il se divisait et tournait pour donner quatre 
tétes de grands fleuves. 11. Le nom de l’un d’entre eux est 
Pishon : c’est celui qui entoure el contourne toute la terre 
de VInde d ’oü provient Por, 12. et Por de cette terre est 
bon. De Iá vient le bdellium, les pierres précieuses el les perles. 
13. Le nom du deuxiéme fleuve est Gihon : c’est celui qui 
entoure et contourne toute la terre de Goush. 14. Le nom 
du troisiéme fleuve est Tigre : c’est celui qui entoure et 
contourne Assur á l’est. Et le quatriéme fleuve, c’est le 
grand fleuve de l’Euphrate. 15. Yahvé ÉIohim prit Adam 
et le fit habiter dans le jardin d’Éden pour rendre un 
cuite selon la Loi et pour garder ses commandements 1 . 

16. Et Yahvé ÉIohim donna un ordre á l’homme, en 
disant : « Tu pourras manger de tous les arbres du jardin ; 

17. mais de l’arbre de la connaissance, dont quiconque en 
mange sait distinguer le bien et le mal, tu n’en mangeras 
pas, car, le jour oü tu en mangeras, tu mourras cer- 
tainement. » 18. Puis Yahvé ÉIohim dit : « II n’est pas 
bienl que le füs de Vhomme soit seul; je vais lui faire 


í. = O g. = F h. = O i. F : selon sa Loi et pour garder 
ses commandements j, = O 


i. Gen. R (120) ; Pes. 54 a ; PRE 3,11 ; IV Esdras 3,6; II Henoch 
30,1 ; Jubiles 2,7 x Gen. R (122); J Ber I 2 c X Gen. R 
(1301 ; Sifré Deut. 11,13 ; PRE 12 (85) ; II Henoch 31,1 y.. PRK 

14,5 (271) ; Jubiles 4,30 


7. La ráeme hébraique qdm est comprise au sens de auparavant 
et non au sens de orient: cf. V (a principio) et Jeróme, Quacshones 4. 
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oreilles. 8. Un jardin avait été planté en Éden pour les 
justes par la Parole de Yahvé ÉIohim avant la eréaiion du 
monde 1 et il y fit demeurer Adam lorsqu’W Peut créé. 
9. Yahvé ÉIohim fit pousser du sol toute (espéce d’)arbre 
désirable á voir et bon á manger, ainsi que l’arbre de vie au 
milieu du jardín dont la hauteur (représenlait) un parcours 
de cinq cents années* , et l’arbre dont ceux qui mangení les 
fruits saveni (disiinguer) entre le bien et le mal. 10. Un 
fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin et, á partir de 
lá, il se divisait pour donner quatre tetes de fleuvesK 
11. Le nom de l’un est Pishon : c’est lui qui contourne 
toute la terre de VInde oü se trouve Por, 12. et Por de cette 
terre est de choix. Lá se trouvent le bdellium et les pierres 
précieuses de béryl . 13. Le nom du second fleuve est Gihon : 
c’est celui qui contourne toute la terre de Goush. 14. Le 
nom du troisiéme fleuve est Tigre : c’est lui qui court á 
l’est d’Assur. Et le quatriéme fleuve, c’est PEuphrate. 
15. Yahvé ÉIohim prit Adam de la montagne du cuite , 
endroit d’oü il avait été créé , et le fit demeurer dans le jardin 
d’Éden pour rendre un cuite selon la Loi 8 et pour garder 
ses commandemenls \ 16. Et Yahvé ÉIohim donna un 
ordre á Adam , en disant : « Tu pourras manger de tous les 
arbres du jardin ; 17. mais de l’arbre dont ceux qui mangenl 
les fruits apprennenl á disiinguer le bien et le mal, tu n’en 
mangeras pas, car le jour oü tu <en> mangeras, tu seras 
passible n de mort. » 18. Puis Yahvé ÉIohim dit : « II n’est 
pas bien 9 qu’Adam dorme seul; je vais lui faire unefemme qui 


Ge texte explique la tradition sur la «précréation» du Paradis 
et des autres réalités mentionnées plus haut (note au v. 2). 

8. Ou : # pour cultiver (étudier) la Loi * (cf. T Job 5,7). Voir le 
passage de Sifré Deut. 11,13 (§ 41), discuté par E. E. Urbach, The 
Sages , 967 (note 4), et J. Bowker, Targums, 119. 

9. Targum et P*sh. évitent le mot bon , pour ne pas créer une 
apparente contradiction avec Gen. 1,31 (J. Bowker, Targums, 
120 ). 
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une parlenctire semblable k á lui.» 19. Yahvé Élohim 
créa du sol toutes les bétes qui sont sur la surface des 
champs et tous les oiseaux du ciel et il les conduisit á 
Adam pour voir comment il les appellerait. Toute appella- 
tion qu’Adam leur donnait — aux étres vivants — dans 
la langue du sanciuaire 10v , ce fut la leur nom. 20. Adam 
donna un nom á tous les animaux domestiques, aux 
oiseaux du ciel et á toutes les bétes de la surface des 
champs : mais pour Adam, on ne lui trouva pas une 
paríenaire semblable á lui. 21. Yahvé Élohim jeta alors sur 
Adam un profond sommeil et celui-ci s’endormit. II prit 
Tune de ses cotes et plaga de la chair á sa place. 22. Et 
Yahvé Élohim fagonna m en femme la cote qu’il avait prise 
á Adam et il la conduisit á Adam. 23. Adam dit alors : 
« Gette fois-ci n — et jamais plus — la femme esi créée du 
fds de Vhomme , comme celle-ci a été créée de moi, os de mes 
os et chair de ma chair. Celle-ci, il convient de l’appeler 
« femme » parce que c’est de l’homme que celle-ci a été 
créée. » 24. C’est pourquoi í’homme séparera sa couche de 
celle de son pére et de sa mere, s’attachera á sa femme et 
tous deux feront une seule chair. 25. Tous les deux étaient 
ñus, Adam et sa femme, et ils ne savaient pas encore ce que 
c’était que la honle 


k. = F f| C : je luí créerai une paríenaire semblable & luí 1. C : 
agréuble (cf. N á 15,12} m. 110 : joignit (?) n. C : Pour 
cette fois-ci — et jamais plus — il est convenable que la femme att 
été créée de l’homme, ainsi que celle-ci a été créée de moi... Celle-ci, 
il convient de l’appeler femme, car c’est de 1’homme que <celle-ci> 
a été créée o. = F O C (?) p. = C q. — C F 


v. Gen. R 2,23 (143) Gen. R 4,1 (181) 

7T. ARN 1(11); Gen. R2,4 (91) 


o. Gen. R (143) 
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sera un soutien en face de lui.» 19. Yahvé Élohim créa du 
sol toutes les bétes sauvages et tous les oiseaux du ciel et 
il (les) conduisit & Adam pour voir de quel nom il les 
appellerait. Toute appellation qu 'Adam (leur) donnait — 
aux étres vivants —, ce fut lá leur nom. 20. Adam donna 
un nom á tous les animaux domestiques, á lous 11 les oiseaux 
du ciel et á toutes les bétes sauvages : mais pour Adam, 
on ne trouva pas alors un soutien en face de lui. 21. Yahvé 
Élohim jeta alors sur Adam un pvofond 1 sommeil et celui-ci 
s’endormit. II prit Tune de ses cotes — á savoir la treiziéme 
cote da cóté droit — et ferma Vendroil 12 avec de la chair. 
22. Et Yahvé Élohim bátit en femme la cote qu’il avait 
prise á Adam et il (la) conduisit á Adam. 23. Adam dit 
alors : « Gette fois-ci — et jamais plus% la femme ne sera 
créée de Vhomme, comme celle-ci a élé créée de moi, — (elle 
est) os de mes os et chair de ma chair. Celle-ci, il sied de 
l'appeler « femme » 13 parce que c’est de l’homme que celle-ci 
a été prise. » 24. G’est pourquoi l’homme laissera la couche 
de 14 ° son pére et de sa mere 0 et s’en séparera, s’unirá & sa 
femme et lous deux i5 p feront une seule chair. 25. Tous les 
deux étaient sages 16 , Adam et sa femme; mais ils ne 
restérent pas longtemps dans leur gloire 


10. Cf. note á Gen. 11,1. 

11. Noter l’accord avec LXX, Pesh , et Vulgate. 

12. 27031 corngé ; le mot manque dans ed. pr . 

13. Le jeu de inots de I’hébreu (sur hommej femme) disparaít 
dans le Targum, comme c’est fréquemment le cas (cf. Gen. 3,20 ; 
16,11 ; 21,6, etc.). 

14. On a vu ici le fondement des interdits de Lév. 18 : voir 
A. Berliner, Targum Onkelos, Berlín 1884, II, 117. 

15 Cf. LXX, Sam ., Pesh,, V et Mallh. 19,5 ( Jubiles 3,7 = TM). 
16. La racine 'rwm peut sigmfler « nu » ou « astucieux, sage >. 
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GHAPITRE III 


1. Le serpent était le plus rusé de tous les animaux de 
la surface des champs que Yahvé ÉIohim b avait créés. II 
dit á la femme : « Yahvé c a done dit : Vous ne mangerez 
d’aucun des arbres du jardín?» 2. Et la femme dit au 
serpent : « Nous pouvons manger des fruits des arbres du 
jardín; 3. mais des fruits de l’arbre qui se trouve au 
milieu du jardín, Yahvé a dit : Vous n’en mangerez pas et 
vous n’y toucherez pas, ainsi vous ne mourrez pas. » 
4. Le serpent dit á la femme : «Assurément vous n’en 
mourriez pas! 5. Mais il est manifesté el connu devanl 
Yahvé que, le jour oü vous en mangerez, vos yeux 
s’ouvriront et vous serez comme des anges e devant Yahvé, 
sachant dislinguer f le bien et le mal. » 6. Et la femme vit 
que l’arbre était bon á manger et qu’il était agréable aux 
yeux, que l’arbre était propre á rendre sage par son moyen ; 
elle prit done de ses fruits, en mangea et en donna également 
á son mari qui était avec elle et il (en) mangea. 7. Alors 
leurs yeux á tous deux s’ouvrirent et ils connurent qu’ils 
étaient ñus ; ils cousirent done des feuilles de íiguier et se 


a. O : en vérité... ? b. M : la Parole de Y. Id. vv. 9.13.14.23 
c. C M : la Parole de Y. Id. v. 3 d. = G O M e. = C || O : 
comme des princes (lití. grands) f. = G g. -- O 


a. PRE 13 (92) ¡i. Gen. R (150) ; PRE 13 (94) y. PRE 13 

(92) ; III Baruch 4,8 ; 9,7 8. PRE 14 (98) ; Apoc. Molse 20,2 


1. dliwr — delator ; dans Gen. R on lit dyitwryh (latin : delatura = 
calomnie). 

2. Peut-étre faut-il ajouter, avec TM : « vos yeux s’ouvriront *. 

3. Sur la place importante de Sammael dans les légendes juives, 
cf. Ginzberg, Legenda, VII, 414. Ange déchu, il apparait comme le 
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GHAPITRE III 


1. Le serpent était le plus rusé pour le mal a de toutes 
les bétes sauvages que Yahvé Élohim avait faites. II dit 
á la femme : « Est-ce vrai & que Yahvé Élohim a dit : Vous 
ne mangerez d’aucun arbre du jardín? » 2. Et la femme dit 
au serpent : « Nous avons le droil de manger des fruits des 
autres arbres du jardín ; 3. mais des fruits de l’arbre qui se 
trouve au milieu du jardín, Yahvé a dit : Vous n’en 
mangerez pas et vous n’y toucherez pas de peur que vous 
ne mouriez. » 4. A ce momenl-lá , le serpent se mil á dire du 
mal 1 de son créaleur el il dit á la femme : « Assurément vous 
n’en mourriez pas ! Mais toul arlisan délesle son concurrente. 
5. Mais il esl manifesté devanl a Yahvé que, le jour oü vous 
en mangerez 2 , vous serez comme les grands anges , qui 
savent distinguer entre le bien et le mal. » 6. Et la femme vit 
Sammael z , Vange de la morí, et elle pril peur"t. Elle connut 
que l’arbre était bon á manger, qu y il consiituaii un remédeos 
pour la lumiére des yeux et que l’arbre était désirable pour 
en tirer la sagesse ; elle prit done de ses fruits, en mangea 
et en donna aussi á son mari qui était avec elle et il (en) 
mangea. 7. Alors leurs yeux á tous deux s’illuminéreni 
et ils connurent qu’ils étaient ñus, car ils avaienl éié dénudés 
du vétemenl 5 de splendeur 5 avec lequel ils avaient été créés, 
et ils voyaienl leur honie . Ils se cousirent done des feuilles 


tentateur et l’enneini de l’homme, en iiaison étroite avec le serpent 
(ainsi dans PRE 21 et T Gen. 4,1 : Jo!. Selon E. E. Urbach {The 
Sacres , 761), son nom signifie : * he who made himself a god *. On le 
retrouve dans VAscensión d'Isale 1,8 (voir le commentaire de 
A. Caquot dans Semilica 23, 1973, 72). 

4. Cf. Éz. 47,12 ; Apoc , 22,2. 

5. En corrigeant avec Jastrow (526) et ed. pr. au v. 21. Voir 
cependant la traduction de J. Bowker et son commentaire ( Targums , 
129), ainsi que Lévy, I, 316. 
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firent des ceintures 11 . 8. lis entendirent la voix de la Parole 1 
de Yahvé Élohim marchant au milieu du jardín, au souffle 
du jour, et ils se cachérent, Adam et sa femme, de devant 
Yahvé Élohim k , parmi les arbres da jardín. 9. Yahvé 
Élohim 1 appela Adam et luí dit : « Voici que le monde 
enlier que j’ai créé esi á découverl devant moi. Vobscuriié 
comme la lumiére sont connues devant moi. Et tu penses , ioi , 
que n’esl pas connu devant moi Vendroii oü tu te tiens? 
Oü esi le commandement que je Vavais donné m ? » 10. II 
dit : « J’ai entendu la voix de la Parole dans le jardín et 
j’ai eu peor, parce que je sais na, et je me sais caché. » 
11. II dit : « Qui t’a appris 0 que tu étais nu ? Aurais-tu 
mangé de l’arbre dont je t’avais ordonné de ne pas 
manger? » 12. El Adam dit : « La femme que tu as mise 
auprés de moi, c’est elle qui m’a donné de l’arbre et j’ai 
mangé. » 13. Yahvé Élohim dit á la femme : « Qu’est-ce 
que tu as fait ? » Et la femme dit: « Le serpent m’a trompée 
et j’ai mangé. » 14. Alors Yahvé Élohim dit au serpent : 
« Parce que tu as fait cela, tu seras inaudit, serpent, parmi 
tous les animaux domestiques et parmi toutes les botes 
qui sont sur la surface des champs. Tu le traineras sur ton 
ventre et la poussiére sera la nourriiure tous Ies jours de 
ta vie. 15. Je mettrai une inimitié entre ioi et la femme, 


h. F M : des vétements Cysüwwn) i. = O 110 j. F : á la 
forcé du jour k. M 110 : devant la Parole de Y 1. F . la 
Parole de Y m. Voici que... donné = F n. - O (Memra) || M 

110 : la voix de ta parole (Dtbbur) o. M : a été cause (que) 


e. Gen. R 3,9 (155) Gen. R (159) , PRE 14 (99) vj. Gen. R 

(162) ; PRE 14 (99) ; Josephe, Ant. I, § 50 


6. Paraphrase qui éhrnine toute suspicion que Dieu pourratt 
vraiment ignorer oü Adam se trouve. 

7. Au lieu de Memra (Parole), M et 110 ont íci un autre terme dbwr, 
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de figuier et se firent des ceintures. 8. lis entendirent 
la voix de la Parole de Yahvé Élohim se promenant dans 
le jardín au déclini du jour, et ils se cachérent, Adam et 
sa femme, de devant Yahvé Élohim au milieu des arbres 
du jardín. 9. Yahvé Élohim appela Adam et luí dit : 
« Le monde entier que j’ai créé> n’est-il pas á découveri devant 
moi, Vobscurilé comme la lumiére? Comment done songes-iu 
en ton cceur á pouvoir te cacher de devant moi? Est-ce que je 
ne vois poini Vendroii oü tu es caché 6 ? Oü sont les préceptes 
que je Vavais donnés? » 10. II dit : « J’ai entendu la voix de 
ta Parole 7n dans le jardín et j’ai eu peur, parce que je suis 
nu et que j’ai iransgressé le commandement z que tu m’avais 
donné , et de honie je me suis caché. » 11 . II dit : « Qui t’a 
indiqué que tu étais nu ? A moins que tu n’aies mangé des 
fruits de l’arbre dont je t’avais ordonné de ne pas manger ? » 

12. Et Adam dit:« La femme que tu as placée prés de moi, 
c’est elle qui m’a donné des fruits de l’arbre et j’ai mangé. » 

13. Yahvé Élohim dit á la femme : « Qu’est-ce que tu as 
fait ? » Et la femme dit : « Le serpent m’a séduite par 
son habileté et m’a égarée dans sa perversilé , et j’ai mangé. » 

14. Alors Yahvé Élohim fit venir tous les trois en jugemenfc. 
II dit au serpent : « Parce que tu as fait cela, tu seras 
maudit parmi tous les animaux domestiques et parmi 
toutes les bétes sauvages. Tu te proméneras sur ton ventre, 
tes paites seroni coupées et tu te dépouilleras de ta peau 8 
une fois tous les sept ans ; le poison de la morí sera dans ta 
bouche^ et tu mangeras la poussiére tous les jours de ta vie. 

15. Je mettrai une inimitié entre toi et la femme, entre 


de méme sens, mais moins employé : cf. T Gen. 28,10 (N-Jo) ; T Ex. 
19,3 (N) ; T Lev. 1,1 (N-Jo) ; T Nombr. 7,89 (N-Jo) ; T Deut. 4,12 
(N-Jo) ; 5,23 (Jo). Pour Ies diverses vocalisations du terme (e.g 
dbyr*}, voir Jastrow (295) ; pour la signification : W. Bacher, 
Terminologie, II, 36 ; D. Muñoz León, Dios-Palabra , 668-679. 

8. Cf. T Ex. 7,9 (Jo) ; T Nombr. 21,6 (N-Jo). Sur les chátiments 
divers mfligés au serpent, voir L. Ginzberg, Legends, V, 100. 
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entre tes fils et ses fils$. El il se fera que lorsque ses fils 
garderont la Loi T et accompliront les commandements t ils 
te viseront , te briseront la téte et te tueront. Mais quand ils 
délaisseroni les commandements de la Loi , tu (le) viseras, 
le mordras au talón et le blesseras u . Mais , pour ses fils 
á elle , il y aura un reméde , iandis que pour toi, serpent 1 il 
n’y aura point de reméde; car ils sont destinés á faire la 
paix á la fin, au jour du Roi Messie . » 16. A la femme il dit: 
«Je multiplierai tes souffrances et tes grossesses. Tu 
enfanteras des fils dans la douleur; tu retourneras 11 ó ton 
mari et lui aura pouvoir sur toi pour la justification comme 
pour le péché . » 17. Et il dit á Adam : « Parce que tu as 
écouté la voix de ta femme et mangé de l’arbre au sujet 
duquel je t’avais donné un ordre : Tu n’en mangeras pas! 
maudite soit la terre á cause de toi! Dans la douleur tu 
mangeras le fruit de ses récoltes tous les jours de ta vie. 
18. Elle fera germer pour toi des épines et des ronces et tu 
mangeras f herbe qui se trouve sur la surface des champs. » 
Adam répondit et dit: «Je Ven prie , par Vamour de devant 
toi , Yahvé, que nous ne soyons pas considérés comme des 


p- = O q. = M 110 r. F M : lorsque les fils de la femme 
s’appliqueront á (l’étude de) la Loi et garderont s. F : + te 
tueront t. O : il se souviendra de ce que tu lui as fait au com- 
mencement (mlqdmgn) et toi tu le guetteras & la fin (nlr Igh Iswp ) 
u. = F v. Mais. . Messie = F M w. = O 


0. Mekh. Ex. 17,1 (II, 194), Sifré Deut. 32,29; T Jug. 5,2.4.8 ; T 
Éz. 2,10 i Gen. R (163) x. Er. 100 b ; PRE 14 (100) ; ARN 
1 (14) X. PRE 14 (101) 


9 II faut entendre bnh comme un plunel, malgré Tabsence de god 
(E. Lipinski, dans Semítica 20, 1970, 49). Noter la forme ben pour 
un singuher (au Iieu de bar) á T Lév. 18,10 (Jo). Pour une comparaison 
avec Apoc. 12,17 s., voir M. NcNamara, New Testament and Pal. 
Targum, 217-222. 

10. Que la prospénté d’Israel soit conditionnée par la fidélité 
á la Torah est une doctrine commune du Targum et des écrits 
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la descendance de tes fils et la descendance de ses fils 
Et il se fera que lorsque les fils de la femme garderont les 
préceptes 9 de la Loi 10 , ils te viseront et te frapperonl 8 á la 
tete*. Mais quand ils délaisseroni les préceptes de la Loi , 
tu (les) viseras et les mordras au talón. Mais , pour eux y il y 
aura un remede , tandis que pour toi il n'y aurapoini de reméde ; 
car eux sonl destinés á faire la paix á la fin t aux jours du 
Roí Messie vl . » 16. A la femme <11 dit > : « Je multiplierai 
tes souíTrances dans le sang de la virginité x et tes grossesses. 
Tu enfanteras des fils dans la douleur ; ton désir te portera 
vers ton mari et lui te dominera pour la justification comme 
pour le péché .» 17. Et il dit á Adam :« Parce que tu as 
écouté la parole de w ta femme et mangé des fruits de 
l’arbre au sujet duquel je t’avais donné un ordre, en 
disant : Tu n’en mangeras pas! maudite soit la terre pour 
ne Vavoir point 12 indiqué ta fauie x ! Dans la peine tu t'en 
nourriras tous les jours de ta vie. 18. Elle fera germer et 
pousser pour toi des épines et des ronces et tu mangeras 
Therbe qui se trouve sur la surface des champs. » Adam 
répondii et dit: «Je Ven prie t par Vamour de devanl toi , 
Yahvé, que nous ne soyons lz pas considérés devanl toi comme 

rabbmiques : amsi T Gen. 25,23 (Jo) ; 27,22 (M) ; 27,40 (N-O-Jo) ; 
30,18 (Jo) ; T Nombr . 24,14 (Jo) ; T Deut. 33,29 (N). 

11. Une légere correction (mtwwyk au lieu de mlbyk) permettrajt 
de traduire comme dans Jo, belh et le double waw étant souvent 
confondus (G. Dalman, Grammahk des judisch- palastimschen 
Aramaisch , Leipzig 1905, 104). 

12. Les versions ont essayé de diverses manieres d’expliquer cette 
malédietion de la terre, pour la faute d’un autre : cf. A. Geiger, 
Urschrif* und Übersetzungen der Bibel*, Frankfurt am Mam 1928, 456. 

13. On trouve souvent dans les Targums palestiniens des formes 
d’imparfait premiére personne avec nun, normalement préformante 
du plunel. Exemples : T Gen. 18,17 (M-Jo) ; 19,18 (N-Jo); 22,10 
(N-Jo) ; 23,13 (N) ; 27,12 (N) ; 29,35 (N-C) ; 30,3 (C) ; 32,21 (Jo) ; 
37,30 (Jo) ; 38,25 (N-Jo) ; 43,9 (N-Jo) ; 44,32 (N-Jo) ; 45,28 (M-440) ; 
T Ex. 8,25 (N) ; 9,16 (Jo) ; 23,19 (N) ; 34,26 (N) ; T Lev. 1,1 (N). 
II n est pas toujours aisé de décider entre le sing et le plunel. II 
s agit d une particularité dialectale déjá notée par G. Dalman 
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bétes , mangeant Vherbe qui se trouve sur la surface des 
champs ! Levons-nous done el travaillons el, gráce au travail 
de mes mains , nous nous nourrírons du fruit de la Ierre. De 
la sorte (Dieu) dislinguera les enfants des hommes des 
beles. » 19. « A la sueur de ta face tu mangeras du pain 
jusqu’á ton retour á la terre puisque c’est d'elle que tu as 
été créé , car tu es poussiére et tu retourneras á la poussiére. 
Mais de la poussiére lu le reléveras pour rendre raison et 
compte de tout ce que tu auras failv. » 20. L’homme appela 
sa femme du nom d’Éve, car ce fut elle la mére de tous les 
vivants. 21. Yahvé Élohim fit pour Adam et sa femme des 
vétemenls de gloire 15 pour (couvrir) la peau de leurs corps 
et les (en) revétit. 22. Alors Yahvé c Élohim dit : « Voici 
que le premier homme 16 que j’ai créé est seul dans le monde 
tout comme moi je suis seul dans les hauleurs du ciel. 
Des peuples nombreux surgiront de lui et de lui surgirá un 


x. Adam... bétes — F y. — 110 z. = O a. M 110 : la 
Parole de Y créa b. = O 110 c. F M . la Parole de Y 


[A. Gen. R (168) ; Pes. 118 a; Plnlon, Leg. AU. III, § 251 v Gen. 
R (169) ; M Aboth III, 1 ; IV, 22 ; LAB 3,10 £. Gen. R (171) ; 

Pes. 54 b ; Sot. 14 a ; PRE 20 (144) o PRE 14 (99) n. Gen. 
R (174); Cant. R 1,9 (66); M Sanh. IV, 5; Mekh. Ex. 14,15 (I, 
216) ; 14,29 (I, 248) ; PRE 12 (85) p. Gen. R (175) 


(Grammahk 265) II faut peut-étre prendre le nun comme une 
préformante de premiére personne du singuher, comme le propose 
R. Degen dans Die Well des Orients 7 (1973), 178 II ne s’agirait done 
pas de pluriels employés comme des singuiiers, et nous n’aunons pas 
íci de vrais paralléles aux formules de Jn 3,2 ; 9,4 ; 20,2 (cf. Morton 
Smith, Tannaitic Parallels to Ihe Gospels, Philadelphia 1951, 26, 
á propos d’exemples tirés du midrash). 

14. Sur la résurrection, cf. T Gen. 19,26 (N-F) ; 25,34 (N-F) ; 
T Os. 6,2 ; T Zach. 3,7. Voir A. Diez Macho, « Targum y Nuevo 
Testamento », dans Melanges E. Tisserant, I, Vatican 1964, 176. Pour 
le contexte intertestamentaire, cf. G. W. E. Nickelsburg, Resurrec- 
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des bétesV á manger Vherbe de la surface des champs! 
Levons-nous done el travaillons du Iravail de nos mains el 
nous nous nourrirons de la nourrilure de la Ierre. De la 
sorte il y aura distinction devanl loi enlre les enfanis des hommes 
el les beles*. » 19. « Du Iravail de la main tu te nourriras 
jusqu’á ce que tu retournes á la poussiére d’oü tu as été 
créé , car tu es poussiére et tu retourneras á la poussiére. 
Mais de la poussiére tu es destiné á te lever 14 pour rendre 
raison el compte de toui ce que tu auras fait } le jour du 
grand jugement v . » 20. Adam appela sa femme du nom 
d’Éve, car ce fut elle la mére de tous les enfanis des 
hommes z . 21. Yahvé Élohim fit a pour Adam et sa femme 
des vétements £ de gr/oire to , avec la peau du serpenl 0 qu y il lui 
avait enlevée , (pour meltre) sur la peau de leurs corps á 
la place des splendides (vétements) dont ils avaient été 
dépouillés , et il les (en) revétit. 22. Alors Yahvé Élohim 
dit aux anges qui servent devani lui : « Voici qu 'Adam était 
seul 17n sur la ierre toul comme moi je suis seul dans les 
hauteurs du ciel. De lui p surgironl des (hommes) qui sauront 


tion, Immortahty, and Hiemal Life in Intertestamenlal Judaism 
(Harvard Theol. Studies XXVI), Cambridge 1972. 

15. Sur le vétement d’Adam, cf. T Gen 27,15 (Jo) ; 48,22 (N) ; 
L. Ginzberg, Legends , V, 103. Le Targum interprete á la fois l’hébreu 
«vétements de peau* (*wr) et une lecture midrashique «vétements 
de lumiére * (wr) : cf. A. Berliner, Onkelos, II, 128 ; J. Bowker, 
Targums, 129. Pour le vétement de gloire, comparer I líenoch 62,15 
(et note de Charles, Apocrypha, II, 228) ; II Henoch 22,8. 

16. Cf. note á Gen 1,26. 

17. La paraphrase veut expliquer I’expression difllcile : «Voici 
que l’homme est devenu comme l’un de nous *, en séparant chacun 
des termes et en lisant un suffixe singuber (« De luí surgiront... *). 
Voir A. Berliner, Onkelos , II, 226; J. Bowker, Targums , 130. II 
semble que O n’a retenu qu’une partie du développement pnmitif 
(G. Vermes, dans JSS 8, 1963, 165). Untque est parfois un véntable 
titre, donné par exemple á Abraham : T Gen . 22,10 (N-Jo) ; T Mal. 
2,15 ; Pes. 118a; cf. Sag. 10,1 ({jlóvov XTtoOévra). Voir les développe- 
ments de F. Lentzen-Deis, Z>ie Taufe Jesu nach den Synophkern , 
Frankfurt am Main 1970,228-240. 


4 
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peuple qui saura dislinguer le bien et le mal d . S’il avait 
gardé le commandement de la Loi el observé ses préceptes , 
il aurait vécu el subsisté comme iarbre de vie, pour les siécles. 
Mais maintenant, puisqu’il n’a pas gardé les commandements 
de la Loi et observé ses préceptes , nous allons le chasser du 
jardín d’Éden avant qu’il n’étende sa main, prenne des 
fruits de l’arbre de vie, n’en mange et ne vive á jamais. » 
23. Yahvé Élohim le chassa du jardin d’Éden pour qu’il 
cultivát la terre d’oú il avait été créé. 24. II chassa done 
Adam et fit demeurer la Gloire de sa Shekinah, dés le 
commencement , á l’orient du jardin d’Éden, entre les deux 
chérubins. Deux mille ans avant d’avoir créé le monde, il 
avait créé la Loi. II avait arrangé le jardin d’Éden pour 
les justes el la géhenne pour les méchants. II arrangea le 
jardin d’Éden pour les justes qui (y) mangeront et se 
délecteroni des fruits de Varbre pour avoir gardé les comman¬ 
dements de la Loi en ce monde et observé les préceptes. Pour 
les méchants , il a arrangé la géhenne qui est comparable 
á une épée effilée, dévorant de son double iranchani. II y a 
arrangé des darás enflammés el des charbons ardenls pour 
les méchants , pour en tirer vengeance dans le monde á venir 
parce qu’ils n’ont pas gardé les commandements de la Loi 
en ce monde. Car la Loi% est arbre de vie 23 pour iout homme 

d. Voici que... le mal = F e. O : Voici qu’Adam était seul dans 
le monde. De lui pour connaítre le bien et le mal (cf. note) f. 
F M : il est bon que nous le chassions g. = F h. = O 110 
i. II chassa... arbre de vie = F 


a. T Is. 65,22; Ps. Salomón 14,2 t. PRE 20 (143) u. Gen. R 
1,26(56); 6,7 (225); M Aboth III, 15; ARN 31 (126) 9. Pes. 

54a; T I Sam. 2,8 Mekh. Ex. (II, 92) ; Lév. R 7,11 

(109); Tanh. B Gen. (29) 


18. Gf. note á Gen. 2,7. 

19. Le terme Shekinah (du verbe shákan : habiter, demeurer) 
signifie la divine Présence et souvent sert de substitut au Nom divin 
YHWII, comme l’expression « Gloire de Y ». Les deux formules sont 
ici fusionnées. Sur le sens et l’histoire de Shekinah , cf. A. M. Gold- 
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distinguer le bien et le mal e . S'il avaii gardé les commande - 
menls <que> je lui avais prescrils , il aurait vécu et subsisté 
comme Varbre de vie a pour les siécles. Mais maintenant, 
puisqu'il n’a pas gardé ce que je lui avais prescrit , décidons 1 
conire lui de le chasser du jardín d’Éden avant qu’il n’étende 
sa main et ne prenne <aussi> des fruils s de l’arbre de vie. 
Car voici que s’il en mangeait, il vivrait el subsisterait pour 
les siécles. » 23. Yahvé Élohim l’expulsa du jardin d’Éden. 
II s’en fui s’établir sur le moni Moriah l8i: pour cultiver le sol 
d’oü il avait été créé h . 24. II chassa 1 done Adam du lieu 
oü il avait fait demeurer la Gloire de sa Shekinah 19 , dés le 
commencemenl, entre les deux chérubins. Avant d’avoir créé 
le monde^j il avait créé la Loi 20 . II avait arrangé le jardin 
d’Éden 21 pour les justes qui (y) mangeront et se délederoni 
des fruils de Varbre pour avoir , durant leur vie , cultivé 
Venseignement de la Loi en ce monde el observé les préceples. 
Pour les méchants , il a arrangé la géhenne 22( p qui est compa¬ 
rable á une épée effilée, dévorant de son double tranchant. 
II y a arrangé des dards enftammés et des charbons de feu 
pour en juger les méchants qui se seroni rebellés durant leur 
vie conire Venseignement de la Loi . Meilleure est la Loi 


berg, Unlersuchungen über die Vorslellung von der Schekhinah irt 
der frilhen rabbinischen Lileraiur (Siudia Judaica V), Berlín 1969; 
E. E. Urbach, The Sages, 37-65; D. Muñoz León, Dios-Palabra, 

vol. II. 

20. Gf. nole á Gen. 2,2. Sur la préexistence de la Torah, assimilée 
& la Sagesse (Prov. 8), cf. E. E. Urbach, The Sages , 156; 198; 
W. D. Davies, Paul and fíabbinic Judaism , 170. Vue d’ensemble dans 
M. Maiier, « Some Aspects of Torah in Judaism #, Irish Theol. 
Quart. 38 (1971), 310-325. 

21. Selon Jubilés 2,7, le jardin d’Éden fut créé le troisiéme jour et, 
selon T Cant. 8,6, la géhenne «le dernier jour de la création *. Voir 
SB I, 981 (é Matth. 25,34). 

22. Cf. T Gen. 15,17 (N-Jo) ; 38,25 (N-Jo) ; 49,22 (M). Pour une 
comparaison avec l’eschatologie du N.T. (surtout Mailh. 25,41 : «le 
feu éternel préparé *), voir M. McNamara, Targum, 136. 

23. Gf. T Ex. 15,25 (ms. 110). Voir le commentaire de Prov. 3,18 
dans certaines recensions de Gen. R 2,4 (93) et Ps. Salomón 14. 



100 


GENÉSE 3, 24 - 4, 7 


Neoflti 1 


qui Véiudie el celui qui observe ses précepies vil el subsiste 
comme Varbre de vie dans le monde á venir. La LoÍ y pour 
ceux qui la pratiquent en ce monde , esl bonne commel le 
fruit de Varbre k de vie. 


GHAPITRE IV 


1. Adam connut Éve, sa femme, elle connut et enfanta 
Caín, et elle dit :« Voici qu’tm fils m’a été donné de devant a 
Yahvé. » 2. Elle enfanta ensuite son frére, Abel. Abel fut 
pasteur de petit bétail et Caín cultivait la terre. 3. Or il 
advint, au bout d’un certain temps, que Caín apporta, 
des fruits de la terre, une ofírande au nom de Yahvé. 
4. Abel, de son cóté, apporta (une ofírande) des premiers- 
nés de son petit bétail, avec leurs parties grasses. Yahvé b 
accueillit avec faueur c Abel et son ofírande, 5. mais il 
n y accueillil pos avec faveur Caín et son ofírande. Cela 
contraria vivement Caín et Va$pect z de son visage changea d . 
6 . Alors Yahvé dit á Caín : « Pourquoi done es-tu contrarié 
et pourquoi Vaspeci de ton visage a-l-il changé ? 7. N’est-il 

j. = F k. M : vraiment Ies fruits de l’arbre de vie, c’est la Loi 
a. O : j’ai acquis un homme de devant Y b. C M : la Parole 
de Y. Id. vv. 6.15 c. = G Id. v. 5 d. = C. Id. v. 6 


a. PRE 21 (150) p. Gen. R (180); Sanh. 38 b ; J Yeb. XI 
lid ; PRE 21 (152) y. Gen. R (181) ; PRE 21 (153) 


1. Cf. T Gen. 3,6 (Jo). On pourrait aussi comprendre : «sut que 
sa femme...» Ed. pr. oífre une paraphrase différente : « Adam connut 
Éve, sa femme, qui convoitait l’ange. Elle congut et enfanta Caín. 
Et elle dit : J’ai acquis un homme, l’ange de Y *. Le midrash est né 
de la différence entre Gen. 5,3 (qui mentionne la ressemblance entre 
Seth et son pére) et 4,1 (qui ne dit rien de tel de Caín). Sur Caín, 
flls de Sammael, cf. J. Bowker, Targums t 136 ; E. E. Urbach, 
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pour qui la cultive que les fruits de l’arbre de vie, (Loi) 
que la Parole de Yahvé a préparée pour qu'on la garde, 
pour que (Vhomme) subsiste el marche sur les sentiers du 
chemin de vie dans le monde á venir. 


CHAPITRE IY 


1. Adam connut 1 Éve, sa femme, qui était enceinte de 
Sammael a , Vange de Yahvé. 2. Elle enfanta ensuite 
d’Adam , son mari , Abel el sa (sceur) 2 jumelle&. Abel fut 
pasteur de petit bétail et Caín était un homme cultivant 
la terre. 3. Or il advint, au bout d’un certain temps, 
le qualorze nisanY , que Caín apporta, du produit de la terre, 
de la semence de lin , comme ofTrande de prémices devant 
Yahvé. 4. Abel, de son cóté, apporta (une ofTrande) des 
premiers-nés de (son) petit bétail, avec leurs parties 
grasses. Abel ainsi que son ofTrande trouvérent faveur et 
acceptalion devant Yahvé, 5. mais (Yahvé) ne tourna pas 
un visage favorable vers Caín et son ofTrande. Cela indigna 
vivement Caín et Yexpression de son visage fut déprimée. 
6 . Alors Yahvé dit á Caín : « Pourquoi es-tu indigné et 
pourquoi Vexpression de ton visage est-elle déprimée ? 


The Sages , 169 ; A. M. Goldberg, * Kain : Sohn des Menschen Oder 
Sohn der Schlange ? », dans Judaica 25 (1969), 203-221. Comparaison 
avec le N.T. : N. A. Dahl, « Der Erstgeborene Satans und der Valer 
des Teufels (Polyk. 7 1 und Joh 8 44) » dans Apophoreta (Fest. 
E. Haenchen), Berlín 1964, 70-84 ; R. Le Déaut, Liturgie juive et 
Nouueau Teslamenl , Rome 1965, 59-61. Pour Éve séduite par le 
démon-serpent, comparer IV Mace . 18,9 (el la note de Charles, 
Apocrypha , II, 684). 

2, Allusion á la discussion classique au sujet des épouses que Caín 
et Abel pouvaient prendre (J. Bowker, Targums, 137). Cf. T Lév. 20, 
17 (N-Jo). 

3. Litt. «l’aspect de sa face fut changé » (cf. T Deut . 34,7 : N). 
Comparer 1 QGenAp 2,12 et Le 9,29. 
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pas vrai e que si tu agis bien en ce monde, on te remeitra el 
on te pardonnera f dans le monde á venir ? Mais si tu n’agis 
pas bien en ce monde, ion péché esl reienu * pour le jour du 
grand jugemenl. A la porte de ton coeur git ton péché, mais 
entre tes mains y ai remis le contróle du mauvais penchani 
et tu pourras le dominer soit pour la jusiificalion, soit pour 
le péché». 8. Caín dit á son frére Abel : « Viens, sorions 
tous deux aux champs. » Et il advint que lorsque lous deux 
furent aux champs, Caín répondit et dit á Abel: «Je vois 
que le monde ría pas éW créé par amour, qríil ríesl pas régi 
selon le fruit des bonnes oeuvres el qríil y a, dans le jugement, 
acception de personnes. Pourquoi ton offrande a-l-elle élé 
accueillie avec faveur et mon offrande á moi ría-l-elle pas 
élé accueillie avec faveur? » Abel répondit á Caín, en disant: 
« Je vois, moi, que le monde a été créé par amour et qríil 
esl régi selon le fruit des bonnes oeuvres. Parce que mes 
oeuvres étaient meilleures que les hennes , mon offrande á 
moi a été accueillie avec faveur tandis que ia propre offrande 
ría pas élé accueillie avec faveur. » Caín répondit et dit 
á Abel: « II ríy a ni jugement ni juge ni un aulre monde! 
Poinl de remise de récompense pour les justes ni de chálimeni 

e N’est-il pas vrai soit pour le péché = C F f O U te sera 
pardonné g O . le péché est retenu pour le jour du jugement 
TI doit étre tiré vengeance de toi, si tu ne te convertís point, et si 
tu le convertís, jí te sera pardonné h. Viens. le tua = G F i = 
C M j. = F 


8 Gen. R (184) s Gen R (186) ; ARN 16 (85) M Aboth 

111, 16 Y) M Ber. IX, 5 


4. L’aggadah a cherché des motifs du rejet par Dieu de l’offrande 
de Caín (J. Bowker, Targums 138). LXX suggére une faute rituelle 
dans le sacnfice (6uc?ía) de Caín. L’offrande d’Abel est appelée Scopov 
(terme que l’on trouve dans l’araméen de G). Sur l’interprétation de 
Théodotion, voir Jeróme, Quaestiones 6. 

5. Gf. LXX, Sam., Pesh , et V. La discussion entre les deux 
fréres est populaire dans le Targum • on en trouve une versión plus 
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7. N’est-il pas vrai que si tu agís bien, la faute 4 te sera 
pardonnée s ? Mais si tu n’agis pas bien en ce monde, ton 
péché est reienu pour le jour du grand jugement. Aux portes 
de ton cceur git le péché, mais entre tes mains j’ai remis le 
contróle du mauvais penchanP ; son désir le portera vers 
toi et tu pourras le dormner soit pour la juslification , soit 
pour le péché . » 8. Caín dit á son frére Abel : « Viens h , 
sortons tous deuxdans la campagne 5 . » Etil advint que lorsque 
tous deux furent sortis dans la campagne, Caín répondil et 
dit á Abel: « Je uois que le monde a été 1 créé par amour mais 
qu’il n’esl pas régi selon le fruit des bonnes ceuvres et qu’il 
y a, dans le jugement, acceplion de personnes . Pourquoi ton 
offrande a-t-elle éié accueillie avec faveur el mon offrande á 
moi h’a-t-elle pas élé accueillie avec faveur? » Abel répondii 
á Caín, en disant: «Le monde a élé créé par amour et il est 
régi selon le fruit des bonnes ceuvres^ et il n’y a poini dans 
le jugement acceplion de personnes. Parce que les fruits 
de mes ceuvres étaient meilleurs que les iiens et aniérieurs aux 
tiens, mon offrande a élé accueillie avec faveur. » Caín répondit 
et dit á Abel: «II n’y a ni jugement ni juge ni un auire 
monde Qr ¡! Point de remise de récompense pour les justes ni 

développée dans une Tosephla du Cod . Ox. 318, publiée par 
M. Ginsburger, Das Fragmenlenihargum , Berlín 1899, 71, et une 
autre recensión dans le Cod Ox. 2305 (M. Ginsburger, op. cil , 72). 
Sur ce texte, voir : P Grei.ot, « Les Targums du Pentateuque Etude 
comparaüve d’apres Genése IV, 3 16», Semítica 9 (1959), 59-88, 
G. Vermes, «The Targumic Versions of Génesis IV 3-16», dans 
ALUOS 3 (1963), 81-114 ; S. Isenherc, « An Anti Sadducee Polemic 
m the Palestiruan Targum Tradition », HTR 63 (1970), 433-444; 
E Levine, « The Synac Versión of Génesis IV 1-16 », VT 26 (1976), 
70-78 Sur Caín et Abel en général, cf. A Aptowitzer, Kain und Abel 
in der Agada, Wien-Leipzig 1922 

6 . Sur 1’arnére-plan « sadducéen » de raíTirmation, cf. S Isenberg, 
art cit.; E E. Urbach, The Sages , 129; SB IV, 970. Noter qu’Abel 
répond par une véntable profession de foi qui apparait comme la cause 
de sa mort : comparer Hebr. 11,4; Matth. 23,35 (R. Le Deaut, 
Bíblica 42, 1961, 30-36) Selon LAB 59,4, Caín tue par jalousie 
{zelans eum). 
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pour les méchants! » Abel répliqua á Caín , en disant: « II y 
a un jugement el il y a un juge el il y a un autre monde ; il y a 
remise de récompense pour les jusles el un chátiment des 
méchants dans le monde á venirla Sur celle quesiion, tous 
deux se querellaient en pleine campagne. Et Caín se dressa 
contre son frére Abel et le tua. 9. Yahvé k alors dit á Caín : 
« Oü est Abel, ton frére ? » Ceiui-ci dit : « Je n’en sais rien. 
Suis-je done le gardien de raon frére ? »10 II dit:« Qu’est-ce 
que tu as fait? La voix du sang* des joules de justes 7 qui 
deuaienl naitre d'Abel 1 , ton frére, crie contre toi , de la terre, 
en ma présence. 11. Et maintenant, raaudit seras-tu, 
Caín , par la terre qui a ouvert sa bouche pour recevoir 
de tes mains le sang de ton frére ! 12. Quand tu cultiveras 
la terre, elle ne continuera pas á te donner le fruit de 
la récolte. Tu seras, Caín, un exilé et un vagabond sur 
la terre. » 13. Caín dit alors devant Yahvé : « Trop grands 
sont mes péchés 8 pour que je les puisse porter, mais il y a 
deuant toi pouvoir pour remettre et pardonner 9m . 14. Voici 
que tu me chasses aujourd’hui de la face de la terre, mais 
je ne puis 10 me cacher de toi n . Caín sera un exilé et un 
vagabond sur la terre et il arrivera que quiconque le 
rencontrera le tu era. » 15. Et Yahvé lui jura 0 : « Qui que 
ce soit qui tue Caín, (le jugement) demeurera suspendu pour 
lui pour sept générationsv. » Yahvé mit alors un signe á 
Caín pour que ne le tue point quiconque le rencontrerait. 


k. C 110 : la Parole de Y 1. = C F |j O : la voix du sang des des- 
cendants qui devaient sortir de ton frére m. = C F || O : pour 

pardonner n. O : de devant toi il n’est pas possible de se cacher || 
C : il n’est pas possible & un fils d’homme de se cacherjj¡¡j ¿ o. = C 
p. = G q. = O 


0. Gen. R (187) ; PRE 21 (154) ; LAB 49,4; Joséphe, Ant. I §54 
t. Gen. R (188) ; PRE 21 (154) ; Jubilés 4,31 x. Gen. R (189) ; 
M Sanh. IV, 5; ARN 31 (126); / Ilénoch 22,7 X. Gen. R4,13 
(190) ; 4,16 (192) ; Sanh. 37 b p. Gen. R (191) ; PRE 21 (156) 
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de cháiimenl pour les méchanls !» Abel répliqua á Caín , 
en disant: « II y a un jugemenl et il y a un juge el il y a un 
aulre monde; il y a remise de récompense pour les justes et 
un cháliment pour les méchanls !» Sur ces quesiions , ils 
se querellaient 0 en pleine campagne. Et Caín se dressa contre 
son frére Abel et, lui enfongant une pierre 1 dans le front , 
le tua. 9. Yahvé alors dit á Caín :« Oü est Abel, ton frére ? » 
Celui-ci dit : « Je n’en sais rien. Serais-je done le gardien de 
mon frére ? » 10. II dit :«Qu’as-tu fait ? La voix du sang du 
meurtre de ton frére, qui a été avalé par Vargüe , crie de la 
terre en ma présence. 11, Et maintenant, parce que tu Vas 
lué , maudit es-tu par la terre qui a ouvert sa bouche et regu 
de ta main le sang de ton frére ! 12. Quand tu cultiveras 
la terre, elle ne continuera pas á te donner la forcé de ses 
fruils. Tu seras un vagabond et un exilé sur la terre. » 
13. Caín dit alors devant Yahvé : « Bien trop grande est 
ma rébellion pour que je la puisse porter, mais il y a devant 
toi pouvoir pour la pardonner\ 14. Voici que tu me chasses 
aujourd’hui de la face de la terre. Mais esi-il possible que 
je me cache de toi ? Que si je suis un vagabond et un exilé 
sur la terre, tout juste qui me trouvera me tuera. » 15. Et 
Yahvé lui dit : « Eh bien, voici que quiconque tuera Caín, 
pour sept générations^ il sera tiré vengeance de lui. » 
Yahvé traga alors sur la face de Caín une lettre du Nom 
grand et glorieuxV- pour que quiconque le trouverait ne le 

7. Interprétation midrashique du pluriel de l’hébreu : # la voix des 
sangs de ton frére *. Compurer T Ex. 2,12 (M-Jo). 

8. Lili, dettes (hwb). Le terme, qui est aussi attesté dans O, avait 
pris le sens de faute, péché ; cf. Malth. 6,12 ; Le 11,4. 

9. Périphrase caractéristique (hendiadys) des Targuma palestiniens 
pour signifier le pardon. O n’emploie qu’un seul verbe. Sur l’intérét 
de cette formule pour la terminologie du N.T., cf. A. Díez Macho, 
« The Recently Discovered Palestinian Targum >, in Suppl. to VT 7 
(1960), 2dl (qui cite Malth. 16,19 et Jn 20,23) ; G. Vermes, art. cit. f 
109. Sur le repentir de Caín, cf. v. 24 et Joséphe, Ant. I, § 58. 

10. Exemple de versión prenant le contre-pied du TM : cf. aussi 
T Gen. 4,23 (N-Jo) ; 37,33 (C-Jo) ; 48,22 (N-F). 
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16. Gain r sortit de devant Yahvé et il habita la terre, exilé 
el vagabond lls , á l’orient de l’Éden. Or il advinl , avanl qu’il 
n’ail tué Abel , que la ierre produisail devanl lui des fruils 
comme ceux da jardín cTÉden. Mais , aprés qu’il eut péché 
en iuant Abel, elle changea et produisil devant lui des épines 
el des ronces *. 17. Caín connut sa femme, elle con§ut et 
enfanta Hénoch. II construisit une ville et appela la ville 
du nom de son fils Ilénoch. 18. A Hénoch naquit Irad, 
et Irad engendra Mehouyaél. Mehouyaél engendra 
Methoushaél et Methoushaél engendra Lamech. 19. Lamech 
prit pour lui deux femmes, le nom de Tune d’elles était 
Adah et celui de la seconde, Sillah. 20. Adah enfanta 
Yabal : il fut le pére de ceux qui vivent sous la tente et 
possédent des troupeaux. 21. Le nom de son frére était 
Youbal : c’est lui qui fut le pére de tous ceux qui jouent 
de la cithare et de la ilute. 22. Sillah, de son cóté, enfanta 
Tubal-Cai'n, arlisan en toul travail de bronze et de fer. 
La sceur de Tubal-Caín était Naamah, qui inventa cantilénes 
et chansons x . 23. Lamech dit á ses deux femmes, Adah et 
Sillah : « Écoutez ma voix, femmes de Lamech, écoutez 
la parole de ma bouche. Assurément je n’ai pas tué^ un 
homme que je doive étre tué á cause de lui et je n’ai pas 
supprimé un jeune homme que mes descendanls doivent 
étre supprimés z aprés moi. 24. Si pour Caín qui a tué Abel , 
(le jugement) a été suspendu jusqu’á sept générations , pour 
Lamech, fils de son fils , qui n’a point tué , c’est justice que 
(le jugement) demeure pour lui en suspens: jusqu’á soixante- 
dix-sept générations il sera suspendu. » 25. Adam connut 


r. Caín... jardín d’Éden = C s. 110 : au pays de Nod exilé et 
vagabond t. ~ F u. = O v. = O w. = O x. = M 
110 y. = O M z. = O a. = O b. = O 


v. Gen. R (194); Gen. R (195) 
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tue pas, aprés Vavoir remarquée. 16. Caín sortit de devant 
Yahvé et il s’établit dans la terre de Verrance de son exil , 
qui se comporiail pour lui au commencement comme le jardín 
d’Éden. 17. Caín connut sa femme, elle congut et enfanta 
Hénoch. II construisit une ville et appela la ville du nom 
de son fils Hénoch. 18. A Hénoch naquit Irad, et Irad 
engendra Mehouyaél. Mehouyaél engendra Methoushaél 
et Methoushaél engendra Lamech. 19. Lamech prit pour 
lui deux femmes, le nom de Tune était Adah et celui de la 
seconde, Sillah. 20. Adah enfanta Yabal : c’est lui qui 
fut le chef u de tous ceux qui demeurent dans des tentes et 
des propriétaires de bétail. 21. Le nom de son frére était 
Youbal : c’est lui qui fut le chef de tous ceux qui s'adonnenl v 
au chanl avec la cithare et la flúte. 22. Sillah, de son cóté, 
enfanta Tubal-Cai'n, chef de loul arlisan experl dans le 
Iravail w du bronze et du fer. La sceur de Tubal-Ca'in était 
Naamah; elle fut maitresse en canlilénes el chansons ^. 
23. Lamech dit á ses femmes, Adah et Sillah : « Écoutez 
ma voix, femmes de Lamech, prétez l’oreille á ma parole! 
Assurément, je n’ai pas tué un homme que je doive étre 
iué á sa place et je n’ai pas non plus supprimé un jeune 
homme qu’á cause de lui ma descendance doive étre exter- 
minée 12a . 24. Si pour Caín qui a péché et s’est convertí dans 
le repenlir , (le jugemenl) a été suspendí pour lui jusqu’á 
sept générations h 1 pour Lamech, fils de son fils , qui n’a poinl 
péché , c’esl justice que (le jugemenl) demeure pour lui en 
suspens jusqu’á soixante-dix-sept (générations). » 25. Adam 


11. Le terme géographique Nod du TM est paraphrasé selon le 
sens de Ja racine nwd du v. 14 ; inlerprétation que défend Jéróme 
{Quaestiones 7). Sur ce verset, cf. J. Bowker, « Haggadah in the 
Targum Onqelos dans JSS 12 (1967), 54-56. 

12. Noter cetie jusiification de Lamech ; autre tradilion dans la 
Tosephla du Cod. Ox. 318 (M. Ginsuurger, Das Fragmententhargum 
72). Pour LXX et ia tradition midrashique, voir Z. Frankel, Ueber 
den Einfluss der paláslinischen Exegese auf die alexandrinische 
Hermeneuiiky Leipzig 1851, 45. 
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encore sa femme et elle enfanta un fils. Elle l’appela du 
nom de Seth : « Car Yahvé m’a accordé un autre fils á la 
place d’Abel, puisque Caín l’a tué ». 26. A Seth, lui aussi, 
il naquit un fils et il l’appela du nom d’Énosh. Alors les 
enfanís des hommes commencérent á se faire des idoles n 
et á les appeler du nom de la Parole de Yahvé 13 . 


CHAPITRE V 


1. Geci est le livre de la généalogie historique d’Adam. 
Au jour oü Yahvé a créa Adam, il le créa suivant fimage 
de devant Yahvé. 2. Mále et femelle b il les créa; il les bénit 
et les appela du nom d’Adam, au jour oü il les créa. 
3. Adam avait vécu cent trente ans quand il engendra 
{un fils) á son image, semblable á lui , et il fappela du nom 
de Seth. 4. Le total des jours de la vie d’Adam, aprés qu’il 
eut engendré Seth, fut de huit cents ans et, pendanl ces 
années a , il engendra des fils et des filies. 5. Le total des 
jours de la vie d’Adam fut de neuf cent trente ans; et il 
mourut et fut enlevé du milieu du monde e . 6. Seth vécut 
cent cinq ans et il engendra Énosh. 7. Et Seth vécut, aprés 
avoir engendré Énosh, huit cent sept ans et, pendant ces 


c. = O || M : elle dit : Parce que la Parole de Y d. O : alors, en ses 
jours, les hommes cessérent de prier au nom de Y 

a. M : la Parole de Y b. M 110 : mále et sa partenaire c. = 
O d. = F e. = F 


o. Gen. R 4,24 (195); Er. 18 b re. Gen. R (196); LAB 2,9 ; Mekh. 
Ex. 20,3 (11,240) 

a. Er. 18 b ; PRE 22 (158) 


13. On a vu dans ce verset (qui semblait contredire Ex. 6,3) les 
débuts de l’idolátrie, en interprétant hühal (commencer) selon un 
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connut á nouveau sa femme au bout de cenl-trente ans aprés 
le meurlre d 1 Abel 0 et elle enfanta un fils. Elle I’appela du 
nom de Seth ; car elle dit c : « Yahvé m’a donné un autre fils 
ü la place d'Abel, puisque Caín l’a tué. » 26. A Seth, lui 
aussi, il naquit un fils et il l’appela du nom d’Énosh. 
C’esl la la généraiion durant laquelle ils commencérent d 
á se fouruoyer; ils se fabriquérent des idoles el ils désignaient 
leurs idoles du nom de la Parole de Yahvé. 


GHAPITRE V 


1. Geci est le livre de la généalogie hislorique d’Adam. 
Au jour oü Yahvé créa Adam, il le fit á la ressemblance de 
Yahvé. 2. Male et femelle 1 il les créa ; il les bénit au nom de 
sa Parole et les appela du nom d’Adam, au jour oü ils 
furent créés. 3. Adam avait vécu cent trente ans quand il 
engendra Selh qui élail semblable c á ses traits et á son 
image. En effet , avani cela , Éve avait enfanté Caín qui n’était 
pas de /uí a et qui ne lui ressemblaii pas % . Abel avait été tué 
par Caín. Caín avait alors été chassé el sa descendance n'est 
point comptée dans le livre de la généalogie d'Adam. Mais 
ensuite il engendra celui qui lui ressemblaii et il l’appela du 
nom de Seth. 4. Les jours d’Adam, aprés qu’il eut engendré 
Seth, furent de huit cents... [vv. 5.6. manquent] 7. ... sept 8 

autre sens de la racine hll (profaner}. Cf. Jéróme, Quaestiones 9 ; 
L. Ginzberg, Legends , V, 151 ; S. Sandmel, dans HUCA 32 (1961), 
19-29. 

1. Sur la traduction * male with female parts * { Mekh . Ex. 12,40) 
et le mythe de l’androgyne, lointain écho au mythe platonicien 
{Banquet 189-192), cf. J. Bowker, Targums, 143. 

2. Cf. note & Gen. 4,1. 

3. Le scribe a sauté du premier chifTre 800 du v. 4 á celui du v. 7. 
* Sept * manque également dans ed. pr. Des erreurs de ce genre 
montrent que 27031 et ed. pr. remontent & un commun archétype. 
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années, il engendra des fils et des filies. 8 . Le total des jours 
de la vie de Seth fut de neuf cent douze ans et il mourut 
et fut enlevé du milieu du monde . 9. Énosh vécut quatre- 
vingt-dix ans et il engendra Ga'inan. 10. Aprés avoir 
engendré Ga'inan, Énosh vécut huit cent quinze ans et, 
pendant ces années , il engendra des fils et des filies. 11. Le 
total des jours de la vie d’Énosh fut de neuf cent cinq ans 
et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 12. Ga'inan 
vécut soixante-dix ans et il engendra Mahalalel. 13. Aprés 
avoit engendré Mahalalel, Ga’inan vécut huit cent quarante 
ans et, pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

14. Le total des jours de la vie de Cainan fut de neuf cent 
dix ans et il mourut et fut enlevé du milieu du monde . 

15. Mahalalel vécut soixante-cinq ans et il engendra Yéréd. 

16. Aprés avoir engendré Yéréd, Mahalalel vécut huit 
cent trente ans et, pendant ces années , il engendra des fils 
et des filies. 17. Le total des jours de la vie de Mahalalel 
fut de huit cent quatre-vingt-quinze ans et il mourut 
et fut enlevé du milieu du monde. 18. Yéréd vécut cent 
soixante-deux ans et il engendra Hénoch. 19. Aprés avoir 
engendré Hénoch, Yéréd vécut huit cents ans et, pendant 
ces années, il engendra des fils et des filies. 20. Le total des 
jours de la vie de Yéréd fut de neuf cent soixante-deux ans 
et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 21. Hénoch 
vécut soixante-cinq ans et il engendra Mathusalem. 
22. Hénoch servil dans la vériié devant Yahvé trois cents 
ans aprés avoir engendré Mathusalem et, pendant ces années, 
il engendra des fils et des filies. 23. Le total des jours 
de la vie d’Hénoch fut de trois cent soixante-cinq ans». 
24. Hénoch servil dans la vérité h devant Yahvé et on ne sut 
p/us 1 oü il élait , car il fut emporté 4, par une parole de devant 

f. O : marcha dans la crainte de Y g. M : et il mourut et 
fut enlevé du milieu du monde h. = FIJO : marcha dans la crainte 
de Y i. 110 : nous ne savons ce qu’a été sa ñn j. = F M 

k. O : car Y l’avait fait mourir || O vftr : et il existait, car Y ne l’avait 
pas fait mourir 



Add . 27031 


GENÉSE 5, 7-24 


111 


ans et il engendra des fils et des filies. 8. Le total des jours 
de Seth fut de neuf cent douze ans et il mourut. 9. Énosh 
vécut quatre-vingt-dix ans et il engendra Cainan. 10. 
Aprés avoir engendré Cainan, Énosh vécut huit cent 
quinze ans et il engendra des fils et des filies. 11. Le total 
des jours d’Énosh fut de neuf cent cinq ans et il mourut. 

12. Cainan vécut soixante-dix ans et il engendra Mahalalel. 

13. Aprés avoir engendré Mahalalel, Cainan vécut huit 
cent quarante ans et il engendra des fils et des filies. 

14. Le total des jours de Cainan fut de neuf cent dix ans et 
il mourut. 15. Mahalalel vécut soixante-cinq ans et il 
engendra Yéréd. 16. Aprés avoir engendré Yéréd, Mahalalel 
vécut huit cent trente ans et il engendra des fils et des filies. 
17. Le total des jours de Mahalalel fut de huit cent quatre- 
vingt-quinze ans et il mourut. 18. Yéréd vécut cent 
soixante-deux ans et il engendra Hénoch. 19. Aprés avoir 
engendré Hénoch, Yéréd vécut huit cents ans et il engendra 
des fils et des filies. 20. Le total des jours de Yéréd fut de 
neuf cent soixante-deux ans et il mourut. 21. Hénoch 
vécut soixante-cinq ans et il engendra Mathusalem. 
22. Hénoch servil en vérilé devanl Yahvé f trois cents 
ans aprés avoir engendré Mathusalem et il engendra des 
fils et des filies. 23. Le total des jours d’Hénoch (passés) 
avec les habilants de la Ierre fut de trois cent soixante-cinq 
ans. 24. Hénoch servil dans la vérilé devanl Yahvé et voici 
qu’il n’était plusl avec les habilants de la Ierre ; car il avait 
été emporté k el élaii monté au firmamento par une parole 
(de) devanl Yahvé t et on Vappela du nom de Meialron^o 


p. Gen. R (205); Sanh. 38 b ; A.Z. 3 b ; Hag. 15 a ; Jubilés 4,23 ; 
10,17 ; I Hénoch 12,3 


4. Sur le sens précis de l’araméen *itncgtd, cf. S. Lieberman, 
Hellcnism 13-15; G. G. Scholem, Jewish Gnosticism , Merkabah 
Mysticism, and Talmudic Tradilion, New York 1965, 127. LXX : 
p6Té07)xev. 
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Yahvé 1 . 25. Mathusalem vécut cent quatre-vingt ans et 
il engendra Lamech. 26. Aprés avoir engendré Lamech, 
Mathusalem vécut sept cent quatre-vingt-deux ans et, 
pendant ces années , il engendra des fils et des filies. 27. Le 
total des jours de la vie de Mathusalem fut de neuf cent 
soixante-neuf ans et il mourut et fut enlevé du milieu du 
monde. 28. Lamech vécut cent quatre-vingt-deux ans et 
il engendra un fils. 29. II l’appela du nom de Noé, en disant: 
« Celui-ci nous consolera de nos oeuvres mauvaises et des 
vols de nos mains, de la malédiction de la terre par une 
parole de devant Yahvé. » 30. Aprés avoir engendré Noé, 
Lamech vécut cinq cent quatre-vingt-quinze ans et, 
pendant ces années , il engendra des fils et des filies. 31. Le 
total des jours de la vie de Lamech fut de sept cent soixante- 
dix-sept ans et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 
32. Noé était ágé de cinq cents ans et Noé engendra Sem, 
Cham et Japhet. 


CHAPITRE VI 


1. II advint que les enfants des hommes commencérent 
á se multiplier sur la surface de la terre et il leur naquit 
des filies. 2. Or les fils des juges 1 virent que les filies des 


l. = F 

a. = O || M : anges 


a. Gen. R (213) ; PRE 22 (160) ; Jubilés 4,15 ; I Hénoch 6,1 ; 
7,1 ; II Hénoch 18,4 ; Test. Nephtali 3,5 


5. Concernant les múltiples traditions sur Hénoch, cf. L. Ginzberg, 
Legends, V, 156; J. T. Milik, The Books of Enoch , Oxford 1976; 
ídem , ¡1TB 64 (1971), 333-378; J. Bowkeh, Targums, 143. Sur 
Melalron (qui réapparalt á T Deut. 34,6 : Jo), cf. H. Odeberg, 
3 Enoch or The Ilebrew Book of Enoch, Cambridge 1928, 79-146 ; 
G. G. Scholem, Jewish Gnosticism , 43-55 ; Major Trends in Jewish 
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le grand scribe B . 25. Mathusalem vécut cent quatre-vingt- 
sept ans et il engendra Lamech. 26. Aprés avoir engendré 
Lamech, Mathusalem vécut sept cent quatre-vingt-deux 
ans et il engendra des fils et des filies. 27. Le total des 
jours de Mathusalem fut de neuf cent soixante-neuf ans et 
il mourut. 28. Lamech vécut cent quatre-vingt-deux ans et 
il engendra un fils. 29. II l’appela du nom de Noé, en disant: 
« Celui-ci nous consolera de notre travail qui reste saris succés 
et de la fatigue de nos mains (provoquée) par la terre que 
Yahvé a maudite á cause des fautes des enfants des hommes. » 
30. Aprés avoir engendré Noé, Lamech vécut cinq cent 
quatre-vingt-quinze ans et il engendra des fils et des 
filies. 31. Le total des jours de Lamech fut de sept cent 
soixante-dix-sept ans et il mourut. 32. Noé était ágé de 
cinq cents ans et Noé engendra Sem, Gham et Japhet. 


GHAPITRE VI 


1. II advint que les enfartis des hommes commencérent 
á se multiplier sur la surface de la terre et il leur naquit 
de belles filies. 2. Or les fils des grands aa virent que les 


Myalicism *, New York 1954, 69.366 ; W. O. E. Oesterley and 
G. H.Box, The Religión and Worship oflhe Synagogue, 1907, 170-178; 
L. Ginzberg, Legends, V, 162. Sur les réactions rabbiniques devant 
la trop grande irnportance donnée á Metatron, voir A. Cohén, Le 
Talmud , París 1950, 97. Pour les hésitations dans la tradition 
manuscrite de O, cf. A. Geiger, Urschrifl, 198. 

1. En accord avec la tradition rabbinique, on évite la versión 
littérale « fils de Dieu *, que donne encore LAB 3,1 {filii Dei). Cf. 
Bar. 3,26 (géants) ; Joséphe, Anl. I, § 73 (anges). Voir P. S. Alexan- 
der, «The Targumím and Early Exegesis of 'Sons of God ’ in 
Génesis 6 *, JJS 23 (1972), 60-71. Sur les traditions concernant Noé et 
le déluge, cf. J. P. Lewis, A Study of the Interpretation of Noah and 
the Flood in Jewish and Christian Literature , Leiden 1968. 
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enfanis des hommes étaient belles d’aspect et ils prirent pour 
eux des femmes parmi toutes celles qu’ils avaient choisies. 
3. Yahvé b dit : « Aucune c des générations qui doivenl surgir 
á l avenir ne sera jugée d’aprés le jugemenl de la génération 
du déluge. En vérilé le mode de jugemenl de la génération 
du déluge esl scellé devant <moi > 3 : elle sera déiruite et 
anéanlie du milieu du monde . Voici que j’auais donné mon 
esprit aux enfanis des hommes , car ils sont chair et leurs 
ceuures sont mauuaises. Voici que je vous ai donné un délai 
de cent vingt ans pour quHls fasseni pénitence el ils ne Vont 
point faite. » 4. II y avait les géanls sur la terre en ces 
jours-Iá, et aussi aprés que les fils des juges s’en furent 
allés vers les filies des enfanis des hommes et qu’elles leur 
eurent donné des enfants. Ge sont lá les géants qui existérent 
aux origines du monde, des géants renommés. 5. II apparut 
devant Yahvé que la malice des enfants des hommes s’était 
multiphée sur la terre et que tout le penchant des machina- 
tions de leur cceur méditait seulement le mal tout le jour. 
6. Et il y eut regrel devant 6 Yahvé d’avoir créé l’homme 
sur la terre. II discuta en son cceur (d’une solution) el 


b. F M . la Parole de Y c Aucune point faite = F M d O : 

Cette génération mauvaise ne subsistera pas devant moi á jamais ; 

car ils sont chair et leurs ceuvres (sont) mauvaises. Un délai de 
cent vingt ans leur est donné (pour voir) s’ils se convertiront 

e. == 110 f. = O || M : anges g, = FO 


P- PRE 22 (159); 1 Henoch 8,2; Test. Rubén 5,6 y. Gen. R 
(215); M Sanh. X, 3; Sanh. 108 a; PRE 34 (252); Jubiles 5,11- 
18 ; LAB 3,2 3. J Sanh. X 29 b ; Sanh. 108 a ; LAB 9,8 e 

Mekh. Ex. 15,6 (II, 39); PRE 22 (161); M Aboth V, 2 ; Joséphe* 
Ant. I, § 74 ; / Clément 7,5 Yoma 67 b ; Nid. 61 a ; I Hénoch 

6,7 ; 8,1 ; 9,7 t¡. Gen. R (222) ; Sanh. 108 a 


2. Paraphrase née de Finterprétation du difficile ¡jádón du TM 
(J. Bowker, Targums, 154). Voir J. Schlosser, « Les jours de Noé et 
de Lot. A propos de Luc XVII, 26-30 », dans RB 80 (1973), 13-36. 
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filies des hommes étaient belles, avec les y eux peinls& et 
les cheueux frisés et marchant en découvrani (leur) chair. 
lis congurent des pensées de débauche et ils prirent pour 
eux des femmes parmi toutes celles qu’ils préféraient. 
3. Yahvé dit par sa Parole : « Aucune a des généralions 
mauvaises qui doivent surgir á Vavenir ne sera jugée z 
d’aprés les jugements de la génération du déluge qui doit étre 
déiruiie et exterminée du milieu du monde"*. N’avais-je pas 
mis en eux mon esprit 6 de sainteté 3 4 pour qu’ils accomplissenl 
des ceuures bonnesP? Mais voici que leurs ceuures sont 
mauvaises. Voici que je leur ai donné un délai de cent 
vingt ans pour qu’ils fassent pénilence z et ils ne l’ont point 
faite. » 4. Shemhazai et Azael — ce sont eux qui étaient 
tombés des cieux —, étaient sur la terre en ces jours-lá, 
et aussi aprés que les fils des grands f s’en furent allés vers 
les filies des hommes et qu’elles leur eurent donné des 
enfants : ce sont ceux qui sont appelés les géants d’antan, 
des hommes de renom. 5. Yahvé vit que la malice de 
Thomme s’était multipliée sur la terre et que tout le 
penchant des machinations de son cceur n’était que mal 
tout le jour. 6. Et Yahvé dans sa Parole s* se repentit 
d’avoir fait I’homme sur la terre. II débaitii á leur sujet dans 


3. Lili, « devant Luí*. Formule fréquente dans N (cf. v. 13); 
íl ne s’agit pas d’erreur de copiste, mais de changement intentionnel, 
par respect. 

4. Voir P. Schafer, Die Vorstellung vom Iletligen Geisl in der 
rabbinischen Lderatur, Munchen 1972. Sur le rapport chair-espnt 
dans le Targum et dans Rom. 7-8, cf. R Le Déaut, dans BThB 4 
(1974), 256-259. Sur l’« Esprit de sainteté *, synthése commode dans 
A. Díez Macho, Neophyti 1, vol. IV, 43*-47*. 

5. Ed. pr. : 'uirt/ 5 6 /. Sur les noms des chefs des Nephihm , des anges 
«tombés*, selon Fétymologie populaire, cf. J. Bowker, Targums t 
157 ; J. T. Milik, « Turfan et Qumran. Livre des Géants juif et 
manichéen ►, m Tradüion und Glaube (Festgabe fur K. G. Kuhn), 
Gfittingen 1971, 117-127 ; ídem , dans JJS 23 (1972), 118. 

6. Sur l’exphcation de ce verset dans la tradition, voir L. Ginz- 
berg, Legends, V, 176. 
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acquiesga\ 7. Yahvé* dit alore :« Je vais détruire de dessus 
la face de la terre l’homme que j’ai créé, depuis les enfants 
des hommes jusqu’aux animaux, aux reptiles et aux 
oiseaux du ciel, car il y a eu regret deuant moi de les avoir 
créés. » 8. Mais Noé, parce qu’il n’y avaii pas de juste dans 
(ceiie) génération , trouva gráce et miséricorde devani 
Yahvé. 9. Voici la généalogie historique de Noé. Noé (fut) 
un homme juste, il fut parfait en ceuures bonnes , en son 
temps. Noé servil en présence de Yahvé dans la vérité . 
10. Noé engendra trois fils : Sem, Gham et Japhet. 11. Or 
les habitants de la terre corrompirent leurs aclions devant 
Yahvé et la terre se remplit de violences el de brigands^K 
12. La terre apparui devani Yahvé et voici qu’elle s’était 
corrompue parce que toute chair avait corrompu sa voie 
sur la terre. 13. Alors Yahvé dit á Noé : «Le cri de toute 
chair esl monté devant <moi> parce que la terre s’est 
remplie de violences el de vols devant eux. Voici que je vais 
les détruire ainsi que la terre. 14. Fais-toi une arche en bois 
de cedre; tu y feras comme des compartiments et tu la 
goudronneras avec du goudron au-dedans et au-dehors. 
15. Voici comment tu la feras : longueur trois cents coudées, 
largeur cinquante coudées et trente coudées la mesure 
de sa hauteur. 16. Tu feras une fenéíre dans l’arche et, 
a la dislance d’une coudée au-dessus, tu achéveras (l’arche) 
et tu mettras la porte de I’arche sur un cóté. Tu la feras 
en étages , Tinférieur, le second et le troisiéme. 17. Car voici 


h. O : et il décida de briser leur forcé selon son bon plaisir i M • 

6 de Y ’ Id ‘ V ' 13 J ‘ = ° k - F : Noé ’ parce éta »t 
juste dans sa génération, trouva gráce et miséricorde devant Y 
1=0 m. = F n. = O 


6 Gen. R 6 9 (237); Sanh. 108 a ; T la. 65,8; ^6,7^5,19 ; lQGenAp 
t. Sanh. 57 a ; 108 a x. PRE 23 (164) X. Gen. R 
(244) ; Sanh. 108 b; J P eS . I 27 b ; PRE 23 (166) ; LAB 25,12 
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sa Parole. 7. Yahvé dit alors : « Je vais faire disparaitre 
de dessus la face de la terre l’homme que j’ai créé, depuis 
Thomme jusqu'aux animaux, aux reptiles et aux oiseaux 
du ciel, car je me repens dans ma Parolei de les avoir faits. » 
8. Mais Noé, parce qu’il étaii juste 70 , tro uva gráce devani 
Yahvé*. 9. Voici la généalogie de la famille de Noé. Noé 
fut un homme pur, il fut parfait en ceuvres bonnes 7 8 9 , en son 
temps. Noé marcha dans la crainte de Yahvé 1 . 10. Noé 
engendra trois ñls : Sem, Gham et Japhet. 11. Or la terre 
se corrompit par le fait de ses hábilanls qui avaienl dévié 
des voies qui sont droiles devant Yahvé et la terre se remplit 
de rapiñes. 12. Yahvé vit la terre et voici qu’elle s’était 
corrompue, parce que toute chair sans exception avait 
corrompu sa voie sur la terre. 13. Alors Yahvé dit á Noé : 
« La fin de toute chair est arrivée devant moi parce que 
la terre s’est remplie de rapiñes de par leurs aciions 
mauvaises n . Voici que je vais les détruire ainsi que la terre. 

14. Fais-toi une arche en bois de cédre; tu feras á l’arche 
cent-cinquante cellules á gauche et irente-six sur sa largeur , 
ainsi que dix cabines au centre pour y mettre en réserve des 
vivres; puis cinq réservoirs á droite et cinq á gauche *. Et tu 
la goudronneras avec du goudron au dedans et au dehors. 

15. [manque]. 16. Va au Pishon et prends-en un diamant 9 
et tu le placeras dans l’arche pour vous éclaireP. Tu 
termineras (1’arche) á une coudée au-dessus et tu mettras 
la porte de l'arche sur un cóté. Tu la feras en étages, 
l’inférieur, le second et le troisiéme. 17. Car voici que, moi, 

7. La tradition rabbinique est plutót réticente lorsqu’il s’agit de 
donner á Noé le titre de «juste * (saddtq) : cf. P. Winter, in ZNW 45 
(1954), 165 ; L. Ginzberg, Legends , V, 178 ; Jéróme, Quaestiones 10. 
Comparer les diverses recensions de T Gen. 9,20. Voir aussi T Is. 
65,8 ; 1 QGenAp 6,2 (si celui qui parle est bien Noé). 

8. Ajout fréquent dans le Targum á l’adjectif t parfait * (sheltm) : 
T Gen. 17,1 (N) ; 33,18 (N) ; 34,21 (N) ; T Deui. 18,13 (N). 

9. Aggadah fondée sur l’obscur sohar du TM (J. Bowker, Targums 
159). Sur les pierres précieuses du Pishon, cf. T Ex. 14,9 (Jo); 35,27 
(Jo). 
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que, moi, je vais amener le déluge des eaux sur la terre 
pour détruire toute chair en qui il y a un soufíle de vie sous 
les cieux; tout ce qu’il y a sur la terre sera anéanti. 
18. Mais j ’étabhrai mon alliance avec toi et tu entreras 
dans 1 arche, toi, tes fils, ta femme et les femmes de tes 
fils avec toi. 19. De tous Ies vivants, de toute chair, tu 
mtroduiras deux de chaqué (espéce) dans l’arche pour qu’ils 
sur vi ven t avec toi; ils seront mále et femelle°. 20. Des 
oiseaux selon leur espéce, des bestiaux selon leur espéce 
et de tous les reptiles de la terre selon leur espéce, un 
couple de chaqué viendra á toi pour survivre. 21. Et toi, 
procure-toi de tout aliment qui se mange et fais-en provisión 
pour q ue cela te serve, ainsi qu’á eux, de nourriture ». 
22. Tout ce que Yahvé p lui avait ordonné, Noé le fit 
Ainsi flt-il. 


CHAPITRE VII 


1. Yahvé a dit á Noé : « Entre dans l’arche, toi et toutes 
les personnes de ta maison, parce que j’ai vu que tu étais 
juste devant moi, en cette génération. 2. De tous Ies 
animaux purs, tu prendras sept couples, mále et femeile ; 
des bétes qui ne sont pas purés, deux, mále el femeile. 3. De 
méme des oiseaux du ciel, sept couples, mále et femeile 0 , 
pour perpétuer leur descendance sur la surface de la terre! 
4. Car, dans sept jours d , voici que je vais faire tomber la 


o. C M : 

a. C M 
partenaire 
jours 


mále et sa partenaire p. C M : la Parole de Y 
: la Parole de Y. Id. vv. 5.9 b. = O || C : mále et sa 
c. C : mále et sa partenaire d.CM: dans peu de 


p. Gen. R 7,16 (254) ; Zeb. 116 a ; PRE 23 (166) 
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je vais amener le déluge des eaux sur la terre pour détruire 
toute chair en qui il y a un esprit de vie sous les cieux; 
tout ce qu’il y a sur la terre périra. 18. Mais j'établirai 
mon alliance avec toi et tu entreras dans 1’arche, toi, tes 
fíls, ta femme et les femmes de tes fils avec toi. 19. De 
tout ce qui est vivant, de toute chair, tu introduiras deux 
de chaqué (espéce) dans l’arche pour qu’ils survivent avec 
toi; ils seront mále et femelle. 20. Des oiseaux selon leur 
espéce, des bestiaux selon leur espéce et de tous les reptiles 
de la terre selon leur espéce, un couple de chaqué viendra 
á toi, (mené) par l’ange qui les allrapera et te les aménera ^, 
pour survivre. 21. Et toi, procure-toi de tout aliment qui 
se mange 10 pour que cela te serve, ainsi qu’á eux, de 
nourriture. » 22. Noé fit selon tout ce que Yahvé lui avait 
ordonné 11 . 


GHAPITRE VII 


1. Yahvé dit á Noé : «Entre dans l’arche, toi et toute 
personne de 1 ta maison, parce que j’ai vu que tu étais pur 
devant moi, en cette génération. 2. De tous les animaux 
purs, tu prendras sept couples, mále el femelle h ; des bétes 
qui ne sont pas purés, deux, mále et femelle h . 3. Pour les 
oiseaux du ciel, sept couples, mále et femelle, pour en 
perpétuer la descendance sur <la surface de toute > 
la terre. 4. Car voici que je leur 2 donne un délai de sept 


10. « et fais-en provisión * du TM n’est pas traduit. 

11. « Ainsi flt-il * du TM, non traduit. 

1. Explicitation targumique usueIJe dans le cas d’usage méta- 
phorique de «la maison de quelqu’un > : e.g. T Gen. 45,11.18 
(N-Jo). 

2. Ed pr .:« vous » (Ikwn). Pour le théme de la longanimité divine, 
cf. I Pierre 3,20 (R. Le Déaut, Liturgie juive et N.T., 65-68). 
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pluie sur la terre pendant quarante jours et quarante 
nuits et j’anéantirai de la surface de la terre toutes ses 
créatures que j’ai créées. » 5. Et Noé fit tout ce que lui avait 
commandé Yahvé. 6. Noé avait six cents ans quand le 
déluge eut lieu — les eaux — sur la terre. 7. Noé entra 
dans Parche avec ses fils, sa femme et les femmes de ses 
fils, á 1 approche des eaux du déluge. 8. Des animaux 
qui sont purs et des animaux qui ne sont pas purs, des 
oiseaux et de tout ce qui rampe sur la terre, 9. deux 
couples entrérent avec Noé dans Parche, mále et parienaire e , 
selon ce que Yahvé avait ordonné á Noé. 10. Et il advint* 
au terme des sept jours du deuil de MalhusatemZ , que les 
eaux du déluge furent sur la terre. 11. Au terme de six cents 
ans de la vie de Noé, au second mois, le dix-sept du mois, 
ce jour-lá méme, toutes Ies fontaines du grand abime se 
fendirent et les ouvertures des cieux s’ouvrirent. 12. II y 
eut la pluie sur la terre quarante jours et quarante nuits. 
13. Ge jour-lá méme, Noé, ainsi que Sem, Gham et Japhet, 
fils de Noé, la femme de Noé et les trois femmes de ses fils 
avec eux, entrérent dans Parche, 14. eux et toutes Ies bétes 
(sauvages), selon leur espéce, tous les animaux domestiques, 


e. — C f. G : au bout de peu de jours 
F M || O : ouvertures 


g. = 110 


h. = 


a. Gen. R 7,10 (253); Sanh. 108 b; ARN 32 (129); Phiion 
Quaesl. Gen. II, 13 Gen. R (2531 ; Sanh. 108 b ; ARN 32 (129) 
y. J Sanh. X 29 b ; R.H. 12 a ; PRE 22 (162) S. R H. 11b- 

PRE 23 (1671 ; Seder Olam 4,1 ; Joséphe, Ant. I 8 80 s Sanh' 
108 b; PRE 22 (162) ann ’ 


3. Cf. J. Bowker, Targums, 163. Ph ( lon parle aussi d’un rópit 
donné pour faire pémtence (Quaest. Gen. II, 13). Méme idée dans 
S. Lphrern, dans son commentaire ad loe . (R. M. Tonneau, Sancti 
Ephraem Syri in Genesim et Exodum commenlaru, CSCO vol 153 
Louvam 1965,47). ’ * ' 

4 Cf. Ginzberg, Legends , V, 178 ; J. Bowker, Targums , 163. 
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jours a : s’i/s se convertissenl , i7 /eur sera pardonné; mais 
s’ils ne se converlissenl poinl , aprés une nouvelle période 
de sept jours, je vais faire descendre la pluie sur la terre 
pendant quarante jours et quarante nuits et j’anéantirai 
tout corps d’homme el de béle <que j'ai fait de la surface de> 
la terre. » 5. Et Noé fit selon tout ce que Yahvé lui avait 
commandé. 6. Noé avait six cents ans quand le déluge eut 
lieu — les eaux — sur la terre. 7. Noé entra dans Parche 
avec ses fils, sa femme et les femmes de ses fils, á 
Papproche des eaux du déluge. 8. Des animaux purs et des 
animaux qui ne sont pas purs, des oiseaux et de tout ce qui 
rampe sur la terre, 9. deux couples vinrent vers Noé dans 
Parche, mále et femelle, selon ce que Yahvé avait ordonné 
á Noé. 10. Et il advint, au boul des sept jours 1 , lorsque fut 
acheué le deuil de Malhusalem 3 3, que Yahvé vil et voici que 
les enfants des hommes ne s’élaienl poinl repentis ; et les eaux 
du déluge se mirent d descendre bouillantes 4 Y des cieux sur 
la terre. 11. L’an six cent de la vie de Noé, au second 
mois, c’est-á-dire marheshwan 5 , car jusqu'alors les mois 
élaienl complés seulemenl á partir de tishri qui est le début 
de Vannée selon la création du monde s , le dix-sept du mois, 
ce jour-lá méme, toutes les fontaines du grand abime se 
fendirent. Les fils des géants y placérent leurs enfants pour 
les oblurer*; mais ensuite les fenétres h des cieux s’ouvrirent. 
12. La pluie se mil á descendre sur la terre quarante jours 
et quarante nuits. 13. Ge méme jour, Noé, ainsi que 
Sem, Gham et Japhet, fils de Noé, la femme de Noé et les 
trois femmes de ses fils avec lui 6 , entra dans Parche, 14. eux 
et toutes les bétes (sauvages), selon leur espéce, tous les 


5. Sur l’importance du calendrier en général, cf. J. Bowker, 
Targums, 164. Jo en particulier aime préctser les dates : T Ex 19 ; 
T Nombr. 13 ; T Deut. 34. On trou\era toutes les informations sur le 
calendrier juif ancien dans E. Schurer - G. Vermes - F. Millar, 
The Hislory of the Jewish People, vol. I, Edmburgh 1973, 587-601. 

6. = LXX : (xet’ aóxoo. 
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selon leur espéce, tous Ies reptiles qui rampent sur la terre, 
selon leur espéce, tous Ies oiseaux, selon leur espéce et tout 
ce qui bal des ailes et tout ce qui volé. 15. Avec Noé entrérent 
dans l’arche deux couples de toute chair oü il y avait soufíle 
de vie. 16. Et ceux qui entraient, entraient mále et femelle 1 , 
de toute chair, comme le lui avait commandé Yahvél ; et 
YahvéJ, dans sa miséricordieuse bonlé 7 , le protégea k . 17. 
Quarante jours il y eut le déluge sur la terre; les eaux 
grossirent et soulevérent l’arche qui s’éleva au-dessus de la 
terre. 18. Les eaux s’accrurent et grossirent beaucoup sur la 
terre et 1’arche allait sur la surface des eaux. 19. Les eaux 
s’accrurent énormément sur la terre et toutes les hautes 
montagnes qui existent sous tous les cieux furent recou- 
vertes. 20. Les eaux s’accrurent de quinze coudées de haut 
et recouvrirent les montagnes. 21. Ce ful alors la fin pour 
toute chair qui se meut sur la terre : oiseaux, bestiaux, 
loutes íes be tes (sauvages), tous les reptiles qui rampent 
sur la terre ainsi que tous les enfanls des hommes. 22. Tout 
ce qui avait en ses narines un soufíle d’esprit de vie, 
parmi tout ce qui existait sur la (terre) séche, mourut. 
23. Ainsi il anéantit toutes les créalures qu’il y avait 
sur la surface de la terre, depuis les enfanls des hommes 
jusqu’aux bétes, aux reptiles, aux oiseaux du ciel; ils 
furent anéantis de la terre et il resta seulement Noé et ceux 
qui étaient avec lui dans 1’arche. 24. Et les eaux s’accrurent 
sur la terre pendant cent cinquante jours. 


i. M : mále et sa partenaire j. M : la Parole de Y || F : et la Parole 
de Y eut pitié de Jm k. = O |¡ O var : -f par «¡a Parole 


í. Gen. R (254) 


7). Gen. R (255) 
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animaux domestiques, selon leur espéce, tous les reptiles 
qui rampent sur la terre, selon leur espéce, tous les oiseaux, 
selon leur espéce, tout volatile, tout ce qui bal des ailes. 
15. Vers Noé vinrent dans Tarche deux couples de toute 
chair oü il y avait esprit de vie. 16. Et ceux qui entraient, 
entraient rnále et femelle, de toute chair, comme le lui 
avait commandé Yahvé Élohim ; et la Parole de Yahvé 
protégeos la porte de Varche en sa présence. 17. Quarante 
jours il y eut le déluge sur la terre; les eaux grossirent et 
portérent l’arche qui se souleva au-dessus de la terre. 
18. Les eaux crürent et grossirent beaucoup sur la terre et 
l’arche allait surnageantw sur la surface des eaux. 19. Les 
eaux crürent beaucoup sur la terre et toutes les hautes 
montagnes qui existent sous tous les cieux furent sub- 
mergées. 20. Les eaux crürent de quinze coudées de haut et 
les montagnes furent submergées. 21. Alors disparut toute 
chair qui se meut sur la terre : oiseaux, bestiaux et bétes 
(sauvages), tous les reptiles qui rampent sur la terre 
ainsi que tous les enfants des hommes. 22. Tout ce qui avait 
en ses narines un souffle d’esprit de vie, parmi tout ce qui 
existait <sur> la (terre) séche, mourut. 23. Ainsi il 
anéantit tout corps d’homme et de béle qu’il y avait sur la 
surface de la terre, depuis I’homme jusqu’aux bétes, aux 
reptiles, aux oiseaux qui volenl dans Vair du ciel; ils furent 
anéantis de la terre et il resta seulement Noé et ceux qui 
étaient avec lui dans l’arche. 24. Et les eaux crürent sur 
la terre pendant cent cinquante jours. 


7. Lili. : «dans sa bonne miséncorde formule usuelle. Dieu 
protege l’arche contra ceux qui veulent y entrer de forcé {L. Ginzberg, 
Legends, V, 178). Pour les LXX, voir A. Geiger, Urschnfi , 457. 
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CHAPITRE VIII 

1. Yahvé a se souvint, dans sa miséricordieuse bonté h , 
de Noé et de ses fils, de toutes Ies bétes (sauvages) et de tous 
les animaux domestiques qui se trouvaient avec Iui dans 
rarche. Et Yahvé a fit passer un esprit d’amour c sur la terre 
et les eaux s’apaisérent. 2. Les fontaines de Tabime se 
fermérent ainsi que les ouvertures des cieux et la pluie du 
déluge ú cessa sous les cieux. 3. Les eaux se retirérent 
progressivement de dessus la terre et les eaux décrurent 
au bout de cent cinquante jours. 4. Et Parche s’arréta 
le septiéme mois, le dix-sept du mois, sur les montagnes 
de Qardun e . 5. Les eaux décrurent progressivement 
jusqu’au dixiéme mois. Au dixiéme mois, le premier du 
mois, apparurent les sommets des montagnes. 6. Au bout 
de quarante jours, Noé ouvrit la porte de Parche qu’il 
avait faite, 7. et il lacha le corbeau. Gelui-ci sortit et revini , 
sortit et revint jusqu’á ce que les eaux fussent séchées 
de dessus la terre. 8. Puis il lacha d’auprés de lui la 
colombe pour voir si les eaux avaient diminué de dessus 
la surface de la terre. 9. La colombe ne trouva pas d’endroit 
oü poser la plante de son pied et elle revint vers lui, dans 
rarche, car les eaux étaieni sur la surface de toute la terre. 
II étendit la main, la saisit et Pintroduisit prés de lui 
dans Parche. 10. II commenga h nouveau á compter s sept 


a. M : la Parole de Y. Id. vv. 15.21 || C : la Parole de Y flt passer 
b. = CF c. = F d, = C e.CO: qrdw || M : qwwrdwrn 
f. = O g. = F 


a. Gen. R (262) p. Gen. R 8,8 (267) y. Gen. R (264); 
Joséphe, Ant. I, §§ 93-95 


1. Cf. note h Gen . 1,2. 
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GHAPITRE VIII 

1. Yahvé se souvint, en sa Parole , de Noé, de toutes les 
bétes (sauvages) et de tous les animaux domestiques qui 
se trouvaient avec lui dans Parche. Et Élohim fit passer un 
esprit d'amour la sur la terre et les eaux s’apaisérent. 

2. Les fontaines de Pabime se fermérent ainsi que les 
fenétres des cieux et la pluie cessa de descendre des cieux. 

3. Les eaux revinrent progressivement de dessus la terre et 
les eaux décrurent au bout de cent cinquante jours. 4. Et 
Parche se reposa le septiéme mois, c’e$l-á-dire le mois de 
nisan®, le dix-sept du mois, sur les montagnes de Qardun 2 3 : 
le nom d’une des monlagnes est Corduéne y et le nom de Vauire 
est Arménie et c'est la qu'esl bálie la ville d'Arménie , dans 
le pays d’orieni. 5. Les eaux décrurent progressivement 
jusqu’au dixiéme mois, le mois de tammuz. En tammuz , 
le premier du mois, furent visibles les sommets des 
montagnes. 6. Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la 
lucarne de Parche qu'il avait faite, 7. et il envoya le 
corbeau. Celui-ci sortit, sortant et revenant jusqu’á ce que 
les eaux fussent séchées de dessus la terre. 8. Puis il 
envoya d’auprés de lui la colombe domestique 3 pour voir si 
les eaux avaient diminué de dessus la surface de la terre. 
9. La colombe ne trouva pas d’endroit oü poser la plante 
du pied et elle s’en retourna vers lui, dans Parche, faisani 
ainsi savoir que les eaux (étaient) sur la surface de toute 
la terre. II étendit sa main, la saisit et Pintroduisit prés de 
lui dans Parche. 10. II attendit* á nouveau sept <autres> 

2. A. Nkubauer, La Géographie du Talmud , París 1868, 379 pense 
á la province de Kurdistan. Noter que N et ed. pr. de Jo écrivent 
qdrwn (erreur signalée par le scribe de N). 

3. D. Rieder, dans son édition de Jo, propose de corriger en 
* puré »(en lisant kaph au lieu de beth). 
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autres jours et lacha derechef la colombe hors de Parche. 
11. La colombe revint vers lui, au temps du soir, et voici 
que dans son bec (elle rapportait) un rameau d’olivier 
(fraichement) cueilli. Noé sut alors que les eaux avaient 
diminué de dessus la terre. 12. II commen^a á nouveau 
á compier sept autres jours et il lacha la colombe; mais 
elle ne revint plus vers lui une autre fois. 13. Au lerme de 
six cent un ans, au premier mois , au premier jour du 
mois, les eaux séchérent de dessus la terre. Noé retira la 
couverture de Parche et regarda et voici que la surface de 
la terre s’était desséchée. 14. Au second mois, le vingt-sept 
du mois, la terre était séche. 15. Yahvé parla á Noé, en 
disant : 16. « Sors de Parche, toi et ta femme, tes fils et 
les femmes de tes fils avec toi. 17. Fais sortir avec toi tous 
les animaux qui sont avec toi, de toute chair : oiseaux, 
bestiaux et tous les reptiles qui rampent sur la terre. Qu’ils 
se reproduisent sur la terre, qu’ils croissent et se multiplient 
sur la terre! » 18. Noé sortit done, ainsi que sa femme et 
ses fils et Ies femmes de ses fils avec lui. 19. Toutes Ies 
bétes, tous les reptiles et tous les oiseaux et tout ce qui 
rampe sur la terre, selon Ieurs familles, sortirent de Parche. 

20. Puis Noé construisit un autel au nom de la Parole de 
Yahvé; il prit de tous les animaux purs et de tous les 
oiseaux purs et il disposa des holocaustes sur Pautel. 

21. Et Yahvé accueillil avec faveur les offrandes de Noé 
et Yahvé se dit dans la pensée de son cceur : « Je ne 
maudirai plus la terre une autre fois á cause du fils de 


h. = M i. = M 1 jj M s : nisan j. = M k. = O 1. = O 
rn. — O 


S. Gen. R (266) ; Cant. R 1,15 (88) ; PRE 23 (167); LAB 7,4 e. 
Gen. R (272) ; A.Z. 8 a ; ARN 1 (14) ; PRE 23 (171) LAB 3,8 


4. Cf. J. Bowker, Targums , 170. 
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jours et envoya derechef la colombe hors de Parche. 
11. La colombe vint vers lui, au temps du soir, et voici 
qu (elle rapportait) une feuille d'olivier (frais) cueillie, 
arrachée et placée dans son bec, qu’elle avaii prise du moni s 
des Oliviers 4h . Noé sut alors que les eaux avaient diminué 
de dessus la terre. 12. II attendit á nouveau sept autres 
jours et il renvoya la colombe ; mais elle ne revint plus vers 
lui une autre fois. 13. En Tan six cent un, en tishri 1 , 
le premier du mois, au débui de Uannée , les eaux séchérent 
de dessus la terre. Noé enleva la couverture de Parche et 
regarda <et voici que> la surface de la terre s’était 
desséchée. 14. Au mois de marheshwani , le vingt-sept du 
mois, la terre s’était asséchée. 15. Yahvé parla ó Noé, en 
disant : 16. « Sors de Parche, toi et ta femme, tes fils et 
les femmes de tes fils avec toi. 17. Fais sortir avec toi tous 
Ies animaux qui sont avec toi, de toute chair : oiseaux, 
bestiaux et tous les reptiles qui rampent sur la terre. 
Qu ils se reproduisent sur la terre, qu’ils s’accroissent et se 
multiplient sur la terre! » 18. Noé sortit done, ainsi que 
sa femme et ses fils et les femmes de ses fils avec lui. 
19. Toutes les bétes, tous les reptiles et tous les oiseaux, 
Ctout ce> qui rampe sur la terre, selon leurs familles, 
sortirent de Parche. 20. Puis Noé construisit un autel 
devani Yahvé: c’esf la Uauleft qu* avait batí Adam au temps 
oíi il ful chassé du jardín d'Éden el sur lequel il avait offert 
une oblaiion et sur lequel Caín et Abel avaient offert leurs 
oblaiions. Mais il avait élé détruit lorsque descendireni les 
eaux du déluge. Noé le reconstruisit done , il prit de tous les 
animaux purs et de tous les oiseaux purs et il oíTrit quatre 
holocaustes 5 sur cet autel. 21. Et Yahvé accueillii avec 
faveurZ son offrande k et Yahvé se dit en sa Parole 1 : « Je ne 
maudirai plus la terre une autre fois á cause des fautes m 


5. Mot oublié dans ed. pr. Sur l’autel d’Adam, cf. T Gen 22,9 
(Jo). 
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Vhomme , parce que le penchant du cceur des enfants des 
hommes , leur cceur , va á médiier le mal des leur jeunesse et 
je n’anéantirai plus une autre fois tous les vivants, comme 
je 1*ai fait. 22* A partir de maintenant, tous les jours que 
la terre (durera), semailles n et moissons, froid et chaleur, 
été et hiver, jour et nuit, point ne cesseront 0 . » 


CHAPITRE IX 


1. Yahvé a bénit Noé et ses fils et leur dit : « Croissez et 
multipliez-vous et remplissez la terre. 2. Que la crainte et 
la peur que vous inspirerez soient sur toutes les bétes de 
la terre et tous les oiseaux du ciel. Tout ce qui fourmille 
sur 1 la terre et tous les poissons de la grande mer, je (l’)ai 
livré en votre main. 3. Tout ce qui remue, qui a en lui 
un souffle de vie , vous servirá de nourriture; tout comme 
Pherbe verte, je vous ai donné tout cela. 4. Seulement, 
vous ne mangerez pas la chair, le sang, avec l’áme. 5. Car 
je réclamerai certainement le sang de vos vies; je le 
réclamerai de tout animal et je réclamerai la vie du fils 
de Vhomme au fils de Vhomme et aux fréres du fils de 
Vhomme . 6. Quiconque répandra le sang du fils de Vhomme , 
son sang sera répandu par un fils de Vhomme , car á Pimage 

n. 110 : les justes sémeront et moissonneront o. — F| O : 
ílniront 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 27 b. = O c. O : avec témoins, 
sur la parole des juges, son sang sera versé 


7). Gen. R (277); B.M. 106 b; PRE 8 (53) 
a. Gen. R (278) ; Sanh. 59 a-b ; Jubilés 6,10 


1. Le verbe * fourmille * étant au féminin, il faut sans doute 
supprimer la préposition « sur » (*al) et traduire comme Jo. 
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des enfants des hommes¡ parce que le penchant du cceur 
de l’homme est mauvais des sa jeunesse et je ne frapperai 
plus une autre fois tout ce qui est vivant comme je Tai 
fait. 22. Dorénavant, tous les jours que la terre (durera), 
semailles á Vépoque de iishri *), et moisson á Vépoque de nisan , 
froidure á Vépoque de tébéih et chaleur á Vépoque de tammuz , 
été et hiver, jour et nuit, point ne finiront. » 


GHAPITRE IX 


1. Élohim bénit Noé et ses fils et leur dit : « Accroissez- 
vous et multipliez-vous et remplissez la terre. 2. Que 
la crainte et la peur que vous inspirerez soit sur toutes les 
bétes de la terre et tous les oiseaux du ciel. Tout ce dont 
fourmille la terre et tous les poissons de la mer seront 
livrés en votre main. 3. Tout ce qui remue, qui est vivant, 
vous servirá de nourriture; tout comme l’herbe verte, je 
vous ai donné tout cela. 4. Gependant la chair arrachée 
d'une béte vivante 2 tandis que son áme s’y trouve encore ou 
qui est arrachée d’une béte abatlue avant que son souffle ne 
soit entiérement sorli a , vous ne (la) mangerez pas. 5. Pour ce 
qui est de votre sang, de vos vies, je le réclamerai; je le 
réclamerai de tout animal qui aura tué un homme pour 
qu'il soit mis á mort á cause de lui. De la main de l’homme, 
de la main de celui qui aura versé le sang de 5 son frére, 
je réclamerai la vie de Thomme. 6. Gelui qui versera le 
sang de l’homme en présence de témoins 3 , les juges c le 

2. L’interdiction de manger de la viande d’animaux non saignés 
est l’un des « sept préceptes noachiques * qui, selon la tradition juive, 
s’appliquaient aussi aux paiens : cf. SB III, 37 ; II, 738 (á propos de 
Acl. 15,20). 

3. Comparer Sanh. 57 a et 72 b (A. Berliner, Onkelos , II, 227). 
Pour le rapport avec Mallh. 5,21, voir M. NcNamara, New Test, 
and Pal. Targum, 130. 


5 
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de devant Yahvé ú il a créé Phomme. 7. Pour vous, croissez 
et multipliez-vous et reproduisez-vous sur la terre et 
multipliez-vous au milieu <PelIe. » 8. Yahvé e parla á Noé et 
á ses fila avec lui, disant : 9. « Voici que, moi, j’établis mon 
alliance avec vous et avec vos fils aprés vous ; 10. (avec) 
toute ame vivante qui est avec vous, oiseaux et animaux 
domestiques et toutes les bétes de la terre qui sont avec 
vous, de tous ceux qui sont sortis de Parche (et qui appar- 
tiennent) á toutes les bétes de la terre. 11. J’établirai mon 
alliance avec vous. Jamais plus chair ne sera anéantie 
par les eaux du déluge et il ne se produira plus de déluge 
pour détruire la terre. » 12. Yahvé dit: « Geci est le signe de 
I'alliance que je mets entre ma Parole f et vous, ainsi que 
toute áme vivante qui est avec vous, pour Ies générations 
de la terre. 13. Je metirai mon are dans la nue et il servirá 
de signe d’alliance entre ma Parole et la terre. 14. Lorsque 
les nuages s'élendront sur la terre, on apercevra Pare dans 
la nue, 15. et je me souviendrai de mon alliance entre 
ma Parole et vous, ainsi que tout étre vivant de toute 
chair, et les eaux ne seront plus jamais un déluge pour 
détruire toute chair. 16. L/arc sera dans la nue et je le 
verrai, rappelant Palliance éternelle entre la Parole de 
Yahvé et tout étre vivant de toute chair qui se trouve 
sur la terre. » 17. Yahvé dit á Noé : « C’est lá le signe de 
1 alliance que j’ai établie entre ma Parole et toute chair qui 
se trouve sur la terre. » 18. Les fils de Noé qui sortirent de 
Parche étaient Sem, Gham et Japhet. Gham est le pére 
des Cananéens. 19. Ges trois-lá sont les fds de Noé et par 
eux fui remplie toute la terre. 20. Noé, homme juste h 1 


d. — G e. C M : la Parole de Y. Id. vv. 12.17 f. = G O 
Id. vv. 13.15.16.17 g. = O h, = C F || O : cultivant 


(i. Gen. R (280) ; Mekh. Ex. 23,7 (III, 171); Sanh. 57 
R (289) 


y. Gen. 
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condamneront á mort; celui qui (V)aura versé saris lémoins , 
le Maítre du monde en lirera vengeance au jour du grand 
jugemeni &, car, á la ressemblance d’Élohim, il a fait 
rhomme. 7. Pour vous, accroissez-vous et multipliez-vous 
et reproduisez-vous sur la terre et multipliez-vous sur elle. » 

8 . Élohim parla á Noé et k ses ílls avec lui, en disant : 

9. « Voici que, moi, j’établis mon alliance avec vous et avec 
vos fils aprés vous ; 10. avec toute ame vivante qui est avec 
vous, oiseaux et animaux domestiques et toutes les betes 
de la terre qui sont avec vous, de tous ceux qui sont sortis 
de l’arche (et qui appartiennent) á toutes les betes de la 
terre. 11. J’établirai mon alliance avec vous. Jamais plus 
chair ne sera anéantie par les eaux du déluge et il ne se 
produira plus de déluge pour détruire la terre. » 12. Élohim 
dit : « Geci est le signe de l’alliance que j’établis entre ma 
Parole et vous, ainsi que toute ame vivante qui est avec 
vous, pour les générations du monde. 13. J’ai placé mon 
are dans la nue et il servirá de signe d’alliance entre ma 
Parole et la terre. 14. Lorsque yélendrai les nuées de gloire 
sur la terre, on apercevra Tare duranl le jour tanl que le 
soleil n’aura pas sombré dans la nue, 15. et je me sou- 
viendrai de mon alliance qui existe entre ma Parole et vous, 
ainsi que tout étre vivant de toute chair, et les eaux ne 
seront plus jamais un déluge pour détruire toute chair. 
16. L’arc sera dans la nue et je le verrai, rappelant l’alliance 
étemelle entre la Parole d’Élohim et tout étre vivant de 
toute chair qui se trouve sur la terre. » 17. Élohim dit á 
Noé : « G’est lá le signe de l’alliance que j’ai établie entre 
ma Parole et la parole de toute chair qui se trouve sur la 
terre. » 18. Les ílls de Noé qui sortirent de l’arche étaient 
Sem, Gham et Japhet. Gham est le pére de Ganaan. 19. Ges 
trois-lá sont les ílls de Noé et á partir d’eux (les hommes) 
furenl dispersés« pour s'élablir sur t toute la terre. 20. Noé 
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commenga á culiiver la terre et il planta une vigne. 21. 
Ayant bu du vin, il s’enivra et se découvrit dans sa tente 4 5 6 7 8 . 
22. Gham, pére des Cananéens , vit la nudité de son pére et 
en fit part á ses deux fréres au-dehors. 23. Alors Sem et 
Japhet prirent un manteau, (le) mirent sur Ieur épaule 
tous deux, puis, marchant á reculons, ils couvrirent la 
nudité de leur pére et, iournanl leur visage en arriére, ils 
ne virent pas la nudité de leur pére. 24. Noé se réveilla de 
son vin et il apprit ce que lui avait fait son plus jeune fils. 
25. II dit : « Maudit soit Ganaan ! II sera esclave réduit en 
servitude pour ses fréres. » 26. Puis il dit : « Béni soit 
Yahvé, le Dieu de Sem! Que Ganaan soit pour eux esclave 
réduit en servitude! 27. Que Yahvé dilate les frontiéres de 
Japhet! Que la Gloire de sa Shekinah 1 demeure^ au milieu 
des tentes de Sem! Que Ganaan soit pour eux esclave 
réduit en servitude! » 28 Noé vécut trois cent cinquante ans 
aprés le déluge. 29. Et le total des jours de la vie de Noé 
fut de neuf cent cinquante ans et il mourut el fut enlevé 
du milieu du monde. 


i. O : qu’il fasse demeurer sa Shekinah j. = M 1 j] M 2 : du grand Sem 


S. Sanh. 70 a ; PRE 23 (170) ; III Baruch 4,15 e. Gen. R (293) ; 
Sanh. 70 a ; PRE 23 (170) Gen. R (294) ; Yoma 10 a ; Meg. 9 b ; 

Deut. R 1,1 (1) 


4. Philon ( Quaest . Gen. II, 67) se demande aussi oü Noé, aprés 
le déluge, pouvait bien trouver une vigne á planler, mais donne 
une explication plus naturelle (J. Bowker, Targums, 174). 

5. M donne une glose difficile á interpréter : « Yerush^almi) : 
Et il s’étendit au milieu des tentes des Syriens et il fut méprisé au 
milieu des tentes. » S’agit-il de deux variantes ? Cf. Gen. R (290). 

6. Lili. : «dans la rué» (shüqá*). Jastrow (1541) : markel, open 
place, street. Cf. notre mot souk. Comparer T Gen. 19,2 (Jo) ; 39,13 
(Jo) ; T Deut. 24,11 (M-Jo) ; T Ps. 31,12 ; 41,7. 

7. Comment en effet Noé a-t-il pu connaítre le comportement de 
son flls Cham ? Cf. J. Bowker, Targums , 175. 

8. Cf. L. Ginzberg, Legends , V, 191. « Peu de mérite » interpréte 
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commenga á étre un homme culiivant la terre et il Irouva 4 
un cep de vigne que le fleuve avait entramé du jardín d’Éden 8 . 
II le planta pour (en avoir) une vigne; le jour méme elle 
bourgeonna et fil murir des raisins qu’il pressa. 21. Ayant bu 
du vin, il s’enivra et se dénuda dans sa tente. 22. Gham, 
pére de Ganaan, vit la nudité de son pére et en flt part á 
ses deux fréres au-dehors 6 . 23. Alors Sem et Japhet prirent 
un manteau, (le) mirent sur leur épaule tous deux, puis, 
allant á reculons, ils couvrirent la nudité de leur pére et, 
délournant leur visage en arriére, ils ne virent pas la nudité 
de leur pére. 24. Noé se réveilla de son vin et il apprit, 
sur Vindicalion d’un songe 7 , ce que luí avait fait Cham , son 
fila, qui était de peu de mérite pour avoir été cause qu'il 
n’avait point engendré E un quairiéme fds 8 . 25. II dit : 
« Maudit soit Ganaan, qui est son quairiéme füs 9 ! II sera un 
esclave réduit en servitude pour ses fréres. » 26. Puis il dit : 
« Béni soit Yahvé, le Dieu de Sem dont le comportement a 
été juste ! C’esi pourquoi Ganaan sera son esclave. 27. Que 
Yahvé embellisse 10 les frontiéres de Japhet! Que ses füs 
deviennent prosélytesi el demeurent á Vécole de Sem ! Que 
Ganaan soit leur esclave! » 28. Noé vécut trois cent 
cinquante ans aprés le déluge. 29. Et le total des jours de 
Noé fut de neuf cent cinquante ans et il mourut. 


l’hébreu « son jeune {lili, petit) fils Sur le concept fondamental 
du mérite, cf. A. Marmorstein, The Doctrine of Merils in Oíd Rabbi- 
nical Lilerature, London 1920 (réimpr. New York 1968) ; J. Bowker, 
Targums , 202 ; E. E. Urbach, The Sages, 496-508 (et passim). 

9. Cf. J. Bowker, Targums, 176. 

10. Étymologie populaire du nom de Japhet, rattaché au terme 
gph (étre beau). Sur I’application de ce verset á la traduction grecque 
d’Aquila, voir D. Barthélemy, Les devanciers d' Aquila, Leiden 1963, 
152. La mention de «Fécole de Sem * (cf. T Gen. 22,19 : Jo ; 25,22 : 
Jo) vient de l’interprétation courante tente = maison d’étude (cf. 
T Gen. 25,27 : N-Jo). Voir Gad Ben-Ami Sarfati, «The Tent = 
The House of Study », dans Tarbiz 38 (1968), 87-89 ; L. Ginzberg, 
Legenda V, 274 ; J. Bowker, Targums , 178. Comparer Philon, 
Quaest. Gen. II, 76. 
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CHAPITRE X 

1. Voici les générations des fils de Noé : Sem, Cham et 
Japhet. II leur naquit des fils aprés le déluge. 2. Les 
fils de Japhet 1 * * * S. * furent : Gomér, Magog, Maday, Javan, 
Tubal, Méshék et Tiras, et le nom de leurs provinces: 
Phrygie , Germanie , Médie, Macédoine , Biihynie , Mysie 
et Thrace b . 3. Fils de Gomér : Ashkénaz, Riphath, 
Togarmah, el le nom de leurs provinces; Asie 7 , Barkewi 8 
et Barbarie 9c . 4. Fils de Javan : Élishah, Tarsis, Kittim, 
Dodanim, et le nom de leurs provinces: Hellade et Tarsis, 
lialie el Dardanie ú . 5. A partir de ceux-ci se sont ramifiées 

a. = M b. = F c. = F d. = F 


a. Pour les données géographiques de ce chapitre, cf. Gen. R 
(295-301) ; Yoma 10 a , J Meg. I 71 b ; T I Chr 1 


1. Les ídentiflcaüons de ce chapitie représentent, bien entendu, 
les concepüons géographiques des targurnistes, souvent diíTiciles 

á préciser. II faut de plus compter avec les erreurs et Ies confusions 

des scnbes Gomparer avec les listes de notre édition du Targum des 
Chroniques , Rome 1971, 39-40 (avec les suggestions de P, Grelot, 
Bíblica 53, 1972, 135-136). Nous nous somines inspirés surtout de 
Texcellent travail (que I’auteur a eu l’obligeance de nous commu- 
niquer en manuscnt) de P. S Alexander, The Toponymy of Ihe 

Targumim, wdh special reference to Ihe Table of the Nations and Ihe 
Boundanes of ihe Land of Israel D. Phd. thesis, Oxford 1974). Gf 
aussi A. Neubauer, La Geographie du Talmud , París 1868; 

S. Krauss, « Die biblische VClkertafel im Talmud, Midrasch und 

Targum *, m MGWJ 39 (1895), 1-11 ; 49-63 ; M. NcNamara, Targum 

and Testameni, 190-205. Certaines mdications permettent de déceler 

une couche de traditions pouvant remonter au i er siécle de notre 
ére, á cóté de conceptions bien plus tardives ■ cf. A Díez Macho, 
Neophyh 1, vol. I, 71* ; M. Delcor, «La portée chronologique de 
quelques interprétations du Targoum Néophyti contenues dans le 
cycle d’Abraham », JSJ 1 (1970), 105-119. La comparaison avec 
Jeróme, Quaeshones 11-15 est instructive. 
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GHAPITRE X 

I. Voici les générations des fils de Noé : <Sem, Gham et 
Japhet>. II leur naquit des fils aprés le déluge. 2. Les fils 
de Japhet a furent : Gomér, Magog, Maday, Javan, Tubal, 
Méshék et Tiras, et le nom de leurs provinces 2 Phrygie 3 , 
Germanie 4 , Médie s , Macédoine, Bithynie , Asie 6 et Thrace*. 
3. Fils de Gomér : Ashkénaz, Riphath, Togarmah. 4. 
<Fils de Javan> 10 : Élishah... Hellade et Tarsis 11 , 
Achate 12 et Dardanie 13 . 5. A partir de ceux-ci se sont 

2 L’araméen décalque le grec ¿Trap^ía qui correspond au latín 
provincia. 

3. Le mot *pryqy désigne íci la Phrygie, et non l’Afnque 
(P. S. Alexander). 

4. Selon Alexander la Germama barbara des Romains, á l’est du 
Rhin. Mais P. Grelot ( art. cit. y 135) rappelle que les peuples de 
Carmanie étaient appelés rspp.ávtoi par Hérodote (Histoires I, 125) ; 
l’allusion visait peut-élre pnmitivement une région d’Asie 

5. N • mdy ; Jo : hmdyy. 

6. Les deux témoins de Jo ont sy qu’il faut cornger en Mysie 
avec N (grec MuoÉa), province du N.O de l’Asie Mmeure ou Mysie 
d’Europe, au nord de la Thrace (Alexander). 

7. La province romaine d’Asie Mineare P Grelot note que 
Strabon et Trogue Pompée mentionnent une peuplade iramenne 
nommée "AaioilAsiam et suggére que les deux noms suivants 
(Parkawi et Barbarte) pourraient bien aussi nous renvoyer á la méme 
région (art. cit., 136). 

8. Lire Parkawt (cf. T Lam. 4,21) : désigne la Parthie, au S O de 
la mer Caspienne. 

9. Selon P. S. Alexander, ne désigne pas dans le Targum une 
région d’Afrique, mais une province d’Europe Cf. T Éz. 38,6. 

10. Lemme hébreu, sans traduction. 

II. = Tarse, capitale de la Cilicie, et non Taras (= Tárente) 
comme le supposait Jastrow, 555 (P. S. Alexander). 

12. En lisant *kyy* (au lieu de ’fet/*), la province dont Connthe 
était la capitale. A ce mot correspond Itahe dans N, terme qui doit 

ésigner la Magna Graecia. Alexander fait remarquer á ce propos que 
T Éz. 27,6 identifie Ktüim = Apatía . 

13. Région au nord de la Mysie, en Asie Mineure. 
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les lies des nations, dans leurs pays, chacune suivant sa 
langue, selon leur descendance, dans leurs nations. 6. Fils 
de Gham : Goush, Misrayim, Pout, Ganaan, <et le nom de 
leurs provinces: Arable , Égypte , Allihroq et Canaan> 15 . 

7. Fils de Goush : Seba, Hawilah, Sabta, Haamah et 
Sabtecah. Fils de Raamah : Sheba et Dedan, <ei le nom 
de leurs provinces: Siniréens , Indiens , Semaréens , Libyens , 
Zingéens el les fils de Maurilanus t Zemargad et Mezag> u . 

8 . Goush engendra Nemrod. II fut le premier á étre un 
héros sur la terre. 9. II fut un héros du péché devant 
Yahvé. C’est pourquoi Ton dit : « Gomme Nemrod, héros 
du péché devant Yahvé »s. 10. L’origine de son royaume 
fut Babel, Édesse , Nisíbis et Ctésiphon au pays de BabelK 


e. = M f = M g F : II fut un héros puissant (=0) á la 

chasse, héros du péché devant Y. II donnait la chasse auxenfants 
des hommes en leurs langues et leur disait : Éloignez-vous des 
jugements de Sem et attachez-vous aux jugements de Nemrod! 
C’est pourquoi Ton dit: Héros á la chasse, héros du péché devant Y, 
comme Nemrod le héros h. = F i. = M 110 


[3. Gen. R 4,26 (197) ; 10,8 (296) ; Er. 53 a ; LAB 4,6 ; Philon, Gig. 
§ 66; Joséphe, Ant I § 113 , T I Chr 1,10 


14. Le nome Héracleoiés en Moyenne-Égypte P. S. Alexander 
suggere que l’on a intentionnellement changó l’ordre des lettres du 
nom d’Héracles, pour ne pomt nommer un dieu paíen. 

15. Complété par M. 

16. S. Krauss ( arí . cü , 56) a pensé aux habitants de Syéne 
(= Assouan) D’aprés Alexander, la forme du Targum ferait songer 
plutót aux « habitants de Smaru *, village du nome d’Oxyrhynchos, 
en Ilaute-Égypte, mentionné dans les papyrus; mais il estime 
qu’aucune Identification n’est convaincante. 

17. Les géographes anciens supposaient qu’il y avait une connexion 
entre Inde et Éthiopie, les Indiens pouvant ainsi étre classés parmi 
les fils de Goush (Alexander). 

18. Identification incertaine. 

19 L’einploi de Libga chez les geographes anciens souléve de 
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ramifiées les familles des lies des peuples <dans Ieurs 
pays>, chacune suivant sa langue, selon Ieurs lignées, 
dans Ieurs peuples. 6. Fils de Cham : Goush, Misrayim, 
Pout, Ganaan, et le nom de Ieurs provinces : ^4ra6íe, Égypie, 
Allihroq 14 et Canaan. 7. Fils de Coush : Seba, Hawilah, 
Sabta, Raamah et Sabtecah. <Fils de Raamah : Sheba et 
Dedan, > et le nom de Ieurs provinces: Siniréens 16 , Indiens 17 , 
Semaréens 18 , Libyens ld , Zingéens 20 et les fils de Maurila- 
nus 2 \ Zemargad! 22 et Mezag 23 . 8. Coush engendra Nemrod. 
II fut le premier á étre un héros dans le péché$ et la 
rébellion 26 devant Yahvé* sur la terre. 9. II fut un héros de 
la rébellion devant Yahvé. G’est pourquoi fon dit: « Depuis 
le jour oü le monde fui créé f , il n’y a pas eu comme Nemrod 
un héros (semblable) de chasse et de rébellion devant 
Yahvé. » 10. L’origine de son royaume fut Babel-ía-Grande, 
Édesse, Nisibis et Ctésiphon 26 au pays du Poní 1 . 11. De ce 


nombreuses diíficultés. Alexander estime qu’il s’agit íci des tribus 
Berbéres de rinténeur de la Cyrénaíque. 

20. Habitants de la cóte E de l’Afrique (Alexander), région appelée 
Azama (’A^avía) par les Grecs. Pline ( Ihsl . A ; at. VI, 176) inentionne 
une tribu de Zangerae dans cette région. 

21. Ge sont les Maun/Maupoi, des auteurs gréco-lalms, au N.O. de 
l’Afnque. 

22. Cf. T Job 1,15. D’aprés Alexander, région du Mons Smarag- 
dus (Ptolemee, Geographie IV, 5.8), proche de la cóte égyptienne de 
la mer Rouge, célébre pour ses émeraudes (en grec apápaySo?). 

23. Gorrespond aux Mazaces des auteurs latins (Suetone, Nerón, 
30) ; désignation générale pour les Berbfres, laquelle aurait survécu 
jusqu’á nos jours (Alexander). 

24 Compiété par M. 

25. Cf. L. Ginzberg, Legends , V, 198. L’aggadah a beaucoup 
brodé á partir de l’étymologie populaire du nom de Nemrod, rattaché 
á la ráeme mrd, se révolter (J. Bowker, Targums, 179). Le personnage 
joue un róle de premier plan dans les traditions sur la construction 
de la tour de Babel et la vocation d’ Abraham : cf. note á Gen. 11,28. 

26. Sur la rive est du Tigre, en face de Séleucie ; capitale de l’empire 
des Sassamdes á partir de 224 aprés J.-C. 
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11. De ce pays sortit TAssyrie 27 . II bátit Ninive ainsi que 
les Places-de-la-Vi lie et Adiabéne, 12. et Talsar, entre 
Ninive et Adiabéne : c’est la grande ville. 13. Misrayim 
engendra les Loudim, les Anamim, les Lehabim, Ies 
Naphtoukhim, 14. les Patrousim, les Kasloukhim 0 cToü 
sortirent les Philistins, et les Cappodociens. 15. Ganaan 
engendra Sidon, le premier-né, et Héth, 16. et les Jébu- 
séens, Amorrhéens et Girgashites, 17. les Hévéens, les 
Arquites et les Orthosiens , 18. les Arwadites, les Zemaréens, 
et les Antiochiens . Aprés quoi se dispersérent les clans des 
Gananéens. 19. La frontiére des Gananéens partait de Sidon 
en direction de Gerar jusqu’á Gaza, (puis) en direction de 
Sodome, Gomorrhe, Admah et Seboyim jusqu’á Callirhoé. 


j. = F. Id. v. 12 k. = F M 1. = M m. F : les Arétliusiens 
n. — F M (au v. 13) o. F M : Ies Pélusiens et les Pentasekinéens 
p. — F M q. = O [| F : les Tripolitains, les Arquites et les 
Kaphruséens ( = Orthosiens, selon Jastrow) r. = M 


y. Gen. R (297) 


27. Dans rhébrou, ’ashúr pcut étre interprété comme sujet ou 
comme complérnent (cf. commcntaires), d’oü les versions divergentes 
de N et de Jo. Selon Alexander, ’twr (Jo) dans le Targum désignerait 
préciséinent la région entre les deux Zabs et les environs de Ninive. 

28. Cf. T Gen. 11,9 (N-Jo); TDeut. 32,8 (Jo). 

29. Forme corrompue de hdyyb (= Adiabéne), région comprise 
entre Ies deux Zabs, autour de la ville d’Arbéles. Ed. pr.: prywt. 

30. Cf. T Gen. 14,1 (Jo). P. S. Alexander propose de comprendre 
* Tell of Assar se référant aux ruines de l’ancienne capitale de 
l’Assyrie (détruite en 612 avant J.-C.), ou mieux encore, á celles de 
Tell Nimrud , au sud de Mossoul, au confluent du Tigre et du Grand 
Zab. 

31. Sic Levy, II, 97. Jastrow : «inhabitants of Coptos * (236). 
Alexander propose le nome NeouljNesut, dans le delta du Nil. Jo 
transcrit: nywwl’y. 

32. Pour Alexander, il s’agirait ici plus précisément des habitants 
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pays sortit Nemrod et il régria sur Assur, car il n'auait pas 
voulu s } associer au projetf de la généralion de la división 28 
el il abandonna ces quatre villes; el Yahvé, á cause de cela , 
lui donna un (autre) endroil (pour s’élablir), et il bátit 
qualre autres villes : Ninive, les Places-de-Ia-Ville et 
Hadiath 29 J, 12. et Talsav 30 , qui est construite entre Ninive 
et Hadiath : c’est elle la grande ville. 13. Misrayim engendra 
les Nabatéens 3l , les gens de Maréotisles Libyens 321 , les 
Pentasekinéens ZZm , 14. les gens de Casiolis 34 , les Pentapo - 
liiains z511 d’oü sortirent les Philistins, et les Cappadociens ZG v. 

15. Canaan engendra Sidon, son premier-né, et Héth, 

16. et les Jébuséens, les Amorrhéens et les Girgashites, 

17. les Hévéens, les Arquites et les Orlhosicns 37 % 18. les 
Arélhusiens Z8r , les Émésiens et les Anliochiens z& . Aprés 
quoi se divisérent les clans des Cananéens. 19. La frontiere 
des Cananéens partait de Bothneas í0 en direction de Gerar 
jusqu’á Gaza, (puis) en direction de Sodome, Gomorrhe, 


du nome de Libye, entre le lac Maréotis et Marmarica (Ptolémée, 
Géographie IV, 5.4). 

33. Du nom de Penlaschoinon, une station sur le chemin d’Égypte 
en Palestine, entre Casius et Pelusium (Ai.exander). Elle est 
mentionnée sur la carte de Madaba ; cf. DBS V, 690 ; 696. 

34. En corrigeant le texte avec Alexander {changer nun en kaph). 
Casioiis se trouvait dans la région cótiére á l’ouest de Al-Arish 
moderne. 

35. Pentapolis = Gyrénaíque. 

36. Caphlor est généralement rendu par Cappadoce dans le Targum : 
cf. T Deut. 2,23 (N-Jo) ; T Jér. 47,4 ; T Amos 9,7. Voir aussi LXX 
á Deut. 2,23. Cette équivalence pourrait étre primitive : G. A. Wain- 
wrigiit, « Caphtor - Cappadocia », dans VT 6 (1956), 199-210. 

37. Habitants d'Orthosia, au nord de Tripoli (cf. I Mace . 15,37). 

38. II s’agit, selon Jastrow (697), d 'Arélhuse, entre Epiphania 
et Émése (moderne Homs), & mi-chemin entre Damas et Antioche. 
Le texte de Jo porte Iwls’y (que Ginsburger corrige en rwds’y). Au 
v. 13, F a une forme voisine lwsl*y qui doit aussi étre erronée. 

39. L’identifícation Ilamath = Antioche est commune dans la 
littérature juive. 

40. Nom du fondateur de Sidon, d’aprés T I Chr. 1,13. 
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20. Tels sont íes íils de Cham, suivant leurs familles et 
leurs langues, dans leurs pays, dans leurs nations. 21. A 
Sem aussi, il naquit (une descendance). II est le pére de 
tous Ies fils des Hébreux , le frére amé de Japhet. 22. Fils 
de Sem : Élam, Assur, Arpaxad, Loud et Aram. 23. Fils 
d’Aram : Ous, Houl, Gétér et Mash. 24. Arpaxad engendra 
Shélakh et Shélakh engendra Ébér. 25. A Ébér il naquit 
deux fils : le nom de fun d'eux est Pélég, parce que, de 
son temps, les habitants de la terre se séparérent. Le nom de 
son frére est Yoqtan. 26. Yoqtan engendra Almodad, 
Shéléph, Hasarmawéth, Yarakh, 27. Hadoram, Ouzal, 
Diqlah, 28. Obal, Abimaél, Sheba, 29. Ophir, Hawilah, 
<Yobab> 43 . Tous ceux-Iá furent les fils de Yoqtan. 
30. Leur habitat á partir de Méshá, en direction des 
Sepharéens , éiaii les montagnes de TOrient. 31. Tels sont 
Ies fils de Sem, suivant leurs familles et leurs langues, 
dans leurs pays, dans leurs nations. 32. Telles sont les 
familles des fils de Noé, selon leurs générations dans 
leurs nations. C’est á partir d’eux que les nations se 
dispersérent sur la terre aprés le déluge. 


CHAPITRE XI 


1. Tous a les habitants de la terre avaient une seule 
langue et un seul parler et ils s f enireienaieni dans la langue 


8. = M 

a. F : toutes les générations b. = F || M : d’un seul dessein 
ils se levérent pour se rebeller c. Ils parlaient... origine = F 


8. T I Chr. 1,20 


41. Faineuses sources chaudes, á l’est de la mer Morte. 
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Admah et Seboyim jusqu’á Callirhoé 41 . 20. Tels sont les 
fils de Cham, suivant la descendance de leurs familles et 
leur langue, d’aprés la résidence dans leurs pays, la lignée 
de leurs peuples. 21. A Sem aussi, il naquit un fils. C’est lui 
le pére de tous les fils des Hébreux , le frére de Japhet; 
(il fut) grand dans la crainle de Yahué. 22. Fils de Sem : 
Élam, Assur, Arpaxad, Loud et Aram. 23. [manque] 
24. Arpaxad engendra Shélakh et Shélakh engendra 
Ébér. 25. A Ébér il naquit deux fils : le nom de l’un est 
Pélég, parce que, de son temps, la terre fut divisée. Le 
nom de son frére est Yoqtan. 26. Yoqtan engendra 
Almodad 42 , qui mesura la terre á Vaide de cordeaux 5 , 
Shéléph, qui dévia les eaux des fleuues , Hasarmawéth, 
Yarakh, 27. Hadoram, Ouzal, Diqlab, 28. Obal, Abimaél, 
Sheba, 29. Ophir, Hawilah, Yobab. Tous ceux-lá furent les 
fils de Yoqtan. 30. Le lieu de leurs résidences était á. partir 
de Méshá, en direction des Sepharwéens UB , la montagne de 
TOrient. 31. Tels sont les fils de Sem, suivant leurs 
généalogies <et leurs langues>, d’aprés la résidence dans 
leurs pays, suivant la lignée de leurs peuples. 32. Telles sont 
les généalogies des fils de Noé, selon leurs généalogies, dans 
leurs peuples. C’est á partir d’eux que les nations se 
dispersérent sur la terre aprés le déluge. 


CHAPITRE XI 


1. Toute la terre avait une seule langue, un seul parler 
et un seul dessein h . lis parlaient c dans la langue du sanctu- 


42. On rattache ce nom au verbe madad = mesurer, et le suivant 
á shálaph = détourner, tirer. 

43. N répéte par erreur Yoqtan du v. 25. 

44. Cf. IV fíois 17,24. 
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du sancluaire , car c'esi avec elle que le monde fui créé, á 
Vorigine. 2. Or aprés qu’ils eurent séparé® leur cceur 2 (de 
Yahvé) d , ils trouvérent une plaine au pays de Babel e et 
ils y demeurérent. 3. Ils se dirent les uns aux autres : 
« Venez, fabriquons des briques et cuisons-/es 3 au four ! » 
Et les briques leur servirent de pierres et le bitume de 
mortier. 4. Puis ils dirent:« Venez®, construisons-nous une 
ville et une tour dont le sommet atteigne a la hauteur des 
cieux. Faisons-nous á son sommet une idole et plagons un 
glaive dans sa main. Qu’elle forme conire Lui les formations 
de combal avant que nous ne nous dispersions sur la surface 
de toute la terre. » 5. La Gloire de la Shekinah de Yahvé 
se manifesia pour voir la ville et la tour que construisaient 
les enfants des hommes. 6. Et Yahvé^ dit : « Voici qu’ils 
sont un seul peuple et qu’ils ont tous une seuíe langue. 
Voici que maintenant ils ont commencé á travailler et 
désormais ríen de ce qu’ils penseront faire ne pourra étre 
contrarié. 7. Venez done! Je vais me manifester k et nous 


d. F : Or, aprés qu’ils eurent séparé leurs coeurs d’aprés (= de suivre) 
la Parole de Celui-qui-a-dit-et-le-monde-fut á l’origine e. F M : 
le Pont f. = O g. Venez... terre = F h, FM: (Faisons-)y 
un temple idolátrique i. apparut... affaire = 0 j. M : la Parole 
de Y. Id. vv. 8.9 k. O : apparaissons 


a. Gen. R 2,23 (143) ; PRE 24 (177) ; Jubilés 3,28 ; 12,26 ; Test. 
Nephtali (hébr.) 8,6 p. Gen. R (306) y. Gen. R 11,1 (305); 
11,4 (307); Sanh. 109 a; Mekh. Ex 23,13 (III, 180) 


1. Voir la note de R. H. Charles ( The Book of Jubitees, London 
1902, 27-28) á Jubilés 3,28. L’hébreu est souvent appeló «langue 
sainte * (par opposition á langue profane), et mérne «langue du 
sanctuaire * : T Gen. 2,19 (N) ; 22,1 (N); 22,11 (M); 31,11 (F-M) ; 
31,47 (N) ; 32,2 (Jo) ; 35,18 (N-Jo) ; 42,23 (N.F-Jo) ; 45,12 (N-Jo) ; 
46,2 (M); T Ex. 3,4 etc. Sur cette expression, cf. G. Dalman, Gram- 
matik, 4 ; P. SchÁfer, .Die Vorstetlung vom H. Geist, 138. Pourd’autres 
cas également, le Targum, au lieu de dire « de sainteté » (= saint), 
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aire a , car c’esi avec elle que le monde ful creé, á Vorigine 1 . 
2. Or quand ils partirent de l’Orient, ils trouvérent une 
plaine au pays de Babel et ils s’y établirent. 3. Ils se dirent 
les uns aux autres : «Allons, entassons £ des briques et 
cuisons-/es au four ! » Et la brique leur servit de pierre et 
la glaise de mortier. 4. Puis ils dirent : « Allons, bátissons- 
nous une ville et une tour dont le sommet atleigne á la 
hauteur des cieux. Faisons-nous á son sommel h une idole 4 
et melions un glaive dans sa mainY. Qu'elle forme conlre 
<Lui > 5 les formalions de combal avant que nous ne nous 
dispersions sur la face de la terre ! » 5. Yahvé apparut pour 
lirer vengeance d'eux , pour Vaffaire 1 de la ville et de la tour 
que construisaient les enfants des hommes. 6. Et Yahvé 
dit: « Voici qu’ils sont un seul peuple et qu’ils ont tous une 
seule langue et qu’ils ont projeié de faire cela. Et désormais 
ríen de ce qu’ils penseront faire ne pourra étre contrarié. » 
7. Alors Yahvé dit aux soixanie-dix anges 6 qui se liennenl 


emploie la tournure «de la maison de sainteté » (== du sanctuaire). 
Ainsi T Ex. 29,29 (MI ; 31,10 (I) ; 40,3 (M) ; T Lév. 8,9 (N) ; 16,32 
(N) ; T Nombr. 11,25 (M) ; 28,7 (N-F) ; 35,25 (N). Cf. Neophyti 1, 
vol. III, 31 * ; vol. IV, 45*. 

2. Gette explication, née de l’inlerprétation métaphorique de 
qdm (Orient), appliqué & Dieu, est celle de Gen. fí et se retrouve dans 
O : cf. A. Geiger, Urschrift , 457 et le commentaire de Rasiu á Gen. 
13,11. 

3. Gonserver le texto de N : nzy. Voir M. Klein, « Notes on the 
Pririted Edition of Ms Neofiti 1 t, dans JSS 19 (1974), 219. Gette 
lecture de N permet aussi de corriger Jo qui a nywy. Cf. Dan. 3,19.22. 

4. Sur le lien entre idol&trie et tour de Babel, cf. L. Ginzberg, 
Legends , V, 201 ; J. Bowker, Targums, 183; G. Vermes, Scriplure 
and Tradition in Judaism , Leiden 1961, 76. 

5. Sans suffixe dans ed. pr. et 27031 (qbf ). 

6. Cf. note á Gen. 1,26. Les anges sont introduits pour éliminer 
tout soupgon de pluralité en Dieu, á cause des pluriels de l’hébreu 
(J. Bowker, Targums, 184). Sur les soixante-dix anges des nations, 
cf. T Deut. 32,8. Voir J. Bowker, Targums , 185 ; D. Barthélemy, 
« Les Tiqquné Sopherim ella critique textuelle de l’A.T. *, dans Suppl. 
toVT 9 (1963), 298. 
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allons confondre lá-bas Ieur langage pour qu’ils n’entendent 
plus la langue les uns des autres. » 8 . Et Yahvé les dispersa 
de lá sur la surface de toute la terre et ils furent empéchés 1 
de construiré la ville. 9. G’est pourquoi on Tappela du nom 
de Babel, parce que Yahvé avait de la sorte confondu les 
langues de tous les habilanls de la terre, et de lá Yahvé les 
dispersa sur la surface de toute la terre. 10. Voici la 
généalogie historique de Sem : Sem avait cent ans quand il 
engendra Arpaxad, deux ans aprés le déluge. 11. Aprés 
avoir engendré Arpaxad, Sem vécut cinq cents ans et, 
pendanl ces années , il engendra des fils et des filies. 

12. Arpaxad vécut trente-cinq ans et il engendra Shélakh. 

13. Aprés avoir engendré Shélakh, Arpaxad vécut quatre 
cent trente ans et, pendanl ces années , il engendra des fils et 
des filies. 14. Shélakh vécut trente ans et il engendra 
Ébér. 15. Aprés avoir engendré Ébér, Shélakh vécut 
quatre cent trois ans et, pendanl ces années , il engendra 
des fils et des filies. 16. Ébér vécut trente-quatre ans et il 
engendra Pélég. 17. Aprés avoir engendré Pélég, Ébér 
vécut quatre cent trente ans et, pendanl ces années , il 
engendra des fils et des filies. 18. Pélég vécut trente ans et 
il engendra Reou. 19. Aprés avoir engendré Reou, Pélég 
vécut deux cent neuf ans et, pendanl ces années , il engendra 
des fils et des filies. 20. Reou vécut trente-deux ans et 
il engendra Seroug. 21. Aprés avoir engendré Seroug, 
Reou vécut deux cent sept ans et, pendanl ces années , 
il engendra des fils et des filies. 22. Seroug vécut trente ans 
et il engendra Nakhor. 23. Aprés avoir engendré Nakhor, 
Seroug vécut deux cents ans et, pendanl ces années , il 

l. = o 


B. PRE 24 (176); Jubilés 10,22 e. Test. Nephtali (hébr.) 8,4 
C PRE 24 (177) ; LAB 7,5 


7. Le verbe est au féminin, avec Memra (mase.); exemple, parmi 
beaucoup d’autres, de la transmission trés libre des formules Parole 
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devant lui 5 : «Venez done ! Descendons pour confondre 
lá-bas leur langage pour qu’ils n’entendent plus la langue 
les uns des autres. » 8. La Parole de Yahvé se manifestó. 7 
sur la ville el avec lui les soixanle-dix anges z correspondant 
aux soixanle-dix peuples , chacun ayant avec lui la langue de 
son peuple el dans sa main les caractéres de son écriture. 
II les dispersa de lá sur la surface de toute la ierre en 
soixanle-dix langues: l'un ne pouvait plus sauoir ce que 
Vaulre voulail dire% el ils se luaient entre eux et ils cessérent 
de batir la ville. 9. G’est pourquoi on l’appela du nom de 
Babel, parce que Yahvé avait confondu le langage de tous 
les habilants de la terre, et de lá Yahvé les dispersa sur la 
surface de toute la terre. 10. Voici la lignée de Sem : Sem 
avait cent ans quand il engendra Arpaxad, deux ans aprés 
le déluge. 11. Aprés avoir engendré Arpaxad, Sem vécut 
cinq cents ans et il engendra des fils et des filies. 12. 
Arpaxad vécut trente-cinq ans et il engendra Shélakh. 
13. Aprés avoir engendré Shélakh, Arpaxad vécut quatre 
cent trente 8 ans et il engendra des fils et des filies. 14. 
Shélakh vécut trente ans et il engendra Ébér. 15. Aprés 
avoir engendré Ébér, Shélakh vécut quatre cent trois ans 
et il engendra des fils et des filies. 16. Ébér vécut trente- 
quatre ans et il engendra Pélég. 17. Aprés avoir engendré 
Pélég, Ébér vécut quatre cent trente ans et il engendra 
des fils et des filies. 18. Pélég vécut trente ans et il engendra 
Reou. 19. Aprés avoir engendré Reou, Pélég vécut deux 
cent neuf ans et il engendra des fils et des filies. 20. Reou 
vécut trente-deux ans et il engendra Seroug. 21. Aprés 
avoir engendré Seroug, Reou vécut deux cent sept ans et 
il engendra des fils et des filies. 22. Seroug vécut trente ans 
et il engendra Nakhor. 23. Aprés avoir engendré Nakhor, 
Seroug vécut deux cents ans et il engendra des fils et des 


{Memra), Gloire et Shekinah de Y> souvent interchangeables ou 
fusionnées. Gf. note á Gen. 3,24 et Neophyti 1 , vol. III, 63*. 

8. Id. LXX ; TM : 403. 
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engendra des fils et des filies. 24. Nakhor vécut vingt-neuf 
ans et il engendra Térakh. 25. Aprés avoir engendré 
Térakh, Nakhor vécut cent dix-neuf ans et, pendant ces 
années , il engendra des fils et des filies. 26. Térakh vécut 
soixante-dix ans et il engendra Abram, Nakhor et Haran. 
27. Voici la généalogie de Térakh : Térakh engendra 
Abram, Nakhor et Haran. Haran engendra Loth. 28. Haran 
mourut du vivanl de Térakh, son pére, en son pays natal, 
dans la fournaise de feu des Ghaldéens. 29. Abram et 
Nakhor prirent des femmes pour eux : le nom <de la 
femme d’Abrain était Sarai et le nom> 11 de la femme de 
Nakhor, Milkah, filie de Haran, pére de Milkah et pére de 
Yiskah. 30. Sarai était stérile, elle n’avait pas de fils m . 

31. Térakh prit son fils Abram, son petit-fils Loth et 
Sarai, sa bru, femme de son fils Abram, et ils sortirent avec 
eux de la fournaise de feu des Ghaldéens pour aller au pays 
de Ganaan. Ils parvinrent jusqu’á Harran et y demeurérent. 

32. Les jours de la vie de Térakh furent de deux cent cinq 
ans et Térakh mourut á Harran. 


m. F M : fils (sing.) || O : enfant 


r¡. Gen. R (311) ; PRE 26 (188) ; T II Chr. 28,3 ; Yashar 12 (33) ; 
Jubilés 12,12 ; LAB 6,16; Apoc. Abr. 8 6. Meg. 14 a ; Sanh. 69 b; 

Joséphe, Anl. I, § 151 


9. TM : 119 ; LXX : 129. 

10. Gf. T Gen . 11,31 (N-Jo); 15,7 (N-Jo) ; 16,5 (N-Jo). Légende 
célébre née de I’interprélation de Ur {Gen. 15,7) au sens de «flamme, 
feu ». Elle est ancienne, puisqu’on la trouve dans Jubilés 12 et sans 
doute dans une glose du TM & Is. 29,22 (cf. I. L. Seeligmann, 
«Voraussetzungen der Midraschexegese», dans Suppl. lo VT 1, 
1953, 155). Voir L. Ginzberg, Legends , V, 212-214 ; G Vermes, 
Scriplure and Tradition, 85-90 ; J. Bowker, Targums, 187; Jéróme, 
Quaesliones 15 (et Vulgate á Néh. 9,7 : eduxisti eum de igne 
Chaldaeorum). 

11. Donné par M. 
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filies. 24. Nakhor vécut vingt-neuf ans et il engendra 
Térakh. 25. Aprés avoir engendré Térakh, Nakhor vécut 
cent seize 9 ans et il engendra des fils et des filies. 26. Térakh 
vécut soixante-dix ans et il engendra Abram, Nakhor et 
Haran. 27. Voiei la lignée de Térakh : Térakh engendra 
Abram, Nakhor et Haran. Haran engendra Loth. 28. II 
advint^, lorsque Nemrod eut jeté Abram dans la fournaise de 
feu 10 , parce qu’il ne voulaii poinl rendre un cuite á ses idoles, 
que le feu n'avail poinl pouvoir de le brüler ; alors le cceur 
de Haran ful partagé, se disanl: « Si Nemrod Vemporle, je 
serai de son parli; si Abram Vemporle, je serai de son partí. » 
Lorsque tous les gens qui élaienl la virenl que le feu n’avait 
pas raison d’Abram, ils se dirent en leur cceur: «Haran, 
le frére d’Abram, n’est-il pas plein de divinations el de sorti - 
léges el celui qui a proféré un charme sur le feu pour qu’il 
ne consume poinl son frére? » Aussilól lomba sur luí du haul 
des cieux le feu qui le consuma. Haran mourut sous les yeux 
de Térakh, son pére, aganl été brülé, en son pays natal, 
dans la fournaise de feu que les Ghaldéens avail faite pour 
Abram, son frére. 29. Abram et Nakhor prirent des femmes 
pour eux : le nom de la femme d’Abram était Sarai et le 
nom de la femme de Nakhor, Milkah, filie de Haran, pére 
de Milkah et pére de Yiskah qui est Sarai 129 . 30. Sarai 
était stérile, elle n’avait pas d’enfant. 31. Térakh emmena 
son fils Abram, son petit-fils Loth, fils de Haran, et Sarai, 
sa bru, femme de son fils Abram, et ils sortirent avec eux 
du feu des Ghaldéens pour aller au pays de Canaan. Ils 
arrivérent jusqu’á Harran et s’y établirent. 32. Les jours 
de Térakh furent de deux cent cinq ans et Térakh mourut 
á Harran. 


12. Gette glose fait de Sarai la niéce d’Abram, pour éviter l’interdit 
de Lév. 20,17 (cf. Gen. 20,12). Voir G. Vermes, * Bible and Midrash : 
Early Oíd Testament Exegesis », in The Cambridge Hisiory of the 
Bible, vol. I Cambridge 1970, 219 ; Scripture and Tradition , 75. 
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GHAPITRE XII 

1. Yahvé a dit á Abram : « Va-t’en de ton pays et de ta 
patrie et de la maison de ton pére au pays que je 
te montrerai. 2. Je te deslinerai (á devenir) un grand 
peuple, je te bénirai et j’exalterai ton nom et tu seras 
bénédictions b . 3. Je bénirai qui te bénira et celui qui te 
maudira sera maudit. Par ton mérite d seront bénies toutes 
les familles de la terre. » 4. Abram s’cn alia done comme 
Yahvé le lui avait dit, et Loth s’en alia avec lui. Abram 
avait soixante-quinze ans au momeni oü il sortit de Harran. 
5. Abram prit Sarai, sa femme, et Loth, fils de son frére, 
ainsi que tous les biens qu’ils possédaient et les ames qu’ils 
avaient converties 1 2 3 4 . II sortit pour s’en aller vers le pays de 
Ganaan et ils parvinrent au pays de Ganaan. 6. Abram 
traversa (le pays) jusqu’au site de Sichem, jusqu’a la 
Plaine de la Vision s. Or les Gananéens demeuraient 


a. M : la Parole de Y. Id. vv 4 17 b.FM. et Abram deviendra 
múltiples bénédictions c. = O d. = F || O : á cause de toi 
e. M : ... celui qui te bénira, comme le prétre Aaron, et je maudirai 
celui qui te maudira, comme Balaam le pervers f. = F ¡| O : et 
les ámes qu’ils avaient soumises á la Loi g. = F || O : jusqu’á 
la píame de Móréh 


a. Huí. 49 a 0. Sanh. 106 a y. Gen. R 12,5 (324); 37,1 
(771) ; A.Z. 9 a ; Sifré Deut. 6,4; ARN 12 (68) 


1. Sur cet ajout propre a Jo et le Ssopo de Act. 7,3, cf. M. Wilcox, 
The Semihsms ofActs, Oxford 1965, 26. 

2. Cf T Gen. 27,29 (N-Jo) ; T Nombr. 24,9 (M-F-Jo). 

3. Litt : « selon la parole (ptgm) de l’épée ». Expression courante 

du Targum que Jastrow (1250) traduit : «according to the law of 
war» et Levy (II, 307) : « mit der Scharfe (Entscheidung) des 
Schwertes ». Nous luí gardons le sens de la forme hébralque Ipy hrb 
fe.g. Nombr. 21,24) qu’elle semble copier. 
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GHAPITRE XII 

1. Yahvé dit á Abram : « Va-t’en de ton pays et sépare- 
toi de ta parenté et sors de la maison de ton pére et va 1 
au pays que je te montrerai. 2. Je ferai de toi un grand 
peuple, je te bénirai et je magnifierai ton nom et tu seras 
béni c . 3. Je bénirai les préires a qui étendent leurs mains en 
priére pour bénir tes fü$P ; mais Balaam 2 qui les maudira, 
je (le) maudirai et ils le tueront 3 au fil de Vépée z . En toi seront 
bénies toutes les familles de la terre. » 4. Abram s’en alia 
done comme Yahvé le lui avait dit, et Loth s’en alia avec 
lui. Abram avait soixante-quinze ans lorsqu’il sortit de 
Harran. 5. Abram emmena Sarai, sa femme, et Loth, 
ñls de son frére, ainsi que toutes les possessions qu’ils 
possédaient et les ames qu’ils avaient converties f á Harran^. 
Ils sortirent pour s’en aller vers le pays de Canaan et ils 
parvinrent au pays de Canaan. 6. Abram traversa le pays 
jusqu’au site de Sichem, jusqu’á la plaine dont il avait été 
question 4 5 . Or, en ce (temps)-lá, les Cananéens élaient dans le 
pays, car jusqu'alors n'était pas encore arrivé le temps pour 


4. Pour le prosélytisme d’Abraham, cf. T Gen. 21,33 (N-Jo). 
La ráeme gwr et ses dénvés prendront, dans la littérature rabbimque, 
le sens de « devenir prosélyte, se convertir ». Nous avons traduit en 
conséquence, lorsque le contexte imposait cíairement ce sens, gardant 
la sigmíication générale de « séjourner, résider » dans les autres cas. 
Sur cette évolution sémantique et son intérét éventuel pour la 
datation des recensions targumiques, cf M. Ohana, « Prosélytisme 
et Targum palestinien », Bíblica 55 (1974), 317-332 ; A. Diez Macho, 
El Targum, Barcelona 1972, 59. 

5. dhwh myyry. Interprétation aggadique de l’hébreu mwrh, 
rattaché á Vy = indiquer (Jastrow, 772) ou & ’mr = dire (Levy, II, 
33). Si l’on pense á la racine de Torah (cf. Rashi), on pourrait voir íci 
une allusion k la plaine de Sichem oü serait renouvelée l’alliance 
(Jos. 24) ou prononcées les bénédictions et malédictions (Deut. 11, 
29-30). 
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jusqu’alors dans le pays. 7. La Parole de Yahvé apparut 
á Abram et luí dit : «A tes fils, je donnerai ce pays. » 
II batit la un autel au nom de la Parole de Yahvé qui lui 
était apparu. 8. II monta de lá vers la montagne qui est 
á l’orient de Béthel et il tendit sa tente, ayant Béthel á 
l occidenl et Ai á l’orient. II bátit lá un autel au nom de la 
Parole de Yahvé, y rendit un cuite 5 et pria au nom de la 
Paróle de Yahvé. 9. Puis Abram se déplaga progressivement 
vers le sud. 10. Or il y eut la famine dans le pays et Abram 
descendit en Égypte pour y séjourner, car la famine 
était forte dans le pays. 11. Quand il fut sur le point 
d'entrer en Égypte, il dit á sa femme Sarai : « Voici que je 
sais que tu es une femme de belle apparence ; 12. il va 
arriver que les Égyptiens te verront et diront : « C’est sa 
femme. » Et ils me tueront, moi, et te laisseront la vie. 

13. Dis done que 6 7 8 tu es ma sceur, afin que Ton me traite 
bien par ton mónte et que j’aie la vie sauve gráce á toi h . » 

14. II arriva, en eííet, Iorsqu’Abram entra en Égypte, que 
les Égyptiens virent que sa femme était tres belle. 15. Les 
grands de Pharaon la virent et la vantérent devant 
Pharaon et la femme fut conduite au palais 1 de Pharaon. 
16. A cause d’elleJ, celui-ci traita bien Abram ; il eut du 
petit et du gros bétail, des ánes, des serviteurs et des 
servantes, des ánesses et des chameaux. 17. Yahvé langa 


h. O : par tes paroles i. = F j M : pour son ménte 


S. Gen. R (325) e. B.B. 16 a ; 1 QGenAp 20 


6. Nous avons conservé cette traduction littéralo de l’hébreu, 
fréquente dans le Targum : T Gen. 13,4 (N-Jo) ; 21,33 (N-Jo) ; 
22,14 (N) ; 26,25 (N-Jo), etc. Cf. Trad. oecumenique de la Bibfe : 
«(Abraham) flt une mvocation en Son nom *, ou The Torah (Phila- 
delphia 1962) : < (He) mvoked the Lord by ñame. » 

7. Sur Thistoire qui suit et une comparaison avec 1 QGenAp, 

cf. G. Vermes, dans Cambrige History of the Bible I, 207 ; Scripture 



Add. 27031 


GENÉSE 12, 6-17 


151 


les fils d } Israel d’en prendre possession. 7. Yahvé apparut 
á Abram et dit : « A tes fils., je donnerai ce pays. » II bátit 
lá un autel devant Yahvé qui lui était apparu. 8. II monta 
de lá vers la montagne qui est á l’orient de Béthel et il 
dressa sa tente, ayant Béthel á Voccidenl et Ai á l’orient. 
11 bátit lá un autel devant Yahvé et pria au nom de Yahvé 6 . 

9. Puis Abram se déplaga progressivement vers le sud. 

10. Or 7 il y eut la famine dans le pays et Abram descendit 
en Égypte pour y séjourner, car la famine était forte 
dans le pays. 11. Tandis qu’il était sur le point de pénétrer 
sur le territoire de 1’Égypte el qu’ils étaienl parvenus au 
fleuve , ils découvrirent leurs corps pour traverser. Abram 
dit á sa femme Sarai : « Voici que jusqu’ici je n’avais pas 
regardé ton corps E , mais mainlenant je sais que tu es une 
femme de belle apparence; 12. il va arriver que les 
Égyptiens te regarderont , ils verront ta beauié et diront : 
« C’est sa femme. » Et ils me tueront, moi, et te laisseront 
la vie. 13. Dis, je t’en prie, que tu es ma soeur, pour que 
Ton me traite bien gráce á toi et que j’aie la vie sauve du 
fait de toi. » 14. II arriva, en effet, lorsqu’Abram entra en 
Égypte, que les Égyptiens virent que la femme était tres 
belle. 15. Les grands de Pharaon la virent et la vantérent 
á Pharaon et la femme fut conduite á la demeure royale 
de Pharaon. 16. Gráce á elle, Pharaon traita bien Abram; 
il eut, de ce qui lui apparlenail , du petit et du gros bétail, 
des ánes, des serviteurs et des servantes, des ánesses et 
des chameaux. 17. La Parole de Yahvé langa alors, contre 


and Tradilton, 96-115; J. A. Fitzmyer, The Génesis Apocryphon of 
Qumran Cave I, sec éd. Rome 1971, 120 ; sur la bcauté de Sarah, cf. 
L. Ginzberg, Legends , I, 222 ; M. R. Lehmann, < 1 Q Génesis Apocry¬ 
phon ín the Light of Targumim and Midrashim *, fíev. de Qumrán 1 
(1958), 260. 

8. En lisant dy. On peut toutefois conserver ly du texte (= en 
ma faveur), inséré sous l’influence de Gen. 20,13 : cf. M. Klein, 
in JSS 19 (1974), 220. 
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alors, contre Pharaon et les gens de sa maison, de grandes 
plaies, á cause de Sara!, la femme d’Abram. 18. Pharaon 
appela Abram et dit : « Qu’est-ce que tu m'as fait? 
Pourquoi done ne m’as-tu pas fait savoir qu’elle était 
ta femme ? 19. Pourquoi as-tu dit: C’est ma sceur ! si bien 
que je Tai prise pour ma femme? Et maintenant, voici 
ta femme. Prends-(la) et va-t’en ! » 20. Pharaon donna des 
ordres aux grands á son su jet et ils le renvoyérent, lui, sa 
femme, et tout ce qui lui appartenait. 


GHAPITHE XIII 


1. Abram remonta d’Égypte, lui, sa femme et tout ce 
qui était á lui, et Loth avec lui, en direction du Midi. 
2. Or Abram était tres riche en troupeaux, en argent et 
en or. 3. Au cours de ses déplacements, il alia depuis 
le sud jusqu’á Béthel, jusqu’á l’endroit oü il avait précé- 
demment lendu sa tente, entre Béthel et Ai, 4. jusqu’á 
l’endroit oü il avait précédemment construit l’autel et lá 
Abram pria b au nom de la Parole de Yahvé. 5. Or Loth, 
qui allait avec Abram, avait aussi du petit et du gros 
bétail et des tentes. 6. Le pays ne leur permettait pas 
d habiter ensemble, car leur richesse d était considérable et 
ils ne pouvaient habiter ensemble. 7. II y eut e des dispules 


a. = O b. M : á l’endroit de l’autel ou il avait prié au début, 
et il rendit un cuite et pria c. = M d. F M * propnété e. II 
y eut des disputes... Penzziens = F 


£. PRE 26 (190); 1 QGenAp 20, 17; Joséphe, AnL I, § 164 
a. Gen. R (334) 


9. Notons ici une particulanté assez commune du Targum (aussi 
bien dans O que dans N et Jo), qu’il n’est pas possible de rendre en 
frangais : on conserve l’équivalent araméen (yt) de la particule de 
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Pharaon et les gens 9 de sa maison, de grandes plaies, á cause 
de Sarai, la femme d’Abram. 18. Pharaon appela Abram et 
dit: « Qu’est-ce que tu m'as fait ? Pourquoi ne m’as-tu pas 
fait connaitre qu’elle était ta femme ? 19. Pourquoi as-tu 
dit : C’est ma soeur! si bien que je l’ai prise en mariage ? 
Mais aussiíót une plaie a été lancée contre moi et je ne me suis 
point approché d'elle^, Et maintenant, voici ta femme. 
Prends-(la) et va-t’en 1 » 20. Pharaon donna des ordres 
aux hommes ü son sujet et ils Yescortérenl , lui, sa femme, et 
tout ce qui lui appartenait. 


CHAPITRE XIII 

1. Abram remonta d’Égypte, lui, sa femme, et tout ce 
qui lui appartenait, et Loth avec lui, pour aller en direction 
du Midi. 2. Or Abram était tres riche en troupeaux, en 
argent et en or. 3. Au cours de ses déplacements, il alia 
depuis le sud jusqu’ü Béthel et reiourna jusqu’á l’endroit 
oü il avail jadis tendu a sa tente, entre Béthel et Ai, 4. ü 
l’endroit oü il avait au début fait Pautel et lá Abram pria 
au nom de Yahvé. 5. Loth également, qui était mené par 
le mériie c d’Abram a , avait aussi du petit et du gros bétail et 
des tentes. 6. Le pays ne souffrait pas qu’ils demeurent 
ensemble, car leur bien était considérable et ils ne pouvaient 
demeurer ensemble. 7. II y eut des disputes entre les 


l’accusatif de l’hébreu fét), méme lorsque la tournure arainéenne 
ne comporte plus de complement d’objel direct. C’est souvent le cas 
lorsque le passif remplace un actif de I’hébreu. II y a la un souci de 
fldélité littérale au TM, que Ton rapprochera du cas de la versión 
grecque d’Aquila traduisant la particule d’accusatif par cúv. On 
volt lá un aspect de la méthode exégétique de l’école d’Aqiba : cf. 
D. Barthelemy, Les devanciers d'Aquila, 12-21. Cette particulanté 
peut se rencontrer dans le Targum méme dans des cas ou l’hébreu 
correspondant n’a pas de particule d’accusatif. 
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entre les pasteurs du bétail d’Abram et Ies pasteurs du 
bétail de Loth. Les pasteurs d’Abram empéchaienl teurs 
bétes de paitre jusqu’á leur arrivée dans Ies páiurages; les 
pasteurs de Loth n’empéchaienl pas teurs bétes , mais ils 
les laissaient en liberté et s’en allaient l 2 . En outre , les pasteurs 
d’Abram avaient regu de leur maítre Abram* un ordre, 
disanl: « N’allez pas chez les Gananéens et les Perizziens. 
Jusqu’á maintenant ce sont eux qui habitent le pays. » 
8. Abram dit á Loth : « Qu’il n’y ait done plus de disputes 
entre moi et toi, entre mes pasteurs et tes pasteurs, car 
nous sommes comme des fréres. 9. Tout le pays n’est-il 
pas devant toi? Sépare-toi done de moi. Si tu vas <au 
nord>, j irai au sud ; si tu vas au sud, j’irai au nord, » 
10. Loth leva les yeux et vit que toute la plaine du 
Jourdain était toute entiére irriguée, avant que Yahvé h 
n eüt détruit Sodome et Gomorrhe, comme un jardín de 
Yahvé avec des arbres, comme le pays d’Égypte en fruits , 
quand on vient vers Zoar. 11. Loth choisit pour Iui toute 
la plaine du Jourdain. Loth partit de Torient et ils se 
séparérent l’un de l’autre. 12. Abram demeura au pays de 
Canaan tandis que Loth demeurait dans les villes de ta 
plaine et tendait sa tente jusqu’á Sodome. 13. Or les gens 
de Sodome étaient mauvais les uns envers les auires et tres 
coupables devant Yahvé, comme de découvrir (teurs) 


f. F M : + le juste g. nord... sud = O h. M : la Parole de Y 
i. mauvais... en leurs corps = O 


(3. Gen. R (335) y. Gen. R (337) ; Naz. 23 a $. Gen. R (337) 


1. Le texte est peut-étre lacunaire; on pourrait comprendre, 
en complétant avec Jo : «... les laissaient libres d’aller (dans les 
champs) *. Cf. L. Ginzberg, Legends, I, 228. 

2. Graphie habituelle (avec zayin) de N et Jo (sauf ed. pr. á ce 
verset : sw'r) pour TM So'ar (aussi á 14,2.8 ; 19,22.23.30). 
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pasteurs du troupeau d’Abram et les pasteurs du troupeau 
de Loth. En effefó, les pasteurs d’Abram avaient regu ordre 
de lui de ne poinl aller parmi les Cananéens el les Perizziens , 
car ils avaient encore pouvoir sur le pays. De plus , ils 
empéchaienl leurs béles de manger (de la nourriture) dérobée 
jusqu’á ce qu'ils fussent parvenus á Vemplacemenl de leurs 
pálures; landis que les pasteurs de Loth laissaient (les beles) 
aller librement el manger dans les champs des Cananéens 
et des Perizziens qui étaient jusqu’alors établis dans le pays. 
8 . Abram dit á Loth : « Qu’il n’y ait done plus de querelle 
entre moi et toi, entre mes pasteurs et tes pasteurs, car 
nous sommes des fréres ! 9. Tout le pays n’est-il pas devant 
toi? Sépare-toi done de moi. Si tu vas au nord s, j’irai au 
sud ; si tu vas au sud , j’irai au nord. » 10 . Loth leva les yeux 
pour la débauche Y et vit que toute la plaine du Jourdain 
était toute entiére irriguée; avant que Yahvé n’eut 
anéanti dans sa colére Sodome et Gomorrhe, ce pays était 
fameux pour (ses) arbres 5 comme le jardín de Yahvé et 
pour (ses) produits comme le pays d’Égypte, quand on vient 
vers Zoar % . 11 . Loth choisit pour lui toute la plaine du 
Jourdain. Loth partit de z l’orient et ils se séparérent 
l’un de l’autre. 12 . Abram habita au pays de Canaan 
tandis que Loth habitait dans les villes de la plaine et 
tendait sa tente jusqu’á Sodome. 13 . Or les hommes de 
Sodome étaient mauvais 3 4 les uns enuers les autres , dans 
(Vusage de) leurs richesses , et coupables en leurs corps 1 


3. Traduction littérale de TM (miqqedem , Iraduit ici d’ordinaire 
par * vers l’orient*), peut-étre au sens du midrash de T Gen. 11,2 
(cf. Rasiii). 

4. Gf. Éz. 16,49-50. Sur ce Ihéme des péchés de Sodome, voir 
SB I, 571-574 ; B. Beer, Leben Abraham's nach Auffassung der 
jildischen Sage, Leipzig 1859, 162; J. Bowker, Targums , 192. 
T Gen. 18,20 (Jo) ajoute l’oppression des pauvres ; III Mace. 2,5 
parle d’arrogance (Ú7rep7)9avíoc = Sir. 16,8). Lire l’étude approfondie 
de M. J. Mulder, Het Meisje van Sodom. De largumim op Génesis 
18:20,21 tussen bijbeHekst en haggada, Kampen 1970. 



156 


GENÉSE 13, 13 - 14, 1 


Neoflii 1 


nudités, répandre le sang el rendre un cuite idolálrique. 
14 . La Parole de Yahvé dit á Abram, aprés que Loth se 
fut separé de lui : « Léve done les yeux et regarde depuis 
1 endroit oü tu te trouves, vers le Nord et le Midi, vers 
1 Orient et 1 Occidente 15 . Car tout le pays que tu vois, je 
te le donnerai, á toi et á tes fils pour toujours. 16 . Je 
rendrai tes fds comme la poussiére de la terre ; car, de méme 
que nul ne peut compter k la poussiére de la terre, tes 
ílls également, il leur sera impossible d’étre comptés. 
17 . Léve-toi, parcours le pays en long et en large, car 
c’est á toi que je le donnerai. » 18 . Abram tendii 1 sa tente 
et vint demeurer dans la Plaine de la Vision m qui se 
trouve á Hébron; il y bátit un autel au nom de la Parole 
de Yahvé. 


CHAPITRE XIV 

1. Or il advint, aux jours d’Amraphel, roi de Shinear a , 
d'Arioch, roi d’Ellasar^, de Codorlahomor, roi d’Élam, et 

j. = M k. = O 1. M : partit et vint m. O : la píame de 
Mambré n. = M 

a. O M I : Babel b M : Pont 


e. Gen R (338) ; Sanh. 109 a-b ; Mekh. Ex. 15,1 (II, 14) ; ARN 36 
(147) ; T Éz. 16,49 Gen. R (339) ; B B 100 a 

a. Gen. R 11,28 (311); 14,1 (346) ; Er. 53 a; Hag 13 a; LAB 6,16 


5. Au sens d’adultére et de rapports íncestueux : cf. T Gen . 25,29 
(Jo) ; 28,20 (Jo) ; 49,12 (Jo) ; T Nombr. 35,25. Dans le Judaísme, 
idolátrie, inceste (et adultére), homicide sont considérés comme les 
trois fautes capitales que méme le pénl de mort ne saurait excuser 
(Sanh. 74 a). Voir L. Ginzberg, Legends, V, 292 ; VI, 388. 

6. Traduit d’aprés les éditions posténeures; les legons de 27031 
et ed. pr. ne donnent pas de sens satisfaisant. L’hébreu lui-méme est 
mal transmis et les versions ont cherché des issues diverses (cf. LXX). 
Voir A Geiger, Urschrift, 457. 
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de découvrir (leurs) nudités B , verser le sang innocente rendre 
un calle idolálrique el se réuolter z complétement contre 
le nom de Yahvé. 14 . Yahvé dit á Abram, aprés que Loth 
se fut séparé de luí : « Léve done les yeux et regarde depuis 
l’endroit oü tu te trouves, vers le Nord et le Midi, vers 
l’Orient et YOccident. 15 . Car tout le pays que tu vois, je 
te le donnerai, á toi et á tes fils pour toujours. 16 . Je rendrai 
tes fils aussi nombreux que la poussiére de la terre; car, 
de méme que si quelqu’un pouvait compter la poussiére 
de la terre, de méme aussi il serait possible de compter tes 
fils. 17 . Léve-toi, circule dans le pays et prends-en posses- 
sion^ en long et en large, car c’est á toi que je le donnerai. » 
18 . Abram iendit des lentes 6 pour bccufs el brebis et vint 
s’établir dans la plaine de Mambré 7 qui se trouve á 
Hébron ; il y bátit un autel devant n Yahvé. 


CIIAPITRE XIV 

1 . Or il advint 1 , aux jours d’Amraphel — c’est Nemrod 
quí avaii dit de jeier Abram dans le feu a , c’est le roi du 
Pont — , d’Arioch — qui élait grand comme 2 les géants , 

7. Méme formule dans Jo á Gen. 14,13 ; 18,1 ; Deut 11,30 Le mot 
traduit par píame (cf. Levy, I, 246) sigmíie le plus souvent visión : 
on doit peut-étre restituer un autre terme pour « píame » et lire 
comme N á 14,13. Pour «píame de Mambré», cf O a Gen. 13,18; 
14,13. 

1. Sur ce chapitre dans l’aggadah, voir les précieuses notes de 
B. Beer, Leben Abraham's , 129-147. Pour une comparaison avec 
1 QGenAp, voir N. Avigad - Y. Yadin, A Génesis Apocryphon, 
Jerusalem 1956, 33-37; J. A. Fitzmyer, The Génesis Apocryphon 
of Qumran Cave I, 157-179; G. J. Kuiper, «A Study of the 
Relationship between A Génesis Apocryphon and the Pentateuchal 
Targumim ín Génesis 14,1-2 *, dans Jn Memoriam Paul Kahle (ed. 
M. Black-G. Fohrer), Berlín 1968, 149-161. Sur quelques indications 
géographiques, cf. M. Dklcor, in JSJ 1 (1970), 113-118. 

2. Ed. pr. : « parmi *. 
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de Tideal, roi des nations, 2 . qu’ils firent la guerre contre 
Béra, roi de Sodome, Birstia, roi de Gomorrhe, Shinab, 
roi d’Admah, Shémébér, roi de Seboyim, et contre le roi 
de la ville qui engloulit ses habitante, c’est-á-dire Zoar . 
3 . Tous ces rois se réunirent dans la plaine des Jardins c 
qui est (devenue) la mer de Sel. 4 . Douze ans ils avaient 
serví devanl Godorlahomor, mais, la treiziéme année, ils 
se révoltérent contre lui 3 4 5 6 7 8 . 5. La quatorziéme année arriva 
Godorlahomor ainsi que les rois qui étaient avec lui. Ils 
tuérent les géants^ á Ashtaroth-Qarnayim, les nobles qui 
étaient avec eux, les Redoulables qui demeuraienl au milieu 
de la ville 6 . et les Horites f qui habitaienl sur la montagne 
de Gabla , jusqu’á la fronliére de Paran* 1 qui touche au désert. 
7. Puis ils revinrent et arrivérent á la Fontaine du Juge- 
meni — á savoir fíeqemi — et ils réduisirent tout le terriloire 
des Amalécites, ainsi que les Amorrhéens qui habitaient 


c. = F. Id. v. 10 ¡| O : píame des champs. Id. vv. 8.10 d les 
géants... ville = F e. les géants.. Quinataim = 0 f. F M : 
Hauramtes (cf. N á 36,20) g. = O h.FM: hzwzh i. O : la 
píame déla décision du ( = oü fut tranché le) jugement j. = O 


0. Gen. R (347) y Gen R (347) 


3. Noter que M, Symmaque et Vulgate font Anoch roí du Pont. 
Sur la forme Talsar, cf. J. A. Fitzmyer, op. cit ., 160. 

4. Les explications des vv. 1 et 2 reposent sur une étymologie 
fantaisiste des noms propres, dont on peut voir le détail dans 
B. Beer, op. cit , 129-133. Nous traduisons la recensión de 27031, 
Ved. pr. présentant des legons moins bonnes (e g. « parmi Ies gerbes »). 

5. Cf. J. T, Milik, « f Samt-Thomas de Phordésa ’ et Gen. 14,17 *, 
dans Bíblica 42 (1961), 77-84; J. A. Fitzmyer, op. ciL, 172; 
F . M. Abel, Géographie de la Palesime, tome I, París 1933, 407. 

6. Méme ajout dans 1 QGenAp 21,27 (cf. N. Avigad - Y. Yadin, 
op. cd., 35). 

7. Cf. TDeut. 2,10 (N-Jo). 

8. Terme habituel dans les recensions palestmiennes pour traduire 
Séir ; cf. aussi 1 QGenAp 21,29 (N. Avigad - Y. Yadin, op. cit ., 29). 
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le roi de Talsar 8 —, de Codorlahomor — qui éíaii courtaud 
(el) roulail comme les gerbes , le roi d’Élam —, et de Tideal 

— irompeur comme le renard 4 , le roi des nations, qui lui 
élaienl soumises — , 2. qu’ils firent la guerre contre Béra 

— dont les oeuvres étaient dans le mal$ — roi de Sodome» 
Birsha — dont les ceuvres élaienl dans Vimpiélé — roi de 
Gomorrhe, Shinab — qui déleslait méme son pére — roi 
d’Admah, Shémébér —■ qui avait délruit son membre par 
sa débauche —■ roi de Seboyim, et contre le roi de la ville 
qui engloutit ses habilanls , c’est-á-dire Zoar. 3. Tous ceux-ci 
se réunirent dans la plaine des Jardins 5 ; c’esi Vendroil qui 
produit des ruisseaux el les déverseY dans la mer de Sel. 
4 . Douze ans ils avaient serví Codorlahomor, mais, la 
treiziéme année, ils se révoltérent. 5- La quatorziéne année 
arriva Codorlahomor ainsi que les rois qui étaient avec 
lui. Ils battirent les géanls e qui étaient á Ashtaroth- 
Qarnayim, les forls qui étaient á Hamtha, les Iiedoulables 7 
qui étaient á Shaweh-Quiriataim 6 . et Ies Horites qui 
étaient dans les haules montagnes de Gabla 8 , jusqu’á la 
plaine^ de Paran qui touche le bord du désert. 7. Puis ils 
retournérent et vinrent á Vendroil oü ful tranché le 
jugemenV de Moíse 1 le prophéte , prés de la fonlaine des 
Eaux-de~la~Dispule 9 — á savoir fíeqem 10 — et ils frappérent 
tous les champs des Amalécites, ainsi que les Amorrhéens 


C’est la région appclée ropoXírü; ou dans les sources 

grecques (Joséphe, Ant. II, § 6). II s’agit done d’un toponyrne ancien 
(M. Delcor, art cit., 116 ; M. McNamara, Targum, 194). 

9. C’est ainsi que Jo rend les eaux de Menbah á Nombr. 20,13 ; 
27,14 ; Deut. 32,51 ; 33,8. 

10. Reqem = Pétra dans Targum, Peshitta, Josephe {Ant. IV, 
§ 161) et Eusébe ( Onom 142,7). Consulter la dissertation de 
P. S. Alexander, The Toponymy of the Targumim ; M. McNamara, 
Targum , 199; M. Delcor, art. cit., 115; G. I. Davies, * Hagar, 
EI-Hegra and the location of Mount Sinai, with an Additional Note 
on Reqem», dans VT 22 (1972), 152-163. Noter que le Targum 
identifie aussi Qadesh = Pélra. 
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Engadi-les-Palmiers 6 . 8 . Alors le roi de Sodome sortit 
ainsi que le roi de Gomorrhe, le roi d’Admah, le roi de 
Seboyim et le roi de la ville qui engloutit ses habitanís , 
c’est-á-dire Zoar , et ils alignérent contre eux Ieurs forma- 
tions de combat, dans la plaine des Jardins , 9 . contre 
Godorlahomor, roi d’Élam, Tideal, roi des nations, Amra- 
phel, roi de Babel , Arioch, roi du Pont m : quatre rois se 
rangérent en balaille contre cinq el Vemportérent sur eux. 
10 . Or, (dans) la plaine des Jardins n , ce n’était que puits 
et puits pleins de bitume. En s’enfuyant, le roi de Sodome 
et (celui) de Gomorrhe y tombérent et ceux qui restérent 
fuirent vers la montagne. 11 . Ils prirent tous les biens de 
Sodome et de Gomorrhe, ainsi que tous Ieurs vivres et s’en 
allérent. 12 . Ils prirent aussi Loth et ses biens, le fds du 
frére d’Abram, et s’en allérent. Car il demeurait á Sodome. 
13 . Or un rescapé arriva qui informa Abram, l’Hébreu, 
tandis qu’il demeurait dans la Plaine 0 de la Vision de 
Mambré, l’Amorrhéen, frére d’Eshkol et d’Anér. Geux-ci 


k - = O 1. = F ¡¡ O : Babel m. F M : Ellasar n. = F 
o. = O 


S. Gen. R (349) e. Gen. R (350) ; Nid. 61 a ; Zeb. 113 b; PRE 23 
(167) j 27 (193) ; 1 QGenAp 22,1 Gen. R (350) 


11. Gf. T Nombr. 21,34 (N-Jo) ; T Deul. 3,11 (N-Jo). Sur les 
légendes concernant Og, voir L. Ginzberg, Legends, III, 343; 
J. Bowker, Targums, 194. 

12. Cf. T Gen. 18,6 (N) ; 27, 1. 9 (Jo). Les patriarches sont 
représentés comme des observateurs z616s des préceptes de Ja Torah ; 
c est aussi la perspeetive constante des Apocryphes, par exemple des 
Jubiiés. Comparer Piiilon, Abr. § 5. Voir L. Ginzberg, Legends , V, 
259 ; E. E. Urbach, The Sages , 318 ; 335 ; J. Bowker, Targums, 
235. On voit dans ce passage manifestée la conception courante que 
les événements importants de la vie des patriarches et d’Israél se 
trouvent en relation avec la Páque : cf. L. Ginzberg, op. cit., V, 221 ; 
R. Le Déaut, La nuil pascale, 279-291. La visión de Gen. 15 est liée 
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qui demeuraient k EngadiK 8. Alors le roi de Sodome sortit 
ainsi que le roí de Gomorrhe, le roi d’Admah, le roi de 
Seboyim et le roi de la ville qui engloulit ses habitants , 
c'est-á-dire Zoar, et ils alignérent contre eux leurs forma- 
tions de combat, dans la plaine des Jardins , 9. contre 
Godorlahomor, roi d’Élam, Tideal, roi des nations, qui lui 
étaienl soumises, Amraphel, roi du Pont 1 , Arioch, roi de 
Talsar : quatre rois se rangérent en baiaille contre cinq. 
10. Or, (dans) la plaine des Jardins , ce n'était que puits 
et puits pleins de bitume. En s’enfuyant, le roi de Sodome 
et (celui) de Gomorrhe y tombérent et ceux qui restérent 
fuirent vers les montagnes. 11. Ils prirent toutes les 
possessions de Sodome et de Gomorrhe, ainsi que tous 
leurs vivres et s’en allérent. 12. Ils capturérent Loth et 
ses possessions, le fils du frére d’Abram, et s’en allérent. 
Car il habitait á Sodome. 13. Or arriva Og z qui avait 
réchappé d’entre les géanls 11 qui étaienl morts dans le déluge; 
il s } élail mis á cheual sur Varche el il y avait une loilure sur sa 
lele; il élail nourri des vivres de Noé. II ríavail pas été 
sauvé pour son propre mérite, mais pour que les habitants 
du monde puissent voir la puissance de Yahvé el dire :« Esl-ce 
que les géanls qui exislaient aux origines ne se sont point 
révollés contre le Matire du monde et ne les a~l~il pas exter- 
minés de la Ierre? » Lors done que ces rois se mirent en guerre , 
Og se trouvail avec eux. II dit en son cceur: « Je vais aller 
rendre compte á Abram au sujet de Loth qui a été capturé 
pour qu'il vienne le délivrer des mains des rois et qu'il soit 
livré (á son iour) entre leurs mains . » II se présenla á la 
vigile du jour de la Paqueé (et) le trouva en train de faire 
des galettes azymes la . II rendit compte alors k Abram, 
1 Hébreu, tandis qu’il demeurait dans la plaine de Mambré, 
1 Amorrhéen, frére d’Eshkol et d’Anér. Geux-ci étaient 


á la Páque par T Ex. 12,40 (Jo) ; de méme la circoncision d’Abraham 
par T Gen. 17,26 (Jo). 


6 
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étaient alliés d’Abram. 14. Des qu’Abram entendit que son 
neveu Loih avait été emmené captif, il arma les jeunes gens 
quí avaienl grandi dans sa maison, au nombre de trois cent 
dix, efc il les poursuivit jusqu’á Césarée 1 **. 15. II divisa 
(ses troupes) contre eux la nuit, lui et ses capitaínes, et les 
tua, les poursuivant jusqu’á Hobah r qui est au nord de 
Damas. 16. II ramena tous les biens, ramena aussi Loth, 
son neveu, avec ses biens, ainsi que les femmes et les gens. 
17. Alors qu’il revenait d’avoir tué Godorlahomor et Ies 
rois qui étaient avec lui, le roi de Sodome sortit á sa 
rencontre dans la Plaine des Jardins i , á savoir la Plaine 
du Roi. 18. Melchisédech, roi de Jérusalem^v- —- c’est le 

p. = F M I lis ne voulurent... Éliézer = M q. F M : jusqu’á Dan 
de Césarée r. Nur : la faute |¡ M 440 :les sources s. plaine,.. du 
Roí = 0 t. F : hzwz * u. = F O 


7J. Gen R (353) ; Ned 32 a ; PRK 8 (158) ; PRE 27 (194) ; Bar- 
nabe 9,8 0. Gen. R (353) ; PRE 27 (195) i Sanh. 96 a ; 

PRE 27 (194) x Joséphe, Ant I § 180; Philon, Leg AU. III, 
§ 79 X. Ned. 32 b ; PRE 8 (53) ; 27 (196) ; Mid. Ps. 76,3 (II, 15) 
p. Gen. R (356) ; 1 QGenAp 22,13 


13. Gf. T Gen. 15,2 (N-Jo). Explication basée sur la valeur 
numérique des lettres du nom d’Éliézer = 318 (méthode anthmo- 
logique, appelée gematria ). Méme type d’interprétation dans Barnabé 
9,8 qui applique notre passage au Chnst, á partir de la valeur 
numérique (=318) du nom grec de Jésus. CC. P. Prigent - R. 
A. Kraft, Épttre de Barnabé , SC 172, 147 ; L. Ginzberg, Legends , V, 
224; J Bowker, Targums, 195. M corrige N en 318. 

14. qysrywn = Césarée de Philippe, l’ancien Üávtov/Panéas. 
Phihppe, fils d’IIérode, luí donna le nom de Césarée en l’honneur 
d’Auguste (en 3-2 avant J.-G ). Cf. F. M. Abel, Geographie , II, 297 
citant Joséphe, Ant. XVIII, § 28. Ne pas confondre avec Césarée 
mantime (l’ancienne « Tour de Straton *), appelée Césarée en 13 avant 
J.-C., capitale de la Palestine romaine Bien que ce nom s’écrive 
qysryn. Ies deux formes sont souvent confondues dans les manusents 
(cf. P. S. Alexander, The Toponymy ). 

15 Interprétation née d’une versión littérale du TM • cf. 
M. R. Leiimann, Rev. de Qumrán 1 (1958), 261 et le commentaire de 
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alliés d’Abram. 14. Lorsqu’Abram entendit que son frére 
avait été emmené capti!, il arma les jeunes gens qu’il avait 
entrainés au combal , élevés? dans sa maison; mais ils ne 
voulurent point marcher avec hii. 11 choisit alors parmi eux 
Éliézer^, fils de Nemrod , qui valait en bravoure 13 lous les 
trois-cent dix-huit, et il (les) poursuivit jusqu’á Dan. 
15. Alors se divisa 9 pour eux 16 la nuit en chemin : une parlie 
combattil contre les rois et Vauire parlie fui mise en réserve pour 
frapper les premiers-nés en Égypte. II se leva , lui et ses 
serviteurs, et les battit, poursuivant ce qui en restail 
jusqu’á ce que lui vini á Vesprit la /«u/e 16 qui devait élre 
commise á Dan 1 , qui est au nord de Damas. 16. II ñt 
revenir toutes les possessions, fit revenir aussi Loth, son 
frére, avec ses possessions, ainsi que les femmes et les gens. 
17. Alors qu’il retournait d’avoir battu Godorlahomor et 
les rois qui (étaient) avec lui, le roi de Sodome sortit á 
sa rencontre dans la plaine 8 dégagée , á savoir Y Hippodrome 11 
du Roi. 18. Le roi juste 18 * — c’est Sem x , fils de Noé —, 


Rashi. La bataille contre les rois eut heu durant la premiére partie 
de la nuit, tandis que Dieu mterviendra en Égypte apres minmt 
{Ex. 12,29). Gomparer O et 1 QGenAp 22,8 qui font d’Abraham le 
sujet de la phrase et ajoutent une préposition {« de nuit *). 

16. Le nom de lieu Hóbah est interprété d’apres l’araméen (cf. 
note á Gen. 4,13). A cause de la faute qui devait plus tard se com- 
mettre á Dan ( III Hois 12,29), Abraham perdit courage dans sa 
poursuite. 

17. «Píame dégagée» traduit litt. l’hébreu shñwéh (comme le 
Targum sam ). O et Jo ajoutent une allusion au fameux hippodrome 
de Salomón (cf L. Ginzberg, Legends, IV, 160). J. T. Milik ( Bíblica 
42, 1961, 83) propose de corriger hzwz * de F en hzw 1 (visión) et d’y voir 
aussi une allusion au Oéonrpov royal. II s’agirait d’une plaine, au 
S O de Jérusalem, appelée «.Les Jardins * á une certaine époque 
et qui conservad le souvenir du théátre-hippodrome d’Hérode, 
supplanté dans la légende par Salomón. 

18. Peut-étre corriger N (mlk’ sdq) en ce sens ; ou lire comme 
TM (mlkg sdq). L’identification Melchisédech — Sem est fréquente 
(L Ginzberg, Legends , V, 225 ; J. Bowker, Targums , 198). Mais 
l’usage polémique de la figure de Melchisédech explique les avatars 
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grand Sem — offrifc du pain et du vin, car il était prétre et 
exerganP le souverain sacerdoce devant le Dieu Trés-Haut. 

19. II le bénit et dit : « Béni soit Abram devant le Dieu 
Trés-Haut qui, par sa Parole, a créé les cieux et la terre ! 

20. Et béni soit le Dieu Trés-Haut qui a mis en déroute 
tes ennemis devant toi! » Et (Abram) lui donna la dime 
de tout. 21. Le roi de Sodome dit á Abram : « Donne-moi 
les personnes et prends pour toi les biens x . » 22. Mais 
Abram dit au roi de Sodome : « Voici que j’ai levé la main 
pour jurer devant Yahvéy, le Dieu Trés-Haut qui, par sa 
Parole , a créé les cieux et la terre : 23. je ne prendrai pas 
un fil de la courroie d’une chaussure ni rien qui t’appar- 
tienne, afin que tu n’ailles pas te vanter , en disant : Moi, 
j’ai enrichi Abram! 24. Quant á moi (rien)! Seulement ce 
qu’ont mangó Ies jeunes gens et les parts des hommes qui 
sont partis avec moi. Anér, Eshkol et Mambré prendront 
eux-mémes leurs parts. » 


v. — O w. Nur 440 : Melchisédech, roi de Jérusalem — c'est le 
grand Sem — était prétre du Dieu Trés-Haut || 110 : Melchisédech, 
roi de Jérusalem, qui est le grand Sem, était prétre du Trés-Haut, 
offrit de la nourriture (mzwn) et du vin ; car il était exergant le sou¬ 
verain sacerdoce devant le Dieu Trés-Haut x. F M : propriété 

y. O : j’ai levé la main en priére devant z. — F M 


v. T I Chr. 1,24 Gen. R (358) o. Gen. R (359) 


du personnage dans la littérature juive et chrétienne : cf. M. Simón, 
Becherches d'Hisloire Judéo-Chrétienne, Paris 1962, 101-126; R. Le 
Déaut, dans BSB 50 (1962), 222-229 (sur M. grand prétre). Pour une 
étude de Hébr. 7, voir J. A. Fitzmyer, dans CBQ 25 (1963), 305-321 
(— Essags on Ihe Semilic Background of the New Testameni, London 
1971, 221-243). Sur les textes de Qumrán (grottes 4 et 11), cf. 
J. A. Fitzmyer, JBL 86 (1967), 25-41 (= Essags... 245-267) ; surtout 
J. T. Milik, dans JJS 23 (1972), 96-144. 
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roi de Jérusalem 19 , sorlil á la renconire d’Abram et luí 
offrit du pain et du vin; en ce lemps-lá , il officiaií y devanl 
le Dieu Trés-Haut w . 19. II le bénit et dit : «Béni soit 
Abram de <devant> 20 le Dieu Trés-Haut qui, pour les 
justes , a créé Ies cieux et la terre! 20. Et béni soit le Dieu 
Trés-Haut qui a fait de tes ennemis comme un bouclier 21 
qui regoit un coup ! » Et (Abram) lui donna la dime de tout 
ce qu’il avait ramené. 21. Le roi de Sodome dit á Abram : 
« Donne-moi les personnes humaines de mon peuple que tu 
as ramenées et emporte pour toi les richesses. » 22. Mais 
Abram dit au roi de Sodome :« J’ai levé la main pour jurerZ 
devani Yahvé, le Dieu Trés-Haut, qui, pour les justes, a créé 
comme sa possession les cieux et la terre : 23. je ne prendrai 
pas d’un fil á une courroie de sandale ni rien qui t’appar- 
tienne, pour que tu ríailles pas te glorifier z , en disant : 
Moi, j’ai enrichi Abram de ce qui m’appartenait ! 24. N'est-il 
pas vrai que je ríai aucun droii sur tout le buiin? (Sauf) 
ce qu’en dehors de moi ont mangé les jeunes gens et la part 
des hommes qui sont partis avec moi. Anér, Eshkol et 
Mambré, eux aussi 22 °, prendront leur part. » 


19. Identification courante de Shálém de Thébreu. Certains 
pensent plutót qu’il s’agit du village de Sálim, au N.-E. de Naplouse : 
cf. J. T. Mimk, in Bíblica 42 (1961), 84; JJS 23 (1972), 137 ; 
J. A. Fitzmyer, The Génesis Apocryphon, 172. 

20. II doit manquer qdm devant) : 27031 a laissé un espace 
blanc aprés mn (— de) ; ed. pr. : « béni de Y, le Dieu ». La formule 
«de devant# (mn qdm) correspond davantage á la phraséologie 
targumique. 

21. Le verbe mgn (« a livré #) du TM est interprété comme le nom 
« bouclier » : cf. Gen. B (357). 

22. Le verset afíirme le droit au butin pour les trois compagnons 
qui, selon le midrash, n’auraient pas combattu (L. Ginzberg, 
Legends, I, 233). Au lieu de «butin» (*d y h), S. Speier proposait 
(V'7’ 8, 1958, 95-97) la legón V'ft (= terre) ; on pourrait comprendre, 
avec B. Beer ( Leben Abraham's , 31) : «Je n’ai aucun droit sur quoi 
que ce soit dans le paya. * 
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GHAPITRE XV 

1. Aprés ces événements a , aprés que se fureni réunis 
tous h les royaumes de la Ierre pour se ranger en bataille conlre 
Abram c el qu’ils furent lombés devant lui; aprés qu’il en eul 
iué qualre rois el récupéré neuf campements , Abram á pensa 
en son cceur , el dit: « Malheur á moi mainlenant! Peut-étre 
ai-je regu la récompense des commandements en ce monde-ci 
el ríaurai-je point parí au monde á venir? Peut-étre encore 
les fréres ou les proches de ces morís qui sont lombés devanl 
moi vonl aller dans leurs ciladelles el leurs villes, des légions 
nombreuses se joindre á eux, el ils vonl s’en venir conlre 
moi pour me tuer? Peul-étre aussi y avail-il en ma main 
(le mérite de) quelques préceples, la premiére fois qu’ils 
sont lombés devant moi, el qu’ils ont joué en ma faveur? 
Mais peut-étre ne se Irouvera-i-il plus en ma main, une 
seconde fois, (le mérite d)’un précepte, el en moi sera profané 
le Nom des Cieux? » A cause de cela, une parole prophétique e 
de devant Yahvé fut (adressée) au juste f Abram, disant : 
« Ne crains pas, Abram, méme si des légions nombreuses se 
réunissent el marchenl conlre ioi pour (te) tuer, ma Parole 
sera pour toi un bouclier; car, en ce monde, elle sera pour 
toi un bouclier. Et, bien que j'aie livré tes ennemis devant 
toi en ce monde, les récompenses de tes bonnes oeuvres sont 


a. Aprés ces événements.., pour le monde á venir = F b. F 
M : tous les rois de la Ierre et tous les chefs des provinces c. F : 
+ le juste d. F M : + le juste e.= FO f. = F g. O : 
ma Parole sera une forcé pour toi jj F M : ma Parole étendra un 
bouclier 


a. Gen. R (363) 


1. Quelques longues paraphrases du Targum correspondent á des 
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GHAPITRE XV 

1. Aprés ces événements 1 , aprés que se furent réunis 
les rois el qu’ils furent tombés devant Abram; aprés qu’il 
eut tué 2 quaire rois el ramené neuf campemenis , Abram 
pensa 3 en son coeur a el dil: « Malheur á moi mainlenanl! 
Peut-étre ai-je regu la récompense de (ma fidélité) aux 
commandements en ce monde-ci el n’aurai-je point parí 
au monde á venir? Peut-étre encore les fréres ou les proches de 
ces morts vont aller et se joindre á des légions el ils vont 
venir contre moi? Peut-étre aussi , ceñe fois-ci, je me suis 
trouvé avec la récompense de quelques pelits mérites , et ils 
sont tombés devant moi; mais , une seconde fois, je me 
trouverai sans (avoir mériié de) récompense et en moi sera 
profané le Nom des Cieux? » C’est pourquoi une parole de 
Yahvé fut (adressée) á Abram dans une visión, en disant : 
« Ne crains pas, <Abram> ; méme s’ils se groupaient en 
légions et venaient contre ¿oí, ma Parole* sera pour toi un 
bouclier; el méme s J ils sont tombés devant toi en ce monde , 
la récompense de tes ceuvres bonnes est réservée el préparée 


débuts de sedarim (sections bibliques prévues comme lectures 
synagogales). Ainsi : T Gen . 22,1 (Jo); 28,10 (N-Jo) ; 44,18 (N-C-F) ; 
49,1 (N-Jo) ; T Ex. 20,1 (N-Jo) ; T Lév. 1,1 (N-Jo) ; 22,26 (N-Jo), etc. 
II serait intéressant d’étudier leurs rapports avec l’usage d’introduc- 
tions araméennes á la lecture du Targum, comme cellos qu’a publiées 
M. Ginsburger, ZDMG 54 (1900), 113-124 et BEJ 73 (1921), 14-21 ; 
186-194. Sur l’influence de la haphlarah (lecture prophétique) d'ls. 41, 
2-13 sur les interprétations anciennes de Gen. 15,1, voir C. Perrot, 
La lecture de la Bible . Les anciennes lectures palesliniennes du Shabbat 
et des fétes, Hildesheim 1973, 190. 

2. Ed. pr. et 27031 ont le verbe au pluriel. 

3. II s’agit d’expliquer pourquoi Dieu dit á Abram : * Ne crains 
pas ». D’aprés le midrash, il aurait peur d’avoir fait périr aussi 
quelque juste, ou bien d’avoir regu, par sa victoire, la récompense de 
ses mérites (cf. Rashi), ou encore d’étre l’objet de représailles. 
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préparées pour toi , devant moi, pour le monde á venir. » 
2. Abram dit : «Je Ven prie , par Vamour de devant toi\ 
Yahvé 1 ! Tu m'as beaucoup donnél et il y a devant toi 
beaucoup (encore) á me donner. Mais je m’en vais du 
monde sans enfants et Éliézer, enfant de ma maison, par 
les mains de qui ont été opérés pour moi des prodiges á 
Damas, sera mon hériiier. » 3. Abram dit : «Voici que tu 
ne m’as point donné d’enfants et qu’un enfant de ma maison 
héritera de moi. » 4. Et voici qu’une parole prophétique de 
devant Yahvé fut (adressée) á Abram , disant : « Ge n’est pas 
lui qui héritera de toi, mais c’est celui qui sortira de tes 
entrailles qui héritera de toi. » 5. Puis il le conduisit dehors 
et dit : « Regarde done vers les cieux et compte les étoiles 
si tu peux les compter. » Et il lui dit : «Ainsi sera la 
descendance de tes fils . » 6. Abram crut au nom de la Parole 
de Yahvé et cela lui fut compié córame justice. 7. II lui dit: 
«Je suis Yahvé qui t’ai fait sortir de la fournaise de feu*> 
des Ghaldéens pour te donner ce pays en héritage. » 8. II 
dit : «Je Ven prie , par Vamour de devant toi , comment 
saurai-je que je l’aurai en héritage?» 9. II dit alors : 
« Offre devant moi une génisse de trois ansíi, une chévre 
de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et un 
pigeon. » 10. II offrii tout cela devant Lui. II les divisa par 
le milieu et plaga chaqué moitié en face de l’autre; mais 

h. = F i. M : Parole de Y j, F M: beaucoup de bénédictions 

k. O : etcet intendant qui est dans ma maison, c’est Éliézer de Damas 

l. — F m. = F M n. = O o. = O p. — F q. O : 
trois génisses, trois chévres, trois béliers r. = F O 


p. LXX : á7uoXéopai y. Gen. R (366) 8. Mekh. Ex. 14,31 

(I, 253) e. Gen. R (369) ; PRE 26 (188); 52 (420) ; T II Ghr. 28,2 


4. Le sens de l’hébreu est incertain. Cf. les versions grecques 
(e.g. Aquila : uíó<; too ttotÍCovtoc;) et V (filias procuraloris domus 
meae ; voir Jéróme, Quaestiones 19). 

5. Cf. T Lév. 10,3 (M-Jo). E. E. Urbacii (The Sages, 31) traduit r 
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deoant moi dans le monde á venir , (récompense) tres 
grande. » 2. Abram dit : « Yahvé Élohim, tu m’as beaucoup 
donné et il y a devant ioi beaucoup (encore) á me donner. 
Mais quel bénéfice y puis-je trouver, puisque je passe de 
ce monde& sans avoir d’enfants et Éliézer, Vinlendani* 
de ma maison k , par les mains de quif ont élé opérés pour 
moi des prodiges 1 á Damas, s'allend á hériter de moi m ? » 
3. Abram dit : « Voici que tu ne m’as point donné de fils 
et que Vinlendani de ma maison héritera de moi. » 4. Et 
voici qu’une parole de devani Yahvé lui (fut adressée), 
disant : « Ge n’est pas lui qui héritera de toi, mais c’est le 
fils que tu engendreras n qui héritera de toi. » 5. Puis il le 
conduisit dehors et dit : « Regarde done vers les cieux et 
compte les étoiles si tu peux les compter. » Et il lui dit : 
« Ainsi seront tes fils . » 6. II eut foi en la Parole? de Yahvé 
et il le lui compta comme justice, parce qu'iP n’avait pas 
opposé d’objedions devant lui 8 . 7. II lui dit : «Je suis 
Yahvé qui t’ai fait sortir de la fournaise z de feu 6 des 
Ghaldéens pour te donner ce pays en héritage. » 8. II dit : 
«Yahvé Élohim , comment saurai-je que je l’aurai en 
héritage ? » 9. II lui dit alors :« Prends-moi comme offrandes 
et offre devant moi une génisse de trois ans 7 , un bélier de 
trois ans, une chévre de trois ans, une tourterelle et une 
jeune colombe 8 . » 10. II offril tout cela devani r Lui. II les 
divisa par le miiieu et disposa chaqué moitié en face de 


« He accounted it to him as a merit that he did not speak rebelliously 
to Him. * II vaut mieux séparer nettement l’ajoul du Targum : la 
principale source du mérite d’Abraham est sa foi; le Targum sauve- 
garde le sens fondamental du TM, en ajoutant une glose explicative. 

6. Cf. note á Gen . 11,28. 

7. Interprétation habituelle du TM (cf. LXX % Pesh ., et V). O 
l’entend d’une triple victime (voir le commentaire de Rashi). Noter 
l’ordre d’énumération des animaux différent dans Jo. 

8. Lili. : « un tasil, petit de colombes », espéce de pigeon [Huí. 
62 a) ; identification douteuse. Cf. L. Lewysoiin, Die Zoologie des 
Talmuds, Frankfurt am Main 1858, 205. 
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il ne divisa point les oiseaux. 11. Quand 8 des oiseaux 
descendaient sur les morceaux, le mérile íf Abram les 
mettait en fuite. Quand un rapace descendait, il se posail 
sur les morceaux. Quel esl-il? C’est la le rapace. (C’est) 10 
le rapace impur. C’est la Voiseau impur. Ce sonl la les 
royaumes' 1 de la ierre. Quand ils trameront de mauvais 
desseins y conlre la maison d’Israél , par les mériies de leur 
pére Abram , ils obiiendronl le salul. 12. Le soleil était sur 
le point de se coucher quand un agréable 12x sommeil tomba 
sur Abram et voici qu’i7 vil quatre royaumesdressés conire 
lui. Horreur : c’est Babel ; Obscurité : c’esl la Médie ; 
Grande : c’esl la Gréce ; Tomba-sur-lui : c’est <Édom la 
perverse qui tombera et ne pourra se relever > a . 13. II dit 
á Abram : « II faut que tu saches que les descendants de tes 
fils seront des étrangers et des résidenis dans un pays qui 
ne sera pas le leur; qu’on les asservira et qu’on les fera 
souíTrir quatre cents ans. 14. Mais le peuple qui les 
asservira , moi je tirerai vengeance de lui, et, aprés cela, 
ils sortiront avec de grandes richesses. 15. Quant k toi, 
tu seras réuni á tes peres dans la paix. Tu seras enterré 


s. Quand des oiseaux. . leur pére Abram = F t. nations... proté- 
geait — M u M Ce sonl lá les quatre royaumes qui doivent 
ródutre en esclavage les fils d’Abram Mais le mónte du juste Abram 
les déhvrera v. F . le mérite du juste Abram les annulera w. Le 
soled . Israel = F M x. = F y. = M z. = F M a F ■ 
pour Ies siécles des siécles b M ■ et aprés cela la royauté reviendra 
au peuple de la maison d’Israel c. = O 


C Gen. R {371}; Ap. Abr. 13,3 r¡. Gen. R(372) ; Mekh. Ex. 20,18 

(II, 268) ; Lév. R 11,1 (170) ; PRE 28 (200) 0. Ned. 32 a 


9. 27031 : «les nations descendirent *. Ed. pr. ajoute, aprés 
« nations », Fabréviation ayinfaleph de « adorateurs d’idoles >. 

10. N doit contenir plusieurs dittographies. 

11. Pour cette interprétation et LXX oovexáOiasv, cf. A. Geiger, 
Urschnft, 457. 

12. Memo mot (bsymh) a T Gen 2,21 (C). 
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l’autre ; mais il ne divisa point les oiseaux. 11. Les nations 
idolatres 9 , qui sont semblables aux oiseaux impurs^, descen- 
dirent pour piller les biens d’Israel, mais le mérite d’Abram 
les proiégeaii lu . 12. Le soleil w était prés de se coucher quand 
un profond sommeil ful jeté y sur Abram et voici que quatre 
royaumes 13 se dressaienl pour asservir ses fils z : « Horreur » 

— c’esi Babel ; « Obscurité » —■ c’est la Médie ; « Épaisse » 

— c’est la Gréce ; « Tomba » — c’est Édom 14¡ qui doit tomber et 
qui ne pourra se redresser; c’est de /á b que doit remonter le 
peuple de la maison d’ Israel 15 . 13. II dit á Abram : « II faut 
que tu saches que tes fds seront des émigrants dans un pays 
qui ne sera pas le leur, parce que tu n’as point cru 160 ; 
qu'on les asservira et qu’on les maltraitera quatre cents ans. 
14. Mais le peuple qu’ils serviront 17 , moi je (le) jugerai par 
deux cent cinquanle plaies ; et, aprés cela, ils sortiront en 
liberté avec des richesses considérables. 15. Quant á toi, 
tu seras réuni G á tes peres, ton áme reposera dans la paix. 


13. Cf. Dan. 2,39-40. Cette prophétie sur les quatre royaumes est 
diversement appliquée dans le midrash (L. Ginzberg, Legends, V, 
223). Comparer T Lev. 26,44 (Jo-F) ; T Deut. 32,24 (N-Jo). 

14. Le quatnéme royaume de Dan. 2 a été tres tót identiflé á 
l’empire de Rome, désigné par Édom Ce nom ayant ensuite visé 
l’empire chrétien, on le remplaga parfois dans les textes par Perse, 
par crainte de la censure : c’est ici la legón de ed pr. (cf. aussi Meg . 
11 a). On voit d’ailleurs ici la censure á l’ceuvre, puisque toute la fin 
du verset a été grattée dans N, il semble par Andrea de Monte (cf. 
Bíblica 47, 1966, 521). On peut malgré tout reconstituer 1’onginal 
(cf. M. Klein, JSS 19, 1974, 220). Notcr que la mention (voilée) 
de Rome est Iiée au verbe lomber : comparer Is. 21,9 ; Apoc. 14,8 ; 
18,2 (Babylone = Rome, avec mention des « oiseaux impurs »). 

15. La visión de Gen. 15 est é la source de múltiples développe- 
ments dans les Apocryphes et dans le midrash : cf. L. Ginzberg, 
Legends , V, 229. 

16. Une tradition ancienne (Ned. 32 a ; PRE 48) voyait dans la 
question de Gen. 15,8 un manque de foi (cf. L. Ginzberg, Legends, V, 
227). 

17. Ou : « qui les aura réduits en servitude », en vocalisant le texte 
comme O. 
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dans une heureuse vieillesse. 16. A la quatriéme génération, 
ils reviendront ici, car les péchés des Amorrhéens n’ont pas 
encore atteint leur comble. » 17. Or voici que le soleil d 
se coucha et qu’il se fit nuit. Et voici qu 7 Abram regardait , 
iandis que Fort disposait des baríes et que s'élevaieni des 
irónes 19 : la géhenne (apparut) comparable á une fournaise , 
á un brasier environné d'éiincelles de feu , de flammes de 
feu oü tombaient e les méchanls , pour s’étre révoltés í contre 
la Loi duranl leur uie en ce monde. Par conlre , les justes , 
parce qu'ils Vavaient gardée , échappaient au tourment. Toul 
cela ful monlré á Abram tandis qu'il passait entre ces 
morceaux. 18. <Ce jour-lá>, Yahvés établit une alliance 
avec Abram, en disant : « A tes /i/s, je donnerai ce pays 
depuis le Nil d’Égypte jusqu’au Grand Fleuve, le fleuve de 
l’Euphrate, 19. el les Shalméens h , Ies Qenizziens, les 
Orientaux 1 , 20. les Hittites, les Perizziens, les Géants , 
21. les Amorrhéens, les Gananéens, les Girgashites et Ies 
Jébuséens. » 


d. M 1 : et le soleil se mit á disparaltre et 11 fit sombre. Et voici qu’Abram 
regardait, tandis que l’on plagait des bañes et qu’on élevait des trónes 
(= F). Et (voici) la géhenne qui est comparable á une fournaise prépa- 
rée pour les méchants (~ F), pour le monde á venir, parce qu’ils ne se 
sontpas occupés ál’étude de la Loi en ce monde et n’ont pas gardé les 
préceptes. Abram voyait tout cela, tandis qu’Abram passait entre 
ces morceaux |¡ M a : Voici la géhenne ardente comme une fournaise, 
avec des étincelles de feu et des braises de feu et qui faisait monter 
de la fumée et les méchants jetés dedans pour s’étre révoltés durant 
leur vie contre l’enseignement de la Loi en ce monde et n’avoir pas 
accompli ses préceptes. Mais les justes échappaient au jugement, 
parce qu’ils avaient rendu un cuite durant leur vie en ce monde et 
avaient accompli ses préceptes. Et á cause de leurs méritos, la braise 
de feu sera reláchée á la fin des jours depuis le tróne de Gloire. Tout 
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Tu seras enterré dans une heureuse vieillesse. 16. A la 
quatriéme génération de tes fils, ils retourneront ici pour 
prendre possession (du pays), car le péché de rAmorrhéen 
n’a pas encore atteint son comble. » 17. Or voici que le 
soleil se coucha et qu’il se fit nuit. Et voici qu’Abram vit 
la géhenne qui faisait morder de la fumée et des braises de 
feu el allumait des étincelles de feu pour en juger les méchants l . 
Et voici qu' il passait entre ces parties. 18. Ge jour-lá, 
Yahvé conclut une alliance avec Abram, (promellant) 
de ne point y juger ses füs el de les délivrer des royaumes 
en disant : « A tes füs, je donnerai ce pays depuis le Nil 
d’Égypte jusqu’au Grand Fleuve, le fleuve de l’Euphrate, 
19. les Shalméens 19 \ les Qenizziens, les Qadmoniens, 20. 
les Hittites, les Perizziens, les Géanls 20 J, 21. les Amor- 
rhéens, les Gananéens, les Girgashites et les Jébuséens. » 


royaume sera brúlé et dévasté. Telles sont les grandes visions que vit 
Abram tandis qu’il passait entre ces morceaux e. tombaient... 
morceaux = F f. M : Jes méchants qui ont renié la Loi g. M : 
la Parole de Y h. = O i. F : tous les fils de l’Orient j. = O 


t. Gen. R (375) ; Mekh. Ex. 20,18 (11,268); PRE28 (202); LAB 23,6 
x. Gen. R (377) X. Gen. R (377) 


18. Gomparer la mise en scéne de Dan. 7 : voir M. Black, An 
Aramaic Approach to the Gospels and Acts *, Oxford 1967, 309. 

19. Traduit Quénites du TM (cf. T Nombr. 24,22 : N-Jo) ; le mot 
désigne une peuplade arabe que le Talmud de Jérusalem (J Sheb. VI 
36 b) mentionne avec les Nabatéens. Gf. A. Neubauer, Géographie, 
427. 

20. Traduction inspirée de Deut. 2,21 ; 3,11, et habituelle dans le 
Targum. 
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CHAPITRE XYI 

1. Saraí, la femme d’Abram, ne lui avait point donné 
d’enfants. Or elle avait une servante égyptienne dont le 
nom était Hagar. 2. Sara i dit á Abram : « Voici done que 
Yahvé a m’a empéchée d’enfanter. Viens done vers ma 
servante. Peut-étre que, par elle, moi aussi b j’aurai des 
enfants. » Et Abram écouta la voix de Sarai. 3. Saraí, 
femme d’Abram, prit l’Égyptienne Hagar, sa servante, 
au bout de dix ans de séjour d’Abram dans la terre de 
Canaan, et elle la donna á Abram, son mari, en mariage. 
4. II vint vers Hagar, et elle congut. Lorsqu’elle vit qu’elle 
avait congu, Vhonneur de sa maltresse fut diminué á ses 
yeux. 5. Saraí alors dit á Abram 0 : « Mon jugement á , 
mon humiliation, mon opprobre et le principe de mon afjliction 
soni remis en tes mains. J’ai abandonné mon pays , ma maison 
naiale et la maison de mon pére <et je suis venue > 4 auec 
toi auec confiance *. Je suis enírée auec loi devanl les rois de 
la terre , devanl Pharaon , roi d’Égypte , et devanl Abimélech , 
roi de Gerar f , et j’ai dit: C’est mon frére! pour qu'ils ne te 
tuent pas . Puis, voyant que je n’enfantais pas , j’aí pris 
VÉgypiienne Hagar , ma servante, je te I’ai donnée pour 
femme et j'ai dit: Elle aura des enfants que moi j’éléverai. 
Peut-étre aurai-je, moi aussi, des enfants par elle? Mais, 
lorsqu’elle s’est apergue qu’elle était enceinte, mon 
honneur a été diminué á ses yeux. Que mainienanl Yahvé 


a. M : la Parole de Y. Id. v. 11 b. M : (Peut-étre) enfantera-t-elle 
et éléverai-je moi aussi (des enfants) c. Mon jugement... Ghaldéens 
= F d. = O e. F M : avec foi dans les Gieux (= confiance en 

Dieu) f. F M : des Philistins 


a Gen. R (380) ; PRE 26 (190) p. Gen. R (381) ; Pes. 113 a ; 
T I Ghr. 2,35 y R (382); Joséphe, Ant. I, § 188 
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CHAPITRE XVI 


1. Sarai, la femme d’Abram, ne lui avait point donné 
d’enfants. Or elle avait une servante égyptienne dont le 
nom était Hagar, filie de Pharaon la ; il la lui avail donnée 
comme servante , au temps oü il Vavail prise et avait été frappé 
par la Parole de devant Yahve. 2* Sara! dit a Abram . 
«Voici done que Yahvé m’a empéchée d’enfanter. Viens 
done vers ma servante que je vais affranchir. Peut-étre que 
par elle j’aurai des enfants. » Et Abram écouta la parole 
de Sarai. 3. Sarai, femme d’Abram, prit l’Égyptienne 
Hagar, sa servante, au bout de dix ans de séjour d’Abram 
dans la terre de Ganaan; elle Vaffranchifó et elle la donna 
á Abram, son mari, en mariage. 4. II vint vers Hagar, et 
elle devint enceinte. Lorsqu’elle s’apergut qu’elle était 
enceinte, sa maitresse 1 2 se trouva diminuée á ses yeux. 
5. Sarai* alors dit á Abram 3 4 : « Toute mon humiliation vieni 
de lotf, carj’avais confíame que tu me rendrais justice puisque 
j’ai abandonné mon pays el la maison de mon pére et que je 
suis entrée avec toi dans une terre élrangére. Et maintenant, 
parce que je n’avais pas d’enfant , j’ai affranchi ma servante 
et (te) l’ai donnée pour qu’elle couche dans tes bras. Mais 
lorsqu’elle s’est aper^ue qu’elle était enceinte, mon honneur 
a été méprisé á ses yeux. Que maintenant mon humiliation 


1. Cf. L. Ginzberg, Legends, V, 221. A propos de 1 QGenAp 
20,32, cf. N. Avigad - Y. Yadin, op. cit., 26 ; J. A. Fitzmyer, 1 he 
Génesis Apocryphon f 143 ; M. R. Lehmann, Rev . de Qumrán 1 (1958), 
260. Hagar sera identifiée avec Quetourah á T Gen. 25,1 (M-Jo). 
Cf. L. Ginzberg, op. cit., V, 264. 

2. Le texte porte : « l'honneur de sa mattresse », sous rinfluence du 
v. 5 : le verbe est au fém. avec sujet masculin. Cf. cependant N. 

3. Sur les raisons de ce plaidoyer, voir J. Bowker, Targums, 205. 

4. En supprimant une dittographie. 
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se manifesté pour juger entre moie et toi, qu’il étende sa paix, 
que la Ierre se remplisse á partir de nous, et nous n’aurons 
plus besoin des enfants de Hagar, VÉgyptienne, qui appar- 
tient aux fils des enfants du peuple qui Va mis dans la four- 
naise de feu des Chaldéens. » 6. Abram dit & Sara! : « Voici 
ta servante entre tes mains; fais-lui ce qui te semble 
bon. » Saraí la <maltraita> 5 6 7 et elle s’enfuit loin d’elle. 

7. L’ange de Yahvé la trouva prés de la source d’eau dans 
le désert, prés de la source sur le chemin de Halusah \. 

8 . Et il dit : « Hagar, servante de Saraí, d’oü es-tu venue et 
oü vas-tu? Ou as-lu trouvé une maison comme la maison 
d’Abram, ton maitre ? » Elle dit : « G’est d’au-devant de 
Saraí, ma maítresse, que je fuis. » 9. Alors Tange de Yahvé 
lui dit : « Retoume vers ta maítresse et humilie-toi sous 
sa main. » 10. L’ange de Yahvé lui dit:« Je vais multiplier 
tes fils et on ne pourra les compter á cause de leur multi- 
tude. » 11 . L’ange de Yahvé lui dit ; «Voici que tu es 
enceinte et que tu vas enfanter un fils. Tu Tappelleras du 
nom d’Ismaél, parce que ton afíliction a été entenduei 
devant Yahvé. 12. Geiui-ci ressemblera á un onagre parmi 
tes enfants des hommes. Ses mains domineront sur tous et 
les mains de tous domineront sur lui. II demeurera face á 
tous les peuples. » 13. Et elle pria m au nom de la Parole 
de Yahvé qui lui étail apparu : « Tu es n le Dieu qui subsiste 

g. F : qu’il soit rempli de miséricorde envers moi et envers toi et 
qu’il étende (sa paix) h. = O i = F j. O : car Y a accueilli 
ta priére k. O : lui aura besoin de tous et Ies hommes aussi auront 
besoin de lui 1. F : Hagar rendit gráce etpria au nom de la Parole 
de Y qui lui était apparu m. = O n. F : Béni (sois-)tu, toi (qui) 
es le Dieu subsistant pour tous les siécles, car tu as vu mon afíliction 


5. Lire un imparfait, avec ed. pr. 

6. Gorriger une métathése (sr'l pour frt). Sur le détail de ces 
mauvais traitements, selon la tradition juive et musulmane, cf. 
B. Beer, Leben Abraham's , 149. 

7. Cf. note á Gen. 14,7. Selon B. Mazar, dans Epstein Volume = 
Tarbiz 20 (1949), 316-319, ce mot désignait la ceinture de forlins 
dressés par les Romains, au sud de la Palestine, contre les Nabatéens. 
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soit manifestée 5 devant Yahvé, qu’il étende sa paix entre moi 
et toi, que la Ierre se remplisse á partir de nous, et nous 
n’aurons plus besoin des enfants de llagar , la filie de 
Pharaon , fils de Nemrod qui Va jeté dans la fournaise de 
feu l» 6 . Abram dit á Sarai : « Voici que ta servante est en 
ton pouvoir ; fais-lui ce qui semble juste á tes yeux. » 
Sarai la tourmenta et elle s’enfuit loin d’elle. 7. L’ange de 
Yahvé la rencontra prés de la source d’eau dans le désert, 
prés de la source sur le chemin de Hagra 7h . 8. Et il dit : 
« Hagar, servante de Sarai, d’oü es-tu venue et oü vas-tu ? » 
Elle dit : « G'est d’au-devant de Sarai, ma maitresse, que 
je fuis. » 9. L’ange de Yahvé lui dit : « Repars vers ta 
maitresse et sois soumise sous ses mains 8 . » 10. L’ange de 
Yahvé lui dit : « Je vais multiplier tes fils et on ne pourra 
les compter á cause de leur multitude. » 11. L’ange de 
Yahvé® lui dit : « Voici que tu es enceinte et que tu vas 
enfanter un fils. Tu l’appelleras du nom d’Ismaél, parce que 
ton tourment a éié manifesté devant Yahvé. 12. Et celui-ci 
ressemblera k un onagre parmi les enfants des hommes. Ses 
mains tireront vengeance de ses ennemis et les mains de ses 
ennemis seront tendues pour lui nuire k . II demeurera face á 
tous ses fréres et sera mélangé 10 . » 13. Et elle rendit gráce 1 
devant Yahvé dont la Parole s’était entretenue avec elle, 
et elle parla ainsi 11 : « Tu es le Vivani et le Subsislant 12 , qui 


A. Neubauer renvoie á l’Arabie Pétrée ( Géographie , 410). Dans N, 
nous trouvons llalusah, autre mot qui rend parfois Shúr du TM 
(A. Neubauer, ibid.), Le nom rappelte Alousa, vilie nabatéenne 
mentionnée par Josüpiie (Anl. XIV, § 18) ; cf. F. M. Abel, Géo- 
qraphie de la Palesline , II, 148. On lit Elousa sur la carte de Madaba 
(DBS V, 692). 

8. Le verset entier manque dans 27031 ; donné par ed. pr. 

9. « de Y »: oublié dans 27031. 

10. yt'rbb : jeu de mots sur le nom t Arabes * ? 

11. Le Targum essaie de tirer le meilleur partí du difílcile Ihy r*y 
(v. 14) de l’hébreu, en interprétant d’aprés les racines hy (vivant) 
et r’ft (voir). Comparer LXX. 

12. L’expression araméenne (hy wqyym) est trés proche de celle 
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pour tous les siécles ! » Car elle dit : « Voici que ° mainlenani 
il m’apparaü á moi aussi, aprés étre apparu á Sarai , ma 
maitresse. » 14. A cause de cela, on appela le puits : « Puits 
prés duquel est apparuCelui qui subsiste pour tous les 
siécles. » Voici qu’il se trouve entre Beqem et Halusah. 
15. Hagar enfanta un fiis á Abram et Abram appela du 
nom d’Ismael le fiis que lui avait enfanté Hagar. 16. Abram 
avait quatre-vingt-six ans lorsque Hagar enfanta Ismael 
á Abram. 


CHAPITRE XVII 


1. Abram était ágé de quatre-vingt-dix-neuf ans quand 
la Parole de Yahvé se manifesta á Abram et lui dit : « Je 
suis le Dieu du ciel. Rends un cuite devant moi dans la 
vérité et sois parfait en bonnes ceuvres. 2. Je mettrai mon 
alliance entre moi et toi et je te rendrai extrémement 
puissant. » 3. Abram se prosterna 0 sur sa face et la Parole 
de Yahvé lui parla, en disant : 4. « Pour moi, voici mon 
alliance avec toi : tu deviendras un rassemblement d’une 
foule de peuples justes. 5. Et Fon ne t’appellera plus 
désormais du nom d’Abram, mais ton nom sera Abraham, 
car je t'ai destiné á devenir un rassemblement d’une foule 


o. Voici que . maitresse = F p. O : Tu es le Dieu qui voit tout. 
Car elle dit : Moi aussi j’ai commencé á voir, aprés qu’il m’est apparu 
q. M : prés duquel est apparue la Gloire de la Shekinah de Y || O : 
prés duquel a été vu Tange du Vivant r. = O s. O : Hagra 
a. — O b. = O. Id. vv. 7.10 11 c. M : s’inchna en pnére 


S. J Pe ah VIII 21 b ; llag. 5 b e. Gen. R 16,9 (385) 

a. Gen R (389) ; M. Ned. III, 11 ; Mekh. Ex. 18,3 (II, 169) ; PRE 
29 (203) ¡3. PRE 29 (205) 


du Coran al-hayy al-qayyüm (II, 255; III, 2 ; XX, 111). Cf. T Gen. 
24,62 (Jo) ; 25,11 (Jo); T Nombr. 23,19 (Jo). 
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voií p et qu’on ne voii poinl ls s ! » Car elle dit : « Assurément , 
voici qu’ici est apparue la Gloire de la Shekinah de Yahvé , 
visión s aprés uision u . » 14. A cause de cela, on appela le 
puits : « Puits prés duquel est apparu le Viuant el le Sub- 
sistanh >. El voici qu’iV est situé entre Beqem T et Halusah s . 
15. Hagar enfanta un fils k Abram et Abram appela du 
nom d’Ismael le fils qu’avait enfanté Hagar. 16. Abram 
avait quatre-vingt-six ans quand Hagar enfanta Ismael 
á Abram. 


CHAPITRE XVII 

1. Abram était ágé de quatre-vingt-dix-neuf ans quand 
Yahvé se manifesta k Abram et lui dit : «Je suis EI- 
Shaddaí. Ftends un cuite a devant moi et sois parfait dans 
la chair la . 2. J’établirai mon alliance entre ma Parole b 
et toi et je te multiplierai á l’extréme. » 3. Mais parce 
qru’Abram n’était pas circoncis , il ne lui était pas possible$ 
de se teñir debouP , si bien qu’il s’inclina 3 sur sa face et Yahvé 
lui parla, en disant : 4. « Pour moi, voici que je conclus 
mon alliance avec toi: tu deviendras le pére d’une multitude 
de nations. 5. Et Ton ne t’appellera plus désormais du nom 
d'Abram, mais ton nom sera Abraham, car je t’ai constitué 


13. Cf. T Gen. 24,62 (Jo) ; 25,11 (Jo). Formule fréquente dans 
la littérature rabbimque (L. Ginzberg, Legenda, V, 213). 

14. Le premier * visión » manque dans ed pr La leQon de 27031 
est corréete, car la tradition voyait plusieurs appantions dans les 
diverses mterventions de Tange : cf. Gen. li 16,9 (385) et commentaire 
de Rasri. 

1. Allusion á la circoncision dont il va étre question. Sur son 
importance dans la tradition, cf. L. Ginzberg, Legends t V, 267-269. 

2. Comparer le cas analogue de Balaam dans T Nombr. 24,3 
(Jo). Cf. L. Ginzberg, Legends, V, 234. 

3. Inutile de corriger ghn en npl (tomba) avec Gmsburger (á cause 
du v. 17). 
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de peuples justes. 6 . Je te rendrai tres puissant et je te 
ferai devenir des peuples, des rois qui commanderont aux 
peuples a sortiront de tes reins. 7. J’établirai mon alliance 
entre moi et toi et entre tes fils aprés toi suivant leurs 
générations, comme une alliance éternelle, afín d’étre, 
par ma Parole , Dieu pour toi et pour tes fils aprés toi. 

8. Je te donnerai, á toi et á tes fils aprés toi, le pays de ton 
séjour, toute la terre de Ganaan, en possession perpétuelle, 
et je serai pour eux, par ma Parole e t un Dieu Rédempteur 4 . » 

9. Yahvé f dit á Abraham : « Tu garderas mon alliance, toi 
et tes fils aprés toi, suivant leurs générations. 10. Telle est 
mon alliance entre moi et vous et entre vos fils aprés vous, 
qu’il vous faudra garder : tout mále d’entre vous sera 
circoncis. 11. Vous circoncirez la chair de votre prépuce 
et ce sera le signe de l’alliance entre ma Parole et vous. 

12. Quand il aura huit jours, tout mále parmi vous sera 
circoncis, suivant vos générations : celui qui aura grandi 
dans vos maisons et ceux que vous aurez acquis avec votre 
argent de tout étranger qui ne serait pas d'entre vos fils . 

13. II faudra circoncire celui qui a grandi dans vos maisons 
et ceux que vous aurez achetés avec votre argent; mon 
alliance sera dans votre chair comme une alliance éternelle. 

14. Le mále incirconcis qui n’aura pas circoncis la chair 
<de son prépuce, cette personne-lá sera retranchée> 5 
du milieu de son peuple : elle a violé mon alliance. » 

15. Puis Yahvé dit á Abraham : « Ta femme Saraí, tu ne 
l’appelleras plus du nom de Saraí, mais Sarah sera son 


d. = O. Id. v. 16 e. M : ot sa Parole sera pour eux f. M : la 
Parole de Y. Id. v. 15 g. — O (litt. changé) 


Y* Q ¡d - 29 a 8. Gen. R 17,9. (395) ; A.Z. 27 a e. Qid. 29 a 


4. De la racine prq, la plus fréquente dans le Targum pour exprimer 
l’idée de libérer, sauver. Cf. T Lév. 26,45 (N' ; T Nombr. 15,41 (N) • 
T Is. 12,2. 
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le pére (Tune multitude de nations. 6. Je te ferai croitre 
á l’extréme et je ferai de toi des peuplades et des rois (qui) 
commanderont aux nations sortiront de toi. 7. J’établirai 
mon alliance entre ma Parole et toi et entre tes füs aprés 
toi suivant leurs générations, comme une alliance éternelle, 
afm d’étre Dieu pour toi et pour tes füs aprés toi. 8. Je te 
donnerai, á toi et á tes füs aprés toi, le pays de ton séjour, 
toute la terre de Ganaan, en possession perpétuelle, et je 
serai Dieu pour eux. » 9. Yahvé dit á Abraham : «Tu 
garderas mon alliance, toi et tes füs aprés toi, suivant leurs 
générations. 10. Telle est mon alliance entre ma Parole 
et vous et entre tes fils aprés toi, qu’il vous faudra garder: 
circoncire tout mále d’entre vous, s’il ría pas son pére pour 
le circoncire L 11. Vous circoncirez la chair de votre 
prépuce et ce sera la marque de l’alliance entre ma Parole 
et vous. 12. Quand il aura huit jours, tout mále parmi vous 
sera circoncis, suivant vos générations : ceux qui auroni 
été élevés dans vos maisons et ceux que vous aurez acquis 
avec votre argent de tout étranger qui ne serait pas d’entre 
tes füs . 13. Celui qui est circoncis 8 circoncira ceux qui ont 
été élevés dans vos maisons et ceux que vous aurez achetés 
avec votre argent; mon alliance sera dans votre chair 
comme une alliance éternelle. 14. Le mále incirconcis qui 
n’aura pas circoncis (lui-méme) la chair de son prépuce, 
dans le cas oü il ría personne pour (le) circoncire e , cet 
homme- lá sera retranché de son peuple : il a annulé 5 6 ® mon 
alliance. » 15. Puis Yahvé dit á Abraham : «Ta femme 
Sara'i, tu ne vas plus l’appeler du nom de Sarai, mais 


5. Gratté par le censeur. 

6. Litt. : «il a changé *; cf. T Jér. 14,21 ; 31,32; T Ps. 89,40. 
Rapprocher cette fagon de parler de I Mace. 1,49 (&<tt£ é7uXa0éa0ai 
tou vófxou xai álláiai toxvtoc Ta Stxatcí>p,aTa), et Test. Nephlali 
3,2 (áXXoi<í><j£T£ vófxov 0£oü) ; et peut-étre de la fameuse rubrique 
« Sur les lys * du Ps. 45 qu’il faudrait comprendre : « Gontre ceux qui 
altérent le témoignage, i.e. la Loi * (cf. LXX : urc&p tcov áXXouo07)ao- 
^évov) : voir R. Tournay, dans RB 75 (1968), 437. 
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nom. 16. Je Tai bénie et d’elle aussi je t’ai donné un fils. 
Je l’ai bénie, elle deviendra des peuples et d’elle surgiront 
des rois qui commanderonl aux peuples. 17. Abraham se 
prosterna sur sa face et s’éfonna 11 , se disant en son coeur : 
« Seraii-il possible qu'k cent ans je puisse engendrer des 
fils ? Et Sarah, lui serail-il possible d’enfanter á quatre- 
vingt-dix ans?» 18. Et Abraham dit devant Yahvé: 
« Oh ! si Ismael pouvait vivre devant toi! » 19. Yahvé dit 
á Abraham : « Non point! Mais voici que ta femme Sarah 
va t’enfanter un fils et tu l’appelleras du nom d’Isaac. 
J’établirai mon alliance avec lui comme une alliance 
éternelle, el pour ses fils aprés lui. 20. Quant á Ismael, 
j’ai entendu la voix de ta priére. Voici, je Tai béni et rendu 
puissant et je Tai multiplié á l’extréme. II engendrera 
douze princes et j’en ferai un grand héritage . 21. Mais mon 
alliance, je l’établirai avec Isaac, que t’enfantera Sarah, 
á cette époque, l’année prochaine. » 22. Quand il eut fini 
de parler avec lui, la Gloire de la Shekinah de Yahvé s’éleva 
d’au-dessus d’Abraham. 23. Abraham prit done Ismael, 
son fds, tous ceux qui avaient grandi dans sa maison et tous 
ceux qui avaient été achetés avec de l’argent, tout mále 
parmi les gens de la maison d’Abraham, et il circoncit la 
chair de leur prépuce, ce jour-lá méme, conformément 
á ce que lui avait dit Yahvé . 24. Abraham avait quatre- 
vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fut circoncis de la chair de son 
prépuce. 25. Ismael, son fils, avait treize ans quand il fut 
circoncis de la chair de son prépuce. 26. Ce jour-lá méme, 


h. = F || O : et il se réjouit i. = O j. = O k. = O 


C Gen. R (400) 7 ). Jubilés 15,17 


7. En la rajeunissant (cf. Gen. R). 

8. Sic. Gf. Sam., Pesh. t et quelques manuscrita de LXX. 
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Sarah sera son nom. 16. Je la bénirai dans son corps 
et d’elle également je te donnerai un fils. Je le s bénirai, elle 
deviendra des peuplades et d’elle surgiront des rois (qui) 
commanderont aux nations. 17. Abraham tomba sur sa 
face et s’élonna 97 ), se disant en son coeur : « Est-ce qu’h un 
homme de cent ans il pourrait naitre un enfant? Est-ce 
que Sarah, k quatre-vingt-dix ans, va enfanter ? » 18. Et 
Abraham dit devant Yahvé : «Oh! si Ismael pouvait 
survivre el servir devant toi! » 19. Yahvé dit : « En vérité i i 
ta femme Sarah va t’enfanter un fils et tu l’appelleras du 
nom d’Isaac. J’établirai mon alliance avec lui comme une 
alliance éternelle pour ses fils aprés lui. 20. Quant á Ismael, 
j’ai exaucé ta priéreK Voici, je Tai béni, je le ferai croitre et 
je le multiplierai á l’extréme. II engendrera douze princes 
et je l’établirai (comme) un grand peuple. 21. Mais mon 
alliance, je l’établirai avec Isaac, que t’enfantera Sarah, en 
ce temps-ci, l’autre année. » 22. Quand il eut cessé de parler 
avec lui, la Gloire de Yahvé k s’éleva d’au-dessus d’Abraham. 
23. Abraham prit done Ismael, son fils, tous ceux qui 
avaienl été élevés dans sa maison et tous ceux qui avaient 
été achetés avec son argent, tout mále parmi les gens de 
la maison d’Abraham, et il circoncit la chair de leur 
prépuce, ce jour-lá méme, conformément k ce que lui 
avait dit Yahvé. 24. Abraham avait quatre-vingt-dix- 
neuf ans quand il circoncit la chair de son prépuce. 25. 
Ismael, son fils, avait treize ans quand il circoncit la chair 
de son prépuce 9 10 . 26. Ge jour-lá méme, le qualorze 


9. Noter la recensión de O : «il se réjouit * (hdy). Dans I’aUusion 
de Jn 8,56 á la joie d’Abraham voyant le jour du Messie, il y a un 
rappel des visions de Gen. 15 (cf. Jubilés 14,21), mais peut-étre aussi 
de la joie de l’annonce d’un descendant {Jubilés 15,17). Gf. R. Le 
Déaut, dans BThB 4 (1974), 279. 

10. Tout le verset manque dans ed. pr. 
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Abraham circoncit la chair de son prépuce ainsi que son 
ílls Ismael. 27. <Tous les hommes>- 12 de sa maison, ceux 
qui avaient grandi dans sa maison, ceux qui avaient été 
achetés á des étrangers avec de l’argent, furent circoncis 
avec lui. 


CHAPITRE XVIII 


1. Trois auges a furent envoyés vers notre pére Abraham , 
au momento oü il circoncit la chair de son prépuce , ei les 
trois furent envoyés pour trois choses; car aucun auge 
d’en-haut ne peut étre envoyé pour plus d’une chose. Le 
premier ange ful envoyé pour annoncer á notre pére Abraham 
que Sarah allait lui enfanter Isaac. Le second fui envoyé 
pour sauver Lolh de la destrudion ei le troisiéme fut envoyé 
pour détruire Sodome , Gomorrhe, Admah ei Seboyim. La 
Parole de Yahvé apparut c á Abraham dans la Plaine de la 
Vision d tandis qu’il était assis á la porte de sa tente, au 
fori du jour, se réchauffaní du sang de sa circoncision, á 
la chaleur du jour. 2. II leva les yeux et vit que trois ange$$, 
sous Vapparence d’hommes, étaient debout prés de lui. 
II (les) vit, courut á leur rencontre depuis la porte de sa 
tente et les salua selon la coutume du pays. 3. II dit : « Je 


a. Trois anges... Seboyim = F b. au rnoment .. prépuce = 
110 c. F M . Pour cela, il y eut une parole prophétique de devant 
Y (adressée) au juste Abraham d. La Parole... Vision = F e. = 
O f. L’un venait... Gomorrhe = M 


a. Gen. R (406) ; PRE 29 (205) p. Gen. R 18,2 (410) ; 19,1 
(434); B.M. 86 b; Joséphe, Ant. I § 196 y. Gen. R 19,1 (434) 


11. II faut évidemment suppléer ce mot dans 27031. Ed. pr. a 
ici « années *, venu du verset précédent. Voir S. Speier, « La date de 
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<nisan > n , Abraham fut circoncis ainsi que son fils 
Ismael. 27. Tous les hommes de sa maison, ceuxqui avaient 
été élevés dans sa maison, et ceux qui avaient été achetés 
á des étrangers avec de l’argent, furent circoncis avec lili. 


GHAPITBE XVIII 


1. La Gloire de Yahvé lui apparut dans la plaine e de 
Mambré ; il était souffrani 1 de la douleur de la circoncis ion**-, 
assis á la porte de la tente, an fort da jour. 2. II leva les 
yeux et vit que trois anges 2 , sous Vapparence d’hommes, 
étaient debout devant lui. lis avaient été envoyés pour 
accomplir trois choses ; car aucun ange de Service ne peut élre 
envoyé pour plus June chose Y. L’un* venaii pour lui annoncer 
que Sarah allait enfanler un enfant mále. Vaulre venaii pour 
sauuer Loih , et Vaulre venait pour détruire Sodome et 
Gomorrhe. II les vit, courut á leur rencontre depuis la porte 
de la tente et s’inclina jusqu’á terre. 3. II dit : « Je Ven 


la circoncision d’Abraham et d’Ismael d’aprés le Targum du Ps- 
Jonathan » {en hébreu), dans Proceedings of ihe Amer. Ac. for Jewish 
Research 29 (1960-61), 69-73. Cf. L. Ginzberg, Legends, V, 233. 

12. Oublié dans le texte ; ajouté dans la marge en écnture carrée. 

1. La visite divine á Abraham souffrant est rappelée á T Gen. 35,9 
(N-C) ; T Deul. 34,6 (Jo). Noter que la paraphrase de N se retrouve 
substantiellement dans Jo au v. 2; phénoméne fréquent pour les 
traditions targumiques qui se transmettent par blocs, se fixant 
dans des contextes difTérents suivant les recensions. 

2. Sur le théme de l’hospitalité d’Abraham et la visite des anges, 
cf. B. Beer, Leben Abraham's, 154 ; J. Bowker, Targums, 210. 
Pour Gen. 18 dans la littérature juive et Ticonographie, voir 
G Stemberger, « Die Patnarchenbilder der Katakombe in der Via 
Latina ím Lichte der judischen Tradition *, dans Kairos 16 (1974), 
21-33. R. Weiss proposait de voir un midrash sur Gen. 18 dans des 
fragments de la grotte 4 de Qumrftn (le n. 180 d’ Allegro) * cf 
Texlus 7 (1969), 133. 
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Ven prie 3 4 5 * 7 * , Yahvé , si j’ai trouvé gráce el faveur devant ta 
face, que la Gloire * de la Shekinah ne s'éléve pas d’au- 
dessus de ton serviteur. 4. Je vais done prendre un peu 
d eau pour vous laver les pieds j puis vous vous rafralchirez 
sous l’arbre. 5. Je vais prendre un peu de nourrílure. 
Réconfortez vos cceurs et, aprés cela, vous pourrez aller 
plus loin; car c’est pour cela que vous étes passés h 
prés de votre serviteur au moment du repas. » lis dirent : 
« Fais comme tu Tas dit. » 6. Abraham se háta d’aller á 
la tente, vers Sarah, et dit : « Dépéche-toi et prends trois 
seah de fleur de farine; pétris et fais des pains azymes Sz . » 

7. Puis Abraham courut au pare , prit un veau tendré et 
bon et le donna au serviteur qui se háta de l’appréter. 

8. 11 prit de la créme et du lait ainsi que le veau qu’on 
avait apprété et les plaga devant eux. Lui se tenait debout 
prés d’eux sous l’arbre et ils apparaissaienl comme 9 
mangeant el buvant. 9. Et ils lui dirent : « Oü est ta femme 
Sarah ? » II dit : « La voici dans la tente. » 10. II dit : 
«Je reviendrai vers toi au méme moment et voici que ta 
femme Sarah aura un enfant máleK » Or Sarah écoutait 
á la porte de la tente et Ismael était debout , aux écoules , 

g. = M h. M : vous étes passés, pour justifier votre serviteur 
i. = O J. = F O k. = F 


8. Shebu. 35 b ; Shab. 127 a e. Gen. R (414) Gen. R (414) 

Y). Mekh. Ex. 18,12 (II, 177) ; Qid. 32 b 6. Gen. R (415) ; B M. 
86 b ; Joséphe, Ant. I § 197 ; Philon, Abr. § 118 i. Gen R (416) 


3. Restituer sans doute rhmyn, pour retrouver la formule habí- 
tuelle, donnée par Jo 

4. Le verset (sauf les deux dermers mots^ manque dans ed. pr. 

5. Lili. : « réconfort de pain ». 

6 C’était la Páque (selon Gen. fí), la « féte » de Jo (v. 14) : la 
naissance d’Isaac, comme son sacrifico, est située par une partie de 
la tradition á la féte de PSque. 

7. Méme mot dans N (avec var. graphique) ; désigne le colostrum, 

«the first milk after delivery * (Jastrow, 695). « Créme épaisse * 

est une lecho confíala (cf. O). 



Add. 27031 


GENÉSE 18, 3-10 


187 


prie, par Vamour de devant ioi, Yahvé?, si j’ai trouvé gráce 
devanl toi, que la Gloire de la Shekinah ne s’éléve done pas 
d’au-dessus de ton serviteur avant que je n’aie accueilli 
ces voyageurs. » 4. Abraham (parla) encore (el) dit á ces 
hommes : « Que Ton prenne done un peu d'eau pour vous 
baigner les pieds ; puis vous vous rafraichirez sous l’arbre 4 . 
5. Je vais prendre une portion 5 de pain. Réconfortez vos 
coeurs el rendez gráce au nom de la Parole de Yahvé. Aprés 
cela, vous pourrez aller plus loin; car c’est pour cela que 
vous vous éies invités au moment du repas el que vous étes 
passés prés de votre serviteur pour (vous) reslaurer. » 
lis dirent : « Tu as bien parlé. Fais selon la parole. » 6. 
Abraham se háta vers la tente, vers Sarah, et il dit : 
« Prepare vite trois seah de fine fleur de farine; malaxe et 
fais des galettes. » 7. Puis Abraham courut au pare, prit un 
veau tendre et gras £ et le donna au serviteur qui se háta 
de préparer des piáis. 8. II prit de la créme 7 épaisse et du lait 
ainsi que le veau donl le servileur avait preparé des piáis 
et il (les) disposa devant eux selon Vusage el la coutume des 
créalures du monde. Lui servaii S7 i devanl 1 eux tandis qu'ils 
élaienl assis <sous l’arbre> et il lui semblait (qu’ils étaient) 
comme Q en Irain de manger. 9. Et ils lui dirent : « Oü est 
ta femme Sarah ? » II dit : «La voici dans la tente.» 
10. V un d’entre eux dit : « Je retournerai vers toi Vannée 
qui vienl et vous serez encore 10 i en vie ; et voici que ta femme 
Sarah aura un fils. » Or Sarah écoutait á la porte de la 
tente el Ismael était debout 1 derriére elle 11 , aux écoutes 

8 Gf. T Ex. 18,12 (Jo) Comparer Le 22,27 ; Mallh. 20,28. 

9. Cf. Tob. 12,19 ; T Gen. 19,3 (Jo) ; T Ex. 24,11 (N-O-Jo). Noter 
que O fait manger les anges; Jubiles 16 omet le repas. Voir 
G. Stemberger, arl. cü., 31 ; E. E Urbach, The Sages, 150; 
J Bowker, Targums, 211 ; G. F. Moore, Judaism, I, 405. 

10. Les deux termes du TM (ka'ét hayyah) sont interprétés 
séparément (aussi v. 14) . cf. J. Bowker, Targums, 211. 

11. TM ambigú. Les Targums comprennent : derriére Sarah 
(N-Jo), la porte ou Tange (M), 
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derriére elle 1 , 11 . Abraham et Sarah étaient vieux et 
avancés en age et Sarah avait cessé d’avoir ses périodes 
comme les femmes. 12. Sarah s’étonna en son cceur, en 
disant: << Maintenant que je suis vieille , me sera-t-il m possible 
de revenir auxjours de majeunesse n et d’avoir des grossesses 
alors que mon seigneur Abraham est vieux ? » 13. YahvéP 
dit á Abraham : « <cPourquoi> done Sarah a-t-elle ri*i f 
en disant : Est-ce que vraiment j’enfanterai alors que je 
suis vieille ? 14. Se peul-il faire qu’il y ait quelque chose 
de caché r devant Yahvé? A pareille époque, je reviendrai 
vers toi, au méme moment, et Sarah aura un enfant mále. » 
15. Sarah nía, en disant : « Je n’ai pas ri!» Car elle avait 
peur. II lui dit:« Non. Pour sur, tu as ri. » 16. Les hommes 
se leverent de la et fixerent leurs regards* en direction de 
Sodome. Abraham s’en alia avec eux pour les accompagner. 

Yahvé dit par sa Parole u : « Est-ce que je vais cacher 
á Abraham, mon ami 14 w, C e que je vais faire? Étanl 
donné w que la ville de Sodome fait partie des dons que je lui 
ai faits%, il est juste que je ne la délruise pas tanl que je 
ne Vai pas informé. 18. Abraham, en eííet, va devenir un 
peuple grand et puissant et, par ses mérites , seront bénis 
tous Ies peuples de la terre. 19. Car il est manifesté y devant 
moi pour qu il prescrive á ses fils, et aux hommes de sa 
maison aprés lui, de garder la voie de Yahvé en pratiquant 
la justice et le droit, afin que la Parole de Yahvé réalise 


i. = F (demore elle, i e Sarah) || M 110 : demore elle íie la porte) 
m. Me sera-t-il... jeunesse = F n -- O (autre mot) o. = F 
p. M : la Parole de Y. Id. vv. 20.26 q M : a rué (kdbl) r. = 
O || M : (se peut-il) qu’il y ait devant Y quelque manque ? s. = O 
t. = F |[ O : regarderent u. - F v. — F w. Étant donné... 
informé = F x. O : á cause de lm y. O • car il est manifestó 
devant moi z = O 


x. R.H. lia X Gen. R (418) (i. Gen. R 19,1 (434) v. 

Menah. 53 b ; Sifré Nombr. 15,41 (351) ; PRE 25 (179) ; Jubiles 19,9 • 
Philon, Sobr. § 56; Daniel 3,35 (LXX) Gen. R (421) 
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de ce que disaií Vange. 11. Abraham et Sarah étaient vieux, 
avancés en age et Sarah avait fini d’avoir (ses) périodes 
d’impureté comme les femmes. 12. Sarah s’étonna en son 
cceur , en disant : « Maintenant que je suis vieille, aurais-je 
des grossesses °, alors que mon seigneur Abraham est vieux ? » 
13. Yahvé dit á Abraham :« Pourquoi Sarah a-t-elle ri de 
la sorte, en disant : Est-ce en vérité possible que j’enfante 
alors que je suis vieille? 14. Se peul-il faire qu’il y ait 
quoi que ce soit de caché devani Yahvé? Au moment de 
la féte x , je retournerai vers toi, á la méme époque, et vous 
serez encore 8 en vie et Sarah aura un enfant. » 15. Sarah 
(le) dénia, en disant : «Je ne me suis pas étonnée! » Car 
elle avait peur 12 . Vange x lui dit : « Ne crains pas ; mais, 
en vérité, tu as ri. » 16. Les anges qui ressemblaienl aux 
hommes se levérent de lá : celui qui avait fait Vannonce á 
Sarah remontad vers les cieux élevés lz , tañáis que deux d*entre 
eux fixérent leurs regards en direction de Sodome. 
Abraham s’en alia avec eux pour les accompagner. 

17. Yahvé dit par sa Parole : « II ne m'est pas possible de 
cacher á Abraham ce que je vais faire, II est juste que 
nous ne (le) fassions pas avant que nous ne Vagons informé. 

18. Abraham, en eíTet, est destiné á devenir un peuple 
grand et puissant et, á cause de lui, par ses mérites x , seront 
bénies toutes les nations de la terre. 19. Car sa piété est 
manifestée devant moi, de sorte qu’il 15 prescrira á ses íils et 
aux hommes de sa maison aprés lui de garder les voies qui 
(sont) droites z devani Yahvé, en pratiquant la justice et 
le droit, afín que Yahvé réalise pour Abraham les bonnes 


12. Sic ed. pr. ; mais on pourrait aussi vocaliser comme 27031 
(dhlyt) et O, et comprendre : «j’ai eu peur *. 

13. Ainsi se trouve éliminée la contradicüon entre Gen. 18,2 
(3 anges) et 19,1 (2 anges) 

14. Cf. Is. 41,8 ; II Chr. 20,7. Voir L Ginzberg, Legends , V, 207. 

15. Sens incertain. 
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pour Abraham ce dont il lui a parlé. » 20. Yahvé dit : 
« La clameur du peuple de Sodome et de Gomorrhe, comme 
elle est grande, et leur péché, comme il s’est aggravé á 
1 extréme! 21 Eh bien! je vais me manifester pour voir si 
d aprés la clameur b qui est montée devant moi, ils ont fait 
une desirucíion Male 19c . (Alore) ils sont coupables d , mais 
s'ils demandeni á faire pénilence et désirent au-dedans de 
leurs ames que leurs ceuvres mauvaises ne soienl pas révélées 
devant moi , voici qu'elles seronl devant moi comme si je 
ne les connaissais pas. » 22. Les hommes partirent de lá 
et s en allérent á Sodome tandis qu’Abraham se tenait 
encore debout, invoquani la miséricorde de devant Yahvé. 

23. Abraham s’avanga et dit ; «Est-ce que, dans ta 
colére f , tu feras disparaitre les justes avec les pécheurs ? 

24. Peut-étre y a-t-il cinquante justes au milieu de la ville ? 
Est-ce que, dans ta colére , tu (les) feras disparaitre sans 
remeítre et pardonner les péchés de la localité, á cause des 

a. O : Je vais done me mamfester et je jugerai s’ils ont agí d’aprés la 
clameur qui est montée devant moi. Je ferai avec eux une extermina- 
tion (?) s 1 ils se convertissent et sinon je chátierai (cf. note) b. F : 
du peuple de Sodorne et Gomorrhe c. = F d. F : lis sont cou¬ 
pables en se flgurant au-dedans de leurs ámes que leurs oeuvres 
mauvaises ne sont pomt révélées devant moi. Mais s’ils cherchent 
á faire pénitence et á se convertir de leurs oeuvres mauvaises, voici 
qu elles sont devant moi comme si je ne Ies connaissais pas e = 

O M f. = O. Id. v. 24 


o. Gen. R 18,21 (425); Sanh. 109 b; PRE 25 (182) tt. Gen R (425) * 
Sanh. 109^b ; PRE 25 (183) p. Gen. R (425) a. Gen. R (425) 
t. PRE 25 (180) u. Gen. R (426) ; Josephe, Ant. I § 199 © 

Gen. R (427) 


16. tbV (bonnes) est omis dans ed. pr . 

17. D aprés ie sens de la ráeme, le nom sigmfie «rescapée ». La 
tradition en fait une filie de Loth, qui luí serait née aprés qu’il eüt 
réchappé de la razzia de Gen. 14. Les diverses versions de l’histoire 
de la jeune filie (appelée aussi Kallah) mise á mort á Sodome sont 
nées pour expliquer des particulantés du TM, notamment le suffixe 
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choses 16 dont il lui a parlé. » 20. Yahvé dit aux anges de 
Service : « La clameur de Sodome et de Gomorrhe — parce 
qu’ils opprimeni les pauvres el ont décrété que quiconque 
donnerail un morceau de pain á un miséreux serait brülé 
au feu° —, comme elle est grande, et leur peché, comme il 
s’est aggravé á l’extréme! 21. Eh bien! je vais me mani- 
fester a pour voir s’iis ont (vraiment) agi selon le cri de la 
jeune filie Pelitiih 1,in , qui est parvenú devant moi 18 : 
(dans ce cas) ils sont passibles d’extermination. Mais, que 
s’iis foni pénitence?, ne seront-ils pas justes devant moi tout 
comme (si) je ne le savais pas, de sorte que je ne chátierai 
poinl ? » 22. Les deux 20 anges G qui ressemblaient á des 
hommes s’en retournérent et s’en allérent á Sodome 
tandis qu’Abraham invoquait encore la miséricorde pour 
Loth T et s’adonnail á la priére e devant Yahvé. 23. 
Abraham 21 pria u et dit : «Est-ce que ta colére® fera 
disparaitre le juste avec le pécheur? 24. Que s’il se trouve 
cinquante justes au milieu de la ville qui prient devant íoi, 
dix pour chaqué ville, correspondanl aux cinq villes de 
Sodome, Gomorrhe, Admah, Seboyim et Zoar, est-ce que la 
colére (les) fera disparaitre, sans pardonner á la localité, 
á cause des mérites des cinquante justes qui se trouvent au 


féminin, « son en (& elle) *, au lieu de «leur cri» (ks'qth, au lieu de 
ks'qim que l’on attendrait). Voir B. Bker, Leben Abraham's, 162; 
L. Ginzberg, Legends, I, 249, et surtout la monographie de M. 
J. Mulder, Het Meisje van Sodom, Kampen 1970 (qui en situé 
l’origine dans l’école d’Aqiba). 

18. Litt .:« devant Luí ». 

19. Interprétation proposée par Mulder (op. cit , 21) ; le texte 
n’est pas clair. La tradition manuscnte de O garde des traces 
d’mterprétations divergentes : A. Berlíner, Onkelos, II, 7; 
Z. Frankel, Ueber den Einfluss, 23. 

20. i Deux » manque dans ed. pr. 

21 . Interprétation du verbe ndgash (s’approcher) au sens de 
« prier comme dans T Is. 53,7. Sur l’intercession d’Abraham en 
général, cf. L. Ginzberg, Legends, VII, 6 et J. Bowker, Targums 
213. 
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cinquante justes qui se trouvent au milieu d’elle ? 25. Loin 
de toi« de faire une telle chose : faire mourír le juste avec 
le pécheur! Le jugement du juste sera-t-il le meme que 
le jugement du pécheur ? Loin de toi de faire une telle 
chose! Le juge des juges* 2 de tous les hahiianis de la terre ne 
pratiquerait-il pas la justice ? » 26. Yahvé dit:« Si je trouve 
dans Sodome cinquante justes, au sein de la ville, je 
remettrai el je pardonnerai á tous les pécheurs de la localité 
á cause d’eux* » 27. Abraham répondit et dit: « Voici done 
que j’ai commencé* á parler devant Yahvé , moi poussiére et 
cendre ! 28. Peut-étre aux cinquante justes en manquera- 
t-il cmq! Feras-tu disparaitre toute la ville á cause de 
cinq?» II dit : «Je ne (la) détruirai pas si j’y trouve 
quarante-cinq. » 29. II recommenga á luí parler et dit : 

« Peut-étre s’y trouvera-t-il quarante ? » 11 dit : « Je ne (la) 
détruirai pas á cause de quarante justes. » 30. II dit : 
«Que la colére de Yahvé ne s’enílamme done pas et je 
parlerai! Peut-étre s’y trouvera-t-il trente ?» II dit : 

« Je ne (la) détruirai pas si j’y trouve trente. » 31. II dit : 
«Voici done que j’ai commencé á parler devant Yahvé. 
Peut-étre y trouvera-t-on vingt?» II dit : «Je ne (la) 
détruirai pas á cause des vingt justes. » 32. II dit : « Que 
la colére de Yahvé ne s’enflamme done pas et je parlerai 
encore cette fois-ci! Peut-étre y trouvera-t-on dix ? » II 
dit : « Je ne (la) détruirai pas á cause des dix. » 33. La 


g. O : Vérité sont tes jugements (bis) h. M : voici que je remettrai 
et pardonnerai á la ville á cause de leurs méritos i. O : j’ai beaucouD 
parlé. Id. v. 31 j. = O k. O : la Gloire de Y s’éleva 


X- Gen. R (428) ; A.Z. 4 a 


22. Sans doute dittographie ; ou lire avec M : 

23. Erreur dans ed. pr . : < le pays ». 


* le juge qui juge *. 
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milieu d’elle? 25. Ce serait une prof anal ion* pour toi de 
faire chose semblable : tuer le juste avec le pécheur et 
traiter le juste comme le pécheur ! Ce serait une profanalion 
pour toi! Est-il possible que celui qui juge toute la terre ne 
pratique pas la justice ? » 26. Yahvé dit:« Si je trouve dans 
Sodome cinquante justes, au sein de la ville, qui prient 
devant moi , je pardonnerai á toute la localité 23 & cause 
d’eux. » 27. Abraham répliqua et dit : « Je Ven prie, dans 
la miséricorde \ Yoici done que j’ai commencé b parler 
devant Yahvé, moi qui suis semblable á la poussiére et b la 
cendre! 28. Que si aux cinquante justes il en manquait 
cinq, est-ce qu’á cause des cinq qui manqueraient á Zoar 
tu détruirais toute la ville ? II dit :« Je ne (la) détruirai pas 
si j’y trouve quarante-cinq. » 29. II recommenga á parler 
devant lui et dit : « Que s’il s’y trouve quarante, dix pour 
chacune des quatre villes ? Quanl á Zoar dont les fautes sont 
moindres, pardonne-lui á cause de la miséricorde !» II dit : 
«Je ne ferai pas d 1 exterminal ioni é cause des mérites des 
quarante. » 30. II dit : « Que la colére du Maitre de tous 
les mondes, Yahvé, ne s'enílamme done pas et je parlerai! 
Que s’il s’y trouve trente qui prient, dix pour chacune des 
trois villes? Quant á Seboyim et Zoar, pardonne-leur á cause 
de la miséricorde 1 » II dit: « Je ne ferai pas d'exlerminalion , si 
j’y trouve trente. » 31. II dit : « Je Ven prie, dans la miséri¬ 
corde ! Voici done que j’ai commencé á parler devant le Maitre 
de tous les mondes, Yahvé. Que s’il s’y trouve vingt qui prient, 
dix pour chacune des deux villes? Quant aux trois (auires), 
pardonne-leur á cause de la miséricorde ! » II dit :« Je ne (les) 
détruirai pas á cause des mérites des vingt. » 32. II dit : « Je 
Ven prie , par la miséricorde de devant toi! Que la colére du 
Maitre de tous les mondes , Yahvé, ne s’enílamme done pas et 
je parlerai encore cette fois-ci! Que s’il s’y trouve dix et 
que, moi avec eux, nous invoquions la miséricorde pour toute 
la localité et que tu leur pardonnes? » II dit : « Je ne (les) 
détruirai pas b cause des mérites des dix. » 33. La Gloire k 


7 
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Gloire de la Shekinah de Yahvé s’éleva, lorsqu’il eut finí 
de parler avec Abraham. Et Abraham revint chez lui. 


GHAPITRE XIX 


1. Les deux anges entrérent á Sodome vers le soir, 
tandis que Loth était assis á la porte a de Sodome. Loth 
les vit, courut á leur rencontre et les salua selon la coulume 
du pays. 2, II dit : « Je vous en prie, mes seigneurs, venez 
done jusqu á la maison de votre serviteur et passez-y 
la nuit. Vous vous laverez les pieds et vous léverez de bon 
matin pour continuer votre chemin* » lis lui dirent : 
« Non pas, mais nous passerons la nuit sur la place de la 
ville. » 3. Mais il insista fort auprés d’eux et ils s'en vinrent 
chez lui et entrérent dans sa maison. II leur fit un repas, 
cuisit des pains azymes et ils mangérent. 4 . Ils ne s’étaient 
pas encore endormis que la population de la ville — la 
population de Sodome — entoura sa maison, depuis les 
jeunes gens jusqu’aux vieillards, toute la population du 
méme colé. 5. Ils appelérent Loth, lui disant : « Oü sont 
les hommes qui sont venus chez toi cette nuit? Fais-les 
sortir vers nous que nous les connaissions. » 6* Loth sortit 
vers eux, au-dehors , et ferma la porte derriére lui. 7. II 
dit:« Mes fréres, ne faites done pas le mal. 8. Voici que j’ai 
deux filies qui n’ont pas connu d’homme. Je vais done les 
faire sortir vers vous, et faites-leur ce qui vous plaira. 
Mais ne faites rien k ces hommes, car ils sont venus pour 

a. F M : porte (autre mot : pyly - b. F M : et vous 

irez en paix á vos tentes c. F M : ils apparaissaient comme 
mangeant et buvant d. F : Loth leur dit : Attendez ici un petit 
peu jusqu’á ce que nous ayons imploré miséricorde de devant Y 
(cf. v. 18) 


a. B.M. 86 b p. Gen. R (437); PRE 25 (185) 



Add. 27031 


GENÉSE 18, 33 - 19, 8 


195 


de la Shekinah 2 * de Yahvé s'éleva , lorsqu’il eut cessé de 
parler avec Abraham. Et Abraham retourna chez lui. 


CHAPITRE XIX 

1. Les deux anges parvinrent k Sodome vers le soir, 
tandis que Loth était assis k la porte de Sodome. Loth 
(les) vit, se leva k leur rencontre depuis Venlrée de la lente , 
et il s’inclina, la face jusqu’á terre. 2. II dit : « Je vous en 
prie done, mes seigneurs, laissez done votre route pour entrer 
dans la maison de votre serviteur et passez-y la nuit. Vous 
vous baignerez les pieds et vous léverez de bon matin pour 
continuer votre chemin. » lis dirent : « Non pas, mais nous 
passerons la nuit dans la rué. » 3. Mais il les pressa fort et 
ils tournérent de son cóté et entrérent dans sa maison. 
II leur fit un festin, cuisit pour eux des pains azymes et 
il lui semblait c (qu’ils étaient) comme a en train de 1 manger. 
4. Ils n’étaient pas encore couchés que les gens pervers 
qui étaient dans la ville — les gens de Sodome — cernérent 
la maison, depuis le jeune homme jusqu’au vieillard, toute 
la population d’un bout k fautre. 5. Ils appelérent Loth, 
lui disant : « Oü sont les hommes qui sont entrés chez toi 
cette nuit ? Fais-les sortir vers nous que nous en abusions P. » 
6. Loth sortit vers eux, k fentrée, et ferma la porte 
derriére lui. 7. II dit d : « Je vous en prie, mes fréres, ne 
faites done pas le mal. 8. Voici que j’ai deux filies qui n’ont 
pas couché avec un homme. Je vais done les faire sortir vers 
vous et faites-leur ce que bon vous semblera. Mais ne 
faites rien de mal k ces hommes, car ils sont venus pour 
passer la nuit et se réfugier 2 k fombre de ma charpente que 


24. Ed. pr. omet t Shekinah *. 

1. Cf. note á Gen. 18,8. 

2. Le sccond verbe manque dans ed. pr. 
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passer la nuil k l’ombre de mon toit. » 9. Mais ils disaient : 
« óte-toi de lá ! » lis disaient encore : « Voilá quelqu'un 
qui est venu séjourner parmi nous et qui veut élre juge de 
nos jugements. Nous allons k présent te faire plus de mal 
qu’á eux. » Et ils pressérent l’homme, Loth, fortement 
et s’approchérent pour briser la porte. 10. Mais Ies hommes 
étendirent la main, firent entrer Loth vers eux dans la 
maison et fermérent la porte. 11. Ils frappérent de cécité 
les hommes qui étaient á la porte de la maison, depuis 
les plus jeunes jusqu’aux vieillards. Ils s’évertuaient á 
trouver la porte de la maison, mais ils ne Irouvaienl pas 
la porte. 19. Les hommes dirent á Loth ; « Désormais 
qu’as-tu (encore) ici? Fais sortir de la localité ion gendre, 
tes flls et tes filies et tout ce que tu as dans la ville. 13. Car 
nous allons détruire cette localité parce que la clameur 
(contre elle) a grandi devant Yahvé et il nous a envoyés f 
pour Tanéantir. » 14. Loth sortit done et parla avec ses 
gendres, ceux qui avaient pris ses filies, et dit:« Levez-vous, 
sortez de cette localité, car Yahvé va détruire la ville. » 
Mais, aux yeux de ses gendres, ce fut comme s’il plaisantait. 
15. Au moment oü la colonne de% l'aube se levait, les anges 
se saisirení de Loth, en disant: « Léve-toi, prends ta femme 
et tes deux filies qui se trouvent (lá), pour que tu ne sois 
pas anéanti á cause des péchés de la ville. » 16. Mais 
comme il s’attardait, k cause de la pitié qu’avait eue de 
lui Yahvé, les hommes saisirent ses mains, Ies mains 
de sa femme et les mains de ses deux filies; ils le firent 
sortir et le mirent hors de la ville. 17. Tandis qu’on les 
faisait sortir au-dehors, il dit : «Sauve-toi, sur ta vie! 

e. = F M f. M : La Parole de Y. Id. vv. 14.29 g. = F 
h. O : qui se trouvent fldéles avec toi 


3. Quelques mots du TM ne sont pas traduits. 

4. Sur cette interprétation possible du TM, cf. L. Ginzberg, 
Legends , V, 241 et l’opinion de Jéróme, Quaesliones 23. 
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voicí. » 9. Mais ils dirent:« üte-toi de lá ! » lis dirent encore : 
« Est-ce que celui-ci n’est pas venu seul pour séjourner 
parmi nous et voicí qu'il se fait juge et veut nous juger 
¿ous? Nous allons á présent te faire plus de mal qu’á eux. » 
Et ils faisaient grande violence a l’homme, Loth, et ils 
s’approchérent pour briser la porte. 10. Mais les hommes 
étendirent la main, firent rentrer Loth vers eux dans la 
maison et refermérent la porte. 11. Ils frappérent 
d’aveuglement e les hommes qui étaient á la porte de la 
maison, depuis le jeune homme jusqu'au vieillard. Ils 
s’épuisaient á trouver la porte. 12. Les hommes dirent á 
Loth : « Qui as-tu encore ici, dans la vil le, un proche ou un 
frérel Fais sortir de la localité ton gendre, tes fils et tes 
filies 3 . 13. Car nous allons détruire cette localité parce que 
la clameur (contre elle) a grandi devant Yahvé et Yahvé 
nous a envoyés pour la détruire. » 14. Loth sortit done et 
parla avec ses gendres, ceux qui avaient pris 4 ses filies, et 
dit : « Levez-vous, sortez de cette localité, car Yahvé va 
détruire la ville. » Mais, aux yeux de ses gendres, la chose 
parut comme une exlravagance, comme (d’)un homme 
qui plaisante. 15. Au moment oü l'aurore allait se lever, 
les anges se mirent á. presser Loth, en disant : « Léve-toi, 
prends ta femme et tes deux filies qui se trouvent 11 avec 
toi s , de peur que tu ne sois anéanti á cause des péchés des 
habilants de la ville. » 16. Mais comme il s’attardait, les 
hommes saisirent sa main, la main de sa femme et la main 
de ses deux filies, car la pitié de devant Yahvé élaii sur lui; 
ils le firent sortir et le placérent hors de la ville. 17. Tandis 
qu’on les faisait sortir au dehors, Vun d’entre eux reiourna 
á Sodome pour la détruire , alors que Vauire demeurait avec 


5. Pour la glose de O, voir A. Geiger (Urschrift, 459) qui la met en 
relation avec la possibilité de mariage avec des Moabites et des 
Ammonites. Méme ajout á T II Chr. 35,17. Sur les filies de Loth dans 
la tradition juive, cf. A. Baumgarten, « A Note on the Book of 
Ruth *, (The Gasler I'estschrift) JANES 5 (1973), 11-15. 
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Ne regarde point derriére toi et ne t’arréte pas de toute 
la plaine. Sauve-toi vers la montagne pour que tu ne 
périsses point. » 18. Loth 1 leur dit : « Attendez done un 
petil peu jusqu’á ce que nous ayons imploré la miséricorde 
de devant Yahvé. 19. Voici done que ton serviteur a trouvé 
gráce el pilié devant toi et tu as fait preuve d’une grande 
pitié á mon égard en préservant ma vie. Mais je ne puis me 
sauver dans la montagne sans que m’atteigne le malheur 
et que je meure. SO. Voici done cette ville-ci tout prés pour 
y fuir. Elle est proche. Je vais done m’y sauver — n’est-elle 
point petite ? — et que ma vie soit sauve! » 21. II lui 
dit : « Voici que je te favorise aussi en ce point, en ne 
détruisant pas la ville dont* tu as parlé. 22. Háte-toi 
de te sauver lá-bas, car je ne pourrai ríen faire jusqu’á 
ce que tu y sois entré. » C’est pourquoi on donna á la ville 
le nom de Zoar. 23. Le soleil descendait sur la terre quand 
Loth entrait dans Zoar. 24. Et la Parole de Yahvé fit 
descendre sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du 
feu de devant Yahvé (du haut) des cieux. 25. II détruisit 
ces villes et toute la plaine et tous les habitants de la ville 
et les plantes de la terre. 26. Parce que la femme de Loth m 
était du nombre des filies des Sodomites , elle regarda en 


i. Loth... Yahvó — F (cf. v. 7) j. O : Je t’en prie, Y k. O : 
pour luquelle tu as intercódé t. F : La Parole de Y faisait descen¬ 
dre sur les gens de Sodome et Gomorrhe des pluies bienfaisantes pour 
(voir) s’ils feraient pénitence de leurs ceuvres mauvaises. Mais ils ne 
le firent point, et, tandis qu’ils voyaient tomber la pluie, ils disaient : 
Peut-étre nos auivres mauvaises ne sont-elles point connues devant 
Lui. II íit alors sur eux tornber des cieux du soufre et du feu de 
devant Y m. Loth... son pére — F M 


y. Gen. R 19,1 (434) 8. Shebu. 35 b e. Shab. 10 b Gen. 

H (442) 7j. Mekh. Ex. 15,6 (II, 40) ; M Taan. III, 8 


6 . Cf. note á Gen. 3,18. La tradition hésite pour savoir si ce verset 
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Lothy. II lui dit : « Par pitié pour ta vie, ne rcgarde point 
derriére ton dos et ne t’arréte pas de toute la plaine. 
Sauve-toi vers la montagne de peur que tu ne sois 
anéanti. » 18. Loth lui dit : « Je Ven prie 1 , aliends-moi un 
pelit momenl jusqu’á ce que nous 6 ayons invoqué la miséri - 
corde de devani Yahvé 5 . 19. Voici done que ton serviteur 
a trouvé miséricorde devant toi et grande a été la bonté que 
tu as exercée á mon égard en me sauvant la vie. Mais je ne 
puis me sauver dans la montagne de peur que ne m’atteigne 
le malheur et que je ne meure. 20. Je Ven prie done, voici 
cette ville dont les habilaiions sont proches. Elle esi propre 
á s'y réfugier, elle est peu de chose, et ses fautes sont légéres z . 
Je vais done me sauver la — n’est-elle point peu de chose ? 
— et que ma vie soit sauve ! » 21. II lui dit : « Voici que je 
te favorise aussi en ce point, que je ne détruirai pas la ville 
oü tu as parlé de te sauver. 22. Háte-toi de te sauver lá-bas, 
car je ne puis faire quoi que ce soit tant que tu n’y es pas 
entré. » G’est pourquoi on donna á la ville le nom de 
Zoar. 23. Le soleil avait passé la mer et s’était levé depuis 
irois heures^ sur la terre quand Loth entra dans Zoar. 
24. La Parole 1 de Yahvé fit descendre des pluies bien- 
faisantes 77 ) sur Sodome et sur Gomorrhe, afín qu'ils fassent 
pénitence; mais ils n } en fireni rien , car ils se disaient: 
« Les actions mauvaises ne sont pas connues devant Yahvé . » 
Voici qu’alors descendirent sur eux du soufre et du feu 
de devant la Parole de Yahvé, (du haut) des cieux. 25. II 
détruisit ces villes et toute la plaine et tous les habitants 
des villes et la végétation de la terre. 26. Sa femme 
regarda derriére Vange pour savoir ce qu'il en seraii á la 
fin de la maison de son pére 7 8 . Elle était , en effet , du nombre 


s’adresse á Dieu ou aux anges : cf. TM ; A. Berlín er, Onkelos , 
11 , 8 . 

7. Sur celte ultime invitation au repentir, cf. J. Bowker, Targums, 
216 et note á Gen. 7,4. 

8. Cf. L. Ginzberg, Legends, V, 241. 



200 


GENÉSE 19, 26-35 


Neoflli 1 


amére pour voir ce qu’il en serait á la fin de la maison de 
son pére et voici qu’elle devint colonne de sel, jusqu’au 
jour ou ressuscileront n les morís 10 . 27. Abraham se rendit 
de bon matin á l'endroit oü il s’était tenu en priére devant 
Yahvé. 28. II regarda attentivement dans la direction 
de Sodome, dans la direction de Gomorrhe et dans la 
direction du pays de la plaine et il vit que montait la fumée 
de la terre, comme la capear de la fumée d’une fournaise. 
29. Quand Yahvé anéantit les villes de la plaine , Yahvé , 
en sa miséricordieuse bonté , se souvint d’Abraham et il tira 
Loth du milieu de la destruction lorsqu’il détruisit les 
villes oü demeurait Loth. 30. Loth monta de Zoar et il 
demeura, lui et ses deux filies avec lui, <dans la mon- 
tagne> n , car il avait peur de demeurer dans Zoar . Et 
il demeura dans une grotte, lui et ses deux filies. 31. Or 
l’ainée dit á la plus jeune : « Notre pére est vieux et, dans 
le pays, il n’y a plus d’homme pour venir vers nous, 
suivant l’usage de toute la terreP. 32. Viens, faisons boire 
du vin á notre pére, ayons commerce avec lui et suscitons 
des enfants de notre pére. » 33. Elles donnérent done du 
vin é boire á leur pére, cette nuit-Iá. L’aínée entra et eut 
commerce avec son pére. II n’en sut ríen, ni quand elle 
s’endormit, ni quand elle se leva. 34. Le jour suivant, 
l’ainée dit á la plus jeune : «Voici que hier soir j’ai eu 
commerce avec mon pére. Donnons-lui á boire du vin, 
encore cette nuit. Puis va, aie commerce avec lui et nous 
susciterons des enfants de notre pére. » 35. Cette nuit-lá 

n. =110 |! F : jusqu’á ce qu’advienne la résurrection (= M) dont 
(re)vivront les morís o. = O M p. F M : pour avoir des rela- 
tions (lili, rendez-vous) avec nous suivant la coutume { nymivs = 
vó[zo?) de toute la terre 


0. Gen. R (447) i. Gen. R (448) ; ARN 34 (138) 


9. Le soir oü les hótes vinrent chez Loth, sa femme alia chez 
des voisins chercher du sel, dans l’intention de divulguer leur arrivée. 
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des filies des Sodomiies el parce qu’elle avaii péché par le 
sel 9 , en divulguanl (la présence) des malheureux ®, uoici 
qu’e lie fut iransformée en colonne de sel. 27. Abraham se 
rendit de bon matin á l’endroit oü il s’était adonné á la 
priéreP devant Yahvé. 28. II regarda attentivement en 
direction de Sodome et de Gomorrhe et en direction de 
tout le pays de la plaine et il vit que montait la fumée de 
la terre, ainsi que la fumée d’une fournaise. 29. Quand 
Yahvé détruisit les villes de la plaine , Yahvé se souvint 
du mérite d’Abraham et il tira Loth du milieu de la 
destruction lorsqu’il détruisit les villes oü habitait Loth. 

30. Loth monta de Zoar et il habita, lui et ses deux filies 
avec lui, dans la montagne, car il avait peur d'habiter 
á Zoar. Et il habita dans une grotte, lui et ses deux filies. 

31. Or l’ainée dit á la plus jeune :« Notre pére est vieux et, 
dans le pays, il n’y a plus d’homme pour venir avec nous, 
suivant l’usage de toute la terre. 32. Viens, faisons boire du 
vin á notre pére et, lorsqu'il sera ivre , ayons commerce 
avec lui et suscitons des enfants de notre pére. » 33. Elles 
donnérent done du vin á boire á leur pére qui s’enivra , 
cette nuit-lá. L’ainée se leva et eut commerce avec son pére. 
II n’en sut ríen quand elle se coucha, mais il sut ni quand elle 
se leva. 34. Le lendemain, l’ainée dit á la plus jeune : 
«t Voici que déjá hier soir j’ai eu commerce avec mon 
pére. Donnons-lui á boire du vin encore cette nuit pour 
qu'il s’enivre. Puis va, aie commerce avec lui et nous 
susciterons des enfants de notre pére. » 35. Cette nuit-lá 


10. Cf. note k Gen. 3,19. 

11. Le scnbe avait écrit : «dans une grotte», ayant sauté une 
partie du verset; s’en étant apergu, il l’a tránsente, oubliant de 
corriger l’erreur précédente. Cf. M. Klein, dans JSS 19 (1974), 221. 

12. C’est l’explication du midrash, á cause du point qui surmonte 
le waw de bqwmh («quand elle se leva *) dans le TM, alors que le 
mame mot est écrit bqmh au v. 36 ; cf. J. Bowker, Targums, 321. 
Ed. pr. suit le TM : « ni quand elle se leva ». 
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aussi, eiles donnérent á boire du vin á leur pére. La plus 
jeune se leva et eut commerce avec lui. II n’en sut ríen, 
ni quand elle s'endormit , ni quand elle se leva. 36. Et 
Ies deux filies de Loth demeurérent enceinfces de leur pére. 

37. L’ainée enfanta un fils et elle l’appela du nom de 
Moab. C’est lui le pére, le pére des Moabites jusqu’á ce jour. 

38. La plus jeune, elle aussi, enfanta un fds et elle l’appela 
du nom de Bar-Ammi. G’est le pére des Ammonites jusqu’á 
ce jour. 


CHAPITRE XX 

1. Abraharn partit de la pour le pays du sud. II demeura 
entre Reqem et Ilalusah et séjourna á Gerar. 2. Or 
Abraham dit au sujel de sa femme Sarah : «G’est ma 
sceur.» Et Abimélech, roi de Gerar b , envoya prendre 
Sarah. 3. Mais la Parole de Yahvé apparut á Abimélech 
en songe, pendant la nuit, et lui dit : « Voici que tu vas 
mourir á cause de la femme que tu as prise, car elle a 
épousé un homme. » 4. Or Abimélech ne s’était pas 
approché d’clle. II dit : « Je Ven prie , par Vamour de devant 
loi, Yahvé , des gens (trouvés) justes dans le jugement 
seront-ils mis á morí ? 5. Ne m’avait-il pas dit : G’est ma 
sceur? Et elle, n’a-t-elle pas dit : G’est mon frére? J’ai fait 
cela dans la pureté de mon cceur et la droilure de mes 
mains. » 6. La Parole de Yahvé lui dit en songe : « Devant 
moi aussi, il est manifesté que tu as bien fait cela dans la 


a. = O b, F M : Arad c. = O d. = O e. = O |j M : 
je sais 


x. Gen. R (450) X. Gen. R (450) 
a. Gen. R (455) 
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aussi, elles donnérent á boire du vin á leur pére qui 
s'eniora. La plus jeune se leva et eut commerce avec luí. 
II n’en sut ríen, ni quand elle se coucha, ni quand elle 
se leva. 36. Et les deux filies de Loth furent enceintes 
de leur pére. 37. L’ainée enfanta un fils et elle l’appela 
du nom de Moab, car c’est de son pére qu’elle avaií été 
enceinte x . C’est lui le pére des Moabiies jusqu’á ce jour. 
38. La plus jeune, elle aussi, enfanta un fils et elle l’appela 
du nom de « Fils-de-/ui » 13 \ car c’était le fils de son pére . 
G’est le pére du peuple des <Ammonites> 14 jusqu’á ce 
jour. 


CHAPITRE XX 

1. Abraham partit de lá pour le pays du sud. II habita 
entre Reqem et Hagra a et séjourna á Gerar. 2. Or Abraham 
dit á propos de sa femme Sarah : <t C’est ma soeur.» Et 
Abimélech, roi de Gerar, envoya prendre Sarah. 3. Mais 
une parole de devanl 0 Élohim vint vers Abimélech dans 
un songe nocturne et lui dit : « Voici que tu vas mourir 
pour le fait de la femme que tu as prise de forcé , alors 
qu’elle est mariée á un homrae, » 4. Or Abimélech ne s’était 
pas approché d’elle pour la souiller. II dit : « Yahvé d , 
un gentil qui n'a poinl commis de fauíe t á qui il reviendrait 
au contraire d’étre innocenté a en jugement , est-ce qu’il sera 
mis á morí? 6. Ne m’avait-il pas dit : G’est ma sceur? 
Et elle, elle aussi, n’a-t-elle pas dit : C’est mon frére ? 
J’ai fait cela dans la droiture de mon cceur et l’innocence 
de mes mains. » 6 . La Parole d’Élohim lui dit en songe 
« Devanl moi aussi, il est manifesté e que tu as bien fait cela 


13. Lili. : « flls-aveC'lui * (br t ymgh ; cf. Gen . R). Ed. pr. = N : 
br my (méme sens, ou * fils de mon peuple *). 

14. Texte : Moabiies. 



204 


GENÉSE 20, 6-15 


Neoflti 1 


pureté de ton cceur. C’est moi également qui t’ai retenu de 
pécher devant moi. C’est pour cela que je ne t’ai pas donné 
licence de t’approcher d’elle. 7. Et maintenant, rends la 
femme de cet homme, car c’est un prophéte. II va prier 
pour toi et tu vivras. Mais si tu ne la rends pas, sache que 
tu mourras sürement, Abimélech, <toi> 1 et tout ce qui est 
k toi». 8. Abimélech se leva de bon matin et appela tous 
ses dignitaires. II leur fit entendre ces paroles et les hommes 
eurent grand peur. 9. Puis Abimélech appela Abraham et 
lui dit: « Que nous as-tu fait? Et en quoi ai-je péché contre 
toi pour que tu aies fait venir sur moi et mon royaume de 
grands péchésl Tu as fait, k mon endroit, des actions 
qu’il ríesl pas permis de faire.» 10. Abimélech dit k 
Abraham : « Qu’avais-tu en vue pour avoir fait pareille 
chose ? » 11. Abraham dit : «C’est que je me disais : 
Pour peu que la crainte de Yahvé n’ait pas élé donnée k cet 
endroit, ils vont me tuer á cause de Sarah , ma femme. 
12. Et puis, en vérité, c’est bien ma sceur. C’est la fdle de 
mon pére, mais non la filie de ma mere, et elle est devenue 
ma femme. 13. Quand les nalions cherchérenl h k m’égarer 
aprés leurs idoles et que la Parole de Yahvé ni’eut pris de 
la maison de mon pére, je lui ai dit : Yoici la faveur que tu 
vas me faire. En tout endroit oü nous arriverons, dis done 
k mon sujet : C’est mon frére. » 14. Alors Abimélech prit 
du petit et du gros bétail, des serviteurs et des servantes, 
(les) donna k Abraham et lui <rendit> 4 sa femme Sarah. 
15. Abimélech dit : « Voici ma terre devant toi. Demeure 


f. = O g. = O h. O : quand les nations s’égarérent aprés les 
ceuvres de leurs mains, Y me fit approcher de sa crainte 


Gen. R (457) ; Sanh. 58 b y. Gen. R (457) ; Sopherim 36 b 


1. Le texte a : « Abimélech et tout ce qui est á lui *. 

2. Comparer T Gen. 11,29 (Jo). 
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dans la droiture de ton cceur. C’est moi également qui t’ai 
empéché de pécher devant moi . C’est pourquoi je ne t’ai pas 
laissé approcher d’elle. ?. Et maintenant, renvoie la femme 
de l’homme, car c’est un prophéte. II va prier pour toi et 
tu vivras. Mais si tu ne la renvoies pas, sache que tu mourras 
stirement, toi et tout ce qui t’appartient. » 8. Abimélech 
se leva de bon matin et appela tous ses serviteurs. II dit 
toutes ces paroles en leur présence f et les hommes eurent 
grand peur. 9. Puis Abimélech appela Abraham et <lui> 
dit : « Que nous as-tu fait? Et en quoi ai-je commis une 
faute contre toi pour que tu aies fait venir sur moi et mon 
royaume une grande faute? Tu as fait, á mon endroit, des 
actions qu'il n'est pas permis% de faire. » 10. Abimélech 
dit á Abraham : «Qu’avais-tu en vue pour avoir fait 
pareille chose ? » 11. Abraham dit: « C’est que je me disais 
en mon cceur : Pour peu qu’il n’y ait pas la crainte d’Élohim 
á cet endroit, ils vont me tuer á cause de ma femme. 12. 
D’ailleurs, en vérité, c’est bien ma sceur. C’est la filie du 
frére 2 de mon pére, mais non de la famille de ma mere, et 
je l’ai eue en mariage$. 13. Quand les adoraleurs d’idolest 
cherchérent á m’égarer 3 4 5 , je sortis de la maison de mon pére 
et je lui ai dit : <Voici> la gráce que tu vas me faire. En 
tout endroit oü nous irons, dis á mon sujet : G’est mon 
frére. » 14. Alors Abimélech prit du petit et du gros bétail, 
<des serviteurs> et des servantes, (les) donna á Abraham 
et lui renvoya sa femme Sarah. 15. Abimélech dit :« Voici 
ma terre devant toi. Et habite oü il te parait convenable 6 . » 


3. Le Targum devait résoudre deux difficultés du TM : la présence 
d’un verbe au pluriel avec Élohim comme sujet, et TaíTirmation que 
Dieu «a fait errer » Abraham. Cf. J. Bowker, Targums, 218. Pour 
la formule de O : «me fit approcher de sa crainte», cf. T Is . 11,3 
{et le fragment de Targum Yerushalmi dans P. de Lagarde, 
Prophetae Chaldaice, Leipzig 1872, p. xxvm). 

4. Corrigé d’aprés M (hzr). Texte : «lui montra » (hwg). 

5. Tout le verset manque dans ed. pr. 
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o ü bon te semblera. » 16. II dit 1 k Sarah : « Voici que j’ai 
donné mille sicles d’argent á ton frére. Vois, cet argent 
t’est donné comme présent, pour avoir été cachée une nuil 
seulement aux yeux du justel et de tous ceux qui étaient 
avec toi et en tout tu as été justifiée. Mais , mime si je te 
donnais toui ce que j’ai, je ne serais pas digne que le juste 
Abraham sache que je ne Vai pas connueK » 17. Alors 
Abraham pria devant Yahvé et Yahvé guérit Abimélech, 
sa femme et ses servantes et elles eurent des enfants. 
18. Yahvé 11 avait, en efTet, clos 0 toute ouuerture de sein dans 
la maison d’Abimélech, á cause de Sarah, la femme 
d’Abraham. 


CHAPITKE XXI 


1. Or Yahvé, dans sa miséricordieuse bonlé se souvint de 
Sarah, ainsi qu’il P avait dit, et Yahvé accomplit des 
signes b pour Sarah, comme il (en) avait parlé. 2. Sarah 
congut et enfanta un fils á Abraham au temps de sa 
vieillesse, á Pépoque dont lui avait parlé Yahvé c . 3. Et 
Abraham appela du nom d'Isaac le fils qui lui était né, 


i. II dit... seulement = F j. M : du juste Abraham || F : d’Abraham, 
ton man k. Car méme... Abraham sut — F I. O : ce sera pour 
toi un vétement de gloire pour (le fait) que je t’ai envoyé prendre et 
que je t’ai vue et tout ce qui est avec toi. Et en tout ce que tu as dit, 
tu as été justiflée m. = O n. M : la Parole de Y o. = F |f 
O : fermé 

a. = O b. = F c. M : la Parole de Y. Id. vv. 4.6.17.19. 
20.22 


5. Gen. R (458) e. B.Q. 92 a 

a. M B.Q. VIII, 7; B.Q. 92 a p. Gen. R (466) ; B.M. 87 a; 
Sanh. 107 b 
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16. II dit 6 á Sarah : « Voici que j’ai donné mille sicles 
d’argent á ton frére. Voici qu’ils seront pour toi un voile 7 
(sur) les yeux, en échange de ce que tu as élé cachée de ton 
mari pendanl une nuil alors que je voyais ton corps. Car 
méme k si je te donnais iout ce que j'ai , je ríy suffirais point. » 
Quand on eut discuté de ces choses , Abraham sut qu'Abi- 
mélech ne s’était pas approché de sa femme Sarah 8 . 17. Alors 
Abraham pria devant Élohim et Élohim guérit Abimélech, 
sa femme et ses concubines et elles purent enfanter m . 
18. La Parole de Yahvé avait, en effet, fermé toutes les 
portes de sein £ aux femmes qui se trouvaient dans la maison 
d’Abimélech, á cause de Sarah, la femme d’Abraham. 


CHAPITRE XXI 

1. Or Yahvé se souvint a de Sarah, ainsi qu’il (le) lui 1 
avait dit, et Yahvé accomplit pour Sarah un signe analogue 
á celui doni Abraham avait parlé dans sa priére a pour 
Abimélech 2 . 2. Sarah fut enceinte et elle enfanta á 
Abraham dans sa vieillesse un fils qui lui élail semblable 3 P, 
au moment dont lui avait parlé Yahvé. 3. Et Abraham 
appela du nom d’Isaac le fils qui lui était né, que lui avait 

6. La transmission de ce verset est trés confuse : voir la synopse 
de B. Beer, Leben Abraham's , 167. 

7. thmr\ Pour le sens de voile, cf. C. F Jean - J. Hoftijzer, 
Dictionnaire des inscriptions semihqu.es de VOuesi , Leiden 1965, 91 
(hmr). La legón est retenue par D. Rieder, tandis que Gmsburger 
corngeait en ihmd 1 (désir). 

1. A Abraham (suff. mase.). 

2 Pour le lien qu’établit le midrash entre les deux chapitres, cf. 
L. Ginzberg, Legends , V, 245. 

f 3 ‘ Gf * T Gen • ( J o); 25,19 (Jo). La ressemblance était nécessaire, 
d aprés le midrash, pour réfuter l’accusation faite au vieux couple 
d avoir adopté un enfant trouvé : B. Beer, Leben Abraham's, 47 ; 
L. Ginzberg, op. cit., V, 246 ; J. Bowker, Targums , 220. 
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que lui avait enfanté Sarah. 4. Puis Abraham circoncit 
son fils Isaac quand il eut huit jours, ainsi que le lui avait 
ordonné Yahvé. 5. Abraham avaii cent ans au moment oii 
lui naquit son fils Isaac. 6. Sarah dit : « Une grande joie 
m’a été faite de devani Yahvé. Quiconque (l’)entendra se 
réjouira avec moi. » 7. Puis elle dit : « Oh! si quelqu’un 
pouvait aller annoncer á la maison de Nakhor , frére 
d’ Abraham : Sarah allaite des enfants ! Car elle lui a enfanté 
un ílls au lemps de sa vieillesse. » 8. L’enfant grandit et 
fut sevré. Abraham fit un grand banquet le jour oü Isaac 
fut sevré. 9. Sarah vit* le fils que Hagar l’Égyptienne avait 
enfanté á Abraham faisant des actions inconvenantes , 
comme de se divertir dans le cuite idolálrique , 10 . et elle dit 
á Abraham : « Chasse cette servante et son fils, car le fils 
de cette servante ne doit pas hériter avec mon fils, avec 
Isaac.»11. La chose déplut beaucoup aux yeux d’Abraham 
á cause de son fils Ismael . 12. Alors Yahvé dit á Abraham : 
« Que cela ne déplaise pas á tes yeux, pour ce qui regarde 
l’enfant et ta servante. Pour tout ce que Sarah te dirá, 
écoute sa voix, car c’est par Isaac qu’une descendance 
de fils s perpétuera ton nom. 13. Le fils de la servante 
aussi, j’en ferai un grand peupíe parce que c’est ton fils. » 
14. Abraham se leva de bon matin, prit du pain et une 


d. O : II est digne de foi celui qui dit á Abraham et jura que Sarah 
allaiterait des enfants e. = F M f. Sarah vit... idolátrique = F 
g. M : + justes 


y. Gen. R (469) ; Sifré Deut. 6,4 ; Ex. R 1,1 (1) ; 8. Gen. R 

21,9 (470) ; PRE 30 (215) t. Ex. R 1,1 (1) £¡. Ex. R 1,1 (1) 

Y]. Gen. R 16,12 (386) ; Ex. R 1,1 (2) 


4. Ginsburger et Rieder corngent: * Je luí ai enfanté *. 

5. TM a seulement mshq (jouant). LXX ajoute : {¿era ’laaáx tou 
uioíí auTÍjs. Le Targum l’entend au sens d’idolátne, comme dans 
T Ex. 32,6 (N-Jo) ; tradition connue de Jéróme {Quaestiones 24 : 
quod idola ludo fecent) et qui peut éclairer (avec T Gen . 22,1 : Jo) 
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enfanté Sarah. 4. Puis Abraham circoncit son fils Isaac 
quand il eut huit jours, comme le luí avait ordonné 
Yahvé. 5. Abraham (avait) cent ans quand lui naquit son 
fils Isaac. 6 . Sarah dit : « Yahvé a fait pour moi une 
merueille. Quiconque (r)entendra sémerveillera á mon 
sujet .» 7. Puis elle dit : « Combien (étail) digne de foi ú 
le messager qui fit celte annonce e á Abraham et dit : Sarah 
est destinée á allaiter des enfants ! Car elle* lui a enfanté 
un fils au temps <de sa vieillesse>. » 8. L’enfant grandit 
et fut sevré. Abraham fit un grand festín le jour oü Ton 
sevra Isaac. 9. Sarah vit le fils que Hagar l’Égyptienne 
avait enfanté á Abraham se divertissant á adorer une 
idole"* et se prosternant devant elle 5 , 10 . et elle dit á 
Abraham : « Chasse cette servante et son fils, car il n’esl 
pas possible que le fils de cette servante hérite avec mon 
fils et (qu’ensuite) il engage la lulie 5 avec Isaac.» 11. La 
chose déplut beaucoup aux yeux d’Abraham á cause de 
son fils Ismael qui s’élait adonné 6 au cuite idolátrique. 
12. Alors Yahvé dit á Abraham : « Que cela ne déplaise 
pas á tes yeux, pour ce qui regarde fenfant qui s’est éloigné 
de Véducation regue de loi z , et pour ta servante que tu 
renvoies. Acquiesce á tout ce que Sarah te dirá, car c’est une 
prophélesseZ . G’est par Isaac, en effet, qu’on dénommera 
tes fils, tandis que ce fils de la servante ne sera pas recensé 
(dans ta généalogie) aprés ioi. 13. Le fils de la servante 
aussi, j’en ferai une nation de brigands’ ly i parce que c’est 
ton fils. » 14. Abraham se leva de bon matin, prit du pain 


le développement de Gal. 4,29-30 (cf. R. Le Déaut, dans Bíblica 42, 
1961, 37-43). 

6. On peut comprendre dyplh comme un parfait (selon l’inter- 
prétation de Ex. R 1,1) ou comme un futur. 

7. lystgs (Xflarfy;). Gf. commentaire de Rasui á Gen. 21,20. 
Voir M. Ohana, * La polémique judéo islamique et I’image d’Ismael 
dans Targum Pseudo-Jonathan et dans Pirké de Rabbi Éiiézer », 
dans Augushntanum 15 (1975), 367-387. 
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outre d eau et les donna á Hagar; il (les) luí mit, ainsi que 
Penfant, sur Pépaule et il la renvoya. Elle s’en fut done et 
erra dans le désert de Bersabée. 15. L’eau dans l'outre 
s’épuisa. Elle jeta alors l’enfant sous Pun des arbres 16. et 
s en alia s’asseoir en face de lui , á la distance d’une portée 
d are. Car elle disait:« Je ne verrai pas la mort de l’enfant. » 
Elle s’assit done en face de lui , éleva la voix et pleura. 
17 Yahvé entendit 10 la voix de Penfant et Tange de Yahvé , 
(du haut) des cieux, appela Hagar et lui dit : « Qu’as-tu, 
Hagar? Ne crains pas, car Yahvé a entendu la voix de 
la priére de I’enfant á l’endroit oü il se trouve. 18. Léve-toi, 
prends Penfant et saisis-le par la main, car je ferai de lui 
une grande nation. 19. Yahvé lui ouvrit les yeux et elle vit 
un puits d’eau. Elle alia remplir l’outre d’eau et fit boire 
Penfant. 20. Yahvé fut avec Penfant. II grandit et il 
demeura dans le désert et devint un habile tireur á Pare. 
21. II demeura dans le désert de Paran et sa mere prit 
pour lui une femme du pays d’Égypte. 22. En ce temps-lá, 


h. O i. - O M Id. v, 22 


0. PRE 30 (216) i PRE 30 (217) *. Gen. R 21,14 (472) 

X. Gen. R (473) ja. R.H. 16 b v. Gen. R (473) ; PRE 30 (218) 
í- Gen. R (474) o. PRE 30 (218-219) 


8. Lili. . <* puits-du-serment * ; ou mieux (cf. T Gen 21,33 : Jo) 

* puits-des-sept (brebts) t, selon la double tradition contenue dans 
ce chapitre. O = TM ; LXX : tppéap too fipxou. Cf. Jeróme, 
Quaeshones 25. 

9. Le verbe «errer » (lá'áh) du v. 14 est pns au sens méta- 
phorique. Sur le caractere poiémique de celte mterprétation, cf. 
L. Ginzberg, Legends, V, 247 ; M. Ohana, art. cil ., 384. 

10. Le verbe étant au passif, lire sans doute la formule habituelle 
(comme dans O et Jo), en restituant qdm (devant). La présence de 
la particule d’accusatif yt ne s’y oppose pas : cf. note á Gen . 12,17. 

11. II s agit du fameux puits créé aux origines du monde, celui 
qui accoinpagnera les Hébreux au désert. Gen. R emploie l’expression 

* faire monter le puits (pour Ismael) * — m t lh lw t verbe de Nombr. 
21,17. Cf. L. Ginzberg, Legends, I, 265. 
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et une outre d’eau et (les) donna & Hagar; il (les) mit sur 
son épaule ainsi que Tenfant; il lui lia les reins pour jaire 
savoir que c’était une servante. II s’en separa avec Vacie de 
dioorcfl* Elle s’en fut done et se fourvoya en route, 
jusqu’au désert proche de Bersabée 8 . 15. Or, quand ils 
paroinrent á Vorée du désert, il leur revinl a Vespril d’errer 1 
aprés les idoles 9 . Ismael fut alors frappé d’une fiévre 
brúlanle * et il bul toule Veau jusqu’á ce que touie l’eau de 
l’outre fut épuisée : sa chair élait desséchée et amaigrie. 
Elle se mil á le porter et fut exlénuée. Elle invoqua alors le 
dieu de son pére et, comme il ne répondail pas, elle jeta 
aussiiót l’enfant sous l’un des arbres. 16. Elle s’en alia 
s’asseoir d’un (aulre) colé; elle jeta l’idole et s’éloigna de 
son fds h la distance d’un tir d’arc. Car elle disait : « Je ne 
puis voir la mort de l’enfant. » Elle s’assit done vis-á-vis 
de son füs, éleva la voix et pleura. 17. La voix de l’enfant 
fut entendue devant h Yahvé á cause du mérile d’Abraham \ 
et Tange de Yahvé, (du haut) des cieux appela Hagar et 
lui dit : « Qu’as-tu, Hagar? N’aie pas peur, car la voix de 
l’enfant a été entendue devant Yahvé — qui ne Va poini 
jugé d’aprés les oeuvres mauvaises qu’il est destiné á accorn- 
plirU; mais á cause du mérite d’Abraham, il a eu pilié de 
lui, — é Tendroit oü il se trouve. 18. Bedresse- toi, prends 
Tenfant et saisis-le par la main, car je ferai de lui un grand 
peuple. » 19. Yahvé lui dessilla les yeux et un puits d’eau 
lui apparut llv . Elle alia remplir Toutre d’eau et fit boire 
Tenfant. 20. La Parole de Yahvé vint en aide 1 d Tenfant. 
II grandit et il habita dans le désert et était enlrainéfc á 
tirer á Tare. 21. 11 habita dans le désert de Paran et prit 
pour femme Adisha. Puis il la renvoya et sa mére prit 
pour lui Fatima 12 °, femme du pays d’Égypte. 22. A ce 


12. Oes noms, qui sont ceux de la femme (Adisha = 'Alcha) et 
de la filie de Mahomet, sont parrm les additions les plus récentes de 
la compilation de Jo. Cf. A. Geiger, Urschnft , 451. Sur 'Aícha, voir 
R. B lachare, Le Coran, París 1957, 376. 



212 


GENÉSE 21, 22-33 


Neofiti 1 


Abimélech et Picol, le chef de son armée, parlérent á 
Abraham, en disant : « Yahvé est avec toi en tout ce que 
tu fais. 23. Maintenant done, jure-moi ici, par le nom de 
Yahvé, que ne me tromperas pas, ni moi, ni mon fús, 
ni le fds de mon fús. Selon la bienveillance que j’ai eue pour 
toi, tu agiras á mon égard et á I’égard du pays oü tu 
séjournes. » 24. Abraham dit : « Voici que je le jure el 
j’accomplirai le serment. » 25. Abraham fit des reproches 
á Abimelech au sujet d’un puits d’eau qu’avaient usurpé* 
les serviteurs d'Abimélech. 26. Et Abimélech dit :«Je ne 
sais pas qui a fait cette chose. Toi-méme tu ne me Tas pas 
dit et, pour moi, je n'en ai entendu parler qu’aujourd’hui. » 
27. Abraham prit du petit et du gros bétail, le donna á 
Abimélech et tous deux conclurent une alliance. 28. 
Abraham mit á part sept brebis du troupeau, 29. et 
Abimélech dit a Abraham : « Qu’est-ce que ces sept brebis 
que tu as mises h part ? » 30. II dit : « C’est pour que tu 
re^oives de ma main les sept brebis et qu’elles servent de 
témoignage de ce que j’ai creusé ce puits. » 31. C’est 
pourquoi il appela ce Iieu du nom de Bersabée, parce 
qu ils avaient lá tous deux conclu une alliance. 32. Ayant 
conclu une alliance á Bersabée, Abimélech et Picol, chef de 
son armée, se levérent et retournérent dans leur pays, 
(celui) des Philistins. 33. Abraham 1 planta un jardín n 
á Bersabée el y plaga de la nourrilure pour les voyageurs. 
Or il arrivail qu'aprés avoir mangé el bu, ils voulaient luí 
donner le prix de ce qu’ils avaient mangé et bu. Mais il leur 
disail: « Ce que vous mangez (vieni) de Celui-qui-a-parlé-ei - 
le-monde-fut. » Et ils ne partaienl pas de la qu'il ne les eúi 
convertís et qu’il ne leur eüi enseigné á rendre gloire au 

}■ — O M k. M : creusé 1. Abraham... univers = F M m. O : 
un arbre 


rr. Gen. R 18,19 (423) ; 21,33 (481) ; Sot. 10 a ; Mid. Ps. 37,1 (I, 423) ; 
ARN 7 (47) ; Test. Abr. 13,6 
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moment-lá, Abimélech et Picol, le chef de son armée, 
parlérent á Abraham, en disant : « La Parole de Yahvé 
te vient en aide en tont ce que tu fais. 23. Maintenant done, 
fais-moi ici le serment, par la Parolei de Yahvé que tu ne 
me tromperas pas, ni moi, ni mon fils, ni le fds de mon fils. 
Selon les bons procédés dont j’ai usé envers toi, tu useras 
á mon endroit et envers le pays oü tu resides. » 24. Abraham 
dit : «J’en fais le serment!» 25. Abraham eut un litige 
avec Abimélech au sujet d’un puits d’eau que luí avaient 
pris de forcé les serviteurs d’Abimélech. 26. Et Abimélech 
dit : «Je ne sais pas quel est celui qui a fait cette chose. 
Toi-méme tu ne me Tas pas dit et, moi-méme, je ne l’avais 
entendu d’aucun aulre sauf de toi aujourd’hui.» 27. 
Abraham prit du petit et du gros bétail, le donna á 
Abimélech et tous deux contractérent une alliance. 
28. Abraham mit á part sept agnelles et les separa du gros 
bétail. 29. Abimélech dit á Abraham : « Qu’est-ce que ces 
sept agnelles que tu as mises á part? » 30. II dit : «G’est 
pour que tu acceptes de ma main les sept agnelles et 
qu’elles servent de témoignage de ce que j’ai creusé ce 
puits. » 31. Pour cela il appela ce puits le « Puits-des-sept- 
agnelles », parce qu’ils avaient juré lá tous les deux. 32. 
Ayant contracté une alliance au « Puits-des-sept-ugrne//es », 
Abimélech et Picol, chef de son armée, se levérent et 
s’en retournérent au pays des Philistins. 33. (Abraham) 
planta un jardin 13m au «Puits-des-sept-m/ne//es » et y 


13. LXX : óepoupot (champ) ; V : nemus ; TM : un tamaris, en 
hébreu ’es/ie/. Les consonnes de ce mot ont été prises comme initiales 
des verbes manger, boire , loger {selon la méthode dite notariqon) 
pour fonder l’aggadah sur l’hospitalité d’Abraham. Gf. L.Ginzberg, 
Legends, V, 248 ; A. Cohén, Le Talmud , Paris 1950, 282 ; J. Bowker, 
Targums , 222. Le jardín d’Abraham est bien connu de la tradition 
samaritaine ( Memar Marqah IV, 2.3.4 ; V, 2). La traverse médiane du 
tabernacle sera faite de l’arbre planté á Bersabée : T Ex. 26,28 (Jo). 
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Seigneur du monde. Et (Abraham) rendil un cuite el pria 
au nom de la Parole de Yahvé, Dieu de Tunivers. 34. 
Abraham séjourna de longs jours au pays des Philistins. 


GHAPITRE XXII 


1. Aprés ces événements, il advint que Yahvé a 
éprouva Abraham avec la dixiéme$ tentation* h et lui dit : 
« Abraham ! » Abraham répondil dans la langue du sanciuaire 
et Abraham luí dit : « Me voici 5 ! » 2. 11 dit : « Prends done 


n. F : et il y préparait nournture et boisson pour ceux qui allaient 
( = M) et venaient. Apres avoir mangé et bu, ils voulaient luí donner 
la valeur de ce qu’ils avaient mangé et bu ; mais il ne voulait point 
l’accepter d’eux. Et notre pére Abraham leur disait : (Cela vient) 
de Celui-qui-a-parlé-et-Ie-monde-fut par sa Parole. Priez devant votre 
Pére qui est dans les cieux, car c’est de ce qui est á luí que vous avez 
mangé et bu. Et lis ne partaient pas de leur place qu’il ne les eüt 
convertís et qu’d ne leur eüt enseigné le chemin d’étermté Et Abraham 
rendit gráce et pria lá au nom de la Parole de Y, Dieu de l’umvers 
a M : la Parole de Y. Id. v. 3 b. = F 


a. Gen. R (484) p. PRE 31 (2231 ; M Aboth V, 3; ARN 33 
(132) ; Jubiles 17,17; 19,8 y Gen - R (485) 


14. Méme formule á T Gen . 25,27 (M) Comparer Me 6,31 : ot 
épXÓp.evoi y .al ol ÚTráyovTeí; — «les arrivants et les partants *. 

1. Sur les mterprétations midrashiques de ce chapitre, cf. 
S. Spiegel, The Lasl Tnal, New York 1967 (^ A Marx Jubilee 
Volume, New York 1950, 471-547} ; L. Ginzberg, Legenda , I, 271-286 ; 
G. Vermes, Scnpture and Tradition, 193-227 ; R. Le Déaut, La nuil 
paséale, 131-212; G. Stemberger, dans Kairos 16 (1974), 52-76; 
S. Sandmel, IIUCA 26 (1955), 151-332; J. Bowker, Targums, 
228-234. 

2. Cette mtroduction veut expliciter la formule énigmatique : 
« Aprés ces événements *, et présenter une motivation pour le sacnílce 
d’lsaac, ou Aqédah ( htl . ligature d’Isaac). La réphque d’Isaac accentue 



Add . 27031 


GENÉSE 21, 33 -22, 2 


215 


prépara n atimenls el boisson pour ceux qui allaient el 
venaienl 14 . Et Iá il leur déclarail: « Rendez gráce el ayez foi 
dans le nom de la Parole de Yahvé, Dieu de Punivers!» 
34 . [manque] 


GHAPITRE XXII 


1. II advint 1 , aprés ces événements, aprés qu’Isaac et 
Ismael se fussenl querellés 2ct , qu’Ismael disail: «C’esl á 
moi qu’il revient d’hériter de morí pére puisque je suis son 
fils premier-né », tandis qu’Isaac disail: « C’est á moi qu’il 
revienl d’hériler de mon pére , car je suis fils de Sarah , sa 
femme , alors que toi lu es fils de llagar , la servante de ma 
mere». Ismael répondit el dil: «Je suis plus juste que toi 
parce que j’ai été circoncis á Ireize ans el, si j’avais uoulu 
refuser , je ne me serais pas prété á la circoncision. Mais toi , 
tu as été circoncis á huil jours. Si tu avais eu la connaissance , 
peul-étre ne te serais-tu pas prété á la circoncision. » Isaac 
répliqua et dil: « Voici qu’á ce jour j’ai trenie-sepl ans 3 ?, 
el si le Saint-béni-soit-il me demandaii ious mes membres , 
je ne (les lui) refuserais pas.» Aussitót ces paroles furent 
enlendues deuant le Matlre du monde et sitót la Parole de 
Yahvé tenta Abraham, et lui dit : « Abraham ! » II lui dit : 
« Me voici! » 2. II dit: « Prends done ton fils, ton fils unique 


encore le caractére de sacrifico plemement accepté que la tradition 
donnait á VAqedah. Pour un rapprochement avec Ga. 4-5, cf. Bíblica 
42 (1961), 37-43. h'Aqedah élait rattachee á la Pilque dans la tradition 
la plus ancienne (cf. Jubiles 18,1-17 ; T Ex. 12,42 ■ N-F) ; la liturgie 
juive la commémore a Ilosh ha-Shanah (voir La nuil pascale, 200). 

3. Ed. pr. : «trente-six ». Le chiffre de 37 est celui de la tradition 
(B. Beer, Leben Abraham's , 181). Pour l’opposition «un membre/ 
iout le corps *, comparer Jn 7,23. 

4. Sur les diverses traditions, cf. J. Bowker, Targums, 228. 

5. En hébreu, ainsi qu’aux vv. 7 et 11. 
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ton fils, ton ílls unique que tu aimes, Isaac, et va au pays 
du mon/ d Moriah 6 et lá oíTre-le en holocauste sur Pune des 
montagnes que je te dirai. » 3. Abraham se leva de bon 
matin, sella son áne, prit avec lui deux de ses serviteurs 
et son fils Isaac. Puis il fendit du bois pour l’holocauste, 
se leva et s’en alia vers le lieu que Yahvé lui avait dit. 
4. Le troisiéme jour, Abraham leva les yeux et vit Pendroit 
de loin. 5. Abraham <dit > 9 á ses servíteurs e :« Restez 
ici avec Pane tandis que moi et le garlón irons jusque lá- 
bas, nous prierons et nous reviendrons prés de vous. » 
6. Abraham prit le bois de Pholocauste, (le) plaga sur son 
fils Isaac, prit en sa main le feu et le couteau et ils s’en 
aílérent tous deux ensemble, d’un cceur parfait 1011 . 7. Et 
Isaac parla á son pére Abraham et dit : « Mon pére! » 
II dit: « Me voici, mon fils ! » II dit: « Voici le feu et le bois. 
Mais oü est Pagneau pour Pholocauste?» 8. Abraham 
dit : « Devant Yahvé* a été préparé 11 pour lui un agneau 
pour Pholocauste. Sinon^, c’est ioi Vagneau 12 de Vholo~ 
causle » Et ils allaient tous deux ensemble, d’un cceur 


c. = O || M : oü doit se construiré le Temple d. = F e. M : á 
ses deux serviteurs f. M : d’un cceur paisible g. O : Devant Y est 
manifesté Pagneau pour Pholocauste || F : la Parole de Y a préparé 
pour moi ÍM : pour lui) Pagneau h. 440 : smon, c’est toi Pagneau 
de Pholocauste, mon fils || Nur : sinon, c’est toi (qui seras) pour 
Pholocauste II 110 : smon, c’est toi Pagneau 


$. Gen. R (487) ; Taan. 16 a ; Ber. 62 b ; PRE 31 Í224); Jubiles 18,13; 
Josephe, Ant. I §§224-226 e. PRE 31 (224) ; Lév. R 16,1 (253) ; 
21,1 (331) C M Tam. II, 5 ; Tam. 29 b ; Jubiles 21,12 ; Test. Levi 
(ar.) 23 yj. Gen. R (491) ; Lév. R 16,1 (253) ; PRE 31 (225) ; T Is. 
4,5 0. Gen. Ií (492) ; M.Q. 18 a i. Gen. R (493) x. Gen. R 

(494) ; PRE 31 (226) 


6. Le mont Moriah est identifié avec la colime du Temple dés 
II Chr. 3,1. Gf. aussi Joséphe, Ant. I, § 226. Le terme Moriah a été 
expliqué diversement : LXX : («pjv) ; V : terram visioms 

(voir Jeróme, Quaestiones 26). 
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que tu aimes, Isaac, et va au pays du cuite 60 et lá sacrifie-le 
en holocauste sur l’une des montagnes que je te dirai. » 
3. Abraham se leva de bon matin, saagla son áne, prit avec 
lui ses deux gargons, Éliézer et Ismaél £ , et son fils Isaac. 
Puis il coupa du bois d’olivier 7 , de figuier el de palmier 
qui conviennenft pour l’holocauste ; il se leva et s’en alia 
vers le lieu que Yahvé lui avait dit. 4. Le troisiéme jour, 
Abraham éleva les yeux et vit une nuée 8 de gloire fumant 
sur la monlagne *1 el il la reconnul de loin. 5. Et Abraham 
dit á ses serviteurs : « Allendez ici avec l’áne tandis que 
moi et le jeune homme irons jusque lá-bas pour nous 
rendre compie si pourra se réaliser ce qui m’a élé annoncé: 
Ainsi seront tes fils e . Nous adorerons le Mailre du monde 
et nous reviendrons vers vous. » 6. Abraham prit le bois de 
Tholocauste, (le) plaga sur son fils Isaac, prit en sa main 
le feu et le couteau et ils s’en allérent tous les deux ensemble. 

7. Et Isaac parla á son pére Abraham et dit : « Mon 
pére 1 » II dit : « Me voici, <mon fils> !» II dit : « Voici le 
feu et le bois. Mais oü (est) l’agneau pour l’holocauste ? » 

8. Abraham dit : « Yahvé se choisira l’agneau pour l’holo- 
causte, mon fils 13 . » Et ils allaient tous les deux ensemble 

7. Semblo contredire M Tam . II, 3. Ed. pr . propose dqyl * = 
du bois (coupé) menú (?). Jastrow (319) suggere de compléter avec 
Tam. 29 b et de comprendre : * de jeunes pousses de figuier ». 

8. Qui permet 5 Abraham de reconnaitre la montagne. Gf. T Is 4,5. 
Pour un commentaire de l’épisode et des paralléles midraslnques, 
voir J. Luzarraoa, Las Iradicwnes de la nube en la Biblia y en el 
Judaismo primitivo, Roma 1973, 76-82. 

9. Haplographie due au lemme hébreu qui précéde 

10. Gf Piiiion : « Ils vont d’une méme allure, non moins dans leur 
espnt que dans leur corps... * ( Abr . § 172). 

11. í.e. «Y s’est préparé » (cf. v. 13). G’est Tune des choses á 
l’avance créées (voir note á Gen. 2,2), conception dont il y a peut-étre 
un écho dans 1 Pierre 1,20 (ápvoO... Trpoeyvcocrpévou). 

12. Exégése née d’une lecture de l’hébreu : * Dieu se procurera 
un agneau pour l’holocauste, (á savoir) mon fils *. Rapprocher cette 
équation Isaac — agneau de Jn 1,29 (cf. La nuil pascóle, 158). 

13 « mon fils * manque dans ed. pr . 
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parfaitK 9. lis arrivérent á l’endroit que Yahvé Iui avait dit 
et Abraham y construisit Tautel. II arrangea le bois, 
attacha son fils Isaac et le plaga sur Tautel par-dessus le 
bois. 10. Puis Abraham étenditi la main et prit le couteau 
pour sacrifier son fils Isaac. Isaac pril la parole et dit 
á Abraham , son pére: « Mon pére, tie-moi bien pour que je 
ne te donne pas de coups de pied de ielle sorte que ton offrande 
soit rendue invalide et que je sois precipité dans la fosse de 
perdition dans le monde á venir. » Les ijeux d’Abraham 
éiaient (fixés) sur les yeux d'Isaac et les yeux d' Isaac éiaieni 
tournés vers les anges d'en-haut. Abraham ne les voyaii pas. 
A ce momenl m descendii des cieux une voix n qui disaii: 
« Venez , voyez deux (personnes) uniques en mon univers. 
L’une sacrifie el Vaulre est sacrifiée: celui qui sacrifie ríhésite 
pas et celui qui est sacrifié tend la gorge. » 11. Mais Tange 
de Yahvé TappeJa (du haut) des cieux et dit:« Abraham! 
Abraham ! » II dit 0 :« Me voici ! » 12. II dit : « N’étends pas 
la main sur le gargon et ne iui fais ríen, car je sais main- 
tenant que tu crains Yahvé et que tu ne m'as pas refusé 


*• — 110 1¡ F M : paisible j| 110 : -J- Abraham pour sacrifier et Isaac, son 
füs, pour étre sacrifié j. Abraham étendit... tend la gorge ^ F 
k. F M : Lie-rnoi bien les mains de crainte qu’a l’heure de mon angoisse 
je ne me débatte, queje te cause de la confusión et que ton offrande 
ne soit rendue invalide (psyl) J| M : et que je sois passible de mort 
par les mains des Cieux 1. = F M m. F : A ce moment sortirent 
les anges d’en-haut et lis disaient les uns aux autres . Venez, voyez 
deux justes (— M) uniques dans l’umvers n. = 110 o F M : 
A. répondit dans la langue du sanctuaire 


X. Gen. H 8,20 (272) ; PEE 31 (227) p. Gen. R 22,12 (497); 

PRE 31 (227) ; LAB 32,4 ; Joséphe, Anl. §§ 222-236 v. Gen. R 
22,6.8 (493-494) 


14. Cf. T Gen . 8,20 (Jo). 

15. La requéte d’Tsaac refiéte la piéoccupation de répondre á 
toutes Ies prescnptions ntuelles du sacrifico (cf. La nuil pascale, 160) : 
il pourrait se blesser et devenir une victime invalide. Voir l’usage 



Add. 27031 


GENÉSE 22, 8-12 


219 


d'un cceur parfait. 9. lis arrivérent á Tendroit que Yahvé 
luí avait dit et Abraham y (re)construisit Tautel* qu’avait 
construit Adam 14 , et qui avait élé démoli par les eaux du 
déluge. Noé ravait reconstruit , mais il avait été démoli á la 
génération de la división. II y disposa le bois, lia son fils 
Isaac et le plaga sur Tautel par-dessus le bois. 10. Puis 
Abraham étendit la main et prit le couteau pour sacrifier 
son fils. Isaac prit la parole t* et dit á son pére: « Lie-moi k 
bien 15 pour que je ne me débatle pas 16 á cause de Vangoisse 
de mon ame de lelle sorte qu’il se trouve 17 une tare dans ton 
offrande et que je sois précipité dans la fosse de perdilion. » 
Les yeux d’Abraham élaienl fixés sur les yeux d’Isaac et 
les yeux d’Isaac élaienl fixés sur les anges d’en-haut. Isaac 
les voyaii L , mais Abraham ne les voyait pas 18 . Les anges 
d’en-haui disaienl: « Venez , voyez deux (personnes) uniques 19 
qui sont dans Vunivers . Uune sacrifie et l’aulre est sacrifiée: 
celui qui sacrifie n’hésite pas et celui qui est sacrifie tend la 
gorgev . » 11. Mais Tange de Yahvé Tappela (du haut) des 
cieux et lui dit:« Abraham ! Abraham ! » II dit:« Me voici! » 
12. II dit : « N’étends pas la main sur Teníant et ne lui 
fais rien de mal , car il est maintenant manifesté devani 
moi que tu crains Yahvé 20 et que tu n’as pas hésité á me 


de la ráeme psl dans N, et Jasthow (11931. Dappefons que l’épisode 
est situé sur l’emplacernent du futur Temple Philon note 
qu’Abraharn, comme un prétre, etait disposé á se conformer á Loutes 
les régles de Pholocauste ( Abr § 198). Comparar .Joskpiif, Aní. I, 
§231. 

16. Lili. : « nous ne nous débaltions » Plunel aussi pour le verbe 
suivant {id dans N-M). Voir note á Gen . 3,18. 

17. Pour la fin de la phrase, ordre rétabli avec Ginsburger. 

18. Parallele curioux dans le Teslameni de Job 52,9 (M. Philo- 
nenko, dans Semítica 18, 1968, 58). Sur la visión des cieux ouverts, 
cf. T Gen . 27,1 (Jo) ; T Ex. 12,42 (N-F). 

19. Cf note a Gen. 3,22. Dans la tradition rabbmique, un yáhtd 
est celui qui s’attaehe á observer scrupuleusement tous les préceptes 
(E. E. L'rbach, The Sages, 833, n. 61). 

20. Lili. : « que tu es un craignant Y ». 
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ton fils, ton unique. » 13. Abraham leva les yeuxP et vit 
qu’il y avait un 1 1 bélier parmi les arbres, <pris> 22 par ses 
comes. Abraham alia prendre le bélier et l’offrit en 
holocauste a la place de son fils. 14. Puis Abraham r 
rendil un cuite 8 el pria au nom de la Parole de Yahvé , en 
disanl: « Je Ven prie, par Vamour * de devanl toi , Yahvé1 
Toules chases sont manifestes et connues devanl íoi. II n’y a 
pas eu de parlage en mon cceur des le premier momenl oü 
tu m'as dit de sacrifier mon fils Isaac , de le réduire en 
poussiére et cendre devanl toi . Mais aussitót je me suis levé 
de grand matin el prestement j’ai mis á exécution tes paroles u , 
avec joie, et accompli la décision. Et maintenant , lorsque v 
ses fils se trouveronl dans un temps dedétresse , souviens-loi 
de Vaqédah de leur pére Isaac et enlends la voix de leur 
supplication. Exauce-les et délivre-les de loute trihulalion. 
Car les générations á venir diront : Sur la montagne du 
sancluaire de Yahvé oü Abraham offrit son fils Isaac , sur 
cette montagne lui esi apparue la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé. » 15. L’ange de Yahvé appela Abraham (du haut) 
des cieux, une deuxiéme fois, 16. et dit : « J’ai juré au 
nom de sa Parole dil Yahvé —, parce que tu as fait cela 
et que tu n as pas refusé ton fils, ton unique, 17. que je te 
comblerai de bénédictions et multiplierai les fils comme 


p. O . apres cela q. ~ O r O . Abraham reridit un cuite 
et pria lá, en cet endroit. II dit devant Y . Ici Ies générations 
rendront un cuite. C’est pourquoi il sera dit en ce jour la Sur cette 
montagne A. a rendu un cuite devant Y s. A rendit un cuite. 
Shekinah de Y -- F t. F M . Tu es, Y, celui qut voit et n’est pas 
vu u. M 110 . ton commandement et observe ta décision v. 
F M : Lorsque les fils d’Isaac entreront dans le temps de l’angoisse 
Cnnqy = áváyxTj), tu te souviendras en leur faveur de l'aqedah 
d’Isaac, leur pére; remets et pardonne-leur leurs fautes et sauve-les 
de toute angoisse. Car doivent surgir aprés luí des générations qui 
iront disant : Sur la montagne du sanctuaire de Y, Abraham offrit 
(F : son flls Isaac et sur cette montagne, á savoir le sanctuaire, luí 
est apparue la Gloire de la Shekinah de Y) w. = O 
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(donner) ton fils, ton unique. »13. Abraham éleva les yeux 
et vit qu’il y avait un 21 bélier, — celui qui avait été créé au 
crépuscule de Vachévemenl du monde% — s attrapé par ses 
comes dans le branchage d’un arbre. Abraham alia le 
prendre et le sacrifia en holocausto au lieu de son fils. 
14. Puis Abraham rendil gráce et pria 23 lá, en cet endroit, 
en disant 0 : « Je Ven prie , par Vamour de devant toi, Yahvé! 
II est manifesté devant toi qu’il ríy a pas eu de réiicence dans 
mon cceur et que j r ai cherché á accomplir la décision avec 
joie 2i . Ainsi , lorsque les enfants de mon fils Isaac entreront 
dans le temps de Vangoisse , souviens-loi d'eux, exauce-les 
et sauve-les. Car ioules les généraiions á venir ironl disant: 
Sur cette montagne, Abraham a lié son fils Isaac et lá lui 
est apparue la Shekinah de Yahvé. » 15. L’ange de Yahvé 
appela Abraham (du haut) des cieux, une seconde fois, 
16. et dit:« J’ai juré par ma Parole w , dii Yahvé, que, parce 
que tu as fait cela et que tu n’as pas refusé ton fils, ton 
unique, 17. je te comblerai de bénédictions et multiplierai 

PRE 31 (228) ; Sifré Deut 32,21 o Gen. R (500) ; Lév. R 23,20 
(376) ; J Taan. II 6o d ; PRK 23 (359) 


21. TM : «et voici un bélier demóre Vahar)*. Beaucoup de 
manuscnts hébreux ont la lectio facihor ’ehad (= un bélier) qui 
correspond á I’interprétation des versions (LXX , Pesh ) D’autre 
part, le midrash a vu dans y ahar une allusion a l’histoire future 
d’Israel jusqu’aux dermers temps (ainsi Gen R, 499), conception 
reflétée dans le Targum au v. 14. 

22. Oublié dans le texte ; donné par M. 

23. Interprétation midrashique du TM . « Abraham mvoqua le 
Nom... » Sur cette priere d’Abraham et le mónte de VAqedah en 
faveur des descendants d’Isaac, voir E. E Urbach, The Sages, 
502-506; R. Le Deaut, La nuil pascale, 163-170. Noter la mention 
du pardon des fautes dans F M. L'Aqedah est souvent rappelée dans 
le Targum : T Ex. 12.42 (N-F) ; T Lév. 22,27 (N-G-F-M-Jo) ; 26,42 
(F-Jo) ; T Cant. 1,13 ; 2,17 ; 3,6 ; T II Esther 5,1 ; T I Chr. 21,15 ; 
T II Chr. 3,1. 

24. Sur la promptitude dans l’obéissance á Dieu, cf. Jubüés 
17,18; Joséphe, Ant. I, § 232. AtUtude typique du hástd (E. 
E. Urbach, op. cit., 390). 
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les étoiles du ciel et comme le sable qui se trouve au bord 
de la mer et tes fils hériteront des villes de leurs ennemis. 

18. Parce que tu as obéi k la voix de sa Parole , en ta 
descendance seront bénies toutes les nations de la terre. » 

19. Puis Abraham revint vers ses serviteurs. lis se levérent 
et partirent ensemble pour Bersabée et Abraham demeura 
á Bersabée. 20. Or il advint, aprés ces événements, que 
Ton annonga k Abraham : « Voici que Milkah, elle aussi, 
a enfanté des fils á ton frére Nakhor : 21. Ous, son premier- 
né, Bouz, son frére, et Quemouél, pére d’Aram, 22. Késéd, 
Hazo, Pildash, Yidlaph et Bethuél.» 23. Et Bethuél 
engendra Rébecca. Ces huit sont ceux qu’enfanta Milkah 
á Nakhor, frére d’Abraham. 24. Et sa concubine a , du nom 
de Reoumah, enfanta elle aussi : Tébakh, Gakham, 
Takhash et Maacah. 


GHAPITRE XXIII 

1. La vie de Sarah fut de cent vingt-sept ans — années 
de la vie de Sarah — 2. et Sarah mourut dans la vil le des 
qualre Pairiarches a , qui est Ilébron, au pays de Ganaan. 
Abraham vint se lamenter sur Sarah et pleurer sur elle. 

x. = O y. O : á cause de tes fils z. = O a. = O ti F M : 
concubine (autre inot) 
a. F M : des géants 

77. Gen. R (502) p. PRE 32 (233) 
a. Gen. R (511) ; PRE 32 (234) 

25. Cf. T Gen. 24,62 (N-Jo) ; 25,27 (M-Jo). On se demandait oü 
était passé Isaac dont le récit biblique ne parle plus (cf. Gen. R). 
Selon Philon, les patriarches n’ont pas eu besoin de maltres humains 
(Abr. § 6). 

26. Développement midrashique né du fait que la Bible ne dit 
pas qu’Abraham revit Sarah aprés VAqédah : comparer Gen. 22,19 
et 23,2 (J. Bowker, Targums, 234). 
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tes füs comme les étoiles du ciel et comme le sable qui se 
trouve sur le rivage de la mer et les füs hériteront des villes x 
de leurs adversaires. 18. A cause des mérites de tes fil$Y 
tous les peuples de la terre seront bénis, parce que tu as 
obéi á ma Parole z . » 19. Alors les anges d’en-haul prirenl 
Isaac el le Iransporlérenl á la maison d’étude du grand Sem 25 
oü il ful Irois ans K . Et ce jour-lá , Abraham revint vers ses 
serviteurs. lis se levérent et partirent ensemble pour 
Bersabée, et Abraham habita á Bersabée. 20. Or il advint, 
aprés ces événements, aprés qu'Abraham eui lié Isaac , 
que SalanP s'en alia annoncer á Sarah qu 1 Abraham avait 
immolé Isaac. Sarah se leca , se mil á crier el á suffoqaer et 
elle mourut de douleur 26 . Abraham arriva et , landis qu’il 
passait la nuil en chemin, on annon^a a Abraham : « Voici 
que Miíkah, elle aussi, a enfanté; elle a élé rendue capable , 
par le mériie de sa sceur, d'enfanter des fils á ton frére 
Nakhor : 21. Ous, son premier-né, Bouz 27 , son frére, et 
Quemouel, maitre des magiciens araméens , 22. Késéd, 
Hazo, Pildash, Yildaph et Bethuél.» 23. Et Bethuel 
engendra Rébecca. Ces huit sont ceux qu’enfanta Milkah 
á Nakhor, frére d’Abraham. 24. Et sa concubine, du nom de 
Reoumah, enfanta elle aussi : Tébakh, Gakham, Takhash 
et Maacah. 


CHAPITRE XXIII 

1. La vie de Sarah fut de cent vingt-sept ans — années 
de la vie de Sarah — 2. et Sarah mourut á Quiriath-Arba 
c est Hébron — au pays de Ganaan. Abraham arriva 
de la moniagne du cuite a et la írouva morle; il s’assil pour 


27* Selon Jéróme (Quaestiones 27), ancétre du magicien Balaam. 
D autres sources identiüent Quemouel = Balaam (cf. L. Ginzberg, 
Legends, V, 266). 
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3. Puis Abraham se leva de devant son mort et parla aux 
ílls de Heth, en disant : 4. «Je suis hóte et résident avec 
vous. Donnez-moi parmi vous une propriété funéraire et 
j’enterrerai mon mort (le retirant) de devant moi. » 5. Et 
les fils du Hiilite répondirent á Abraham, en lui disant : 
6. « Noiré seigneur, écoute-nous. Tu es parmi nous un 
prince b de devant Yahvé. Au meilleur endroit parmi nos 
sépultures, enterre ton mort. <Nul d’entre nous ne te 
refusera son sépulcre pour enterrer ton mort> 2 .» 7. 
Abraham se leva et les salua a selon la coutume du pays 
des fils de Héth. 8. Puis il parla avec eux, en disant : 
«S’il vous plaii e que j’enterre mon mort (le retirant) 
de devant moi, écoutez-moi et demandez-(le) pour moi 
á Éphron, fils de Sokhar, 9. qu’il me vende la grotte de 
Kaphélah 3 qui se trouve au bout de son champ. Gontre 
le montant en argent, qu’il me la vende comme propriété 
funéraire parmi vous. » 10. Éphron kabitait au milieu des 
fils de Héth. Éphron, le Hittite, répondit á Abraham de 
fagon á élre enlendu des fils de Héth, á fadresse de tous ceux 
qui entraient par la porte de sa ville, en disant : 11. « Non, 
mon seigneur 1 Écoute-moi! Le champ, je te le donne et 
la grotte qui s’y trouve, je te la donnerai. En présence des 
fils de mon peuple, je te Tai donnée. Enterre ton mort. » 
12. Abraham s’inclina devant les gens du pays 13. <et 
il parla á Éphron> 5 de fagon á étre enlendu des gens du 
pays, en disant : « Dieu veuille que tu m’écoutes! Voici, 
je te donne fargent du champ ; accepte-le de moi et nous y 


b. M : un prince et un chef c. = O d. M : et il lona et fit 
l’éloge des gens du pays devant e. = O f. = O 


£J. Er. 53 a 


1. Lili. : «se leva d’avoir vu la face de son mort» i.e. aprés avoir 
honoré son mort. 

2. Manque ici, mais se trouve aprés le v. 11 qui contient une 
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se lamenter sur Sarah et la pleurer. 3. Puis Abraham se 
leva aprés avoir veillé 1 son mort et parla aux fils du 
Hittite , en disant : 4. «Je suis hóte et résident avec vous. 
Je vous prie , vendez -moi parmi vous une propriété funéraire 
et y y enterrerai mon mort. » 5. Et les flls du Hiliite 
répliquérent á Abraham, en lui disant: 6. « Notre seigneur, 
écoute-nous. Tu es parmi nous un prince devant Yahvé e . 
Dans la meilleure de nos sépultures, enterre ton mort. 
Aucun d’entre nous ne retiendra son sépulcre de sorte que 
tu ne puisses enterrer ton mort. » 7. Abraham se leva et 
se prosterna devant le peuple du pays, devant les fils du 
Hiltite. 8. Puis il parla avec eux, en disant : « Si vous étes 
d’accord pour que j'enterre mon mort hors de ma vue, 
écoutez-moi et demandez-(le) pour moi auprés d’Éphron, 
fils de Sokhar, 9. qu’il me vende la grotte double^ qui lui 
appartient et qui est construite sur le cote de son champ. 
Gontre le montant en argent, qu’il me la donne comme 
propriété funéraire parmi vous. » 10. Éphron était assis 
au milieu des fils du Hittite. Éphron, le Hittite, répliqua 
á Abraham, en présence des fils du Hiliite , á l’adresse de 
tous ceux qui entraient par la porte de sa ville, en disant : 
11. «Je Ven prie, mon seigneur! Écoute-moi! Le champ, 
je te Tai donné et, la grotte qui s’y trouve, je te Tai donnée. 
En cadeau je te l’ai donnée en présence des fils de mon 
peuple. Va ! enterre ton mort! » 12. Abraham se prosterna 
devant lui en présenee des fils du Hittite 41 13. et il parla á 
Éphron en présence des gens du pays, en disant : « Oui, 
mais si tu veux bien me faire une faveur 1 , écoute-moi. Je 
donnerai en argent le prix du champ, re^ois-le de moi et 


longue dittographie reprenant le texte de 6 á 12 (en répétant les 
gloses marginales). 

3. On pourrait aussi traduire cornme dans Jo : « caverne double *. 
V: speluncam duplicem. 

4. Sans doute erreur due au v. 7. 

5. Le lernrne hébreu qui donne cette formule n’est pas traduit. 


8 
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enterrerons® mon mort. » 14. Éphron répondit á Abraham, 
en lui disant : 15. « Mon seigneur, écoute-moi! Un terrain 
de quatre cents sicles d’argent, qu’est-ce que cela représente 
entre nous ? Enterre ton mort.» 16. Abraham écouta 
Éphron et Abraham pesa l’argent dont il avait parlé, de 
fagon á étre entendu des fils de Héth : quatre cents sicles 
d’argent ayant cours en tout lieu , acceptés pour iouie 
affaire 7 . 17. Ainsi le champ d’Éphron qui se trouve á la 
Kaphélah, en face de Mambré, le champ et la grotte qui 
s’y trouve et tous les arbres qui se trouvent dans la 
campagne, qui se trouvent sur toute la superficie, loul 
autour, furent constitués 18. propriété d’Abraham, devant 
les fils de Héth et tous ceux qui entraient par la porte de 
sa ville. 19. <Aprés cela> 8 , Abraham enterra Sarah, 
sa femme, dans la grotte du champ de Kaphélah qui se 
trouve en face de Mambré, c’est-á-dire Hébron, au pays 
de Ganaan. 20. Ainsi le champ et la grotte qui s’y trouve 
furent constitués en propriété funéraire pour Abraham, 
par les fils de Héth. 


GHAPITRE XXIV 


1. Abraham était vieux et avancé en age et la Parole de 
Yahvé avait béni Abraham en tout. 2. Abraham dit au 
serviteur le plus ancien de sa maison, celui qui était 
responsable de tout ce qui lui appartenait : « Place done 
ta main sous ma cuisse 3. que je te fasse jurer par le nom 


g. O : égal á h. O : accepté pour le commerce en toute province 
i. — F M j. = O 

a. F : sous la cuisse de mon alliance (i.e. la circoncision) 


y. Gen. R (513) 
a. Gen. R (521) 
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j’y enterrerai mon mort. » 14. Éphron répliqua á Abraham, 
en Ini disant : 15. « Mon seigneur, écoute-moi I Un terrain 
donl la valeur « esí de quatre cents sicles d’argent, qu’est-ce 
cela entre moi et toi ? Enterre ton mort. » 16. Abraham 
écouta Éphron et Abraham pesa á Éphron l’argent dont 
il avait parlé en présence des fils du Hillite : quatre cents 
sicles de bon argent h ayant cours sur toute table de change 1 , 
acceplés pour toute affaireY. 17. Ainsi la vente du champ 
d’Éphron, qui se trouve á la grotte double, en face de 
Mambré le champ et la grotte qui s’y trouve et tous les 
arbres qui se trouvent dans le champ, qui se trouvent sur 
toute sa superficie, tout autour, fut réalisée 18. pour 
Abraham, au nombre de ses acquisilionsi, en présence des fils 
du Hiitite et de tous ceux qui entraient par la porte de 
sa ville. 19. Aprés cela, Abraham enterra Sarah, sa femme, 
dans la grotte double du champ qui se trouve face h 
Mambré, c’est-a-dire Hébron, au pays de Ganaan. 20. 
Ainsi le champ et la grotte qui s’y trouve furent consti- 
tués en propriété funéraire pour Abraham, par les fils 
du Hiitite. 


CHAPITRE XXIV 

1. Abraham était vieux, avancé en áge et la Parole de 
Yahvé avait béni Abraham de toutes soríes de bénédidions. 
2. Abraham dit á É/iezer, son serviteur le plus ancien de sa 
maison, celui qui régnait sur tous ses irésors : « Place done 
ta main sur la coupure a de ma circoncisíon la 3. que je te 


6. = j’enterrerai. Gf. note á Gen. 3,18. 

7. prqmly = TrpayfjtaTeía (id. Jo). 

8. Omission due au lemme hébreu non traduit. 
1. Ct.T Gen. 47,29 (Jo). 
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de la Parole de Yahvé, le Dieu du ciel, lui le Dieu qui 
commande sur la terre, que tu ne prendras pas pour mon 
fils une femme d'entre les filies des Cananéens parmi 
lesquels je demeure ; 4. mais que tu iras dans mon pays 
et dans ma parenté pour prendre une femme pour mon 
fils, pour Isaac. » 5. Le serviteur lui dit : « Peut-étre la 
femme ne tiendra-t-elle pas á me suivre dans ce pays. 
Devrai-je ramener ton fils dans le pays d’oü tu es sorti ? » 
6. <Abraham> 3 lui dit : « Garde-toi de ramener mon 
fils lá-bas. 7. Yahvé, le Dieu du ciel, qui m’a pris de la 
maison de mon pére et du pays de ma parenté, qui a parlé 
avec moi et avec moi a juré 0 , en disant : A les fils , je 
donnerai ce pays, c’est lui qui enverra Tange de miséricorde 
devant toi pour que tu prennes de lá-bas une femme pour 
mon fils. 8. Que si la femme ne désire pas te suivre, tu 
seras quitte de ce serment que tu me fais. Mais tu ne 
raméneras pas mon fils lá-bas.» 9. Alors le serviteur 
plaga sa main sous <la cuisse> 4 du sermenl de son maítre 
Abraham et lui fit serment au sujet de cette affaire. 
10. Le serviteur prit avec lui dix chameaux des chameaux 
de son maitre et tout ce qu’il y avait de meilleur dans 
le testamenté de son maítre. II se leva et partit pour 
le pays de Naharaím, pour la ville de Nakhor. 11 . II fit 
agenouiller les chameaux en dehors de la ville, prés du 
puits d’eau, au temps du soir, á Vheure oü sortent celles 
qui vont puiser. 12. Et il dit:« Yahvé, Dieu de mon maítre 
Abraham, arrange done (cela) devant moi aujourd’hui 
et use de bienveillance 11 avec mon maitre Abraham. 


b. O : par la Parole de Y c. M : -(-avec serment 
e. = F M f. = 110 (variante. Cf. Arukh ) g. = FO 
bienveillance et fidélité. Id. vv. 14.49 


d. - O 
h. M : 


P PRE 16 (108) 


2. wlyldwly : leclio confíala (cf. O et N) ; absent de ed. pr. 

3. Oublié parle scribe. 
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fasse préter serment par le nom de la Parolede Yahvé, 
le Dieu dont la demeure est dans les cieux élevés , lui le Dieu 
dont Vempire est sur la terre, que tu ne prendras pas pour 
mon fds une femme d'entre les filies des Gananéens parmi 
lesquels j’habite ; 4. mais tu iras dans mon pays, dans ma 
parenlé 2 et dans ma famille pour prendre une femme 
pour mon fils, pour Isaac. » 5. Le serviteur lui dit: « Que si 
la femme ne tient pas á me suivre dans ce pays, devrai-je 
faire retourner ton fds dans le pays d’oü tu es sorti ? » 
6 . Abraham lui dit : «Prends garde de ne pas faire 
retourner mon fds lá-bas. 7. Yahvé, le Dieu dont la demeure 
est dans les cieux élevés , qui m’a pris de la maison de mon 
pére et de mon pays natal, qui m’a parlé et m’a juré, en 
me disant : A tes fils je donnerai ce pays, c’est lui qui 
(enverra) á Vavance son ange devant toi pour que tu 
prennes de lá-bas une femme pour mon fils. 8. Que si ce 
n’est pas fidée de la femme de te suivre, tu seras quitte 
de cet engagement d á mon endroit. Mais tu ne feras pas 
retourner mon fds lá-bas. » 9. Alors le serviteur plaga sa 
main sur la coupure de la circoncision d’Abraham, son 
maitre, et il lui jura au sujet de cette affaire. 10. Le 
serviteur emmena dix chameaux des chameaux de son 
maitre et s’en alia, (ayant) dans sa main tout le meilleur 
des trésors e de son maitre. II se leva et partit pour Aram 
qui est sur V Euphrale%, pour la ville de Nakhor. 11. II 
fit agenouiller les chameaux hors de la ville, auprés du 
puits d’eau, au temps du soir, au temps oü sortent celles 
qui vont puiser. 12. Et il dit:« Yahvé, Dieu de mon maitre 
Abraham, prépare done devant moi aujourd’hui la femme 
qui convieni et use de bonté avec mon maitre Abraham. 

4, Restituer ce mot (avec M), Le sens est sans doute « cuisse de 
1 alliance », au sens de Jo {= alliance de la circoncision). Gf. T Gen. 
47,29 (N-Jo). 

, 5 * ¿í/í/fr/?’ (= Sta0y¡xY]), sens donnó par Gen. E. La variante 
pwlyqy de Jo (= á7co07¡XT¡) est une leclio facilior, Gf. M. McNamara, 
New Test, and Pal. Targum, 56 ; B. Beer, Leben Abraham's, 195 et 
le commentaire de Rashi. 
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13. Voici que je me Herís planté prés de la source d’eau et 
les filies des gens du pays sortent pour puiser de l’eau. 

14. Qu’il advienne que la jeune filie á qui je dirai : Incline 
done ta cruche pour que je boive I et qui dirá : Bois! Je 
vais aussi donner á boire á tes chameaux! soit celle que tu 
as destinée á ton serviteur Isaac. Par lá je saurai que tu as 
usé de bienveillance avec mon maitre. » 15. II advint qu’il 
n’avait pas fini de parler que Rébecca, qui était née á 
Bethuél, <fils> 6 de Milkah, la femme de Nakhor, frére 
d’Abraham, sortit avec sa cruche sur l’épaule. 16. La 
jeune filie avait fort belle apparence. Elle était vierge et 
aucun homme ne l’avait connue. Elle descendit á la 
fontaine, remplit sa cruche et remonta. 17. Le serviteur 
courut á sa rencontre et dit : « Je t’en prie, donne-moi á 
boire 7 de ta cruche. » 18. Elle dit : « Bois, mon seigneur! » 
Et elle se háta de faire descendre sa cruche sur sa main et 
lui donna á boire. 19. Des qu’elle eut fini de lui donner 
á boire, elle dit : «Je vais (la) remplir aussi pour tes 
chameaux jusqu’á ce qu’ils aient fini de boire. » 20. Elle se 
dépécha done de vider sa cruche 1 dans les auges et courut 
(la) remplir á nouveau au puits. Et elle (la) remplit pour 
tous ses chameaux. 21. L’homme, iout en buvant , l’observait 
en silence pour savoir si Yahvé donnait ou non une heureuse 
issue á son voyage. 22. Lors done que les chameaux eurent 
fini de boire, l’homme prit un anneau d’or du poids d’un 
leba 11 et deux bracelets du poids de dix (teba) d’or pour 

i. F M : elle se háta de faire descendre sa cruche j. O : l’attendait 
(O var : buvait) considérant en silence k. O : demi-sicle 


y Gen. R (530) 


6. Texte : bl ^ filie), 

7. Manque : « un peu d’eau » ? 

8. Leclio confíala (cf. O et N). 

9. Voir le eommentaire de Rashi. II est tentant de corriger N 
d’aprós O :«l’homme attendait et la considérait en silence ». 

10. Texte : « (assez) puisé » (Imymly). 
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13. Voici que je me tiens prés de la source d’eau et les 
filies des habitants de la ville sortent pour puiser de 
l’eau. 14. Qu’il advienne que la jeune filie á qui je dirai : 
Incline done ta jarre pour que je boive ! et qui dirá : Bois ! 
Je vais aussi donner á boire á tes chameaux! soit celle que 
tu as prévue par le destín pour ton serviteur Isaac. Par 
lá je saurai que tu as usé de bonté avec mon maitre. » 
15. II advint peu aprés — il n’avait pas encore cessé de 
parler — que Rébecca qui était née á Bethuel, fils de 
Milkah, la femme de Nakhor, frére d’Abraham, sortit avec 
sa jarre sur l’épaule. 16. La jeune filie était extrémement 
belle á voir. Elle était vierge et aucun homme ne l’avait 
connue dans Vaccouplement. Elle descendit á la fontaine, 
remplit sa jarre et remonta. 17. Le serviteur courut á sa 
rencontre et dit: « Je t’en prie, fais-moi goáter un peu d’eau 
de ta jarre. » 18. Elle dit : « Bois, mon seigneur ! » Et elle se 
háta de taire descendre sa jarre sur sa main et lui donna 
á boire. 19. Des qu’elle eut achevé de lui donner á boire 
elle dit : «Je vais (la) remplir aussi pour tes chameaux 
jusqu’á ce qu’ils aient achevé de boire. » 20. Elle se dépécha 
done de verser sa jarre dans les auges 8 de I’abreuvoir et 
courut (la) remplir á nouveau au puits. Et elle (la) remplit 
pour tous ses chameaux. 21. L’homme Yailendail 9 J et 
gardait le silence pour savoir si Yahvé donnait ou non une 
heureuse issue á son voyage. 22. Lors done que les cha¬ 
meaux eurent assez <bu> 10 , l’homme prit un anneau d’or 
du poids d’un darique k , correspondanl au darique par tete 
que ses enfanls seraieni préls á donner pour la fabricalion 
de la Tente 12 ; il mil á ses poignets deux bracelets du poids 
de dix sicles d’or, le total de leur poids correspondanl aux 
deux tables sur lesquelles seraieni écriles les Dix Paroles L 

11. Monnaie valant y 2 sicle. Selon Jastrow (324) et Levy (II, 

serait le darique (Sapsixó?) ; G. Dalman ( Aramaisch - 
Neuhebraisches Wórterbuch, Frankfurt am Main 1901, 99) traduit 
par drachme (Spax(x-r¡). 

12. Gf. Ex . 38,26. 
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ses poignets. 23. Puis il dit : « De qui es-tu la filie ? 
Apprends-le moi, je te prie. Y a-t-il pour nous k la maison 
un endroit oü passer la nuit m ? » 24. Elle lui dit : « Je suis 
filie de Bethuél, fils de Milkah, celui qu’elle a enfanté 
á Nakhor. » 25. Puis elle lui dit ; « II y a chez nous en 
abondance et de la paille et du fourrage ainsi qu’un endroit 
oü passer la nuit. » 26. Alors Thomme s’inclina, rendit 
gráce el glorifia le nom de Yahvé. 27. II dit : « Béni soit 
Yahvé, le Dieu de mon maitre Abraham, qui ne s’est pas 
départi de sa bienveillance et de sa fidélité k l’égard de 
mon maitre. Une fois sur la route, Yahvé 11 m’a conduit 
á la maison des fréres de mon maitre. » 28. La jeune filie 
courut k la maison des fréres du maitre 13 de sa mere et 
rapporta toutes ces choses. 29. Or Rébecca avait un 
frére, du nom de Laban. Et Laban courut vers l’homme, 
au-dehors, k la fontaine. 30. Des qu’il vit l'anneau et Ies 
bracelets aux poignets de sa sceur et qu’il eut entendu les 
paroles de Rébecca, sa sceur, disant : « Voilá comment 
I’homme m’a parlé», il vint vers I’homme tandis que 
celui-ci se tenait auprés des chameaux, á cóté de la fontaine. 
31. II dit:« Entre, béni de Yahvé ! Pourquoi done te tiens- 
tu au-dehors? Voici que j’ai vidé 14 la maison du cuite des 
idolesQ et (préparé) de la place pour les chameaux. » 32. 
L’homme entra done dans la maison et détacha les 
chameaux<i. On donna de la paille et du fourrage aux 
chameaux ainsi que de l’eau pour que lui et les hommes qui 
étaient avec lui se lavent les pieds. 33. Puis on mit devant 


1. = O. Id. vv. 25.31 in. M : comme écurie n. M : la Parole 
de Y. Id. vv. 35.40.51 o. — O p. M : je l’ai vidée de trois prati- 
ques graves qui y avaient lien : cuite des idoles, nudités découvertes 
et sang innocent répandu. Et j’ai préparé une place pour les cha¬ 
meaux q. M : les museliéres des chameaux qui étaient muselés 
durant le voyage pour qu’ils ne mangent pas de (choses) dérobées 


S. ARN 8 (53) e. Gen. R (5311 C Gen. R (532'! ; ARN 8 (53) 
Y). Gen. R (532) 
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23. Puis il dit : « De qui es-tu la filie ? Apprends-Ie moi, 
je te prie. Y a-t-il dans la maison de ton pére un endroit 
apie 15 pour nous oü passer la nuit? » 24. Elle lui dit : « Je 
guis la filie de Bethuél, flls de Milkah, celui qu’elle a 
enfanté á Nakhor. » 25. Puis elle lui fit sauoir , en disant : 
« II y a chez nous en abondance et de la paille et de la 
provende, un endroit aussi, apte pour passer la nuit. » 
26. Alors l’homme se prosterna et adora devant Yahvé 
qui avait préparé devant lui la femme qui convenaii. 27. II 
dit : « Béni le Nom de Yahvé, le Dieu de mon maitre 
Abraham, qui n’a pas refusé sa bonté et sa fidélité á mon 
maitre. Par son mérile , Yahvé m’a conduit par la bonneP 
route á la maison des fréres de mon maitre. » 28. [manque] 13 

29. Or Rébecca avait un frére, du nom de Laban. Et 
Laban courut vers fhomme, au-dehors, á la fontaine. 

30. Des qu’il vit fanneau et les bracelets aux poignets de 
sa sceur et qu’il eut entendu les explications de Rébecca, 
sa sceur, disant : « Voilá comment fhomme m’a parlé », 
il vint vers fhomme tandis qu’il se tenait auprés des 
chameaux, á cóté de la fontaine. 31. Laban , pensant que 
c’étail Abraham £ , dit : «Entre, béni de Yahvé! Pourquoi 
te tiens-tu au-dehors? J’ai vidé la maison du cuite des 
idoles S et préparé une place pour les chameaux. » 32. 
L’homme entra done dans la maison et détacha les 
museliéres 1&7 ¡ des chameaux. Laban donna de la paille et 
de la provende aux chameaux ainsi que de l’eau pour que 
lui et les hommes qui étaient avec lui se baignent les 
pieds. 33. Puis on disposa devant lui un pial á manger 


13. Dans ed. pr. et 27031 l’omission est signalée par un espace 
blanc. Dans N, « des fréres du maitre » = dittographie. 

14. Nous avons corrigé M en négligeant plusieurs dittographies 
qui rendent la glose incompréhensible. 

15. Cf. T Gen. 13,7 (N-Jo). Les bétes étaient muselées pour les 
empécher de brouter sur les terres d’autrui (cf. Rashi). 
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Iui de quoi manger. Mais il dit : « Non, je ne mangerai 
pas avant d’avoir dit les paroles que j’ai á dire. » Et (Laban) 
dit : « Parle!» 34. II dit alors : «Je suis le serviteur 
d’Abraham. 35. Yahvé a grandement béni mon maitre et 
il est devenu puissant. II lui a donné du petit et du gros 
bétail, de l’argent, de I’or, des serviteurs et des servantes, 
des chameaux et des ánes. 36. Sarah, la ferarae de mon 
maitre, a enfanté un fds á mon maitre quand il éiait (déjá) 
vieux et il lui a donné tout ce qui lui appartient. 37. Et 
mon maitre m’a fait jurer, en disant: « Tu ne prendras pas 
pour mon fils une femme d’entre les filies des Gananéens 
au pays desquels je demeure. 38. Mais tu iras á la maison 
de mon pére et vers ma parenté et tu prendras une femme 
pour mon fils, pour Isaac. » 39. Je dis alors á mon maitre : 
« Peut-étre la femme ne me suivra-t-elle pas ? » 40. II me 
dit : « <Yahvé> 17 , devant qui j’m rendu un cuite en vérilé , 
enverra son ange devant toi et fera réussir ton voyage. 
Tu prendras, pour mon fils, une femme de ma parenté et 
de la maison de mon pére. 41. Alors tu seras quitte de mon 
serment, quand tu seras arrivé dans ma parenté. Et si on 
ne te (la) donne pas, tu seras quitte du serment que tu 
m’as fait. » 42. Je suis done arrivé aujourd’hui á la fontaine 
et j’ai dit : « Je Ven prie , par Vamour de devant toi , Yahvé, 
Dieu de mon maitre Abraham ! S’il est agréable 8 devant toi 
de mener au but le chemin par oü je vais, 43. voici : 
je me iiendrai planté á cóté de la source d’eau. La jeune 
filie qui sortira pour remplir (sa cruche), á qui je dirai : 
Donne-moi á boire un peu d’eau de ta cruche! 44. et qui 
me dirá : Bois toi-méme et je (la) remplirai également pour 
tes chameaux, c’est celle-lá qui sera la femme que Yahvé 

r. = O s. = O 


16. L’hébreu wyyém (= on disposa) a été rattaché á la racine sm 
(= Poison) : cf. B. Bekr, op. cil., 196. C’est en fait Béthuel qui sera 
empoisonnó et mourra dans la nuit (v. 55). Voir L. Ginzberg, 
Legends, V, 261. 
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dans lequel il y avaii un poison mortel 16 . Mais il s’en 
apergul: « Je ne mangerai pas avant d’avoir parlé de ce que 
j’ai á dire. » Et (Laban) dit : « Parle! » 34. II dit alors : 
«Je suis le serviteur d’Abraham. 35. Yahvé a grandement 
béni mon maitre et il a prospéré. II lui a donné du petit et 
du gros bétail, de l’argent, de Por, des serviteurs et des 
servantes, des chameaux et des ánes. 36. Sarah, femme de 
mon maitre, a enfanté un fils á mon maitre, aprés étre 
devenue vieille, et il lui a donné tout ce qui lui appartient. 
37. Et mon maitre m’a fait préter serment, en disant : 
« Tu ne prendras pas pour mon fils une femme d’entre 
les filies des Gananéens au pays desquels j’habite. 38. Mais 
tu iras dans la maison de mon pére et dans ma lignée et 
tu prendras une femme pour mon fds. » 39. Je dis alors 
á mon maitre : «Que si la femme ne me suit pas ? » 
40. II me dit : «Yahvé devant qui j*ai rendu un cuite*, 
(enverra) á Tavance son ange avec toi et fera réussir ton 
voyage. Tu prendras, pour mon fils, une femme de ma lignée 
et de la famille de la maison de mon pére. 41. Alors tu 
seras quitte de Tengagement á mon endroit, lorsque tu 
seras entré dans la maison de 18 ma lignée. Et si on ne te 
(la) donne pas, tu seras quitte de l’engagement á mon 
endroit. » 42. Je suis done arrivé aujourd’hui á la fontaine 
et j’ai dit : « Yahvé, Dieu de mon maitre Abraham ! Si tu 
veux bien faire aboutir le voyage oü je suis engagé, 
43. voici que je me iiens á cóté de la source d’eau. Qu’il 
advienne (ceci) : la jeune filie qui sortira pour remplir 
(sa jarre), á qui je dirai : Donne-moi done á boire un 
peu d'eau de ta jarre! 44 . et qui me dirá : Bois toi-méme 
<et> je (la) remplirai également pour tes chameaux, 
c’est celle-lá qui sera la femme que Yahvé a prévue par 


17. Ajouté dans la marge. 

18. Au lieu de Ibyt, lire peut-étre Iwwt avec N (confusión fréquente 
du beth et du waw consonantique) : «(quand tu seras arrivé) dans ma 
lignée ►. 
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a destinée au fils de mon maitre. » 45. Je n’avais pas encore 
finí de parler en mon coeur que Rébecca sortit, sa cruche sur 
Pépaule. Elle descendit á la fontaine et remplit (sa cruche). 
Je lui dis : « S’il te plait, donne-moi á boire ! » 46. Elle se 
háta de faire descendre sa cruche de sur elle et dit : « Bois! 
Et je ferai boire aussi tes chameaux. » J’ai bu et elle a 
également donné á boire aux chameaux. 47. Je Tai ques- 
tionnée et je lui ai dit :« De qui es-tu la filie ? » Elle a dit : 
«(Je suis) filie de Bethuel, fils de Nakhor, celui que Milkah 
lui a enfanté. » Je lui mis alors l’anneau á sa narine et 
les bracelets á ses poignets. 48. Puis, m’inclinant, je rendís 
gráce el glorifiai le nom de Yahvé. Je priai en présence du 
Dieu de mon maitre Abraham qui m’avait conduit par le 
juste chemin pour prendre pour son fils la filie du frére de 
mon maitre. 49. Et maintenant, s’il est dans votre intention 
de montrer bienveillance et bonlé envers mon maitre, 
faites-le moi savoir. Sinon, faites-le moi savoir, pour que 
je me tourne á droite ou á gauche. » 50. Laban et Bethuel 
répondent alors et disent : « Cfest de devant Yahvé que 
provient fafíaire. Nous ne pouvons te dire ni bien ni 
mal. 51. Voici Rébecca devant toi. Prends(-la) et va! 
Qu’elle soit la femme du fils de <ton> 22 maitre, selon ce 
qu’a dit Yahvé. » 52. Lors done que le serviteur d’Abraham 
entendit leurs paroles, il rendil gráce et loua le nom de Yahvé, 
selon la coulume du pays . 53. Puis le serviteur produisit 
des objets d’argent, des objets d’or et des vétements et il 
(les) donna á Rébecca. II donna aussi un présent á son 


6. M Q. 18 b 


19. Pour cette traduction, cf Levy (I, 52). Dans N, O et Jo (et 
de méme á T Nombr 31,50) le terme anneau se dit qedáshá* et 
signifie un anneau qu’on se mettait aux oreilles ou au nez (cf. 
S. Lieberman, Greek in Jeivish Paleshne , 2« éd. New York 1965, 49) 
Le mot se trouve attesté dans 11 QlgJob 38,8. La confusión facile avec 
qtidshü (sainteté) permet de conjecturer une « mistranslation * dans 
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le destín pour le fils de mon maitre. » 45. Je n’avais pas 
encore cessé de m’entretenir dans les pensées de mon 
coeur que Rébecca sortit, sa jarre sur l’épaule. Elle 
descendit á la fontaine et remplit (sa jarre). Je lui dis : 
{< S’il te plait, donne-moi á boire! » 46. Elle se háta de 
faire descendre sa jarre de (sur) elle et dit : « Bois 1 Et je 
ferai boire aussi tes chameaux. » J’ai bu et elle a également 
donné á boire aux chameaux. 47. Je Tai questionnée et 
j f ai dit : « De qui es-tu la filie? » Elle a dit : «(Je suis) 
filie de Bethuél, fils de Nakhor, celui que Milkah lui a 
enfanté. » Je lui mis alors l’anneau á son visage 19 et les 
bracelets á ses poignets. 48. Puis, me prosternant, j’adorai 
devanl Yahvé et je bénis Yahvé, le Dieu de mon maitre 
Abraham, qui m’avait conduit par le juste chemin pour 
prendre pour son fils la filie du frére de mon maitre. 
49. Et maintenant, si vous usez de bonté et de fidélité 
envers mon maitre, faites-le moi savoir. Sinon, faites-le 
moi savoir, pour que je me dirige vers le sud ou vers 
le nord 20 . » 50. Laban et Bethuel répliquérent alors et 
dirent : « C’est de devant 21 Yahvé que provient faffaire — 
que Rébecca devail éire donnée á Isaac®. Nous ne pouvons 
te dire ni mal ni bien. 51. Voici Rébecca devant toi. 
Prends-(la) et va ! Qu’elle soit la femme du fils de ton 
maitre, ainsi que l’a dit Yahvé.» 52. Lors done que le 
serviteur d’Abraham entendit leurs déclarations, il se 
prosterna jusqu’á terre devanl Yahvé. 53. Puis le serviteur 
produisit des objets d’argent, des objets d’or et des 
vétements et il (les) donna á Rébecca. II donna aussi des 


le áytov de Matth. 7,6 (J. A. Fitzmyer, dans Jesús aux origines de 
la Chnsiologie, Gembloux 1975, 94). 

20. Selon Gen. Ft (534), cela signifle : vers Ismael ou vers Loth. 

21. De ce verset biblique les rabbins tiraient que les manages 
se faisaient dans le ciel (L. Ginzberg, Legends t V, 262), Dieu lui-méme 
unissant homme et femme en couples : cf. T Deut. 32,4 (N-Jo). 

22. Texte fautif : « mon maitre 
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frére 23 et á sa mére. 54. lis mangérent et burent, lui et 
Ies hommes qui étaient avec lui. Puis ils passérent la nuit 
et se levérent des le matin. Ils dirent alors : « Laissez-moi 
partir vers mon maitre! » 55. Mais son frére et sa mére 
dirent : « Que la jeune filie demeure avec nous deux ou dix 
jours, et ensuite elle partirá.» 56. Mais (le serviteur) 
leur dit : «Ne me retardez pas, puisque Yahvé a fait 
réussir mon voyage. Laissez-moi partir et je m’en irai vers 
mon maitre. » 57. Ils dirent : « Appelons la jeune filie et 
demandons-le (de) sa propre bouche.» 58. On appelle 
alors Rébecca et on lui dit : « Veux-tu t'en aller avec cet 
homme ? » Elle dit : « J’irai. » 59. Ils laissérent done partir 
Rébecca, leur soeur, ainsi que sa nourrice, avec le serviteur 
d’Abraham et ses hommes. 60. Ils bénirent Rébecca, en 
lui disant : « Oui, jusqu’ici w tu étais notre sceur; mais 
dorénavani tu seras pariie et unie á lui , á Vhomme pieux , 
el de loi surgiront des milliers et des myriades et tes fils 
hériteront des villes de leurs ennemis. » 61. Rébecca se leva, 
ainsi que ses servantes et, montant sur les chameaux, 
elles suivirent l’homme. Ainsi le serviteur prit Rébecca 
et s’en fut. 62. Or Isaac^ revenait de <.la maison > z6 
d’étude du grand Sem , (en route) vers le puits ou était 
apparu z Celui-qui-subsiste-pour-loujours a . II demeurait 

t. M : une année entiére ou dix mois j| O : un temps dans un temps 
(i.e. un temps déterminé, une année selon Lev y II 205) u. — O 
v. = M (pdgwgt* = TOuSáYCoyos) w. M l : Jusqu’ici tu étais notre 
sceur. Maintenant tu pars pour étre unie á ce juste (110 : ¡k des 
hommes justes, et tu es une femme juste). Plaise au ciel que sortent 
de toi des milliers et des myriades de foules justes || M 2 : des myriades 
d’anges (?) justes (110 : saints) x. = O y. Or Isaac... apparu = F 
z. O : prés duquel avait été vu Tange du Vivant a. F M : oü était 
apparue la Gloire de la Shekinah de Y 


i. Gen. R (535) x. Gen. R (535) X. Gen. R 24,10 (523) ; Sanh. 
95 a-b ; PRE 16 (108) Gen. R 22,19 (502) 


23. En corrigeant ’hyh en *hwh. 
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présents á son frére et á sa mere. 54. lis mangérent et 
burent, luí et les hommes qui étaient avec lui. Puis ils 
passérent la nuit et se levérent dés le matin. II dit alors : 
«Renvoyez-moi vers mon maitre!» 55. Mais, tañáis 
qu’ils parlaienl le soir, Béthuél mangeail de ce plal-lá et, 
le matin, voici qu’ils le trouuérenl morí 1 . Son frére et sa mere 
dirent : « Que la jeune filie reste avec nous la durée d’une 
année * ou de dix mois *, et ensuite elle partirá. » 56. Mais 
(le serviteur) leur dit: « Ne me retenez pas, puisque Yahvé 
a fait réussir mon voyage. Raccompagnez- moi 24 que je 
m’en aille vers mon maitre. » 57. Ils dirent : « Appelons 
la jeune filie et entendons ce qu’elle va dire n . » 58. On appela 
alors Rébecca et on lui dit : « Yeux-tu t’en aller avec cet 
homme?» Elle dit : «J’irai.» 59. Ils raccompagnérent 
done Rébecca, leur sceur, ainsi que sa gouvernante x , avec 
le serviteur d’Abraham et ses gens. 60. Ils bénirent Rébecca 
et lui dirent: « Jusqu’ici tu étais notre soeur ; et mainlenani 
tu pars pour étre mariée avec le juste . Plaise au ciel que 
sortent de toi des milliers de myriades et que tes fils héritent 
des villes x de leurs adversaires.» 61. Rébecca se leva, 
ainsi que ses servantes et, montant sur les chameaux, 
elles s’en furent aprés Thomme. Ainsi le serviteur emmena 
avec lui Rébecca et se mit en route. Et, de méme que la 
route lui avait été raccourcie á son aller á Paddan-Aram, 
de méme elle lui fut raccourcie pour son reiour; car il (y) 
éiail alié en un seul jour 25 et il revint en un seul jour\ 
62. Or Isaac revenait de la maison d’élude du grand SemV, 
par la route qui conduit au puits prés duquel était apparu 
le Vivant et le Subsislant 27 , qui voit et qu’on ne uoil point, 

24. Selon S. Spkier ( JQR 28, 1938, 301-303), Éliézer demande au 
frére et á la mére de Rébecca de l’accompagner une partie de la route, 
pour éviter & la jeune filie une séparation trop brutale aprés la mort 
de son pére. 

25. Miracle analogue en faveur de Jacob : T Gen. 28,10 (N-Jo). 

26. Na* sanctuaire *, par erreur. 

27. Cf. noteá Gen. 16,13. 



240 


GENÉSE 24, 62 - 25, 4 


Neofl.li 1 


au pays du Sud. 63. Isaac était sorti pour prier b dans la 
campagne au momenl de la tombée du jour. II leva les yeux 
et vit que des chameaux arrivaient. 64. Rébecca leva les 
yeux et vit Isaac. Elle se laissa glisser du chameau 65. et 
dit au serviteur : « Quel est cet homme qui vient par la 
campagne á notre rencontre ? » Le serviteur dit : « C’est 
mon maitre ». Elle prit alors son voile et s’en couvrit. 

66. Le serviteur rapporta á Isaac tout ce qu’il avait fait. 

67. Isaac <Ia fit entrer> 29 dans la tente de Sarah, sa 
mere. II prit Rébecca et elle devint sa femme. II Taima 
et Isaac se consola ainsi aprés que fut morte Sarah , sa mere. 


GHAPITRE XXV 

1. Abraham prit encore une femme dont le nom était 
Quetourah. 2. Elle lui enfanta Zimran et Yoqshan, 
Medan et Madian, Yishbaq et Shouakh. 3. Yoqshan 
engendra Sheba et Dedan. Les fils de Dedan furent 
commerganis , marchands el chefs de peuples. 4. Les fils de 


b. = O c. — M 1 1) F M 2 : s’y serra d. il vit... sa mére = O 
a. = F M (verbe différent : ’sr loco qtr) b. = F || O : devinrent 
des campements, des tentes et des lies || M : des campements et 
habitant des tentes et dans des íles 


v. Gen. R (537); Mekh. Ex. 14,10 (I, 206); Ber 26 b; A.Z. 7 b 
Gen R (538) o. Gen. R (538) tt. Gen R (538); PRE 16 (111) 
a Gen. R (542); PRE 30 (219) (3. Gen. R (544) 


28. Sur le sens obscur de l’hapax laéüah, cf. G. R. Driver, 
« Problems of mterpretation in the Pentateuch», dans Mélanges 
bibhques A. Robert , París 1959, 66-68. Pour les versions grecques, 
cf. H. J. Schoeps, dans Bíblica 29 (1948), 31. Voir aussi L. Ginzberg, 
Legends , V, 263. 

29. Non traduit, aprés le lemme hébreu. 
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II habitait au pays du Sud. 63. Isaac était sorti pour prier 28 
dans la campagne v au momeni de la tombée du jour. II 
éleva les yeux et vit que des chameaux arrivaient. 64. 
Rébecca éleva les yeux et vit Isaac. Elle se laissa glisser 
de sur le chameau 65. et dit au serviteur : « Quel est cet 
homme noble et beau% qui va par les champs á notre 
rencontre ? » Le serviteur dit : « C’est mon maitre. » Elle 
prit alors son voile et s'en enveloppa®. 66. Le serviteur 
rapporta á Isaac toutes les choses qu’il avait faites. 67. 
Isaac Tintroduisit dans la tente de Sarah, sa mere, el 
aussitót se ralluma la lampe qui s’éiait éteinte au momeni 
oü Sarah était moríe 0 . II prit Rébecca pour l’avoir en 
mariage. II l’aima parce qu’il vit que ses oeuvres étaieni 
justes comme les oeuvres de sa mére án . Ainsi Isaac se consola 
aprés que fut morte sa mere. 


GHAPITRE XXV 

1. Abraham prit encore une femme dont le nom était 
Quetourah : c’est Hagar a qui lui avait été aitachée a dés 
le début 1 2 . 2. Elle lui enfanta Zimran et Yoqshan, Medan 
et Madian, Yishbaq et Shouakh. 3. Yoqshan engendra 
Sheba et Dedan. Les fils de Dedan furent commergants $, 
marchands et chefs de peuples hi . 4. Les fils de Madian furent 

1. Gf. note á 16,1. Le ñora de Quetourah est rattaché á qtr (her) : 
selon Levy (II, 356), elle luí resta attachée dés ses premiers rapports 
avec elle. Gomparer Jeróme, Quaeshones 30. Pour d’autres mter- 
prétations, voir B. Beer, Leben Abraham's , 83; L Ginzberg, 
Legends , V, 264. 

2. Quel que soit le sens de l’onginal hébreu, ou íl pourrait ne pas 
8 agir de noms propres (« caravaneers, metalworkers, and nomads *, 
selon W. F. Albright dans Bibhcal Arch. 36, 1973, 6), la tradition 
ancienne voit dans ce verset une liste de noms communs : cf. 
McNamara, New Test, and Pal. Targum, 55 (= Rwista deqh Studi 
Orieniah 41, 1966, 8); Jeróme, Quaeshones 31. 
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Madian furent Éypha, Éphér, Hénoch, Abida et Eldaah. 
Tous ceux-lá sont les fils de Quetourah. 5. Abraham donna 
á Isaac tout ce qu’il possédait. 6 . Quant aux fils des 
concubines qu’avait Abraham, Abraham (leur) donna 
un présent et les renvoya d’auprés de son fils Isaac, tandis 
qu’il était encore en vie, vers l’Est, vers le pays de l’Orient. 
7. <Voici le nombre> 3 4 5 * des années de la vie que vécut 
Abraham : cent soixante-quinze ans. 8. Puis Abraham 
approcha de sa fin et mourut en heureuse vieillesse, ágé 
et rassasié, et il fut réuni á son peuple. 9. Isaac et Ismael, 
ses fils, l’enterrérent dans la grotte de Kaphélah , dans 
le champ d’Éphron, fils de Sokhar, le Hittite, qui se trouve 
en face de Mambré, 10. le champ qu'Abraham avait 
obtenu 7 des fils de Héth. Lá furent enterrés Abraham et 
sa femme Sarah. 11. Aprés qu’Abraham fut mort, Yahvé 
bénit son fils Isaac. Isaac habitait prés du puits c ou élait 
apparu Cetui-qui-subsiste-pour-tous-les-siécles. 12, Voici les 
générations d’Ismael, fils d’Abraham, que l’Égyptienne 
Hagar, servante de Sarah, avait enfanté á Abraham. 
13. Voici les noms des fils d’Ismaél, d’aprésleurs noms et 
leurs familles : Nebayoth, premier-né d’Ismaél, puis 
Quedar, Adbeél, Mibsam, 14. Mishma, Doumah, Massa, 


c- M : oü (était apparue) la Gloire de la Shekinah de Y j| O : prés 
duquel avait été vu Tange du Vivant 


y. B.B. 16 b 3. Gen. R 25,5 (545) 


3. En suivant 27031, sans la conjonction waw (= et) devant le 
second terme, comme dans ed. pr. 

4. Haplographie due au lemme hébreu. 

5. tngyd : litt. s’allonger, s’étendre, fréquemment employé au 
sens de mourir ; cf. note á Gen. 5,24. Ge serait un euphémisme dans 
le cas de la mort des patriarches, selon S. Lieberman, Hellenism , 14. 

N emploie le verbe swp = cesser, finir (á rapprocher peut-Stre de Le 

13,32 : TeXeioupat). Id. T Gen. 49,33 (N). 
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Éypha, Éphér, Hénoch, Abida et Eldaah. Tous ceux-lá 
sont les fils de Quetourah. 5. Abraham donna en cadeau 
k Isaac tout ce qu’il possédait. 6. Quant aux fils des 
concubines qu’avait Abraham, Abraham (leur) donna 
en cadeaux des biens meubles 3 et les chassa d’auprés de 
son fils Isaac, tandis qu’il était encore en vie. lis s’en furent 
done habiter vers l’Est, vers le pays de l’Orient. 7. Voici 
le total des jours de la vie que vécut Abraham : cent 
soixante-quinze ans. 8. Puis Abraham rendit l’áme 5 et 
mourut en heureuse vieillesse, ágé et rassasié de lout bien: 
méme Ismael avait fail pénitenceduranl ses jours 6 7 ; et 
c’est aprés (seulemenl) qu’ il fut réuni á son peuple. 9. Isaac 
et Ismael, ses fils, Tenterrérent dans la grotte double, au 
champ d’Éphron, fils de Sokhar, le Hittite, qui se trouve 
face á Mambré, 10. le champ qu'Abraham avait acheté 
aux fils du Hittite. La furent enterrés Abraham et sa femme 
Sarah. 11. Parce qu’Abraham 8 ne désirait nullement 
bénir Ismael , c’est pour cela qu’il n’avait pas non plus béni 
Isaac; car s’il avait béni Isaac sans bénir Ismael, celui-ci 
aurait gardé de la rancune contre lui 5 . Mais aprés qu’Abraham 
fut mort, Yahvé bénit son fils Isaac. Isaac habitait á colé 
du puits oü était apparue la Gloire du Viuant et Subsistan / 9 , 
qui voit et qu’on ne voit poinl. 12. Voici les générations 
d’Ismael, fils d'Abraham, que l’Égyptienne Hagar, servante 
de Sarah, avait enfanté á Abraham. 13. Voici les noms des 
fils d’Ismael, d'aprés leur nom et leur famille : Nebaih 10 , 
premier-né d’Ismaél, puis Arab t Abdeél, Mibsam, 14. 


6. Sur la conversión d’Ismael, cf. L. Ginzberg, Legends , V, 267. 

7. En gardant le texte zky. Mais les textes paraliéles invitent 
ácorriger en zbn (acheter) :cf. M. Klein, dans JSS 19 (1974), 222. 

8. On veut expliquer pourquoi la Bible ne dit pas qu’Abraham 
bénit ses enfants, comme le feront Isaac et Jacob (cf. Rashi). 

9. Cf. note á Gen. 16,13. 

10. Erreur dans ed. pr. : nbwy. Pour le Targum, il s’agit des 
ancétres des Nabatéens et des Arabes. Cf. T I Chr. 1,29. 
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15. Khadad, Teima, Yelour, Naphish et Quedmah. 

16. Ge sont lá les fils d’Ismael et tels sont leurs noms, 
d’aprés leurs villages et leurs campements : douze chefs 
de leurs tribus. 17. Voici Ies années de la vie d* Ismael : 
cent trente-sept ans. Puis il approcha de sa fin et mourut 
et il fut réuni á son peuple. 18. lis demeurérent depuis 
VInde jusqu’á Halusah f qui est en face de I’Égypte, quand 
on va vers l’Assyrie. Et il demeura& en face de tous ses 
fréres. 19. Et voici l’histoire h d’Isaac, fils d’Abraham. 
Abraham engendra Isaac. 20. Isaac avait quarante ans 
quand il prit pour femme Rébecca, filie de Bethuel, 
TAraméen de Paddan<-Aram> 13 , sceur de Laban 
l’Araméen. 21. Isaac pria 1 devant Yahvé au sujet de 
Rébecca, sa femme, car elle était stérile. Yahvé l’exauga* 
et Rébecca, sa femme, congut. 22. Gomme les enfants se 
bousculaient en son ventre, elle dit : « S’il faut souffrir 
ainsi pour avoir des enfants, pourquoi m done devrais-je 
en avoir? » Et elle s'en fut á la maison d'élude du grand 
Sem implorer la miséricorde de devanl Yahvé. 23. Yahvé 
lui dit : « II y a deux peuples dans tes entrailles, et deux 


d. = F M || O . vtiles fortes e. = F M f. O : Hagra g. 

F O h. F M • la généalogie historique i. = O j M : 
á la montagne du cuite, le lieu ou son pere I’avait lié, au sujet de sa 
femme k. O : accueillit sa pnére [| M : et la Parole de Y écouta la 
voix de sa pnére I. Si telle est... Yahvé = F M m. M l : 
pourquoi faut-il que je sois enceinte ? U F M a , pourquoi done suis-je 
en vie pour avoir des enfants ? n. O : pour implorer instruction 
de devant Y 


e T I Chr. 1,30 £. B.M. 87 a r r PRE 32 (235) 0. Yeb. 

64 a i. Gen. R (559) x. Gen. R (560) 


11* Lure s yt avec 27031, non smyV (ed. pr.). Les quatre termes qui 
suivent sont en réalité des paraphrases des noms du TM. LiU. : 
audiüon, silence, patience, aigu ou acuitó (Levy, II, 330 : Hóren, 
Schweigen und Dulden). Gf. T I Chr. 1,30. Sur cette tendance á 
traduire Ies noms propres, cf. Neophyh 1 , vol. III, 50*. 
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Tsayetha u , Shetouqa , Sobara z , 15. Haripha , Teima, Yetour, 
Naphish et Quedmah. 16. Ge sont lá les fils d’Ismael et 
tels sont leurs noms, d’aprés leurs villages et leurs camps 
retranchés a : douze chefs de leurs tribus. 17. Voici les 
années de la vie d’Ismael : cent trente-sept ans. II se 
comerlil dans la pénÜence , puis il rendit l’áme <et 
mourut> et il fut réuni á son peuple. 18. lis demeurérent 
depuis VInde Q jusqu’á Halusah qui se trouve face á 
TÉgypte, quand on va vers l’Assyrie. Et ü demeura dans 
son hérüage á la face de tous ses fréres, 19. Et voici 
l’histoire d’Isaac, fils d’Abraham. Parce que les traiis 12 
d?Isaac ressemblaient aux traits d’Abraham S, les enfants 
des hommes disaient: «En vérUé , c’est Abraham qui a 
engendré Isaac! » 20. Isaac avait quarante ans lorsqu’il 
prit en mariage Rébecca, filie de Bethuel l’Araméen, qui 
élail de Paddan-Aram, soeur de Laban TAraméen. 21. 
Isaac s’en fuU á la montagne du culle^, Vendroil oü son pére 
Uauaii lié et Isaac fit revenir , par sa priére, le Sainl-béni-soit-il 
sur la décision qu’il avait prise au sujet de sa femme, qui, 
avec /«i e , avait été stérile pendanl vingt-deux u ans. A 
cause de lui , le Sainl-béni-soil-il revint aussi sur la décision 
qu’il avait prise á son sujet , car lui aussi élail stérile. II eut 
pouvoir d’engendrer et Rébecca, sa femme, devint enceinte. 
22. Gomme les enfants se bousculaient en son ventre, ainsi 
que des hommes qui se balienl 1 , elle dit : « Si telle est 1 la 
souffrance d’une mére, pourquoi alors (avoir) des enfants ? » 
Et elle s’en fut á la maison d’élude 15 du grand SemA implorer 
la miséricorde n de devanl Yahvé. 23. Yahvé lui dit : « II y a 
deux nations dans tes entrailles, et deux royaumes (issus) 


12. *gqwngn (= ¡dxóviov). Cf note á 21,2. 

13. Sans doute á restituer. 

14. Lire « vingt ». Comparer vv. 20 et 26. Gf. L. Ginzberg, Legends , 
V,270. 

15. La mention du beth midrash a pu étre provoquée par la 
présence de dárash dans l’hébreu. 
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rogaumes (issus) de tes entrailles se sépareront. L’un de 
ces rogaumes l’emportera sur (l’autre) rogaume et l'ainé 
servirá le plus jeune°. » 24. Lorsque furent accomplis ses 
jours pour enfanter, voici que, dans ses entrailles, 
il y avait des jumeaux. 25. Le premier sortit, tout roux 
comme un manteau de poils, et on l’appela du nom 
d’<Ésau>. 26. <Ensuite sortit son frére. Sa main 
tenait le talón d’Ésau et on lui donna le nom de> 18 
Jacob. Isaac était ágé de soixante ans lorsqu’íZ Ies engendra. 
27. Les gargons grandirent. Ésau devint un homme expert 
á la chasse, un homme possédant des champs. Jacob 
devint un homme parfait en bonnes oeuvres , demeurant dans 
les maisons d’étude. 28. Isaac aimait Ésau parce quh7 
mangeait B de sa chasse, tandis que Rébecca aimait Jacob. 
29. Comme Jacob faisait bouillir un bouillon de lentilles , 

o. M : parce que le rojaume d’Ésau (touche) á sa fin, ensuite (viendra) 
Jacoh : son royaume ne sera point détruit etil nelui fera pas défaut 
pour les siécles des siécles. G’est pourquoi on l’appela du ñora de 
Jacob p. = O || M 1 : Ésau était un homme aux cuisses de bronze 
et il avait cuisses de bronze pour avoir du bronze sur sa cuisse gau¬ 
che, sous la forme d’une épée qui était son signe (distinctif) de 
bngand, (c’est-á-dire d’Jhomme sortant voler les voyageurs et 
ceux qui revenaient. C’est ainsi, en effet, que son pére l’avait bém : 
Tu vivras de ton épée. Quant á Jacob, c’était un homme parfait en 
bonnes oeuvres, résidant et servant dans la maison d’étude de Sem et 
Ébér, demandant instruction de devant Y |[ M a : un (homme) fort. 
C’était un imposteur et il luí faisait goúter de sa chasse. Mais 
Rébecca aimait Jacob á cause de sa mansuétude et parce qu’il 
servait dans la maison d’étude, (cherchant) l’instruction de la Loi 
(la fin de la variante doit appartenir au v 28) q. = O r. O : 
servant dans la maison d’instruction s. = O 


X. Gen. R (562) ^ Gen. R (562) v. PRE24(177) Gen. 

R (566); Jubtlés 19,14 o. Gen. R 25,27 (566) 

16. Cf. note á Gen. 3,15. 

17. Le nom d’Ésau est mterprété comme le participe passé du verbe 
'áááh (= faire) : il naquit • tout fait * (L. Ginzberg, op. cit ., V, 274). 

18. Haplographie ; le copiste a sauté d’Ésaü á Jacob. 
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de tes entrailles se sépareront. L’un de ces royatunes sera 
plus fort que (Fautre) royaume. L’ainé sera asservi au 
plus jeune, si les fils du plus jeune gardent les commande- 
menls* de la Loi 16 . » 24. Lorsque furent accomplis les 
deux cent soixanie-dix jours de sa grossesse pour enfanter, 
voici que, en ses entrailles, il y avait des jumeaux. 25. Le 
premier sortit tout roux comme un manteau de poils, et 
on Fappela du nom d’Ésaü parce qu’il élait né tolalemenl 
achevé avec chevelure sur la léte , barbe , dents et molaires 17 . 
26. Ensuite sortit son frére. Sa main tenait le talón 
d’Ésaü et on lui donna le nom de Jacob. Isaac avait 
soixante ans lorsqu’elle les enfanta. 27. Les gargons 
grandirent. Ésaú devint un homme habile á chasser 19 P 
oiseaux et béies sauvages , un homme sortantv á la campagne 
pour tuer les gens . En effei , c’esi lui qui mil á mort v Nemrod 
el Hénoch 20 , son fils. Jacob, au contraire, (devint) un 
homme parfait dans ses ceuvres, servant T dans la maison 
d’éiude de Ébér 21 , cherchant inslruclion de devani Yahvé 5. 
28. Isaac aimait Ésau, — c’est qu’il avait á la bouche des 
paroles trompeuses 220 —, tandis que Hébecca aimait 
Jacob. 29. Le jour oü Abraham mourui 2Z , Jacob fit bouilíir 

19. Traduit le mot nahshtrkan qui doit provenir de O. D’origine 
persane, selon Th. Noldeke, Mandaische Grammahk, Halle 1875, 
63. Gf. A. Beruner, Onkelos , II, 105. La paraphrase curteuse de M 
repose sur une división du mot en nehásh (bronze) et yerak (cuisse). 

20. Cf. L. Ginzberg, Legends , I, 318 ; V, 276 

21. Fils de Sem : cf. note á Gen. 9,27. Les tentes ou « servait » 
(au sens rabbinique d’étudier sous un maitre) Jacob sont rappelées 
á T Nombr. 24,5 (N-Jo). Voir la descnption du comportement des 
deux freres dans Jubiles 19,14 ; Philon, Quaesl. Gen. IV, 165 

22. Feignant une scrupuleuse piété au sujet de la dlme de la paille 
et du sel (Rashi) Gf L. Ginzberg, op. cit , I, 316. 

23. La morí d’Abraham est racontée á Gen. 25,8. Mais l’aggadah 
bouleverse constamment la chronologie, suivant le principe de Sifré 
Nombr. 9,1 (p. 170) que «dans l’Écriture, il n’y a ni anténeur ni 
postérieur * * cf. W. Baciier, Terminologie, I, 167. En supposant une 
tradition analogue á celle du Targum, Abraham a bien pu vivre avec 
(pexá) Isaac et Jacob « dans des tentes »( Hebr. 11,9). 
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Ésaü rentra de la campagne et il était fatigué. 30. Ésaü 
dit & Jacob : « Donne-moi done á manger de ce bouillon 
roux, car je suis fatigué. » C’est pour cela qu’on lui donna 
le nom d’Édom. 31. Jacob dit : « Vends-moi sur Vheure 
ton droit d’ainesse. » 32. Ésau dit: « Voici que je m’en vais 
mourir, á quoi désormais peut me servir le droit d’ainesse ? » 
33. Jacob dit : «Jure-moi 1 aujourd’hui méme! » II lui 
jura done et vendit á Jacob son droit d’ainesse. 34. Alors 
Jacob donna á Ésaü du pain et du bouillon de lentilles. 
II mangea et but, puis se leva et s’en alia. Ainsi Ésaü 
méprisa son droit d’ainesse; il <ma> 26 la résurreclion des 
morís et nía la vie du monde á venir u . 


GHAPITRE XXVI 

1. 11 y eut une famine dans le pays, outre la premiére 
famine qui avait eu lieu aux jours d’Abraham, et Isaac 
s’en alia vers Abimélech, roi des Philistins, á Gerar. 
2. Yahvé 8, lui apparul et dit: « Ne descends pas en Égypte. 
Demeure dans le pays que je te dirai. 3. Séjourne en ce 
pays et, par ma Parole , je serai avec toi, et je te bénirai, 
car, á toi et á tes fils , je donnerai tous ces pays et j’accom- 


t. M : Jure-moi avec serment u. F : il mésestima (= M) sa part 
du monde á venir et il ma la résurrection des morts ( = M) 

a. M : la Gloire de la Shekinah de Y b. = O. Id vv 24 28 
(= M) 


n. Gen. R (567); Ex. R 1,1 (2); B.B 16 b; Mid. Ps. 9,6 (I, 137) 
p. Gen. R 25,29 (566) ; B.B. 16 b 
a. Yashar 28 (78) 


24. Les éléments de cette paraphrase se trouvent dans Gen. R. 

25. En corngeant le texte qui ne signifie ríen : <f i *mr (lire d’ty) ; 
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des bouillons de lentilles el s’en alia consoler son pére. Ésaü 
arriva alors de la campagne. II était fatigué, car il avait 
commis ce jour-lá cínq peches: il $’était livré au cuite idolá- 
trique , il avait versé le sang innocent , il élail alié vers une 
jeune filie fiancée , il avail nié la vie du monde á venir , el il 
avail méprisé n le droit d’ainesse 2í . 30. Ésau dit á Jacob : 
«Fais-moi done goüter de ce bouillon roux, car je suis 
fatigué. » C’est pourquoi on lui donna le nom d’Édom. 
31. Jacob dit : « Vends-moi aujourd’hui ton droit d’ainesse 
comme au jour ou lu dois hériier. » 32. Ésaü dit : « Voici 
que je m’en vais mourir el je ne vais pas revivre dans un 
autre monde. A quoi alors peut me servir le droit d’ainesse 
el une parí dans le monde <á venir > 25í t » 33. Jacob dit : 
« Préte-moi serment, comme ce jour-lá. » II lui préta done 
serment et vendit á Jacob son droit d’ainesse. 34. Alors 
Jacob donna á Ésaü du pain et du bouillon de lentilles. 
II mangea et but, puis se leva et partit. Ainsi Ésaü 
dédaigna le droit d’ainesse et la parí du monde á venir P. 


GHAPITRE XXVI 

1. II y eut une forte famine dans le pays de Canaan , 
outre la premiére famine qui avait eu lieu aux jours 
d’Abraham, et Isaac s’en alia vers Abimélech, le roi des 
Philistins, á Gerar. 2. II était dans Vintention 1 d’Isaac de 
descendre vers VÉgypte a , mais Yahvé lui apparul et dit : 
« Ne descends pas vers l’Égypte. Demeure dans le pays 
que je te dirai. 3. Réside dans ce pays et ma Parole 
t’as$i$tera h , et je te bénirai, car, á toi et & tes /í/s, je donnerai 
tous ces pays et j’accomplirai l’engagement auquel je me 


confusión avec le lemme hébreu qui suit ? Comparer l’attitude de 
Caín á r Gen. 4,8 (N-Jo) 

26, Restitué avec M. 

1. On veut expliquer l’intervention divine qui suit; cf. Rashi. 
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plirai le serment que j’ai juré á Abraham, ton pére. 4. Je 
te multiplierai comme les étoiles du ciel; je donnerai á 
tes fils tous ces pays et, par ton mérite, seront bénies toutes 
Ies nations de la terre, 5. parce qu’Abraham a écouté 
la voix de ma Parole et gardé mes observances, mes 
préceptes, mes statuts et les ordonnances 2 de mes juge- 
ments. » 6. Isaac demeura done á Gerar. 7. Les gens de 
l’endroit l’interrogérent au sujet de sa femme et il dit : 
« G’est ma sceur! » Car il avait peur de dire que c’était sa 
femme, pour éviter que les gens du pays ne le tuent k cause 
de Rébecca ; car elle était fort belle. 8 . Or, aprós qu’il eut 
passé lá de longs jours, il advint qu’Abimélech, roi des 
Philistins, regarda par la fenétre et voici qu’il apergut 
Isaac s’amusant avec Rébecca, sa femme. 9. Abimélech 
appela Isaac et dit : « Pour sur, c’est ta femme! Gomment 
as-tu pu dire : G’est ma soeur? » Et Isaac lui dit : « Parce 
que je me suis dit : Que je n’aille pas mourir á cause 
d elle ! » 10. Abimélech dit : « Qu’est-ce que tu nous as fait 
lá? Pour un peu l’un des jeunes gens * aurait eu commerce 
avec ta femme et tu nous aurais chargés de grandes 
fautes b . » 11. Et Abimélech donna (cet) ordre á tout le 
peuple, en disant : « Gelui qui touchera á cet homme et 
á sa femme sera mis á mort. » 12. Isaac ensemenga cette 
terre et il recueillit en grain , cette année-lá, le centuple. 
Yahvél le bémt. 13. L’homme devint puissant et il prospéra 
continuellement au point de devenir extrémement puissant. 
14. II avait un élevage de petit bétail et un élevage de gros 
betail et de nombreux serviteurs. Et Ies Philistins en 

c. = o d. = o c. = o M f. — F g. = o h F ■ 

Id e vv a 22 tí 24 a 28 e ^ ° ' ^ ^ t0rt M : la Par ° Ie de Y ‘ 


p. M Qid. IV, 14 y. PKE 33 (239) S. Gen. R (577) 


2. Cf. note á Gen. 14,13. 

3. Interprétation midrashiquo de . Van du peuple », au sene de 
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suis engagé á l'égard cTAbraham, ton pére. 4. Je multi- 
plierai tes fils comme les étoiles du ciel; je donnerai á tes 
fils tous ces pays, et, á cause de e tes fils, seront bénis tous 
les peuples de la terre, 5. parce qu’Abraham a obéi & 
ma Parole et qu’il a été fidéle á l’observation de ma Parole ^, 
de mes commandements, de mes statuts et de mes loisí 3 . » 
6 . Isaac habita done á Gerar. 7. Les hommes de l’endroit 
l’interrogérent sur sa femme et il dit : « G'est ma sceur! » 
En effet, il avait peur de lui dire : « Ma femme ! » Car il 
pensail en son coeur : «Les hommes de l’endroit vont 
peut-étre me tuer du fait de Rébecca, car elle est belle 
d'aspect. » 8. Or, quand il eul demeuré lá de nombreux 
jours, il advint qu’Abimélech, roi des Philistins, regarda de 
la fenétre et il apergut Isaac en train de caresser Rébecca, 
sa femme. 9. Abimélech appela Isaac et dit : « Mais c’est 
ta femme! Gomment done as-tu pu dire : G’est ma soeur ? » 
Et Isaac lui dit :« Parce que je me suis dit dans mon coeur : 
Peut-étre serai-je tué e á cause d’elle!» 10. Abimélech dit : 
« Qu’est-ce que tu nous as fait lá ? Pour un peu, le roi, 
qui est distingué^z parmi le peuple, aurait couché avec ta 
femme et tu aurais amené une faute sur nous. » 11. Et 
Abimélech donna (cet) ordre h tout le peuple, en disant : 
«Gelui qui touchera 1 á cet homme et á sa femme pour 
(leur) nuire sera mis á mort. » 12, Isaac ensemenga cette 
terre en vue de Vaumóne 4 y et il recueillit, cette année-lá, 
le centuple de ce qu’on l’avail estimée 5 . Yahvé le bénit. 
13. L’homme s’enrichit et alia toujours s’enrichissant 
jusqu’á devenir extrémement riche. 14. II avait des trou- 
peaux de petit bétail et des troupeaux de gros bétail et 
une nombreuse domesticité. Et les Philistins le jalousérent. 

quelqiTun d’éminent dans le peuple : cf. L. Ginsberg, Legenda , V, 
279. Méme sens dans LXX (ti? tou yévou? pou) selon A. Geiger, 
Urschrifl , 459. 

4. Pour donner la dime de ses biens aux pauvres de Gerar; il 
recueille le centuple de la dlme estimée (L. Ginzberg, op. cit., V, 
279. Sur éy.aróv ebtacyp,oú? d 1 Aquila, voir Jéróme, Quaestiones 32 
(aestimationes). 
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furent jaloux. 15. Tous les puits qu’avaient creusés Ies 
serviteurs de son pére 6 , les Pliilistins les bouchérent 
et les, remplirent de terre. 16. Abimélech dit á Isaac : 
« Va-t’en de chez nous, car tu es devenu bien plus puissant 
que nous. » 17. Isaac s en alia done de lá. II demeura dans 
la vallée de Gerar et s’y établit. 18. Isaac se remit á creuser 
Ies puits d’eau que l’on avait creusés aux jours de son 
pére Abraham et que Ies Philistins avaient bouchés, 
aprés qu’Abraham fut mort. Et il Ies appela des mémes 
ñoras dont les avait appelés son pére. 19. Puis les serviteurs 
d’Isaac creusérent dans la vallée et ils y trouvérent un 
puits d’eau de source. 20. Les bergers de Gerar se dispu- 
térent avec les bergers d’Isaac, en disant : « L’eau est 6 
nous!» II appela done le puits du nom d’Éséq, parce 
qu on s était disputé avec lui. 21. Ils creusérent un autre 
puits et ils se disputérent aussi A son sujet et il l’appela 
du nom de Sitnah. 22. II s’éloigna de IA et creusa un autre 
puits et ils ne se disputérent point A son sujet. Aussi il 
l’appela du nom de Rehoboth et dit : « Ah! maintenant 
Yahvé nous a mis au large et nous a rendus puissants 
dans le pays.» 23. De lá il monta A Bcrsabée. 24. Yahvé 
lui apparul cette nuit-lá et dit : « <Je> 6 suis le Dieu 
d’Abraham, ton pére. Ne crains point, car je suis avec 
toi. Je te bénirai et je multiplierai tes fils A cause des 
mériles de mon serviteur Abraham. » 25. II construisit lá 
un autel et pria “ au nom de la Parole de Yahvé. II tendit 
lá sa tente et les serviteurs d’Isaac y creusérent un puits. 
26. Abimélech vint vers lui de Gerar, avec une escorie " de 


1- — O m. M : rendit un cuite n. — O 


' ? manque sans doute (haplographie) « aux jours d’Abraham, 
son pere *. Dans ce ehapitre, ed, pr. emploie le plus souvent pour 
« creuser » le méme verbe que N (hpr), tandis que 27031 a hps que 
nous rendons par «forer *. ' 

6. Oublié par le scribe. 
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15. Tous les puits qu’avaient forés les serviteurs de son 
pére, aux jours d’Abraham son pére, Ies Philistins les 
comblérent et les remplirent de terre. 16. Abimélech dit 
á Isaac : « Va-t’en d’avec nous, car tu es devenu bien 
plus puissant que nous en richesses .» 17. Isaac s’en alia 
done de Iá. II demeura dans la vallée de Gerar et s’y 
établit. 18. Isaac fora á nouveau Ies puits d’eau que les 
serviteurs de son pére avaient forés aux jours de son pére 
Abraham et que les Philistins avaient comblés aprés 
la mort d’Abraham. Et il les appela des mémes noms que 
ceux dont les appelait son pére. 19. Puis les serviteurs 
d’Isaac forérent au bord de la vallée et ils y trouvérent 
un puits d’eaux couranies k . 20. Les bergers de Gerar se 
querellérent avec les bergers d’Isaac, en disant : « L’eau 
est á nous! » II plui alors au ciel de faire iarir (le puits); 
ils le restituérent alors á Isaac el il se mil á couler. II appela 
done le puits du nom d’Éséq, parce qu’on s’était disputé 
avec lui á son sujei. 21. Ils forérent un autre puits et ils 
se querellérent aussi á son sujet. Alors il tarit et cessa de 
couler . II l’appela du nom de Sitnah. 22. II s’éloigna de Iá 
et fora un autre puits et ils ne se querellérent point á son 
sujet, comme pour les premiers. Aussi il l’appela du nom de 
« Larges-espaces » et dit : « Ah ! maintenant Yahvé nous a 
donné de I’espace et va nous multiplier 1 dans le pays. » 
23. De Iá il monta á Bersabée. 24. Yahvé lui apparut 
cette nuit-lá et dit :«Je suis le Dieu d’Abraham, ton pére. 
Ne crains point, car ma Parole Vassisíera. Je te bénirai et 
je multiplierai tes fils pour les mériles de mon serviteur 
Abraham. » 25. II construisit lá un autel et pria au nom de 
Yahvé. II tendit lá sa tente et les serviteurs d’Isaac y 
forérent un puits. 26. Lorsqu’ Isaac ful sorli de Gerar , leurs 
puits se larirent , leurs arbres ne donnérenl plus de fruiis et 
ils presseniirent que tout cela leur arrivait parce qu’ils 
Vauaient chassé . Abimélech s’en fut done de Gerar vers lui 
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ses amis et Picol, chef de son armée. 27. Isaac leur dit : 
« Pourquoi étes-vous venus vers moi, alors que vous me 
haissez et que vous m’avez renvoyé d’auprés de vous ? j> 
28. lis dirent : « Nous avons bien vu que Yahvé était avec 
toi et nous avons dit : Qu’il y ait done un serment entre 
nous et toi et concluons une alliance avec toi. 29. (Jure) 
que tu ne nous feras pas de mal, tout comme nous ne nous 
sommes pas approchés de toi, tout comme nous t’avons 
fait du bien et t’avons renvoyé en paix. Tu es dorénavant 
le béni de Yahvé. » 30. II leur flt alors un festin et ils 
mangérent et burent. 31. Ils se levérent de bon matin et 
se prétérent serment mutuellement; puis Isaac les congédia 
et ils s’en allérent d’auprés de luí en paix. 32. II advint, 
en ce jour-lá, que les serviteurs d’Isaac vinrent et lui 
rendirent compte au sujet du puits qu’ils avaient creusé 
et lui dirent:« Nous avons trouvé de l’eau. » 33. II l’appela 
Shibeah. D’oü le nom qu’iV donna au puits (est) Bersabée, 
jusqu’á ce jour. 34. Ésad avait quarante ans quand il prit 
P°ur femme Judith, filie de Beéri, le Hittite, <et Basemath, 
filie d’Eylon, le Hittite> 10 . 35. Elles étaient rebelles Q 


o. O : le serment qui était entre nos peres, entre nous et toi p. M : 
avec serment q rebelles .. Rébecca = F M 


e. PRE 36 (278) ; Gen. R 26,26 (579) 


7. Le nom du conseiller du roí *ahuzzat a donné lieu á diverses 
interprétations : Abimélech « prend » (*áhaz) avec luí ses amis ou une 
« escorte * de compagnons : cf. Gen. 11 qui a la formule de N (sy'h mn 
rhmwy) et Jéróme, Quaeshones 33 (collegium amicorum). 

8. II s’agit de remettre en vigueur le serment échangé avec 
Abraham (L. Ginzberg, Legends, I, 323). 
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et il prii 7 ses amis pour venir avec lui y ainsi que Picol, chef 
de son armée. 27. Isaac leur dit : « Pour quelle raison 
étes-vous venus vers moi pour que je prie pour vous , alors 
que vous me hafssez et que vous m’avez chassé d’auprés 
de vous?» 28. lis dirent : « Nous avons bien vu que la 
Parole de Yahvé te venait en aide , que toul bien nous venail 
par ton mérite. Mais depuis que lu es sorti de nolre pays, 
nos puits oni tari et nos arbres ríonl plus donné de fruits. 
Alors nous nous sommes dit : « Faisons-le revenir chez nous 
et tenons 0 done le serment qui était entre nous ; qu’il soií 
dorénavant 8 entre nous et toi et contractons une alliance 
avec toi. 29. (Jure) que tu ne nous feras pas de mal, tout 
comme nous ne nous sommes pas approchés de toi pour 
te nuire, tout comme nous ne t’avons fait que du bien et 
t’avons bien renvoyé en paix. Tu es maintenant le béni 
de Yahvé. » 30. [manque] 31. lis se levérent de bon matin et 
ils jurérentP Fun á l’autre ; il partagea la bride de son áne 9 10 
et leur donna une partie en témoignage; puis Isaac pria 
pour eux et ils furent guéris e . Isaac les raccompagna et ils 
s’en allérent d’auprés de lui en paix. 32. II advint, en ce 
jour-lá, que les serviteurs d’Isaac vinrent et lui rendirent 
compte au sujet du puits qu’ils avaient foré et lui dirent : 
<i Nous avons trouvé de l’eau. » 33. II Fappela Shibeah. 
G’est pourquoi le nom de la ville (est) Bersabée, jusqu’á 
aujourd’hui. 34. Ésau avait quarante ans quand il prit pour 
femme Judith, Filie de Beeri, le Ilittite, et Basemath, Filie 
d’Eylon, le Hittite. 35. Elles se prosternaient dans le cuite 


9. Voir la note de G. Friedlander dans PRE 36 (p. 278) : Isaac 
jure que sa descendance ne s’emparera point du terntoire des 
Ptuhstins... jusqu’á ce que vienne David (d’aprés II Sam. 8,1 qui 
contient deux mots mcompréhensibles — «la bride de la coudée » — 
qui ont serví d’amorce á ce midrash). 

10. Haplographie, due á la ressemblance, en araméen, de « Hittite * 
et de « elles étaient *. 
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el insolentes 11 , se divevlissanl dans le cuite idolátrique T . 
Elles n’acceptaieni d' enseignemenl ni d’Isaac ni de Rébecca 8 . 


GHAPITRE XXVII 

1. II arriva qu’Isaac devint vieux et ses yeux trop faibles 
pour voir a . II appela Ésau, son fils ainé, et Iui dit : « Mon 
íils! » Gelui-ci Iui dit : « Me voici! » 2. II dit : « Me voici 
done devenu vieux. Je ne sais pas le jour de ma mort. 
3, Et mamtenant, prends done tes armes, ton carquois 
et ton are; sors dans la campagne et chasse du gibier 
pour moi. 4. Puis fais-moi des mets comme je (les) aime; 
apporte-(Ies)-moi et je (les) mangerai pour que mon áme 
te bénisse avant que je ne meure. » 5. Or Rébecca écoutait 
tandis qu’Isaac parlait avec Ésau, son flls. Ésau s’en alia 
done aux champs pour chasser du gibier et l'apporter. 
6. Rébecca parla á Jacob, son fils, en disant : « Voici que 
j’ai entendu la voix de ton pére qui parlait avec Ésaii, 


r. F M : s’adonnant au cuite idolátrique s. M : et remphssaient 
d amertume la vie d’Tsaac et de Rébecca ¡| O * elles étaient rebelles 
et exaspérantes á ia parole d’Isaac et de Rébecca 

a. 110. et l’espnt de satnteté s’était éloigné de luí, pour que Jacob 
regoive la sórie des bénédictions 


£ Gen. R (582) 

a Gen R (585) ; Deut. R 33,1 (174) , PRE 32 (236) p. PRE 32 
(236) ; Taan 4b;/ Henoch 80,20 ; II Henoch 6,1 y Gen. R 27,42 
(613) 8 PRE 32 (236) 


11. Lili : « gonflées quant á l’espntinfatuées, bouflies d’orgueil 
et de prétention Ou peut étre : * qui souíllent, éteignent l’espnt * 
(de concorde) ; cf. A. Diez Macho, dans Melanges E. Tisserant, 
vol I, 183 ('qui propose un sens analogue pour I Thess. 5,19). 

1 Cf. note á Gen 22,10 et La nuil pascale, 140. Sur le lien étabh 
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idolátrique£ el cherchaienl par leurs actions mauvaises á se 
révolter contre Isaac et Rébecca. 


CHAPITRE XXVII 

1. II arriva, lorsqu’Isaac fut devenu vieux, que ses 
yeux devinrent trop faibles pour voir. En effel , lorsque son 
pére Vavait lié , il auait apergu le Iróne de gloire 1 et , á partir 
de ce moment , ses yeux avaient commencé á faiblir a . II appela 
Ésau, son fils aíné, le quatorze nisan, et lui dit : « Mon fils, 
c’est cetle nuil que les étres célestes louent le Maitre du monde 
et que sont ouuerts les irésors des roseesP. » Celui-ci lui dit : 
« Me voici!» 2. II dit : « Me voici done devenu vieux. Je 
ne sais pas le jour de ma mort. 3. Et maintenant, prends 
done tes armes, ton carquois et ton are; sors dans les 
champs et chasse du gibier pour moi. 4. Puis fais-moi des 
mets comme je (les) aime ; tu me (les) apporteras et je (les) 
mangerai afin que mon áme te bénisse avant que je ne 
meure. » 5. Or Rébecca avait entendu dans Vesprit de 
sainteté tandis qu’Isaac parlait avec Ésaü, son fils. 
Ésau s J en alia done aux champs pour chasser du gibier et 
Papporter. 6. Rébecca parla á Jacob, son fils, en disant : 
« Voici que cetle nuit les étres célestes louent le Maitre du 
monde et que sont ouuerts les irésors des rosees 8 . J’ai entendu 
ton pére qui parlait avec Ésau, ton frére, en disant ; 


par la liturgia entre Pilque et pnére pour la rosée, voir I. Elbogen, 
Der judische Gottesdienst 8 , Frankfurt arn Mam 1931,214 ; L. Ginzberg, 
Legends f V, 283 

2. Voir P. Schafer, <t Die Termini ‘ Heihger Geist ’ und ‘ Geist 
der Prophetie ’ m den Targumim *, dans VT 20 (1970), 304-314. Sur 
teca prophétesse, cf. P. Schafer, Die Vorslellung vom Heihgen 
Geist in der rabbmischen Literalur, Munchen 1972, 55 ; L. Ginzberg, 
op. cit , V, 281. Remarquer la mention de «l’espnt de sainteté » au 
v. 1 dans le ms. 110. 
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ton frére, en disant : 7. Apporte-moi du gibier et prépare- 
moi des mets que je mange et te bénisse devant Yahvé 
avant que je ne meure. 8. Et maintenant, écoute ma voix 
et va-Ven oü je t’ordonne. 9. Va done au troupeau et 
rapporte-moi de lá. deux beaux chevreaux et j’en ferai 
des mets pour ton pére, comme il (les) aime. 10. Puis tu 
(les) apporteras á ton pére et il mangera, afín qu’il te bénisse 
devant Yahvé avant qu’il ne meure. » 11. Jacob dit á 
Rébecca, sa mere : «Voici qu’Ésaü, mon frére, est un 
homme velu et je suis, moi, un homme glabre. 12. Peut- 
étre mon pére me palpera-t-il et nous 4 aurons l’air á ses 
yeux de me moquer de lui et j’attirerai sur moi des 
malédiciions et non des bénédiciions . » 13. Mais sa mére lui 
dit : «Que ces malédictions soient sur moi, mon fils. 
Écoute seulement ma voix et va, apporte(-les)-moi.» 

14. II s’en fut done, (les) prit, (les) apporta á sa mére et sa 
mére prépara des mets comme (les) aimait son pére. 

15. Puis Rébecca prit les meilleurs vétements d de son fils 
ainé Ésaü qui se trouvaient dans la maison et en revétit 
Jacob, son fils cadet. 16. De la peau des chevreaux, elle 
recouvrit ses mains et la partie glabre de son cou. 17. Elle 
mit ensuite les mets et le pain qu’elle avait préparés dans 
les mains de Jacob, son fils. 18. II vint done vers son 
pére et dit : « Mon pére! » II dit : « Me voici 6 ! Qui es-tu, 
mon fils? » 19. Jacob dit á son pére : «Je suis Ésaü, ton 
premier-né. J’ai fait comme tu m’avais dit. Léve-toi done, 

b. = O c. O : il m’a été dit en prophétie que les malédictions ne 
viendront pas sur toi d. M : désirables J| O : purs 


e. PRE 32 (237) ; M Pes. VI, 3 ; Pes. 114 b PRE 32 (237) 

Y). PRE 32 (237) 0. Gen. R (592) ; Nombr. R 3,45 (101) ; PRE 

24 (178) 


3. Manque sans doute : « á Rébecca, sa mére *. 

4. Au sens de «j’aurai» ? Cf. note á Gen. 3,18. 

5. Cf. note á Gen . 1,26. Sur l’histoire de ces vétements, cf. T Gen . 
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7. Améne-moi du gibier et prépare-moi des mets que je 
mange et te bénisse devant Yahvé avant que de mourir. 

8 . Et maintenant, mon fils, obéis-moi pour (faire) ce que 
je t’ordonne. 9. Va done á la bergerie et prends pour moi 
de Iá deux chevreaux gras, Vun pour la Páque el Vauire 
pour Voffrande de la jete*. Et j’en ferai des mets pour ton 
pére, comme il (les) aime. 10 . Puis tu (les) améneras á ton 
pére et il mangera, pour qu’il te bénisse avant sa mort. » 
11. Parce que Jacob avaii la crainie du péché et redoutait 
que son pére puisse le maudire S, il dit 3 : « Voici qu’Ésaü, 
mon frére, est un homme velu et je suis, moi, un homme 
sans poils. 12. Que si mon pére me táte, je pourrais sembler 
á ses yeux me moquer de lui et j’attirerai sur moi des 
malédiclions et non des bénédiclions b . » 13. Mais sa mere lui 
dit c : « S’il te béniffl de bénédiclions, qu’elles viennent sur 
toi et sur tes enfanls; mais s’il te maudit de malédictions, 
qu’elles viennent sur moi et sur mon ame, Obéis-moí done et 
va, prends-(les) moi. » 14. II s'en fut done, (les) prit, (les) 
apporta á sa mere et sa mere prépara des mets comme 
(les) aimait son pére. 15. Puis Rébecca prit les précieux 
vétements d’Ésaü, son jfils ainé, qui provenaient du premier 
homme 56 ; ce jour-lá Ésaü ne les avait pas revélus et ils 
élaient reslés prés d’elle h la maison. Elle en revétit Jacob, 
son fils cadet. 16. De la peau des chevreaux, elle recouvrit 
ses mains et la partie glabre de son cou. 17. Elle disposa 
ensuite les mets et le pain qu’elle avait préparés dans les 
mains de Jacob, son fils. 18. II entra done chez son pére et 
dit: « Mon pére ! » II dit :« Me voici! Qui es-tu, mon fils ? » 
19. Jacob dit á son pére : «Je suis Ésaü, ton premier-né. 
J’ai fait comme tu m’avais dit. Léve-toi done, installe-toi 


,22 (N-F). Jéróme (Quaestiones 34) dit qu’il s’agit de vétements 
sacerdotaux, d’aprés la tradition (Iradunt Ilebraei) la fonction 
sacerdotale étant assurée par les premiers-nés, avant l’élection 
aron {cf. T Ex, 24,5 : M-Jo). Voir L. Ginzberg, Legends, V, 283). 
6. En hébreu dans le texte. 
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assieds-toi et mange de ma chasse, afín que ton ame me 
bénisse. » 20. Et Isaac dit á son fds : « Gomment done as-tu 
tro uve si vite, mon fils ? » II dit : « Parce que Yahvé, ton 
Dieu, a (tout) arrangé e devant <moi> 7 . » 21. Isaac 
dit á Jacob : « Approche-toi done que je te palpe, monfils, 
(pour voir) si tu es bien mon fils Ésaü, ou non. » 22. Jacob 
s’approcha d’Isaac, son pére, qui le palpa et dit : « Voici 
que la voix est la voix de Jacob, mais le toucher de ses 
mains, le toucher des mains d’Ésaü. » 23. II ne le reconnut 
pas parce que ses mains étaient velues, tout comme les 
mains d’Ésaü, son frére; et il le bénit. 24. Puis il dit : 
«G'est bien toi mon fds Ésaü ? » II dit : « G’est moi. » 
25. II dit : « Sers-moi, que je mange de la chasse de mon 
fils, afin que mon ame te bénisse. » II le servit et il mangea ; 
il lui apporta du vin et il but. 26. Alors Isaac, son pére, 
lui dit : «Approche, je t’en prie, et embrasse-moi, mon 
fils. » 27. II s’approcha de lui et l’embrassa. (Isaac) respira 
l’odeur de ses vétements et il le bénit. II dit : « Voyez , 
l’odeur de mon fils est comme l’odeur& de Vencens aux bons 
parfums 1 que ron offrira sur Vaulel, sur la moniagne du 
sancluaire, c'est-á-dire la moniagne qu’a bénie Celui-qui-vit- 
et-subsistei-pour-tous-les-siécles. 28. Que Yahvé te gratifie 
du bienfaii de la rosée qui descend du ciel, du plus exquis 
et du meilleur k de la terre, abondance de froment, de vin 
et d'huile. 29. Que les nations 1 — tous les fils d'Ésaü — 
servent devant toi; que les royaumes — tous les fds d’Ismael 


e. = O f. = F M || M : Quand la voix de Jacob se fera entendre 
dans la priére, Ésaü ne pourra pas lui nuire. Mais quand il se relá- 
chera en ce qui concerne les paroles de la Loi, les mains d’Ésaü le 
domineront g. M : comme l’odeur du jardín planté dans le champ 
d’Éden que Y a béni h. encens... sanctuaire = F i. M : que 
l’on offrira sur la montagne du sanctuaire que la Parole de Y a 
bénie j. = F k. = O 1. nations... scribe d’Israél = F 


t. Sanh. 99 a ; Ber. 34 b ; T Gant. 8,2 
R (603) 


x. Gen. R (600) X. Gen. 
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et mange de ma chasse, pour que ton áme me bénisse. » 
20. Et Isaac dit á son fils : « Comme tu as vite fait pour 
trouver, mon fils ! » II dit : « Parce que Yahvé, ton Dieu, 
aura (tout) arrangé devant moi. » 21. Isaac dit á Jacob : 
« Approche-toi done, mon fils, que je te palpe, (pour voir) 
si tu (es) bien mon fils Ésaü, ou non. » 22. Jacob s’approcha 
d’Isaac, son pére, qui le táta et dit: « Gette voix est la voix 
de Jacob ; quant au toucher* de ses mains, (c’est) comme le 
toucher des mains d’Ésaü. » 23. II ne (put) l’identifier parce 
que ses mains étaient velues, tout comme les mains 
d’Ésaü, son frére ; et il le bénit. 24. Puis il dit : « C’est 
bien toi mon fils Ésaü ? » II dit : « C’est moi. » 25. II dit : 
« Sers-moi, que je mange de la chasse de mon fils, pour que 
mon áme te bénisse. » II le servit et il mangea. Comme il 
n’y avail poinl de vin chez lui , Uange lui en procura el apporta 
du vin qui avail élé caché 8 dans ses grappes depuis les jours 
de Vorigine du monde 1 . II le remit dans la main de Jacob el 
Jacob le présenla á son pére , et il but. 26. Alors Isaac, son 
pére, lui dit : « Approche, je t’en prie, et embrasse-moi, 
mon fils. » 27. II s’approcha et l’embrassa. (Isaac) respira 
l’odeur de ses vétements et il le bénit. II dit : « Voyez, 
l’odeur de mon fils est comme l’odeur de Vencens aroma- 
tique h que Pon ofjrira sur la monlagne du sancíuaire, que 
Pon appelle le champ que Yahvé a béni el ou il lui a plu 
de faire demeurer sa Shekinah 9x . 28. Que la Parole de Yahvé 
te gratifie du bienfail des rosées qui descendenl du ciel et 
du bienfail des sources qui monlenl el fonl croítre d’en-bas 
les pousses de la terre, abondance de froment et de vin. 
29. Que les nations — lous les fils d’Ésaü — te soient 
asservies ; que les royaumes — lous les fils de Quelourah * — 


7. Texte : « devant lui » (qdmwy). 

8. Dans T Canl. 8,2 c’est le vin du festín messianique qui est décrit 
6 a m ^ me maniére, mis en réserve, gardé pour les justes. Rapprocher 

Peut-étre le verbe TETTjpTpcaq de Jn 2,10, á la lumiére de Apoc. 2,17. 
Gf. note á Gen . 2,2. 

0. Sur toute la paraphrase, cf. L. Ginzbkrg, Legends , V, 284. 
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— soieni tes serviteurs m ! Sois seigneur et chef de tes fréres 

— tous les fils de Quetourah — et que s'auancenl pour le 
saluer tous les fils de Laban qui esi le frére de ta mere ! 
Gelui qui te n maudira sera maudit, comme Balaam , fils de 
Beor , et celui qui te bénira 0 sera béni, comme le prophéle 
Moise, le scribe d’Israel. » 30. Comme Isaac avait fini 
de bénir Jacob et que Jacob venait tout juste de sortir 
de devant Isaac, son pére, Ésaü, son frére, rentra de sa 
chasse. 31. Lui aussi prépara des mets, (les) apporta á son 
pére et dit á son pére :« Que mon pére se léve et mange de 
la chasse de son fils, afin que ton áme me bénisse. » 32. 
Isaac, son pére, lui dit : « Qui es-tu ? » II dit : « Je suis ton 
fils premier-né Ésaü. » 33. Isaac se mit alors á trembler 
d’un trés grand tremblement et dit:« Qui alors est celui qui 
a pris du gibier et me l’a apporté ? J J ai mangé de tout 
avant que tu n’arrives et je l’ai béni. » Et une voix sortii 
des cieux et dit : « Aussi sera-t-il béni. » 34. Lorsqu’Ésaii 
entendit les paroles de son pére, il poussa un grand cri, 
puissant et plein d’une extréme amertume et il dit h son 
pére : « Mon pére, bénis-moi, moi aussi! » 35. 11 dit : « Ton 
frére est venu avec beaucoup de sagesse et a pris ta béné- 
diction. » 36. II dit : « C’est avec raison qu’on l’a appelé du 
nom de Jacob, car voici deux fois qu’il m’a supplanté. II 
m’a pris mon droit d’ainesse et voici que maintenant il 
m’a pris ma bénédiction! » Puis il dit : « N’as-tu pas laissé 
pour moi une bénédiction ? » 37. Isaac répondit et dit 
é Ésaü : « Voici que je l’ai établi seigneur et chef sur toi 

m. — O n. F M : Jacob, mon fils o. M : ceux qui te bénironi 

seront bénis, comme le prétre Aaron p. = O q. O : ct par 

deux fois il a été plus sage que moi 

ix. Gen. R (603) v. Gen. R 27,27 (599) ; 27,33 (606) Gen. 

R (609) 

10. i.e. « qu’ils soient les premiers a te saluer * (cf. fíer. 17 a). 

11. Au seas de maltre, docteur d’Israel. Cf. note á Gen. 12,3. 
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se prosternent devant toi! Tu seras seigneur el chef de tes 
fréres et que s’avancent pour te saluer 10 les fils de ta mere ! 
(Ceux qul) te maudiront, mon füs, seront maudits, comme 
BalaamU-, fll s de Beor , et (ceux qui) te béniront seront 
bénis, comme le prophéle Moise , le scribe d’Israel 11 . » 30. 
Comme Isaac avait achevé de bénir Jacob et que Jacob 
venait á peine de sortir de deux pas 12 de devant Isaac, 
son pére, Ésaü, son frére, rentra de sa chasse. 31. Or 
la Parole de Yahvé Vavait empéché de prendre du gibier 
pur; mais il avait Irouué un chien qu’il avait tué 13 . II en 
prépara lui aussi des mets, (les) apporta á son pére et dit 
á son pére : « Que mon pére se léve et mange de la chasse 
de son fils, pour que ton ame me bénisse. » 32. Isaac, son 
pére, lui dit : « Qui es-tu ? » II dit : « Je suis Ésaü, ton fils 
premier-né. » 33. Isaac alors fut saisi d’un <trés> grand 
tremblement, quand il eut entendu la voix d'Ésaü et que 
Vodeur de son pial atleignit ses narines, semblable á Vodeur 
du feu de la géhenne v . II dit : Quel est ceíui qui a pris du 
gibier et me l’a présenté? J’ai mangé de tout ce qu'il 
rría apporié avant que tu n’entres et je Tai béni. Méme 
ainsi 14 , il restera béni! » 34. Lorsqu’Ésaü entendít les 
paroles de son pére, il poussa un grand cri plein d’amertume 
extréme et il dit á son pére : « Mon pére, bénis-moi, moi 
aussi! » 35. II dit : « Ton frére est entré avec sagesse p£ 
et a regu de moi ta bénédiction. » 36. 11 dit : « On l’a juste - 
menl appelé du nom de Jacob, puisque cela fait deux fois 
qu il m a trompé i. II m’a pris mon droit d’ainesse et voici 
que maintenant il a regu ma bénédiction! » Puis il dit : 

« N as-tu pas laissé pour moi de bénédiction ? » 37. Isaac 
répondit et dit á Ésaü : « Voici que je Tai constitué chef 

12. typwzyn (= sauts ?) ; ed, pr. : Ipwhyn (selon Jastrow, 545 : 
oups frappés á la porte) ; interprétation conjecturale. La glose veut 
n re compte de la répótition de « sortir > dans le TM. 

3- Aggadah propre á Jo (L. Zunz, Vorlráge , 76). Pour d’autres 
V€! oppemeiits midrashiques, voir L. Ginzberg, op. cit., V, 285 

14. Voir Rashi. 
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et que j’ai fait de tous ses fréres ses serviteurs et que je 
I’ai pourvu de froment et de vin. Alors, pour toi, désormais 
que puis-je faire, mon fils?» 38. Ésaü dit á son pére : 
« N’as-tu qu’une seule bénédiction, mon pére? Bénis-moi, 
moi aussi, mon pére! » Ésaü éleva la voix et pleura. 
39. Isaac, son pére, répondit et lui dit : «Voici que ta 
demeure sera (loin) 16 da meilleur de la terre et da bienfaií 
de la rosee d’en-haut qai descend des cieux. 40. De ton 
épée tu vivras, et devanl r ton frére* tu servirás et seras 
soumis n . Quand les fils de Jacob étudieront la Loi et garderonl 
les commandements, ils imposeront lear joag pesant 19 sar 
ton coa. Mais qaand les fils de Jacob délaisseronl w les com- 
mandements et se déloavneronl d'éludier la Loi , tu domineras 
sur lui et rejetteras le joug de la serviiude de dessus ton 
cou. »41. Ésaü prit Jacob en haine a cause de la bénédiction 
dont l’avait béni son pére, et Ésaü dit en son coeur : « Moi x 
je ne vais pas faire comme a fail Caín qui taa Abel da vivant 
de son pére , leqael engendra de nouveau (á savoir) Seth 
qu’il appela de son nom v . Voici queje vais attendre j asqu'aa 
moment oii viendront les jours du deuil de mon pére; 
je tuerai mon frére Jacob et je serai appelé assassin et 
hériiier . » 42. On rapporta á Rébecca les paroles d’Ésaü, 
son fils ainé. Elle envoya appeler Jacob, son fils cadet, 
et lui dit : « Voici qu'Ésaü, ton frére, trame conlre toi de te 

r, devant ton frére... de dessus ton cou — F s. F M : tes armes 
t. M 110 : + les juifs u. — F M v. O : lorsque ses fils trans- 
gresseront les paroles de la Loi \v. — O x. Moi... héritier = 
110 y. M l : de celui qui avait, été tué || M 2 : Abel || 110 : de son frére 
z. Au contraire... héritier = M 


o. Gen. R (611) ; Nombr. R 15,40 (707) tz. Lév. R 22,28 (356) ; 
PRK 9 (182) p. Gen. R (612) a. Gen. R (613) x. Gen. R 
(613) 


15. Influence du v. 37. Lire sans doute comme N. 

16. TM peut étre compris de deux fagons différentes entre lesquelles 
les versions hésitent. 
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sur toi et que j’ai fait de tous ses fréres ses serviteurs 
<et que je Pai fourni de froment et de vin>. Va-Ven 
el éloigne-toi de tnoi , car que puis-je faire pour toi, mon 
fils?» 38. Ésaü dit á son pére : « N’as-tu qu’une seule 
bénédiction, mon pére? Bénis-moi, moi aussi, mon pére! » 
Ésaü éleva la voix et pleura. 39. Isaac répliqua et dit 
á Ésaü lb : « Voici que ton habitat sera parmi Vabondance 
des fruits de la terre et de la rosée des cieux d’en-haut. 

40. En ton glaive 8 tu meltras la confiance, pénélrani en 
loul lieu el allanl semer la frayeur 17 , mais á ton frére tu seras 
soumis. II adviendra que si lu fourvoies 18 el jais déchoir 
ses füs de Vobservance des commandements de la Loi° t alors 
tu rejetteras le joug de sa servilude de dessus ton cou. » 

41. Ésaü con$erua w de la haine dans son cceur contre 
Jacob, son frére , á cause de la série des bénédictions dont 
Pavait béni son pére, et Ésaü dit en son coeur : « Moi je ne 
vais pas faire comme a fail Caín qui a lué Abel du vivanl de 
son pére; mais son pére engendra encore (á savoir) Seth 7t . 
Au contraire , je vais me maitriser jusqu'au momenl oü 
arriveronl 20 les jours de deuil pour la morí de mon pére; 
et alors je tuerai mon frére Jacob et je me irouverai étre 
assassin et hérilier Z P.» 42. Dans Vespril de saintelé 21<T , 
furent annoncées á Rébecca les paroles d’Ésaü, son fils 
ainé, qui méditait en son cceur de tuer Jacob. Elle envoya 
appeler Jacob, son fds cadet, et lui dit : «Voici qu’Ésaü, 
ton frére, complote x contre toi el a le dessein de te tuer. 


17. Interprétation de Levy (II, 424 et 525). 

18. En lisant tVy avec 27031. Sur le sens de «faire déchoir » (TM : 
tártd), cf. A. Geiger, Urschrifl, 459. 

19. Sur la connexion entre prospérité et fldélité á la Torah, voir 
note á Gen . 3,15. Jubilés 26,34 a une interprétation propre, encore 
plus polémique. 

20. L’alternance des racines qrb (N), lili, approcher, et mty (Jo) 
(= arriver) dans nos recensions est éclairante pour certains emplois 
de ¿yyí£ü> dans le N.T. (cf. M. Black, Aramaic Approach, 208-211). 

21. Cf. note au v. 5. 
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tuer. 43. Maintenant done, mon fils, écoute ma voix. 
Léve-toi et va-Ven chez Laban, mon frére, á Harran. 
44. Tu demeureras avec lui quelques jours jusqu’á ce que 
la fureur de ton frére soit calmée, 45. jusqu’é ce que se 
soit détournée de toi Vardeur de la colére a de ton frére et 
qu’il ait oublié ce que tu as fait. Aprés, je te ferai reconduire 
de lá-bas. Pourquoi done serais-je privée de vous deux en 
un seul jour ? » 46. Rébecca dit á Isaac :« Je suis dégoütée 
de la vie é cause des filies des Hiitiles. Si Jacob prend une 
femme d’entre les filies des Hittites, comme celles-Iá, 
d’entre les filies des gens du pays, alors a quoi bon la vie 
pour moi ? » 


GHAPITRE XXVIII 

1. Isaac appela Jacob et le bénit, il lui donna un ordre 
et lui dit : « Ne prends pas une femme d’entre les filies des 
Gananéens. 2. Léve-toi, va á Paddan-Aram dans la maison 
de Bcthuél, pére de ta mére, et prends-y pour toi une femme 
d’entre les filies de Laban, frére de ta mére. 3. Que le Dieu 
du ciel te bénisse et te rende puissant, qu’il te muitiplie 
pour que tu deviennes une assemblée a d'une joule de peuples 
justes ! 4. Qu’il te donne la bénédiction d’Abraham, h toi 
et á tes fils avec toi, afin que tu hérites du pays de ton 
séjour que Yahvé b a donné é Abraham! » 5. Ainsi Isaac 
congédia Jacob qui s’en fut é Paddan-Aram, chez Laban, 
fils de Bethuél l’Araméen, frére de Rébecca, mére de Jacob 

a. = O |] F M : la fureur 

a. O : une assemblée de tribus b. M : la Parole de Y 


u. Jubiles 27,8 


1. 27031 a bien rbny, au lieu de dbny de ed , pr. {forme incorrecto 
aprés l’état construit). 
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43. Maintenant done, raon fils, obéis-moi. Léve-toi, fuis 
pour (sauver) ta vie et va-Ven chez Laban, mon frére, 
á Harran. 44. Tu habiteras avec lui quelques jours 
jusqu’á ce que la rage de ton frére soit calmée, 45. jusqu’á 
ce que soit apaisée la colére de ton frére á ton endroit et 
qu’il ait oublié ce que tu lui as fait. Aprés, je te ferai 
reconduire de lá-bas. Pourquoi serais-je privée de vous deux 
á la fois en un seul jour oü toi lu serais mis á morí et lui 
chassé , comme Éve ful privée d’Abel que Caín avait lué , si 
bien que lous deux furent soustrails á la présence d’Adam et 
Éve , lous les jours de la vie d’Adam et Éve? » 46. Rébecca dit 
á Isaac : « Je suis dégoütée de ma vie á cause de l’irritation 
(que provoquent) Ies filies de Héth. Si Jacob prend une 
femme impie u d'entre les filies de Héth, comme celles-lá, 
d’entre les filies des gens du pays, á quoi bon la vie pour 
moi ? ¡> 


CHAPITRE XXVIII 


1. Isaac appela Jacob et le bénit, il lui donna un ordre et 

lui dit : « Ne prends pas une femme d’entre Ies filies des 
Cananéens. 2. Léve-toi, va á Paddan d’Aram dans la 
maison de Bethuél, pére de ta mere, et prends-y pour toi 
une femme d’entre les filies de Laban, frére de ta mére. 

3. Que de grands biens te bénisse El-Shadda'i, qu’il te fasse 
croitre et te multiplie en douze tribus ; puisses-tu mériter 
que s’assemblent les maitres 1 * 3 du Sanhédrin donl le total 
est de soixante-dix comme le nombre des nations. 4. Qu’il 
te donne la bénédiction d’Abraham, á toi et á tes füs avec 
t°i, qu’il Véláblisse dans la possession du pays de ton séjour 
que Yahvé a donné á Abraham! » 5. Ainsi Isaac envoya 
Jacob qui s’en fut á Paddam d’Aram, chez Laban, fils de 
ethuél l’Araméen, frére de Rébecca, mére de Jacob et 
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et d’Ésaü. 6. Ésaü vit qu’Isaac avait béni Jacob et 
l’avait envoyé á Paddan-Aram pour y prendre une femme 
pour luí et qu’en le bénissant il luí avait fait ce commande- 
ment, disant : Ne prends pas une femme d'entre les filies 
des Gananéens ; 7. que Jacob avait obéi k son pére et k sa 
mere et était parti pour Paddan-Aram. 8. Ésaü vit done 
que les filies des Gananéens déplaisaient aux yeux d’Isaac, 
son pére. 9. Ésaü s’en alía chez Ismael et il prit pour 
femme, en plus de ses femmes, Makhalatli, filie d’Ismaél, 
fils d’Abraham, soeur de Nebayoth. 10. Cinq 0 prodiges 
onl été opérés pour nolre pére Jacob au iemps ou il sortit de 
Bersabée pour s’en aller é Harran. Premier prodige: les 
heures du jour furent abrégées et le soleil se coucha avant 
le temps , parce que le « Verbe » brálail de parler avec lui. 
Second prodige: les pierres que nolre pére Jacob avait prises d 
el mises comme oreiller pour sa tele, quand il se leva le matin, 
il les trouva toutes (réunies) en une seule: c’est la pierre qu'il 
érigea en sléle el sur le sommet de laquelle il versa de Vhuile. 
Troisiéme prodige: quand nolre pére Jacob se mil en marche 
pour aller á Harran , la Ierre rélrécil devant lui et il se Irouva 
étre á Harran 6 . Qualriéme prodige: la pierre que tous les 
bergers réunis pour la faire rouler G de dessus la bouche du 
puils ríétaient pas parvenus (á bouger), lorsqu'arriva notre 
pére Jacob , il la souleva d'une seule main el il abreuva le 
Iroupeau de Laban , frére de sa mére. Cinquiéme prodige: 
quand notre pére Jacob eut soulevé la pierre de dessus la 
bouche du puils , le puils se mil á déborder el monta en 
sa présence 1 et continua á déborder pendanl vingt ans , 
íoul le iemps qu’il demeura á Harran. Ces cinq prodiges 

c. Cinq prodiges... pour s’en aller á Ilarran = F (ordre inversé 
pour le deuxiéme et troisiéme prodige) d. Nu 440 : avait prises 
le soir e. M 110 : déplacer f. = 110 


a. Gen. R (615); J Biklt. III 65 d £. Sanh. 95 b; PRE 32 
(264) y. Gen. R 28,11 (622) 8. Gen. R 28,11 (623) ; Huí. 91 b 

PRE 32 (264) 
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d’Ésaü. 6 . Ésaü vit qu’Isaac avait béni Jacob et l’avait 
envoyé á Paddan d’Aram pour y prendre une femme pour 
luí et qu’en le bénissant il lui avait fait ce commandement, 
disant : Ne prends pas une femme d’entre les filies des 
Gananéens ; 7. que Jacob avait écouté la parole de son pére 
et la parole de sa mére et était parti pour Paddan d’Aram. 
8 . Ésaü vit done que les filies des Gananéens déplaisaient 
á Isaac, son pére. 9. Ésaü s’en alia chez Ismael et il prit 
en mariage , en plus de ses femmes, Makhalath, filie 
d’Ismaél, fils d’Abraham, — c’est Basemalh a —, la sceur 
de Nebayoth par sa mére 2 . 10. Cinq prodiges 3 ont été opérés 
en faveur de Jacob au temps ou il sortit de Bersabée. Premier 
prodige: les heures du jour furent abrégée$& et le soleil se 
coucha en dehors de son lemps , parce que le « Verbe 4 » brülait 
de parler avec luif. Second prodige: les quaire pierres qu'il 
avait mises comme son oreiller , il les Irouva le matin (réunies) 
en une seule s pierre 5 6 . Troisiéme prodige: la pierre que Von 
roulait de sur la bouche du puits quand ious les troupeaux 
éiaient rassemblés, il la roula avec un seul de ses bras. 
Quatriéme prodige: (ce ful) que le puits se mil á déborder 
et Veau monta devani lui el il continua á déborder 7 tout 
le temps qu’il fui á Horran. Cinquiéme prodige: la Ierre 


2. Cf. T Gen. 36,3 (Jo). 

3. Longue paraphrase en début de seder : cf. note á Gen. 15,1. 
II y a quelque divergence dans l’ordre des prodiges suivant les 
recensions. Voir synopse et étude des traditions dans E. G. Clarke, 
«Jacob’s Dream as Interpreted in tlie Targums and the New Testa- 
ment », dans Sciences religieuses 4 (1974-75), 367-377. 

4. dbyr’ : cf. note á Gen. 3,10. 

5. Pour expliquer le pluriel « pierres * du v. 11 et le sing. du v. 18. 
Jubilés 27,20.26 parle aussi d’une seule pierre. 

6. Cf. eúpe07jvai de Acl, 8,40 (M. Wilcox, The Semilisms of Acts, 
100). Comparer Philon, Somn. I § 5. 

7. Rapprocher le théme de cett.e eau miraculeuse donnée par Jacob, 
qui déborde et monte (N) pendant vingt ans, de la source jaillissante 
de Jn 4,14 ; cf. A. Jaubert, « La symbolique du puits de Jacob *, 
dans L'homme devani Dieu (Mélanges H. de Lubac), París 1964, 63-73. 
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fureni opérés pour notre pére Jacob, au temps oü il sortit 
de Bersabée pour s’en aller á Harran. 11. II priae en (cet) 
endroit et y passa la nuit, car le soleil s’*/ était couché 
pour lui 9 . II prit des pierres de l’endroit et les disposa 
comme oreiller pour sa tete et il s'endormil en cet endroit. 
12. II eut un songe et voici qu’une échelle était plantée en 
terre, dont l’extrémité atteignait au sommet des cieux. 
Et voicil que les anges qui Vaccompagnaient depuis la maison 
de son pére montérent (V jannoncer aux anges d’en-haut , 
disant: « Venez , uoyez k Vhomme juste dont l’image est gravée 
sur le troné de la Gloire, celui que vous brüliez 1 de voir ! » 
Et voici que les anges m de deuant Yakvé montaient et 
descendaient el le contemplaieni. 13. Et voici que Yahvé 
se tint prés de lui et dit : «Je suis Yahvé, le Dieu 
d’Abraham, ton pére, et le Dieu d’Isaac. La terre sur 
laquelle tu dors> je te la donnerai, á toi et á les fils. 14. Tes 
fils seront comme la poussiére de la terre, tu domineras 
á Voccident, au nord, au sud et á l’orient et bénies seront 
toutes les familles de la terre, par tes mériles et en la 


g. II pria... endroit =110 h. M : II parvint au sanctuaire et y passa 
la nuit, car le soleil s’était couché. II prit quatre pierres parmi les 
pierres de ce saint lieu et les disposa comme son oreiller (== O) et 
elles devinrent une seule pierre. G’est alors qu’il sut qu’il était des¬ 
tiné á prendre quatre femmes et que sortiraient d’elles quatre 
campements qui formeraient un seul peuple. Et il se coucha en cet 
endroit i. = O j. Et voici... contemplaient = F k. F : 
voyez Jacob, l’homme juste 1. M 110 : contempler m. F : 
saints anges n. = O |! M : un ange de miséricorde de devant Y se 
tenait posté prés de lui 


e. Gen. R (620) ; Sanh. 95 b ; Huí. 91 b Ber. 26 b ; Sanh. 95 b ; 

Mekh. Ex. 14,10 (I, 207) 7). Gen. R 28,11 (621) ; 28,17 (634); 

PRE 35 (263) 0. Gen. R 19,13 {4391 ; 28,12 (627) ; I Hénoch 9,6 

t. PRE 35 (265) x. Gen. R (626) ; 32,29 (717); Lam. R 2,1 (151) ; 
Huí. 91 b ; T 1 Chr. 21,15 
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rétrécit devant lui et il fut k Harran le jour mime s qu'íl était 
sorti. 11. II pricfc k l’endroit du sancluaire^* et y passa 
la nuit, car le soleil s’était couché. II prit quatre des pierres 
du saint lieu et les disposa comme son oreiller et il se coucha 
k cet endroit h . 12. II eut un songe et voici qu’une échelle 10 
était plantée en terre, dont l’extrémité atteignait au 
sommel 1 des cieux. Et voici íes deux anges qui étaienl allés 
a Sodome 11 et qui avaient élé chassés de leur appartement 
(célesie), parce qu’ils avaient déuoilés les secrets du Maiire 
du mondeP. Aprés avoir élé chassés , ils avaient circulé 
jusqu'au momenl ou Jacob était sorti de la maison de son pére 
et ils lui avaient fait la faveur de Vaccompagner jusqu'á 
Béihel. Et , ce jour-lá , ils montérent vers les cieux élevés, 
prenant la parole et disani: « Venez, voyez Jacob 1 le juste 
dont Vimage est gravée K sur te troné de la Gloire, et que vous 
brúliez de voir 12 !» Alors le reste des saints anges de Yahvé 
descendaient pour le contempler. 13. Et voici que la Gloire n 
de Yahvé se plaga prés de lui et lui dit : « Je suis Yahvé, 
le Dieu d’Abraham, ton pére, et le Dieu d’ Isaac. La terre 
sur laquelle tu es couché, je te la donnerai, á toi et á tes 
fils . 14. Tes fils seront aussi nombreux que la poussiére de 
la terre, tu domineras á Voccident, k l’orient, au nord et 
au sud et bénies seront toutes les générations de la terre 
k cause de tes mérites et k cause des mérites de tes fils. 


8. Interprétation midrashique des mots hébreux paga* et mdqom 
(lieu), ce dernier pouvant désigner le Temple ou Dieu lui-méme 
(L. Ginzberg, Legends y V, 289). 

9. Cf. v. 10 : le soleil se couché plus tót pour obliger Jacob á passer 
la nuit á Béthel (Rashi). Cf. T Gen. 32,32 (Jo). 

10. Sur l’interprétation iconographique et midrashique, voir 
G. Stemberger, dans Kairos 16 (1974), 33-42 ; L. Ginzberg, Legends, 
V, 290 ; E. E. Urbach, The Sages , 171. Pour l’allusion de Jn 1,51, cf. 
M. E. Boismard, Du baptéme á Cana, París 1956, 123-126. 

11. Cette paraphrase explique pourquoi le récit biblique parle 
en premier lieu d’anges qui monlenl. 

12. J. Ramón Díaz compare avec I Pierre 1, 12 ( Nov . Test. 6, 
1963, 77). 
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descendance 0 de tes fils. 15. Et voici que je suis avec toi 
par ma Parole; je te garderai partout oü tu iras et je te 
raménerai dans ce pays, parce que ma Parole ne t'abandon- 
nera pas jusqu’á ce que j’aie accompli ce dont je t’ai 
parlé. » 16. Jacob se réveilla de son sommeil et dit :« Voici 
qu’en vérité , la Gloire de la Shekinah de Yahvé demeure en 
ce lieu, et moi, je ne le savais pas. » 17. 11 eut peur et dit : 
« Que ce lieu est redoutable! <Ce lieu n’est point> 13 
un lieu ordinaire 14a , mais un lieu préparé t par devani Yahvé , 
et cette porte est la porte de la priére préparée au sommet 
des cieux.» 18. Jacob se leva de bon matin, prit la pierre 
qu’il avait mise comme oreiller pour u sa téte, la plaga en 
stéle et versa de l’huile sur son sommet. 19. II appela ce 
lieu du nom de Béthel, mais Louz était autrefois v le nom 
de la vilíe. 20. Puis <Jacob> 16 fit un vceu, en disant : 
« Si Yahvé w me vienl en aide et me garde en la route par oü 
je vais et me donne du pain á manger et un vétement pour 
me vétir, 21 . et si je retourne en paix á la maison de mon 
pére; si Yahvé^ est pour moi un Dieu Sauveur z , 22. cette 
pierre que j’ai placée 3, en stéle sera un sanduaire h pour le 
Nom c de Yahvé et, de tout ce que tu me donneras, je 
mettrai á parí la dime pour ton Nom. » 


o. O : á cause de toi... et á cause de tes fils p. = O q. O : en 
vérité, la Gloire de Y demeure r. M 1 : ce n’est pas un lieu profane, 
mais Pemplacement du Temple de Y et ce sanctuaire correspond á la 
porte du Temple qui est dans les cieux || G M a 110 : mais un lieu pré- 
paré pour (étre) une maison de priére et cette porte est celle qui corres¬ 
pond au plus haut des cieux s. = O M 110 t. O : oü íl y a com- 

plaisance de devant Y et c’est la porte face aux cieux u. G M : 
ü la place de (comme) i’oreiller de sa téte v. G M : au commence- 
ment w. G O M : la Parole de Y x. = G O y. C O M : (si) 
la Parole de Y me vient en aide z. = G M a. G M : dressée 
b. = C c. = G 


X. Gen. R (634) ; PRE 35 (266) ; T I Ghr. 21,15 
v. PRE 35 (266) 


ti. Gen. R (637) 
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15. Et voici que ma Parole Vassistera® ; je te garderai en 
tout liea oü tu te rendras et je te ferai revenir dans ce 
pays, parce que je ne t’abandonnerai pas jusqu’au moment 
oü j’aurai accompli ce dont je t’ai parlé. » 16. Jacob se 
réveilla de son somme et dit : « En vériié , la Gloíre a de la 
Shekinah de Yahvé demeure en ce lieu, et moi, je ne le savais 
point. » 17. II eut peur et dit : « Que ce lieu est redoutable 
el fameux ! Ge n’est pas un lieu profane r , mais un sancluaire 
pour le Nom de Yahvé , et c’est (un lieu) propre a la priére , 
orienté juste en face de la porte des cieux, établi sous le 
troné de la Gloire l6k . » 18. Jacob se leva de bon matin, 
prit la pierre, celle qu’il avait mise comme son oreiller, 
la plaga en stéle et versa de l’huile sur son sommet. 19. Ii 
appela ce lieu du nom de Béthel, mais Louz (était) avant 
cela le nom de la ville. 20. Puis Jacob fit un serment, en 
disant;« Si /a Parole de Yahvé me vient en aide x et me garde 
de l'effusion de sang innoceni, du cuite des idoles et des 
rapporls défendus en la route oü je chemine et (s’il) me 
donne du pain á manger et un habit pour me vétir, 21. et 
si je reviens en paix h la maison de mon pére, Yahvé sera 
mon Dieu, 22. et cette pierre que j’ai placée en stéle sera 
disposée en sancluaire v de Yahvé el les généraiions viendronl 
auprés d’elle rendre un cuite au nom de Yahvé. Et, de tout 
ce que tu me donneras, je metlrai á parí la di me devani 
toi. » 


13. Ajouté dans I. 

14. *tr hdyw¡. Pour l’usage du méme mot dans Act. 4,13, cf. 
M. Wilcox, op. cit. , 101. 

15. Cf. T Ex. 15,17 (Jo). Sur la correspondance entre Temple et 
sanctuaire céleste, voir L. Ginzberg, op. cit., V, 292; E. E. Urbach, 
°P ■ Cíí *» 59. De Gen. 28,17 á 31,32 on notera l’accord remarquable 
entre M et les fragments du Caire (ms. E). 

16. Omis aprés le lemme hébreu. 
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GHAPITRE XXIX 

1. Jacob se mit en marche et s’en alia au pays des fils 
de TOrient. 2. Et voici qu’il vit un puits dans la campagne 
et, couchés prés de (ce puits), il y avait trois troupeaux 
de petit bétail; car, de ce puits, on abreuvait les troupeaux 
et il y avait une grande pierre sur la bouche du puits. 3. Une 
fois tous les troupeaux rassemblés íá, on roulait la pierre 
de dessus la bouche du puits, on abreuvait le petit bétail 
et Ton remettait la pierre á sa place sur la bouche du 
puits. 4. <Jacob> 2 leur dit:« Mes fréres, d’oü étes-vous ? » 
lis disent : « Nous sommes de Harran. » 5. <11 leur dit : 
«Gonnaissez-vous Laban, fils de Nakhor?» Us disent : 
« Nous (le) connaissons. »> 3 6. II leur dit : « Va-t-il bien? » 
lis disent:« II va bien et voici Rachel, sa filie, qui vient avec 
le petit bétail. » 7. II dit : « Voici qu'il fait encore plein 
jour a , ce n’est pas le moment de rassembler les bétes; 
faites boire le petit bétail et allez (le) faire paitre. » 8. lis 
dirent : « Nous ne le pouvons pas avant que tous les 
troupeaux ne soient rassemblés et qu’on n’ait roulé la 
pierre de dessus la bouche du puits; alors nous pourrons 
abreuver le petit bétail. » 9. II parlait encore avec eux 
quand Rachel arriva avec le petit bétail, car elle était 
bergére b . 10. Quand Jacob vit Rachel, filie de Laban, 
frére de sa mere, et le petit bétail de Laban, frére de sa mere, 


a. G M : voici que le jour est encore dans sa forcé; ce n’est pas 
le moment (= F) de rassembler les troupeaux b. G M : bergére 
de petit bétail 


a. Gen. R (640) PRE 36 (269) 

1. L’hébreu est compris littéralement : á cause des promesses 
divines, « son cceur (épanoui) soulevait ses pieds * (Rashi). 
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CHAPITRE XXIX 

1. Jacob se mit en marche el parlit d’un pied léger lCL 
et il s’en alia au pays des fils de l’Orient. 2. Et voici qu’il 
vit un puits dans les champs et, couchés prés de (ce puits), 
il y avait trois troupeaux de petit bétail; car, de ce puits, 
on abreuvait les troupeaux et une grande pierre était 
posée sur la bouche du puits. 3. Une fois tous les troupeaux 
rassembiés lá, on roulait la pierre de sur la bouche du 
puits, on abreuvait le petit bétail et Fon ramenait la 
pierre á sa place sur la bouche du puits. 4. Jacob leur dit : 
«Mes fréres, d’oü étes-vous? » lis dirent : « Nous sommes 
de Harran. » 5. II leur dit : « Est-ce que vous connaissez 
Laban, fils de Nakhor?» lis dirent : «Nous (le) connais- 
sons. » 6. II <leur> dit : «Va-t-il bien?» lis dirent : 
« II va bien et voici Rachel, sa filie, qui vient avec le petit 
bétail. » 7. 11 dit : « Voici qu’il y a (encore) beaucoup de 
temps de jour, ce n’est pas le temps de rassembler les bétes ; 
faites boire le petit bétail et allez (le) faire paitre. » 8. lis 
dirent : « Nous ne le pouvons pas tant que Ies troupeaux 
ne sont pas rassembiés et qu’on n’a pas roulé la pierre de 
sur la bouche du puits; alors nous pourrons abreuver le 
petit bétail. » 9. Tandis qu’il parlait encore avec eux, 
Rachel arriva avec le petit bétail de son pére, car, á ceüe 
époque , elle était bergére. II y avait eu, en effet, une plaie de 
Yahvé sur le petit bétail de Laban et il n’en était resté que 
trés peu . II avait done renvoyé ses bergers et confié ce qui 
était resté aux soins de Rachel , sa filie P. 10. Des que Jacob 
vit Rachel, filie de Laban, frére de sa mére, <et le petit 
bétail de Laban, frére de sa mére>, Jacob s’approcha et, 
d un seul de ses braSj il roula la pierre de sur la bouche du 

Ajouté dans I. 

3. Ajouté en marge. 
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Jacob s’approcha, ota la pierre de dessus la bouche du puits 
et donna á boire au petit bétail de Laban, frére de sa 
mere. 11. Puis Jacob donna un baiser á Rachel et, élevant 
la voix, il pleura. 12. Jacob annomja á Rachel qu’il était 
le frére de son pére c et qu’il était fils de Rébecca et elle 
courut l’annoncer á son pére. 13. Quand Laban entendit 
la nouvelle concernant Jacob, fils de sa sceur, il courut á 
sa rencontre, l’embrassa d et le couvrit de baisers. II 
l’introduisit dans sa maison et celui-ci raconta á Laban 
toutes ces choses. 14. Laban lui dit : « Assurément tu es 
comme mon proche par la chair. » Et il demeura avec lui 
tout un mois. 15. Laban dit á Jacob : « Voici que f tu es 
mon frére. II ríesl pas possible que tu serves devant moi 
pour rien. Indique-moi done quel sera ton salaire.» 
16. Or Laban (avait) deux filies : le nom de l’ainée était 
Léa et le nom de la cadette Rachel. 17. Les yeux de Léa 
étaient levés g en priére demandani d’épouser le juste Jacob 
et Rachel avait belle apparence et beau visage. 18. Jacob 
aimait Rachel et il dit : «Je servirai devant toi sept ans 
pour Rachel, ta filie cadette. » 19. Laban dit : « II vaut 


c. O : le fils de la sceur de son pére (á elle) d. G M : l’étreignit 

e. = O f. 110 : Voici qu’en vénté tu es mon frére. 11 n’est pas 
bien que tu serves devant moi jj C M . que tu serves chez moi. Id. v. 18 
g O : étaient beaux || C F M • étaient faibles, car elle pleurait etsup- 
pliait qu’U ne luí échoic pas de se marier avec Ésau [htt. de tomber 
dans le lot d’Ésau) |j 110 : Ésau l’impie 


y. PRE 36 (268) $. Gen. R 29,22 (650) ; Meg. 13 b; B.B. 123 a 

e. Gen. R 29,10 (645) ; PRE 36 (270) PRE 36 (270) tj. Gen. 

R (648) ; B.B. 123 a 0 B.B. 123 a 


4. Cf. T Gen. 31,22 (M-Jo). 

5. = rrríy, jeu de mots sur le nom de Laban, YAraméen (*rmy). 
Gf. T Gen. 31,24 (Jo). 

6. On pourrait peut-étre traduire : « mon proche et mon sang » 
(avec Levy II, 178). Noter pourtant que N aussi atténue l’alílrmation 
de parenté. 
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puits ; el le puits se mil á déborder , les eaux montérenl devant 
luif et il donna k boire au petit bétail de Laban, frére 
de sa mere. II déborda (ainsi) pendant vingi ans 4 . 11. Puis 
Jacob donna un baiser k Rachel, il éleva la voix et pleura. 

12. Jacob annonga k Rachel qu’i7 étail venu pour habiter 
avec son pére et pour prendre une de ses filies . Rachel 
répondit et dit: « II ne Vesl pas possible d’habiter avec lui, 
car c’est un homme rusé 58 . » Jacob lui dil: « Je suis bien plus 
rusé et plus fin que lui , et il n’a pas pouvoir de me faire du 
mal, car la Parole de Yahvé m’assiste. » Quand elle sut qu' il 
était le íils de Rébecca, elle courut l’annoncer k son pére. 

13. Des que Laban entendit parler du renom de forcé et de 
piété de Jacob, íils de sa soeur, commenl il avaii ravi á son 
frére le droii d’ainesse el la série des bénédiclions, comment 
Yahvé lui était apparu á Bélhel , comment il avail roulé 
la pierre E el comment le puits avail débordé el élail monté 
devant lui, il courut á sa rencontre, l’embrassa et le 
couvrit de baisers. II l’introduisit dans sa maison et 
celui-ci raconta toutes ces choses k Laban. 14. Laban lui 
dit : « Vraiment, tu es mon proche e ct semblable á moi 6 . » 
Et il habita avec lui tout un mois. 15. Laban dit á Jacob : 
« Est-ce que, du fail que lu es considéré comme £ mon frére, 
tu dois me servir pour rien ? Indique-moi quel sera ton 
salaire. » 16. Or Laban avail deux filies : le nom de l’ainée 
était Léa et le nom de la cadette Rachel. 17. Les yeux de 
Léa étaient chassieux 7 , á forcé de pleurer et demander de 
devant Yahvé qu'il ne lui desline point Vimpie Ésaii *), mais 
Rachel avait belle apparence et beau visage. 18. Jacob 
aimait Rachel et il dit : « Je te servirai sept ans k cause de 
Rachel, ta filie cadette. » 19. Laban dit insidieusemenl 6 : 


7. L’hébreu parle de quelque défaut des yeux. Certames versions 
ont accepté ce sens (LXX ■ áaOsvetí; ; cf. Jubilés 28,5 ; V : hppis 
oculis), d’autres l’évitent entiérement (O) ou cherchent á l’exphquer. 
Cf. M. McNamara, New Test . and PaL Targum, 54. 
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mieux la marier avec toi que de la marier avec un autre 
homme. Demeure avec moi h ! » 20. Jacob servit done pour 
Rachel sept années, et elles furent k ses yeux comme 
quelques jours, k cause de l’amour dont il Yaimait. 21. 
Jacob dit alors k Laban : « Donne-moi ma femme <car 
voici achevés> 8 9 les jours de mon Service, et que j’aille 
vers elleb » 22. Laban réunit tous les gens de l’endroit et 
fit un festín. Laban prii la parole el leur dil: « Voici sept ans 
que cel homme pieux 1 demeure parmi nous. Nos puils n’onl 
pas manqué (d’eau) et nos abreuvoirs se sont multipliés. 
Maintenaní quel conseil donnez-vous pour que nous le 
fassions demeurer ici , parmi nous , encore sept années ? » 
Et ils lui conseillérent un artífice: le marier avec Léa au lieu 
de Rachel. 23. Ainsi il arriva que le soir il prit Léa, sa 
filie, l’amena prés de lui; et il alia vers elle. 24. Laban 
donna sa servante Zilpah comme servante k sa filie Léa. 
25. Au matin, voilá que c’était Léa ! II dit k Laban : 
« Que m’as-tu fait lá ? N’est-ce pas pour Rachel que je t'ai 
serví ? Pourquoi done m’as-tu trompé ? » 26. Laban dit : 
« Dans notre pays , il n’est pas normal d’agir de la sorte, 
de donner la cadette avant 1’ainée. 27. Achéve Ies sept 


h. C. M. : demeure chez moi i. = O j. C M : que j’aie commerce 
{hit. rendez-vous) avec elle. Id. vv. 23.30 k Voici .. Rachel = 
F || C M : Cet homme est demeuré parmi nous sept années de jours ; 
nos sources ont été bémes {— 110) et les troupeaux de notre petit 
bétail ont augmenté. Et maintenant, donnez moi un conseil : Que 
faut-il que nous luí fassions pour qu’il demeure chez nous sept autres 
années? Les gens du pays (G 110 : de l’endroit) se levérent et 
donnérent un conseil rusé 1. F : juste m. = G M n. = CM 


i. Gen. R (649) x. Gen. R 31,43 (685) ; PRE 36 (271) ; Jubiles 

28,9 ; Joséphe, Ant. I § 303 X. B.B. 123 a ; Meg. 13 b p. 
Gen. R (650) ; J M.Q. I 80 d ; PRE 16 (112) ; 36 (271) ; Jubilés 28,8 

8. Ajouté dans I. 

9. Voir Gen. R pour les thémes de cette paraphrase. 
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« Mieux vaut que je te la donne á toi que de la donner á 
un autre homme. Habite avec moi! » 20. Jacob servit done 
sept années á cause de Rachel, et elles semblérent á ses yeux 
comme quelques jours parce qu’il l’aimait. 21. Jacob dit 
alors á Laban : « Donne-moi ma femme, car voici achevés 
les jours de morí Service l , et que j’aille vers elle. » 22. Laban 
réunit tous les hommes de l’endroit et leur fit un festín. 
II pril la parole et leur dit: « Voici k sept ans que Jacob esi 
arrivé chez nous. Nos puits n’oni pas manqué (d’eau) et nos 
abreuvoirs se soní multipliés. Mainlenant venez , combinons 
conire lui un artífice pour qu'il reste encore chez nous 1 . » Et 
ils lui firent proposition d'un artífice: le marier avec Léa 
au lieu de Rachel 9 . 23. Ainsi il arriva que le soir il emmena 
Léa, sa filie, i’introduisit prés de lui; et il alia vers elle. 
24. Laban lui 10 avait donné Zilpah, sa filie que lui avait 
enfantée sa concubine llx , el il la mit au Service de Léa, 
sa filie. 25. Aux heures matinales, il la considéra et voilá 
que c’était Léa í En effet , toule la nuil , il avait pensé que 
c’était Rachel , parce que Rachel x avait confié á elle loules les 
choses que Jacob lui avait confiées 12 . Lorsqu’il vil cela, il dit 
á Laban : « Qu’est-ce que tu m’as fait? N’est-ce pas á cause 
de Rachel que j’ai serví chez toi? Pourquoi m’as-tu 
dupé m ? » 26. Laban dit : « Cela ne se pratique pas ainsi 
dans notre contrée 11 , de donner la cadette avant 1’ainée. 
27. Achéve done les sept jours 13 de la noce& de celle-ci et 

10. A Jacob. Dans l'hébreu, Je suífixe fémintn désigne Léa ; 
mentionnée expliciteinent par LXX o,t Pesh. 

11. Bilhah et Zilpah ne sont pas considérées comme esclaves; 
elles étaient sceurs, selon Jubiles 28,9. Cf. L. Ginzberg, Legends, V, 
295. 

12. Jacob avait convenu avec Rachel de certains signes leur 
permettant de se reconnaítre durant la nuit, signes qu’elle avait 
révélés á Léa (cf. B.B 123 a). 

13. « Semaine * de l’hébreu est justement compns comme« semaine 
de noces » (de méme dans Jubiles 28,8) et non comme sept années 
supplémentaires de Service de la part de Jacob, comme l’entend 
Joséphe, Anl. I, § 302 Cf. Jéróme, Quaeshones 35; L. Ginzberg, 
op. cit, V, 295. 
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jours de cette noce 0 et je te donnerai aussi celle-lá pour le 
Service que tu accompliras encore <sept> 14 autres 
années. » 28. Ainsi fit Jacob. II acheva les sept jours de 
cette noceP et (Laban) lui donna pour femme sa filie Rachel. 
29. Laban donna sa servante Bilhah comme servante á 
sa filie Rachel. 30. II alia également vers Rachel et méme 
il aima Rachel plus que Léa. II servit done chez lui encore 
sept autres années. 31. II fut manifesté devant Yahvé que 
Léa était haie et il décida par sa Parole 8 de lui donner des 
enfanls\ tandis que Rachel était stérile. 32. Léa congut 
et enfanta un fils et elle l’appela du nom de Rubén, car 
elle avait dit : « Puisque mon afiliction a été manifeslée u 
devant Yahvé, certainement maintenant mon mari 
m’aimera. » 33. Elle congut encore une fois et enfanta 
un fils et elle dit : « Parce qu7/ a été entendu y devant Yahvé 
que j’étais haíe, il m’a donné encore celui-ci. » Et elle 
l’appela du nom de Siméon. 34. Elle congut á nouveau et 
enfanta un fils et elle dit : « Maintenant, cette fois-ci, mon 
mari aura commerce w avec moi, car je lui ai enfanté trois 
fils. » C’est pourquoi on l’appela du nom de Lévi. 35. Elle 
congut encore et enfanta un fils et elle dit : « Cette fois-ci, 
nous 16 rendrons gráce et nous louerons devant x Yahvé. » 
C’est pourquoi elle l’appela du nom de Juda. Puis elle 
cessa d’enfanter. 


o. C F : noce de Léa p. C I : noce de Léa q. = C r.CM : 
n’était pomt aimée de son man. Id. v. 33 s. = G t. O : et il lui 
donna de concevoir (htt. la conception) u. = CO v, — O || C M : 
manifesté devant w. — C x. = C 


v. Gen. R (652) ; B.B. 123 a; PRE 36(272) Ex. R 1,1 (6) 

o. Ex. R 1,1 (6) 7T. Gen. R (655); Jubiles 31,16 p. Gen. R (656) 


14. Oublié dans le texte. 
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nous te donnerons aussi celle-lá pour le Service que tu 
accompliras encore cbez moi sept autres années. » 28. Jacob 
fit ainsi. II acbeva les sept jours de la noce de Léa et 
(Laban) lui donna en mariage sa filie Rachel. 29. Laban 
donna Bilhah, sa filie que lui avait enfanlée sa concubina, 
k sa filie Rachel, el la mil á son Service. 30. II alia également 
vers Rachel et méme il aima Rachel plus que Léa. II 
servit done chez lui á cause d’elle encore sept autres années. 
31. II ful manifesté 4 devanl Yahvé que Léa ríélail point 
aimée r de Jacob v et il décida par sa Parole de lui donner des 
enfants, tandis que Rachel était stérile. 32. Léa fut enceinte 
et enfanta un fils et elle l’appela du nom de Rubén, car elle 
avait dit 15 : « Puisque mon humiliation a été manifesiée 
devani Yahvé, certainement maintenant mon mari 
m’aimera. Et de méme que mon humiliation a été manifesiée 
devanl Yahvé , ainsi sera manifesiée devani lui rhumiliation 
de mes füs quand ils seront asservis au pays des Égyp- 
tiensfc. )> 33. Elle fut á nouveau enceinte et enfanta un fils 
et elle dit : « Parce qu’¿7 a été entendu devani Yahvé que 
j’étais haie, il m’a donné encore celui-ci, tout comme sera 
enlendue 0 devanl lui la voix de mes fils lorsqu’ils seront 
asservis en Égyple. » Et elle l’appela du nom de Siméon. 
34. Elle fut enceinte á nouveau et enfanta un fils et elle 
dit: « Gette fois, mon mari me sera uni, car je lui ai enfanté 
trois fils, de méme que ses fils sonl destinés á élre unis n 
pour officier devanl Yahvé. » G’est pourquoi on l’appela 
du nom de Lévi. 35. Elle fut enceinte á nouveau et enfanta 
un fils et elle dit : «Gette fois-ci, je rendrai gráce devanl 
Yahvé, car de mon fils que voilá sonl destinés á sortir des rois 
el de lui esl destiné á sorlir le roi David qui rendra gráce P 
devanl Yahvé . » G’est pourquoi elle l’appela du nom de Juda. 
Puis elle cessa d'enfanter. 


15. « car elle avait dit» : omis dans ed. pr. par haplographie. 

16. = 4 je rendrai gráce ». Cf. note á Gen. 3,18. Comparer M et C. 
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GHAPITRE XXX 

1. Rachel vit qu’elle ne donnait pas d’enfants á Jacob 
et Rachel fut jalouse de sa soeur. Elle dit á Jacob :« Donne- 
moi des enfants, sinon je vais mourir!» 2. La colére de 
Jacob s’enflamma contre Rachel et il dit b : « Cela uienl-il 
de moi le ¡ruii des enlrailles ? Voici que moi et ioi nous irons 
prier c en présence de Yahvé qui <t’a refuséo 1 le fruit 
des entrailles. » 3. Elle dit : « Voici ma servante Rilhah; 
va vers d elle; elle enfantera et moi j’éléverai e (Venfanl). 
Peut-étre aurai-je moi aussi des fils gráce á elle. » 4. Elle 
lui donna sa servante Rilhah pour femme et Jacob alia 
vers elle. 5. Et Bilhah congut et enfanta un fils 1 h Jacob. 
6. Rachel dit : « Yahvé% m’a fait justice, il a meme écouté 
ma voix 11 et m’a donné un fils. » C’est pourquoi elle l’appela 
du nom de Dan. 7. Bilhah, servante de Rachel, congut de 
nouveau et elle enfanta á Jacob un second fils. 8. Et 
Rachel dit:« J'ai 1 également éié exaucée dans la priére que 
j’ai faite devanl Yahvé afín qu’il me donne des fils comme il 
en a donné á ma soeur. » Et elle l’appela du nom de Nephtali. 
9. Léa vit qu’elle avait cessé d’enfanter. Elle prit sa 
servante Zilpah et la donna h Jacob pour femme. 10. 


a. — G M b O : Est-ce á moi que tu (le) demandes ? Est-ce que 
ce n’est pas de dovant Y que tu devrais (le) demanden ? ;¡ G Est-ce 
de moi (que viennent) les enfants pour que je te donne des enfants ? 
c. G M : Viens done, moi et toi, et nous irons implorar la miséncorde 
de devant Y d. C M : aie des relations avec elle. Id. vv. 4.16.20 
e. — C O f. I -j- mále g. G M : la Parole de Y m’a fait justice 
dans ses ceuvres bonnes h. O : il a accueilli ma priére i. J’ai... 
ma soeur — G |J O : Y a accueilli ma supplication quand je l’ai 
supplió ; dans ma priére, j’ai demandé que j’aie un enfant comme 
ma soeur et il m’a été aussi donné 


a. Gen. R (657) ; Ned. 64 b ; A.Z. 5 a ¡3 Gen. R (658) 
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CHAPITRE XXX 

1. Rachel vit qu’elle ne donnait pas d’enfants á Jacob et 
Rachel fut jalouse de sa soeur. Elle dit k Jacob : « Prie 
devani Yahvé pour qu’il me donne des enfants; sinon, je 
suis tenue pour a morte a . »2. La colére de Jacob s’enflamma 
contre Rachel et il dit : « Jusqu’á quand vas-tu me le 
demander? Demande-le á Yahvé, car c’est de devani lui que 
(viennent) les enfants , et c’est lui qui t’a refusé le fruit des 
entrailles. » 3. Elle dit : «Voici ma servante Bilhah; 
va vers elle ; elle enfantera et moi j’éléverai (l’enfant). 
Et j ’aurai moi aussi par elle des fils. » 4. Elle affranchit$ 
done pour lui sa servante Bilhah et la lui remil en mariage 
et Jacob alia vers elle. 5. Et Bilhah devint enceinte et 
elle enfanta un íils á Jacob. 6. Rachel dit: « Yahvé rn’a fait 
justice dans sa miséricordieuse bonté, il a aussi écouté la 
voix de ma priére et m’a donné un fils. C’est ainsi qu’il 
est destiné á faire justice par le moyen de Samson , füs de 
Manoakh , qui sera l’un de ses descendants, et á livrer entre 
ses mains te peuple des Philistins. » G’est pourquoi elle 
l’appela du nom de Dan. 7. Bilhah, servante de Rachel, 
fut á nouveau enceinte et elle enfanta á Jacob un second 
fils. 8 . Et Rachel dit : « J’élais dans une grande délresse 
devani Yahvé dans la priére , mais il a écouté 1 2 ma demande 
d’avoir un fils comme ma soeur. II m’en a méme donné deux. 
C’esi ainsi que ses fils seront délivrés de la tnain de leurs 
ennemis lorsqu’ils seront dans la détresse en priére devani 
Yahvé. » Et elle l’appela du nom de Nephtali. 9. Lea vit 
qu’elle avait cessé d’enfanter. Elle affranchit sa servante 
Zilpah et la donna á Jacob en mariage. 10. Zilpah, servante 


1. Ajoufé dans I 

2. Jo (comme O) rapproche le nom de Nephtali du verbe htpll , 
pner. Cf. ÍUsm. 
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Zilpah, servante de Léa, enfanta un fils á Jacob. 11. Léa 
dit : « La bonne fortune est arrivéei : car il démolira le 
fondement des nalions 3 . » Et elle l’appela du nom de Gad. 
12. Zilpah, servante de Léa, enfanta un second fils á 
Jacob. 13. Léa dit : « D'une grande louange me loueront 
les filies d’ Israel dans les sgnagogues 4 . » Et elle l’appela du 
nom d’Aser. 14. Kuben s’en alia aux jours de la moisson 
des blés et il trouva des mandragores dans la campagne et 
les apporta á Léa, sa mere. Rachel dit á Léa : «Je t’en 
prie, donne-moi des mandragores de ton íils. » 15. Elle 
lui dit : « Est-ce la peu de chose que tu m’aies pris mon 
mari pour que tu veuilles prendre les mandragores de mon 
fils! » Rachel dit 1 : « Alors, qu’il ait commerce m avec toi 
cette nuit en échange des mandragores de ton íils!» 
16. Jacob revint de la campagne le soir et Léa sortit b 
sa rencontre. Elle lui dit : «Tu vas venir vers moi, car je 
t’ai loué contre les mandragores de mon íils. » Et il eut 
commerce avec elle cette nuit-lá. 17. Yahvé 11 entendit la 
voix de la priére de Léa. Elle congut et enfanta á Jacob 
un cinquiéme fils. 18. Léa dit : « Yahvé ufa donné mon 
salaire parce que j’ai donné ma servante á mon mari. » 
Et elle l’appela du nom d’Issachar. 19. Léa congut b 
nouveau et elle enfanta á Jacob un sixiéme fils. 20. Léa 
dit : « Yahvé m’a fait cadeau de beaux cadeauxP ! Cette 
fois-ci mon mari me fera des cadeaux^ , car je lui ai enfanté 


j. — C F k. O : cela a été pour moi source de louange, car doré- 
navant les íemmes me loueront || C M : la louange dont me loueront 
les filies d’Israel dans les maisons d’étude 1. C F M ; par serment 
m. = C || F M : qu’il ait des rclaüons {lili, rendez-vous) n. GM : 
la Parole de Y. Id. vv. 18.20. 23.24.27 o. = C O p. O : Y me 
l’a donné (eomme) une bonne part q. C M : maintenant, cette 
fois-ci, mon mari aura des relations avec moi r. = O 


y. Gen. R (662) ; Sanh. 99 b 8. Gen. R 49,14 (984) ; Nid. 31 a 
e. Gen. R (665) 
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de Léa, enfanta un fils á Jacob. 11. Léa dit : « La bonne 
chance est arrivée. Pour sur, ses fils sont destinés á prendre 
possession de leur héritage sur la rive oriéntale du Jourdain. » 
Et elle fappela du nom de Gad. 12. Zilpah, servante de 
Léa, enfanta un second fils á Jacob. 13. Léa dit : « Cela 
a été pour moi source de louange k , car les filies d’Israel me 
loueroni. Cesl ainsi que ses füs sonl destinés á louer devaní 
Yahvé pour Vexcellence des fruits de leur ierre . » Et elle 
fappela du nom d’Aser. 14. Rubén s'en alia aux jours de 
siwan , a Vépoque de la moisson des blés et il trouva des 
mandragores^ dans les champs et il les apporta á Léa, sa 
mere. Rachel dit á Léa : « Je t’en prie, donne-moi des 
mandragores de ton fils. » 15. Elle lui dit : « Est-ce peu de 
chose que tu m’aies pris mon mari pour que tu veuilles 
prendre aussi les mandragores de mon fils ? » Rachel dit : 
« Alors, qu’ií couche avec toi cette nuit pour Ies mandra¬ 
gores de ton fds ! » 16. Jacob rentrait des champs le soir, 
Léa eniendit le cri du braiement de Váne 3 4 5 et sul ainsi que 
Jacob allail arriver. Léa sortit á sa rencontre et dit : « Tu 
vas venir vers moi, car je t’ai loué á Rachel, ma soeur , 
contre les mandragores de mon fils. » Et il coucha avec elle 
cette nuit-lá. 17. Yahvé exauga la priére 0 de Léa. Elle fut 
enceinte et enfanta á Jacob un cinquiérne fils. 18. Léa 
dit : « Yahvé m’a donné mon salaire parce que j’ai donné 
ma servante á mon mari. C'esi ainsi que ses fils sont deslinés 
á recevoir un bon salaire parce qu'ils s’adonneronl (á Vélude 
de) la Loi z . » Et elle fappela du nom d’Issachar. 19. Léa 
fut á nouveau enceinte et elle enfanta á Jacob un sixiéme 
fds. 20. Léa dit : « Yahvé m’a fait cadeau de beaux cadeaux 
dans (mes) enfantsl Cette fois-ci, mon mari va résider T 
avec moi, car je lui ai enfanté six fds. C’est ainsi que ses 
fils sont destinés á recevoir un bon lol. » Et elle fappela du 

3. AJIusion á Élie, le Gadite, qm réduira (gd*) l’idolátrie des 
nations (Jastrow, 859). 

4. Cet ajout aggadique (comrae celui de C) n’a pas de paralléle, 

selon A. Marmorstein, in ZNW 49 (1931), 241. 
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six fils. » Et elle l’appela du nom de Zabulón. 21. Aprés 
cela, elle enfanta une filie et elle l’appela du nom de Dinah. 
22. Quatre 8 sont les clefs 5 qui se trouveni dans la main de 
Yahvé *5, Seigneur de lous les siécles, et qui ne sont confiées 
ni á Vange ni au séraphin: la clef de la pluie, la clef de la 
nourriture, les clefs des lombeaux el la clef de la siériliié. 
<La cié de la pluie>: c’est ainsi que VÉcriture 6 explique 
el dit: <( Yahvé vous ouvrira le bon trésor des cieux. » La clef 
de la nourriture, car ainsi explique VÉcrilure 1 et dit: « Tu 
ouvres la main et tu rassasies lous les vivants en qui tu as 
complaisance . » La clef des iombeaux, car ainsi explique 
VÉcriture 8 et dit: « Voici que j’ouvrirai vos lombeaux et je 
vous ferai remonier de vos tombes , 6 mon peuple. » La clef 
de la siériliié, car ainsi explique VÉcriture et dit: « Yahvé 
se souvint 1 ' de Rachel dans sa miséricordieuse bonté et 
Yahvé entendit la voix de la priére de ílachel et il décida par 
sa Parole de lui donner des enfanls. » 23. Elle congut et 
enfanta un fils et dit : « Yahvé a enlevé mes ignominies. » 
24. Elle I’appela du nom de Joseph, en disant : « Que 
Yahvé m’ajoute un autre fils ! » 25. Quand Rachel eut 
enfanté Joseph, Jacob dit á Laban : « Je t’en prie, laisse- 
moi partir que je m’en aille chez moi dans mon pays. 
26. Donne-moi mes femmes et mes enfants pour lesquels 
j’ai servi devani toi et je m’en irai; car tu connais bien 
le Service que j’ai accompli devani toi. » 27. Laban lui dit : 
«Je t’en prie, si j’ai trouvé gráce el faveur w á tes yeux... 
J’ai appris par divination x que Yahvé m’a béni par ton 


s. Quatre sont les clefs. . enfants ■= F j| Quatre... stérilité -= M t. 
G F : et la Parole de Y se souvint de Rachel danssa miséricordieuse 
bonté et la Parole de Y ( — M) entendit la voix de sa priére, et il 
décida par sa Parole de luí donner des enfants u. — O v. O : 
luí donna de coticevoir \v. — G x. -- O ¡| G F M : j’ai su par 

divination 


£• Gen ‘ R ( 666 ); Ber - 60 a ; J Ber IX 14 b yj. Gen. R (670); Sanh. 
113 a; Taan. 2 a-b 0. Gen. R (672) ; 32,5 (692) ; B.B. 123 b 
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nom de Zabulón. 21. Aprés cela, elle enfanta une filie et 
elle l’appela du nom de Dinah. Car elle avail dil: «II a élé 
décidé devanl Yahvé que de mol sortirail la moiíié des tribus ; 
mais de Rachel, ma soeur , doivent aussi sorlir deux tribus , 
tout comme (deux) sonl sorties de chacune des servantes . » 
La priére de Léa ful entendue devant Yahvé et les fcetus 
avaient été intervertís dans leurs entrailles: Joseph fut placé 
dans le sein de Rachel et Dinah dans le sein de Léa£. 22. 
Puis le souvenir de Rachel vint en présence u de Yahvé et 
la voix de sa priére fut entendue devant lui, et il décida dans 
sa Parole de lui donner des fils w . 23. Elle fut enceinte et 
enfanta un fils et dit : « Yahvé a enlevé mon ignominie. 
C’esl ainsi que Josué, le fds de Joseph, esl destiné á enlever 
Vignominie de VÉgyple de sur les enfants d’Israel el á les 
circoncire au~delá du Jourdain 5 6 7 8 9 . » 24. Elle l’appela du nom 
de Joseph, en disant : « Que Yahvé m’ajoute un autre fils 
en plus de celui-ci ! » 25. Quand Rachel eut enfanté Joseph, 
Jacob dit dans Vesprit de sainieié: « Ceux de la maison de 
Joseph sont destinés á devenir comme la flamme pour 
anéantir ceux de la maison d’Ésaú 10 ®. » II dit (encore): 
«Désormais je n’ai poinl peur d'Ésaii et de ses légions. » 
Ei il dit á Laban : « Laisse-moi partir que j’aille chez moi 
dans mon pays. 26. Donne-moi mes femmes et mes enfants 
h cause desquels je t’ai servi et je m’en irai; car tu connais 
bien le Service que j’ai accompli pour toi. » 27. Laban lui 
dit : «Je t’en prie, si j’ai trouvé miséricorde á tes yeux... 
Voici que j’ai découveri par divination que c’est á cause de 

5. Cf. T Deui . 28,12 (Jo). Voir SB I, 737 fá Matlh. 16,19); III, 
790 {á Apoc. 1,18). A. Marmorstkin, art. cü., 240 estime que la 
longue aggadah est une insertion postérieure. 

6. Deui. 28,12. 

7. Ps. 145,16. 

8. Éz. 37,12. 

9. Gf. Jos. 5,9 (oü se trouve le méme mot«ignominie *). 

10. D’aprés Abdias 18. Voir L. Ginzberg, Legends , V, 300 («oíd 
tradition *). 



288 


GENÉSE 30, 27-37 


Neofiti 1 


mérite. » 28. Puis il dit : « Fixev done ton salaire devani 
moi et je (te le) donnerai. » 29. II lui dit:« Tu sais comment 
j’ai servi devant toi et ce qu’était ton bétail avanl z moi, 
(comment) il a crú et s’est multiplié. 30. Car le peu de bélail 
que tu avais avant moi a crü et s’est multiplié. Yahvé a 
t’a béni par mes mérites^ et maintenant que puis-je faire, 
alors que je suis obligé d’enlretenir mes enfants et les gens 
de ma maison?» 31. II dit : «Que dois-je te donner?» 
Jacob dit : « Ne me <donne> 11 rien. Je recommencerai 
á faire paitre ton petit bétail, je le garderai, si tu fais 
ceci pour moi : 32. aujourd’hui je passerai parmi tout 
ton petit bétail dont je mettrai á part tout agneau pointillé 
et tacheté et tout agneau brun parmi les agneaux et toute 
béte tachetée et pointillée parmi les chévres, et (ce) sera 
lá mon salaire. 33. Mes mérites iémoigneront c pour moi 
aujourd’hui et demain ; quand tu viendras d pour recevoir 
mon salaire devant toi, tout ce qui parmi les chévres ne 
sera pas pointillé et tacheté et ce qui parmi les agneaux 
ne sera pas brun, ce sera (animal) volé en ma possession e . » 

34. Et Laban dit : « Bien ! Qu’il en soit selon tes paroles í » 

35. Ge jour-lá, il mit á part les boucs pointillés et tachetés 
et toutes les chévres pointillées et tachetées, tout ce qui 
avait une lache blanche et tout ce qui était brun parmi 
les agneaux, et il les remit entre les mains de ses fils. 

36. Puis il mit une distance de trois jours de marche entre 
lui et Jacob. Et Jacob faisait paitre ce qui restait du 
petit bétail de Laban. 37. Jacob se procura des baguettes 
fraiches de peuplier, d’amandier et de platane. II y écorga 


y. C M : décide z. C M : ce qu’étaient les troupeaux qui paissaient 
devant moi a. G M : la Parole de Y b. mérites... maison ~ C || 

O : t’a béni á cause de moi c. = C d. G M : je viendrai (pour 
recevoir) e. GM : chez rnoi f. ~ O 


i. Gen. R (673) 


x. Gen. R (673) X. Gen. R (674) 
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toi que Yahvé m’a béni. » 28. Puis il dit : « Détermine-moi 
ton salaire et je (te le) donnerai. » 29. II lui dit : « Tu sais 
comment je t’ai servi et comment avec moi ton bétail était 
gardé. 30. Car le peu de petit bétail que tu avais avant moi 
s’est beaucoup accru. Yahvé t’a béni sur mes pas, car je 
ne i’ai causé que profil depuis que je suis entré dans la 
maison . Et maintenant, quand ferai-je moi aussi (mon) 
iravail, alors que je suis obligé d’entrelenir les gens L de ma 
maison ? » 31. II dit : « Que dois-je te donner ? » Jacob dit: 
« Ne me donne rien d'auire. Je ferai paitre á nouveau ton 
petit bétail, je (le) garderai, si tu fais ceci pour moi : 
32. aujourd’hui je passerai parmi tout ton petit bétail, 
j’en séparerai tout agneau tacheté et pointillé et tout agneau 
brun parmi les agneaux et toute béte pointillée et tachetée 
parmi les chévres, et (ce) sera la mon salaire. 33. Mon 
mérile témoignera en ma faveur demain quand tu viendras 
pour (1’aíTaire de) mon salaire devant toi; tout ce qui 
parmi les chévres ne sera pas tacheté et pointillé et ce qui 
parmi les agneaux ne sera pas brun, ce sera (un animal) 
volé qui serait en ma possession. » 34. Et Laban dit : 
«Parfait! Puisse-i-il í2t en étre selon ta parole*!» 35. Ge 
jour-lá, il mit á part les boucs qui avaient un signe sur leurs 
palles et (ceux qui étaient) pointillés ettoutes les chévres 
taehetées et pointillées, tout ce qui avait une lache blanche 
et tout ce qui était brun parmi les agneaux, et il les confia 
entre les mains de ses fils. 36. Puis il mit une distance de 
trois jours entre son petit bétail et Jacob. Et Jacob faisait 
paitre le petit bétail de Laban, (c’est-á-dire) les beles vieilles 
el malades * qui étaient restées. 37. Jacob se procura des 
baguettes de peuplier blanc 13 , d’amandier et de laurier. 

11 . Texte : «fais» (erreur sous l’iníluence du verbe «faire » oui 
suit). 

12. Avec le midrash comprendre : « Puisses-tu teñir parole I » 
L. Ginzberg, op. cit., V, 300). 

13. Cf. Jastrow, 690 et 1223 ; Levy, I, 401 {« ein Stab, der weiss 

blühte »). > 3 \ , 


10 
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des bandes blanches, dans la surface blanche qui couvre 
les baguettes. 38. Puis il plagait les baguettes qu’il avait 
épluchées dans les auges, dans les abreuvoirs oü le petit 
bétail venait boire, <devant le troupeau et, en venant 
boire, il s’accouplait> u . 39. Et le bétail s’accouplait 
prés des baguettes et le bétail mettait bas (des petits) 
pointillés, tache tés et tavelés. 40. Alors Jacob mit á part 
les agneaux et il touma le troupeau vers ce qui était 
pointillé et tout ce qui était brun dans le petit bétail de 
Laban. <11 se fit ainsi des troupeaux pour lui seul et il ne 
les méla pas au bétail de Laban > 17 . 41. Chaqué <fois> 18 
que le bétail précoce s’accouplait, Jacob plagait les baguettes 
devani le petit bétail, dans les auges, pour qu’il s’accouple 
devant les baguettes. 42. Mais avec les bétes tardiues h 
du troupeau, il ne les mettait pas. II eut ainsi beaucoup de 
bétail : les tardives étaient pour Laban et les precoces pour 
Jacob. 43. Et l’homme devint extrémement riche, il eut 
du petit bétail en quantité, des servantes, des serviteurs, 
des chameaux et des ánes. 


GHAPITRE XXXI 

1. II entendit les paroles des fils de Laban, disant : 
« Jacob a pris tout ce qui était á notre pére et c’est de ce 
qui était á notre pére qu’¿/ a acquis toutes ces richesses a . » 

g, = C O h. — c o 

a. = O |! C M : toute cette opulence 


14. Oublié par le scribe. 

15. Un des rares exemples oü « agneau t est rendu par taiga' 
(dont le sens le plus ordínaire est jeune gargon, serviteur ; en latín : 
puer ) ; N a ici ’mry’. Pour l’usage du double sens de taiga * dans 
l’interprétation de Jn 1,29, cf. La nuil pascóle, 158. 

16. Gf. Jastrow, 854. La préposition 'el de l’hébreu a été lúe *yl 
(Levy, II, 77 : Leithammel; comparer LXX : xptóv). 
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II y écorga des bandes blanches pour mettre á découvert 
le blanc qui couvre les baguettes. 38. Puis il piquait 
les baguettes qu’il avait écorcées dans les auges, dans 
les abreuvoirs, á Vendroii ou le petit bétail allait boire; 
il les plagail en face du petit bétail et (les bétes) s’accou- 
plaient lorsqu'elles venaient pour boire. 39. Et le bétail 
s’accouplait en face des baguettes et le bétail mettait bas 
(des petits) aux palles marquées d’une lache , pointillés et 
au dos blanc . 40. Alors Jacob mit á part les agneaux 15 
et il plaga en tete du petit bétail, comme béles de léle 1Q , 
tout ce qui était marqué et tout ce qui était brun dans le 
petit bétail de Laban. II se fit ainsi des troupeaux pour lui 
seul et il ne les méla pas au petit bétail de Laban. 41. 
Chaqué fois que les bétes précoce$& s’accouplaient, Jacob 
plagait les baguettes devant les yeux du petit bétail, dans 
les auges, pour qu'elles s’accouplent en faee des baguettes. 
42. Mais avec les bétes iardives 19 du troupeau, il ne les 
mettait pas ; si bien que les bétes Iardives étaient pour 
Laban et les précoces pour Jacob. 43. Et l’homme devint 
extrémement riche, il eut du petit bétail en quantité, des 
servantes, des serviteurs, des chameaux et des ánes. 


CHAPITRE XXXI 

1. II entendit les propos des fils de Laban qui disaient : 
« Jacob a pris tout ce qui était á notre pére et c’est avec 
ce qui appartenait á notre pére qu’il s’est fait toute cette 


17. Oublié par le scribe. Deux traits parallóles obliques {//) 
montrent qu’un réviseur s’est rendu compte de l’omission (id. á T Gen . 
46,12; T Ex, 12,42). 

lo c. eUUétre á resütuer ( avec L *X et O), malgré TM. 

. Sagit-il de lenteur ou précocité á s’accoupler, á naltre ou á 
mettre bas ? Cf. Rashi. 
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2. Jacob vit VexpressionP du visage de Laban et voici qu’il 
n’était plus amical c á son égard comme les jours précédents. 

3. Yahvé d dit á Jacob : « Retourne au pays de tes peres et 
á ta parenlé et, par ma Parole, je serai avec toi. » 4. Jacob 
envoya appeler Rachel et Léa á la campagne, prés de son 
petit bétail. 5. II leur dit : « Je vois Vexpression du visage 
de votre pére et voici qu’il n’est plus amical á mon égard 
comme les jours précédents; mais la Parole du Dieu de 
mon pére a été á mon aide. 6. Mais <vous> 3 , vous savez h 
que de toute ma forcé j’ai servi devant votre pére. ?. Or 
votre pére m’a trompé et a changó 1 dix fois mon salaire. 
Mais Yahvé- 1 ne (lui) a pas donné pouvoir de me faire du 
mal. 8. S’il disait ainsi : « Les (bétes) pointillées seront ton 
salaire », tout le troupeau mettait bas <des bétes poin¬ 
tillées. Et s’il disait ainsi> 5 : « Les (bétes) tachelées seront 
ton salaire», tout le troupeau mettait bas des (bétes) 
tachelées. 9. Ainsi Yahvé k a enlevé les richesses de votre 
pére et me (les) a données á moi. 10. Au moment oü le petit 
bétail s’accouplait, je levai les yeux et vis en songe 1 que 
les boucs qui montaient sur le petit bétail étaient pointillés, 
tachetés et tavelés. 11. Et Tange de Yahvé me dit en 
songe m : « Jacob 1» et je dis n : « Me voici! » 12. II dit : 
« Léve done les yeux et vois : tous les boucs qui montent 
sur le petit bétail sont pointillés, tachetés et tavelés, car 
tout ce que Laban t’a fait esi manifeslé devant moi °. 


b. = C O. Id. v. 5 c. G M : serein á son égard d. G M : la 
Parole de Y e. = G O f. = G [] M : serein g. G O : le Dieu 
de mon pére m’est venu en aide jj M : et le Dieu de mon pére, sa 
Parole était (á mon aide) h. C M : vous connaissez i. C F M : 
a modifié j. G M : la Parole de Y ne l’a pas laissé me faire du mal 
k. C F M : la Parole de Y 1. G M : en visión m. G : en visión 
n. G F M : Jacob répondit dans la langue du sanctuaire et dit : Me 
voici o. = O || C M : est manifesté devant Lui tout ce que Laban 
doit te faire 


a. Gen. R 49,21 (967) 
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masse de richesses . » 2. Jacob vit Vexpression du visage de 
Laban et voici qu’il n’était plus amical á son égard comme 
les jours précédents. 3. Yahvé dit á Jacob : « Hepars au 
pays de tes peres et dans ta patrie et ma Parole te viendra 
en aide e . » 4. Jacob envoya Nephialfe qui élait messager 
agüe 1 pour appeler Rachel et Léa, et elles vinrent aux champs 
prés de son petit bétail. 5. II leur dit:« Je vois Vexpression 
du visage de votre pere et voici qu’il n’est plus amical 
envers moi comme les jours précédents; mais le Dieu de 
mon pere, <sa> 2 Parole m’est venue en aide%. 6. Mais vous, 
vous savez que de toute ma forcé j’ai servi votre pere. 
7 . Or votre pere m’a trompé et a changé mon salaire de 
dix parís 4 . Mais Yahvé ne lui a pas donné pouvoir de me 
faire du mal. 8. S’il disait ainsi : « Les (bétes) pointillées 
seront ton salaire», toutes les bétes mettaient bas des 
pointillées. S’il disait ainsi : « Tout ce qui aura une tache 
sur les paites sera ton salaire », toutes les bétes mettaient 
bas des (bétes) aux paites lacheiées. 9. Ainsi Yahvé a enlevé 
le troupeau de votre pere et me (P)a donné. 10. Au 
temps oü le petit bétail s’accouplait, j’élevai les yeux 
et vit en songe que les boucs qui montaient sur le petit 
bétail étaient tachetés aux paites, pointillés et avaient 
le dos blanc. 11. Et l’Ange de Yahvé me dit en songe : 
« Jacob ! » et je dis : « Me voici! » 12. II dit : « Éléve done 
les yeux et vois : tous les boucs qui montent sur le petit 
bétail ont les palles tachetées, sont pointillés et ont le dos 
blanc, car toutes les rapiñes que Laban t’a faites sont 


v 30l Gí * T Gen 49 ’^ 1 ’ 50 > 13 ( Jo )- Voir L> Ginzuerg, Legends , 

2. Memra, sans le possessif. 

3- Haplographie due au lemme hébreu. 

4. Interprétation ancienne de l’hapax moním, lu mñním ; LXX : 
xa áp,v¿ov. Pesh., N et V traduisent comme les modernes. Cf. 
A - Geiger, Urschriff , 460. 

5- Haplographie. 
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13. Je suis le Dieu qai Vapparat 6 á Béthel oü tu oignis une 
stéle, oü tu me vouas un voeu 4 *. Maintenant, léve-toi, sors 
de ce pays et retourne au pays de ta parenlé. » 14. Rachel 
et Léa répondirent et lui dirent : « Est-ce qu’il y a encore 
désormaís pour nous une part et un héritage dans la maison 
de notre pére? 15. N’avons-nous pas été considérées par 
lui comme des étrangéres, puisqu’il nous a vendues et qu’il 
a été jusqu’á manger l’argent de notre aen/e 8r ? 16. Toutes 
les richesses que Yahvé 8 a retirées á notre pére sont á 
nous et á nos enfants. Maintenant done, fais ce que Yahvé 8 
t’a dit. » 17. Jacob se leva et fit monter ses enfants et ses 
femmes sur les chameaux. 18. <11 emmena> 9 tout le 
bétail et toute la richesse qu’il avait acquis — les richesses 
et les biens qu’il avait acquis á Paddan-Aram — pour 
s’en aller auprés d’Isaac, son pére, au pays de Ganaan. 
19. Comme Laban était alié tondre son bétail, Rachel 
déroba les idoles u de son pére. 20. Jacob abusa v l’esprit 
de Laban l’Araméen, car il ne lui fit point savoir qu’il 
fuyait. 21 . II s’enfuit done avec tout ce qu’il avait. II 


p. = GO M q. C M : un voou explícito r CFM : prendre 
Pargent de notrecontrat de maringe |[ 110* Pargent de la virginité (?) 
et des contrats de inariage s. C M * la Parole de Y t. G M : 
l’avoir (= F) qu’il avait thésaurisé, les richesses qu’il avait acquises 
et mises de coté á Paddan-Aram u C M . les images des idoles 
qu’avait son pére || O : Rachel prit les petites idoles de son pére 
v. O : Jacob dissimula. Id. vv. 26.27 w. — 0||C M : qu’il fuyait 
quasiment x. = O y. = O z. car... Galaad = M 


0. Gen. R (678) y. PRE 36 (273) ; Yashar 29 (88) 


6 . Gf. LXX * ó óqjOsk; aoi ¿v. 

7. On veut expliquer amsi que l’hébreu ait deux sujets (Rachel 
et Léa) et un verbe au singuher. 

8 . Cette allusion, et celles des autres recensions, reste obscure . 
cf. A. Marmorstein, ZNW 49 (1931), 241. 

9 Oubhé aprés le lemme hébreu. 
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manifestées deuant moi. 13. Je suis le Dieu qui Yapparutv á 
Béthel oü tu oignis une stéle, oü tu fis devanl moi un 
serment. Maintenant léve-toi, sors de ce pays et repars dans 
ton pays natal. » 14. Bachel répliqua, en accord avec 7 & 
Léa, et elles lui dirent : « Esí-il possible désormais qu’il y 
ait encore pour nous une part et un héritage dans la 
maison de notre pére? 15. N’avons-nous pas été consi- 
dérées par lui comme des étrangéres, puisqu’il nous a 
vendues et a meme mangó notre argent? 16. Toute la 
richesse que Yahvé a soustraite k notre pére est á nous et 
á nos enfants. Maintenant done, fais tout ce que Yahvé 
t’a dit. » 17. Jacob se leva et instada ses enfants et ses 
femmes sur les chameaux. 18. II emmena tout le bétail 
et toutes les richesses qu’il avait acquis — les troupeaux*- 
et les richesses qu’il avait acquis k Paddam d’Aram — 
pour aller auprés d’Isaac, son pére, au pays de Ganaan. 
19. Comme Laban était alié tondre son bétail, Rachel 
déroba les petites idoles 10 . En effet , on avait couiume 
d'immoler un homme premier-né y, de lui irancher la lele 
qu’on saupoudrait de sel et d’épices; puis on inscrivait des 
formules magiques sur une lamelle d’or eí on les plagail sous 
sa langue. Puis on la dressait contre la muraille el elle 
parlail avec eux. Cétait devant ces (idoles) que son pére se 
prosternaii n . 20. Jacob abusa Yesprií de Laban l’Araméen, 
car il ne lui annonga pas qu’il s'en allaii 12yr . 21. II pariii x 
dont avec tout ce qu’il avait. II se leva, passa VEuphratev 
et il dirigea sa face pour monter vers la montagne de 
Galaad; car % il avait vu dans Vesprit de sainteté que la 


10. Nous traduisons amsi slmnyif {= O). TM : leraphtm ; LXX : 
effSwXoc ; V : idola ; Aquila ■ [jiopqjwfJLaTa (cf. Jeróme, Quaeshones 39). 

11. Cf. L. Ginzberg, Legends , V, 301. 

12. Par respect des ancétres, le Targum évite certaines expressions, 
au * fuir »(id. au vv. 21 et 27). Noter qu’au v. 19 Onqelos se contente 
aus&i de dire que Rachel prit les idoles (au lieu de deroba), Voir 

• omlosh , The Bible in the Light of the Arómate Translations, 
i el- Aviv 1973, 209-216. 
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se leva, passa le fleuve et se dirigea vers la montagne de 
Galaad. 22. Or il arriua que lorsque a les bergers de Laban 
s’en [urent pour faire boire le pelil bétail au puiis , ils ne le 
purenl pas . Ils altendireni deux , trois jours , espérani que 
le puiis peul-élre déborderail; mais il ne déborda pas. Alors 
on annonga á Laban, le troisiéme jour, que Jacob 1 » s’était 
enfui. 23. II prit avec lui ses fréres, le poursuivit pendant 
sept jours de marche et le rejoignit sur la montagne de 
Galaad. 24. Yahvé c apparul á Laban l’Araméen en songe* 3 , 
la nuit, et lui dit : « Garde-toi de parler avec Jacob en bien 
ou en mal! » 25. Laban rejoignit Jacob. Jacob avait tendu 
sa tente dans la montagne et Laban fit camper ses fréres 
dans la montagne de Galaad. 26. Laban dit á Jacob : 
« Qu’as-tu fait? Tu as abusó mon esprii <et tu as emmené 
mes filies comme des prisonniéres qui fuient devanl les 
spadassins f >. 27. <Pourquoi done t’es-tu enfui furtive- 
ment et m’as-tu trompé (moi) et mes /i//es> 14 et ne m’as-tu 
rien dit? Si tu m } avais informé, je t’aurais laissé partir avec 
joie, avec des chants, avec tambourins et cithares. 28. Tu 
ne m’as pas laissé embrasser mes fils et mes filies 11 . Tu as 
vrairnent agi sottement (en faisant) ce que tu as fait. 
29. J’ ai avec moi des forces el des troupes 1 nombreuses pour 
vous nuire ; mais le Dieu de votre pére m’a parlé hier soir 
en disant : « Garde-toi de parler avec Jacob en bien ou en 
mal! » 30. Et maintenant, tu t’en es alié parce que tu 
languissaisí aprés la maison de ton pére. (Mais) pourquoi 

m’as-tu volé 1 mes dieux <.> 15 ?» 31. Jacob 

répondit et dit & Laban : « C’est parce que j’ai eu peur, 


a. lorsque... enfui = G F M b. M : que Jacob le pieux s’en était alié, 
car c’est par son mérite que les eaux avaient dóbordó du puits durant 
vingt ans c. G M : la Parole de Y || O : une parole de devanl Y 
vint d. G : en visión e. = O f. = C g. — G h. G : 
et les homines de ma maison i. = F j. = G O || M : il fallait que 
tu regagnes la maison k. = C M 1. O : pris. Id. v. 32 


3. PRE 36 (273) 
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devait s’opérer la libéralion pour ses fils aux jours de Jephté 
de Galaad. 22. Or, aprés le départ de Jacob, les bergers s’en 
fureni au puits et ne irouvérenl point d’eau. lis allendirenl 
trois jours (pour voir) si le puits déborderail; mais il ne 
déborda pas . C 7 est pourquoi on (I’)annonQa á Laban, le 
troisiéme jour, et il comprit que Jacob s’était enfui, car 
c’est par son mérite quHl avait débordé durant vingt ans. 
23. II prit avec luí ses proches, le poursuivit pendant 
sept jours de marche et le rejoignit tañáis quHl campaii 
sur la montagne de Galaad, rendani gráces et priant devant 
son Dieu. 24. Un ange 8 vint, par ordre de devant Yahué, 
qui sortit Vépée contre Laban le rusé 13 dans un songe de nuit, 
et lui dit: « Prends bien garde de parler avec Jacob en bien 
ou en mal! » 25. Laban rattrapa Jacob. Jacob avait tendu 
sa tente dans la montagne et Laban fit camper e ses fréres 
dans la mime montagne de Galaad. 26. Laban dit a 
Jacob : « Qu’as-tu fait? Tu as abusé mon espril et tu as 
emmené mes filies comme des prisonniéres de guerre, 
27. Pourquoi étre partí furtivement en abusant mon 
espritz et ne m’as-tu ríen dit? Que si tu ndavais informé, 
je t aurais bien laissé partir avec joie, avec des chansons, 
avec tambourins et cithares. 28. Tu ne m’as pas laissé 
le temps d’embrasser Ies enfants de mes filies et mes filies. 
Tu as vraiment agi sottement (en faisant) ce que tu as fait. 
29. J’ai assez de pouvoir pour vous faire du mal; mais hier 
soir le Dieu de votre pére m’a parlé en disant : « Prends 
garde de parler avec Jacob en bien ou en mal!» 30. Et 
maintenant, tu t’en es alié parce que tu languissais aprés 
la maison de ton pére. (Mais) pourquoi m'as-tu volé les 
images de mes ic/o/es k ?» 31. Jacob répliqua et dit á 
Laban : «C’est parce que j’ai pris peur, en me disant 


13. Inutile de corriger en Araméen (avec TM). Cf. Gen. 29,12. 

14. Omia dans le texte (ainsi que la fin du v. 26) ; se trouve dans 
la mar ge, avec le lemme hébreu. 

15. Gratté par le censeur. De m6me aux vv. 32 et 34. 
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car je me disais qu’il ne (fallait) pas que tu ravisses tes filies 
d’auprés de moi. 32. Que celui m chez qui tu trouveras 
<tes dieux, meare ! > En présence de nos fréres, reconnais 
(ce qui est) á toi de ce que j’ai avec moi et prends-le pour 
toi. » Or Jacob ne savait pas que Rachel les avait dérobés. 
33. Laban entra done dans la tente de Jacob, puis dans 
la tente de Léa et dans la tente des deux concubines et ne 
(les) trouva pas. II sortit alors de la tente de Léa et entra 
dans la tente de Rachel. 34. Rachel avait pris les <idoles>, 
les avait mises dans le bátP du chameau et s’était assise 
sur elles. Laban fouilla toute la tente et ne (les) trouva 
pas. 35. Elle dit á son pére : « Qu’il ne déplaise point aux 
yeux de mon seigneur si je ne puis me lever devant toi, 
car j’ai ce qui est coutumier aux femmes. » Laban fouilla 
toute la tente et ne trouva pas les idoles. 36. <Alors la colére 
de Jacob s’enflamma> 16 et il se querella avec Laban. 
Jacob répondit et dit á Laban : « Quelle est ma faute et 
quel est mon péché pour que tu coures á mes trousses? 

37. Quand tu as fouillé toutes mes affaires, qu’as-tu trouvé 
de toutes les afíaires de ta maison? Mets-le ici devant mes 
fréres et tes fréres et qu’ils jugent entre nous deux. 

38. Voici vingt ans que je suis avec toi. Tes brebis et tes 
chévres ne sont pas restées sans petits et je n’ai point mangó 
les béliers de ton troupeau. 39. Je ne t’ai pas rapporté de 
(bóte) tuée T . Toutes celles qui s’éiaient échappées du nombre s , 
moi je les payais ; tu me les réclamais. Celles que les voleurs 
volaient pendant le jour et celles que les beles sauvages 
tuaient pendant la nuit, je les payais 11 . 40. De jour, la cha- 


m, O : l’endroit oii tu trouveras tes idoles n. = O || C : servantes 
o. C M : les images des idoles p. CM: sous le bát q. — M 
r. tuée... payais = GF s. ■= C O t. O : je gardais de jour et je 
gardais de nuit u. 110 : je les payais, salaire de ma peine du jour 
et de la veille de mes yeux durant la nuit (appartient peut-étre au 
v. 40) 


s. PRE 30 (274) 
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que peut-étre tu allais m’enlever tes filies de forcé. 32. Que 
quiconque chez qui tu tro uveras les images de tes idoles 
meure prémaiurémeni e ! En présence de nos fréres, rends-toi 
compte de ce qui est avec moi qui pourrait Vappartenir 
et prends-le pour toi. » Or Jacob ne savait pas que Rachel 
les avait dérobées. 33. Laban entra done dans la tente 
de Jacob, puis dans la tente de Léa et dans la tente des 
deux concubines 11 et ne (les) trouva pas. II sortit alors de 
la tente de Léa et entra dans la tente de Rachel. 34. Rachel 
avait pris les peiiies idoles °, les avait mises dans le bát 
du chameau et s’était assise sur elles. <Laban> fouilla 
toute la tente et ne (les) trouva pas. 35. Elle dit <á son 
pére> : « Qu’il n’y ait pas de colére dans les yeux de mon 
seigneur s’il ne m 'est pas possible de me lever devant toi, 
car j’ai ce qui est coutumier aux femmes. » II fouilla mais ne 
trouva pas les petites idoles. 36. Alors la colére de Jacob 
s’enflamma et il se querella avec Laban. Jacob répliqua et 
dit á Laban : « Quelle est ma faute el quel est mon péché 
pour que tu te sois empressé 17 de venir á mes trousses? 
37. Quand tu as fouillé toutes mes affaires, qu’as-tu 
trouvé 18 de toutes les affaires de ta maison ? Maintenanl 
expose ton cas devant mes fréres et tes fréres et qu’ils 
prononcent un juste jugement entre nous deux. 38. Voici 
vingt ans que je suis chez toi. Tes brebis et tes chévres 
ne sont pas restées sans petits et je n’ai point mangé le 
priaja des béliers de ton troupeau. 39. Je ne t’ai pas rap- 
porté) de (béte) déchirée par les beles sauvages , car si j’avais 
été coupáble en cela tu l’aurais réclamé de ma main. Ge qui 
était volé* de jour par des hommes , je devais (le) payer et 
ce qui était volé la nuit par les beles sauvages , je devais 
(le) payer 19 . 40. J’étais de jour dans les champs , la chaleur 

16. Haplographie á cause du lemme hébreu ; donné par la marge. 

17. Oublié dans 27031. 

18. Oublié dans 27031. 

19. L’exégése targumique tend á excuser Jacob d’avoir laissé 
voler des bétes (A. Geiger, Urschrift, 460). 
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leur me dévorait et le froid pendant la nuit v ; et mon 
sommeil fuyait loin de mes yeux. 41. Cela me fait vingt ans 
dans ta maison; j’ai serví devanl toi quatorze ans pour tes 
deux filies et six ans pour ton bétail et dix fois tu as 
changó w mon salaire. 42. Si le Dieu de mon pére, le Dieu 
d’Abraham et le Fort d’Isaac, n’avait été avec moi, tu 
m’aurais á présent renvoyé les mains vides. Mes souíTrances 
et le travail de mes mains sonl connus devanl Yahvé et, 
hier soir, il (t’)a admonesté. » 43. Laban répondit et dit á 
Jacob : «Les filies sont mes filies et les fils sont mes fils, 
le petit bétail est mon bétail et tout ce que tu vois est á 
moi. Que pourrais-je faire aujourd’hui á mes filies ou aux 
fils qu’elles ont enfantés? 44. Maintenant done, viens, 
concluons une alliance, moi et toi, et qu’elle serve de signe 
entre moi et toi. » 45. Jacob prit une pierre et l’érigea en 
stéle. 46. Et Jacob dit a ses f re res : « Rassemblez des 
pierres! » lis prirent des pierres et firent un monceau et 
ils mangérent lá, sur le monceau. 47. Laban I’appela 
Ygar-Sahaduta et Jacob l’appela, dans la langue du 
sancluaire e , Galeéd. 48. Laban dit: « Que ce monceau soit 
aujourd’hui tómoin entre moi et toi! » C’est pourquoi on 
l’appela du nom de Galeéd 49. et Poste deguet f , parce qu’il 
dit : «Que Yahvé s se manifesté et juge entre moi et toi 
quand nous ne serons plus en vue l’un de l’autre. 50. Si tu 
maltraites mes filies et si tu prends des femmes en plus 
de mes filies, ce n’est pas un homme comme nous, mais 

v. O : le froid descendait sur moi la nuit w. — G ¡| M : modifié 

x.CM: cela dix fois y. = O. Id. v. 53 z. = C O M a. M : 
la droiture de mes mains b. =- G O M c, M : ces femmes sont 
mes filies et leurs íils sont considérés comme mes fils, car ils sont 
nés de mes filies et le petit bétail vient de mon bétail d. = C !l M : 
qu’il appelait dans la langue du sanctuaire e. — G f. — C M ¡| 
O : observatoire g. G O : que la Parole de Y h. — G O M 

£. Yeb. 62 b tj. Gen. R (6851 ; PRE 36 (279) 0. J Sot. VII 21 c 

20. Gf. note au v, 7. 
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me dévorait et le froid pendant la nuit; et le sommeil 
s’est éloigné de moi. 41. Cela me fait vingt ans dans ta 
maison ; je t’ai serví quatorze ans á cause de tes deux fdles 
et six ans á cause de ton bétail et tu as changé mon salaire 
de dix parts 20x . 42. Aussi bien si le Dieu de mon pére, 
le Dieu d’Abraham et celui que craint 21 ^ Isaac, n’était venu 
á mon aide z y tu m’aurais á présent renvoyé les mains vides. 
Ma misére et le travail a de mes mains sont connus devant 
Yahvé b ; c'esl pourquoi hier soir il (t’)a admonesté. » 
43. Laban répliqua et dit á Jacob : « Les filies 0 que tu as 
prises pour femmes sont mes filies et Ies fils qu'elles oni 
enfantés sont considérésZ comme mes fils, le petit bétail 
vient de mon bétail et tout ce que tu vois vient de ce qui 
est á moi. Que pourrai-je faire aujourd’hui á mes filies 
ou aux fils qu'elles ont enfantés? 44. Maintenant done, 
viens, contractons une alliance, moi et toi, et qu’elle serve 
de témoin entre moi et toi. » 45. Jacob prit une pierre et 
la dressa en stéle. 46. Et Jacob dit á ses fils , qu’il appelait a 
ses fréres 7 ) : « Ramassez des pierres! » lis ramassérent des 
pierres et firent un monceau et ils mangérent lá, sur le 
monceau. 47. Laban l'appela « Monceau-témoin 22 » et 
Jacob l’appela, dans la langue du sancíuaire °, « Galeéd ». 
48. Laban dit : « Que ce monceau soit aujourd’hui témoin 
entre moi et toi! » C’est pourquoi on l’appela du nom de 
« Galeéd ». 49. On Vappela aussi « Observatoire », parce 
qu il dit: « Que Yahvé observe entre moi et toi quand nous 
ne serons plus en vue l’un de l’autre. 50. Si tu fais souíTrir 
mes filies en leur causant des humiliations et si tu prends 
<des femmes> en plus de mes filies, ce n’est pas un 
homme qui nous jugera ; vois! c’est la Parole de Yahvé h 


Paraphrase de l’hébreu pahad , compris au sens de Terreur 
(d’Isaac). Id. v. 53. 

22. wgr shyd. La tradition ayant identiflé Laban avec Balaam, 
ne sera pas surpris de trouver cet épisode rappelé á T Nombr. 22,24 
d ° ’ ^ emarc l uer Q 116 Jo ne recopie pas l’interprétation araméenne 
onnée par la Bible, mais retraduit le terme gaVéd (Galaad). 
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vois ! c’est Yahvé qui est témoin entre moi et toi. » 51. Puis 
Laban dit á Jacob : « Voici ce monceau et voici ceite stéle 
que j’ai érigée entre moi et toi. 52. Ge monceau est témoin 
et ceite stéle est témoin que je ne passerai pas el ne franchirai 
pas 23 ce monceau vers toi <et que toi tu ne passeras pas 
vers moi au-delá de ce monceau> 24 et de cette stéle pour 
mal faire. 53. Que le Dieu d’Abraham et le Dieu de Nakhor 
jugent entre nous — le Dieu de leur pére ! » Et Jacob jura 
par le Fort d’Isaac, son pére. 54. Jacob fit des sacrifices 
sur la montagne et il convia ses fréres á manger le pain. 
lis mangérent le pain et passérent la nuit sur la montagne. 


GHAPITRE XXXII 

1. Laban se leva de bon matin, il embrassa ses fils et ses 
filies et les bénit. Puis Laban s’en alia et retourna chez Iui. 
2. Jacob poursuivit sa route et des anges de devant Yahvé 
le rencontrérent. 3. Et Jacob dit, quand il Ies vit : « Ce 
sont* peut-étre des messagers de Laban, le frére de ma mere , 
qui a recommencé á me poursuivre; ou bien ce sont des 
campements d'Ésaü , mon frére , qui vient á ma rencontre ou 
des troupes d’anges de devant Yahvé, venus pour me délivrer 
de lous les deux . » C'est pourquoi il appela ce lieu du nom 
de Mahanaüm. 4. Jacob envoya des messagers devant lui 


a. O : c’est lá un camp (provenant) de devant Y || F : ce sont 
peut-étre des campements de Laban, le frére de ma mére, qui viennent 
á ma rencontre engager le combat contre moi pour me tuer, ou bien 
ce sont des troupes d’anges samts de devant Y, venus pour me 
délivrer de leurs mains || M 110 : ce sont peut-étre les campements de 
mon frére Ésau qui viennent á ma rencontre (110 : + engager le 
combat contre moi) pour me tuer ; ou peut-étre les campements du 
(M : de Laban) frére de ma mére, qui viennent apres moi pour me 
tuer ; ou peut-étre des troupes (110 : -f d’anges samts de devant) de 
Y venues pour me délivrer (110 : -f de tous les deux) 
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qui est témoin entre moi et toi. » 51. Puis Laban dit á 
Jacob : «Voici ce monceau et voici la stéle que j’ai érigée 
entre moi et toi. 52. Ce monceau est témoin et témoin la 
stéle que je ne passerai pas ce monceau vers toi et que toi 
tu ne passeras pas vers moi au-delá de ce monceau et de 
cette stéle pour mal faire. 53. Que le Dieu d’Abraham et 
le Dieu de Nakhor jugent entre nous 26 ■— le Dieu de 
leur pére ! » Et Jacob préta serment par le Dieu que craint 
Isaac, son pére. 54. Jacob fit un sacrifíce sur la montagne 
et il invita ses proches qui étaient venus auec Laban á 
prendre un repas. lis prirent le repas et passérent la nuit 
sur la montagne. 


CHAPITRE XXXII 

1. Laban se leva de bon matin, il embrassa les fils de 
Jacob et ses propres filies et les bénit. Puis Laban s’en alia 
et repartit chez lui. 2. Jacob poursuivit sa route et les 
anges de Yahvé le rencontrérent. 3. Et Jacob dit, lorsqu’il 
les vit : « Ce ne sonl point la des campements 1 d'Ésaü qui 
viennent á ma rencontre; ce ne sonl point la non plus des 
campements de Laban qui se seraient remis á me poursuiure; 
mais ce sont lá des campements d’anges saints qui ont éié 
envoyés de devant Yahvé a . » C’est pourquoi il appela ce lieu, 
dans la langue du sancluaire , du nom de Mahanaim. 
4. Jacob dépécha des envoyés devant lui vers Ésaü, son 


a. Gen R (688) 


23. Lilt. • « viendrai * Peut-étre glose 

24. Omis par haplographie. 

25. Le ms. 27031 répéte l’expression, la donnant une fois sous 
orme palestinienne (bynri) puis avec la forme de O (bynrC ). 

1. Les diverses paraphrases se rattachent au nom de lieu 
Mahanaim {= camps). 
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vers Ésaü, son frére, au pays de Gabla , au lerritoire des 
Iduméens. 5. Jacob leur donna ses ordres, en disant : 
« Ainsi vous parlerez á mon seigneur Ésaü : Voici ce que difc 
ton serviteur Jacob : J’ai séjourné chez Laban et j’ai élé 
relenuP <jusqu’> 2 á présent. 6. J’ai des bceufs, des ánes, 
des serviteurs et des servantes et je Tai envoyé annoncer 
á mon seigneur pour trouver gráce et faveur á tes yeux. » 
7. Les espions revinrent prés de Jacob, en disant : « Nous 
sommes parvenus jusqu’á ton frére Ésaü. Voici qu’il vient 
á ta rencontre et il a avec lui quatre cents hommes de 
guerre 3 . » 8. Jacob eut trés peur et il fut angoissé. II divisa 
en deux camps les gens qui étaient avec lui, le petit bétail, 
le gros bétail et les chameaux. 9. II se dit : « Si Ésaü 
vient contre un camp et l’extermine, le camp qui reste en 
réchappera. » 10. Jacob dit alors : « Dieu de mon pére 
Abraham et Dieu de mon pére Isaac, Yahvé d , (toi) qui 
m’as dit: Retourne dans ton pays et dans ta parenté et je te 
ferai du bien. 11. Voici , je suis trop petit el je ne suis pas 
digne de toutes les gráces et de toute la fidélité dont tu as 
usé envers ton serviteur, car c’est avec mon báton que j’ai 
passé ce Jourdain et voici que maintenant je suis devenu 
deux campements. 12. Délivre-moi, je t’en prie, des mains 
de mon frére, des mains d’Ésaü, car j’en ai peur. Qu’il ne 
vienne pas me tuer et faire disparaitre la mére avec les 
enfants. 13. Car toi tu as dit : Je te comblerai de bienfaits 
et je rendrai tes fils comme le sable de la mer, si nombreux 

b. M : j’ai tardé á arriver c. = F d. M : la Parole de Y 

e. O : mes mérites sont trop petits f. O : j’ai passé seul ce Jourdain 


p. Gen. R (699) y. Gen. R (702) ; Meg. 17 a 


2. Oublié en fin de ligne (*ad). 

3. pwlmrkyn (7toXé[zapóos). Id. dans Jo. Peut-étre faut-il préférer 
la legón de I : pwlmwsyn (de 7róXefio<;) = soldats (Jastrow, 1142) ; 
elle se retrouve á T Gen . 33,15 (Jo). 

4. Ésaü, au contraire, avait pu accomplir le précepte d’honorer 
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frére, au pays de Gabla, vers Ies terres des Iduméens. 5. II 
leur donna ses ordres, en disant : « Ainsi vous parlerez á 
mon seigneur Ésaü : Voici ce que dit ton serviteur Jacob : 
j’ai séjourné chez Laban et j’ai élé retenu jusqu’á présent. 
6 . De ioutes les bénédictions que mon pére m’a données , il 
ne m’esi (ríen venu) ; j’ai seulement un pelil nombre de boeufs 
et d’ánes, du petit bétail, des serviteurs et des servantes 
et j’ai envoyé annoncer á mon seigneur que cette bénédiclion 
ne m’a point profilé, afín de trouver miséricorde á tes yeux, 
pour que tu ne gardes point contre moi une inimitié á cause 
d’elle. » 7. Les messagers s’en revinrent prés de Jacob, 
en disant : «Nous sommes parvenus jusqu’á ton frére 
Ésaü. Lui-méme vient á ta rencontre et il a avec lui quatre 
cents hommes de guerreé. » 8. Jacob eut tres peur parce 
qu’il ne s’élait pas, vingi ans durani, préoccupé d’honorer 
son pére 4 ^, et il fut angoissé. II divisa les gens qui (étaient) 
avec lui, le petit bétail, le gros bétail et les chameaux en 
deux camps, en présent pour Léa et en présent pour Rachel. 
9. II se dit : « Si Ésaü vient contre le camp de Vune d’entre 
elles et le bat, le camp qui reste en réchappera. » 10. Jacob 
dit alors : « Dieu de mon pére Abraham qui est (aussi) 
le Dieu de mon pére Isaac, Yahvé, (toi) qui m’as dit : 
Repars dans ton pays et dans ta patrie et je te ferai du 
bien. 11. Je ne suis pas digne e et je suis trop petit pour 
toutes les bontés et toute la fidélité dont tu as usé envers 
ton serviteur, car c’est avec mon báton seulement 1 que j’ai 
passé ce Jourdain et maintenant je suis devenu deux 
campements. 12. Délivre-moi, je t’en prie, de la main de 
mon frére ainé, de la main d’Ésaü, car je redoute de sa 
part — lui, en effet, s’esi préoccupé d’honorer son pére — 
qu il ne vienne et ne (nous) frappe, la mére avec les 
enfants. 13. Car toi tu m’as assuré : Je te comblerai de 
bienfaits et je rendrai tes fils aussi nombreux que le sable de 


ses parents et pouvait en escompter la récompense, en l’emportant 
sur son frére. Comparer T Deut. 2,5 (Jo). 
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qu’ils ne pourront étre comptés. » 14. II passa lá cette nuit 
et prit, sur ce qui était venu en sa possession, un présent 
pour Ésaü, son frére : 15. deux cents chévres, vingt boucs, 
deux cents brebis, vingt béliers, 16. trente chamelles 
laitiéres avec leurs petits, quarante vaches et dix taureaux, 
vingt ánesses et dix ánes. 17. II remit entre les mains de 
ses serviteurs chaqué troupeau séparément et dit k ses 
serviteurs : « Passez devant moi et laissez un espace entre 
chaqué troupeau.» 18. Puis il donna des ordres au 
premier, en disant : « Quand Ésaü, mon frére, te ren- 
contrera et te questionnera, disant: (De chez) 6 qui viens-tu 
et oü vas-tu et á qui appartient ce qui est devant toi? 
19. tu diras : A ton serviteur Jacob. G’est un don qui est 
envoyé á mon seigneur Ésaü, et voici que lui aussi est 
derriére nous. » 20. II donna aussi des ordres au second et 
au troisiéme et k <tous ceux> qui marchaient h derriére 
les troupeaux, en disant : « C’est en ces termes que vous 
parlerez avec Ésaü au momenl oh vous le renconlrerez. 
21. Vous direz : Voici que Jacob aussi vieni derriére nous. » 
II se disait en eíTet : « Je me le concilierai 1 gráce au don 
qui va au-devant de moi; ensuite de quoi je verrai son 
visage : peut-étre me sera-t-il propice! » 22. Le présent 
passa done devant lui. Quant k lui, il passa cette nuit-lá 
au campement. 23. Et cette méme nuit, il se leva, prit ses 
deux femmes et ses deux concubines avec ses onze fils et 
il traversa le gué du Jaboq. 24. II les prit et (ieur) fit 
passer le torrent; puis il fit passer tout ce qui était á lui. 
25. Et Jacob resta seul. Et Vange Sariel, sous la forme d’ un 

g. = C O h. G M : et & tous ceux qui rnarchaient derriére i. O: 
j’apaiserai sa colére j. = O |! C M : servantes k. = C M 


S. Gen. R (711) ; PRE 37 (281) 


5. Les formes variées des recensions doivent remonter á Iwbdqym - 
lybdqys {une espéce d’&ne) dont discute la Mishnah (Kil. VIII, 
4 ; Shab. V, 1 ; cf. Shab . 51b). Le rapprochement fait avec Libye 



Aid. MQZ1 


GENÉSE 32, 13-25 


307 


la mer, que sa quantité empéche de compter. » 14. II 
passa lá cette nuit et prit, sur ce qui se trouvait étre en sa 
possession, un présent pour Ésaü, son frere : 15. deux cents 
chévres, vingt boucs, deux cents brebis et vingt béliers. 
16. Les chamelles avec leurs petits furent au nombre de 
trente, les vaches quarante, les taureaux dix, les ánesses 
vingt et les ánes 5 dix. 17. II assigna entre les mains de ses 
serviteurs chaqué troupeau séparément et dit á ses 
serviteurs : « Passez devant moi et laissez un espace entre 
chaqué troupeau». 18. Puis il donna des ordres au 
premier, en disant:« Quand Ésaü, mon frére, te rencontrera 
et s’enquerra auprés de toi, disant : A qui es-tu et vers oü 
Vachemines-lu et á qui appartient ce qui est devant toi? 
19. tu diras : A ton serviteur Jacob. G’est un don qui est 
envoyé á mon seigneur Ésaü et voici que lui aussi arrive* 
derriére nous.» 20. II donna aussi des ordres au second et 
au troisiéme et á tous ceux qui allaient derriére les 
troupeaux, en disant : «tG’est en ces termes que vous 
parlerez avec Ésaü quand vous le trouverez. 21. Vous 
direz : Voici que ton serviteur Jacob vieni également 
derriére nous. » II se disait en effet:« Nous nous concilierons 7 
sa bienveillance gráce au don qui va au-devant de moi; 
aprés quoi nous verrons sa face : puisse-t-il me faire bon 
visage! » 22. Le présent passa done devant lui. Quant á 
lui, il passa cette nuit-lá au campement. 23. Et cette 
méme nuit, il se leva, prit ses deux femmes et ses deux 
concubinesi avec ses onze enfants et il traversa le gué du 
Jaboq. 24. II Ies emmena et leur fit passer le torrent; 
puis il fit passer ce qu’il avait. 25. Et Jacob resta seul de 
Vaulre colé du Jaboq. Un ange s , sous la forme k d’un homme, 

a É>énéralisé l’mterprétation «áne libyen *. Voir la thése de 
S. Alexander, The Toponymy of Ihe Targumim (á propos de 
Libye), et Jastrow, 705. 

6. Peut-étre lire mnn (= d’oü ?), au lieu de mn: « D’oü viens-tu ? » 
Méme formule á T Gen . 16,S (N). 

7. Gf. note á Gen . 3,18. 
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homme, luíta et combattit corps á corps avec lui jusqu’au 
moment oü se leva la colonne de l’aube. 26. II vit qu’il ne 
pouvait avoir raison de lui et il lui toucha l’articulation 
de la cuisse et l’articulation de la cuisse de Jacob se démit m 
tandis qu’il luttait avec lui. 27. II dit : « Laisse-moi aller, 
car est arrivé (le moment) du lever de la colonne de l’aube 
et le moment esl arrivé pour les anges d’en-haui de louer 
(Dieu) 0 el c’est moi le chef de ceux qui louent (Dieu) p. » 
II lui dit : « Je ne te laisserai point aller que tu ne m’aies 
béni!» 28. II lui dit : «Quel est ton nom ? » II dit : 
« Jacob. » 29. II dit : « On ne t’appellera plus Jacob, mais 
Israel, parce que tu as triomphé <i sur des anges T de devant 
Yahvé et sur des hommes et tu en as eu raison. » 30. Jacob 
(F)interrogea et dit : « Je t’en prie, fais-moi connaitre ton 
nom. » II dit : « Pourquoi done demandes-tu mon nom ? » 
Et il le bénit sur place. 31. Jacob appela ce lieu du nom de 
Peniel : « Car (dit-il), j’ai vu des anges 8 de devant Yahvé 
face á face et j’ai eu la vie sauve. » 32. Le soleil brillait sur 
lui quand il passa Peniel et lui, il boitait de la cuisse. 33. 


]. — C m, = F il O : fut luxée n. = G o. = G F p. = 
G 110 q. = G || O : car tu es grand (rb) devant Y r. G : avec 
des anges saints de devant Y, sous la forme (= M) d’hommes 

8. O : j’ai vu l’ange de Y 


s. Gen. R 32,27 (714) Gen. R 28,22 (640) ; PRE 37 (283) ; 

Jubiles 32,3 Gen. R (712) 0. Gen. R (715) ; Huí. 91 b ; 

PRE 37 (282) ; LAB 18,0 ; Tesl. Abr. 4,5 i. Gen. R (717) x. 
Huí. 91 b ; Sanh. 95 b 


8. Cf. Gen . 28,22. 

9. Voir les notes de G. Friedlander dans sa traduction de PRE 37 
(p. 283) et L. Ginzberg, Legends , V, 306. Sur ce mode d’élection et 
le tirage au sort de Matthias dans Act. 1,15-26, cf. A. Jaubert, dans 
Studia Evangélica VI, Berlín 1973, 274-280. 

10. Identification ancienne : L. Ginzberg, op. cil. t V, 305; 
E. E. Urbach, The Sages , 170. 

11. Cf. T Ex. 14,24 (Jo). Allusion á Job 38,7. Les « anges de Dieu » 
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se battit avec lui. Et il dit: « N'as-lu poinl promis de donner 
la dtme 8 de tout ce qui Vappartiendrait ? Or voici que tu as 
douze fils et une filie et tu n’en as poini prélevé la dime. » 
Aussiiói il sépara les quaire premiers-nés des quatre méres 
et il en resta huit. Puis il se remit á compier á partir de 
Siméon et le dixiéme se trouva élre Lévi 9 . Mikaél 10e prit 
la parole et dit: «Mailre du monde , celui-ci est ton lofc.» 
C’est á cause de cela qu'il fui reienu au-delá du torrent 
jusqu’au lever de la colonne 1 de l’aurore. 26. Voyant qu’il 
n’avait pas pouvoir de lui faire du mal il lui toucha le 
creux de la cuisse et le creux de la cuisse de Jacob fut luxé 
tandis qu’il se battait avec lui. 27. II dit : « Laisse-moi 
partir, car la colonne n de l’aurore s’est levée et Vheure est 
arrivée oü les anges d'en-haul louenfi le Maiire du monde 11 . 
Or je suis Vun des anges chanleurs et, depuis que le monde 
a éié créé, mon iour de chanter n’est jamais arricé avant celie 
fois-ci. » II lui dit : <t Je ne te laisserai point partir sans que 
tu m’aies béni. » 28. II lui dit : « Quel est ton nom ? » 

II dit : «Jacob.» 29. II dit : « On ne te donnera plus le 

nom de Jacob, mais (celui d’)Israél, parce que tu as 
triomphé sur les anges de Yahvé 1 et sur les hommes et tu en 
as eu raison. » 30. Jacob (r)interrogea et dit : «Je t’en 
prie, apprcnds-moi ton nom. » II dit : «Mais pourquoi 
demandes-tu mon nom ? » Et Jacob 12 le bénit sur place. 
31. Jacob appela ce lieu du nom de Peniél; car il dit : 
* J ai vu tes anges de Yahvé face á face et j’ai eu la vie 

sauve. » 32. Le soleil pour lui se leva avant son lemps 

lui qui s'élait couché á cause de lui avant son lemps lorsqu’il 
étaii sorii de Bersabée 13 , quand il passa Penouel. II commenga 
& marcher el il boitait de la cuisse. 33. G’est pourquoi, 

remplacent aussi les « Oís de Dieu » dans 11 QtgJob. Sur cette 
tradition, cf. L. Ginzberg, op. cit. t V, 306. 

12. il s’agit peut-étre d’une glose passée dans le texte : « Et il le 
(í.e. Jacob) bénit *. Mais la tradition d’une bénédiction de l’ange par 

acob semble connue par ailleurs (cf. Ginzberg, Legends , I, 388). 

13. Cf. T Gen. 28,10 (Jo). 
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C’est pourquoi, jusqu’á ce jour, les íils d’Israel ne mangent 
pas le nerf sciatique qui est dans rarticulation de la cuisse; 
car ii avait touché 1*articulation de la cuisse de Jacob au 
nerf sciatique* 


GHAPITRE XXXIII 


1. <Jacob> 1 leva les yeux et vit qu’Ésaü venait et avec 
lui quatre cents hommes á pied. II répartit alors les enfants 
entre Léa, Rachel et les deux concubines . 2. II plaga les 
concubines et leurs enfants devant, Léa et ses enfants 
derriére, <puis, derriére eux, Rachel et Joseph> 4 . 3. 
Quant á lui, il passa devant eux et il salua les (arrivants) 
selon la coulume du pays sept fois, avant de s’approcher 
de son frére. 4. Ésaü courut á sa rencontre et l’étreignit, 
il se jeta & son cou et le baisa, et ils pleurérent 0 . 5. II 
leva les yeux, vit les femmes et les enfants et il dit : « Que 


a. = M b. — O. Id. v. 2 |t M : servantes c. F M : Ésaü 
pleurait parce que ses dents étaient émoussées et Jacob pleurait 
á cause de la douceur de son cou 


X. M Huí. VII, 1 [i.. Gen. R (719) 

a. Gen. R (721) (J. Gen. R (721) ; Cant. R 7,15 (284); PRE 37 

(285) ; ARN 34 (138) 


14. Noter que le Targum donne cette norme au présent (ce qui 
est du reste le sens de la forme grammaticale de futur du TM) : cf. 
A. Berliner, Onkelos , II, 228. La Mishnah précise [IIul. VII, 6) que 
cette loi fut promulguée au Sinal, mais tránsente ici oü l’épisode 
de la lutte avec l’ange lui donne un fondement. 

1. Omis dans N et dans le lemme hébreu qui précóde; donné dans I. 

2. pwlwmrkyn. Cf. note á Gen. 32,7. 

3. Cf. note á Gen. 3,18. 

4. Oublié par le scribe. 

5. C’est l’explication de Gen. i?, tirée du fait que les consonnes 
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jusqu’á ce jour, les fils d’Israel ne mangent pas le nerf 
sciatique qui est au creux de la cuisse du bétail el des 
(autres) animaux 14 *- ; car Vange avait touché el saisi 
le creux de la cuisse droiieV- de Jacob, á Vemplacemenl du 
nerf sciatique. 


GHAPITRE XXXIII 


1. Jacob éleva les yeux et vit qu’Ésaü venait et avec 
lui quatre cents hommes de guerreé. II répartit alors (ses) 
fils entre Léa, Rachel et les deux concubines b . 2. II plaga 
en tete les concubines , elles et leurs enfants. Car il s’élait 
dit: « Si jamais Ésaü vienl pour faire un massacre parmi 
les gargons el se livrer á la fornication avec les femmes , il le 
fera avec celles-lá; et, tañáis que cela se passera , nous nous 
léverons et engagerons 5 le combal avec lui. » (Puis il plaga) 
Léa et ses gargons en arriére, puis, aprés eux, Rachel et 
Joseph. 3. Lui-méme passa devant eux, prianl et implorant 
la miséricorde de devant Yahvé a et il se prosterna sept fois 
jusqu’á terre avant de s’approcher jusqu’á son frére. 

4. Ésaü courut á sa rencontre et l’étreignit, il se jeta á 
son cou et le mordit. Et ils se mirent á pleurer : Ésaü 
pleurait$ á cause de la douleur de ses dents devenues bran- 
lantesj Jacob pleurait á cause de la douleur de son cou 5 . 

5, II éleva les yeux, vit les femmes et les gargons et il dit: 
* Que (sont) ceux-ci pour toi ? » II dit : « Ge sont mes fils, 


du mot hébreu correspondant á e il l’embrassa » sont surmontées de 
points (cf. J. Bowker, Targums , 321 ; S. Lieberman, Hellenism , 45) : 
on lisait done qu’Ésaü était venu, non pour embrasser son frére 
(nashaq), mais pour le mordre (nashak). Mais le cou de Jacob devint 
de marbre (d’oü la « douceur » du cou dans M, la «douleur* dans 
*ío) et les dents de son frére se déchaussérent. Le ms. 27031, influencé 
par le midrash qui suit, a écrit dés le début * le mordit *, au lieu de 

* l’étreignit *. 
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sont ceux-ci pour toi ? » II dit : « Ge sont les enfants dont 
Yahvé ú a gratifié ton serviteur. » 6. Les concubines avec 
leurs enfants s’approchérent alors et le saluérent . 7. Puis 
Léa et ses enfants s’approchérent aussi et le saluérent. 
<Ensuite Joseph et Rachel s’approchérent et le saluérent>. 
8. II dit : «Est-ce á toi tout ce campement que j’ai 
rencontré ? » II dit : «(C’était) pour trouver gráce et faveur 
á tes yeux. » 9. Ésau dit:« J’ai de grands (biens), mon frére. 
Garde* pour toi tout ce qui est á toi. » 10. Jacob dit : 
« Non, je t’en prie. Si done j’ai trouvé gráce et faveur á tes 
yeux, tu dois accepter mon présent de ma part, car c’est 
pour cela que j’ai vu ton visage comme j’ai vu la face des 
anges^de devant Yahvé et tu t’es montré propice. 11. Regois, 
je t’en prie, mon bienfait que je t’ai apporté, car Yahvé 
m’a gratifié 1 et j’ai de tout. » II insista auprés de lui et il 
(le) prit. 12. II dit: « Partons done et marchons. Nous irons 
devant toi. » 13. II lui dit : « Mon seigneur sait que les 
enfants sont délicats et que j’ai devant moi les brebis et 
les vaches qui allaitent. Si on Ies presse un seul jour, tout 
le petit bétail mourra. 14. Que mon seigneur! passe done 
devant son serviteur et moi je les ménerai selon mes 
possibilités au pas des bétes de somme que j’ai entre 


d. M : la Parole de Y a eu pitié et a protégé e. = O || M : Ies ser¬ 
vantes s’approchérent avec leurs enfants et s’mclinérent f. O : pros- 
pére dans ce qui est á toi g. O : comme on voit la face des princes 
h. O: mon offrande i. M : la Parole de Y a eu pitié de moi j. 
M : Que mon seigneur aille done devant et qu’il regoive sa part etla 
récompense de la grande bénédiction dont mon pére l’a bém en ce 
monde en présence de son serviteur. Quant á moi, je conduirai seul 
á l’enseignement de la Loi qui se trouve devant moi et á l’espérance 
en sa justice les fils de l’exil, jusqu’au temps oü prendront fin les exils. 
Puis j’entrerai {avec des troupes) nombreuses chez mon seigneur pour 
engager le combat á Gabla 


y. Gen. R (722) 


8. Gen R 32,29 (717) 


e. Deut. R 2,4 (22) 
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qui m’ont été donnés par une gráce de devanl Yahvé ñ (faite) 
á ton serviteur.» 6. Les concubine$ e avec leurs enfants 
s’approchérent alors et se prosternérent. 7. Puis Lea et ses 
enfants s’approchérent également et ils se prosternérent 6 7 . 
Ensuite s’approcha Joseph et il se planta^ devanl Rachel 
qu'il cachait de sa stalure 8 9 , et ils se prosternérent. 8. II dit : 
«Est-ce á toi tout ce campement que j’ai rencontré ? » 
II dit : « C’est un présent que j’ai envoyé pour trouver 
miséricorde aux yeux de mon seigneur. » 9. Ésau dit : 
<i J’ai de grands biens, mon frére. Garde pour toi ce qui est 
á toi.» 10. Jacob dit : « Ne parle pas ainsi, je t’en prie. 
Si done j’ai trouvé miséricorde á tes yeux, tu dois accepter 
mon présent de ma main, car c’est pour cela que j’ai vu 
ton visage et il me semble voir la face de ton angre 95 , et 
voici que tu m’as été propice. 11. Regois, je t'en prie, le 
présent h qui t’a été amené, car il m’a élé donné par une gráce 
de devant Yahvé et j’ai de grands biens. » II insista prés de lui 
et il (le) regut. 12. II dit : « Partons et mettons-nous en 
route. J’irai á tes cótés jusqu’á ce que tu arrices á ion lieu 
de résidence . » 13. II lui dit : « Mon seigneur sait que les 
enfants sont délicats et que je dois (penser) aux brebis et 
aux vaches qui allaitent. Si je Ies presse un seui jour, tout 
le petit bétail pourrait mourir. 14. Je t’en prie, que mon 
seigneur passe et marche e devant son serviteur et moi je 
(les) ménerai tranquillement de mon colé au pas des bétes 
de somme qui sont devant moi et á l’allure á laquelle 


6. Yhwk oublié dans 27031. 

7. Dans ed. pr. verbe au féminin (deux fois}. 

8. Joseph a peur que la beauté de sa mere n’éveiüe la convoitise 
d Ésau cf L Ginzberg, Legenda, I, 390 ; V, 308 et le commentaire de 
Rashi. 

9. Selon Gen. li 32,29 (p. 717), l’ange qui avait lutté avec Jacob 
était l’ange gardien d’Ésau : cf. L. Ginzberg, op. cit., V, 309. 
Comparer 32,25 qui menüonne Mikael. Ces inconséquences ne sont pas 
rares dans une compdation comme J : voir M. Ginsburger, Pseudo- 
Jonalhan , p xx ; E Devine, dans Augushnianum. 9 (1969), 118 
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les mains et au pas des enfants, jusqu’á ce que j’arrive 
chez mon seigneur, á Gabla 10 . » 15. Ésaü dit : « Permets 
done que je laisse avec toi une partie des gens qui sont 
avec moi. » (Jacob) dit : « Pourquoi done? Que je trouve 
seulement gráce et faveur aux yeux de mon seigneur! » 

16. Ésau reprit done ce jour-lá sa route vers Gabla. 

17. Jacob partit pour Souccoth. II construisit pour lui 
une maison et pour le bétail il flt des huttes : c'est pourquoi 
on appela Tendroit du nom de Souccoth. 18. Jacob, parfait 
en bonnes ceuvres 12 , arriva á la ciiadelle de Sichem qui se 
trouve au pays de Canaan, á son retour de Paddan-Aram, 
et il campa devant la ville. 19. II acheta la parcelle du 
champ oü il avait tendu sa tente, aux fils de Hamor, pére 
de Sichem, pour cent perles 14 . 20. II y érigea un autel et 
y pria n au nom de Yahvé °, le Dieu d’Israel. 


CHAPITRE XXXIV 

1. Dinah, filie de Léa, que celle-ci avait enfantée á Jacob, 
sortit pour se faire voir 1 avec les filies des gens du pays. 


k. = O 1. = O m. — F n. O M * rendit un cuite devant 
o. M : de la Parole de Y 


C Gen. R (725) 7). Gen. R (726) 0. Gen. R (726) ; Mog. 17 a 

i. Gen. R (728) ; Shab 33 b x. Gen. R (733) ; R.H. 26 a 


10. Cf note á Gen. 14,6. Ce verset a regu dans la tradition une 
interprétation messiamque et eschatologique, reflétée par M. Voir 
L. Ginzbf.rg, op. cit., V, 312. 

11. La Bible ne mentionnant plus les 400 guerriers d’Ésau, le 
midrash révéle qu’ils avaient déserté l’un aprés l’autre. 

12. Cf. note a Gen. 6,9. Voir Rasiii qui résume bien la tradition. 
LXX et Vulgate (Salem) voient ict un nom de ville : cf. note á Gen. 
14,18 ; Jlróme, Quaestiones 42 ; M. E. Boismard, dans RB 80 (1973), 
220 . 
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les enfants soni accouiumés , jusqu’á ce que je parvienne 
chez mon seigneur, á Gabla£. » 15. Ésau dit : «Permets 
done que je laisse avec toi une partí e des guerriers qui sont 
avec moi. » (Jacob) dit : « Pourquoi cela? Que je trouve 
seulement miséricorde devant mon seigneur! » 16. Or un 
prodige 11 fui opéré pour Jacobv : Ésau s’en retourna (seul) 
ce jour-lá par son chemin á Gabla. 17. Jacob partit pour 
Souccoth. II y resta Vespace de douze mois Q , il construisit 
pour lui une maison d’étude et pour ses troupeaux il fit des 
huttes : c’est pourquoi on appela l’endroit du nom de 
Souccoth. 18. Jacob arriva sain et sauf k avec ioui son avoir 1 
á la ville de Sichem qui se trouve au pays de Canaan, á 
son retour de Paddan d’Aram 13 , et il campa en face de 
la ville. 19. II acquit la propriéié 1 du champ oü il avait 
tendu sa tente, de la main des fds de Hamor, pére de 
Sichem, pour cent perles mK . 20. II y érigea un autel, et 
la il donna la dlme qu’il avait prélevée sur iout ce qui lui 
apparienail , devant El, le Dieu d’Israél. 


CHAPITRE XXXIV 


1. Dinah, fdle de Léa, que celle-ci avait enfantée á 
Jacob, sortit pour voir les allures des filies des gens du 

13. Legón fréquente dans Jo et N {cf. Gen. 35,261. 

14. TM : qeáttáh, unité de valeur inconnue Gen. ft (p. 733) résume 
Ies interprétations anciennes . tStes de bétail, pierres précieuses, 
pieces de monnaie. LXX : áp,vtov , V . agnis. O (ainsi que T Jos. 24, 
32) traduit par htirpn -■= * young lainb (used as a standard valué m 
exchange) » selon Jastrow (440) ; Rashi l’entend de piéces de 
monnaie. II y a jci un développement analogue á celui du latín 
pecus-pecunia, coinme lo rappellent les éditeurs de 11 QtgJob, ou 
qeéttüh est traduit par « agneau * (’mrh) á 42,11 : J. P. M. van der 
Ploeg - A. S. van der Woude, Le Targum de Job de la grotte XI de 
Qumrán, Leiden 1971, 86. 

1. Gf. L. Ginzberg, Legends, V, 313. 
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2 . Or Sichem, fils de Hamor 2 , le Hévéen, seigneur du 
pays, la vit; il la prit, eut commerce a avec elle et la 
déshonora. 3. Alors son áme s’attacha á Dinah, filie de 
Jacob, il s’éprit de la jeune filie et fit entendre au coeur 
de la jeune filie des paroles de paix. 4. Sichem parla á 
Hamor, son pére, en disant : « Prends(-moi) 3 cette jeune 
filie pour femme.» 5. Jacob apprit qu’il avait souiilé 
Dinah, sa filie. Ses fils étaient avec son bétail dans la 
campagne et Jacob se tut jusqu’á ce qu’ils revinssent. 
6. Hamor, pére de Sichem, sortit vers Jacob pour parler 
avec lui. 7. Les fils de Jacob revinrent de la campagne 
quand ils entendirent (la chose) et les hommes se mircnt 
en colóre et le prirent fort mal, car on avait commis une 
abomination en Israel en ayant commerce avec la filie de 
Jacob, chose que fon ne pouvait se permellre de faire. 
8. Hamor parla avec eux, en disant : « Sichem, mon fils, 
son áme s’est éprise de votre filie. Je vous en prie, laissez-le 
la prendre pour femme. 9. Et mélez-vous á nous c , donnez- 
nous vos filies et preñez nos filies pour vous. 10. Vous 
demeurerez avec nous et le pays sera devant vous : 
demeurez-y, faiies-y du commerce et prenez-en possession. » 
11. Sichem dit au pére et aux fréres (de la jeune filie) : 
« Puissé-je trouver gráce et faveur ú á vos yeux et ce que vous 
me direz, je (le) donnerai. 12. Imposez-moi une dot e et une 
kelubah 4 considérables et je donnerai ce que vous me 
direz, mais laissez-moi prendre la jeune filie pour femme. » 
13. Les fils de Jacob répondirent á Sichem et á Hamor, 


a. M : eut des relations b. = O c. C M : avec nous d. = 
C e. = F || C : dot et {cadeau de) mariage || 110 : don et kelubah 

a. PRE 38 (287) 

2. Sur ce norri propre (qui, en hébreu, signifle áne) on lit l’abrévia- 
tion de *wrnwt h'wlm i.e. peuples du monde (= paíens). Est-ce une 
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pays a . 2. Or Sichem, fils de Hamor, le Hévéen, seigneur 
du pays, la vit; il femmena de forcé , coucha avec elle et 
la maltraita. 3. Alors son áme s’attacha á Dinah, filie de 
Jacob, il s’éprit de la jeune filie et adressa des propos 
iendres au coeur de la jeune filie. 4. Sichem parla á Hamor, 
son pére, en disant : « Prends pour moi cette demoiselle 
en mariage. » 5. Jacob apprit qu’il avait souillé Dinah, 
sa filie. Ses fils étaient dans les champs avec ses troupeaux 
et Jacob se tut jusqu’á leur arrivée. 6. Hamor, pere de 
Sichem, sortit vers Jacob pour parler avec lui. 7. Les fils 
de Jacob revinrent des champs quand ils entendirent 
(la chose) ; les hommes furent aííectés et fort en colére, 
car Sichem avait commis une ignominie en Israel en 
couchant avec la filie de Jacob, chose que fon ne pouvait 
se permettre h de faire. 8. Hamor parla avec eux, en disant : 
«Sichem, mon fils, son áme est éprise de votre filie. Je 
vous en prie, donnez-la lui en mariage. 9. Et vous vous 
mélerez á nous par le mariage , vous nous donnerez vos 
filies et vous prendrez nos filies pour vous. 10. Vous habi- 
terez avec nous et le pays sera devant vous; habitez ou 
vous serez á votre aise , faites- y des affaires et prenez-en 
possession. » 11. Sichem dit au pere et aux fréres (de 
la jeune filie) :« Puissé-je trouver miséricorde á vos yeux et 
ce que vous me direz, je (le) donnerai. 12. Imposez-moi 
un prix et un présent considérable et je donnerai ce que vous 
me direz, mais donnez-moi la jeune filie en mariage. » 
13. Les fils de Jacob répliquérent á Sichem et á Hamor, 


allusion discréte á une interprétation analogue é. celle de Gen. R 22,5 
(p. 492) ? Gf. PRE 31 (226) ; L. Ginzberg, op. cil., I, 279. 

3. La forme de N (’sb) se traduirait : «Je prendrai cette jeune 
Alie ». Corriger sans doute avec TM : « Prends-moi ». 

4. Sur les différentes versions de cette formule, cf. A. Marmor- 
stein, dans ZNW 49 (1931), 238. LXX n’a que le mot <pepvq qui 
apparait sans doute dans G sous la forme pryn. 
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son pére, avec toute leur sagesse, et ils parlérent (ainsi) 
parce qu’il avait souillé Dinah, leur sceur. 14. Ils leur 
dirent : « Nous ne pouvons faire une telle chose, marier 
notre sceur á un homme qui a <un prépuce> 6 , car c’est 
un opprobre® pour nous. 15. Mais nous nous mélerons 
k vous á cette condition : c’est que vous soyez comme 
nous, en faisant circoncire tous vos males. 16. Alors nous 
vous donnerons nos filies et nous prendrons pour nous 
vos filies ; nous demeurerons avec vous et nous formerons 
tous un seul peuple. 17. Mais si vous ne nous écoutez pas, 
en vous faisant circoncire, nous prendrons notre filie et 
nous en irons. » 18. Leurs paroles plurent aux yeux de 
Hamor et aux yeux de Sichem, fifis de Hamor. 19. Le jeune 
homme ne tarda point á faire la chose, parce que son 
áme était éprise de la filie de Jacob. II était le plus impor¬ 
tante parrni tous les hommes de la maison de son pére. 
SO. Hamor et Sichem, son fils, vinrent k la porte de leur 
ville et ils parlérent avec les hommes 1 de leur ville, en 
disant: SI. « Ces hommes sont avec nous parfaits en bonnes 
ceuvres 7 i. Qu’ils demeurent done dans le pays et qu’ils y 
fassent du commerce k ! Le pays, voici qu’il est étendu en 
superficie 1 devant eux. Nous prendrons pour nous leurs 
filies pour femmes et nous leur donnerons nos filies. SS. 
Mais les hommes se méleronl k nous pour demeurer avec nous 
et former un seul peuple, k cette condition que nous 
circoncisions tous nos máles comme eux-mémes sont 
circoncis. 23. Leurs biens et leurs richesses et tout leur 
bétail seront nótres k coup sur. Mélons-nous seulement k 
eux et qu’ils demeurent avec nous. » 24. Tous ceux qui 
sortaient par la porte de sa ville écoutérent Hamor et 
Sichem, son fils, et tous les máles se firent circoncire, tous 

f. = O || C : par un avis rusé g. C M : abomination h. G : chef 
et pnnee i. G les sages j = C k. = C 1. = C 


5. Malgré le terme mirmdh (ruse) du TM, Gen. Ii (741) me exphcite- 
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son pére, avec sagesse 5f et (leur) parlérent (ainsi), parce 
qu’il avait souillé Dinah, leur sceur. 14. lis leur dirent : 
« Nous ne pouvons faire une telle chose, donner notre soeur 
á un homme qui a un prépuce, car c’est une chose honteuse 
pour nous. 15. Done nous ne vous donnerons notre accord 
qu’á cette condition : c’est que vous soyez comme nous, 
en faisant circoncire tous vos males. 16. Alors nous vous 
donnerons nos filies et nous prendrons pour nous vos 
filies; nous habiterons avec vous et nous formerons une 
seule nation. 17. Mais si vous n’acceptez pas de nous de vous 
faire circoncire, nous prendrons de forcé notre filie et nous 
en irons. » 18. Leurs propos plurent aux yeux de Hamor et 
aux yeux de Sichem, fils de Hamor. 19. Le jeune homme 
n’hésita pas á faire la chose, parce qu’il aimait bien la 
filie de Jacob. II (était) le plus important de toute la maison 
de son pére. 20. Hamor et Sichem, son fils, vinrent á la 
porte de leur ville et ils parlérent avec les hommes de 
la porte de leur ville, en disant : 21. « Ces hommes sont 
pacifiques avec nous. Qu’ils habitent done dans le pays et 
qu’ils y fassent des affaires ! Le pays, voici qu’il est spacieux 
en étendue de van t eux. Nous prendrons pour nous leurs 
filies comme femmes et nous leur donnerons nos filies. 
22. Toutefois les hommes nous donneront leur accord pour 
habiter avec nous et former une seule nation, á cette 
condition que nous circoncisions tous nos males comme 
eux-mémes sont circoncis. 23. Leurs troupeaux et leurs 
possessions et tout leur bétail seront nótres á coup sur. 
Mais mettons-nous d’accord avec eux et qu’ils habitent 
avec nous.» 24. Tous ceux qui sortaient par la porte de 
sa ville approuvérent Hamor et Sichem, son fils, et tous 
les máles se firent circoncire, tous ceux qui sortaient par 


ment qu’il y eút quelque fourbene dans la proposition des fils de 
Jacob. Voir au contraire Jubiles 30,3. 

6. Oublié en début de ligne. 

7. Gf. note á Gen. 6,9. 
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ceux qui sortaient par la porte de sa ville. 25. Et il arriva, 
le troisiéme jour, aiors qu’ils soufTraient m de leur circonci- 
sion, que deux des fils de Jacob, Siméon et Lévi, fréres de 
Dinah, prirent chacun son épée, entrérent dans la ville en 
toute sócurité et mirent á mort tous les males. 26. lis 
tuérent, au fil de l’épée, Hamor et Sichem, son fils, prirent 
Dinah de la maison de Sichem et sortirent. 2?. Les fils de 
Jacob entrérent par-dessus les tués et mirent la ville 
á sac, parce qu’ils avaient souillé leur soeur. 28. Et ils 
prirent leur petit et leur gros bétail, <leurs ánes> 8 9 } ce 
qu il y avait dans la ville et ce qui était dans la campagne. 
29. Toutes leurs richesses , tous leurs petits enfants et 
leurs femmes et tout ce qu’il y avait dans les maisons, ils 
(le) capturérent et (le) prirent comme butin. 30. Jacob 
dit á Siméon et á Lévi : « Vous m’avez fait tort en me 
donnant un mauvais renom auprés des habitants du pays, 
des Gananéens et des Perizziens. Moi, j’ai peu d’hommes; 
ils vont s’unir <contre moi et me tuer> 10 , ils vont m'exler- 
miner , moi et les hommes de ma maison. » 31. Les deux 
fils 11 de Jacob , Siméon et Lévi , répondirent T et dirent á 
Jacob , leur pére: « II ríétait point convenable que ion dise 
dans leurs synagogues 11 et leurs écoles: <Des incirconcis> 1& 
ont souillé des vierges 14 et des idolátres 15 , la filie de Jacob. 
Au contraire, il est convenable que ion aille disant dans les 
synagogues d Israel et leur maison d'élude ' Les incirconcis 
ont été mis á morí á cause d’une vierge, des idolátres , pour 


m O lorsque leurs souffrances étaient les plus fortes n. = O 
o — O p. O . en suscitant de 1’jnimitié entre rnoi et entre i’habitant 
du pays q. Les deux fils... prostituée — F M r. F . + 
ensemble 


8. Oubíié par le senbe. 

9. Litl. : t en faisant sortir un mauvais renom *. Cf. T Ex. 5,21 

(C) ; 32,25 (Jo) ; T Nombr. 13,32 (N-Jo), Expression que M. Black 

(Aramaic Approuch , 136} rapproche de Le 6,22; voir aussi Le 4,14 
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la porte de sa ville. 25. Et il arriva, le troisiéme jour, alors 
quT/$ étaient affaiblis á cause de la douleur de leur circoncL 
sion, que deux d’entre les fils de Jacob, Siméon et Lévi, 
fréres de Dinah, prirent chacun son glaive, entrérent dans 
la ville qui se lenail n en toute sécurité et mirent á mort tous 
les males. 26. lis tuérent, au fil de l’épée, Hamor et 
Sichem, son flls, emmenérent Dinah de la maison de Sichem 
et sortirent. 2?. Le reste des fils de Jacob entrérent pour 
dépouiller 0 les tués et mirent la ville á sac, parce qu’ils y 
avaient souillé leur sceur. 28. lis pilléreni leur petit et leur 
gros bétail, leurs ánes, ce qu’il y avait dans la ville etcequi 
était dans les champs. 29. Tous leurs biens, tous leurs 
petits enfants, <leurs femmes> et tout ce qu’il y avait 
dans les maisons, ils (le) capturérent et (le) prirent comme 
butin. 30. Jacob dit a Simeón et á Lévi ; « Vous m’avez 
jeté dans l’embarras en répandant un mauvais renom 6 
á mon sujetv parmi les habitants du pays, les Cananéens et 
les Perizziens. Moi, j’ai peu d’hommes : ils vont s’unir 
contre moi et me battre, je serai exterminé, moi et les 
hommes de ma maison. » 31. Siméon et Lévi répondirent: 

« II n était point convenable qu’il se dise dans les assemblées 
des fils d’Israel 12 : Des incirconcis onl souillé la vierge el des 
idolátres onl pollué la filie de Jacob. Mais c’est ceci qu’il 
convenaii que Von puisse dire: Des incirconcis ont élé mis 


10. Lúe amsi avec M. N . «ils vont s’unir vers moi». 

11. Ou : «dans leurs assemblées» (cf. II Baruch 86,1). Pour le 
lien étroit entre synagogue et belh midrash, lire la discussion de 
Meg. 27 a. Sur l’expression « assemblée d’Israel », voir E. E. Urbach, 
The Sages, 647. 

12. Ed. pr. . « assemblées d’Israel» 

13. Gratté par la censure 

14. Une vanante margínale précise : «des vierges quant á la 
virgmité » (btwln IbtwW ), i e. vierges quant á l’hymen, en opposition 
a vierges quant á la menstruation (Jastrow, 200). G’est la formule 

e J Nid I 49 a. Voir S. Lieberman, Hellemsm. 167 ; G. Vermes 
desús Ihe Jeiv, 219. 

15. Lili, : « adorateurs d’idoles > (ce dermer mot censuré). 


11 
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auoir souillé Dinah , la filie de Jacob. Pour qu’aprés cela 
Sichem , fils de Hamor , ríaille pas se vanier á parí soi el ne 
s*enorgueuillisse poinl en son cceur eidise: Comme unefemme 
qui ría pas d’homme 8 pour uenger son humiliation... C’est 
ainsi que l’on a traité Dinah , notre sceur*, comme une 
femme perdue, une prostituée. » 


GHAPITRE XXXV 

1. Yahvé & dit á Jacob : «Léve-toi, monte á Béthel 
et demeure Iá-bas ; construís- y un autel au nom de la Parole 
de Yahvé qui t’est apparu quand tu fuyais de devant Ésaü, 
ton frére. » 2. Jacob dit aux hommes de sa maison et á tous 
ceux qui étaient avec lui : « ótez d’entre vous íes dieux 
étrangers 0 , purifiez-vous et lavez vos vétements. 3. Puis 
levons-nous et montons á Béthel. J’y construirai un autel 
au nom de Yahvé qui m’a répondu á I’heure de mon 
angoisse et m*a assisié dans le chemin que j’ai parcouru. » 
4. lis donnérent done á Jacob tous les dieux étrangers qui 
(étaient) entre leurs mains ainsi que leurs pendants 
d’oreilles et Jacob les cacha sous un chéne proche de 
Sichem. 5. Puis ils f se mirent en marche et la crainte de 
Yahvé se répandit sur les villes d’alentour et Ton ne 


s. M lio : de vengeur du sang t. F M : on a pris notre soeur 
pour une courtisane et une prostituée 

a. M : la Parole de Y b. = O M e. O : idoles des nations. 
Id. v. 4 ¡¡ M : Ies images des idoles. Id. v. 4 d. = O e. = O M 
f. M : les íils d’Israél 


a. Gen. R (748) 


16. Le fait d’armes de Siméon et Lévi a été diverseinent apprécié 
dans la tradition : T Gen. 49,5-7 (N-O-Jo) ; Test. Lévi 6,6 sont plutót 
réprobateurs ; T Gen. 44,18 (N-F) ; Test. Lévi 5,3; Jubiles 30,6; 
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a morí á cause de la vierge , des idolatres, á cause de la filie de 
Jacob. Ainsi Sichem, fils de Hamor , ne pourra se vanter 
contre nous dans ses paroles: il aurait fait de notre soeur 
comme une femme perdue, une prostituée qui n'a point 
de vengeur, si nous n'avions point fait cette chose 16 . » 


GHAPITHE XXXV 


1. Yahvé dit á Jacob : «Léve-toi, monte k Béthel et 
habite lá-bas ; fais-y un autel au Dieu qui t’est apparu *> 
quand tu fuyais de devant Ésaü, ton frére. » 2. Jacob dit 
aux hommes de sa maison et á tous ceux qui (étaient) avec 
lui : «Faites disparaítre Ies idoles des naiions qui sont 
parmi vous el que oous avez emmenées de la maison d'idoles 
de Sichem, purifiez-vous de la souillure des lués que vous 
avez touchés et changez vos eíTets. 3. Puis levons-nous et 


montons k Béthel. J’y ferai un autel au Dieu qui a accueilli 
ma priére ú au jour de mon angoisse et dont la Parole m'a 
assisté e par le chemin que j’ai fait. » 4. lis remirenl done 
entre les mains de Jacob toutes les idoles des naiions qui 
étaient en leurs mains, qu’ils avaieni emmenées de la maison 
d idoles 1 de Sichem, ainsi que les anneaux qui se trouvaient 
aux oreilles des habilanls de la ville de Sichem , sur lesquels 
était représentée la figure des images a (idolátriques) et 
Jacob les cacha sous le térébinthe qui est proche de la ville 
de Sichem. 5. Puis de la ils se mirent en marche, rendant 
gráces et priani devanl Yahvé et la frayeur de devant 


Judilh 9,2-4 y voient un acte approuvé de Dieu. La fagon de considérer 
cette histoire est conditionnée par Tattitude des auteurs á I’égard des 
amaritains (R. J. Coggins, Samaritans and Jews, Oxford 1975, 
«1-93 ; cf. Memar Marqah VI, 4) et du sacerdoce de Lévi (A. Jaubert, 
La nohon d'alliance dans le Judaisme , París 1963, 38.92). 

1. Le mol byt (maison! est oublié dans ed. pr. ; il se lit au v. 2. 
expression équivaut á « sanctuaire, temple (idolátrique)». 



324 


GENfcSE 35, 5-9 


Neo fiti 1 


poursuivit point Ies fils de Jacob. 6. Jacob entra dans 
Louz, c’est-á-dire Béthel, qui est au pays de Canaan, 
lui et tous les gens qui étaient avec Iui. 7. II y construisit 
un autel et il appela 1 le lieu oii Yahvé lui élait apparu , 
Béthel, parce que lá Yahvé lui était apparu alors qu’il 
fuyait de devant Ésau , son frére. 8. Alors mourut Déborah, 
la nourrice k de Bébecca; elle fut enterrée sous le chéne 
et on le nomma le Chéne-des-Pleurs 3m . 9. Dieu 0 éternel 
— Que son Nom soit béni á jamais et pour les siécles des 
siéclesv f — ta bonié , ta fidélité t ia jusiice , la puissance eita 
gloire ríauronl point de cesse pour les siécles des siécles Q/ Tu 
nous as enseigné á bénir le flaneé et la fiancée depuis Adam et 
sa compagne 6 *. Tu nous as enseigné encore á visiler les 
maladesY depuis notre pére Abraham, le juste , quand tu lui 
es apparu dans la Plaine de la Vision , tandis qu y il souffrait 
toujours 8 de sa circoncision. Tu nous as enseigné aussi á 
consoler ceux qui pleureni , depuis notre pére Jacob , le juste t . 
La morí 6 surprii Déborah , nourrice de JRébecca, sa mére n , 
et Rachel mourut prés de lui pendanl son voyage . II s’assit 
alors en poussant des clameurs et pleura en poussant de grands 
cris de détresse. Mais toi, dans ta miséricordieuse bonté v , 
tu lui apparus et tu le bénis; tu le bénis des bénédiclions de 
ceux qui pleureni et tu le consolas . Car c*esi ce qu’explique 
VÉcriture quand elle dii: « Yahvé w apparut une seconde 
fois á Jacob au retour de Paddan-Aram et le bénit 7x . » 

g- = O h. = O i. M : II rendit un cuite et pna la au nom de 
la Parole de Y, le Dieu qui luí était apparu á Béthel, parce que lá luí 
était apparue la Gloire de la Shekmah de Y, au temps ou il fuyait de 
devant Ésaü j. = G k. G F M : nourrice (autre mot) 1. = O 
m. O : plaine des pleurs n. = O o. Dieu éternel... le bémt = 
C F M p. G 110 : depuis les jours antiques, tu as enseigné ta 
bonté aux générations du monde q. G F M : tu nous as enseigné 
des commandements adaptés {hit. beaux) et des lois excedentes 
r. C F M : car c’est ce qu’explique l’Écriture quand elle dit : Et la 
Parole de Y les bémt et la Parole de Y leur dit: Groissez et multipliez- 
vous et remphssez la Ierre et dommez-Ia s. G F M : Tu luí avais 
ordonné de circoncire son prépuce. II s’ótait assis á l’entrée de sa 
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Yahvé s se répandit sur les peuples qui se trouvaienl dans h 
les villes des environs et Ton ne poursuivit point les fils 
de Jacob. 6. Jacob arriva á Louz, c’est-á-dire Béthel, 
qui est au pays de Ganaan, lux et tous les gens qui étaient 
avec lui. 7. II y construisit un autel et xl appela l’endroit 
« El qui a fait demeurer sa Shekinah á Béthel », parce que la 
les anges de Yahvéi luí étaient apparus alors qu’il fuyait de 
devant Ésau , son frére. 8. Alors mourut Déborah, la 
gouvernante 2 de Rébecca ; elle fut enterrée au-dessous de 
Béthel, aux confias de la plaine 1 . Cesl aussi la que Jacob 
regul la nouvelle de la morí de Rébecca, sa mere : on nomma 
done (l’endroit) «Aub , e$-Deuil ». 9. Yahvé apparut n une 
nouvelle fois á Jacob, á son retour de Paddan d’Aram et 
<le> 4 bénit au nom de sa Parole , aprés que sa mere fut 


tente ó la chaleurdujour(C. et toi, Maítre de tous les siecles, Yahvé, 
selon la mesure de ta miséncordieuse bonté, tu luí apparus pour 
le guénr) ; car c’est ce qu’explique TÉcnture quand elle dit : La 
Parole de Y luí apparut dans la Píame de la Vision t G F M : 
quand tu luí apparus ó son retour de Paddan-Aram u. G : a ce 
moment on annonga que sa mere Rébecca était morte. Et íl n’était 
pas encore remis de la souffrance de sa cuisse (=110) v. G F M 
et toi, Maltre de tous les siecles, Yahvé, selon la mesure de ta 
miséncordieuse bonté, tu luí apparus pour Je consoler w. C F M . 
la Parole de Y x. M : En outre, tu nous as enseigné 5 ensevelir 
les morts, depuis notre maítre Moise qu’enseveht le Maltre des siecles, 
Yahvé. Que son Nom soit bém pour Ies siécles 1 


P- Gen. R (750) y Sot 14 a 


2. pydgwgt’ (-= TraiSáycoyo:;). Vanante margínale de 27031 • 
rbywi , mot de méme racine que les termes de G-F-M. 

3. Texte corrigé. Lire peut-étre : « on appela le nom du chéne, 
<!e Chéne>-des-Pleurs *. Dans Jo, l’hébreu ’allon est interprété 
comme un mot grec : ócXXov = autre (de méme dans Gen . R ). 

4 Lire ylyh, au lieu de yy (Yhwh). 

5. Gf. note k Gen . 1,27. 

6. Litt, : «le chemin d’étermté, vía saeculi Gf. Ps 139,24 

7 Comparer T Ex. 18,20 (Jo); T Deut 34,6 (Jo). L. Zunz 
{ ortrage, 80) relevait dans ce passage (la recensión de F) des emprunts 
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10. Yahvév lui dit : «Ton nom (est) Jacob. Mais ton nom 
ne sera plus appelé Jacob : Israel sera ton nom. » Et il 
l’appeia du nom d’Israel. 11. Yahué z lui dit : «Je suis le 
Dieu du ciel. Grois et multiplie-toi! Un peuple et une 
assemblée 8, d'une joule de peuples justes surgiront de 
toi et de tes reins sortiront des rois qui domineronl sur les 
nalions b . 12. Le pays que j’ai donné á Abraham et á 
Isaac, je te le donnerai, puis á tes fils , aprés toi, je donnerai 
le pays. » 13. Alors la Gloire de la Shekinah de Yahué ú 
s’éleva d’auprés de lui, au lieu oü il avait parlé avec lui. 
14. <Jacob érigea une stéle au lieu oü il avait parlé avec 
lui> 9 , une stéle de pierre ; sur elle il versa des libat¿ons G 
et sur elle il répandit de l’huile. 15. Jacob appela du nom 
de Béthel le lieu oü Yahué 1 avait parlé avec lui. 16. Puis 
ils partirent de Béthel, — c’était le lemps de la récolte 11 
de la terree —, pour arriver á Éphratah. Et Rachel enfanta 
et elle eut un accouchement difficile. 17. Tandis qu’elle 
enfantait avec diííiculté, l’accoucheuse lui dit : « Ne crains 
pas, car c’est encore un fils pour toi. » 18. Et, en exhalant 
son ame, car elle se mourait, elle l’appela du nom de 

y. G M : la Parole de Y z. C la Parole de Y a O une assem¬ 
blée de tribus || G : des foules (’ wklsyn — bjXoq) nombreuses b 
= O c. O : la Gloire de Y s’éleva d. = C e — C O 
f M . la Parole de Y g. M 440 : une kibra de terre H O Nur • kerób 
de terre h. — M 

8 Gen R (750) e. Gen. R (754) £ M Suk IV, 9 r t 

Gen R (757) 

talmudiques. M Zulay a montre, d’un autre cóté, qu’une poésie de 
Yannai (v e siécle probablement) est construite sur le texte du Targum 
{Zur Lilurgie der babylomschen duden, Stuttgart 1933, 64). Sur ce 
probleme de la datation et du rnpport avec Is. 61 et Le 4,16-30, voir 
C Perrot, La leclure de la Rible, 200-203 ; et ReuSr 47 (1973), 335 
(avec bibliographie). Pour Malth. 25,35-45, cf. 1 ’Excursus de SB IV, 
559-610 (Die altjudischen Liebeswerke). 

8 Omis par ed pr 

9. Oublié par le senbe. 
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morle 8 . 10. Yahué lui dit : « Jusqu’ici ton nom élait Jacob. 
Ton nom ne sera plus appelé Jacob, mais Israel sera ton 
nom. » Et il l’appela du nom d’Israel 11. Yahvé lui dit : 
«Je suis El-Shaddai. Grois et multiplie-toi! Une nation 
sainie et une assemblée de prophéies et de prétres viendront 
des fils que tu as engendres et, de plus , deux rois sortiront 
de toi e . 12. Le pays que j’ai donné á Abraham et á Isaac, 
je te le donnerai, puis á tes fils aprés toi, je donnerai le 
pays. » 13. Alors la Gloire 8 de la Shekinah de Yahvé c 
s’éleva d’auprés de lui, au Iieu oü il avait parlé avec lui. 
14. II é rige a la une stéle, au lieu oü il avait parlé avec 
lui, une stéle de pierre, et il versa sur elle une libation 
de vin et une libation d'eau 10 , car c'esl ainsi que devaieni 
faire ses fils á la féte des Tentes C, et il répandit sur elle de 
rhuile d’olive. 15. Jacob appela du nom de Béthel le lieu 
oü Yahvé avait parlé avec lui. 16. Puis ils partirent de 
Béthel, et c’était encore la pleine époque de la récolie ^ de 
la terre quand il arriva á Éphratah. Bachel enfanta et elle 
eut un accouchement difficile. 17. Tandis qu’elle enfantait 
difficilement, l’accoucheuse lui dit : « Ne crains pas, car 
c’est aussi un enfant mále* pour toi. » 18. Et, en exhalant 
son áme, car la morí arrivail sur elle , elle l’appela du nom 


10. Sur le rapport avec la féte des TenLcs, cf. L. Ginzherg, 
Legends, V, 317; A. Guilding, The Fourlh Cospel and Jewish 
Worship , Oxford 1960, 96 (á propos de Jn 7). 

11. Ce verset (amsi que 48,7) est difíicile a tradmre, le texle étant 
sans doute corrompu. Le rriot hébreu kibral (attesle trois fois seule- 
ment dans la Bible) a une signification discutée et Jes unciens Pont 
diversement conipris LXX transcnt simplement (V . verno tempore). 
La plupart des expbcations se rattachent a l’idée de la recolte de 
printemps (voir aussi Juróme, Quaestiones 43). Rasiii volt juste en 
isant íci une mesure de distance, et dans le commentaire á IV Rois 
,19 il propose le mot frangais arpenl. Sur le sens de kibrat, voir 

E. y°G T , « Benjamín geboren ‘ eme Meile ’ \ on Ephrata *, Bíblica 56 
( 975), 30-36 (-- eme I.andmeile, de l’akkadien béru ; exphcation 
qui rejomt celle de certains rabbins : cf. Y. Komlosh, The Bible in 
me Light of Ihe Aramaic Translahons, 153). 
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«Fils-de-ma-douleur»; mais son pére le nomma, dans 
la langue du sanctuaire 6 *, Benjamín. 19. Rachel mourut et 
fut enterrée sur la route d’Éphratah, c’est-á-dire Bethléem k . 
20. Jacob érigea une stéle sur sa tombe : c’est la stéle de 
la tombe de Rachel jusqu’á ce jour. 21. Israel repartit 
et il tendit sa tente plus loin que la Tour-du-Troupeau. 
22. Or, tandis que les Jsraélites demeuraient dans ce pays, 
Rubén s’en fut et coucha avec Bilhah, <concubine de son 
pére> 13 , et Israel (I’Japprit. Les fils de Jacob furent au 
nombre de douze. 23. Fils de Lea : Rubén, le premier-né 
de Jacob ; puis Simeón, Lévi et Juda, Issachar et Zabulón. 
24. Fils de Rachel : Joseph et Benjamín. 25. Fils de 
Bilhah, servante de <Rachel : Dan et Nephtali. 26. Fils 
de Zilpah, servante de> 17 Lea : Gad et Aser. Tels sont les 
fils de Jacob qui lui naquirent á Paddan d’Aram. 27. Jacob 
arriva prés d } Isaac, son pére, á Mambré, la ville des 
géants, c’est-é-dire Hébron, oü avaient habité Abraham 
et Isaac. 28. Les jours d’Isaac furent de cent quatre- 
vingts ans. 29. Puis Isaac approcha de sa fin, il mourut et 


i. = O j. = F k. M : -f (de) Juda 


0. Gen. R (759) i. T Mich. 4,8 x. Gen. R 49,4 (951) ; Shab. 
55 b ; Yashar 36 (107) X. Lév. R 26,42 Í462) ; Pes. 56 a 


12. L’interprétation messianique provicnt de Mich. 4,8. P. Winteh 
rapproche ce texte de Le 2,8 (dans JQIi 45, 1955, 238-240; voir déjá 
J eróme, Quaestiones 43). Cf. La nuil pascale, 277. 

13. Ajouté dans I. 

14. Cf. T Gen. 37,29 (Jo) ; 49,4 (N-Jo). I.es sources anciennes 
coinme Jubiles 33,2-9 ; Test. Buhen 3,11-15 admettent plus franche- 
ment la faute de Rubén. Ce passage est l’un de ceux que Ton devait 
laisser sans traduire, selon M Meg. IV, 10 ; M et 1 donnent l’hébreu, 
de méme le ms. 440 (qui ajoute : «á ne pas traduire »). Cf. 
M. McNamara, New Test, and Pal. Targum , 46. 

15. pswl, Selon Jastrow (1192) : « defective, blemished, unfit, 
disqualified »>. Cf. T Gen. 49,2 (N-F) ; T Deul. 6,4 (N-Jo). Le tenne 
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de «Fils-de-mon-chagrin 1 »; mais son pére le nomma 
Benjamín. 19. Rachel mourut et fut enterrée sur la route 
d’Éphratah, c’est-á-dire Bethléem. 20. Jacob érigea une 
átele sur le tombeau : c’est la stéle du tombeau de Rachel 
jusqu’á ce jour. 21. Jacob repartit et il tendit sa tente 
au-delá de la Tour-du-Troupeau, lieu d’oü le Boi Messie doit 
se manifester 1 á la fin des jours 12 . 22. Or, tandis qu’Israel 
demeurait dans ce pays, Rubén s’en fut et il dérangea x 
la couche de Bilhah, la concubine de son pére, qui élail 
insiallée en face de la couche de sa mére Léa , et on le lui 
imputa comme s’il avait eu commerce 14 avec elle. Israel 
(l’)apprit ei il en fut affecié . II dit : « Hélas I peut-étre est-il 
sorti de moi quelqu’un d’indigne 15 , de méme que d'Abraham 
est sorti Ismael et que de mon pére est sorti Ésaü \ » L’esprit 
de sainteté 16 lui répondit ei lui parla ainsi: « Ne crains ríen; 
ils sont ious justes el il n’y en a poinl d’indigne parmi eux. » 
Ainsi done , aprés la naissance de Benjamín , les fils de 
Jacob (furent) au nombre de douze. 23. Fils de Léa : 
Rubén, le premier-né de Jacob; puis Siméon, Lévi et 
Juda, Issachar et Zabulón. 24. Fils de Rachel : Joseph et 
Benjamín. 25. Fils de Bilhah, servante de Rachel : Dan et 
Nephtali. 26. Fils de Zilpah, servante de Léa : Gad et 
Aser. Tels sont les fils de Jacob qui lui naquirent á Paddan 
d’Aram. 27. Jacob arriva prés d’Isaac, son pére, á Mambré, 
á Quiriath-Arba, c'est-á-dire Hébron, oü avaient séjoumé 
Abraham et Isaac. 28. Les jours d’Isaac furent de cent 
quatre-vingts ans. 29. Puis Isaac rendit Táme, il mourut et 


(antonyme de kásher ) peut signifier aussi bátard, indigne du peuple 
élu, renégat. Voir une étude de ce terme dans la thése de E. Cortés, 
Los discursos de adiós de Gn 49 a Jn 13-17 , Barcelona 1976, 311. 
II peut éclairer l’emploi de xaOapós dans Jn 13,10-11, voire de 
áva^tco? dans I Cor. 11,27 (cf. S. Aalen, dans Charis kai Sophia , 
Fest. K. H. Rengstorf, Leiden 1964, 145). 

16. Cf. P. SciiAfer, Die Vorstellung vom Heiligen Geist , 33, qui 
fait observer que l’on attribue ici á l’Esprit une paraphrase d'Is. 60,21. 

17. Omis par haplographie. 
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fut réuni á son peuple, vieux et rassasié de jours. Ésaü 
et Jacob, ses fds, l’enterrérent. 


CIIAPITRE XXXVI 

1. Voici la généalogie historique d’Ésaü, c’est-á-dire 
Édom. 2. Ésaü prit ses femmes parmi les filies des Cana- 
néens : Adah, filie d’Eylon, le Ilittite, et Oholibamah, 
filie d Anah, filie de Sibeon, le Hévéen, 3. et Basemath, 
filie d’Ismael, sceur de Nebayoth. 4. Adah enfanta á 
Ésaü Éliphaz, et Basemath enfanta Reouel. 5. Oholi¬ 
bamah enfanta Yeoush, Yaalam et Quorakh. Tels sont les 
fils d’Ésaü qui lui naquirent au pays de Ganaan. 6. Ésaü 
prit ses femmes, ses fils et ses filies, toutes les personnes 
de sa maison, ses richesses, tout son bétail et tous les 
biens qu il avait acquis au pays de Ganaan et il s’en alia 
de devant Jacob, son frére, dans un aulre pays ; 7. car leurs 
richesses étaient trop considerables pour demeurer ensemble 
et le pays oü ils séjournaient ne pouvait leur suffire á cause 
de leurs bétes. 8. Ésaü demeura dans la montagne de 
Gabla : Ésaü, c’est Édom. 9. Voici la généalogie historique 
d’Ésaü, pére des Iduméens, dans la montagne de Gabla. 
10. Voici les noms des fils d’Ésaü : Éliphaz, fils d’Adah, 
femme d’Ésaü, (et) 2 Reouel, fils de Basemath, femme 
d’Ésaü. 11 . Les fils d’Éliphaz furent : Teyman et Ornar, 
Sepho, Gatam et Quenaz. 12. Timna fut une concubine 
d’Éliphaz, fils d’Ésaü. Elle enfanta á Éliphaz Amalee. 

a. = O 

a. Gen. R (762) p. Tanh. B Gen. (104; 

1. Cf. T Gen. 28,9 (Jo). D’aprés Rashi, Nebayoth, aprés Ja mort 
d’Ismael, marie sa soeur á Ésaü ; c’est pourquoi elle est appelée aussi 
soeur de Nebayoth. 
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fut réuni á son peuple, vieux et rassasié de jours. Ésaü 
et Jacob, ses fils, l’enterrérent. 


GHAPITRE XXXVI 

1. Voici les généalogies d’Ésaü, lui qui est (aussi) appelé 
Édom. 2. Ésaü prit ses femmes parmi les filies de Ganaan : 
Adah, filie d’Eylon, le Hittite, et Oholibamah, filie 
d’Anah, filie de Sibeon, le Hévéen, 3. et Basemath, filie 
d’Ismael, que Nebayoth, son frére á elle , lui avail donnée en 
mariage 1 . 4. Adah enfanta á Ésaü Éliphaz, et Basemath 
enfanta Reouel. 5. Oholibamah enfanta Yeoush, Yaalam 
et Quorakh. Tels sont les fils d’Ésaü qui lui naquirent au 
pays de Ganaan. 6. Ésaü emmena ses femmes, ses fils et 
ses filies, toutes les personnes de sa maison, ses troupeaux, 
<tout> son bétail et toutes les possessions qu’il avait 
acquises au pays de Ganaan. II partit pour un autre a pays, 
car la crainte de son frére Jacob s’élail emparée de lui a . 

7. Car leurs possessions étaient trop considérables pour 
habiter ensemble et le pays oü ils séjournaient n’était pas 
en mesure de les supporter, á cause de leurs troupeaux. 

8. Ésaü habita dans la montagne de Gabla : Ésaü, c’est le 
chef des Iduméens. 9. Voici les généalogies d’Ésaü, chef des 
íduméens donl le lieu de séjour se trouve dans la montagne 
de Gabla. 10. Voici les noms des fils d’Ésaü : Éliphaz, 
fils d’Adah, femme d’Ésaü; Reouel, fils de Basemath, 
femme d’Ésaü. 11. Les fils d’Éliphaz furent : Teyman et 
Ornar, Sepho, Gatam et Quenaz. 12. Timna fut la concubine 
d Éliphaz, fils d’Ésaü. Elle enfanta á Éliphaz Amalee. 
Éliphaz , c’est l’ami de Jo6 2 3 3. Tels furent les fils d’Adah, 


2. Voir les corrections de M. Klein, JSS 19 (1974), 229. 

3. Exemple d’identification de personnages, si fréquente dans 
le Targum et le midrash : cf. L. Ginzberg, Legends , V, 322. 



332 


GENÉSE 36, 12-31 


Neofiti 1 


Tels furent les fils d’Adah, ferarae d’Ésaü. 13. Et voici les 
fils de Reouél : Nakhath, Zérakh, Sharamah et Mizzah. 
<TeIs furent les fils de Baseraath, femnie d’Ésaü > 4 . 
14. Voici les fils d’Oholibamah, filie d’Anah, filie de 
Sibeon, femme d’Ésaü : elle enfanta á Ésaü Yeoush, 
Yaalam et Quorakh. 15. Voici les chefs des fils d’Ésaü.’ 
Fils d’Éliphaz, preraier-né d’Ésaü : le chef Teyman, le chef 
Ornar, le chef Sepho, le chef Quenaz, 16. le chef Quorakh, 
le chef Catara, le chef Amalee. Tels furent les chefs 
d’Éliphaz, au pays des Iduméens. Ce sont lá Ies fils d’Adah. 
17. Et voici les fils de Reouel, fils d’Ésaü : le chef Nakhath, 
le chef Zérakh, le chef Sharamah, le chef Mizzah. Tels sont 
les chefs de Reouel, au pays des Iduméens . Ce sont lá Ies 
fils de Baseraath, femme d’Ésaü. 18. Et voici les fils 
d’Oholibamah, femme d’Ésaü : le chef Yeoush, le chef 
Yaalam, le chef Quorakh. Tels sont les chefs d’Oholi- 
bamah, filie d’Anah, femme d’Ésaü. 19. Ce sont lá Ies fils 
d’Ésaü, c’est-á-dire Édom, et ce sont lá leurs chefs. 20. 
Voici les fils de Séir, le Ilauranite 5 , les habitants du pays : 
Botan, Shoba!, Sibeon, Anah, 21. Dishon, Éser, Dishan. 
Tels sont les chefs des Ilauranites <fils de Gabla > 7 au 
pays de Gabla. 22-30. [manquent] 31. Et voici les rois qui 


b. O : les géants dans le désert 


y. Gen. R (763) ; Pes. 54 a ; B.H. lir, b 


4. Omis par haplographie. 

o. Sur cette lecture, cf. M. McNamaha, Targum , 195. 

6. gnwsy (de yevvaioc;). Cf. T Deut. 2,12 (Jo). 

7. Correction margínale, en alphabet carré : « fils de Gabla, au 
pays des Iduméens .. Les w.22 4 30 ont élé omis par homoiolcleulon. 
De 36,21 jusqu’á 39,14, N n’a plus de gloses. 

8. Le sens de l’hébreu yémim est incertain (peut-étre, sourcos 
chaudes) et a donné lieu á toutes sortcs d’élucubralions dont Jf.hóme 
[QuaesUones 45) donne un aper 5 u. Cf. L. Ginzuehc, op cit V 322 
e t le commentaire de Rashi. 
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femme d’Ésaü. 13. Et voici les fils de Reouél : Nakhath, 
Zérakh, Shammah et Mizzah. Tels furent les fds de 
Basemath, femme d’Ésaü. 14. Voici les fils d’Oholibamah, 
filie d’Anah, filie de Sibeon, femme d’Ésaü. Elle enfanta 
á Ésaü Yeoush, Yaalam et Quorakh. 15. Voici les chefs des 
fils d’Ésaü. Fils d’Éliphaz, premier-né d’Ésaü : le chef 
Teyman, le chef Ornar, le chef Sepho, le chef Quenaz, 
16. le chef Quorakh, le chef Gatham, le chef Amalee. 
Tels furent les chefs d’Éliphaz dont le séjour (était) au 
pays d’Édom. Ge sont lá les fils d’Adah. 17. Et voici les 
fils de Reouél, fils d’Ésaü : le chef Nakhath, le chef 
Zérakh, le chef Shammah, le chef Mizzah. Tels sont 
les chefs de Reouél donl le séjour (était) au pays d'Édom. 
Ce sont lá les fils de Basemath, femme d’Ésaü. 18. Et 
voici les fils d’Oholibamah, femme d’Ésaü : le chef Yeoush, 
le chef Yaalam, le chef Quorakh. Tels sont les chefs 
d’Oholibamah, filie d’Anah, femme d’Ésaü. 19. Ge sont lá 
les fils d’Ésaü et ce sont lá leurs chefs. G’est lui le pére des 
Iduméens. 20. Voici les fils de Gebal, les Nobles 6 qui jadis 
habitaient ce pays-/a : Lotan, Shobal, Sibeon, Anah, 
21. Dishon, Éser, Dishan. Tels sont les chefs de la noblesse 
des fils de Gebal , dont le séjour (était) auirefois au pays 
des Iduméens. 22. Les fils de Lotan : Hori et Heyman. 
La soeur de Lotan fut Timna. 23. Et voici les fils de 
Shobal : Alwan, Manakhath, Eybal, Shepho, Onam. 

24. Et voici les fils de Sibeon : Ayyah et Anah. G’est cet 
Anah qui croísa des onagres avec des ánesses Y el, aprés 
quelque temps , il trouva b les mules qui en étaienl sorties 8 , 
tandis qu’il faisait paitre les ánes de Sibeon, son pére. 

25. Et voici les fils d’Anah : Dishon et Oholibamah, filie 
d’Anah. 26. Et voici les fils de Dishon : Hemdan, Yeshban, 
Yitran, Keran. 27. Voici les fils d’Éser : Bilhan, Zaawan, 
Aquan. 28. Voici les fils de Dishan : Ous et Aram. 29. Tels 
sont les chefs des Nobles : le chef Lotan, le chef Shobal, 

chef Sibeon, le chef Anah, 30. le chef Dishon, le chef 
Eser, le chef Dishan. Ge sont lá, selon leurs princes , les chefs 
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régnérent au pays des Iduméens avant qu’un roi ne régne 
sur les fils d’Israél. 32. En Édom régna Béla, fds de Beor 
et le nom de sa ville était Dinhabah. 33. Béla mourut et, 
aprés lui, régna Yobab, <fils de Zérakh, de Bosrah> 9 10 * . 
34. Yobab, fils de Zérakh , mourut et, aprés lui, régna 
Housham, du pays du sud. 35. Housham mourut et, aprés 
lui, régna Hadad, fils de Bedad, qui lúa les Madianiies 
sur le territoire des Moabites. Sa ville s’appelait Awith. 
36. Hadad mourut et, aprés lui, régna Samlah de Masré- 
quah. 37. Samlah mourut et, aprés lui, régna Saül de 
Mésopotamie. 38. Saül mourut et, aprés lui, régna Baal- 
Hanan, fils d’Akbor. 39. Baal-Hanan, fils d’Akbor, mourut 
et, aprés lui, régna Hadar. Le nom de sa ville était Paou et 
celui de sa femme Meheytabél. Elle était la filie* d'un 
fabricante de filets de chasse qui besogna avec sa lance de 
chasse tous les jours de sa vie. II $’enrichit h , acquil des 
richesses et sul ce qu'est Vargent et ce qu’est Vor. 40. Tels sont 
les noms des chefs d’Ésaü, selon leurs familles, leurs 
localités, par leurs noms : le chef Timna, le chef Alwah, 
le chef Yetéth, 41. <le chef Oholibamah, le chef Élah, 
le chef Pinon> 12 , 42. le chef Quenaz, le chef Teyman, le 
chef Mibsar, 43. le chef Magdiél, le chef Iram. Tels sont 
les chefs des Iduméens l , selon leurs résidences au pays oü 
ils habitaient. C’est lá Ésaü, le pére des Iduméens. 


c- = O d. = O e. = O f. la filie... Por = F g. F O : 
d’un fondeur d’or h. F : aprés avoir mangé et s’étre rassasié, il se 
mit á dire : Qu’est-ce que l’or et qu’est-ce que l’argent ? i. = O 


S. T I Ghr. 1,43 e. Gen. R (768) ; T I Ghr. 1,50 £ Gen. R 

(768) ; PRE 38 (290) 


9. Omis par homoioteleuton. 

10. Paraphrase du nom de Matred, rapproché de Taraméen 

míreC = épieu de chasse. 
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des Nobles dont le séjour (était) jadis au pays de Gabla. 
31. Et voici les rois qui régnérent au pays d’Édom avant 
qu’un roi ne régne sur les fils d’Israel. 32. En Édom régna 
Balaam , fils de Beor 6 et le nom de la ville de sa maison 
royale était Dinhabah. 33. Béla mourut et, k sa place, 
régna Yobab, fils de Zérakh, de Bosrah. 34. Yobab 
mourut et, k sa place, régna Housham, du pays du sud c . 
35. Housham mourut et, k sa place, régna Hadah, fils de 
Bedad, qui lúa les Madianiles ú en menant le combai conlre 
eux dans les champs de Moab. Le nom de la ville de sa 
maison royale était Awith. 36. Hadad mourut et, k sa 
place, régna Samlah de Masréquah. 37. Samlah mourut et, 
k sa place, régna Saúl qui était de Rehoboth sur 
VEuphrate e . 38. Saül mourut et, á sa place, régna Baal- 
Hanan, fils d’Akbor. 39. Baal-Hanan, fils d’Akbor, mourut 
et, á sa place, régna Hadar. Le nom de la ville de sa maison 
royale était Paou et celui de sa femme Meheytabél, filie de 
Matred. C’esf Vhomme qui avait besogné avec la lance de 
chasse 10 el le filei el qui , aprés s'élre enrichi el avoir acquis des 
richesses , se prit á s’enorgueillir dans son coeur en disani: 
<t Qu’est-ce que l’argeni el qu’esl-ce que Z’or lls ? » 40. Tels sont 
les noms des chefs d’Ésaü, selon leurs généalogies, le Iieu 
de leurs résidences, par leurs noms : le chef Timna, le chef 
Alwah, le chef Yetéth, 41. le chef Oholibamah, le chef 
Élah, le chef Pinon, 42. le chef Quenaz, le chef Teyman, 
le chef Mibsar, 43. le chef Magdiél, — il élait appelé 
Magdiel á cause du nom de sa ville « Tour-Puissanle », 
c' esi Rome la pécheresse 13í » —■, le chef Iram. Tels sont les 
chefs d’Édom, selon leurs habitats au pays qu’ils possé- 
daient. G’est lá Ésaü, le pére des Iduméens. 


11. Interprétation populaire de Mé-záháb . 

12. Oublié dans le texte. 

13. « Rome (nvmy) la pécheresse * : omis dans ed. pr. Comparer 
T Nombr. 24,19 (N-Jo). 
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CHAPITRE XXXVII 

1. Jacob demeura au pays oü son pére avait séjourné, 
au pays de Ganaan. 2. Voici la généalogie historique de 
Jacob. Joseph, ágé de dix-sept ans, faisait paitre le petit 
bétaii avec ses fréres. G’était un jeune gargon élevé avec 
les fils de Bilhah et les fils de Zilpah, femmes de son pére. 
Or Joseph rapporta á leur pére le mauvais renom de ses 
fréres. 3. Israel aimait Joseph plus que tous ses enfants, 
car il éfcait le fils de (sa) vieillesse a , et il lui avait fait une 
tunique colorée b . 4. Ses fréres virent que leur pére f aimait 
plus que tous ses fréres; ils le prirent en haine et ils ne 
pouvaient parler avec lui en termes pacifiques. 5. Or Joseph 
eut un songe et il (en) fit part á ses fréres qui le haTrent 
encore davantage. 6. II leur dit : « Écoutez done ce songe 
que j’ai fait. 7. Voici que nous étions en train de lier des 
gerbes au milieu du champ. Ma gerbe se dressa et resta 
méme debout, et voici que vos gerbes s’assemblérenl et 
saluérent ma gerbe. » 8. Ses fréres lui dirent : « Serait-ce 
que tu vas régner sur nous ou nous commander en maitre ? » 
Et ils le hairent encore plus á cause de ses songes et á cause 

a. O : c’était un fils sage (br hkym) b. = F c=0 d = 
O e. = O 


a. Gen. R (770) ; PRE 38 (290) (S. Gen. R 37,3 (775) y. 

Gen. R (774); PRE 38 (291) 8. Gen. R (775); Tanh. B Gen. 

(179) ; Test. Joseph 18,4 


1 Précision nécessaire, selon le midrash, aprés la mention des 
descendants d’Ésaü, ennemis traditionneis d’Israel (J. Bowker, 
Targums, 240). 

2. Un membre de phrase du TM n’est pas traduit. 

3. Gf. J. Bowker, op. cit., 241 et Rashi (qui rend l’hébreu dibbü- 
Idm par le vieux mot parlenes ). 
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CHAPITRE XXXVII 

1. Jacob habita en paix la au pays oü son pére avait 
séjourné, au pays de Canaan. 2. Voici les générations de 
Jacob. Joseph avait dix-sept ans quand il soriit de la maison 
d’étude 2 P. C’était un jeune gargon elevé avec les fils de 
Bilhah et les fils de Zilpah, femmes de son pére. Or Joseph 
rapporta des rumeurs fácheuses 3 sur leur compte : en effet , 
il les avait vu manger de la chair qui avait élé arrachée June 
béie encore vivante , á savoir les oreilles et les queues. II vint 
done en faire partv k leur pére. 3. Israel aima Joseph plus 
que tous ses enfants, car les irails de Joseph étaient 
semblables 5 á ses propres irails 4 , etillui avait fait une tunique 
co/orée 4 5 . 4. Ses fréres virent que leur pére Taimait plus que 
tous ses fréres ; ils gardérent conlre lui de Vinimitié et ils 
ne voulaient c plus parler avec lui amicalement. 5. Or 
Joseph eut un songe et il (en) fit part á ses fréres qui 
gardérent conlre lui encore davantage d’inimitié. 6. II leur 
dit:« Écoutez done ce songe que j’ai fait. 7. Voici que nous 
étions en train de nouer des gerbes au milieu du champ. 
Ma gerbe se dressa et resta aussi debout, et voici que vos 
gerbes se mirent autour et se prosternérent devant ma 
gerbe. » 8. Ses fréres lui dirent : « Est-ce que lu crois que á 
tu vas régner sur nous? Penserais-tu e k nous commander 
en maitre ? » Et ils gardérent contre lui encore davantage 
d inimitié á cause de ses songes et k cause de ses propos. 

4. Les Targums évitent l’expression « fils de sa vieillesse * qui 
s applique plus justement á Benjamín. Pour la traduction de O 
(«sage»), C f. Joséphe, Ant. II, § 9 ; Y. Komlosh, The Bible tn the 
Light of the Aramaic Translations, 175. 

5. Sur les interprétations des versions, cf. J. Bowker, Targums, 
237 et Jéróme, Quaeshones 45. Philon (los. § 32) songe ¿ <. la poti¬ 
nque qui est chose banolée et multiforme ►. 
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de ses paroles. 9. II eut encore un songe pour la seconde fois 
et en fit part á ses fréres. II dit : « Voici que j’ai encore fait 
un songe. Voici que le soleil, la lune et onze étoiles me 
saluaieni .»10, II le rapporta k son pére et á ses fréres. Son 
pére le réprimanda et lui dit: « Que signifie ce songe que tu 
as fait? Est-ce que nous allons venir, moi, ta mere et tes 
fréres, te saluer selon la coutume du patjs ? » 11. Ses fréres 
furent jaloux de lui, tandis que son pére retenait la chose. 
12. Ses fréres s’en furent faire paitre le petit bétail de leur 
pére á Sichem. 13. Et Israel dit á Joseph : «Tes fréres ne 
sont-ils pas en train de faire paitre á Sichem? Viens , que 
je t’envoie vers eux. » II lui dit: « Me voici! » 14. II lui dit: 
« Va done voir comment vont tes fréres et comment va le 
bétail et rapporte-moi des nouvelles. » II l’envoya done 
depuis la plaine d’Hébron et il s’en vint k Sichem. 15. 
Un ange , sous la forme d’un homme, le rencontra alors qu’il 
errait dans les champs, et l’homme le questionna, en disant: 
« Que cherches-tu ? » 16. II dit : « Ge sont mes fréres que je 
cherche. Je t’en prie, indique-moi oü ils font paitre. » 
17. L’homme dit : « lis sont partís d’ici, car je les ai 
entendus qui disaient : Allons á Dothan. » Joseph s’en fut 
done aprés ses fréres et il les rencontra k Dothan. 18. Ils 
le virent de loin et, avant qu’il ne se füt approché d’eux, 
ils complotérent contre lui de le mettre k mort. 19. Ils 


e. Gen. R (778) Joséphe, Ant. II § 19 r¡. Gen. R (779) ; 

Sot. 10 b - 11 a 0. Gen. R (780) ; PRE38(292) 


6. Comparer Le 2,51. Selon Gen . B, Jacob met les songes par 
écrit, pour en vérifler la réalisation. Cf. L. Ginzberg, Legends, V, 326. 

7. La guerre de représailles des rois de Canaan est longuement 
narrée dans Yashar 37-40, avant que Joseph ne quitte son pére. Cf. 
note á Gen. 45,28. 

8. Cf. v. 17. Remarquer l’importance donnée au départ de Joseph, 
qui marque le début de la servitude égyptienne (Gen. 15,13 : cf. 
Rashi) et, partant, de l’épopée de l’Exode (comparer Act. 7,9). 

9. Cf. L. Ginzberg, op. cil ., V, 328; J. Bowker, Targums, 242 ; 
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9. II eut encore un autre songe et en fit part á ses fréres. 
II dit : « Voici que j’ai encore fait un songe. Voici que le 
soleil, la lune et onze étoiles se prosternaient devant moi. ¡> 

10. II le raconta á son pére et á ses fréres. Son pére le 
réprimanda et lui dit:« Que signifie ce songe que tu as fait ? 
Est-ce que nous allons venir, ta mere et tes fréres, nous 
prosterner á terre devant toi? » 11. Ses fréres furent jaloux 
de lui, tandis que son pére gardait la chose dans son 
cceur 6s . 12. Ses fréres s’en furent faire paitre le petit bétail 
de leur pére á Sichem. 13. II advint , aprés un certain nombre 
de jours , qu’ Israel dit á Joseph :« Tes fréres ne sont-ils point 
en train de faire paitre á Sichem ? Mais j’ai peur 1 que les 
Hévéens^ ne viennent les frapper pour avoir frappé Hamor el 
Sichem et les habitanls de la ville . Viens done , que je t’envoie 
vers eux. » II lui dit: « Me voici! » 14. II lui dit : « Va done, 
vois comment vont tes fréres et comment va le bétail et 
rapporte-moi des nouvelles.» II I’envoyait en vertu du 
dessein profond dont il avait été parlé á Abraham *), á Hébron, 
et ce jour-lá méme fut te débul de Vexil d’Égypie 8 . Joseph f.*e 
leva done et s’en vint á Sichem. 15. Gabriel 90 , sous la forme 
d’ un homme, le trouva alors qu’il errait dans les champs, 
et l’homme le questionna en disant : « Que cherches-tu ? » 
16. II dit :« Ge sont mes fréres que je cherche. Je t’en prie, 
fais-moi savoir oü ils font paitre. » 17. L’homme dit : 
« lis sont partis d’ici, car j’ai entendu de derriére le voile 10 
que c’est á partir d’aujourd’hui qu'esi commencée la servitude 
des Égypüens , et il leur a été dit en prophétie que les Hévéens 
cherchaient á mener le combal contre eux . C’est pourquoi ils 
disaient : Allons á Dothan ! » Joseph s’en fut done aprés ses 
fréres et il les trouva á Dothan. 18. Ils le virent de loin et 
il ne s’était pas encore approché d’eux qu’ils tinrent conseil 
contre lui pour le mettre á mort. 19. Siméon et Lévi , qui 

Ademar Marqah I, 1, parle seulement d’un ange, sans préciser. Ces 
identiflcations reposent sur Dan. 9,21 («l’homme Gabriel *). 

10. Qui cache le tróne divin {L. Ginzberg, Legends, II, 10). 
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se dirent Pun á Pautre : <í Voici qu’arrive Phomme aux 
songes 12 *! 20. Et maintenant, venezl Tuons-le, jetons-le 
dans Pune des citernes et nous dirons : Une bote féroce Pa 
dévoré ! Et nous verrons comment ironí finir & ses songes. » 
21. Mais Rubén entendit et il le sauva de leurs mains. 11 
dit : « Ne le tuons pas et ne soyons pas responsables de sa 
vie. » 22. Puis Rubén leur dit : « Ne répandez pas un 
sang innocente ! Jetez-Ie dans cette citeme qui se trouve 
dans le désert. Ne portez pas sur lui des mains de 
meulriersl ! » (C’était) pour le sauver de leurs mains afín 
de le ramener á son pére. 23. II advint done, lorsque 
Joseph arriva prés de ses fréres, qu’ils le dépouillérent de la 
tunique 13 colorée k qu’il avait sur lui. 24. Puis ils le prirent 
et le jetérent dans la citerne; la citerne cependant était 
vide et il n'y avait pas d’eau. 25. Ils s'assirent pour manger 
le pain. Gomme ils levaient les yeux, voici qu’ils virent une 
caravane de Sarrasins 161 qui arrivait de Galaad, avec 
leurs chameaux chargés de áre, de résine, de ladanum, 
en route pour (les) descendre en Égypte. 26. Juda dit 
á ses fréres : « De quel profit bénéfiáerons-nous m si nous 
tuons notre frére et couvrons son sang? 2?. Venez, 
vendons-Ie aux Sarrasins 11 et ne portons pas les mains 0 


f. C (ms. E) : songes mauvais g. -■ O C (ms. D et E) h. = C 
(ms. D) i. — G (ms. D et E) j. = C (ms. D et E) k. - C 
(ms. D et E) 1. = F C (ms. D et E) ¡I O : Arabes m. — O || C 
(ms. D et E) : quel bénéflce pour nous ? n. = C (ms D et E) 
II O : Arabes. Id. v. 28 o. G (ms E) : une mam de meurtners 


l. Gen. R 49,5 (952) x. Gen. R (782) ; Shab. 22 a ; Ilag. 3 a 


11. Cf. T Gen. 49,5-6 (N-Jo). Voir la note á Gen. 34,31 et 
L. Ginzberg, op. cil ,, V, 328. Gen. R 49,5 (p. 952) résume la tradition 
en appelant Siméon et Lévi * fréres de Dmah, mais non de Joseph ». 

12. Litt. : « maítre de ces songes ». Sur les diverses versions du 

démonstratif * ce réveur * du TM, cf. A. Geiger, Urschnft (Appen- 
dice), 28. i \ w 
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éiaient (aussi) fréres en intrigue 111 , se dirent l'un á l’autre : 
« Voici qu’arrive ce maitre es songes ! 20. Et maintenant, 
venezl Tuons-Ie, précipitons-Ie dans Tune des citernes et 
nous dirons : Une béte féroce l'a dévoré! Et nous verrons 
quel sera le sens de ses songes. » 21. Mais Rubén entendit et 
il le sauva de leurs mains. II dit : « Ne le tuons pas pour 
n’étre pas responsables de son sang h . » 22. Puis Rubén leur 
dit : « Ne versez pas un sang innocenil Jetez-le dans cette 
citerne qui se trouve dans le désert. Ne tendez pas sur lui 
des mains de meurtriers ! »(G’était) afín de le sauver de leurs 
mains pour le rendre á son pére. 23. II advint done, lorsque 
Joseph arriva prés de ses fréres, qu’ils dépouillérent Joseph 
de sa tunique, la tunique colorée qu’il avait sur lui. 24. Puis 
ils le prirent et le jetérent dans la citerne ; la citerne était 
á sec et il n’y avait pas d’eau, mais il y avait des serpenis 
et des scorpions lix . 25. Ils revinrent 15 pour manger le pain. 
Gomme ils élevaient les yeux, voici qu’ils virent une 
caravane d’Arabes qui arrivait de Galaad, avec leurs 
chameaux chargés de cire, de baume, de resine, de ladanum, 
en marche pour (les) descendre en Égypte. 26. Juda dit á 
ses fréres : « Quel profit pécunier aurons~nous si nous tuons 
notre frére et couvrons son sang? 27. Venez, vendons-le 
aux Arabes et ne mettons pas la main sur lui pour le mettre 

13. Ilya peut-étre une haplographie :«de sa tunique, la tunique... » 
Mais cf. LXX et Pesh. 

14. On veut expliquer ce que la Bible entend en précisant qu’il 
ny avait pas d’eau, aprés avoir noté que la citerne était vide (cf. 
J. Bowkeh, Targums, 242). Gomparer V et certaines recenstons de 
LXX (L. Prijs, Júdische Tradition in der Septuaginla. Leiden 1948, 
20 ). 

15. Le verbe yáshab (= s’asseoir) du TM est interprété comme 
shüb (= revenir). On pourrait aussi comprendre : « ils se remirent 
¿ manger ». O ; «ils firent cerche pour manger » ( shr : Jastrow, 971). 
Gomme shr et hzr alternent souvent, Jo est peut-étre une versión 
erronée. 

16. Sur l’antiquité du nom, cf. A. Diez Macho, dans Sefarad 20 
(1960), 1-8, 
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sur lui, car c’est notre frére, notre proche? par la chair. » 
Et ses fréres /’écoutérent. 28. Vinrent á passer des hommes 
de Madian, des marchands. lis firent remonter Joseph et 
le tirérent de la citerne. Puis ils vendirent Joseph aux 
Sarrasins pour vingt sicles d’argent et ceux-ci trans- 
portérent Joseph en Égypte. 29. Quand Rubén retourna 
á la citerne, voici que Joseph n’était plus dans la citerne et 
il déchira ses vétements. 30. II revint vers ses fréres et dit: 
« Le garlón n est plus ící 19 et moi je ne sais r oü aller. » 
31. Ils prirent la tunique de Joseph, tuérent un chevreau 
et trempérent la tunique dans le sang. 32. Et ils envoyérent 
la tunique colorée 8 de Joseph et l’apportérent á leur pére, 
en disant : « Nous avons trouvé ceci. Reconnais done si 
c est la tunique de ton ílls ou non. » 33. II la reconnut et 
dit : a Cest M* la tunique de mon ííls! Une hete féroce 
l a dévoré. Joseph a été tué w et mis k mort. » 34. Jacob 


p. - C (ms. D et E) q. - C (ms. D) |¡ C (ms. K) . zwzyn r. = 
C (ms. D) s. - G (ms. D et E) t. - C (ms. D) u. Ce n’est 
pos... contre luí = F v. Nur : espnt du sanctuaire w. G 
(ms. D) : Mon íils Joseph n’a pas été tué et il n’a pas été dévoré par 
une béte mauvaise 1 Mojs il y a une femme mauvaise qui se dresse 
contre luí qui est comparable á une béte sauvage (110 : la femme de 
Putiphar, oííicier de Pharaon, chef des bourreaux). Mais j’ai confiance 
dans le Maítre de tous les siecles, Yahvé, qu’il le sauvera des rnains 
(110 • de l’impudicité) de la femme, et qu’tl me montrera le visage de 
Joseph, mon fiis, saín et sauf, tandis que je serai (encore) en vie 


X. PRE 38 (293) ; Test. Zabulón 3,2 p. Gen R (783); PRE 38 (292) 
v. Gen. R (784) Gen. R (784) 

17 Cf. Amos 2,6. Sur me'ah (=•- obole tynenne), cf. J.E. XII, 485. 

18. Gf. note á Gen. 35,22. Le verbe « revenir » (shüb) est compris 
au sens de « se repentir *. 

19. Corriger N avec M. Klein, JSS 19 (1974) 223 

20. Gf. note á Gen. 3,18. 

21. Le v. entier manque dans 27031 ; donné par ed. pr. Noter 
que Jubiles 34,12-19 met l’épisode en relation avec l’institution de 
la féte de Kippur. Y a-t-il des traces de cette tradition dans la 
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á mort, car c’est notre frére, notre chair. » Et ses fréres 
approuvérent. 28. Vinrent á passer des hommes de 
Madian, adonnés au commerce. lis retirérent Joseph et le 
hissérent de la citerne. Puis ils vendirent Joseph aux 
Arabes pour vingt meah Q d’argent avec lesquels ils achetérent 
des sandales 17K . Et ils emmenérent Joseph en Égypte. 
29. Rubén revint á la citerne. En effet, il n'élail pas avec 
eux á manger lorsqu'ils Vavaienl vendu. II élait assis á 
jeünerU pour avoir dérangé la couche de son pére 18 ; il s’en 
était alié et s’était assis dans les montagnes avec Vintention 
de revenir á la citerne pour le faire remonter (et le ramener) 
á son pére afin peui-élre de retrouver sa faveur. Mais quand il 
revint , il regarda et voici que Joseph n’était plus dans la 
citerne, et il déchira ses vetements. 30. II retourna vers ses 
fréres et dit : « Le gargon n’y est plus! Et moi, oü vais-je 
aller? Commeni pourrons-nous 20 revoir la face de mon 
pére?» 31. Ils prirent la tunique de Joseph, tuérent un 
chevreau, car son sang ressemble á celui de Vhomme v , et 
plongérent la tunique dans le sang 21 . 32. Et ils envoyérent 
la tunique colorée, par Venlremise des fils de Zilpah et des 
fils de Bilhah 22 qui l’apportérent á leur pére et dirent : 
« Nous avons trouvé ceci. Constate done si c’est la tunique 
de ton fils ou non. » 33. II l’identifia et dit:« C’esl la tunique 
de mon fils ! Ce u h’est pas 23 une béte sauvage qui Ta dévoré 
et ce ríest pas par des mains d'hommes qu'il a été lué , mais 
je vois dans l’esprit de sainteté v qu’une femme mauvaise se 
dresse contre lui%. » 34. Jacob déchira ses vetements, se 

«pémtencc * de Rubén, célébrée dans l’aggadnh ancienne ? Cf. 
L. Ginzberg, Legends, V, 331. 

22. Selon Gen. fí 37,3 (775), c’est Juda qui présente la tunique 
& Jacob : cf. T Gen. 38,25 (N-Jo). 

23. Le Targum prend le contre-pied de l’hébreu parce que, selon 
le midrash, Jacob sait que Joseph est vivant : cf. T Gen. 43,14 (N). 
Pour l’expression « espnt du sanctuaire » de F (ms. Nur.), voir note 
á Gen. 11,1. A. Baumstark a signalé un développement de Gen. 37 
33, curieusement paralléie, dans l’antienne Lamentabatur Jacob de 
"office romain ( Bíblica 37, 1956, 310-312). 
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déchira ses vétements, mit un sac á leur place 24 et fít le deuil 
de son fds pendant de longs jours. 35. Tous ses fils et toutes 
ses filies se levérent pour le consoler. Mais il refusa d’étre 
consolé et dit:« Non, je descendrai avec mon fils au Shéol. » 
Et son pére le pleura. 36. Les Madianites le vendirent aux 
Égyptiens, k Putiphar, officier de Pharaon, chef des 
bourreaux . 


GHAPITRE XXXVIII 

1. II advint, en ce temps-lá, que Juda descendit d’auprés 
de ses fréres et se rendit chez un homme d’Adoullam dont 
le nom était Hirah. 2. Juda y vit la filie d’un homme cana- 
néen dont le nom était Shoua. II la prit et alia vers elle. 
3. Elle congut et enfanta un fils qu 'elle appela du nom 
d’Ér. 4. Elle congut k nouveau et enfanta un fils qu’elle 
appela du nom d’Onan. 5. Elle (congut) encore une autre 
fois et enfanta un fils qu’elle appela du nom de Shélah. 
Et il advint qu 'elle cessa 3 (d’enfanter) b aprés l’avoir mis 


x. — O y. = O ¡| Nur : oíTicier || 440 : eunuque z. = F || O ; 
tueurs 

a. = O var b. = 440 


o. Gen. H (785) re. Gen. R (786) 

a. Gen. R (787); Sot. 13 b p Pes. 50 a y. Gen. R (792) 
3. Gen. R (792) 


24. Ou bien : « sous luí » (Ihtwg). 

25. TM * «les filies *. Le Targum se rappelle que Jacob n’avait 
qu’une filie. 

26. Cf. note á Gen . 25,29 et J. Bowker, Targums, 242. Yashar 47 
(p. 146^ place la mort d’Ibaac apres Tépisode des songes des officiers 
de Pharaon {Gen. 40\ 

27. Le mol de faraméen spqllwr (écnt diversement dans les 
recensions) est une transcription de specu/a/or/aire)touXáT6)p (cf. Mo 
6,27). Voir E. Schürer - G. Vermes - F. Millar, The Htstory of thet 
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ceignit les reins d’un sac et fit le deuil de son fils pendant de 
longs jours. 35. Tous ses fds et toutes les femmes Q de ses 
fils 25 se levérent pour aller le consoler. Mais il refusa de 
recevoir des consolations x et dit : « Non, c'est en deuil que 
je descendrai vers mon fils au lombeau. » Et son pere Isaac 
aussi 26n le pleura. 36. Les Madianites le vendirent en 
Égypte á Putiphar, dignitairey de Pharaon, chef des 
bourreaux 27z . 


GHAPITRE XXXVIII 

1. II advint, á cette époque-lá, que Juda perdit ses 
biens a el se sépara 1 de ses fréres et qu’il se rcndit chez 
un homme d’Adoullam dont le nom était Hirah. 2. Juda 
y vit la filie d’un marchand 2& $ dont le nom était Shoua. 
II en fit une prosélyte et alia vers elle. 3. Elle fut enceinte 
et enfanta un fils qu 'elle appela du nom d’Ér, car il élail 
destiné á mourir sans enfanta . 4. Elle fut á nouveau enceinte 
et enfanta un fils qu’elle appela du nom d’Onan, parce 
qu'en uérité son pére aurail á s’a/fliger á son sujet 8 . 5. Elle 
(congut) encore une fois et enfanta un fils qu’elle appela du 
nom de Shélah, car son mari Vavail oubliée. II se trouvait á 


Jewish People, vol l, Edinburgh i973, 371. LXX : áp'/tp-áYeipOí;, 
chef-cuismicr cf Philon, los g ¿7 (el les eommentaues peu ílatteurs 
§53). 

1. Selon la tradiüon, Juda fut dtslilué de sa premiere place 
pour avoir conseille de vendré Joseph (Gen 37,27} . cf. L. Ginzberg, 
Legends, II, 32 Pour tout ce ehapitre, voir R Bloch, « Juda engendra 
Pilares et Zara, de Tliamar, Matih I, 3 », dans Melangcs bibliques 
A. ftobert, París 1959, 381-389 

2- Le Targum évite de diré que Juda a épousé une Cananéenne ; 
d’oü les hésitations dans la tradition manusente de O (A Berliner, 
Onketos, II, 14) Cf L Ginzberg, op cit , V, 336. 

3. L’hébreu bkzyb est généralement compns comme un nom de 
lieu (ef. LXX et O) Aquiia le raltache á la racine kzb (= mentir) et 
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au monde. 6. Juda prit pour Ér, son premier-né, une femme 
dont le nom était Tamar. 7. Ér, premier-né de Juda, 
accomplit des ceuvres mauvaises en présence de Yahvé et 
il mourut par une parole de devant Yahvé. 8. Alors Juda dit 
¿i Onan : « Va vers la femme de ton frére; marie-toi avec 
ta belle-sceur et suscite une descendance de fils pour le nom 
de ton frére. » 9. Mais Onan savait que les enfanls ne 
porteraienl pas son nom et, quand il allait vers la femme de 
son frére, il laissait perdre ses ceuvres par terre pour ne pas 
susciler de fils pour le nom de son frére. 10. Ce qu’il faisait 
déplut devant <Yahvé> 7 et il mourul lui aussi par une 
parole de devant Yahvé . 11. Alors Juda dit á Tamar, sa 
belle-fille :« Demeure comme veuve dans la maison de ton 
pére, jusqu’a ce que mon fils Shélah ait grandi. » Car il se 
disait : «Qu’il n’aille pas mourir lui aussi comme ses 
fréres!» Tamar s’en fut done habiter dans la maison de 
son pére. 12. Bien des jours s’écoulérent. La filie de Shoua, 
femme de Juda, mourut. Quand Juda fut consolé, lui et 
Hirah, son ami d’Adoullam, montérent ensemble á Timnah 
vers les tondeurs de son petit bétail. 13. On l’annonga á 
Tamar en disant : «Voici que ton beau-pére monte á 
Timnah pour tondre son petit bétail. »14. Alors elle enleva 
ses vétements de veuvage, se couvrit d’un voile, s’en 
enveloppa et s’assit á la croisée des chemins qui se trouvesur 


c. — O d O : elle se para e. — O 


34 b 611 ' ^ ^ GCn ^ 38 » <¿4 ( 796 ) r , Gen H (792) , Yeb 


traduit, d’aprés Juróme (QuaesUones 46) : « Et lactum est ut 
mentiretur m partu, postquam genuit eurn ». Gen. R entend kzb au 
sens de * cesser de * : psgl (cf. ] a note de I’éd. de Theodor-Albeck, 
vol. II, p. 1037 et A. Grao er, Urschnfl , 462). C’est la forme de N et 
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Pasqai e lorsqu’elle l’enfanta. 6. Juda prit pour Ér, son 
premier-né, une femme, la filie da grand Sem 4 ^, dont le nom 
était Tamar. 7. Ér, premier-né de Juda, était mauvais 
devant Yahvé, car il n’auait pas commerce avec sa femmeV 
selon Vusage de tóale la Ierre*. La colére de Yahvé s’enflamma 
conire lai et Yahvé le íit mourir. 8. Alors Juda dit á 
Onan : « Va vers la femme de ton frére; marie-toi avec ta 
belle-soeur 6 et suscite une descendance au nom de ton 
frére. » 9. Mais Onan savait que les enfants ne seraieni pas 
appelés de son nom c et, quand il allait vers la femme de son 
frére, il laissait perdre ses ceuvres par terre pour ne pas 
susciter de fils au nom de son frére. 10. Ce qu’il faisait déplut 
devant Yahvé et il mil aussi un terme á ses jours. 11. Alors 
Juda dit á Tamar, sa belle-fille : « Demeure comme veuve 
dans la maison de ton pére, jusqu’h ce que mon fils Shélah 
ait grandi. » Car il se disait : « Peut-étre lui également 
va-t-ii mourir comme ses fréres! » Tamar s’en fut done 
habiter dans la maison de son pére. 12. Bien des jours 
s’écoulérent. La filie de Shoua, femme de Juda, mourut. 
Quand Juda fut consolé, lui et Hirah, son ami d’Adoullam, 
montérent ensemble á Timnah auprés des tondeurs de son 
petit bétail. 13. On l’annonga á Tamar, en disant : « Voici 
que ton beau-pére monte á Timnah pour tondre son petit 
bétail.» 14. Alors elle se dépouilla des vétements de 
veuvage, se couvrit d’un voile, s’(en) enveloppa d et s’assit 
á la croisée e des chemins qui se trouve sur la route de 


Jo, mais comprise diversement. Cf. L. G^zbhrg, op. c¿/.,V, 334 et 
comparar A.Z. 25 b Voir C. Pi ters, dans Le Museon 48 (1935), 42. 

4. Cf. R. Bloch, art. cil , 383; L. Ginzberg, Legends , V, 333. 
Sem, étant consideré coinme pretre, on comprend que Tamar soit 
condamnée á <Hra brulée (d'apres Leu. 21,9). Cf. v. 24. 

5. Ed. pr. : « parce qu’il ne donnait pas sa semence á sa feinme *. 

6. Méme verbo tjbm que TM, au sens de manage léviratique 
(Z>eul. 25,5). 

7. Texte : yt (au lien de tjy, i e Yhwh). 
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le chemin de Timnah. Elle voyait, en effet, que Shélah 
avait grandi et qu elle ne lui avait point été donnée pour 
femme. 15. Juda la vit et Juda la prit pour une prostituée, 
car elle avait le visage couvertf dans la maison de Juda et 
Juda ne la reconnaissait point 1 . 16. II se rendit vers elle 
sur le chemin et dit :« Permets, je t’cn prie, que j’aille vers 
toi! » II ne savait pas, en eíTet, que c’élait sa belle-fille. 
Elle dit : « Que me donneras-tu pour que tu viennes vers 
moi ? » 17. II dit : « Eh bien , je (t’)enverrai un chevreau du 
troupeau. » Elle dit : «A condition que tu (me) donnes un 
gage jusqu’á ce que tu (me l’)aies envoyé. » 18. II dit : 
«Quel gage dois-je te donner?» Elle dit : «7a bague- 
cachet 10 s , le cordon h de ta bague et ton báton que tu as 
& la main. » II (les) lui donna, alia vers elle et elle resta 
enceinte de lui. 19. Puis elle se leva et s’en alia. Elle enleva 
son voile 1 de sur elle et revétit ses vetements de veuvage. 
20. Juda envoya le chevreau par l’intermcdiaire de son 
ami d Adoullam, afín de reprendre son gage de la main 
de la femme; mais celui-ci ne la trouva pas. 21. II 
questionna Ies gens de l’endroit, en disant : « Oü se trouve 
la prostituée qui élait assise á la croisée des chemins sur la 
route ? » On lui dit : « II n’y a pas ici de prostituée. » 22. II 
revint done prés de Juda et (lui) dit : «Je ne I’ai pas 
retrouvée et en outre Ies gens de l’endroit ont dit : II n’y a 


f. F : serró ídans un \oile> Cf. 24,65 g. - G (ms D et E^ h. 
O G (ms. D et E) : ton mantean Id v 25 i 1 k C .'rns, D et E'" 


6. Gen. R (7941 ; Sot. 10 a i. Gen. R (794) ; Sol 10 b , Me- 10 b 
x. Gen. R (795) 


8. Double interprétation aggadique de t’hébreu pclah 'énatm 
(entrée,yeux).Z,J£'A':jr P ó S rat? TréXai? AEváv ; V . m bivio itinens 
Jehóme (Quaestiones 46) résume bien la tradition : « sedit m bivio 
sive in compito, ubi diligentius debet viator aspicere, quod iter 
gradiendi cap^t Cf. R. Blocu, art. cit., 384 ; L. Ginzberg, Legenda, 
V, 334 ; Y. Komlosh, op. cit., 220. 
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Timnah, la oü tou$ les yeux observenl 8 ®. Elle voyait, en 
efíet, que Shélah avait grandl et qu’elle ne lui avait point 
été donnée en mariage. 15. Juda la vitet á ses yeux Vassimila 
á une prostituée; car, dans la maison de Juda , elle avait 
un visage fáché 9 , et Juda ne Vaimail point. 16. II se rendit 
vers elle sur le chemin et dit : « Permets, je t’en prie, que 
j’aille vers toi! » II ne savait pas, en eíTet, que c’était sa 
belle-fille. Elle dit : « Que vas-tu me donner pour que tu 
viennes vers moi?» 17. II dit : « J’enverrai un chevreau 
du troupeau. » Elle dit : « A condition que tu (me) donnes 
une caution jusqu’á ce que tu (r)aies envoyé. » 18. II dit : 
« Quelle caution dois-je te donner? » Elle dit : « Ton sceau, 
tes franges x et le báton que tu as a la main. » II (les) lui 
donna, alia vers elle et elle fut enceinte de lui. 19. Puis elle 
se leva et s’en alia. Elle retira son voile de (sur) elle et 
revétit les vétements de veuvage. 20. Juda envoya le 
chevreau par l’intermédiaire de son ami d’Adoullam, afin 
de reprendre sa caution de la main de la femme ; mais 
celui-ci ne la trouva pas. 21. II questionna les hommes de 
l’endroit, en disant : « Oü est la femme perdue, celle qui se 
trouvait au (carrefour) oü les yeux regardent u , sur la route ? » 
lis dirent : « II n’y a pas eu ici de femme perdue. » 22. II 
retourna done vers Juda et dit : «Je ne l’ai pas retrouvée 
et, de plus, les hommes de l’endroit ont dit : II n’y a pas 


9. Sic Levy I, 378 (k'ysl ’pyn). Ginsburüer et Jastrow (656) 
proposent de corriger en ksy’t (le visage couvert), interpretation de 
Gen. R et de N. Sur la coutume des fermnes de rester voiíées, méme 
& la maison, cf. J. Jeremías, Jerusalem au temps de Jésus, París 
1967, 472. Mais il n’est pas nécessaire de corriger la fin (cornme 
Gmsburger, Jastrow et Rieder) « ne 1’aimait pomt» (rhym) en « ne 
la reconnut point » (fikym) : voir A. Geiger, Urschrifl , 462. 

10. Gachet monté en bague comme un sceau royal, ce qui permet 
l’allusion á Jer. 32,24 dans Gen. R qui donne une interprétation 
prophétique de ces gages. Gomparer Test. Juda 15,3. 

11. Interprétation analogue á celle du v. 14 (bskwl 'yynyn) í.e. 
au carrefour oü Pon cherche sa route. 



350 


GENÉSE 38, 22-25 Neoftii 1 

pas ici de prostituée. » 23. Juda dit:« Qu’elle (le) garde pour 
elle, que nous ne devenions pas objet de risée! Voici que 
j’ai envoyé le chevreau en question et que mainlenanl je 
ne l’ai pas retrouvée. » 24. Or, il advint que trois mois 
aprés environ, on informa Juda, en disant : <í Tamar, ta 
belle-fille, s’est prostituée et voilá méme qu’elle est enceinte 
d'enfanls 12 de prostitution. » Juda dit : « Faites-la sortir et 
qu elle soit brülée! » 25. Tamar sortili pour étre brülée 
par le feu k et elle chercha les Irois témoins , mais ne les 
retrouva pas. Elle leva les yeux vers les hauleurs (du ciel) 
et dit: « Je Ven prie , par Vamour de deuani toi 1 , Yahvél Toi 
qui réponds aux affligés á Vheure de leur affliclion m , réponds- 
moi á celte heure qui est Vheure de ma détresse, Dieu qui 
répond aux affligés. Illumine mes yeux, donne-moi les trois 
temoins et moi je le promets trois justes dans la vallée de 
Doura: Hananyah, Mishael el Azaryah\ Quand ils descen- 
dront dans le feu hrülanl, ils sanclifieronl ton sainl Nom. » 
Sur Je-champí, Yahvé entendit la voix de sa supplication el 
il dit á Mikael: << Descends, donne-les-lui, ses trois témoins. » 
Ses yeux alors s’illuminérent, elle les apergul el les remil entre 
les mains du juge, el elle lui dit: « L’homme h qui appar- 
tiennent ces choses, c’est de lui que je suis enceinte. 
Mais moi, méme si j'étais brülée, je ne le dénoncerais pas. 
Mais Celui qui est mon témoin* entre lui et moi meltra en son 


J. Tamar sortil eVsl de moi qu olio est enceinte — F C (ms I) et E) 
k. - F C (ms. I)) I -- K o (ms. E) E - FC (ms. D) n 
F . A ITieure m6me, la Parole ,.e Y entendit la voix de sa suppl,catión 
o. - C (ms. D el E) p. 110 C (ms. E) : l'ange Mikael q. = 
!• C (ms D) r. = F C (ms. D et E) s. = C (ms. E) || F : ma.s 
j ai confiance dans le Maitre de lous les siéclcs, Yahvé {= C, ms D) 
qui est témorn entre luí et moi, qu’d rnettra dans le coeur ’ 


X ' C ¿T ,o , (795) ¿ N,d ' 8 b V-' Gcn ' R ( 7y6 ) J M Sanh. VII, 8 
v. bot. 10 b £. Ket, 67 b ; Ü.M. 59 a ; Sot. 10 b 

p . J,sant bnyn au heu de b 9yn (* par suite de prostitution *) 

Gf. M. Klkin, dans JSS 19 (1974), 223. 
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eu ici de femme perdue. » 23. Juda dit : « Qu’elle garde 
pour elle les cautions, que nous ne devenions pas objet 
de ridicule! Voici que j’ai envoyé le chevreau en question 
et toi, tu ne Tas pas retrouvée, » 24. Or, il advint, aprés 
un laps de trois mois, qu’on s’apergul qu’elle étail enceinle x 
el qu’on (en) informa Juda, en disant : « Tamar, ta belle- 
fille, s’est prostituée et voilá de plus qu’elle est enceinte de 
sa prostitution. » Juda dit : « N’est-elle pas filie de pretre^? 
Faites-la sortir et qu’elle soit brülée ! » 25. On fit sortir 
Tamar 13 pour élre brülée el elle chercha les trois cautions , 
mais ne les reirouva pas. Elle leva les yeux vers les cieux 
élevés et parla ainsi: «Je Ven prie , par Vamour de devant 
¿oí, Yahvél Réponds-moi en ceiie heure de ma déiresse 14t 
el illumine mes yeux pour que je relrouve mes Irois iémoins 
el moije te suscilerai de mes reins trois sainls qui sanclifieronl 
ton Nom 15 en descendant dans la fournaise de feu , dans la 
vadée de Doura. » A Vheure méme , le Saint-béni-soit-il 16 
fit signe ° á Mikaeto et il illumina ses yeux et elle les trouva. 
Elle les prifa alors et les jeta aux pieds r des juges , et dit: 
« L’homme á qui appartiennent ces cautions, c’est de lui 
que je suis enceinte. Mais méme si j’élais brülée , moi , je ne 
le ferai pas connaitre publiquement 17 S. Mais le Maitre du 
monde meilra dans son coeur de les reconnaílre el me saucera 


13. Une autre paraphrase targurmque se trouve dans ed pr. 
aprés Genése : c’est Sammael (plus tard identiíié a Safan) qui a caché 
les gages et Gabriel qui les rend á Tamar {cf. Sol 10b). 

14. Le mot est vocabsé dans 27031 . ’anunqé {-= áváyxrj). Méme 
terme dans N : 'nnqy. 

15. Gf. la formule classique qiddush ha-shém — martyre pour 
Dieu. 

16. «Bem-sott-il *, oublié dans 27031, en lin de ligue. 

17. mprsm\ N et G ont mprsyyh , forme qu’emploie le synaque 
pour traduire 5et>Yp.aTÍ^o> dans Mallh. 1,19 (epavepóv 7 üOt, 7 )(TaL, selon 
Eusebe). Voir P. Joüon, L'Évangde de Nolre-Seigneur Jesus-Christ , 
Paris 1930, 4. Sur l’attitude noble de Tamar, cf. E. E. Urbach, 
The Sages, 253. 
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coeur de les uoir a cette heure el me délivrera de ce grand 
jugemenl. » Immédialement Jada se dressa sur ses pieds 
el dil: « Je vous en prie, mes fréres, hommes de la maison de 
mon pire, écoutez-moi! Je préfére “ étre brúlé en ce monde par 
un feu qui s’éleinl plutól que nous ne soyons brúlés 18 dans 
le monde á venir dont le feu est inextinguible. Je préfére 
étre confondu dans ce monde qui esl un monde qui passe™ 
plutól que nous ne soyons confondus devant les justes, mes 
péres, dans le monde á venir. Écoutez-moi*, mes fréres el 
(vous) maison de mon pére: de la mesure » dont l’homme 
mesure, on mesurera pour lui, soit une bonne mesure, soit 
une mauvaise mesureBienheureux loul homme qui peul 
manifesier ses ceuvres! C'est parce* que j’ai pris la lunique 
de mon frére Joseph el Vai irempée dans le sang du cheoreau* 
el que j’ai dit á Jacob: Mon pére, recomíais 22 , je t’en prie 
si c'est ou non la lunique de Ion fils ! qu’il m’esl dil mainlenanl 
a moi: Celui A qui appartiennent cette bague-cachel, ce 
cordon et ce baton, c’est de lui que je suis enceinte. Tamar, 
ma belle-fille, esl innocente, c’est de moi qu’elle est enceinte. 
Loin d’elle, de Tamar, ma belle-fille, d’avoir conga des 
enfanls de prostilution! » Une voix céleste* sortit du ciel et 
dil-' « Tous deux sonl justifiés, la chose vient de devant 
Yahvé. » 26 . Juda (les) reconnut et dit : « Tamar, ma belle- 
fille, est innocente ; c’est parce que je ne Pai pas mariée 
á Shélah, mon fils. » Et xl ne la connut plus á nouveau. 


t- C (ms E¡ : guarní Juila les vil, il se dil dans son cernir Je prófére 
«tre confondu en ce monde et n'étre pomt confondu dans le monde 
á veunr. Je préfére étre brillé en ce monde par un feu qui s'ótemt 
plutot que d etre brtlé dans un feu inextinguible dans le monde 
A venir || C ¡ms II) : Qunnd Juda vit les trois Lémoins, íl se dressa sur 
sos pieds, ,1 s’écna el d.t u F C [ms. 11) • Je préfere étre confondu 
dans ce monde et n’étre pas confondu dans le monde k venir. Je préfére 
étre bruló par un feu qu, s’éte.nt et non par un feu inextinguible 
v. Ecoutez-moi ses ceuvres -= F C (ms U) w. 110 : de la mesure 
dont I homme mesure sur torre, on mesurera pour lu. dans le ciel 
x^ C est parce que de ton fils = F C (ms D) y. F ■ et que ,e fia, 
déposóe aux pieds de mon pére z. F C (ms. D): mesure pour mesure 
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de ce grand jugemeni .» Quand il les vil *, Juda les 
reconnut. Alors il se dit en son cceur :« Je préfére étre confondu 
dans ce monde qui est un monde qui passe plutót que nous ne 
soyons confondus á la face de mes péres t les justes , dans le 
monde á venir. Je préfére étre brulé en ce monde par un feu 
qui s’éieint plutót que nous ne soyons brulés dans le monde 
á venir dans un feu inextinguible 19 . C’es/ bien mesure pour 
mesure z0 (que je regois) pour ce que j’ai dit á Jacob , mon 
pére: Reconnais, je Ven prie, la iunique de ton fils! Cest 
pour cela que je suis dans la nécessilé d’entendre au tribunal: 
Creconnais donc> á qui appartiennent ce sceau, ces franges 
et ce báton! » 26. Juda (les) reconnut et dit : « Tamar 
est innocente : c’est de moi qu’elle est devenue enceinte h . » 
Alors une voix céleste 2Z descendit du ciel n et dit: « C’est 


et jugement pour jugement || 440110 : mesure pour mesure s’est réalisée 
a. = F b. = O 


o. M Sot. I, 7 ; Mekh. Ex. 17,14 {II, 148) n. Mak. 23 b ; Sot. 10 b 


18. Cf. note á Gen . 3,18. 

19. Lili. : « un feu qui dévore le feu * (id. N). Cf. T Deul. 4,24 
(N-Jo). 

20. En lisant *byr dans Jo, avec Ginsburger et Rieder. Mais nous 
linons plutót *byd { = fait, créé), qui est peut-étre aussi la legón 
corréete de N (qui a 'bwd). 

21. Cf. SB I, 444 (& Mallh . 7,2). Sur cet axiome, dans notre texte 
et dans la Iittérature rabbimque, voir H. P. Rüger, dans ZNW 60 
(1969), 174-182; E. E. Urbacii, The Sages, 881 ; M. McNamara, 
New Test, and Pal. Targum, 138-142. 

22. La dittographie «reconnais, reconnais » doit étre amsi corngée: 
cf. M. Klein, dans JSS 19 (1974), 224. 

23. Lili. : « filie de la voix, filia vocis ». Sur ce mode de manifesta¬ 
ron de la volonté divine, cf. W. Bacher, Terminologie , II, 206; 
SB I, 125-134 (á Mallh. 3,17) ; S. Lif.berman, Hellemsm, 194-199. 
R. Bloch ( art . cit., 388) a justement relevé l’importance de cette 
justification pour interpréter la présence de Tamar dans Mallh. 1,3. 
Comparer la présentation de fépisode dans LAB 9,5; Jubilés 41. 
Pour Juda, cf. T Gen . 49,9 (N-Jo). 


12 
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27. II advint qu’au moment d’enfanter, voici qu’il y 
avait des jumeaux dans son ventre. 28. Et il arriva que, 
pendant qu’elle (leur) donnait le jour, un enfani c étendit sa 
main. L’accoucheuse la prit et elle lui attacha á la main 
un (fll) écarlate, en disant :« Celui-ci est sorti le premier.» 
29. Mais quand il retira sa main, voici que son frére sortit et 
elle dit : « Comme tu es fort et destiné á devenir fort , mon 
fils !» Et on Pappela du nom de Pharés. 30. Ensuite sortit 
son frére qui avait á sa main le (fíl) écarlate ; et on l’appela 
du nom de Zérakh. 


CHAPITRE XXXIX 

1. Joseph fut done emmené en Égypte. Putiphar, officier 
de Pharaon et chef des bourreaux , homme égyptien, 
l’acheta des mains des Sarrasins c qui l’avaient emmené 
lá-bas. 2. Yahvé fut avec Joseph et celui-ci fut un homme 
fortuné en ceuvres bonnes; il devint chef et officier dans la 
maison de son maitre égyptien. 3. Son maitre vit que 
Yahvé était avec lui et que tout ce qu’il faisait, Yahvé e 
le faisait réussir entre ses mains. 4. Joseph trouva done 
gráce et faveur f á ses yeux. II fut á son Service; il le 


c. — G (ms. E) d. = O ¡¡ C (ms, D) : comme tu es fort! Aussi 
bien tu cherches á l’emporter 

a. = O || C : ofíicier b. = C ¡¡ O : tueurs c. = G |¡ O : Arabes 

d. = C O. Id. v. 3 e. G : la Parole de Y f. = C 


p. Gen. R (799) 

a. Gen. K (802) ; Test Joseph 13 ¡3. Gen. R (802) ; Sot. 13 b 


1. Pour s’assurer que Joseph n’avait pas été volé (L. Ginzberg. 
Legends, II, 41). 

2. Le midrash interpréte saris dans le sens habituel d’eunuque. 
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de devanl moi qu’est venue (ioule) Vaffaire . » Alors on les 
sativa tous deux du jugement et (Juda) dit: « C’est parce que 
je ne Pai pas donnée á Shélah, mon fils, que cela m’est 
arrivé. » Et dorénavant il ne la connut plus dans 
Vaccouplemenl . 27. II advint qu’au temps oíi elle enfantait, 
voici qu’il y avait des jumeaux dans son ventre. 28. Et 
il arriva que, pendant qu’elle (leur) donnait le jour, un 
enfant étendit sa main. L’accoucheuse la prit et elle lui 
attacha á la main un fil écarlate, en disant : « Celui-ci est 
sorti en premier. » 29. Mais quand Venfanl eut ramené sa 
main, voici que son frére sortit et elle dit : « Avec quelle 
grande forcé tu Vas emporté a ! Et c’est á toi qu’il revientde 
Vemporier , car c’est toi qui es destiné á posséder la 
royaulé p . » Et elle Pappela du nom de Pharés. 30. Ensuite 
sortit son frére qui avait un fil écarlate aliaché á sa main; 
et elle Pappela du nom de Zérakh. 


CIIAPITRE XXXIX 


1. Joseph fut done emmené en Égypte. Putiphar, (qui) 
était dignitaire & de Pharaon et chef des bourreaux 
homme égyptien, Pacheta sur gages 1<x aux Arabes qui 
Pavaient emmené lá-bas. II avait en effet remarqué qu’il 
était beau et il (voulait) s’adonner avec lui á la sodomie. 
Mais aussiiól un décrel (divin) fut pris contre lui: ses 
testicules se desséchérent , si bien qu’il devint eunuque 2 P. 
2. La Parole d de Yahvé vint en aide á Joseph et celui-ci 
fut un homme fortuné et il était dans la maison de son 
maitre égyptien. 3. Son maitre vit que la Parole de Yahvé 
venait á son aide et que tout ce qu’il faisait, Yahvé le faisait 
réussir en sa main. 4. Joseph trouva done miséricorde 
& ses yeux. II fut á son Service; il le préposa comme 


Jéróme connalt cette aggadah : cf. Quaesliones 45 {á 37,36). Voir 
. inzberg, op. cit., V, 338 ; J. Bowker, Targums 246. 
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préposa comme inlendanl « sur sa maison et, tout ce qu’il 
avait, il le remit en son pouvoir. 5. II advint qu’á partir 
du moment oü il le préposa comme intendant sur sa maison 
et sur tout ce qu’il possédait, Yahvé bénit h la maison 
de FÉgyptien, par le mériie de Joseph, et la bénédiction 
de Yahvé fut sur tout ce qu’il avait dans sa maison et á 
la campagne. 6. II abandonna tout ce qu’il avait au pouvoir 
de Joseph et il ne traitait avec lui de rien d’autre que du 
pain qu’il mangeait. Joseph avait belle prestance et beau 
visage. 7. II advint, aprés ces événements, que la femme 
de son maitre leva les yeux vers Joseph et lui dit : «Aie 
commerce avec moi! » 8. Mais il refusa et dit k la femme de 
son maitre : « Voici que mon maitre ne s’occupe avec moi 
de rien <de ce qu’il y a dans la maison et, tout> 3 4 5 ce qu’il 
a, il Fa remis en mon pouvoir. 9. II n’y a point d’autre chef 
et officieri en cette maison en dehors de moi et il ne m’a rien 
refusé, sinon toi, parce que tu es sa femme. Comment 
pourrais-je faire un aussi grand mal et pécher en présence 
de mon Dieu ? » 10 . II advint, bien qu’elíe parlát avec 
Joseph jour aprés jour, qu’il ne Fécouta point, pour 
avoir commerce avec elle en ce monde k , afín de n’étre pas 
(aussi) avec elle dans le monde á venir. 11 . Or, il arriva 
qu’un certain jour il entra dans la maison pour faire ses 
compies 1 et il n’y avait lá, dans la maison, personne des 

g. = C F h. C : la Parole de Y i. = G j. = C k. = C |[ 
110 : dormir avec elle en ce monde, afín de n’étre paa associé 
avec elle dans la géhenne, dans le monde á venir 1. O : pour 
examiner ses écritures comptables 


Y- Gen. R (805) 8. Gen. R (811); Sot. 3 b ; Yoma 35 b ; Jubilés 

39,6 e. Gen. R (811) 


3. 1 pytrivpws (= bztipoTzcK;). 

4. Putiphar abandonne tout á Joseph... sauf sa femme : « manger 
le pain > était un euphémisme pour désigner les rapports conjugaux 
[Kel. 13 a). Cf. L. Ginzberg, op. cit., V, 338. 

5. Manque dans le texte. 
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inlendani z sur sa maison et, tout ce qui lui appartenait, 
ü je remit en sa main. 5. II advint qu’á partir du moment 
oü il le préposa comme iniendanl sur sa maison et sur tout 
ce qui lui appartenait, Yahvé bénit la maison de l’Égyptien, 
á cause du mérite 1 de Joseph, et la bénédiction de Yahvé 
fut sur tout ce qui lui appartenait dans la maison et dans 
les champs. 6. II abandonna tout ce qui lui appartenait 
dans la main de Joseph et, avec lui, il ne connaissait plus 
ríen sauf sa femme avec qui il couchait Joseph avait 
belle prestance et beau visage. 7. II advint, aprés ces 
événements, que la femme de son maitre éleva les yeux sur 
Joseph et dit : « Couche avec moi! » 8. Mais il refusa de 
s’approcher d’elle et dit á la femme de son maitre : « Voici 
que mon maitre ne s’occupe avec moi de ríen de ce qu’il y a 
dans la maison et, tout ce qui lui appartient, il l’a remis en 
ma main. 9. Il n’y a pas d’autre chef en cette maison en 
dehors de moi et il ne m’a ríen interdit, sinon toi, parce que 
tu es sa femme. Gomment pourrais-je faire un aussi grand 
mal et me rendre coupable devant Yahvé ? » 10 . Il advint, 
bien que chaqué jour 6 elle parlát avec Joseph, qu’il n’accepta 
pas de coucher avec elle et de se rendre coupable 6 7 avec elle 
pour le jour du grand jugement dans le monde á venir 8 . 
11. Or, il arriva qu’un jour donné il entra dans la maison 
pour examiner ses tabletles 8 de compiabililé z et il n’y avait 
lá, dans la maison, personne du personnel de la maison 

6. gm ’ dgn wyuMihr’, expression que M. Black ( Aramaic Approach, 
205) compare avec eTrtoúcriOí; de Malih. 6,1. 

7. Ou bien : «d’étre condamné * (mihyyb). La fin du verset 
paraphrase ce qui semble étre un doublet dans TM : « pour étre avec 
elle * (i.e. dans la géhenne). Cf. T Gen. 49,22 (M-Jo) : T Nombr. 31,50 
(N-Jo). 

8. pynqsy (= irívocxe*;). Voir S. Lieberman, fíellenism , 203-208. 
Joséphe se retire pour travailier et ne devoir point participer á une 
^te des Égyptiens : ce que l’on déduit de la formule * ce jour-lá » du 

M, et explique qu’il n’y ait eu personne á la maison (cf. Joséphe, 
* nt ' § 45 )- v o*r les notes de l’édition de Gen. fí de Theodor- 
Albeck, III, 1071. 
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gens de sa maison. 12. Elle le saisit par ses vélemenls , 
en disant : «Aie commerce avec moi! » Mais il laissa 
ses vélemenls avec elle , prit la fuite et sortit dans la rué. 

13. <11 advint que, lorsqu’elle vit qu’il avait laissé ses 
vélemenls entre ses mains et s’était enfui dans la rue> 9 , 

14. <elle appela> les hommes de sa maison et leur parla, 
en disant : « Voyez ! II m J a amené un homme hébreu pour 
s’amuser de nous. II est entré chez moi pour avoir 
commerce m avec moi, mais j’ai poussé de grands cris. 

15. Quand il a entendu que j’élevais la voix et poussais des 
cris, il a laissé ses vélemenls avec moi, il a pris la fuite et 
est sorti dans la rué. » 16. Et elle conserva ses vélemenls 
en ses mains jusqu’au moment oü son maitre revint á la 
maison. 17. Elle lui parla alors en ces termes, en disant : 
« L’esclave hébreu que tu nous as amené est entré chez moi 
pour s’amuser de moi. 18. Mais il s’est passé que lorsque 
j’ai élevé la voix et me suis mise á crier, il a laissé ses 
vélemenls entre mes mains et s’est enfui dans la rué. » 
19. Lorsque son maitre eut entendu les paroles que lui 
adressait sa femme, en disant : « Telles sont les choses que 
m’a faites ton esclave», sa colóre s’enflamma. 20. Le 
seigneur de Joseph le prit et le mit dans la prison, dans 
l’endroit oú étaient détenus Ies prisonniers du roi. Et il 
resta lá, dans la prison. 21. Or Yahvé fut avec Joseph et 
lui octroya gráce el faveur. II lui fit trouver gráce aux yeux 
du chef de la prison. 22. Le chef de la prison mit sous 
Vaulorilé de Joseph tous Ies prisonniers qui se trouvaient 
dans la prison ; tout ce qu’ils y faisaient, c’était lui qui le 
faisait (faire) 0 . 23. Le chef de la prison ne regardait á rien 

m. M : avoir des relaiions (cf. C au v. 10) n. — O M. Id. v. 23 
o. O : se faisait sur sa parole 

t Git. 57 a 


9. Omis par homoioteleuton. Le leñame hébreu manque aussi au 
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12. Elle l’attrapa par son vétement, en disant : « Gouche 
avec moi!» Mais il laissa son vétement dans sa main et il 
sortit dans la rué. 13. Quand elle vit qu’il avait laissé son 
vétement dans sa main et qu’il était sorti dans la rué, 

14. elle jeta du blanc d'ceufi sur le lil ; puis elle appela les 
gens de la maison et dit : « Voyez Vépanchcmenl séminal 
que celui-lá a répandu , l’homme hébreu que votre maílre 
nous a amené pour s’amuser de nous. II est entré chez moi 
pour coucher avec moi, mais j’ai appelé á grands cris. 

15. Quand il a entendu que j’élevais la voix et appelais, 
il a laissé auprés de moi son vétement et il est sorti dans 
la rué.» 16. Elle déposa son vétement á cóté d’elle jusqu’a 
ce que son maitre rentre á la maison. 17. Elle lui parla alors 
en ces termes, en disant :« L’esclave hébreu que tu nous as 
amené est entré chez moi pour s’amuser de moi. 18. Mais 
il s’est passé que lorsque j’ai élevé la voix et me suis mise 
á appeler, il a laissé son vétement auprés de moi et est 
sorti dans la rué. » 19. Lorsque son maitre eut entendu les 
propos que lui adressait sa femme, en disant : «Telles 
sont les choses que m’a faites ton esclave», sa colóre 
s’enflamma. 20. Le maitre de Joseph prit conseil des 
prélres (páiens) 10 qui élablirenl qu’il s’agissait de blanc 
(d’oeuf). II ne le fil done poinl exécuter , mais il le jeta dans 
la geóle, l’endroit oü étaient attachés les détenus du roi. Et 
il resta lá, dans la geóle. 21. Or la Parole n de Yahvé vint 
en aide á Joseph et lui témoigna de la faveur. II fit qu’il 
trouva compassion aux yeux du chef de la geóle. 22. Le 
chef de la geóle confia aux mains de Joseph tous les détenus 
qui se trouvaient dans la geóle ; tout ce qu’on y faisait, 
c était lui qui commandail de le faire. 23. Le chef de la geóle 
n avail pas besoin de garder Joseph , comme c’est d’usage pour 


10. Le Targum use toujours d’un mot spéeial (kwmrrí ou kuumr ) 
pour désigner les pretres des idoles, réservant le terme kahen aux 
prétres du vrai Dieu. Cf. T Gen. 47,22 (N-Jo). 
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aprés luí, car Yahvé était avec lui et, tout ce qu’il faisait, 
Yahvé** le faisait réussir entre ses mains. 


GHAPITRE XL 

1. Aprés ces événements, il advint que le chef des 
échansons du roi d’Égypte et le chef des panetiers péchérent 
contre leur maitre, contre le roi d’Égypte. 2. Pharaon 
s’irrita contre ses deux officiers , contre le chef des échansons 
et contre le chef des panetiers. 3. II les plaga en sur- 
veillance dans la maison du chef des bourreaux , dans 
la prison, l’endroit oü Joseph était emprisonné. 4. Le 
chef des bourreaux leur préposa Joseph et celui-ci les 
servait. II passa plusieurs jours en surveillance. 5. Or 
tous les deux, le chef des échansons et le chef des panetiers 
du roi d’Égypte qui étaient détenus dans la prison, firent 
un songe, chacun son songe, la méme nuit, chaqué songe 
ayant sa signification. 6. Joseph vint vers eux le matin et 
il vit que leurs uisages étaient mauuais á . 7. II questionna 
done les officiers de Pharaon qui étaient avec lui en 
surveillance dans la maison de son maitre, en disant : 
«Pourquoi vos visages sont-ils mauvais aujourd’hui ? » 
8. lis lui disent : « Nous avons fait un songe, mais il n’y a 


p. — O q. M : la Parole de Y 

a. — O b. — O c. O ; tueurs. Id. v. 4 d. C M : troublés. 
Id. v. 7 e. = O !¡ C : officiers 


a. Gen. H (815) ; Meg. 13 b ¡3. Gen. R (815) ; Ber. 55 b 


11. TM : me*ümüh (—ríen) interprété comrne mümah (défaut, 
faute). 

12. Lili. : «la Parole de Y était á son aide *. Périphrase habituelle 
dans le Targum pour dire que « Dieu est avec quelqu’un *. Méme 
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tous les détenus , parce qu’ii ne lui découvrait aucune fauie 11 p. 
Aussi bien la Parole de Yahvé Yassisiaii 12 et, ce qu'ii 
faisait, Yahvé le faisait réussir. 


CHAPITRE XL 

1. II advint, aprés ces événements, que ron annonga 
en ces termes : « Le chef des échansons du roi d’Égypte et 
le chef des panetiers ont péché : ils onl conspiré de jeter un 
poison mortel dans sa nourriture et son breuvage a , pour tuer 
leur maitre, le roi d’Égypte.» 2. Pharaon s’indigna 
lorsqu’il l’apprit, contre ses deux dignitaires a , contre le 
sommelier b et contre le chef des panetiers. 3. II les mit 
en surveillance dans la maison du chef des bourreaux c , 
dans la geóle, l’endroit oü Joseph était détenu. 4 . Le chef 
des bourreaux leur préposa Joseph et celui-ci les servait. 
Ils passérent plusieurs jours dans la maison d’arrét. 6. Or 
tous les deux, l’échanson et le panetier du roi d’Égypte 
qui étaient détenus dans la geóle, firent un songe, chacun 
son songe, la méme nuit, — chacun son songe avec l’inter- 
prétation du songe de son compagnon 1 ®. 6. Joseph vint vers 
eux le matin et il vit qu’ils étaient consternés. 7. II 
questionna done les dignitaires e de Pharaon qui étaient 
avec lui dans la maison d’arrét de son maitre, en disant : 
« Qu’est-ce la que Vaspeci de vos visages soit plus mauvais 
aujourd’hui que tous les jours que vous avez été ici** » 
8 . Ils lui dirent : « Nous avons fait un songe, mais il n’y a 


tournure dans O. Gf. T Gen. 31,42 (C-O-M-Jo). R. Haywakd (JJS 25, 
1974, 417} fait justement observer que la formule est assez rare dans N. 

1. Pour pouvoir expliquer qu’au v. 16 le chef des panetiers peut 
Oiré que Joseph a bien interprété le songe de son compagnon. On 
isait cette «double » visión de chacun dans le mot « (tous) deux * 
Ou TM : « Hs virent chacun le réve de tous deux ». 
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personnes p 0 ur l’interpréter. » Joseph leur dit : «Les 
interprétations ne viennent-elles pas de devanl Yahvél 
Je vous en prie, racontez-moi. » 9. Le chef des échansons 
raconta son songe k Joseph et lui dit : « Dans rnon songe, 
voici qu’il y avait une vigne h devant moi, 10 . et sur la vigile 
trois sarments. Et celle-ci bourgeonna et produisit des 
fleurs; ses grappes mürirent el devinrenfi des raisins. 
11. La coupe de Pharaon était dans ma main. Je pris les 
raisins, les pressai dans la coupe de Pharaon et remis la 
coupe dans la paume de la main de Pharaon. » 12. Joseph 
lui dit : « En voici l’explication. Les trois sarmentsJ, ce 
sont les trois patriarches , Abraham, Isaac el Jacob k donl 
les descendants doivent étre réduils en servitude dans le 
pays d’Égyple et délivrés par trois chefs fidéles 41 , Moise, 
Aaron et Miryam qui sont comparables aux grappes. Pour ce 
que tu disais: Je pris les raisins, les pressai dans la coupe 
de Pharaon et je remis la coupe dans les mains de Pharaon, 
c'est la la coupe du cháliment que Pharaon doit boire á la fin. 
Quant á toi, chef des échansons, on ne te fruslrera pas de ton 
salaire, puisque tu as fait ce songe favorable. » Toutefois, 
Joseph ne dit pas Vínterprélalion du songe. Joseph le lui 
ínterpréla comme cela lui parut bon. Joseph lui dit ; « En 
voici l’explication : Ies trois sarments, ce sont trois jours. 
13. Au boul de trois jours, Pharaon relévera ta téte et te 
rendra k ta charge et tu mettras la coupe dans la paume de 

t. — O g. C : nous n’avons personne qui l’interpréte h. G M : 
plantée devant moi i. = C j. Les trois sarments... lui parut 
bon = C F k. = F 1. = C F M m. — C M n. = G O 
o. O : Pharaon se souviendra de toi. Id. v. 20 


y. Gen. R (816) ; Taan 9 a ; Huí. 92 a ; T Mich. 6,4 S. Gen. R 
(816) 


2. Lilt. : « J'6tais voyant *, phraséologie qui est celle de Dan. 7, 
9.11 (« J’étais voyant jusqu’4 ce que... »). 
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personne pour l’expliquer. » Joseph leur dit: « L’explication 
des songes ne vient-elle pas de devant Yahvé tc i Faites-m’en 
done le récit.» 9. Le chef des échansons fit le récit de son 
songe á Joseph et lui dit : « Je voy ais 2 dans mon songe et 
voici qu’une vigne était devant moi, 10 . et sur la vigne trois 
pampres 3 4 * * * . Et celle-ci, lorsqiTeUe eut bourgeonné, fit sortir 
ses pousses; aussitót ses grappes mürirent eí donnérent 
des raisins. 11. Je continuáis á regarder lorsqu’on remil en 
ma main la coupe de Pharaon. Je pris les raisins, les pressai 
dans la coupe de Pharaon et déposai la coupe dans la main 
de Pharaon. » 12. Joseph lui dit : « Voici quelle est l’inter- 
prétation finale du songe. Les trois pampres, ce sont les 
trois patriarches, Abraham, Isaac et Jacob doni les descen- 
danls doivent étre réduits en servitude en Égypte, dans 
Vargile , la brique el íoules sortes de iravaux dans la campagne. 
Mais ensuite , ils seront délivrés par Vintermédiaire de trois 
pasteurs L Pour ce que tu disais: Je pris les raisins, les 
pressai dans la coupe de Pharaon et je déposai la coupe dans 
la main de Pharaon, c’esl la la palére hm de la colére que 
Pharaon doit boire au terme (des jours) 8 . Quant á ioi, chef 
des échansons, tu vas recevoir un bon salaire pour le songe 
favorable que tu as fait , El, pour toi, en voici l’interprétation : 
les trois pampres, ce sont trois jours jusqu’á ta libéralion. 
13. Au boui de n trois jours, ton souvenir° se préseniera devant 
Pharaon, il relévera ta tete avec honneur et te rétablira 
dans ta charge et tu déposeras la coupe de Pharaon en sa 


3. Marge de 27031 : variante « sarments », sharbilln (= N). 

4. prnsyn : chefs, administrateurs, responsables d’une cominu- 

nauté. Le terme apparait dans une lettre adressée á un lieutenant de 

Bar Kochba (P. Iíenoit-J. T. Milik- R. de Vaux, Les grottes de 

Murabba'át, Oxford 1961, 156; cf. Ber. 28 a; Sanh, 92 al. L’inter- 
Prétation est basée sur Zach. 11,8 et Mich. 6,4. T Gen. 50,25 (Jo) 
parle de « deux libérateurs — prwqyn * seulement, Sur la vigne qui 
bourgeonne et fleurit, comme symbole de salut, cf. T Canl. 7,13. 

5- pgyl (= tptcxXYj). Pour l’expression «coupe de la colére*, cf. 
Apoc . 16,1. 
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la main de Pharaon, comme tu te faisais précédemment, 
quand tu étais son échanson. 14. (Je te demande) seulement 
de te souvenir de moi quand il te sera arrivé du bien : use 
done de bienveillance el de bonlé á mon endroit; rappelle- 
moi au souvenir de Pharaon et sors-moi de cette prison*. 
15. Car j’ai réellement été enlevé du pays des Ilébreux et, 
ici, je n’ai rien fait non plus pour qu’on me mette en 
pnson. » 16. Le chef des panetiers vit que (Joseph) avait 
bien interprété (le songe) et il dit á Joseph : « Moi aussi, 
dans mon songe, voici qu’il y avait trois corbeilles de 
pain blanc sur ma tete. 17. Dans la corbeille supérieure, 
il y avait toutes sortes de mets de Pharaon, que prépare 
le panetier, et les oiseaux les mangeaient de la corbeille 
au-dessus de ma tete. » 18. Joseph répondit et dit : « Voici 
1 explication du songe. Les trois corbeilles 11 sont trois 
lourde$ v servitudes qu’Israel devra subir au pays d’Égypte , 
dans l argüe, les briques el toutes sortes de travaux dans 
la campagne. Pharaon portera des décrets néfastes conire 
Israel et ferajeter leurs enfanls dans le fleuve. Mais Pharaon 
périra et ses armées seront anéanties tandis que les fds 
d* Israel sorliront libres (et) la tele haute 9w . Toi aussi , 
chef des panetiers, tu recevras un salaire funeste, puisque tu 
as fait ce songe. » Cependanl Joseph ne dit poini Vinler- 
préiation du songe. Joseph le luí inlerpréia 10 comme il lui 
parut bon. Joseph lui dit :« En voici Texplication : Ies trois 

p. = C II O : geóíe. Id. v. 15 q. = C r. = C s. = C t. - 
C li F M : pain de luxe u. Les trois corbeilles... trois jours = F 
v. C 110 : dures w. = F 


e. Gen. R 41,1 (820) Gen. R (817) 


6. lAtt. . «la confiance d en-haut * (dl*yl), au sens de confiance en 
leu (cf. v. ¿3). Sur 1 usage de mcfaldh pour désigner Dieu, voir 

A. Marmorstein, The Oíd fiabbinic Doctrine of God, Oxford 1927 , 91. 

7. On interprete J’hébreu ’ aph (= aussi) d’aprós un second sens : 
colere. Cf. Gen. Tt. ad loe., qui a dressé la liste des discours « colcreux * 
commengant par aph : Gen. 3,1 ; Nornbr. 16,14 ; Eslher 5,12. 
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main, selon (ton) habitude antérieure quand tu étais son 
échanson.» 14. Joseph abandonna sa confiance dans le 
riel* pour se raccrocher á une sécurité humaine z el il dil au 
chef des échansons :« Du moins souviens-toi de moi quand il 
te sera arrivé du bien : use done de bonlé á mon endroit; 
rappelle mon souvenir devant Pharaon et fais-moi sortir 
de cette geóle. 15. Car j’ai réellement été enlevé du pays 
des Hébreux et, ici, je n’ai ríen fait non plus de mafi 
pour qu’on me mette en geóle. » 16. Le chef des panetiers 
vit qu’il avait donné la bonne r explication — car lui-méme 
auait vu Vexplicalion du songe de son compagnon — el il 
commenga á proférer des paroles irritées 1 ^ et il dit k Joseph : 
« Moi aussi, je uoyais 3 dans mon songe, et voici qu’il y avait 
trois corbeilles de pain blanc 8i sur ma tete. 17. Dans la 
corbeille supérieure, il y avait toutes sortes de mets 
succulents de Pharaon, que prépare le panetier, et les oiseaux 
les mangeaient de la corbeille au-dessus de ma tete. » 
18. Joseph répliqua et dit : « En voici l’interprétation : 
Les trois corbeilles sont les trois serviludes que la maison 
d’Israel devra subir. Pour loi , chef des panetiers, tu recevras 
un salaire funeste pour le songe funeste que tu as fait. » 
Joseph lui expliqua ce qui parul bon á ses yeux. II lui dit: 
« Pour toi, en voici Pinterprétation : les trois corbeilles, ce 


8. Bd. pr . : pyC nqy ' (cf. J Sheq. V 48 d). L’adjectif nqy signifie 
pur, blanc (cf. Dan. 7,9). Corriger 27031 sbyV en ce sens, ou lire 
comme F : rypV (= pain ; cf. Jastrow, 112). 

9. Expressions typiques pour décrire la libération de l’Exode. 
Le mot pertqtn (= libérés) revient sans cesse, comme une épithéte 
homérique, dés qu’il est fait mention de la sortie d’Égypte. Cf. 
J. van Zijl, « The Root prq in Targum Isaiah », dans Journal of 
Northwest Semilic Languages 2 (1972), 60-73. Sur la formule « téte 
haute > (litt. découverte), voir M. McNamara, New Test, and Pal. 
Targum , 176 (qui compare le terme Trappyjcrla de Lév. 26,13 dans LXX 

Cor ' Tgte couverte, signe de soumission : cf. / Cor. 11, 

10. II est inutile de corriger le verbe pth {litt. : ouvrir) qui est 
courant dans le sens d’expliquer l’Écriture. II éclaire certains 
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corbeilles, ce sont trois jours. 19. Au bout de trois jours, 
Pharaon élévera ta tete (d’)au-dessus de toi et te crucifera 
sur une croix z et les oiseaux mangeront ta chair sur ta 
lite. » 20. II advint, le troisiéme jour, jour anniversaire 11 
de Pharaon, qu’il fit un festin pour tous ses officiers. II 
éleva la tete du chef des échansons et releva la tete du chef 
des panetiers, au milieu de ses officiers . 21. II rétablit dans 
sa charge le chef des échansons et celui-ci plaga la coupe 
dans la paume de la main de Pharaon. 22. Et il crucifia a 
le chef des panetiers, comme Joseph le leur avait interprété. 
23. Joseph abandonnaP la faveur d’en-haut 12 et la faveur 
d ici-bas et la faveur qui Vavait accompagné c depuis la maíson 
de son pére. II mil sa confíame dans le chef des échansons , 
dans une chair périssable , dans une chair destinée á goüler 
la coupe de la mort 14á . II ne se souuini pas de VÉcriture, 
car il est écrit dans le livre de la Loi de Yahvé , comparable 
au livre des Guerres 15 ; « Maudit soil le füs de Vhomme qui 
se confie dans la c/ia¿> 16e , qui met sa confíame dans la chair! » 
C est pourquoi le chef des échansons ne se souvint pas de 
Joseph et l’oublia jusqu’au moment oü arriva le temps d'élre 
libéré . 


x. = O y. = O z. = O a. = O b. Joseph abandonna... 
d’étre libéré — F c. M : -f avec amour (brhmyn ) d. — F 

e. F M : + et béni soit l’homrne qui se confie dans ie nom de la Parole 
de Y (Nur 110 : + et fait de la Parole de Y sa confiance) 


7j. Gen. R 41,1 (821) 


emplois de ávoíyíú (et dérivés) dans les LXX {Néh. 8,5) et dans le 
N.T. (Le 24,32 ; Act. 17,3) : cf. M. Gertner, « Terms of scriptural 
interpretation : a study in Hebrew semantics », dans Bull. of the 
School of Or. and African Studies 25 (1962), 14-16. 

11* y wm ynysy* (Jo : gnws*) = T á yevéma (cf. Matth. 14,6; 
Me 6,21). Voir E. Schürer - G. Vermes - F. Millar, The Hisiory 
of the Jewish People, I, 346-348. 
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sont trois jours jusqu’á ton exécuiion . 19. Au boul de x 
fcrois jours, Pharaon, avec Vépée, Venlévera y la tete de dessus 
ton corpSy il te suspendra sur le bois et les oiseaux te 
mangeront ta chair. » 20. II advint, le troisiéme jour, jour 
anniversaire de Pharaon, qu’il fit un festín pour tous ses 
serviteurs. II éleva la tete du chef des échansons et la tete 
du chef des panetiers, au milieu de ses serviteurs. 21. II 
remit dans sa (charge) d’échanson le chef des échansons 
— car il s’élail avéré qu’il n’avait pas trempé dans le complot 
en queslion — et il déposa la coupe dans la main de 
Pharaon. 22. Et il crucifia le chef des panetiers, qui avait 
comploté de le luer , comme Joseph le leur avait expliqué. 
23. Mais parce que Joseph avait abandonné la faveur 
d’en-haut et avait mis sa confíame dans le chef des échansons 7 ), 
dans une chair périssable lz , pour cela le chef des échansons 
ne se souvint pas de Joseph et l’oublia jusqu’au moment 
oü arriva le temps (fixé) 17 de devanl Yahvé pour élre libéré. 

12. Sur l’opposition haut/bas au sens de divin/humain, cf. Jn 
3,31. Pour le parallélisme, voir M. Black, Aramaic Approach, 148. 

13. En lisant *byr dans 27031 (— M) ; ed. pr. : *byd {= N). Cf. 
note á Gen. 38,25. 

14. Cf. T Deul. 32,1 (N). Pour une comparaison avec l’image de 
la coupe dans le N.T. ( Matlh. 20,22-23; Me 14,36), voir M. Black, 
Aramaic Approach, 298 ; R. Le Déaut, « Goiiter le cálice de la 
mort», Bíblica 43 (1962), 82-86 (avec la note de S. Speier dans VT, 
13, 1963, 344). 

15. Le «livre des Guerres de Y * de Nombr. 21,14 est assimilé 
au livre de la Torah ; de méme á T Nombr. 21,14 (N-Jo). Également 
le «livre du Juste * dans T Jos. 10,13 ; T II Sam. 1,18. 

16. L’araméen ne correspond pas exactement á T Jér. 17,5 cité 
ici. F M citent aussi Jér. 17,7. 

17. Le mot qys\ comme son équivalent hébreu dans la Bible 
(cf. Amos 8,2; Éz. 7,2.3.6; Dan. 8,17; 11,27; 12,4) et á Qumrán, 
souvent a le sens de moment précis déterminé par Dieu (cf. La nuil 
pascale, 274). II correspond bien á certains emplois de TéXo<;/cruvTéX£ia 
dans le N.T. et permet sans doute de préciser ce qui« est aux portes » 
dans Me 13,29, á savoir le temps messianique : voir M. Perez 

ernandez, «Prope est aestas *, dans Verbum Domini 46 (1968), 
361-369. 
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CHAPITRE XLI 

1. II advint 1 , au bout de deux ans de jours, que Pharaon 
eut un songe. Voici qu’il se tenait sur la rioe du fleuve, 
2. et voici que sept vaches, belles d’aspect et robustes de 
chair, montaient du fleuve et se mettaient á paitre dans les 
jones. 3. Mais voici que sept autres vaches, laides d’aspect 
et maigres de chair, remontaient du fleuve aprés elíes et 
se tinrent prés des (autres) vaches, sur la rive du fleuve. 
4. Les vaches laides d’aspect et maigres de chair dévorérent 
les sept vaches belles d’aspect et robustes. Alors Pharaon 
s’éveilla. 5. II se rendormit et eut un songe une seconde 
fois. Voici que sept épis montaient sur une seule tige, 
robustes et beaux. 6. Puis voici que sept épis maigres et 
brülés par le veni d’est poussérent aprés b eux. 7. Et les sept 
épis maigres engloutirent les sept épis robustes et pleins. 
Alors Pharaon s’éveilla : voilá que c’était un songe ! 8. Au 
matin, l’esprit de Pharaon c étant troublé, il envoya appeler 
tous les devins des Égyptiens et tous leurs sages et Pharaon 
leur fit part de ses songes. Mais il n’y eut personne qui püt 
les interpréter á Pharaon. 9. Alors le chef des échansons 
parla á Pharaon, en disant : «Je rappelle aujourd’hui mes 
péchés. 10. Pharaon s’était irrité contre ses officiers et il 
me plaga en surveillance dans la maison du chef des 
bourreaux , moi et le chef des panetiers. 11. Nous fimes, 
lui et moi, un songe la méme nuit; chacun de nous fit un 


a. = F M b. C M : montaient aprés c. = C d. = C 
e. = C || O : tueurs. Id. v. 12 


a. Gen. R 41,1 (820) 


1. N est vocalisé de 40,23 b á 41,8 par le scribe qui a transcrit les 
variantes. Celles-ci cessent d’ailleurs jusqu’á 43,26. 
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CHAPITRE XLI 

1. II advint, au bout de deux années, que le souvenir de 
Joseph se présenla devant la Parole de Yahvé : Pharaon 
révait et voici qu'il se tenait prés du fleuve, 2. et voici que 
sept vaches, belles á voir et grasses de chair, montaient 
du fleuve et se mettaient á paitre parmi les papyrus 2a . 

3. Mais voici que sept autres vaches, laides d’aspect et 
maigres de chair, remontaient <aprés elles> du fleuve et 
se tinrent en face des (autres) vaches, sur la rive du fleuve. 

4 . Les vaches laides d’aspect et maigres de chair dévorérent 
les sept vaches belles á voir et grasses. Alors Pharaon 
s’éveilla de son sommeil, 5. II se rendormit et vil un songe 
une seconde fois. Voici que sept épis montaient sur une 
seule tige, gras et beaux. 6. Puis voici que sept épis chétifs 
et fouettés par (le vent d’) est poussérent aprés eux. 
7. Et les sept épis chétifs engloutirent les sept épis gras et 
pleins. Alors Pharaon s’éveilla : voilá que c’était un 
songe! 8 . Au matin, son esprit étant troublé, il envoya 
appeler tous les devins d’Égypte et tous ses sages et 
Pharaon leur raconta son reve. Mais il ne fut possible á 
personne de l’interpréter <á Pharaon>, car ainsi en 
auait-il élé disposé de devant Yahvé parce que le momenl 
était arrivé pour Joseph de sortir de la geóle a . 9. Alors le chef 
des échansons parla devant Pharaon, en disant : «Je 
rappelle aujourd’hui mes péchés. 10. II avaii élé disposé de 
devant Yahvé que Pharaon eüt á s’irriter contre ses 
serviteurs et il me mit en surveillance dans la maison du 
chef des bourreaux e , moi et le chef des panetiers. 11. 
Nous fimes, lui et moi, un songe la méme nuit; chacun de 
nous eut son songe , avec Tinterprétation du songe de son 

2. Variante margínale de 27031 : *pry (dans le patis), le mot de 
^ Ex, 2,3.5 (N). 
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songe qui avait sa propre signification. 12. II y avait la, 
avec nous, un jeune hébreu, serviteur du chef des bourreaux. 
Nous lui fimes part de nos songes et il les interpreta pour 
nous ; il interpréta pour chacun le songe qu’il avait eu. 
13. Et il s’est fait que cela s’est passé selon 1’interprétation 
qu’il avait donnée : moi, on m’a rendu á ma charge, et lui, 
on l’a cvucifié sur la croix. » 14. Pharaon envoya quérir 
Joseph et on le tira f en háte de prison. II se rasa, lava 
ses vétements et entra chez Pharaon. 15. Pharaon dit : 
« J’ai fait un songe et il n’y a personne h pour l’interpréter. 
Or, moi j’ai entendu dire á ton sujet que (si) tu entends un 
songe, tu peux l’interpréter. » 16. Joseph répondit á 
Pharaon, en disant : « Non pas moi! Cest de devanl Yahvél 
que viendra la réponse favorable á Pharaon. » 17. Alors 
Pharaon parla (ainsi) á Joseph : « Voici que, dans mon 
songe, je me teñáis sur la rive du fleuve. 18. Et voici que 
du fleuve montérent sept vaches robustes de chair et belles 
d’aspect et elles paissaient parmi les jones. 19. Et voici 
que sept autres vaches montérent aprés elles, efllanquées, 
fort laides d’aspect et rnaigres 1 de chair et je n’en ai pas vu 
laides comme elles dans tout le pays d’Égypte. 20. Et les 
vaches rnaigres et laides dévorérent les sept premieres 
vaches robustes. 21. Celles-ci entrérent dans leur ventre, 
mais on ne s’apergut point qu’elles étaient entrées dans 
leur ventre, car leur aspect était aussi misérable qu’il 
élail auparavant m . Alors je me réveillai. 22. Je vis encore 
dans mon songe sept épis qui montaient sur une seule 
pleins et beaux; 23. et voici que sept épis pierreux, 
rnaigres et brúlés par le vent n <fest poussaient aprés eux, 


f. C : lis le flrent remonter de la cíteme (cf. 37,28) g. ~ G h. 
G : je n’ai personne qui l’mterpréte i. O : ce n’est pas de ma sagesse, 
mais de devant Y j. C : la Parole de Y répondra k. = G 
1. G : efllanquées (cf. M au v. 4). Id. v. 20 m. C : au début 
n. = C 
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compagnon. 12. II y avait lá, avec nous, un jeune hébreu, 
serviteur du chef des bourreaux. Nous lui racontámes 
notre songe et il nous Texpliqua; il donna á chacun 
Vexplicaiion correspondant á son songe. 13. Et il s’est fait 
que cela s’est passé selon l’explication qu’il avait donnée : 
moi, on m’a rétabli par son ordre dans ma charge réguliére , 
et lui, on l’a pendu. » 14. Pharaon envoya quérir Joseph et 
on le fit vite 3 4 sortir de geóle. II se rasa, changea® ses habits 
et entra chez Pharaon. 15. Pharaon dit á Joseph : « J’ai 
fait un songe et il n’y a personne pour l’expliquer. Or, 
moi j’ai entendu dire á ton sujet que si tu entends un 
songe, toi tu peux en donner l’explication. » 16. Joseph 
répliqua á Pharaon, en disant : « Non pas moi 1 ! II riy a 
personne qui puisse expliquer les songes , mais c'esi de devant 
Yahvé 4 que viendra la réponse favorable á Pharaon. » 
17. Alors Pharaon parla á Joseph, en disant :« Je consideráis 
dans mon songe : voici que je me teñáis sur la rive du 
fleuve. 18. Et voici que du fleuve montérent sept vaches 
grasses de chair et belles á voir et elles paissaient parmi 
les papyrus k . 19. Et voici que sept autres vaches montérent 
aprés elles, misérables, fort laides d’aspect et maigres de 
chair; je n’en ai pas vu d’une pareille laideur dans tout 
le pays d’Égypte. 20. Et les vaches misérables et laides 
dévorérent les sept premiéres vaches grasses. 21. Gelles-ci 
entrérent dans leur ventre, mais on ne se rendait pas 
compte qu’elles étaient entrées dans leur ventre, car leur 
aspect était aussi laid qu’auparavant. Alors je me réveillai. 
22. Je vis encore dans mon songe sept épis qui montaient 
sur une seule tige, pleins et beaux; 23. et voici que sept 
épis desséchés, chétifs et fouettés par (le vent d’)est 

3. En conservant le verbe dlg que Ies éditions corngent parfois en 
dly ( = extraire, faire sortir de) : « Sie liessen ihn hupfen, schnell 
laufen aus dem Gefangnisse * (Levy I, 176), ce qui rend bien le sens 
du TM. 

4. Les versions ont dú exphciter le laconique bifádáy sans 
mo1 ) » O e t LXX paraphrasent. Gf. Jéróme, Quaeshones 47. 
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24. et <les épis maigres> engloutirent les <sept> 5 
beaux épis. Je Tai dit aux devins, mais il n’y a personne 
pour me (r)interpréter.» 25. Joseph dit á Pharaon : 
« Le songe de Pharaon est un. Ge que Yahvé va faire, a 
été annoncé á Pharaon. 26. Les sept bonnes vaches, ce 
sont sept années et les sept beaux épis, ce sont sept années : 
c est un seul songe. 27. Les sept vaches maigres et laides 
qui montaient aprés elles, ce sont sept années et Ies sept 
épis maigres brulés par le venl <f est, ce seront sept années 
de famine. 28. C’est la chose dont j’ai parlé á Pharaon : 
ce que Yahvé va faire, a été annoncé á Pharaon. 29. Voici 
que vont venir sept années de grande abondance dans tout 
le pays d’Égypte. 30. Mais, aprés elles, se léveront sept 
années de famine qui feront oublier toute l’abondance au 
pays d’Égypte, car la famine dévastera le pays. 31. On 
ne connaitra plus aprés cela Tabondance dans le pays á 
cause de cette famine, car elle sera trés dure. 32. Si le 
songe a été communiqué par deux fois á Pharaon, c’est que 
la chose a été fixée par devant Yahvé et que de devant 
Yahvé a on se hate de la faire. 33. Maintenant done, que 
Pharaon désigne un homme intelligent et sage et l’établisse r 
sur le pays d’Égypte. 34. Que Pharaon prépose un homme 
et désigne des intendants 6 * dans tout le pays d’Égypte qui 
préléveronfí le cinquiéme de la récolle du pays d’Égypte pen- 
dant les sept années d’abondance. 35. Qu’ils amassent 
tous les vivres de ces sept bonnes années qui viennent et 
amassent du blé sous le contróle ▼ de Pharaon, des vivres 
dans Ies villes, et qu’ils les gardent. 36. Les vivres seront, 


o. — O. Id v. 28 || G . ce que la Parole de Y doit faire p. O : le 
peupie q. c : sa Parole r. G : prépose comme chef et officier 

s. - F J O ; gens de confiance t. F : qu’on mette á part un cin- 
quiérne dans le pays || O : qu’on équipe le pays d’Égypte u O ■ 
gens de confiance v. = C K ‘ ' 


5. Omis par homoioteleuton. 
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poussaient aprés eux, 24. et les épis chétifs engloutirent 
les sept beaux épis. Je l’ai dit aux devins, mais il n’y a 
personne pour m’(en) rendre compte. » 25. Joseph dit á 
Pharaon : « Le songe de Pharaon est un. Ge que Yahué 
doit 0 faire, il l’a annoncé á Pharaon. 26. Les sept bonnes 
vaches annoncenl sept années et les sept beaux épis 
annonceni (aussi) ces sept années : c’est un seul songe. 
27. Les sept vaches étiques et laides qui montaient 
aprés elles annonceni sept aulres années et les sept épis 
chétifs fouettés par (le vent d’)est annonceni ceci qu’il y 
aura sept années de famine. 28. C’est la chose dont j’ai 
parlé á Pharaon : ce que Yahvé doil faire, il l’a fait voir á 
Pharaon. 29. Voici que vont venir sept années d’abondance 
extréme dans tout le pays d’Égypte. 30. Mais, aprés elles, 
se léveront sept années de famine, et on oubliera toute 
l’abondance qui avaii régné au pays d’Égypte, car la famine 
dévastera les habitante? du pays. 31. On ne connaitra plus 
l’abondance qui avaii régné dans le pays á cause de cette 
famine qui viendra par la suite, car elle sera trés dure. 
32. Du fait que le songe a été communiqué par deux fois 
á Pharaon, c’est que la chose a été décidée par devant 
Yahvé et que Yahvé va se háter de la faire. 33. Maintenant 
done, que Pharaon discerne un homme intelligent et sage 
et le prépose sur le pays d’Égypte. 34. Que Pharaon fasse 
en sorte de désigner des intendants sur le pays qui pré- 
léveront le cinquiéme de lout le blé du pays d’Égypte pendant 
Ies sept années d’abondance. 35. Qu’ils amassent tout le 
blé de ces bonnes années qui arrivent et entassent du blé 
sous la main des inlendanls u de Pharaon; qu'ils placent le 
blé dans les villes et qu’ils le gardent. 36. Le blé sera remisé 


6. ’pylrwpyn ¿7TÍTpo7ro<;). L’hébreu himmésh est entendu par 
les modernes au sens de «taxer au cinquiéme » ou « organiser » le 
pays; méme vanété dans les versions anciennes (comme dans le cas 
analogue de T Ex. 13,18). Voir A. Geiger, Urschrifi, 463. 
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pour le pays, comme un bon souvenir , pendant les sept 
années de famine qu’il y aura en Égypte et le pays ne sera 
pas devasté par la famine. » 37. La chose parut bonne aux 
yeux de Pharaon et aux yeux de tous ses officiers x . 38. Et 
Pharaon dit á ses officiers? :« Ou trouverons-nous un homme 
comme celui-ci sur lequel demeure Tesprit saint de deuani 
Yahvé ?» 39. Puis Pharaon dit á Joseph : «Puisque 
Yahvé t a donné de connaitre tout cela, il n’est personne 
d’aussi intelligent et sage que toi. 40. Toi, tu vas étre 
préposé a comme inlendant sur ma maison b et, selon les 
decisions de ta bouche, sera nourri tout mon peuple. 
Seulement par le troné de ma royaulé , je serai plus grand 
que toi. » 41. Pharaon dit á Joseph : « Vois, je te prépose 
comme chef el officier f sur tout le pays d’Égypte. » 42. 
Alors Pharaon ota de sa main son cachet et le mit á la main 
de Joseph. II le revétit de vétements de lin et lui passa au 
cou le collier d’or. 43. II le fit monter sur son second char et 
on criait devant lui : « Vive le pére du roi, qui est mailre 
par la Science , bien que jeune et lendre par les années 1 / » 
Et il le préposa comme chef el officieri sur tout le pays 
d’Égypte. 44. Puis Pharaon dit á Joseph : «Je suis 
Pharaon : sans ton agrément, nul n’élendra la main pour 
allacher sa ceinture 1 ni le pied pour monler á cheval dans 


w. — O x. — C y. C : á tous ses ofliciers z. = O ¡| C . sur 
lequel demeure l’espnt de prophétie de devant Y a. — C O 
b. C : puláis c. O : sur ton ordre ; ! ! G ■ sur l’ordre de ta bouche 

d - = O e. = C O f. = C (f = C h ~ O Q F : 
Vive le pére du roí, maítre par la Science et tendre par les années I 
b = G k = O 1. — C !| O : saisir une arme m. = C O 


p. Gen. R (829) ; B B. 4 a y Shebu. 6 b 


7. Sarkán, que Levy (II, 191) fait dénver de áp/wv. A ce terme 
correspond dans N l’hendiadys rab weshalltl (aussi au v. 43). Comparer 
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dans les cavernes dans le pays pour qu’on $*en nourrisse 
durant les sept années de famine qu’il y aura dans le pays 
d’Égypte et le peuple w du pays ne sera pas dévaslé par 
la famine. » 37. La chose parut bonne devani Pharaon et 
devanl tous ses serviteurs. 38. Et Pharaon dit á ses 
serviteurs : « Pourrions-nous trouver un homme comme 
celui-ci qui ait en lui l’esprit de prophétie de devanl Yahvé z ? » 
39. Puis Pharaon dit á Joseph :« Aprés que Yahvé t’a donné 
de connaitre tout cela, il n’est personne d’aussi intelligent 
et sage que toi. 40. Toi, tu seras inlendant sur ma maison 
et c’est sur décision el ordre c de ta bouche que sera nourri d 
tout mon peuple. Seulement par le troné de la royauté e , 
je serai plus grand que toi. » 41. Pharaon dit á Joseph : 
«Vois, je te prépose comme prince 7 sur tout le pays 
d’Égypte. »42. Alors Pharaon enleva de sa main son cachet 
et le mit á la main de Joseph. 11 le revétit de vétements de 
lin et lui passa au cou le collier d’or. 43. II le fit monter sur 
le second char de Pharaon e et on criait devant lui : « C’est 
la le pére du roi h , mailre par la Science et lendre par les 
années 8 3/ » Et il le préposa comme prince sur tout le pays 
d’Égypte. 44. Puis Pharaon dit á Joseph : «Je suis 
Pharaon, le roi , et toi, le vice-roi : sans ion ordre nul ne 
lévera la main pour ceindre son arme ni le pied pour monter 


avec Tojout i¡ yo’jjjievov dans la citation de Act. 7,10 (cf. M. Wilcox, 
The Semihsms of Acts, 28). T Ps. 105,21 a nbbón shalltt. 

8. Cf. T Gen. 49,22 (N). Paraphrase du mot égyptien *abrek 
(sigmílant peut-étre • Allention '), décomposé en ’üb (pére) et rkk 
(jeune, tendre) ; tradition acceptée par Jeróme ( Quaestiones 47). 
D’autres versions font appel a la racine brk, d’oü s'agenouiller 
(Aquila : yovaTÍCetv ; V : ut... genu flecterent) ce qui pourrait 
rejoindre la signification origínale (selon J. Vergote, Joseph en 
EdUpie, Louvam 1959, 138-140), pour laquelle J. S. Croatto 
propose «intendant» ( VT 16, 1966, 113-115). Sur ce passage, voir 
A. Geiger, Urschnfl, 463 ; J. Bowker, Targums , 254 ; G. Vermes, 
in Cambridge Ihstory ofthe Bible, I, 203. 

9. *lqpf t du persan Arkafla, haut dignitaire (Jastrow, 73). 
Déformation du mot ’rgbf (ápYaTréTTQt;) des inscnptions de Palmyre. 
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tout le pays d’Égypte.» 45. Pharaon appela Joseph 
« Uhomme-pour-qui-les-choses-cachées-sonl-déooilées et lui 
donna pour femme Asenath, filie de Potipéra 12 , seigneur de 
Tanis°. Et Joseph sortit par tout le pays d’Égypte. 46. 
Joseph avait trente ans quand il se tint devant Pharaon, 
roi d’Égypte. Joseph sortit de la présence de Pharaon et 
il passa par tout le pays d’Égypte. 47. La terreé produisit 
pendant les sept années d’abondance et les greniers r se 
remplirenl. 48. II rassembla tous Ies vivres des sept années 
(d’abondance) qu’il y eut au pays d’Égypte et il mit les 
vivres dans les villes : les vivres du ierriioire de la ville 
tout alentour, il les plagait á l’intérieur de celle-ci. 49 . 
Joseph amassa du blé en tres grande quantité, comme 
le sable de la mer, jusqu’au moment oü fon ne put plus 
compter 8 , car il n’y avait pas d’évaluation possible pour 
une telle quantité. 50. Or, avant que n’arrive l’année de 
la famine, il naquit á Joseph deux ílls* que lui enfanta 
Asenath, filie de Potipéra, seigneur de Tanis u . 51. Joseph 
appela le premier-né du nom de Manassé, «car Yahvé w 
m’a fait oublier toute ma peine et tous les hommes de x 
la maison de mon pére. » 52. Le second, il l’appela du nom 
d’Éphrai'm, «car Yahvé m’a fait croitre au pays de mon 
aífliction. » 53. Alors prirent fin les sept années d’abondance 
qu’il y eut en Égypte, 54. et les sept années de famine 
commencérent á arriver, ainsi que Joseph l’avait dit. II y 
eut la famine dans tous les pays, mais dans tout le pays 


n. = G O o. = C 110 |¡ O : seigneur de On p. = O q. O : 
les habitants du pays ramassérent pendant les sept années d’abon¬ 
dance le blé dans Jes greniers r. G : quantité de blé pour Ies 

greniers s. C O : oü l’on cessa de compter t. G : fils máles 

u. — C || O : seigneur de On v. = C. Id. v. 52 w. G : la 
Parole de Y. Id. v. 52 x. = G y. O : ma servitude 


8. Gen. R (829) e. Gen. R (829) ; Joséphe, Ant. II § 91 
PRE 36 (2721; 38 (287) 
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á cheual s , dans tout le pays d’Égypte. » 45. Pharaon appela 
Joseph « Vhomme-qui-dévoile-les-choses-cachées 106 » et il 
lui donna en mariage Asenath que DinahZ avait enfantée 
a Sichem u , ei qu’avail élevée la femme de Potipéra, seigneur 
de Tanis. Et Joseph en vint á étre c/ie/P sur le pays 
d’Égypte. 46. Joseph (avait) trente ans quand il se tint 
devant Pharaon, roi d’Égypte. Joseph sortit de chez 
Pharaon et il passa comme chef el officier par tout le pays 
d’Égypte. 47. La terre ful si fertile pendant les sept 
années d’abondance que chaqué épi fit deux pleines 
poignées, au poinl que tous les greniers furent remplis. 
48. II rassembla tout le blé des sept années d’abondance 
qu’il y eut au pays d’Égypte et il plaga le blé dans les 
villes : le blé des champs entourant une ville, il le rassemblail 
a l’intérieur de celle-ci. 49. [manque] 50. Or, avant que 
vint l’année de la famine, il naquit á Joseph deux fils que 
lui enfanta Asenath, qui avait grandi dans la maison de 
Potipéra, seigneur de Tanis. 51. Joseph appela le premier- 
né du nom de Manassé, car il dit v : « Yahvé m’a fait oublier 
tout mon labeur et toute la maison de mon pére. » 52. Le 
second, il l’appela du nom d’Éphraim, car il dil : « Yahvé 
m’a fait croitre au pays de mon tourment^, de méme 
qu’est desiinée á croilre la maison de mon pére ici au milieu 
de ses lourments. » 53. Alors prirent fin les sept années 
d’abondance qu’il y eut au pays d’Égypte, 54. et les sept 
années de famine commencérent á arriver, comme Joseph 
l’avait dit. II y eut la famine dans tous íes pays, mais dans 

10. Gf. L. Ginzberg, Legends , V, 345. Lo noin est rattaché á la 
racine spn , cacher. 

11. Gf. L. Ginzberg, op. cil., V, 336 ; J. Bowkkr, Targums, 255. 
Sur Asenath, voir V. Aptowitzer, « Asenath, the Wife of Joseph. A 
Haggadic Literary-Historical Study », dans RUCA 1 (1924), 239-306. 
Littérature récente dans M. Piiilonenko, Joseph et Asénelh , Leiden 
1968 etc. Burcharu, dans JSJ 1 (1970), 3-34. 

12. Ecrit en un seul mot dans nos rnanuscrits, malgré la Massorah 
et Sopherim 5 (p, 234). 
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d’Égypte, il y avait du pain z . 55. Puis tout le pays 
d’^gypte e ut faim et le peuple cria devant Pharaon pour & 
du pain. Pharaon dit á tous Ies Égyptiens :« Allez á Joseph, 
faites ce qu’il vous dirá. » 56. Comme la famine s’étendait 
sur toute la surface du pays, Joseph ouvrit tous les greniers b 
dans lesquels il y avait <du blé> 13 et il (le) uendit á 
l’Égypte. La famine devint dure au pays d’Égypte, 57. et 
tous les habitants ú de la terrc venaient en Égypte pour 
acheter du blé e á Joseph parce que la famine était dure sur 
toute la terre. 


CHAP1TRE XLII 

1. Jacob a vit, dans Vespril saint 11x , que Von vendáis 
du ble en Égypte et Jacob dit á ses fils : « Pourquoi done 
apparaissez-vous rassasiés au milieu de la famine^?» 2. II 
dit : « Voici que j’ai entendu (dire) que Von vend du ble en 
Égypte; descendez-y et achetez-en pour nous de lá-bas. 
Ainsi nous vivrons et ne mourrons pas. » 3. Dix des fréres 
de Joseph descendirent done acheter du blé d’Égypte. 
4. Mais Jacob n’envoya pas Benjamín, frére de Joseph, 
avec ses fréres, car il disait : « II ne faudrait pas qu’il lui 
arrive un malheur. » 5. Les fils d’Israel vinrent pour 
acheter (du blé), au milieu de ceux qui venaient, car il y 
avait famine au pays de Canaan. 6. Or Joseph était le chef 

z. G : nournture. id. v. 55 a — C b. - L O c G O 
d. = C O e. -- C O 

a. Jacob... famine = 110 b = O. Id. v. 2 c - O 


y¡. Pos. 119 a 

a. Gen. R (839) p. Gen. H (833) y. Gen. Ií (833) 


13. Saris doute á restituer. 

1 Cf. P Schafer, Die Vorslellung rom Heiligen Geisl 34. 
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tout le pays d’Égypte, il y avait du pain. 55. Puis tout le 
pays d’Égypte eut faim, parce que la semence ne produisail 
plus ríen , et le peuple cria devant Pharaon á cause du pain. 
Pharaon dit á tous les Égyptiens : « Allez á Joseph, faites 
ce qu’il vous dirá. » 56. Gomme la famine s’étendait sur 
toute la surface du pays, Joseph ouvrit tous les greniers dans 
lesquels il y avait du blé et il (le) vendit aux Égyptiens 0 . 
La famine devint dure au pays d’Égypte, 57. et tous les 
habitante 7 ) de la terre venaient en Égypte pour acheter du 
blé á Joseph parce que la famine était dure sur toute 
la terre. 


CIIAPITRE XLII 

1 . Jacob vit que Fon achelail des céréales 2 et que Fon 
ramenail du blé d’Égypte et Jacob dit á ses fils : « Pourquoi 
done avez-vous peur 2 3 de descendre en Égypte ? » 2. II dit : 
«Voici que j’ai entendu (dire) qu’il y a du blé á cendre 
en Égypte; descendez-y et achetez-en pour nous de 
lá-bas. Ainsi nous vivrons et ne mourrons pas. » 3. Dix 
des fréres de Joseph descendirent done acheter du blé 
d’Égypte. 4. Mais Jacob n’envoya pas Benjamin, frére de 
Joseph, avec ses fréres, car il disait : « Voici que c’esf un 
(jeune) gargon et j'ai peur que la morl c ne le surprenne. » 
5. Les fils d’Israel s’en vinrent done, chacun par une porfe, 
pour que le mauvais ceil 4 rFaít poinl prise sur euxV s’ils 
entraieni ensemble pour acheter parmi les Cananéens qui 
venaient pour acheter ; car il y avait famine au pays de 
Canaan. 6. Or Joseph était le chef du pays. Comme it 

2. Inutile de corriger le texte avec Ginsburger ; pour le couple 
cerealesjble, comparer V h\ 30,23. 

3. Au lieu du verbe raáh (voirj, on a lu yárF (craindre) ; id. Pesh . 

4. Cf. L. Gin/.iíerg, Legends , II, 80. De voir ensemble ces hornmes 
de belle prestance pourraii éveiller l’envie (Rashi). 
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du pays et c’est lui qui vendait á tous Ies gens du pays. 
Les fréres de Joseph vinrent done et le saluérent selon la 
coulume du. pays . 7. Joseph vit ses fréres et les reconnut. 
Mais il se montra hostile* á leur égard et Ieur adressa des 
paroles dures. II leur dit :« D’oü venez-vous ? » lis dirent : 
« Du pays de Ganaan, pour acheter des vivres. » 8 . Joseph 
avait reconnu ses fréres, mais eux ne l’avaient point 
reconnu. 9 . Joseph se souvint des songes qu’il avait faits 
á leur sujet et leur dit : « Vous étes des espions ; c’est pour 
voir les entrées dans le pays que vous étes venus. » 10 . lis 
luí disent : « <Non> 10 , mon seigneur, mais tes serviteurs 
sont venus pour acheter des vivres. 11 . Nous sommes 
tous Ies íils d un méme homme; nous sommes gens 
de coníiance, tes serviteurs ne sont pas des espions. » 
18 . II leur dit : « C’est sürement pour voir les enlrées dans 
íe pays que vous étes venus. » 13 . lis disent : « Nous, tes 
serviteurs, sommes douze fréres, fils d’un seul homme, 
au pays de Ganaan. Voici que le plus jeune est avec notre 
pére, en ce jour. Mais I’un d’entre nous, depuis qu'il nous a 
quiliés, nous ne saoons pas commenl il a fini. » 14 . Joseph 
leur dit : « C’est bien ce que je vous ai dit : Vous étes des 
espions. 15 . En ceci vous serez mis á l’épreuve : 


d. O . il réfléchit £» ce qu’d leur dirait e. 110 : un mitre, nous ne 
savons pas comment il a finí 


8. Gen. R 42,3 (810) e. Gen. R 42,3 (840) Gen R (842) 

t¡. Gen. R (842) ; Yeb. 88 a ; B.M. 39 b ; Ket. 27 b 0 Gen R 4‘> 3 


5. Les freres de Joseph, étant donnee sa beauté, redoutaient qu’il 
ait íim dans un motiváis beu. 

6. Paraphrase du verbe hébreu. O cherche á atténuer la dureté 
de l’attitude de Joseph. 

, 5 6 7 8 * JosEPIIE (Ant. II, § 97} fait appe! au fait que Ies traits de Joseph 
s étaient transformés avec l’áge, le rendant méconnaissable. 

8. L’hébreu 'erwah sigmfie Iittéralement a nudités * (ici au sens des 
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sauait que ses fréres s’en venaiení pour acheter , il avait éiabli 
des gardes aux portes de la ville pour inseriré ious ceux qui 
enlreraient ce jour-lá — leur nom el le nom de leur pére s —. 
Et c’est lux qui vendait du blé á tous les gens du pays. 
Les fréres de Joseph vinrent done el ils cherchérent dans 
les rúes , les places et les maisons de couriisanes bz , mais ils 
ne le trouvérent point. Ils entrérent alors dans sa maison et 
se prosternérent devant lui sur leurs faces jusqu’á terre. 
7. Joseph vit ses fréres et les identifia. Mais il se comporta 
á leurs yeux comme un élranger et leur adressa des paroles 
dures. II leur dit : « D’oü venez-vous ? » lis dirent : « Du 
pays de Ganaan, pour acheter du blé . » 8. Joseph avait 
identifié ses fréres, car lorsqu’il avait été séparé d'eux ils 
avaient (déjá) le signe de la barbe , mais eux ne l’avaient 
pas identifié, car il n’avait pas (alors) le signe de la barbe 7 
tandis qu’il Vavait á ce momenl-lá *1. 9. Joseph se souvint 
des songes qu’il avait faits á leur propos et leur dit :« Vous 
étes des espions ; c’est pour voir la nudité des prosiiluées m 
du pays que vous étes venus voir 9 . » 10 . Ils lui dirent : 
« Non, mon seigneur, mais tes serviteurs sont venus pour 
acheter du blé. 11 . Nous sommes tous les fils d’un méme 
homme; nous sommes gens de confiance, tes serviteurs ne 
sont pas des espions. » 12 . II leur dit : « Non! G’est pour 
voir la nudité des prostiiuées du pays que vous étes 
venus. »13. Ils dirent:« Nous, tes serviteurs, sommes douze 
fréres, ñls d’un seul homme, au pays de Canaan. Voici que 
le plus jeune est avec notre pére, en ce jour. Mais l’un e 
nous a quiltés el nous ne savons pas commeni il a finí. » 
14 . Joseph leur dit : « C’est ce que je vous ai dit : Vous 
étes des espions. 15 . De cette fagon vous allez étre 


points non protégés du pays). O : bréches, défuuts; V : immumta 
terrae (v. 12). Gf. L. Ginzburg, op. ciL, II, 82-83; G. B. Sarfati, 
dans Leshonenu 2 (1970), 185-186. 

9. Sic. Peut-étre á suppnmer (avec Ginsburger). 

10. Oublié par haplographie. 
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par la vie et la lele de Pharaon ! vous ne sortirez pas 
d’ici si votre plus jeune frére ne vientpas ici. 16 . Envoyez 
l'un d’entre vous et qu’il raméne votre frére. Quant k 
vous, vous serez emprisonnés et Ton éprouvera vos dires 
pour voir si vous étes sincéres. Sinon, par la vie et la tete 
de Pharaon ! c’est que vous étes des espions. » 17 . II les 
mil done en prison sous surveillance pendant trois jours. 
18 . Le troisiéme jour, Joseph leur dit:« Faites ceci et vous 
vivrez. Je suis rempli de la crainte de Yahvé. 19 . Si vous 
etes gens de confiance, que l’un de vous, un auire de vos 
fréres, soit emprisonné dans votre prison et vous, allez, 
emportez une provisión de blé pour les affamés de vos 
maisons. 20 . Vous me raménerez votre jeune frére; 
ainsi seront confirmes vos dires et vous ne mourrez pas. >> 
Ainsi firent-ils. 21 . lis se disent alors l’un k l’autre : 
«Assurément, nous sommes coupables du sang de notre 
frére ; car nous l’avons vu dans la détresse de son ame 
lorsqu’il se déballail devant nous et nous ne l’avons pas 
écouté. C’est pourquoi nous est survenue cette grande 
détresse. » 22 . Rubén leur répondit, en disant : « Ne vous 
avais-je pas dit : Ne péchez pas contre l’enfant! et vous 
n’avez pas écouté. Voici que maintenant son sang cst 
réclamé. » 23 . Or ils ne savaient pas que <Joseph 
comprenait, car> 10 * Manassé se tenail parmi eux comme 
interprete. 24 . II s’écarta d’eux et pleura. Puis il revint 
vers eux et leur parla. II prit parmi eux Simeón et l’empri- 
sonna devant eux. 25 . Ensuite Joseph ordonna de remplir 
leurs bagages de blé, de remettre l’argent de chacun dans 
son sac et de leur donner des provisions pour la route. Et 
c’est ce qu’on leur fit. 26 . lis chargérent done leur blé sur 
leurs ánes et s’en allérent de Iá. 27 . L’un d'eux ouvrit son 


f - ~ ° g. O : le blé qui manque dans vos maisons. Id. v. 33 h. 
Or... interpréte -- F 


i. Gen. R {841} 



Add. 27031 


GENÉSE 42, 15-27 


383 


éprouvés : par la vie de Pharaon ! vous ne sortirez d’ici qu’á 
la condition que votre jeune frére vienne ici. 16. Faites 
partir l’un d’entre vous et qu’il améne votre frére. Quant 
á vous, vous serez détenus et l’on examinera vos propos 
pour voir si la vérité est avec vous. Sinon, par la vie de 
Pharaon! c’est que vous étes des espions. » 17. II les mit 
done ensemble dans la maison d’arrét pendant trois jours. 
18. Le troisiéme jour, Joseph leur dit:« Faites ceci et vous 
serez saufs. Je suis rempli de la crainte de YahvéK 19. Si 
vous étes gens de confiance, que l’un de vos fréres reste 
détenu dans votre maison d’arrét et vous, allez, emportez 
le blé* que vous avez acheté pour les aflames de vos maisons. 
20. Vous me raménerez votre jeune frére ; ainsi seront 
confirmés vos propos et vous ne mourrez pas. » Et ils firent 
ainsi. 21. Ils se dirent alors l’un á l’autre : « En vérilé , 
nous sommes coupables au sujet de notre frére; car nous 
avons vu l’angoisse de son áine quand il nous suppliait 
et nous ne l’avons pas écouté. C’est pourquoi nous est 
survenue cette détresse.» 22. Rubén leur répondit et 
dit : « Ne vous avais-je pas dit : Ne péchez pas contre 
l’enfant! Et vous ne m’avez pas obéi. Aussi bien voici que 
son sang nous est réclamé. » 23. Or h ils ne savaient pas que 
Joseph comprenait la langue du sancluaire , car Manassé 1 
était parmi eux comme interpréte. 24. II se détourna d’eux 
et pleura. Puis il retourna vers eux et leur parla. II emmena 
de parmi eux Siméon, qui avail donné le conseil de le melire 
d morí , et il le fit attacher devant eux. 25. Ensuite Joseph 
ordonna á ses serviteurs de remplir leurs bagages de blé, 
de replacer l’argent de chacun á Viniérieur de son sac et 
de leur donner des provisions pour la route. Et c’est ce qu’on 
leur fit. 26. lis chargérent done leur blé sur leurs ánes et 
s’en allérent de lá. 27. Lévi, qui était resté á parí saris son 


10*. Oublié par homoioteleuton. 
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sac pour donner du fourrage k son áne, dans le caravan- 
sérail, et il vit l’argent qui était au bord de son sac. 28 . 
II dit k ses fréres : « On a retourné mon argent et voici qu’il 
est au bord de mon sac. » Leur cceur fui effrayé et ils se 
mirent k trembler, l’un en face de l’autre, en disant : 
« Qu’est-ce cela que Yahué nous a fait? » 29 . Ils arrivérent 
prés de Jacob, leur pére, au pays de Canaan, et ils lui 
racontérent tout ce qui leur était arrivé, en disant : 30 . 
« L’homme qui est seigneur du pays nous a adressé des 
paroles dures et nous a considérés comme espionnant le 
pays. 31 . Nous lui avons dit : Nous sommes gens de 
confiance, nous ne sommes pas des espions. 32 . Nous 
sommes douze fréres, fils de notre pére; l’un d’entre nous 
depuis qu'il nous a quillés , nous ne savons pas comment il a 
fini et le plus jeune se trouve, k ce jour, avec notre pére, 
au pays de Canaan. 33 . Alors l’homme, le seigneur du pays, 
nous a dit : A ceci je reconnaitrai que vous étes gens de 
confiance ; laissez prés de moi l’un d'enlre uous, preñez 
(du blé) pour les aíTamés de vos maisons et partez. 34 . 
Ramenez-moi votre plus jeune frére et je saurai que vous 
n’étes pas des espions et que vous étes gens de confiance. 
Alors je vous rendrai votre frére et vous pourrez occuper 1 
le pays. » 35 . Comme ils vidaient leurs sacs, voici que 
chacun avait dans son sac sa bourse d’argent. Voyant leurs 
bourses d’argent, eux et leur pére, ils prirent peur. 36 . 
Jacobi, leur pére, leur dit : «Vous m’avez (dejé) privé 
de (mes) enfants : Joseph, depuis que je Vai envoyé vers vous 


i. G : vous pourrez y commercer j. Jacob... tribus = G F 


11. TM ; « L 'un (há ’ehad) ouvnt son sac » est compris littéralement 
comme * Je seul, celui qui était resté seul », et l’on a imaginé que 
Joseph avait intentionnellement séparé les deux fréres, pour les 
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compagnon Siméon u , ouvrit son sac pour donner de la 
provende á son áne, dans le caravanséraii, et il vit son 
argent qui était au bord de son sac. 28. II dit á ses fréres : 
« On a rendu mon argent et voici qu’il est encore dans 
mon sac. » Leur cceur perdít connaissance 12 et ils s’entre- 
regardérent avec anxiété, en disant : «Qu’est-ce que 
Yahvé a fait, et il n’y a poinl de faule * de notre part? » 
29. Ils arrivérent prés de Jacob, leur pére, au pays de 
Ganaan et ils luí racontérent tout ce qui leur était arrivé, 
en disant : 30. « L'homme qui est seigneur du pays nous a 
adressé des paroles dures et nous a bafoués comme si nous 
espionnions le pays. 31. Nous lui avons dit : Nous sommes 
gens de conñance, nous ne sommes pas des espions. 32. 
Nous sommes douze fréres, fils de notre pére; l’un, nous 
ne savons pas comment il a finí et le plus jeune se trouve, 
á ce jour, avec notre pére, au pays de Ganaan. 33. Alors 
Thomme, le seigneur du pays, nous a dit : A ceci je 
reconnaitrai que vous étes gens de confiance : Faites rester 
avec moi l'un de vos fréres, preñez ce qui est nécessaire 
pour les aíYamés de vos maisons et allez-vous-en. 34. 
Ramenez-moi votre plus jeune frére et je saurai que vous 
n étes pas des espions mais que vous étes gens de confiance. 
Alors je vous rendrai votre frére et vous pourrez circuler 
dans le pays en faisant du commerce. » 35. Tandis qu’ils 
déballaient leurs bissacs 15 , voici que chacun avait dans 
son bissac son paquet d’argent, Voyant leurs paquets 
d’argent, eux et leur pére, ils prirent peur pour Siméon 
qu’ils avaient laissé lá-bas. 36. Jacob, leur pére, leur dit : 
«Vous m’avez (déjá) privé de (mes) enfants : Joseph, 


empécher de comploter contre luí une seconde fots (comme á Gen. 
37,19). Cf. Rashi au v. 24. 


12. Litl. : «la connaissance de leur cceur sortit». 

13. Le terme araméen dtsaqyá ’ (cf. Stacbotiov : saddle-bag , selon 
Liddell-Scott) est composé comme le mot frangais {= double-sac). 


13 
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á Dothan k , je ne <sais> 14¡ pas comment il a finí. Et 
(maintenant), vous voulez prendre Benjamín. Et ils me sont 
comptés 160 pour susciter les douze tribus ! » 37. Rubén 
s’adressa á son pére, en disant: « Tu pourras mettre á mort 
mes deux fiís si je ne te le raméne pas. Remets-le entre mes 
mains et moi je le ferai revenir vers toi. » 38. Mais il dit : 
« Mon fils ne descendra pas avec vous, car son frére est mort 
et lui est resté seul. Qu’il lui arrive malheur sur la route oü 
vous allez et vous feriez descendre mes cheveux blancs dans 
raííliction au Shéol. » 


GHAPITRE XLIII 

1. La famine était grande dans le pays. 2. Quand ils 
eurent finí de manger le blé qu’ils avaient rapporté 
d’Égypte, leur pére leur dit :« Retournez, achetez-nous un 
peu de nourriture. » 3. Mais Juda lui parla, en disant : 
« Voici que Thomme nous a bien certifié, en disant : Vous 
ne verrez ma face que si votre frére est a avec vous. 4. Si 
tu veux bien b envoyer notre frére avec nous, nous descen- 
drons et nous t’achéterons des vivres c . 5. Mais si tu ne 
l’envoies pas, nous ne descendrons pas, car Thomme nous a 
bien dit: Vous ne verrez ma face que si d votre frére est avec 

k. = G 110 i. = 110 m. C F : Siméon, depuis le moinent oü 
il est descendu avec vous en Égypte, je ne sais pas coimnent il a 
fini n. = 110 o. 110 : et ils m’étaient comptés {autre mot) 
P* = o 

a. G : vient b. = G c. G : un peu de vivres d. G : si 
vous n’amenez pas votre frére 


X. Gen. R (845) 


14. Verbe oublié. Remarquer que la mention de Siméon est absente 
de N el de Nur. 
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vous avez dit qu'une béle féroce Vavait dévoré 1 ; Siméon m , 
vous avez dil que le roi du pays Vavait faií attacher n ; et 
(maintenant), Benjamín, vous voulez 15 le prendre ! G’est sur 
moi que retombent les iourmenls d’eux tous. » 37. Rubén 
s’adressa á son pére, en disant: « Tu pourras mettre á mort 
par Vanalhéme 17 mes deux íils si je ne te le raméne pas. 
Confie-le entre mes mains et moi je te le rendrai. » 38. Mais 
il dit : « Mon fils ne descendra pas avec vous, car son frére 
est mort et lui seul est resté de sa mére. Que la morlv 
lui survienne sur la route oü vous allez et vous feriez 
descendre mes cheveux blancs dans rafíliction au 
tombeau. » 


GHAPITRE XLIII 

1. La famine était grande dans le pays. 2. Quand ils 
eurent terminé de manger le blé qu’ils avaient rapporté 
d’Égypte, leur pére leur dit : « Repartez, achetez-nous 
un peu de blé. » 3. Mais Juda lui parla, en disant : 
« L’homme nous a bien certifié, en disant : Vous ne verrez 
pas ma face si votre jeune frére n’est pas avec vous. 4. Si 
tu envoies notre frére avec nous, nous descendrons et nous 
t achéterons du blé. 5. Mais si tu ne l’envoies pas, nous ne 
descendrons pas, car l’homme nous a bien dit : Vous ne 
verrez pas ma face si votre frére n’est pas avec vous 1 . » 


15. Corriger k'n (maintenant) en b'yn (avcc N et les éditions 
postérieures), car i] manque un verbe. 

16. Traduction inspirée de l’interprétation de Gen. ft qui dit en 
substance ;« Je ne puis laisser perdre aucun des douze *. Gf. note dans 
lédition de Theodor-Albeck, III, 1132. Comparer peut-étre Jn 
17,12. 

17. Pour la formule, cf. 7' Nombr. 21,24 (Jo) ; T Deut. 7,2 (Jo). 

1. Dans 27031, le scribe commence ensuite le v. 7 ; mais encadre 
les stx premiers mots transcrits par erreur. 
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vous. » 6 . Israel dit : « Pourquoi m’avez-vous fait ce mal 
d’indiquer á Phomme que vous aviez encore un frére ? » 
7. lis dirent : « G’est que Phomme nous a beaucoup ques- 
tionnés sur nous-mémes et sur notre famille, en disant : 
Yotre pére vit-il e encore? Avez-vous encore un frére f ? 
Et nous l’avons renseigné conformément á ces paroles 2 . 
Pouvions-nous savoir qu’il allaite dire : Faites descendre 
votre frére ? » 8 . Juda dit á Israel, son pére : « Laisse aller 
Penfant avec moi que nous puissions nous lever et partir 
pour que nous vivions et ne mourions pas, et nous et toi- 
méme et nos petits enfants. 9. Moi, je m’en porte garant; 
c’est á moi que tu le réclameras. Si je ne te le raméne pas 
et ne le restitue pas <en ta présence> 3 , nous ne parailrons 
plus devané toi* á jamais. 10. Que si nous n’avions pas 
tant tardé, nous serions deja deux fois allés el revenus. » 

11. Israel, leur pére, leur dit : « Si vous en avez ainsi décidé , 
faites ceci : preñez dans vos bagages des meilleures choses 
du pays et emportez comme présent, un peu de résine, un 
peu de miel, de la tire, de Vhuilel de pistaches et d’amandes. 

12. Preñez en votre main le double d’argent et vous rendrez 
de votre main Pargent qui a été remis au bord de vos 
sacs; peut-étre s’agissait-il d’une erreur. 13. Puis preñez 
votre frére et partez, retournez vers Phomme. 14. Et que 
le Dieu du ciel vous fasse trouver gráce devant le gouvcrneur 
et qu’il vous reláche votre autre frére ainsi que Benjamín ! 
Quant á moi k , de méme que je n’ai pas été privé de Joseph , 
mon fils , je n’aurai pas é étre privé aussi de Benjamín 1 .» 

e. C : est-il en vie ? f. G : un aulre frere g. G : allait nous dire 
h. = C F i. F : mon pere j. - G k. Quant á moi .. Benja¬ 
mín = C F 1. G F : de Siméon et de Benjamín 


a. Gen. R (847) p. Gen. R (850) 


2. Le texte ajoute : * Et Juda dit». Mais il s’agit du début du v. 8, 
puisque le Iemme hébreu est aussi transcnt. 

3. Oublié par le scnbe. 
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6 . Israel dit : « Pourquoi m’avez-vous fait ce mal 
d’apprendre á Thomme qu’il vous restait encore un frére ? » 

7. lis dirent : «C’est que Thomme nous a beaucoup 
questionnés sur nous-mémes et sur notre parenté, en 
disant: Est-ce que votre pére vit encore ? Avez-vous encore 
un frére? Et nous l’avons renseigné suivant ces paroles. 
Pouvions-nous savoir qu’il allait dire : Faites descendre 
votre frére?» 8 . Juda dit á Israel, son pére : « Laisse 
partir Tenfant avec moi que nous puissions nous lever 
et partir pour que nous vivions et ne mourions pas, et nous 
et toi-méme et nos petits enfants. 9. Moi, je me porte 
garant de lui; c’est de ma main que tu le réclameras. Si 
je ne te le raméne pas et ne le restitue pas en ta présence, 
nous 4, serons coupables devant toi á jamais. 10 . Que si 
nous n’avions pas tant tardé, nous serions déjá deux fois 
de retour. » 11 . Israel, leur pére, leur dit : « S’il en est 
ainsi, faites ceci : preñez de ce qu’il y a de plus renommé 
dans le pays, metiez-le dans vos bagages et emportez-le 
á Thomme comme présent, un peu de résine de baume , un 
peu de miel, de la cire et du ladanum, de Vhuile de pistaches 
et de Vhuile a d’amandes. 12 . Preñez dans vos mains deux 
fois plus d’argent et vous restituerez de vos mains l’argent 
qui a été rendu au bord de vos sacs; peut-étre était-ce par 
erreur. 13 . Puis emmenez votre frére, levez-vous et repartez 
vers Thomme. 14. Et que El-Shaddaí vous donne de 
trouver gráce devant Thomme et qu’il vous libére votre 
autre frére ainsi que Benjamin! Quant á moi, voici qu’il 
m a déjá été annoncé dans Vesprit sainl 5 que , si j’étais privé 
de Joseph , je le serais aussi de Siméon el de Benjamin P. » 


4. Noter cette forme cíe pluriel (aussi dans N) ; cf. note á Gen. 3,18. 

5- Cf. P, Scuaker, Die Vorsldlung vom Ileüigen Geisl, 35. La 
paraphrase sur Benjamín et Joseph est une mterprétation du verbe 
* <Hre privé •>, répété en fin de verset. Comme la tradition targumique 
afíirrne que Jacob savait que Joseph était en vie, on doit conserver 
la négation dans N : «Je n' ai pas été privé... > Cf. M. Ktein, JSS 19 
(1974), 224. 
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15. Les hommes prirent done ce présent et ils prirent en 
main le double d'argent. {Ils prirent aussi) Benjamín, ils 
se levérent et descendirent en Égypte, et se présentérent 
devant Joseph. 16. Joseph <vit> 6 avec eux Benjamín 
et il dit á celui qui avait élé préposé comme iniendani sur 
sa maison 11 : « Introduis les hommes dans le palais 7 ; 
tue quelques be tes et prépare(-les), car Ies hommes 
mangeront avec moi á Vheure du repas 0 . » 17. L’homme fit 
comme I'avait dit Joseph et l’homme fit entrer les hommes 
dans le palais de Joseph. 18. Les hommes prirent peur 
parce qu’ils avaientété introduits dans le palais® de Joseph 
et ils se dirent : « G’est á cause de l’argent qui a été remis 
dans nos sacs, la fois précédente, qu'on nous a fait entrer, 
pour nous brimer * et nous duper et enfin nous prendre 
pour esclaves, nous avec nos ánes. » 19. Ils s'approchérent 
done de l’homme qui étail préposé r au palais de Joseph et 
ils parlérent avec lui á la porte du palais. 20. Ils dirent : 
« De gráce, mon seigneur! Nous sommes descendus précé- 
demment pour acheter des vivres. 21. Or, il s’est passé 
que lorsque nous fumes entrés dans le caravansérail 
et que nous eümes ouvert nos sacs, l’argent de chacun 
(d’entre nous) se trouvait au bord de son sac, notre argent 
bien pesé. Nous l’avons rapporté de nos mains. 22. Nous 
avons apporté dans nos mains d’autre argent pour acheter 
des vivres. Nous ne savons pas qui a remis /'argent dans 
nos sacs. » 23. II dit : « Soyez en paix ! Ne craignez point. 
Votre Dieu et le Dieu de vos peres a placé pour vous des 
írésors u dans vos sacs. J’ai regu votre argent. » Puis il fit 
sortir Siméon vers eux. 24. L’homme introduisit les 

m. = C O n. C : palais o. = C p. = C q. — C O 
r. — O s. — 110 t. C u. — O || G (ms. D) : trésors cachés 


y. IIül. 91 a 


6. Omission due á la présence du lemme hébreu. 
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15 . Les hommes prirent done ce présent et ils prirent dans 
leurs mains deux fois plus d’argent. Ils emmenérent 
Benjamín, ils se levérent et descendirent en Égypte et ils 
se tinrent devant Joseph. 16. Joseph vit avec eux Benjamín 
et il dit á Manassé qui avail été préposé m comme iníendant 
sur sa maison : « Introduis les hommes dans la maison; 
montre-(leur) Vabatlage 7 8 des béles^ y enléve le nerf sciaiique 
et prépare les piáis en leur présence , car les hommes mange- 
ront avec moi á Vheure du repas de midi. » 17. L’homme fit 
comme l’avait dit Joseph et l’homme fit entrer les hommes 
dans la maison de Joseph. 18. Les hommes prirent peur 
parce qu’ils avaient été introduits dans la maison de Joseph 
et ils se dirent : « C’est á cause de l’argent qui est revenu 
dans nos sacs la fois précédente, qu’on nous a fait entrer, 
pour nous duper et nous chercher querelle pour ensuite nous 
reteñir comme esclaves et prendre nos ánes.» 19. Ils 
s’approchérent done de l’homme qui étail préposé comme 
intendanl 8 sur la maison de Joseph et ils parierent avec lui 
á la porte de sa maison. 20. Ils dirent : « Je vous en prie, 
mon seigneur I Nous sommes descendus précédemment pour 
acheter du blé . 21. Or, il s’est passé que lorsque nous avons 
atteint* le caravansérail et que nous eümes ouvert nos sacs, 
l’argent de chacun (d’entre nous) se trouvait au bord de 
son sac, notre argent bien pesé. Nous farvons retourné de 
nos mains. 22. Nous avons apporté dans nos mains d’autre 
argent pour acheter du blé. Nous ne savons pas qui a remis 
notre argent dans nos sacs. » 23. II dit : « Paix avec vous 
de la part de mon seigneur ! Ne craignez point. Votre Dieu 
et le Dieu de votre pére avait placó pour vous un trésor 
dans vos sacs. Votre argent m’est parvenú. » Puis il fit 
sortir Siméon vers eux. 24. L’homme introduisit les 


7. pltwryn (= 7rpaiTíí>pi.ov). 

8. Lili. : « Découvre-leur l’endroit d’immolation », i.e. Je point oü 
J on a frappé la béte, pour qu’ils puissent se rendre compte qu’elle a 
été abattue suivant les prescriptions rituelles (Levy, II, 296). 
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hommes dans le palais de Joseph. II leur donna de l’eau 
et ils se lavérent les pieds; puis il donna du fourrage á 
leurs ánes. 25. Ils préparérent le présent en attendant que 
Joseph arrive á Vheure da repas , car ils avaient entendu 
qu’ils prendraient la leur repas. 26. Joseph entra done dans 
la maison et ils lui remirent, dans le palais 1 le présent qu’ils 
avaient dans leurs mains et ils le saluérenl selon la coutume 
du pays x . 2?. II les saluav et dit : « Votre vieux pére dont 
vous (m’)aviez parlé est-il en bonne santé ? Est-ce qu’il est 
toujours en víe z l » 28. Ils dirent : «Ton serviteur, notre 
pére, est en bonne santé. Voici qu’il est (encore) en vie. » 
Et s’inclinant, ils rendirent gráce et louérenl a (Dieu). 
29. II leva les yeux et vit Benjamin, son frére, le fds de 
sa mere, et dit : « Est-ce lá votre plus jeune frére dont vous 
m’avez parlé ? » Puis il dit : « Que la gráce de devant Yakvé 
soit sur toi c , mon fils! » 30. Alors Joseph se háta d’entrer 
dans sa chambre d , car ses entrailles étaient émues á cause de 
son frére et il avait envie de pleurer. Et lá il pleura. 31. Puis 
il se lava le visage et sortit. II se maitrisa et dit : « Servez 
le repas ! » 32. On le servit á part et eux á part ainsi que 
les Égyptiens qui mangeaient avec lui, á part, car les 
Égyptiens ne peuvent pas prendre leur repas avec les 
Hébreux : c’est lá une abomination pour les Égyptiens s. 
33. II les fil s’éteñdre 11 devant lui, l’atné á son rang d’aíné 
et le plus jeune á son rang de cadet. Les hommes demeu- 


v. C (rns. E) : á I’heure de midi w. = G (ms. E) x. = G (ms. E} 

y. M C (ms. E) : il leur adressa des paroles de salut (hit. de paix) 

z. = C (ms. E). Id. v. 28 a. = C (ms. D) b. = O c. M G 
(ms. E): Que la Parole de Y t’accorde sa gr^ce ! d. qylivrí (xoitáv) 
— F G (ms. D et E) e. O : alcóve de la chambre a coucher f. — O 
g- = C (ms. E) h. M G (ms. D et E) : ils s’assirent 


3. Gen. R (852) 


9. Depuis « dont vous m’aviez parlé * jusqu’á « encore vivant » : 
omis dans 27031. 
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hommes dans la maison de Joseph. II (leur) donna de 
l’eau et ils baignérent leurs pieds; puis il donna de la 
provende á leurs ánes. 25. Ils préparérent le présent en 
attendant que Joseph entre pour le repas de midi v , car ils 
avaient appris de lui qu’ils prendraient lá leur repas. 
26. Joseph entra done á la maison et ils lui offrirent w , 
dans la maison, le présent qu’ils avaient dans leurs mains 
et ils se prosternérent jusqu’á terre devant lui. 27. II les 
salua et dit : « Est-ce que votre vieux pére dont 9 vous 
m’aviez parlé va bien ? Est-il encore vivant ?» 28. Ils 
dirent : «Ton serviteur, notre pére, est en bonne santé. 
II est encore vivant.» lis ílrent une inclination et se 
prosternérent. 29. II éleva les yeux et vit Benjamin, son 
frére, le fíls de sa mere, et dit : « Est-ce lá votre plus jeune 
frére dont vous m’avez parlé ? » Puis il dit : « Que la 
miséricorde de devant Yahvé h soit sur toi, rnon íils! » 
30 . Alors Joseph se háta d'entrer dans sa chambre á 
coucher e , car son ainour pour son frére s’était éveillé et il 
avait envie de pleurer. Et lá il pleura. 31 . Puis il se lava le 
visage de ses lar mes et sortit. II se m ai trisa et dit : « Servez 
le repas! » 32 . On le servit á part et eux á part ainsi que 
les Égyptiens qui mangeaient avec lui, á part, car il n 'est 
pas permis aux Égyptiens de prendre leur repas avec les 
Juifs , puisque les Juifs mangenl les beles que les Égyptiens 
vénérent 10t . 33 . Ils $’ aitablérent devant lui, l’ainé suivant 
son rang d’ainé et le plus jeune suivant son rang de cadet. 
H avait saisi dans sa main la coupe d'argenl 5 et la faisait 
linter comme un devin; il avait disposé les fils de Léa d’un 
cóté, les fils de Zilpah d'un autre colé , et les fils de Bilhah 
d'un autre colé el il avait placé Benjamin , fils de Bachel , 
a cóté de lui 11 . Les hommes demeuraient interdits l’un 

10. Polémique contre le cuite d’animaux en Égypte ; cf. Or, Sib. 
3,30. Voir V. Nikiprowetzky, La Troisiéme Sibylle , Paris-La Haye 
1970,229 et 293. 

11. Le Targum veut rendre plus explicites les raisons de l’étonne- 
ment des fréres de Joseph. 
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raient interdits l’un en face de l’autre. 34. Puis il prit des 
portions de devant lui et les partagea entre eux; mais 
la portion de Benjamín était cinq fois plus grande que celles 
de tous (les autres). lis burent et s’enivrérent avec lui. 


CHAPITRE XLIV 

1. Puis il donna un ordre á celui qui était préposé comme 
intendant b sur sa maison c , en disant : « Remplis de vivres 
les sacs des hommes, autant qu’ils peuvent en emporter, 
et mets l’argent de chacun au bord de son sac. 2. Puis 
ma coupe, la coupe d’argent, tu la mettras au bord du 
sac du plus jeune, avec l’argent de son achat. » II fit comme 
avait dit Joseph. 3. Des que le matin brilla, les hommes 
furent congédiés, eux et leurs ánes. 4. Comme ceux-ci 
étaient sortis de la ville mais n’étaient pas rendus loin, 
Joseph dit á celui qui était Vintendant sur sa maison : 
« Léve-toi; cours á la poursuite des hommes. Quand tu les 
auras rejoints, tu leur diras : Pourquoi done avez-vous 
rendu le mal pour le bien ? 5. N’est-ce pas lá ce dans quoi e 
mon maitre boit et avec quoi il pratique la divination ? 
Vous avez mal agi en faisant cela. » 6. II les rejoignit et 
leur dit ces paroles. 7. lis lui disent : «Pourquoi done 
mon seigneur dit-il ces paroles ? <Loin de tes serviteurs de 
faire de telles choses!> 2 . 8. Voici que nous t’avons 

a. = O C (ms. D) b. = C (ms. E). Id. v. 4 c. G (ms. D) : 
palais I! M C (ms. E) : Ies hommes de sa maison d. = G (ms. E) 
e. G : N’est-ce pas lá la coupe ? f. = F M 


e. Gen. R (852) Gen. R (852) 


12. Le commentaire cherche ainsi á expliquer l’ivresse dont parle 
le TM (LXX : éjxe0óo87)aav), tandis que Jérómk fait appel á la 
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vis-á-vis de l’autre. 34. Puis il préleva des portions de sur 
$a table el les leur fit enuoyer de devant lui; mais la portion 
de Benjamín était cinq fois plus copieuse que celle de tous 
(les autres) : une portion représenlait sa (propre) portion , 
une autre portion venait de lui( Joseph), une aulre portion de 
sa femme el deux portions de ses deux fils z . lis burent et 
s’enivrérent avec lui, car depuis le jour oü ils avaienl été 
séparés de lui , ils n’avaient pas bu de vin%, ni lui ni eux, 
jusqu'á ce jour-lá ia . 


GHAPITRE XLIV 

1. Alors il donna un ordre & Manassé qui élait préposé* 
comme intendani sur sa maison, en disant : « Remplis de 
blé d les bissacs des hommes, autant qu’ils sont capables 
de porter, et mets l’argent de chacun au bord de son sac. 
2 , Puis mon gobelet, le gobelet d’argent, mets-le au bord 
du sac du plus jeune, avec l’argent de ses achats. » II fit 
ce qu’avait dit Joseph. 3. Des que brilla le matin, les 
hommes furent renvoyés, eux 1 et leurs ánes. 4. Gomme 
ceux-ci étaient sortis de la ville mais n’étaient pas rendus 
Ioin, Joseph dit & Manassé qui élait préposé comme intendant 
sur sa maison :« Léve-toi, cours á la poursuite des hommes. 
Quand tu les auras rattrapés, tu leur diras : Pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien? 5. N’est-ce pas la ce 
dans quoi mon maitre buvait et avec quoi il tirait des 
présages* ? Vous avez mal agi en ce que vous avez fait. » 
6. II les rattrapa et leur dit toules ces paroles. 7. Ils lui 
dirent : « Pourquoi mon seigneur dit-il de telles paroles ? 
Loin de tes serviteurs de faire une telle chose ! 8 . Voici que 

philologie : < Idioma est linguae hebraicae, ut ebrietatem pro satietate 
ponat» ( Quaesliones 48). 

1. Oublié dans 27031, en début de ligne. 

2. Omis par homoioteleuton ; donné en partie par M. 



396 


GENÉSE 44, 8-18 


Neofiii 1 


rapporté précédemment , du pays de Canaan, l’argent que 
nous avions retrouvé au bord de nos sacs. Comment done 
aurions-nous pu voler, de la maison de ton maitre, de 
l’argent ou de l’or ? 9. Gelui de tes serviteurs chez qui on 
trouvera (l’objet) sera mis á mori h et, pour nous, nous 
deviendrons esclaves de mon seigneur. » 10. II dit : « Qu'il 
en soit, des maintenant, seion vos paroles! Gelui chez qui 
on (le) trouvera sera mon esclave, mais vous autres, vous 
serez quittes. » 11. lis se hátérent de mettre chacun son 
sac á terre et chacun ouvrit son sac. 12. II fouilla 1 , commen- 
gant par l’ainé et finissant par le plus jeune, et la coupe 
fut trouvée dans le saci de Benjamin. 13. lis déchirérent 
alors leurs vétements, puis ils mirent (leur charge) chacun 
sur son áne et revinrent en ville. 14. Juda, avec ses fréres, 
arriva au palais de Joseph — il s’y trouvait alors — 
et ils le saluérent seion la coutume du pays. 15. Joseph leur 
dit : « Quelle est cette action que vous avez faite ? Ne 
saviez-vous pas qu’un chef et un officier de ma sorte a 
pouvoir de divination? » 16. Juda dit : «Que dirons-nous 
á mon seigneur, comment parlerons-nous et comment 
nous justifier? En présence de Yahvé m a été trouvée la faute 
de tes serviteurs. Nous voici esclaves de mon seigneur 11 , 
et nous et celui dans la main duquel on a trouvé la coupe. » 
17. Mais il dit : « Loin de moi de faire cela ! L’homme dans 
la main duquel a été trouvée la coupe sera mon esclave. 
Mais vous, remontez en paix vers votre pére. » 18. Alors 0 
Juda 3 s’approchaP de lui, furieux dans ses paroles , mais 
mesuré dans son langage. II rugil comme le lion et dit : 


g. = O h. — C i. = G F j. G M : au bord du sac k. G 
M : ils se prosternérent ó terre de van t lui 1. = M 110 m. ~ G O 
n. G M : notre seigneur o. Alors Juda s’approcha... au pays de 
Canaan — C F p. 440 : s’approcha comme un lion 


a. Gen. H (855) [3. Gen. H (855j 
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nous t’avons retourné, du pays de Ganaan, Fargent que 
nous avions retrouvé au bord de nos sacs. Gomment done 
aurions-nous pu voler, de la maison de ton maitre, des 
objets d’argent ou des objeis% d’or? 9. Gelui de tes serviteurs 
avec qui on trouvera (l’objet) sera passible de mort et, pour 
nous, nous deviendrons esclaves de rnon seigneur. » 10. II 
dit : « Eh bien , qu’il en soit selon vos propos ! Celui avec 
qui on (le) trouvera sera mon esclave, mais vous autres, 
vous serez quittes. » 11. lis se hátérent de mettre chacun 
son sac á terre et chacun ouvrit son sac. 12. II fouilla, 
commengant par Rubén et terminant par Benjamín, et 
le gobelet fut trouvé dans le sac de Benjamín. 13. lis 
déchirérent alors leurs vétements. Mais il leur fui donné 
forcé et vigueur a et ils purent recharger chacun son áne et 
ils retoumérent en ville. 14. Juda, avec ses fréres, entra 
dans la maison de Joseph — il s’y trouvait encore — et 
ils tombérent á terre k devant lui. 15. Joseph leur dit : 
« Quelle est cette action que vous a vez faite ! Ne saviez-vous 
pas qu’un homme comme moi peut tirer des présages 1 ? » 
16. Juda dit : « Que dirons-nous á mon seigneur á propos 
du premier argenta Gomment parlerons-nous á propos de 
Vargent suivant et comment nous justifier á propos du 
gobelefó ? Contre tes serviteurs une faute s’est rencontrée 
en préseme de Yahvé. Nous voici esclaves de mon seigneur, 
nous-mémes ainsi que celui dans la main duquel on a trouvé 
la coupe. » 1?. Mais il dit : « Loin de moi de faire cela! 
L/homme dans la main duquel a été trouvée la coupe sera 
mon esclave. Mais vous, remontez en paix vers votre 
pére. » 18. Alors Juda s’approcha de lui et dit : «De 
gráce, mon seigneur, que ton serviteur, de gráce , puisse dire 


3. Longue paraphrase en début de seder : cf. note á Gen . 15,1. 
Une autre paraphrase se trouvé & la fin de la Genése dans ed. pr. et, 
comme Tosephta, dans divers manuscrits. 11 y a plusieurs doublets 
dans le texte de N. Pour une synopse et une analyse détaillée, cf. 
U. Vermes, Scripiure and Tradition , 11-25. 
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« Permets, mon seigneur 4 , que ton serviteur puisse done 
dire une parole 4 * et que la colére de mon seigneur ne 
s’enflamme point contre ton serviteur. Ne nous disais-tu 
pas , dés la premiére fois que nous sommes venus r vers toi: 
Je suis rempli de la crainte de Yahvé? Ei mainienanl tes 
jugements ont changé pour devenir semblables aux jugements 
de Pharaon, ton maitre B . » Puis il dit: « Oui, notre seigneur, 
voici que la premiére fois que nous sommes venus, tu nous as 
dit* Je crains Yahve! El maintenant tu disi C’est Pharaon 
queje crains ! Peut-étre ne Va-i-on point dit ou peut-éire n’as- 
tu pas entendu parler de ce que firent Siméon et Lévi\ mes 
deux freres, dans la place forte de SichemY? lis y sont enirés 
et y ont tué ious les males parce qu’ils y avaient souillé Dinah, 
notre sceur, qui ne fait pas pariie du nombre des tribus et 
n’a ni part ni héritage dans le partage du pays. Combien 
plus u á cause de Benjamín, notre frére, qui fait pariie du 
nombre des tribus et qui a part et héritage dans le partage du 
pays ! Et moi, ma forcé esi plus grande que celle de Siméon 
et de Lévi. Je le jure, si je tire mon épée 5 du fourreau, je ne 
Vy remettrai point que je n’aie tué tous les Égyptiens. Je 
commencerai par toi et je terminerai par Pharaon, ton maitre , 
car je suis aussi noble que toi ei mon pére auiant que Pharaon, 
ton maitre, car si tu jures par ce par quoi tu jures, moi je 
te jure 5 sur la vie el la tete de mon pére, comme toi tu jures sur 
la vie ei la tete de Pharaon, ton maitre, que, si je tire mon 
épée du fourreau, je ne la remettrai pas au fourreau avant que 
tout le pays d’Égypte ne soii rempli de lués . Je ne la remettrai 
pas au fourreau avant que nous n’ayons rendu toute la Ierre 
d’Égyple vide d’habilanis. Je commencerai par toi et je 
terminerai par Pharaon, ton maitre, par qui tu jures. Bien 
que, ce faisant, je le fasse malgré la volonié de mon pére. 
Est-ce que Von ne Va pas dit ou rapporlé ce que firent mes 
deux fréres, Siméon et Lévi 6 , dans la place forte de Sichem? 
Tandis qu elle étaii iranquille, ils y pénétrérent et tuérent 
tous les males au fil de Vépée, parce qu’ils avaient souillé 
Dinah, notre sceur, qui n’étaii pas comptée avec nous parmi 
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une parole aux oreilles de mon seigneur et que ta colére ne 
s’enflamme pas contre ton serviteur! Car, dés Vheure oh 
nous sommes venus á toi , tu nous as dil: Je suis rempli de 
la crainie de Yahvé! Et mainienant les jugemenis onl changé 
pour devenir semblables aux jugemenis e de Pharaon 7 . 


q. G F : aux oreilles de mon seigneur (rabbünt) r. G F M : nous 
sommes descendus s. F: et je ne mens pas t. F : qui sont entrés 
dans la place forte u. = C F 


Y- Gen. R (860) B. Gen. R (861) s. Gen. R (860) 


4. On trouve deux fois ce mot vocalisé rabbünt , dans le ms. D du 
Caire. Gomparer Me 10,51 (£a66oim) et Jn 20,16 (pa66ouveí) : cf. 
M. Black, Aramaic Approach , 23 et 46. La coincidence est frappante ; 
mais la variété qui régne dans la tradition manuscrite quant & la 
vocalisation de ce mot empáche toute conclusión ferme (cf. 
E. Y. Kutscher, dans ZNW 51, 1960, 53). La Vulgate transcrit 
Rabboni. 

5. Sur les formules de serment dans la littérature juive, cf. 
S. Lieberman, Greek in Jewish Palestine, 114-143. 

6. Cf. note á Gen . 34,25. Pour une comparaison de la phraséologie 
de ce verset avec Act. 1,17, voir M. Wilcox, dans NTS 19 (1972- 
1973), 447-449. 

7. Remarquer comment le Targum prend en mauvaise part ce que 
la Bible dit : « Tu es comme Pharaon *. 
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les tribus el ne receura pas d'héritage avec nous. Combien 
plus (fera-t-on) pour noire frére qui esl compié avec nous 
parmi les tribus et recevra avec nous parí el hériiage dans le 
partage du pays? Combien plus , puisque je suis plus dur 
qu’eux , et combien plus puisque ma forcé esl plus grande que 
la leur ? Car je me suis porté garant pour le gargon envers mon 
pére el je lui ai dit ceci: Si je ne te le raméne pas et ne le 
remets pas en la présence v , nous ne paraítrons plus en 
préseme de mon pére á jamais . Ou bien peut-étre ne Va-t-on 
pas dit ou rapporté que nous sommes rois et primes comme 
toi, dans le pays de Canaan ? Comme toi et Pharaon, ton 
mailre, étes primes au pays d’Égyple, ainsi moi-méme el 
Jacob, mon pére, sommes-nous primes au pays de Canaan. » 
19. Quand w le bien-aimé et glorieux x Joseph vit que la fougue 
de Juda, son frére, montait; quand il vit aussi que ses poils 
soriaient de sa poitrine et qu’ils auaient percé son véiemenfc, 
alors Joseph se Iroubla et il trembla devanl Juda. Alors Joseph 
fit signe á Manassé, son fils?, et il frappa du pied contre le 
palais et tout le palais ful secoué 7 1 Juda répondil el dit: 
« Cela confirme que cetle forcé vient de la maison de mon 
pére el cetle forcé esl (si) grande parce qu’elle vient de la 
cote 2 de mon pére. Sinon, seraít-il capable de faire une lelle 
chose? » C esl pourquoi Juda commenga á s’adoucir dans ses 
paroles el il dit des paroles humbles: «Mon seigneur a 
questionné ses serviteurs, en disant : Avez-vous un pére ou 
un frére ? 20. Nous avons dit á mon seigneur : Nous avons 
noire vieux pére et un jeune gargon, fils de sa vieillesse. 
Son frére est mort et lui est resté seul de sa mére et son 
pére Taime. 21. Puis tu as dit á tes serviteurs : Amenez-le 
moi que mes yeux se posent sur lui. 22. Nous avons dit á 
mon seigneur : L’enfant ne peut quitter son pére, car, si 
l enfant quittait 8, son pére, celui-ci mourrait. 23. Tu dis 
alors á tes serviteurs : Si votre jeune frére ne descend pas 
avec vous, vous ne verrez <plus> 9 <ma> 10 face. 
24. Quand nous sommes remontés vers mon pére, ton 
serviteur, nous lui avons fait part des paroles de mon 
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19 . Mon seigneur a questionné ses serviteurs, en disant : 
Avez-vous un pére ou un frére ? 20. Nous avons dit á mon 
seigneur: Nous avons un vieux pére et un fils de sa vieillesse, 
un petit. Son frére est mort et lui est resté seul de sa mére 
et, á cause de ce/a, son pére Taime. 21. Puis tu as dit á tes 
serviteurs : Amenez-le moi pour que mes yeux 8 se posent 
faoorablement sur lui. 22. Nous avons dit á mon seigneur : 
II n’est pas possible á Tenfant de quitter son pére. Que s’il 
quittait son pére, celui-ci mourrait. 23. Tu dis alors á tes 
serviteurs : Si votre jeune frére ne descend pas avec vous, 
vous ne reverrez plus ma face. 24. Lors done que nous 
sommes remontés vers mon pére, ton serviteur, nous lui 


v. G F : je serais coupable ó ton endroit w. Quand le bien-aimé... ou 
un frére = F x. = F y. F : son premier-né z. = F a. C: 
si l’enfant quittait son pére un seul court moment, il mourrait 


C Gen. R (860) r¡. Gen. R (861) 


8. Le texte a *ynwg — ses yeux (= I). Erreur ou fagon de 
s exprimer ? Ginsburger et Rieder corrigen!. 

9* Texte corrigé. 

10. Texte :« sa face ». Cf. note au v. 21. 
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seigneur. 25. Mon pére dit : Retournez et achetez-nous un 
peu de nourriture. 26. Nous avons dit : Nous ne pouvons 
descendre; nous <descendrons> n si notre jeune frére 
descend avec nous ; car nous ne pouvons revoir le visage de 
l’homme si notre jeune frére n’est pas avec nous. 27. <Ton 
serviteur>, mon pére, nous <dit> 12 : Vous savez que ma 
femme fíachel m’a enfanté deux fils. 28. L'un (d'eux) m’a 
quitté et j’ai dit : II a sürement été mis á mori b ! Et je ne 
l’ai plus revu jusqu’á présent. 29. Si vous enlevez aussi 
celui-ci d’auprés de moi et qu’il lui arrive malheur, vous 
ferez descendre mes cheveux blancs dans la tristesse au 
Shéol. 30. Que si maintenant je rentre chez ton serviteur, 
mon pére, sans que l’enfant soit avec nous, alors que sa vie d 
lui est aussi chére B que la sienne, 31. il va se passer que, 
lorsqu’il verra que l’enfant n’est pas avec nous , il en mourra 
et tes serviteurs feront descendre les cheveux blancs de 
ton serviteur, notre pére, dans l’afíliction, au Shéol. 
32. Car ton serviteur s’est porté garant de l’enfant devant 
mon pére, en disant : Si je ne te le raméne pas, nous ne 
paraitrons plus en présence de mon pére, á jamais. 33. Main¬ 
tenant, je t’en prie, que ton serviteur reste á la place de 
l’enfant comme esclave de mon seigneur et que l’enfant 
remonte avec ses fréres. 34. Car comment pourrais-je 
remonter vers mon pére si l’enfant n’est pas avec moi? 
Que je ne voie pas le malheur qui atteindrait mon pére ! » 


CHAPITRE XLV 

1. Alors Joseph ne put supporter tous ceux qui se 
tenaient prés de lui. II s’exclama et dit : « Faites sortir 
tout le monde d’auprés de moi! » Personne ne se tenait 
prés de lui quand Joseph se fit reconnaitre de ses fréres. 

b. = O c. = O d. M : la vie de l’enfant e. = O 
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avons fait part des propos de mon seigneur. 25. Notre pére 
dit : Repartez et achetez-nous un peu de blé. 26. Nous 
(lui) avons dit : II ne nous est pas possible de descendre; 
nous descendrons si notre jeune frére est avec nous; car 
il ne nous est pas possible de revoir le visage de l’homme si 
notre jeune frére n'est pas avec nous. 27. Ton serviteur, 
mon pére, nous dit: Vous savez que ma femme m’a enfanté 
deux fils. 28. L’un (d’eux) m’a quitté et j’ai dit : A coup 
súr, il a été mis á mortl Et je ne l’ai plus revu jusqu’á 
présent. 29. Si vous emmenez aussi celui-ci de devant moi 
et que la morí c le surprenne, vous ferez descendre mes 
cheveux blancs dans Vaffliciion au lombeau. 30. [manque] 13 
31. [manque] 32. Car ton serviteur s’est porté garant de 
Tenfant auprés de mon pére, en disant : Si je ne te le 
raméne pas, nous 14 serons coupables devant mon 15 pére, 
á jamais. 33. Maintenant, s’il te plait, que ton serviteur 
reste au lieu de Tenfant comme esclave de mon seigneur et 
que l’enfant remonte avec ses fréres. 34. Car comment 
pourrais-je remonter vers mon pére si l’enfant n’est pas 
avec moi ? Que je ne voie pas le malheur qui transpercerait 
mon pére!» 


GHAPITRE XLV 

1. Alors Joseph ne put supporter de ne pouvoir pleurer 
o cause de tous ceux qui se tenaient devant lui. II dit : 
« Faites sortir tout le monde de devant moi! » Personne ne 
se tenait avec lui quand Joseph se fit connaitre á ses fréres. 


11. Donné par M. 

12. Mots oubliés, aprés le lemme hébreu, 

13. Les vv. 30 et 31 ont été sautés par homoioteleuton. Dans 
”7031, le scribe a laissé plusieurs lignes en blanc. 

14. Noter la forme de pluriel (comme N); voir note á Gen. 3,18. 

15. 27031 porte une correction :« notre pére *. 
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2 . II éleva la voix en pleurant; les Égyptiens l’entendirent 
et on rentendit a dans le palais de Pharaon. 3. Joseph 
dit á ses fréres :«Je suis Joseph. Mon pére est-il encore en 
vie ? » Mais ses fréres ne pouvaient luí répondre parce 
qu’ils étaient bouleversés devant lui. 4. Joseph dit á ses 
fréres : « Approchez-vous done vers moi. » Et ils s’appro- 
chérent. II dit : « Je suis Joseph, votre frére, que vous 
avez vendu en Égypte. 5. Et maintenant ne vous fáchez 
point et ne soyez pas chagrins pour m’avoir vendu ici, 
car c’est pour sauver que Yahué h m’a envoyé devant 
vous. 6. Car voici deux ans qu’il y a la famine dans le 
pays, mais {il reste) encore cinq ans pendant lesquels on 
ne sémera c ni ne moissonnera. 7. Yahvé d m’a envoyé 
devant vous pour vous assurer une survivance dans le pays 
et pour vous conserver la vie par de grandes délivrances. 
8. Ainsi done, ce n’est pas vous qui m’avez envoyé ici, 
mais Yahvé qui m’a placé comme un pére pour Pharaon 
et comme un seigneur pour tous les hommes de sa maison, 
comme prince dans tout le pays d’Égypte. 9. Hátez-vous 
de vous en aller vers mon pére et dites-lui: Ainsi a parlé ton 
fils Joseph : Yahvé m’a placé comme seigneur 3 de tous 
les Égyptiens. Descends vers moi et ne tarde pas! 10. Tu 
demeureras au pays de Goshen et tu seras proche de moi, 
toi et tes fils et les fils de tes fils, ton petit et ton gros 
bétail et tout ce qui est é toi. 11. Lá je pourvoirai á ta 
subsistance, car il y aura encore cinq années de famine, 
et tu ne périras% point, toi et les hommes de ta maison. 


a. M : (on entendit) sa voix b. M : c’est pour faire vivre des 
foules (’wklwsyn) nombreuses que la Parole de Y m’a envoyé 
c. = O d. M : la Parole de Y. Id. vv. 8.9 e. = O f. = 
M 1 ¡] M a 110 : comme protecteur (patronus) g. = O 


a. Gen. R (862) 


1. fíab , que Ginsburger corrige en ’áb (pére). 
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2. II se mit á pleurer á haute voix et Ies Égyptiens l’enten- 
dirent, les gens de la maison de Pharaon l’entendirent. 

3 . Joseph dit á ses fréres : « C’est moi Joseph! Mon pére 
est-il encore vivant ? » Mais ses fréres ne pouvaient lui 
répondre une parole parce qu’ils étaient bouleversés devant 
lui. 4 . Joseph dit á ses fréres :« Je vous en prie, approchez- 
vous vers moi, et voyez la coupure de ma circoncision a . » 
Et il s’approchérent. II dit : « Je suis Joseph, votre frére, 
que vous avez vendu en Égypte. 5 . Et maintenant ne soyez 
point tourmentés et ne soyez pas irrités pour m’avoir 
vendu ici, car c’est pour vous permettre de subsister que 
Yahoé m’a dépéché devant vous. 6 . Car voici deux ans qu’il 
y a la famine dans le pays, mais (il reste) encore cinq ans 
pendant lesquels on ne labourera ni ne moissonnera. 
7 . Yahvé m’a dépéché devant vous pour vous assurer un 
reste dans le pays et pour vous faire survivre par une 
grande libération. 8. Ainsi done, ce n’est pas vous qui 
m’avez dépéché ici, mais c’est de par Yahvé e que la chose est 
arrivée ; il m’a placé comme mailre 1 pour Pharaon, comme 
maitre 2f sur toute sa maison et comme prince dans tout le 
pays d’Égypte. 9. Hátez-vous de remonter vers mon pére 
et dites-lui : Ainsi a parlé ton fils Joseph : Yahvé m’a 
placé comme maitre de tous les Égyptiens. Descends vers 
moi sans attendre! 10 . Tu habiteras au pays de Goshen et 
tu seras proche de moi, toi et tes fils et les fils de tes fils, 
ton petit et ton gros bétail et tout ce qui est á toi. 11 . Lá 
j’assurerai ton entretien, car il y aura encore cinq années 
de famine, pour que tu ne sois pas dans la misére, toi, les 


M a deux variantes : rab et pirwn (— Tráxpcov, palronus) Ge 
dernier mot se trouve aussi dans le ms. 110. Dans Gen. fí, 'ab est 
interprété par les deux mots grecs pirwn bsylyws = rrárpov (3aatXéco<; 
(cf. édit. de Theodor-Albeck, III 1160). 

3. Irybwn (= O). Le ms. Add. 21160 du Brihsh Museum (fol. 53 b) 
donne ici une vanante, introduite comme Tar(gum) Yeru(shalmi) : 
^yrgs (= xúpioí;), que nous n’avons pas trouvóe adleurs. 
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12. Voici que vos yeux voient, ainsi que les yeux de 
<mon> 4 frére Benjamín, que <ma> bouche vous parle 
dans la langue h du sanduaire 5 . 13. Vous ferez part á mon 
pére de toute ma gloire en Égypte et de tout ce que vous 
avez vu et vous vous háterez de faire descendre ici mon 
pére. » 14. II se jeta alors au cou de Benjamín, son frére, 
et pleura. Benjamín aussi pleura á son cou. 15. Puis il 
baisa tous ses fréres et pleura deuant eux et ses fréres 
parlérent ensuite avec luí. 16. On apprit la nouvelle dans 
le palais de Pharaon : « Les fréres de Joseph sont arrivés!» 
Cela plut aux yeux de Pharaon et aux yeux de ses servi- 
teurs 1 7 8 . 17. Pharaon dit á Joseph : « Dis á tes fréres : 
Faites ceci : Chargez vos bétes et partez, rentrez au pays 
de Canaan. 18. Preñez votre pére et les gens de vos maisons, 
venez vers moi et je vous donnerai le meilleur du pays 
d’Égypte et vous mangerez le meilleud du pays. 19. Pour 
toi, tu es chargé (de dire á tes fréres) : Faites ceci : Preñez 
pour vous, du pays d’Égypte, des chariots 9 pour vos petits 
enfants et vos femmes, faites-y monter votre pére et venez. 
20 . Que vos yeux ne regrettent point vos armes , car le 
meilleur de tout le pays d’Égypte est á vous. » 21. Ainsi 
firent les flls d*Israel; Joseph leur donna des chariots 


h. O : dans votre langue i. M : tous ses oíficiers j. — O 

k. = M 


p. Gen. R (862) ; Lév. R 24,10 (414) ; Gant. R 4,12 (219) ; Mekh. Ex. 
12,6 (I, 36) ; Jubités 43,15 y Gen. R (868) ; Meg. 16 b 


4. Texte : «son frére » et « sa bouche *. Cf. note á Gen. 44,21. 

5. I.e. en hébreu. Cf. note ét Gen. 11,1. 

6. Ce mot manque dans ed. pr. 

7. Gen. li arrive & la méme interprétation du fait que le mot cou 
est au pluriel dans le TM. 

8. Expression qui désigne les paiens, les gentils. 

9. Méme mot que TM. LXX ; ápá^a^ ; V : plaustro. M et Jo ont 
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gens de ta maison et tout ce qui est & toi. 12. Voici que vos 
yeux voient, ainsi que Ies yeux de mon frére Benjamín, 
que ma bouche vous parle dans la langue du sancluaireP . 

13. Vous ferez part á mon pére de toute la gloire que j’ai 
en Égypte et de toute ma grandeur que vous avez vue et 
vous vous háterez <de faire descendre > ici mon pére. » 

14. II se pencha alors sur Vattache du cou de Benjamín, 
son frére, et pleura : il vii* en effet que le Temple devait élre 
conslruii dans le lol de Benjamín et qu'il devait étre deux fois 
détruii 1 . Benjamín aussi pleura sur Vattache du cou de 
Joseph, car il uit que le Tabernacle de Silo devait se trouver 
dans le lol de Joseph et qu } il devait étre détruilf. 15. Puis 
il baisa tous ses fréres et pleura sur eux, car il vit qu'ils 
seraient asservis aux fils des nations 8 . Ses fréres parlérent 
ensuite avec luí. 16. On apprit la nouvelle dans la maison 
royale de Pharaon : « Les fréres de Joseph sont arrivés! » 
La chose plut aux yeux de Pharaon et aux yeux de ses 
serviteurs. 17. Pharaon dit á Joseph : « Dis á tes fréres : 
Faites ceci : Ghargez vos bétes et allez porter (cela) au 
pays de Ganaan. 18. Emmenez votre pére et les gens de 
vos maisons, venez vers moi et je vous donnerai ce qu’il y 
a de bon el désirable dans le pays d'Égypte et vous 
mangerez la graisse du pays. 19. Pour toi, Joseph , tu es 
commandé (de veiller) á la gloire de ton pére. C’est pourquoi 
dis á tes fréres : Faites ceci : Preñez pour vous, du pays 
d’Égypte, des chars iirés par des boeufs k pour y transporter 
vos petits enfants et vos femmes ; vous prendrez votre pére 
et vous viendrez. 20. Que vos yeux ne regrettent point vos 
affaires, car ce qu’il y a de bon et désirable dans tout le pays 
d’Égypte est votre. » 21. Ainsi firent les fils d’Israel; 


sdnyn qui doit correspondre á Vessedum des Romains, chariot á deux 
roues, Sur la beíle fresque de la Via Latina qui illustre parfaitement 
le Targum, cf. G. Stemberger, dans Kairos 16 (1974), 49-51. Voir 
A. Ferrua, Le Pitture delta nuova catacomba di Via Latina, Gittá del 
Vaticano 1960, planche XXVIII. 
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suivant Vordre de la bouche de Pharaon et il leur donna 
des provisions pour la route. 22. A tous il donna une robe 
et un véiemeni pour chacun ; mais á Benjamín il donna 
trois cents sietes d argent et cinq robes avec des vélemenis. 

23. A son pére il envoya ceci en préseni : dix ánes chargés 
de ce qu’il y a de meilleur en Égypte et dix ánesses chargées 
de ble, de pain et de vivres pour son pére, pour la route. 

24. Puis il congédia ses fréres et ils s’en allérent. II leur dit: 
« Ne vous querellez pas en route! » 25. Ils remontérent 
done d'Égypte et arrivérent au pays de Ganaan prés de 
Jacob, leur pére. 26. Et ils lui annoncérent : « Joseph est 
encore en vie et c’est lui qui commande dans tout le pays 
d ^gypte ! » Mais son cceur restait partagé , car il ne les 
croyait pas. 27. Ils lui dirent alors toutes les paroles que 
Joseph leur avait dites ; il vit les chariots que Joseph avait 
envoyés pour le transporter et l’esprit de Jacob, leur pére, 
se calmo.. 28. Israel dit done :« J’avais espéré p voir beaucoup 
de bonheur et de consolations y mais je n’espérais plus ceci: 
que Joseph füt encore en vie! J’irai done et je le reverrai 
avant que je ne meure. » 


1. = O j| M : zwzyn m. = F |j O : et les paroles défaillirent sur son 
cceur n. O : et l’esprit de sainteté reposa sur Jacob o. O : 
c est une grande joie pour moi p. J’avais espéré... meure = 
F M 


S. Meg. 16 b e. Taan 10 b PRE 38 (294) ; Mid. Ps. 24,1 

(I, 339) 7). Jubilés 34,1-9 ; Test. Juda 3-7 ; Yashar37 (109) 


10. Méme mot dans N : *sltuly (= cttoXt)). La tradition manuscrite 
de ce verset est peu süre. On pourrait comprenda la fin, comme 
Jastrow (90) : a suit ofclothes. 

11. « Nous trouvons dans le Talmud (Meg. 16 b) qu’il lui envoya 
du vin vieux que les vieillards aiment bien t (Rashi). 
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Joseph leur donna des chars suivant la parole de Pharaon 
et il leur donna des provisions pour la route. 22. A tous il 
donna une robe 10 et un véiemeni pour chacun; mais á 
Benjamín il donna trois cents sicles 1 d’argent et cinq robes 
pour s’habiller. 23. A son pére il expédia le présent suivant: 
dix ánes chargés de vin lld el de ce qu’il y a de meilleur en 
Égypte et dix ánesses chargées de blé, de pain et de 
provisions pour son pére, pour la route. 24. Puis il renvoya 
ses fréres et ils partirent. II leur dit : « Ne vous disputez 
pas au sujei de ma vente, pour que ceux quifont route (avec 
vous) ne vous cherchenl poinl querelle 12£ . » 25. Ils remon- 
térent done d’Égypte et arrivérent au pays de Ganaan prés 
de Jacob, leur pére. 26. Et ils lui annoncérent : «Joseph 
est encore vivant et c’est lui qui commande dans tout 
le pays d’Égypte ! » Mais son coeur était partagé m , car il ne 
les croyait pas. 27. Ils lui 13 dirent alors tous les propos que 
Joseph leur avait tenus; il vit les chars que Joseph avait 
dépéchés pour le prendre. Et l’esprit de prophétie n quí 
s'était éloigné de lui 14 au momenl oü Von avait vendu Joseph 
revint reposer ? sur Jacob, leur pére. 28. Israel dit done : 
« Yahvé a eu á mon égard beaucoup 0 de bontés 15 : il ni a 
sauvé des mains d’Ésaü et des mains de Laban el des mains 
des Cananéens qui me poursuivaienl 10 ^; j’ai vu et espéré 
voir beaucoup de consolations. Mais je n’espérais plus ceci: 
que Joseph füt encore vivant! J’irai done et je le reverrai 
avant de mourir. » 


12. Explication du texte biblique énigmatique : « Ne vous excitez 
pas en chemin ! » Cf. L. Gínzberg, Legends, V, 356. 

13. «lui » manque dans 27031. 

14. Gf. P. Schafer, Die Vorslellung i<orn Ileiligen Geisl, 23 ; 34-36 ; 
L- Gínzberg, op. cil ., V, 356. 

15. Paraphrase de rab (« Assez, cela sufra *) de l’hébreu, pris au 
sens de « beaucoup de... ». 

16. Sur ces guerres contre les Cananéens, cf. note á Gen. 37,13 ; 
L. Gínzberg, op. cil, I, 408 ; V, 315 ; II, 139. 
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CHAPITRE XLVI 

1. Israel partit avec tout ce qui lui appartenait etil arriva 
á Bersabée oü il immola des victimes au Dieu de son pére 
Isaac. 2. Yahvé a parla á Israel dans une visión de nuit et 
dit to : «Jacob! Jacob!» II dit : «Me voici 1 !» 3.11 dit : 
«Je suis le Dieu de ton pére. Ne crains pas de descendre en 
Égypte, car lá-bas je ferai de toi un grand peuple. 4 . Je 
descendrai avec toi en Égypte et c’est moi, par ma Parole , 
qui t’(en) ferai aussi remonter. C’est Joseph qui posera sa 
main sur tes yeux. » 5. Jacob se leva de Bersabée et les 
fils d’Israel transportérent Jacob, leur pére, leurs petits 
enfants et leurs femmes, dans les chariots que Pharaon 
avait envoyés pour le transporter. 6. lis prirent les biens et 
les richesses qu’ils avaient acquis au pays de Canaan et 
ils vinrent en Égypte, Jacob et tous ses fils avec lui. 7. Avec 
lui ils firent descendre en Égypte, ses fds et tous ses fils avec 
lui, ses filies et les filies de ses füles z et toute sa descendance. 

8. Voici les noms des fils d’Israel qui entrérent en Égypte, 
(á savoir) Jacob et ses fils : Le premier-né de Jacob, Rubén. 

9. Les fils de Rubén : Hénoch, Pallou, Hesron, Karmi. 

10. Les fils de Siméon : Yemouel, Yamin, Ohad, Yakin, 
Sokhar, Saúl, fils de la Cananéenne. 11. Les fils de Lévi : 
Gershon, Quehat, et Merari. 12. Les fils de Juda : Ér, 
Onan, Shélah, Pérés et Zérakh. <Ér et Onan moururent 


a. M : la Parole de Y b. M : Jacob répondit dans la langue du 
sanctuaire 


a. Sanh. 82 b 


1. En hébreu. Cf. M. 

2. Gf. Gen. 15,13. 

3. Lire : « de ses fils * ? 

4. Cf. Nombr. 25. Méme Identification á T Ex. 6,15 (Jo). L’allusion 
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CHAPITRE XLVI 

1. Israel partit avec tout ce qu’il avait et il arriva á 
Bersabée oü il sacrifia des sacrifices au Dieu de son pére 
Isaac. 2. Yahoé parla á Israel dans une prophétie de nuit 
et dit : « Jacob ! Jacob! » II dit : « Me voici! » 3. II dit : 
« Je suis El, le Dieu de ton pére. Ne crains pas de descendre 
en Égypte á cause de la seruiiude que fai décidée avec 
Abraham 2 , car lá-bas je ferai de toi une nation nombreuse. 

4 . C’est moi qui par ma Parole descendrai avec toi en 
Égypte. Je verrai les tourments de tes fils , mais ma Parole 
Vy exaltera ; je ferai aussi remonter les fils de lá-bas. De 
plus , c’est Joseph qui posera sa main sur tes yeux.» 

5. Jacob se leva de Bersabée et les fils d’Israel emmenérent 
Jacob, leur pére, leurs petits enfants et Ieurs femmes, dans 
les chars que Pharaon avait dépéchés pour Temniener. 

6. lis emmenérent les biens et les troupeaux qu’ils avaient 
acquis au pays de Ganaan et ils vinrent en Égypte, Jacob 
et tous ses fds avec lui. 7. Avec lui il amena en Égypte, 
ses fils et les fils de ses fils avec lui, ses filies et les filies 
de ses fils et toute sa descendance. 8. Voici les noms des 
fils d’Israel qui entrérent en Égypte, (á savoir) Jacob et 
ses fils : le premier-né de Jacob, Rubén. 9. Les fils de 
Rubén : Hénoch, Pallou, Hesron, Karrni. 10. Les fils 
de Siméon : Yemouel, Yamin, Ohad, Yakin, Sokhar et 
Saúl, c’est-á-dire Zimri a qui se livra aux pratiques des 
Cananéens á Shillim 4 . 11. Les fils de Lévi : Gershon et 
Quehat et Merari. 12. Les fils de Juda : Ér, Onan, Shélah, 
Pérés et Zérakh. Ér et Onan moururent á cause de leurs 


aux pratiques des Cananeens vient de ce que la Bible l’appelle «fils 
de la Cananéenne » Notons que Jubiles 34,20 n’hésite pas & donner á 
Siméon et & Juda des épouses cananéennes: cf. note de R. H. Charles, 
The Book of Jubilees, London 1902, 205. 
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au pays de Canaan. Les fils de Pérés furent> 5 6 7 8 9 10 Hesron et 
Hamoul. 13. Les fils d’Issachar : Tola, Pouwah, Yob et 
Shimron. 14. Les fils de Zabulón : Séred, Élon, Yakhleél. 
15. Tels sont les fils de Léa qu’elle enfanta á Jacob á 
Paddan-Aram, ainsi que Dinah, sa filie. Total des per- 
sonnes, entre ses fils et ses filies : trente-trois. 16. Les fils 
de Gad : Siphion, Haggi, Shouni, Esbon, Éri, Arodi, Aréli. 

17. Les fils d’Aser : Yimnah, Yishwah, Yishwi, Beria et 
Sérakh, leur sceur. Les fils de Beria : Héber et Malkiél. 

18. Tels sont les fils de Zilpah, que Laban donna á Léa, 
sa filie. Elle les enfanta á Jacob : seize personnes. 19. Les 
fils de Rachel, femme de Jacob : Joseph et Benjamín. 
20. II naquit á Joseph, au pays d’Égypte, Manassé et 
Éphraim, que lui enfanta Asenath, filie de Potipéra, 
seigneur d’On<\ 21. Les fils de Benjamín : Béla, Béker 
Ashbel, Géra, Naaman, Ékhi, Rosh, Mouppim, Houppim 
et Arde. 22. Tels sont les fils de Rachel qu’elle enfanta 


c. = O ¡| M : de Tanis 


P- T I Chr. 12,33; T I Esther 1,13 y. Kel. 111 b 8. D E.Z. 
1 (570) e Gen. R 46,26 (877) Gen R (874) ; Sot. 36 b ; 

Tanh. B Gen. (206-207) 


5. Cf. Gen. 38,7-10. 

6. Omis par homoioteleuton ; erreur signnlée par deux petits 
traits, mais non corrigée. Cf. note a Gen 30,40. 

7. Cf. T Gen 40,11 (Jo) : ¡1 s’agit des calcuís astronormquos pour 
détermmer Je calendner. Voir L. Ginzberg, Legends, V, 368 

8. Sans doute restituer, avec T Nombr. 26,46 (Jo). 

9. Id. T Nombr. 26,46 (Jo) ; a T Gen. 49,21 ÍJo), c’est Neplitali 
le messager : voir note a Gen. 33,10 (sur les contradictions dans Jo). 
Sur la légende de Sérakh, voir L. Ginzberg, Legends , V, 356 et 
surtout l’analyse de J. Hkinemann, Aggadah and its Deuelopment, 
Jerusalem 1974, 56-63. La filie d’Aser est aussi célébrée dans la 
tradition samaritame : cf. Memar Marqah I, 10. 

10. L’interprétation des noms propres qui suivent dénve des sens 
des racmes auxquelles on les rattache. 
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aciions mauvaises 5 au pays de Ganaan et Shélah el Zérakh 
n’engendréreni pas d’enfants au pays de Canaan. Ainsi les 
fils de Pérés qui descendirenl en Égypte furent Hesron et 
Hamoul. 13. Les fds d’Issachar — des sages et des mallres 
en calcuF$ — donl les noms (élaient) : Tola, Pouwah, Yob 
et Shimron. 14. Les fils de Zabulón — des marchands 
maíires en commerce , nourrissant leurs fréres, les fils 
d’Issachar, et recevant une récompense comme la leur y — 
donl les noms (éiaient) : Séred, Élon, Yakhleél. 15. Tels 
sont les fds de Léa qu’elle enfanta á Jacob á Paddan 
d’Aram, ainsi que Dinah, sa fdle. Total des personnes, entre 
ses fds et ses fdles : trente-trois. 16. Les fds de Gad : 
Siphion, Haggi, Shouni, Esbon, Éri, Arodi, Aréli. 17. Les 
fils d’Aser : Yimnah, Yishwah, Yishwi, Beria et Sérakh, 
leur sceur qui fui emmenée , tandis qu’elle vivait encore 5 , 
dans le jardín (d’Éden) 8 pour avoir annoncé á Jacob que 
Joseph élait vivant 9 . C’est elle qui sauva les habilanls 
d’Abel d’une senlence de mori aux jours de Joab s . Les fds 
de Beria qui descendirent en Égypte : Héber et Malkiél. 
18. Tels sont les fds de Zilpah, que Laban donna á Léa, 
sa fdle. Elle les enfanta á Jacob : seize personnes. 19. Les 
fils de Rachel, femme de Jacob : Joseph et Benjamín. 
SO. II naquit á Joseph des fils au pays d’Égypte, Manassé et 
Éphraím, que lui enfanta Asenath, filie de Dinah , qui avait 
grandi dans la maison de Potipéra, seigneur de Tanis. 
21. Les fds de Benjamín, au nombre de dix, donl les noms 
(furent donnés) d’aprés les aventures £ singuliéres de son 
frére Joseph 10 : Bóla, car il lui avait été ravi; Békér, car il 
élait le premier-né de sa mere; Ashbel, car il dul aller en 
caplivilé; Géra, car il dul résider dans un pays éiranger; 
Naaman, car il éiait agréable el distingué; Ékhi, car il élait 
son frére , fils de sa mere; Rosh, car il élait premier dans la 
maison de son pére; Mouppim, car il avait été vendu á 
Memphis; Ouppim, car, au moment oü il ful séparé de lui, 
il avait dix-huit ans el étaít prét pour le baldaquín des noces; 
et Arde, car il descendít en Égypte, 22. Tels sont les fils de 
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á Jacob. Total des personnes : quatorze. 23. Les fils de 
Dan : Houshim. 24. Les fils de Nephtali: Yakhseél, Gouni, 
Yéser et Shillem. 25. Tels sont les fils de Bilhah, que 
Laban donna á Rachel, sa filie. Elle enfanta ceux-lá á 
Jacob. Total des personnes : sept personnes. 26. Total des 
personnes qui entrerent en ISgypte avec Jacob, toutes 
sorties de ses reins , en dehors des femmes des fils de Jacob. 
Total des personnes : soixante-six. 27. Les fils de Joseph qui 
luí naquirent en Égypte : deux personnes. Total des 
personnes des gens de la maison de Jacob qui entrerent en 
: soixante-dix. 28. II envoya Juda devant lui d 
vers Joseph, pour lui préparer un endroit pour demeurer e 
á Goshen. Puis ils entrerent dans le pays de Goshen. 
29. Joseph attela ses chars et il soriii á la rencontre d’Israél, 
son pére, á Goshen. Quand il le vit , il se jeta á son cou et 
pleura á son cou, a nouveau. 30. Israel dit á Joseph : 
« <Si> 15 je devais mourir cette fois, je ne mourrais 


d. M : avec un présent (dwrwn) e. - F || M : pour luí pré¬ 

parer une maison d’étudc f, — O 


t¡. Gen. R 46,26 (876) ; B.B. 143 b 0. Gen. R 46,26 (875) ; B.B. 

123 b ; Sot. 12 a i Gen. R (882) x. PRE 3ü (305) 


11. L’hébreu a sculcnient: < Les fils de Dan : Hushim *, interprété 
íci au piuriel, suivant diverses étymologies. Muís á T Gen. 50,13 
(Jo), Hushim est un fils de Dan. On peut aussi traduire la fin du 
veiset :« il n’y a pas de total a leur nombre », í.e. ils sont innombrables, 
comme des tiges de jones (hushim) selon B B. 143 b. Jubiles 44,28 
nornme cinq fils de Dan, dont quatre meurent l’année de Tarnvée 
en Égypte, Hushim restant seul. 

12. Cf. T Nombr. 26,59 (Jo). Ge parallele invite á donner íci la 
préférence á la legón « remparts • de 27031, sur celle de Ved. pr. 
« montagnes *. Ce verset explique comment l’on obtient le chiffre de 
70, alors que les vv. 26-27 ne donnent qu’un total de 68 personnes. 
Cf. J. Bowker, Targums, 270 et la note de R. II. Charles, The 
Book of Jubilees, 239 (á 44,12-33). 
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Rachel qui naquirent á Jacob. Total des personnes : 
quatorze. 23. Les fils de Dan, (gens) rapides el avisés , doni 
le nombre total n’est pas indiqué 117 *. 24. Les fils de Nephtali: 
Yakhseél, Gouni, Yéser et Shillem. 25. Tels sont les fils de 
Bilhah, que Laban donna á Rachel, sa filie. Elle enfanta 
ceux-lá á Jacob. Total des personnes : sept. 26. Total des 
personnes qui entrérent en Égypte avec Jacob, toutes 
sorties de sa cuisse, en dehors des femmes des fils de 
Jacob. Total des personnes : soixante-six. 27. Les fils de 
Joseph qui lui naquirent en JÉgypte : deux personnes. 
Avec Joseph qui se trouvait déjá en Égyple ei Jokébéd , filie 
de Lévi , qui était née au moment oit ils pénétraient en 
ÉgypteP , á Viniérieur méme des remparis 12 , le nombre total 
des personnes de la maison de Jacob qui entrérent en 
Égypte fut de soixante-dix. 28. II dépécha Juda devant lui 
vers Joseph, pour indiquer la route devant lui el pour 
soumettre les colonnes 13 du pays el pour préparer devant lui 
un lieu de séjour 1 á Goshen. Puis ils arrivérent dans le pays 
de Goshen. 29. Joseph attela son char et il monta á la 
reneontre d* Israel, son pére, á Goshen. Mais avant qu’il 
ne Veül reconnu, son pére se prosterna devant lui et celui-i 
se condamna ainsi á voir abréger ses années 11 *. Mais il se 
ravisa et se manifesta á lui. II se pencha sur Vatiache de 
son cou et pleura á son cou, á nouveau, parce qu'il s’était 
prosterné devant lui. 30. Israel dit a Joseph : « Si je devais 
mourir cette fois, je serais consolé f , car je mourrais de la 


13. i.e. les potentats du pays (Levy, II, 222) Gf. T Gen. 49,19 
(Jo) ; T Ex. 15,14.15 (Jo). Le verset donne Irois interprétalions de 
l’hébreu lehórot, de sens incertain (comparer LXX, V et Pesh.). Gf. 
L. Ginzberg, op. cif, , V, 358. Pour l’image de la colonne, voir T 
Nombr. 20,29 (N) et I Tim. 3,15; cf. A. Jaubert, dans Sludiorum 
paulinorum Congressus.,,, vol. II, Rome 1963, 101-108. 

14. Pour d’autres motifs de cette mort prématurée, cf. L. Ginz- 
berg, op. di., V, 374. 

15. Métathése dans le texte : *wly (= utmam), pour *ylw (= si). 
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gu’aprés avoir vu« ton visage puisque tu es maintenant en 
vie. » 31. Joseph dit á ses fréres et aux gens de la maison 
de son pére : « Je vais done monter informer Pharaon et je 
lui dirai : Mes fréres et les gens de la maison de mon pére, 
qui étaient au pays de Canaan, sont venus vers moi. 
32. Les hommes sont des pasteurs de petit bétail, car ils 
sont éleveurs de bétes, et ils ont amené leur petit bétail et 
leur gros bétail, avec tout ce qui leur appartient. 33. Quand 
done Pharaon vous appellera et dirá : Quel est votre 
métier ? 34. vous direz : Tes serviteurs ont été éleveurs de 
bétes depuis leur jeune áge jusqu’á présent, nous-mémes 
comme déjá <nos peres > 16 . C’est pour que vous puissiez 
demeurer dans le pays de Goshen; car quiconque fait 
paitre le petit bétail est une abomination pour les 
Égyptiens. » 


GHAPITRE XLVII 


1. Joseph vint done informer Pharaon et dit : «Mon 
pére et mes fréres, leur petit et leur gros bétail et tout ce 
qui leur appartient, sont arrivés du pays de Ganaan et 
voici qu’ils se Irouvení dans le pays de Goshen. » 2. Puis 
ü prit une partie <de ses fréres > 1 , cinq hommes, et les 
mit en présence de Pharaon. 3. Pharaon dit á ses fréres : 
« Quel est votre métier ? » lis disent á Pharaon : « Tes 
serviteurs sont pasteurs de petit bétail, aussi bien eux que 
nos peres. » 4. lis disent ensuite á Pharaon : « Nous sommes 
venus pour séjourner dans le pays, car il n’y a plus de 
páture pour le petit bétail de tes serviteurs, parce que 


g. M 110: si je mourais cette fois, ce serait pour inoi comme si je 
ne mourais pas aprés avoir vu (ton visage) 


a. Gen. R (883) ; B.Q. 92 a 
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mort dont meurent les justes , aprés avoir revu ton visage 
puisque tu es encore vivant. » 31. Joseph dit á ses fréres et 
á la maison de son pére :« Je vais monter informer Pharaon 
et je lui dirai : Mes fréres et la maison de mon pére, qui 
étaient au pays de Canaan, sont venus vers moi. 32. 
Les hommes sont des pasteurs de petit bétail, car ce sont 
des hommes éleveurs de troupeaux, et ils ont amené leur 
petit bétail et leur gros bétail, avec tout ce qu’ils ont. 
33. Quand done Pharaon vous appellera et dirá : Faites- 
moi savoir quelles sont vos activités, 34. vous direz : 
Tes serviteurs ont été éleveurs de troupeaux depuis notre 
jeune áge jusqu’á présent, <et nous et nos péres>. C’est 
pour que vous puissiez habiter dans le pays de Goshen; 
car les Égyptiens ont en abomination tous les pasteurs de 
petit bétail.» 


GHAPITRE XLVII 

1. Joseph vint done informer Pharaon et dit : «Mon 
pére et mes fréres, leur petit et leur gros bétail et tout ce 
qu'ils ont, sont arrivés du pays de Canaan et voici qu’ils 
sont dans le pays de Goshen. » 2. Puis il emmena une 
partie de ses fréres, cinq hommes, Zabulón , Dan et 
Nephtali , Gad et Aser 2a , et les mit en présence de Pharaon. 
3. Pharaon dit aux fréres de Joseph : « Quedes sont vos 
activités ? » lis dirent á Pharaon : «Tes serviteurs sont 
pasteurs de petit bétail, et nous et nos péres. » 4. Ils dirent 
ensuite á Pharaon : « Nous sommes arrivés pour séjoumer 
dans le pays, car il n’y a plus de lieu de páture pour le 


16. Oublié dans le texte ; ajouté dans I. 

1. Sans doute restituer. 

2. Noter la tendance midrashique á spécifler le chiffre cinq du 
TM. Sur le choix des noms, cf. J. Bowker, Targums , 272. 


14 
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la famine est exlrémemeni grande et ils défaillaient au pays 
de Ganaan. Maintenant permets done que tes serviteurs 
demeurent dans le pays de Goshen. » 5. Pharaon dit 
k Joseph : « Ton pére et tes fréres sont venus vers toi. 
6 . Le pays d’Égypte, il est devant toi. Établis ton pére et 
tes fréres au meilleur endroit du pays ; qu’ils demeurent 
dans le pays de Goshen. Si tu sais qu’il y a parmi eux des 
hommes de valeur, tu les placeras comme chefs de nos 
troupeaux, k la tete de tout ce qui m’appartient. » 7. Joseph 
fit venir Jacob, son pére, et le plaga en présence de 
Pharaon; et Jacob bénit Pharaon. 8. Pharaon dit a 
Jacob : « Combien sont-ils les jours des années de ta vie ? » 
9. Jacob dit k Pharaon : «Les jours des années de mes 
pérégrinations sont de cent trente ans. Peu nombreux et 
mauvais ont été les jours des années de ma vie et ils n’ont 
pas atteint les jours des années de la vie de mes peres aux 
jours de leurs pérégrinations.» 10. Jacob bénit Pharaon 
et il sortit de devant Pharaon. 11. Joseph établit done son 
pére et ses fréres, <il leur donna une propriété en Égypte, 
dans le plus bel endroit du pays, dans le pays de Pelusium, 
ainsi que l’avait commandé Pharaon> 4 . 12. <Joseph 
pourvut k la subsistance de son pére et de ses fréres > et 
de tous les gens de sa maison en pain, selon (le nombre) 
des petits enfants. 13. II n’y avait plus de pain dans tout 
le pays parce que la famine était extrémement grande ; 
les habitanis du pays d’Égypte et du pays de Ganaan 
défaillaient k cause de la famine. 14. Alors Joseph recueillit 
tout l’argent qui se trouvait au pays d’Égypte et au 

a. M : et lui dit : Qu’il plaise devant Y que montent Ies eaux du 
NiJ, qu'elles arrosent tout le pays d’Égypte et que la famine cesse en 
tes jours ! Et Jacob sortit d’auprés de Pharaon (cf. v. 7) b. = F M 
c. O : le peuple 


p. Tanh. B Nombr. (39) ; T Zach. 14,18 


3. Gf. L. Ginzberg, Legends , V, 360. 
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petit bétail de tes serviteurs, parce que la famine sévit au 
pays de Canaan. Maintenant, permets done que tes servi¬ 
teurs habitent dans le pays de Goshen. » 5. Pharaon dit 
& Joseph : « Ton pére et tes fréres sont venus vers toi. 
6 . Le pays d’Égypte, il est devant toi. Fais habiterton pére 
et tes fréres au meilleur endroií du pays; qu’ils habitent 
dans le pays de Goshen. Si tu apprends qu’il y a parmi eux 
des hommes de valeur, tu les établiras comme responsables 
du bétail, á la tete de ce qui m'appartient. » 7. Joseph fit 
venir Jacob, son pére, et le plaga en présence de Pharaon. 
Jacob bénit Pharaon el dit: « Plaise au ciel que les eaux du 
Nil débordenfó el que la famine disparaisse du monde durani 
tes jours 3 /» 8. Pharaon dit k Jacob : « Gombien sonl-ils 
les jours des années de ta vie ? » 9. Jacob dit k Pharaon : 
« Les jours des années de mes pérégrinations sont de cent 
trente ans. Peu nombreux et mauvais ont été les jours des 
années de ma vie : car , des ma jeunesse, j’ai dü fuir de devant 
mon frére Ésaü et séjourner dans un pays qui n’était pas le 
mien; et maintenant, au temps de ma vieillesse , je suis 
descendu pour séjourner ici. Et mes jours n’ont pas rejoint 
les jours des années de la vie de mes péres aux jours de 
leur pérégrinations. » 10. Jacob bénit a Pharaon et il sortit 
de devant Pharaon. 11. Joseph instada done son pére et 
ses fréres et leur donna une propriété au pays d’Égypte, 
dans le plus bel endroil du pays, dans le pays de PelusiumP , 
ainsi que l’avait commandó Pharaon. 12. Joseph assura le 
pain á son pére et á ses fréres et k toute la maison de son 
pére, suivant les besoins des petits enfants. 13. II n’y avait 
plus de pain dans tout le pays parce que la famine était 
extrémement grande ; les habitanls c du pays d’Égypte et 
les habitanls du pays de Canaan défaillaient á cause de la 
famine. 14. Alors Joseph recolta tout l’argent qui se 
trouvait au pays d’Égypte et au pays de Canaan, en 

4. Ge verset (et le début du v. 12} est ornis par homoioteleuton ; 
lacune complétée par M. 
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pays de Canaan, en échange du blé qu’ils <achetaient> 5 . 
Ainsi Joseph fit rentrer l’argent dans le palais de Pharaon. 

15. Quand l’argent du pays d’Égypte et du pays de Canaan 
fut épuisé d , tous les Égyptiens vinrent vers Joseph, en 
disant : « Donne-nous du pain! Pourquoi faudrait-il que 
nous mourions devant toi parce que l’argent est épuisé ? » 

16. Joseph dit : «Amenez votre bétail et je vous (en) 
donnerai en échange de votre bétail, si l’argent est épuisé. » 

17. Tous les Égyptiens amenérent done (leur bétail) á 
Joseph , en disant: « Donne-nous du pain!» Et Joseph leur 
donna de la nourrilure contre les chevaux, contre les 
troupeaux de petit bétail et contre Ies troupeaux de gros 
bétail et contre les ánes. II leur fournit du pain en échange 
de tout leur bétail, cette année-lá. 18. Quand finit cette 
année, ils revinrent á lui, la seconde année, et lui dirent: 
« Nous ne menions pas á mon seigneur, mais l’argent est 
épuisé, le petit et le gros bétail appartiennent á mon seigneur, 
et il ne reste ríen qui ne soit á mon seigneur, sinon nos corps 
et notre terre. 19. Pourquoi devrions-nous mourir en ta 
présence, et nous et notre terre ? Acquiers-nous avec notre 
terre pour du pain et nous serons, nous et notre terre, 
esclaves de Pharaon. Donne-nous de la semence pour que 
nous vivions et ne mourions pas et pour que la terre ne 
reste pas inculte. » 20. Ainsi Joseph acheta pour Pharaon 
toute la terre des Égyptiens, parce que Ies Égyptiens 
vendirent chacun son champ, car la famine pesait grave- 
ment sur eux ; ainsi le pays appartint á Pharaon. 21. Les 
gens qui calomniaient d’une langue mauuaise , Joseph les 
déplaga el les déporta, les transportanl G de ville á ville et d’un 
bout á l’autre du territoire des Égyptiens . 11 inslalla la 
population des villes dans la province et il inslalla la popula¬ 


d. F M : vint á manquer e. M 1 : il transporta la population de 
ville á ville (= O), afín qu’ils n’appellent pas ses fréres exilés et 
vagabonds. G’est pourquoi il les transféra d’un bout á l’autre du 
territoire de l’Égypte I! M 3 F : les gens qui demeuraient dans les 
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échange du blé qu’ils achetaient. Ainsi Joseph transféra 
l'argent dans le trésor de Pharaon. 15. Quand l’argent du 
pays d’Égypte et du pays de Canaan fut épuisé, <tous> 
les Égyptiens vinrent vers Joseph en disant: « Donne-nous 
du pain! Pourquoi faudrait-il que nous mourions devant 
toi parce que toul 6 l’argent est épuisé? » 16. Joseph dit: 
« Donnez vos troupeaux et je vous donnerai de la nourriture 
en échange de vos troupeaux, si l’argent fait défaut. » 
17. lis amenérent leurs troupeaux k Joseph, et Joseph leur 
donna du pain contre les chevaux, contre les troupeaux 
de petit bétail et contre les troupeaux de gros bétail et 
contre les ánes. II les sustenta de pain en échange de tous 
leurs troupeaux, cette année-lá. 18. Quand finit cette 
année, tous les Égyptiens revinrent á lui, la seconde année, 
et lui dirent : « Nous ne pouvons cacher k mon seigneur 
que, l’argent étant épuisé et les troupeaux appartenant 
k mon seigneur, il ne nous reste plus devant mon seigneur 
que nos corps et notre terre. 19. Pourquoi devrions-nous 
mourir sous le regará de tes yeux, et nous et notre terre? 
Acquiers-nous avec notre terre pour du pain et nous 
serons, nous et notre terre, esclaves de Pharaon. Donne de 
la semence pour que nous vivions et ne mourions pas et 
que la terre ne soit point désolée. » 20. Ainsi Joseph acquit 
pour Pharaon toute la terre des Égyptiens, parce que les 
Égyptiens vendirent chacun son champ, car la famine 
pesait gravement sur eux; ainsi le pays devint propriété 
de Pharaon. 21. II déplaga la population des provinces dans 
les villes el il déplaga la population des villes dans les 
provinces á cause des fréres de Joseph , pour qu'on ne puisse 


provinces, il les déplaga dans les villes et, les gens qui habitaient dans 
les villes, il les déplaga dans les provinces, pour qu’ils ne puissent 
point vexer les fréres de Joseph en leur disant: Étrangers, vagabonds I 


5. Oubiié ; corrigé par I. 

6. Sic 27301. 
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tion de la province dans les villes , d’un boul á Vautre du 
pays d’Égypte, afin que les Égypliens ne puissenl point 
vexer les fréres de Joseph , en leur dísant: « Étrangers 7 el 
vagabonds ! » 22. II n’y eut que la terre des prélres qu’il 
n’ acheta pas, car la porlion 1 des prétres leur (vient) de 
Pharaon et ils mangent la porlion que leur a donnée 
Pharaon. (Test pourquoi ils ne vendirent pas leur terre. 
23. <Joseph dit au peuple :« Voici qu’en ce jour je vous ai 
achelés ainsi que votre terre, pour Pharaon. Preñez pour 
vous de la semence et ensemencez la terre> 9 . 24. Au lemps 
de la récolte, vous donnerez un cinquiéme á Pharaon et 
les quatre (autres) parís seront pour vous, pour ensemencer 
votre domaine, pour votre nourriture et pour la subsistance 
de vos maisons et pour la nourriture de vos petits enfants. » 
25. lis dirent : «Tu nous as maintenus en vie. Puissions- 
nous trouver gráce et faueur aux yeux de mon seigneur et 
nous serons esclaves de Pharaon. » 26. Joseph établit done 
comme <Ioi> n sur le pays des Égyptiens, jusqu’á ce jour, 
qu’un cinquiéme h reviendrait a Pharaon. II n’y eut que 
la terre des seuls prélres qui n’était pas á Pharaon. 27. 
Israel demeura au pays d’Égypte, dans la terre de Goshen. 
Ils en prirent possession, se développérent et se multi- 
plierent beaucoup. 28. Jacob vécut dix-sept ans au pays 
d’Égypte et les jours de la vie de Jacob, les années de sa 
vie, furent de cent quarante-sept ans. 29. Quand appro- 
chérent les jours de la mort d’Israel, il appela <son> 12 
fils Joseph et lui dit : «Je te prie, si j’ai trouvé gráce et 


f. - O g O quand on rentrera la récolte h. O ■ qu’ils don- 
neraient un einquieme 


y. Tanh. B Gen. (186), Huí 60 b 8 Gen. K 46,28 (882); 

Yoma 28 b 


7. ’ksmy ( — £évo?), Cf, L. Ginzbl.rg, op. cit., II, 127. 

8 Termo special pour les prétres paiens ; ef. note a Gen. 39,20 
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plus les appeler vagabondsV. C’est pourquoi il les transféra 
d’un bout á l’autre da territoire de l’Égypte. 22. II n’y eut 
que la terre des prétres 8 qu’il n 'acheta pas, parce qu’ils 
avaieni reconnu son innocence au moment oü son maitre 
voulait le mettre á mort el Vavaieni sauvé de la peine de morí. 
II ordonna méme qu’une portion leur füt donnée de la part 
de Pharaon. lis mangeaient la portion que leur donnait 
Pharaon. G’est pourquoi lis ne vendirent pas leur terre. 
23. Joseph dit au peuple : « Voici qu’en ce jour je vous ai 
acquis, ainsi que votre terre, pour Pharaon. Voici de la 
semence pour vous et ensemencez la terre. 24. Quand le 
iemps viendra de ramasser% la récolte, vous donnerez un 
cinquiéme a Pharaon et les quatre (autres) parís seront 
pour vous, comme semence des champs 10 , pour votre 
alimentation et pour /’ approvisionnement de vos maisons 
et pour l’alimentation de vos petits enfants. » 25. lis 
dirent : «Tu nous as maintenus en vie. Puissions-nous 
trouver miséricorde aux yeux de mon seigneur et nous 
serons esclaves de Pharaon.» 26. Joseph établit done 
comme décret sur le pays d’Égypte, jusqu’á ce jour, que 
Pharaon prenne le cinquiéme de la récolte. II n’y eut que 
la terre des seuls prétres qui n’était pas é Pharaon. 27, 
Israel habita au pays d’Égypte ; ils se bálirenl des maisons 
d’élude et des palais 8 dans la terre de Goshen. Ils y acquirent 
la propriété de champs el de vignes , ils s’accrurent et se 
multipliérent beaucoup. 28. Jacob vécut dix-sept ans au 
pays d’Égypte et les jours de Jacob, le total des jours 
de sa vie, furent de cent quarante-sept ans. 29. Quand 
approchérent les jours de la mort d’Israel, il appela son 
fils Joseph et lui dit : « Je te prie, si j’ai trouvé miséricorde 

Sur les diverses preuves de l’innocence de Joseph, cf L. Ginzberg, 
op. ctí., V, 362 

9. Donné par M. 

10. Ed . pr. : « de la terre »(erroné). 

11. Lire qyym (avec M) au lieu de symn {signe'. 

12. Texte . « ses fils » 
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faveur á tes yeux, mets done ta main sous ma <cuisse > 13 
et use avec moi de bienveillance et de bonlé. Ne m’enterre 
pas, je t’en prie, en Égypte. 30. Quand j 'aurai élé réuni 
á mes peres, tu m’emméneras d’Égypte et tu m’enterreras 
dans Ieurs tombeaux. » Et il dit : « Voici que je ferai selon 
tes paroles. » 31. II dit : « Jure-le-moi 1 . » Et il le lui jura. 
Israel loua el glorifiai (Yahvé) sur le chevet du lit. 


GHAPITRE XLVIII 

1. II advint, aprés ces événements, que Ton dit á 
Joseph : « Voici que ton pére va mal. » II prit done avec lui 
ses deux fils, Manassé et Éphraim. 2. II le fit annoncer 
á Jacob et dit : « Voici que ton fils Joseph vient vers toi. » 
Israel rassembla ses torces et il s’assit au chevet du lit. 
3. Jacob dit á Joseph : « Le Dieu du ciel m’est apparu 
á Louz, au pays de Ganaan, et il me bénit. 4. II me dit : 
Voici que je vais te rendre puissant et te multiplier et 
tu deviendras une assemblée de multitudes de peuples justes. 
Je donnerai ce pays á tes fils aprés toi, comme une possession 
perpétuelle. 5. Maintenant, tes deux fils qui te sont nés au 
pays d’Égypte, avant que je ne vienne vers toi en Égypte, 
ils seront pour mon nom 2 ; Éphraim etManassé seront pour 
morí nom b , tout comme Rubén et Simeón. 6. Mais la 


i. M : Jure-le-moi avec serment. Et il le lui jura avec serment. Et il 
loua (Dieu) et, dés que lui apparut la Gloire de la Shekinah de Y, 
Israel se prosterna j. F : Israel glorifla (Dieu) sur le chevet du lit 
a. = O b. O : seront devant moi 


e. PRE 39 (308) 


13. Texte : « mon alliance ». Gompléter avec M : «la cuisse de mon 
alliance aüusion á la circoncision, comme dans Jo. Cf. Gen. 24,2.9. 

14. Cf. T Gen . 49,1 (Jo). Voir L. Ginzberg, Legends, II, 131. 
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deuant toi, mets done ta main sur la coupure de ma circón - 
cisión e et use done avec moi de bonté et de fldélité. Ne 
m’enterre pas, je t’en prie, en Égypte. 30. Quand je serai 
couché avec mes peres, tu m’emporteras d’Égypte et tu 
m’enterreras dans leurs tombeaux. » Parce qu’il était son 
fils , il ne mil pas sa main , mais il dit : « Je ferai selon ta 
parole.» 31. II dit : « Fais-m’en le serment. » Et il lui en 
fit le serment. Aussitót la Gloire de la Shekinah 14 de Yahoé 
lui apparut et Israel se prosterna sur le chevet du lit. 


CIIAPITRE XLVIII 


1. II advint, aprés ces événements, que Ton dit 1 2 á 
Joseph : « Voici que ton pére est malade et alité ». II prit 
done avec lui ses deux fils, Manassé et Éphralm. 2. On 
Tannonga á Jacob, en disanl : «Voici que ton fils Joseph 
vient vers toi. » Israel fit un eíTort et il s’assit sur le lit. 
3. Jacob dit á Joseph : «El-Shaddai m’est apparu á 
Louz, au pays de Ganaan, et il me bénit. 4. II me dit : 
Voici que je te ferai croitre et te multiplierai et je ferai de 
toi une assemblée de tribus a . Je donnerai ce pays a tes 
fils aprés toi, comme une possession perpétuelle. 5. Main- 
tenant, tes deux fils qui te sont nés au pays d’Égypte, 
avant que je ne vienne vers toi en Égypte, ils seront miens ; 
Éphraim et Manassé seront considérés comme miens, 
tout comme Rubén et Siméon. 6. Mais les enfants que tu 


1. *yVmr — il fut dit (cf. N-M) ; LXX : ^r¡yyé\r¡. suppose une 
interprétation sernblable du TM. Noter que ed. pr, ajoute : « en 
disant *. 

2. TM : « pour moi». Gette paraphrase est fréquente dans le 
Targum : T Ex. 19,5 (N-G) ; T Leu . 20,26 (N). Comparer avec ,4c/. 
15,14 : cí. N. A. Daiil, «A People for His Ñame*, dans NTS 4 
(1957-1958), 319-327. 
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descendance que tu auras engendrée aprés eux, elle sera 
á ion nom. lis seront appelés du nom de leurs fréres, dans 
leur héritage. 7. Alors que je revenáis de Paddan d'Aram , 
Rachel mourut sur la route en ma présence, au pays de 
Ganaan, au lemps de la récolte 3 de la terre, en arrivant á 
Éphratah. Et je I’enterrai lá-bas, sur la route d’Éphratah, 
c’est-á-dire Bethléem. » 8. Israel vit les fils de Joseph et 
dit : « Qui sont ceux-ci? » 9. Joseph dit á son pére : « Ge 
sont mes fils, que Yahvé m’a donnés ici. » II dit:« Améne-les 
done auprés de moi et je les bénirai. » 10 . Or les yeux 
d’Israel étaient obscurcis par suite de la vieillesse et il ne 
pouvait plus voir. II les flt approcher de lui, il les étreignit 
et Ies baisa. 11. Israel dit & Joseph : «Je n’espérais plus 
revoir ton visage et voici que Yahué á m’a fait voir méme 
tes enfants. » 12. Joseph les fit sortir aprés qu’il les eut 
bénis 6 et ils se prosternérent f k terre devant lui. 13. Joseph 
les prit tous les deux, Éphraím á sa droite — á gauche 
d’Israel —, et Manassé á sa gauche — á la droite d’Israel —, 
et il (les) fit approcher de lui. 14. Israel étendit la main 
droite, il (VJétendit 7 et la plaga sur la téte d’Éphrai'm 
qui (était) s le plus jeune et (il mit) la gauche sur la téte de 
Manassé, en croisant h les mains, car Manassé était 1’ainé. 
15. II bénit Joseph et dit : « Yahvé 1 devant qui mes peres, 
Abraham et Isaac, ont marché dans la vérilé , Yahvé qui 

c. M : d’oü sont nós ceux-ci ? d. C M : la Parole de Y (C : -f 
in’a montré) aussi la descendance de tes fils e. — C M [| O : de 

devant lui f. = C|IM: et ils saluérent selon la coutume du pays 
g. C M : qui était h. = C [| O : plagant á dessein [| F : intervertis- 
sant i. M : la Parole de Y (bis) j. = O 

а. PRE 38 (288) 

3. Voir note á Gen. 35,16. 

4. Cf. T Gen. 23,9 (Jo). 

5. Jacob craignait que le muriage de Joseph ne se soit pas accompli 
de fagon réguliére (L. Ginzuehg, Legends , II, 136). 

б. Traduction incertaine. II y a peut-étre, á l’origine de notre 
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auras engendrés aprés eux, ils seront tiens. lis seront 
appelés du nom de leurs fréres, dans leur héritage. 7. Pour 
moi , ce que je te demande , c’est de m’enierrer avec mes 
péres. <Quand je revenáis de Paddan,> Rachel mourut 
subitement sur la route auprés de moi, au pays de Ganaan 
alors qu’il y avait encore bien du pays avant d’entrer 
á Éphrath el je ne pus la transporler pour Venterrer dans 
la grolie double 4 . Aussi je 1’enterrai lá-bas, sur la route 
d’Éphrath, c’est-á-dire Bethléem.» 8. Israel vit les fils de 
Joseph et dit : « De qui te soni nés c ceux-ci? » 9. Joseph 
dit á son pére : « Ce sont mes fils, que la Parole de Yahvé 
m’a donnés, d’aprés ce contrat 5 aux termes duquel j’ai pris 
en mariage Asenath , filie de Dinah a , la filie. » II dit : 
« Faites- les done approcher de moi et je les bénirai. » 10. Or 
les yeux d’Israel étaient appesantis par suite de la 
vieillesse et il ne pouvait plus voir. II les flt approcher de 
lui, il les baisa et les étreignit. 11. Israel dit á Joseph : 
«Revoir ton visage, je ne l’espérais plus et voici que 
Yahvé m’a fait voir méme tes enfants. » 12. Joseph les flt 
sortir d’entre ses genoux e et il s’inclina sur sa face jusqu’á 
terre. 13. Joseph les prit tous les deux, Éphra’im á son colé 
droit — c’esl-á-dire á gauche d’Israel—, et Manassé á son 
cóté gauche — c’esi-á-dire á la droite d’Israel —, et il (les) 
flt approcher de lui. 14. Israel avanga la main droite et la 
plaga sur la tete d’Éphraiim qui (était) le plus jeune et (il 
mit) la gauche sur la tete de Manassé, en íntervertissanP 
les mains, car Manassé était ralné. 15. II bénit Joseph et 
dit :« Yahvé devant qui mes péres, Abraham et Isaac, ont 
servü , Yahvé qui a eu soin de moi depuis que j y existe 

texte, une confusión sur le double sens de la racine brk : « bénir * ou 
«genou ». 

7. Sans doute dittographie á supprimer. 

8. Les diverses recensions targumiques donnent au verbe sikkél 
les deux interprétations entre lesquelles se partagent les exégétes, 
« croiser mu i faire á dessein ». Voir Rashi qui explique O, qu’on 
peut traduire littéraleraent : « il mit de la sagesse dans ses mains *. 
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m’a conduit depuis ma jeunesse jusqu’é ce jour, 16. Tange 
qui nTa libéré de toute délresse , qu’il bénisse ces enfants! 
Qu’en eux soit évoqué mon nom et le nom de mes peres, 
Abraham et Isaac! Qu’ils se mullipliení sur la terre comme 
les poissons se mullipliení dans les eauxl » 17. Joseph vit 
que son pére avait mis sa (main) droite sur la tete 
d’Éphraim et cela déplut k ses yeux. 11 saisit done la main 
de son pére pour la ramener de sur la tete d’Éphraim sur 
la tete de Manassé. 18. Joseph dit k son pére : « Pas comme 
cela, pére! Car c’est celui-ci le premier-né. Pose ta (main) 
droite sur sa tete. » 19. Mais son pére refusa et dit : « Je 
sais, mon fils, je sais. Lui aussi deviendra une nation, lui 
aussi sera puissant. Mais son frére cadet sera plus puissant 
que lui et ses fils domineront Q sur Ies nations. » 20 . II Ies 
bénit en ce jour-lá, en disant : « Par ton mérite? Israel 13 
sera béni en disant : Que Yahué p te rende comme Éphraim 
et comme Manassé ! » Et il donnaa (k Éphraim) la bénédic- 
lion de Manassé 15 . 21. Puis Israel dit k Joseph : « Voici que 
je vais mourir r , mais Yahvé sera avec vous et il vous 


k. O : et cormne les poissons de la mer qu’ils se multiplient sur la terre 
parmi les fils de Thomme |¡ G : qu’ils croissent et se multiplient 
sur la terre comme se multiplie le poisson || M : comme les poissons 
se multiplient dans la mer 1. = G M m. = O n . = 0¡¡ 
G : la descendance de ses fils dominera sur toutes les nations || 
M : et d’entre ses fils siégeront dans le grand Sanhédrin soixante- 
dix sages, selon le nombre des peuples o. G : par vous on se 
bénira l’un l’autre en Israel p. M : la Parole de Y q. G : 
et il plaga la série des bénédictions d’Éphraim avant Manassé 
r. M : voici que maintenant je vais étre réuni (á mes péres) s. = 
G O M 


P- Sot. 36 b; T II Esther 3,7 ; LAB 3,11 y. Gen. R (942) 


9. « Bénisse... Isaac * : oublié dans 27031, 

10. L’hapax yidgú { = se multiplier), dont on fait traditionnelle- 
ment un dénominatif de dag ( — poisson), est spontanément rattaché 
á ce mot par l’exégése populaire. Méme comparaison (á partir d’un 



Add. 27 O SI 


GENÉSE 48, 15-21 


429 


jusqu’á ce jour, 16. qu'il te plaise que l’ange que tu m’as 
assigné pour me libérer de tout mal bénisse 9 ces enfants! 
Qu’en eux soit évoqué mon nom et le nom de mes peres, 
Abraham et Isaac! Et de méme que les poissons k de la mer 
vont se multipliant dans les eaux 10 &, qu’ainsi croissent en 
quantité sur la terre les enfants de Joseph ! » 17. Joseph 
vit que son pére mettait sa main droite sur la tete 
d’Éphraím et cela lui parut fácheux 1 . II souleva done la 
main de son pére pour l’enlever de sur la téte d’Éphraím 
et la faire reposer m sur la téte de Manassé. 18. Joseph dit 
á son pére : « Pas comme cela, pére! Car c’est celui-ci le 
premier-né. Pose ta main droite sur sa téte. » 19. Mais son 
pére refusa et dit : « Je sais, mon fils, je sais 11 que c'esl 
lui le premier-né. Je sais méme bien que lui aussi deviendra 
un grand peuple et que lui aussi se multipliera. Mais son 
jeune frére se multipliera plus que lui et ses fils seront 
nombreux parmi les peuples 12 . » 20. II les bénit en ce jour-lá, 
en disant : «En toi, Joseph , mon fils , la maison d' Israel 
bénira Venfanl le jour de la circoncision , en disant : Que 
Yahvé te rende comme Éphraím et comme Manassé! 
Et dans le compte des tribus , le chef d’Éphraim sera compié 
avant le chef de Manassé 14 Y. » II disposa ainsi qu’Éphraím 
serait avant Manassé. 21. Puis Israel dit á Joseph :« Voici 
que pour moi ma fin est arrivée pour mourir, mais la Parole 8 


autre verbe hébreu) dans LAB 3,11 : «sicut multitudo piscium 
multiplicantium in fluctibus *. 

11. Non répété dans 27031. 

12. Les autres recensions invitent á corriger M : «nombre des 
mondes» Clmyy') en «nombre des peuples* ('mmyy ). Cf. note á 
Gen. 11,7. 

13. = les Israélites {verbe au pluriel). La formule de bénédiction 
se dit encore pour le rachat du premier-né : cf. S. Singer - I. Brodie, 
The Auihorised Daily Prayer Book , London 1962, 406. 

14. Éphraím, dans la Bible, est nommé avant Manassé (e.g. 
Nombr. 2,18 ; 7,48 ; Jos . 16,8). 

15. Texte peut-étre á corriger, d’aprés G : «il plaga la bénédiction 
<d’Éphra!m avant cello de Manassé *. 
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raménera au pays de vos peres. 22. Pour moi 4 , je te donne 
une part de plus qu’k tes fréres, le vélement du premier u 
homme 165 . Abraham, le pére de mon pére , le pril des mains 
de Vimpie Nemrod el le donna á Isaac , mon pére; Isaac , 
mon pére , le donna á Ésaii, mon frére , el moi je Vai pris des 
mains d'Ésaü, mon frére , non pas avec mon épée ou mon are, 
mais bien par mes mériles el mes bonnes ceuvres s qui pour 
moi soni meilleures que mon épée et mon are. Je te donne 
encore une part de plus v qu’á tes fréres, Sichem, que j’ai 
prise des mains des Amorrhéens par mes mériles 17 et mes 
bonnes ceuvres qui pour moi sont meilleures que mon épée 
et mon are. » 


GHAPITRE XLIX 


1. Jacob a appela 1 ses fils et leur dit : « Rassemblez-vous 
et je vous annoncerai les mysléres c cachés, les dates secréles , 
la rétribution attribuée aux justes , le chátiment des impies et 
ce que sera la félicité de VÉden. » Ensemble se réunirent les 


t. Pour moi... mes bonnes ceuvres = F u. M : du premier (homme) 
qu’Abraham pnt des mains de Nemrod et qu’il donna á Isaac. Et 
Isaac les donna á Ésau qui marcha selon la coutume des Amorrhéens 
|| 110 : le vétement du premier homme qui ful donné á Abraham. 
Luí le donna á Isaac, mon pére ; Isaac, mon pére, le donna á Ésau, 
mon frére. Et moi je ne l’ai pas pris de sa mam avec mon épée ou 
avec mon are, mais bien par mes mériles et mes bonnes ceuvres 
v. = O || M : Je te donne une part de plus qu’á tes fréres que j’ai 
prise des mams des Amorrhéens par mon ménte et mes bonnes ceuvres 
qui pour moi sont meilleures que mon épée et mon are w. = O [¡ O var : 
par ma pnére et ma supplication 

a. Jacob appela... bonnes ceuvres = F b. F : notre pére Jacob 
appela c. M : les prodiges secrets, Ies mystéres cachés d. F : 
de Jacob 


8. Gen. R (943) c. Gen. R (943) ; B.B. 123 a ; Mekh. Ex. 14,10 (I, 
207) i Jubilés 34,1-8 
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de Yahvé vous assistera et vous fera retourner au pays de 
vos péres. 22. Pour moi, voici que je te donne la ville de 
Sichem, une parí en cadeau de plus qu’á tes fréres, que j’ai 
prise des mains des Amorrhéens au temps oü vous y avez 
pénétré ; je me suis levé el vous ai soutenus de mon épée et 
de mon are w . » 


GHAPITRE XLIX 

1. Jacob appela b ses fils et Ieur dit : « Purifiez-vous 2 
de (toute) impurelé a et je vous annoncerai les mystéres 
cachés, les dates secréles , la rétribuiion attribuée aux justes , 
le chátimeni des impies et ce que sera la félicité de VÉden . » 
Ensemble se réunirent les douze tribus d'Israél á , entourant 


a. Gen. R (946) 


16. *dm qdmyy : cf. note k Gen. 1,26. Sur le vétement d’Adam, 
cf. note a Gen. 3,21. 

17. II y a encore ici une allusion á la guerre contre Ies Cananéens 
(cf. note k Gen. 45,28) et k une participaron de Jacob qui doit refléter 
des souvemrs histonques de l’époque maccabéenne. Le role guemer 
de Jacob est retenu par Jo, mais pieusement oblitére dans les autres 
recensions, contre la lettre du TM c’est Jo qui a conservé la tradition 
la plus ancienne. Cf J. Heinemann, Aggadahand ils Development , 
143-155. Jeróme ( Quaeshones 52} donne aussi un sens spintuel aux 
« armes * de Jacob. 

1. Ce chapitre, dont l’original hébreu est souvent obscur, est 
l’un de ceux ou les versions, méme O, paraphrasent le plus abon- 
damment (comparer LXX). Voir K. Kohlkr, Der Segen Jacob's 
mit besonderer Berucksichhgung der alten Versionen und des Midrasch , 
Berlín 1867 ; Y. Komlosh, « The Aggada ín the Targuimm of Jacob’s 
Blessing *, Bar-Han 1 (1963), 195-206 (= The Bible in the Lighl of 
ihe Aramaic Translaiions , 177-193) ; M. Perez Fernández, El tema 
mesiamco en el Targum palestinense (Diss.), Madrid 1975, chap. II. 

2. Nécessíté de punfication avant la révélation : cf. T Lev. 9,6 
(M-Jo). 
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douze tribus el elles eniourérent le lii d’or oü éiaii éiendu noire 
pére Jacob, depuis que le temps (fixé) 3 luí avait élé révélé , 
pour que Q leur fut annoncé le temps (fixé) de la bénédiclion 
el de la consolalion. Aprés que le terme lui eul élé manifesté , 
le secret lui avait élé caché. lis pensaienl f qu’il allait leur 
annoncer le temps (fixé) de la rédemplion el de la consolalion 4 . 
(Mais) aprés que le secret lui eul éié révélé, il lui avait élé 
(a nouveau) caché; aprés lui avoir élé ouverte, la porte lui 
avait éié fermée. Noire pére Jacob répondil et les bénit, il 
les bénit chacun selon ses bonnes oeuvres. 2. Aprés 11 que les 
douze tribus de Jacob se fureni réunies et qu’elles eurent 
enlouré le lit d’or oü était éiendu noire pére Jacob, elles 
pensaient 6 qu’il allait leur révéler Vordre des bénédictionsi, 
mais il lui demeura caché. Noire pére Jacob répondil el leur 
dii: « D’Abraham, pére de mon pére , naquii l’impur 7 IsmaeN 
ainsi que tous les füs de Quetourah , et d’Isaac , mon pére , 
naquii l’impur Ésaü, mon frére. Et moi, j’ai peur qu’il n’y 
ait parmi vous quelqu’un k doni le coeur ne se sépare de ses 
freres pour aller rendre un cuite devant des idoles élrangéres. » 
Les douze tribus de Jacob répondirent 1 ensemble et dirent: 
« Écouie~nous Israel 8 , noire pére! Yahvé, noire Dieu, 
Yahvé (est) un.» Jacob répondil el dii: «Que son Nom m 
soit béni et la gloire de sa royauté pour les siécles des siécles! » 
3. « Rubén 11 , tu es mon premier-né, ma forcé et le com¬ 


e. F M * lis demandérent que leur füt annoncé le temps {fixé) 
de la bénédiction et de la consolation f M : Us pensaient 
qu’il allait leur annoncer toul ce qiu allait arnver, ce qui leur 
arnverait a la fin des jours. Aprés que le secret luí eut été révélé, il 
luí fut caché. II se mit h les bénir, il les bénit chacun selon l’inter- 
prétation de sa bénédiction g. = O [| 110 : Rassemblez-vous et 
je vous annoncerat ce qui vous arnvera, Ja rétribution attribuée 
aux justes et ie chátiment qui doit arnver aux impies, au moment ou 
lis seront réums ensemble á la fin des jours. Gomme il allait leur 
révéler lout ce qui devait arnver á la fin, au terme {des jours) du 
Messie, aprés que (cela) luí eut été révélé, il luí fut caché. Et Jacob 
se leva et les bénit, il les bénit chacun d’aprés sa bénédiction 
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le lil d’or sur lequel il était éiendu. Mais aprés que se fui 
manifestée la Gloire de la Shekinah de Yahvé , le lemps fixé 
oü le Roí Messie devait venir luí ful caché 3 4 5 6 7 8 $. Ensuite il dit: 
« Venez pour que je uous fasse connaitre ce qui vous arrivera 
á la fin des jourss. 2. Rassemblez-vous et écoutez, fils de 
Jacob, et recevez insiruction 1 cTIsrael, votre pére. 3. Rubén, 
tu es mon premier-né, prémices de ma vigueur conjúgale 


h. Aprés que... siécles des siécles = F i. = O j. 110 : révéler 
le temps (fixé) de la rédemption k. 110 : qui s’attache aux fils 
de mon frére pour rendre un cuite 1. F: toutes ensemble 11110 : d’un 
seul cceur m. 440 : Que son Nom (Nur : + grand) soit bém pour 
les siécles des siécles n. Rubén .. Lévi = F ¡| O : TI te revenait de 
prendre trois parts : la primogéniture, le sacerdoce et la royauté 


p. Gen. R (947); Pes. 56 a ; 1 QpHab 7,1 y. Pes. 56 a j Deut. 
R 6,4 (64) ; Sifré Deut. 6,4 ; 32,8 


3. Sur le sens technique de qés , cf. note á Gen. 40,23. Ce terme en 
vint á désigner le « temps du Messie * {Meg. 2 a). Apres la guerre de 
135, il y eut une réaction contre les spéculations eschatologiques et 
messiamques ( Sanh. 97 b ; T Eccl 7,24-25 ; cf L. Ginzuekg, Legends, 
V, 367) ; mais on peut trouver une tendance analogue bien avant, 
dansle N.T {Act 1,6-7 ; I Thess 5,1 ; Le 17,20) etá Qurnrán (7 QpHab 
7,2). Sur Qumrán, voir J. Amussin, « Spuren antiqurnránischer 
Polemik ín der talmudischen Tradition », dans Qumran-Probleme 
(éd. H. Bardtke), Berlín 1963, 9-13. 

4. Cf. 7 rapáxXY)CN<; et cconrjpía dans II Cor. 1,6 Pour le sens 
technique de venue messianique de 7raoáxX7)a'c cf. Le 2,25 (avec 
Xúirpojcrií; au v. 28) Voir note 5 Gen 1,21 

5. Selon Y. Komlosh ( arl cil , 195), le midrash veut expliquer 
Une certame contradiction entre l’annonce de ce qui doit « arnver á 
la fin des temps * (49.11 et le peu de révélations eschatologiques qui 
sont données. Comparer la révélation des mysteres á Balaam dans 
T Nombr. 24,15.18 (N-Jo). Sur l’attente de Jacob et Maiih. 13,17, 
cf. M. McNamara, New Test, and Pal. Targum, 243-245. Voir aussi 
B. Gehhardsson, Memory and Manuscript, Uppsala 1961, 268. 

6. Sans doute dittographie dans N. 

7. pswl: cf. note é Gen. 35,22. 

8. Cf. T Deut. 6,4 (N-Jo) et les paralléles midrashiques. 
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mencement de ma peine . Tu étais destiné 0 á prendre irois 
parts de plus que les freres: la primogénilure était á toi , 
la royaulé el le soaverain sacerdoce t’étaient destinés. Parce 
que tu as péché, Rubén , mon füs, la primogénilure a élé 
donnée á Joseph 9 , mon füs , la royaulé á Juda el le souverain 
sacerdoce á la tribu de Lévi. 4. Je le compareraiv , Rubén, 
mon füs, á un pelil jardin dans lequel sont entrés des fleuves 
d’e aux<i débordanles: il ría pu les conienir el il a élé emporté 
devant eux. Ainsi Rubén, mon fils , tu as élé emporté avec la 
science el loin de tes bonnes ceuvres, parce que lu as péché . 
Mais ne recommence pas á pécher de nouueau, mon fils , 
le péché que tu as commis te sera pardonné el remis 10 . 
Car tu es monté sur la couche de ton pére; alors tu as profané 
ma couche r en y montant 11 . 5. Simeón 8 et Lévi, freres 
jumeaux 1%i , maiires és armes tranchanies, combatiani 
depuis leur jeunesse. lis ont remporié la vicloire dans leurs 
combáis , au pays de leurs ennemis 13 . 6. Dans leurs assem- 
blées, dans leurs desseins u , mon ame ne s’est pas plue ; 
quand ils se sont assemblés conlre la place forte de Sichem 
pour la détruire, ils ríont pas pris en considération mon 
honneur, car, dans leur colére, ils ont tué des rois w et, dans 
leur passion, ils ont démoli x les murailles de leurs ennemis. 
7. Mauditey ful la ville de Sichem z quand Siméon et Lévi 


o. F M . -r Rubén, mon fils p. Je te comparerai .. pardonné — F 
q. O * parce que tu t’en es alié au devant de ta face comme les eaux, 
tu n’auras assuróment aucun proíit, tu ne prendras pas une part de 
plus r. O : mon ht, mon flls s. Siméon... ennemis — F j| O . 
hommes puissants, dans le pays de leur séjour, ils ont accompli une 
prouesse t. 440 : fréres disciples (cf. M et 110 au v. 7) u. dans 
leurs dessems... passion = F v. O : mon áme n’était pas dans leur 
secret. Pour jomdre leurs rassemblements je ne suis pas descendu de 
ma gloire ; car, dans leur colére, ils ont tué et, dans leur passion, ils 
ont rasé la muradle de l’ennemi w. F : des rois avec des princes 
x. F M : ils ont vendu Joseph, leur frére, qui était comparable au 
taureau y. Maudite... diviser = F z. M : maudits les maítres 
de Sichem 
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et primeur de la voluplé de mes pensées s . La primogénilure , 
la dignité du sacerdoce et la royauié Véiaient desiinées. Mais 
parce que tu as péché , mon fils , la primogénilure a élé donnée 
a Joseph , /a royauié á Juda et le sacerdoce á Lévi e . 4. Je ¿e 
comparerai á un pelit jardín dans lequel sont entrés des 
fleuves impélueux et puissanls: il ría pu les supporter et il 
a élé submergé. Ainsi Rubén , mon füs, tu as élé emporié 
parce que tu as péché. Ne recommence pas et le péché que tu as 
commis te sera remis. Car on te Va imputé £ comme si tu élais 
alté uers la femme ame laquelle ton pére avait commerce , 
au temps oü tu dérangeas ma couche en monlant sur elle. 
5. Siméon et Lévi, fréres jumeaux, les armes tranchantes 
pour la rapiñe sont leur signe dislinclifo. 6. Dans leur 
dessein v , mon ame ne s’est pas plue; lorsqríils se sont 
assemblés conire Sichem pour la détruire , mon honneur n’y 
fut point engagé, car, dans leur colére ils ont tué roi et 
princesP et, dans leur passion, ils oni démoli la muraille 14t 
de leurs ennemis. » 7, Jacob dit: « Maudite fut la ville de 

8 Gen. R (949) ; Yeb. 76 a e. Gen. R (949) ; B B. 123 a ; T í Chr. 
5,2 £ Gen. R (951); Shab. 55 b y¡. Gen R (952.980); PRE 

38 (289) 0. Gen. R f953) 


9. Cf. T Deut. 33,17 (Jo). Jérómf. {Quaestiones 52) donne une 
paraphrase trés proche de celle du Targum Le point de départ de ce 
développement se trouve dans I Chr. 5,1-2. 

10. Cf. note á Gen. 4,13. 

11. Cf. Gen. 35,22. La dermere phrase n’est pas traduite en 
araméen dans N (ni dans le ms 440). 

12. llymyn : selon Jastrow (1672) « twin-brothers (alike in 
character) ». Pour Levy (II, 540) : intrépides (ToXp.Y]pó<;). Certaines 
recensions ont lu tlmydyn, i e. disciples. 

13. Texte obscur que toutes les versions paraphrasent : cf. 
J. Bowker, Targums, 290. Gen. R fait dériver le dernier mot du 
grec (iáxaipa (= épée). 

14. L’hébreu shdr (= taureau) est interprété comme shür 
(= muradle). TertuLien et Hippolyte connaissent la tradition (de F 
et M) que les senbes appartenaient aux tribus de Siméon et de 
Lévi : L. Ginzberg, Legends, V, 367 ; J Bowker, op. cit., 289. Sur 
l’appréciation du fait d’armes de Sichem, cf. note á Gen. 34,31. 
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y entrérent pour la déiruire dans leur colére; car forte était 
leur colére et la terreur (qu’ils inspiraient) effroyable. » 
Nolre pére Jacob dit :« Si Siméon et Léví demeureni ensemble, 
il n’y aura ni peuple ni roi qui tienne a devanl eux. Je vais 
done diviser b le lot de Siméon au milieu de la maison de 
Jacob et je vais multiplier Vhérilage de Lévi au milieu des 
tribus des enfants d' Israel.» 8. «Juda c , tes fréres* te 
loueront et c'est d’aprés ton nom que Von appellera tous les 
Yehoudim, juifs . Tes mains te oengeront de tes ennemis; 
tous les fils de ton pére seront les premiers á te saluer . 
9. Je le camparerai*, Juda, mon fils 17 , au petit des lions. 
Tu as délivré Joseph, mon fils, de ses assassins . Du jugement 
de Tamar h , mon fils, tu es innocente Tu te reposeras et tu 
demeureras au milieu du combal 1 comme le lion et comme 
la lionne el il ríy aura ni peuple ni royaume qui tienne 
conlre toiK 10. Les rois* ne manqueront pas d’entre ceux 
de la maison de Juda, ni les scribes docleurs de la Loi 18 ™, 
parmi les fils de ses fils, jusqu’á ce que vienne le Roi Messie 18 , 


a. F . capables de teñir b. FM : je vais done diviser la tribu 
de Siméon comme maitres {110 : scribes) et docteurs de la Loi 
dans l’assemblée de Jacob et je disperserai la tribu de Lévi dans 
les maisons d’étude des enfants d’Israel c. Juda... te saluer = F 
d. F M : tous tes fréres e. O : Juda, tu es louange et non point 
honte, tes fréres te loueront. Ta mam pésera sur tes ennemis; tes 
adversaires seront bnsés, tls tourneront la nuque devant toi f. = 
O g Je te compare raí . contre toi = F h. 110 : dans TaíTaire 
du jugement de Tamar, car tu as dit : Elle est plus juste que moi 
i. 440 : de la ville j. O Pnnce il sera au début et, á la fin, il sera 
omt (comme) roí d’entre ceux de la maison de Juda ; car, d’une 
sentence de mort, mon flls, tu as tenu éloignée ton áme. II se réposera 
et demeurera puissant comme le lion et comme la lionne ; point de 
royaume qui le puisse ébranler k. Les rois... royaumes = F 
L — M 110 m. F M : maítres docteurs de la Loi 


i. PRE 38 (289) x Gen. R (954) X. / 
p.. Gen. R (955) v. Gen. R (956) ; Hor. 11b 


25 a ; J Sot. I 17 c 


15. Jeu de mots sur le nom de Juda. Gf. Gen. 38,25-26. 
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Sichem quand ils y entrérenl pour la délruire dans leur 
colére, qui était forte, et (maudite) leur fureur conlre 
Joseph , car elle était terrible! » Jacob dit: « Si ceux-ci 
demeurent ensemble lous les deux, il ríy aura ni roi ni prince 
qui lienne devanl eux L . Je vais done diviser Vhéritage des 
fils de Siméon en deux lots; un lot lui reviendra d'entre 
Vhéritage des fils de Juda et un aulre lot parmi le reste des 
tribus de Jacob. Et je disperserai la tribu de Lévi au milieu 
de toules les tribus d’ Israel. » 8 . « Juda, toi tu as confessé 16 
(ta fauie) dans le fait de Tamar. C'esl pourquoi tes fréres 
te loueront 6 et ils seronl appelés juifs d'aprés ton nom 
Tes mains te vengeront de tes ennemis en leur langant des 
fléches x lorsqu'ils le tourneront la nuque et les fils de ton pére 
te salueroni les premiers 16f . 9. Je te comparerai, Juda, mon 
fils , au petit des lions f car tu as tenu ton ame & l’écart du 
meurtre de Joseph , mon fils, et du jugement de Tamar t* tu 
seras déliuré. Tu te reposeras et tu demeureras puissant 
comme le lion et comme la lionne : lorsqu'il repose, qui le 
fera lever ? 10 . Ftois el primes 1 ne manqueront pas d’entre 
ceux de la maison de Juda, ni les ser ibes dodeurs de la 
Loi v d’entre sa descendance , jusqu’á ce que vienne le Roi 


16. Máme formule á T Gen. 27,29 (N-Jo). 

17. Lecture á reteñir, avec M. Klein ( JSS 19, 1974, 225). 

18. Le terme mehoqéq (báton de commandement) est tres diverse- 
ment compris. LXX . 7 ]yoii[jt,evo<; ; V : dux Le fragment de la grotte 4 
de Qumrán l’entend de «l’Alhance de la royauté * (A. Dupont- 
8ommer, Les écrits essemens decouverls pres de la mer Morle , 3 e éd., 
París 1964, 328). Une autre ligne d’interprétation, déjá attestée dans 
Sir. 10,5, comprend le mot dans le sens de scribe, docteur de la Loi 
(■ Document de Damas 6,7 ; T Deul. 33,21 . N-Jo ; T Is. 33,22). 

19. L’mterprétation messianique de shtloh se trouve dans toutes 
les recensions targurniques, appuyée par la gematna : en hébreu, la 
valeur numérique de * Messie * est 358, comme celle des mots « (jusqu’á 
ce que) vienne shtloh ». Elle est connue á Qumrán {A. Dupont- 
Sommer, op. cü , 328). V : doñee venial qui miltendus est. Cf. 
J. Bowker. Targums, 290. Les fresques de Dura-Europos, á l’instar 
du Targum, associent les senbes et le Roí messiamque : cf. 
C. H. Kraei.ing, The Synagogue (Excavations at Dura-Europos, 
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á qui apparlienl la royauté el á qui se soumeltront tous 
les royaumes n . 11. Qu’il est beau 0 le roi Messie qui doii surgir 
d entre ceux de la maison de Juda! II ceint ses reins el sori 
au combal contre ses ennemis el il lúe des rois avec des 
princes. II rougit les montsv du sang de leurs tués el blanchit 
les collines de la graisse de leurs guerriers. Ses vétements 
sont baignés dans le sang, il ressemble *1 au fouleur de 
raisins r . 12, Qu’ils (sont) beaux a les yeux du Roi Messie 1 f 
plus que le vin pur! Car il ne s’en sert point pour regarder 
les nudités el Veffusion de sang innocení . Ses dents sont plus 
blanches que le lait u , car il ne s’en sert point pour manger 
(le produil) de violences el de rapiñes. Les moniagnes 
rougiront de ses ceps el les pressoirs á cause du vin el les 
collines blanchiront de Vabondance du fromeni el des trou - 
peaux de pelii bétail. 13. Zabulón demeurera sur les bords 
de la grande mer et il dominera sur les hávres á navires. Son 
terriloire arrivera jusqu’á Sidon. 14. Issachar, tribu puis- 

n. F . tous les royaumes de la terre || M • toutes les nations || O : Point ne 
disparaítra d’entre ceux de la maison de Juda quelqu’un qui exerce le 
pouvoir, m le scnbe d’entre les fiís de ses íils á jamais, jusqu’á ce que 
vienne le Messie á qui apparüent la royauté ; et c’est á luí qu’obéiront 
les peuples o. Qu’il est beau. . raisms = F p Nur : les fleuves 
q. F : et il ressemble r. O : Israel entourera sa ville, le peuple 
bátira son temple; les justes seront tout autour de luí et ceux qui 
pratiquent la Loi (seront) a s’instruire avec luí. Son vétement sera de 
bonne pourpre, son habit de lame fine temle d’écariate et de couleurs 
variées s. Qu’ils sont beaux .. bétail = F t M • II est beau le 
Roí Messie qui doit surgir d’entre ceux de la maison de Juda. Ses 
yeux sont plus clairs que le vin pur u. = 440 [| Nur : expertos 
dans la halakhah v. O : ses montagnes rougiront á cause de ses 
vignes, ses cuves déborderont de vin, ses vallées blanchiront á cause 
du froment et des troupeaux de petit bétail w. O : il soumettra 
des ports avec des navires et il mangera le meilleur de la mer. Son 
terntoire arnvera jusqu’á Sidon 


£. Gen. R (956); Yoma 53 b; Sanh. 98 b; 4 Q Pair. Bless. 1,3 
o. Gen. R (957) ; Ber. 57 a 7c. T Is. 63,2 p. Lév. R 19,23 (315) ; 
T Jug. 5,14 ; Test. Zabulón 6,1 ct. Gen. R 30,18 (665) ; 49,13 
(984) t. T I Chr. 12,33 
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Messi&, le dernier de ses fils, á cause de qui les nations 
fondront (de frayeur). 11. Qu’il (est) beau 20 le Roi Messie 
qui doit surgir d'entre ceux de la maison de Juda 0 1 II ceint 
ses reins el descend engager le combai contre ses adversaires; 
il tue des rois avec leurs princes el il n’est ni roi ni prince qui 
tienne devant lui. II rougit les monis du sang de leurs iués n . 
Ses vétements sonl baignés dans le sang, il ressemble á celui 
qui presse les raisins. 12. Qu'ils soni beaux les yeux du Roi 
Messie , comme le vin pur, pour ríavoir point vu de nudiiés 
ni d’effusion de sang innocent 21 ! Ses dents sont plus 
blanches que le lait 22 pour n’avoir point mangó (le produit) 
de vol el de pillage. De méme ses montagnes v el ses pressoirs 
rougiront á cause du vin el ses colimes blanchiront par les 
récoltes el les pares de peht bétail. 13. Zabulón demeurera 
sur les cotes de la mer; il dominera w sur les porls& el, 
á Vaide de navires, soumettra les distriets de la mer. Son 
territoire arrivera jusqu'h Sidon. 14. Issachar porte la 
charge de la Loi cr , c'esl une tribu puissante connaissanl les 
déierminalions des íemps 23T ; elle est étendue entre les 


Final Report VIII, Part I), New Haven 1956, 220, 352. Sur ces 
versets messiamques et les Psaumes de Salomón 17 et 18, cf. 
P. Grelot, « Le Messie dans les Apocryphes de l’A T », dans La venue 
du Messie (Recherches bibliques VI, 1962}, 26-28 

20. Sur ce verset et le suivant, ainsi que sur le rapport avec 
T Is 63,1-6 et Apoc 19,13 15, voir P Grelot, « L’exégese mes- 
sianique d’Isaie LXIII, 1-6», dans FtB 70 (1963), 371-380; 
M. McNamara, New Test and Pal Targum , 230-233 ; M. Black, 
Aramaic Approach, 308 Remarquer comment l’image du Messie 
guerner disparaít de O (voir Rashi). 

21. Cf note k Gen 13,13. Texte inspiré d 'Is. 33,15 Comparer 
1 i QH 7,2-3. 

22 La legón du ms Nur (bhlhh) est á cornger en mhlbh, d’aprés 
les autres recensions Cf cependant Jastrow (186) et S. H. Levey, 
The Messiah: An Aramaic Interpretation, Cincinnati 1974, 11. 

23 Cf. note á Gen. 46,13. Pour Issachar, adonné á l’étude de la 
Loi, comparer T Deut . 33,18 (N-Jo) ; Jeróme, Quaeshones 54. Voir 
M. Beer, « Issachar and Zebulun *, dans Bar-Ilan 6 (1968), 167-180. 
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sanie*, étenduev entre deux ierriloires. 15. II vit 2 , dés 
le débul a , que (son territoire) était bon et que la terre 
d’Israel donnait de beaux fruits et il inclina l’épaule pour 
Vélude de la Loi el tous ses fréres lui payaienl tribut c . 16. 
D’entre a ceux de la maison de Dan surgironl rédemption^ 
et juge* 5 ; ensemble ioules les tribus* des enfanis d’ Israel 
lui obéiront. 17. Dan sera le rédempieur h qui doit surgir 
d entre ceux de la maison de Dan. 11 deviendra puissant, il 
sera exalté au-dessus de Ioules les nations 1 . II sera comparable 
au serpent couché sur le solí et á l’aspic tapi á la croisée 
des routes, qui mord k les chevaux au talón et de frayeur 
le cavalier se retourne et tombe á la renverse. Cesl Samson, 
fils de Manoakh, qui (inspirera) la frayeur á ses ennemis et 
la crainle á ses aduersaires. II est sorti au combal conire ses 
adversaires el tue rois et princes 1 . » 18. Notre pére m Jacob 
dil: «Ce n’est pas la rédemption de Gédéon, fils de Joas, 
qu espere mon ame, car c’ est une rédemption momentanée. 
Ce n’est pas la rédemption de Samson, fils de Manoakh, 
qu’espere mon ame, car c’est une rédemption passagére. Mais 
mon ame espere la rédemption que tu as promis n de faire venir 
pour ton peuple, la maison d’Israel; c’est loi, c’est ta 


x. = F |1 O : riche en possessions, son héritage entre les terntoires 

y. F M : et son territoire se situera au milieu de deux terntoires 

z. II vit. . tnbut = F a. FM : II vit que le Temple, qui est appelé 
maison du repos, était bon b. = F c. O • II vit que sa portion 
était bonne et que la terre produisait des fruits II soumettra Ies 
ports (ou les bourgs) des peuples et anéantira leurs habitants et, 
ceux d’entre eux qui resteront, le serviront et paieront tnbut d. 
D’entre... obéiront - 110 e. 110 : rédempteur f. 110 : toute 
1 assemblée des tribus g. O * D’entre ceux de la maison de Dan 
sera élu et se lévera un homme; en ses jours son peuple sera hbéré 
et en ses années les tribus d’Israel ensemble reposeront h rédemp¬ 
teur... princes = F i. F : royaumes j. F • laroute k. Nur : 
qui frappe le cheval || M 110 ■ (mord) et le blesse 1. O : 11 y aura 
un homme qui sera élu et se lévera d’entre ceux de la maison de Dan. 
La frayeur qu’il inspirera sera jetée sur les peuples et il frappera avec 
forcé Ies Philistins. Comme le serpent aspic, il s’étendra sur le chemin 
et, comme la vipére, il sera tapi sur le sentier. II tuera les guemers 
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terriíoires de ses fréres . 15. II vit que le repos da monde á 
venir était bon et que sa portion de la terre d’Israel était 
plaisante : c’est pourquoi il inclina l’épaule pour s’adonner 
á l’étude de la Loi w , el ses fréres lui offraient des présenls M . 
16. D’enire ceux de la maison de Dan doit surgir un homme 
qui jugera son peuple par de justes jugemenls ; ensemble les 
tribus d'Israel lui obéironi *. 17. II y aura un homme qui 
sera élu et surgirá d’entre ceux de la maison de Dan, compa¬ 
rable á l’aspic couché á la croisée du chemin et á la tele 
des serpents iapis sur le sentier, mordant les chevaux au 
talón et le cavalier tombe de frayeur en se renuersant en 
amére. C’est ainsi que Samson®, fils de Manoakh , tuera ious 
les vaillants Philislins , les cavaliers et les piétons. II 
tranchera le jarret de leurs chevaux el culbutera en arriére 
leurs cavaliers 26 . » 18. Quand il vit Gédéon , fils de Joas y el 
Samson , fils de Manoakh , qui devaient surgir comme 
libérateurs, Jacob dil: « Ce n’est pas la rédemption de Gédéon 
que j’espére et ce n’est pas la rédemption de Samson que 
j’aitends , car leur rédemption est rédemption d’une heure. 
Mais c’est ta rédemption que j’espére et que j’attends , 
ó Yahvé, car ta rédemption est une rédemption éternelle 27 *. » 


du camp des Philistms, cavaliers et piétons, il détruira {hit. tranchera 
le jarret) leurs chevaux et leurs chars et culbutera en amere leurs 
cavaliers m. Notre pére... maison d’Israel = F n. F : tu as 
promis par ta Parole 


u. Gen. R (960) <p. Gen. R (962) ; Sot. 9 b x* Gen. R (964); 

Mid. Ps. 31,2 (I, 393) ; 60,9 (I, 516) 


24. Sur le devoir d’aidei ceux qui se consacrent á l’étude de la 
Torah, cf. E E. Urbach, The Sages, 627. 

25. Allusion á Samson. Cf. T Gen. 30,6 (Jo). 

26. En corngeant dbbyhwn (ennemis) du texte en rkbyhwn (avec 
Ginsburger). 

27. Pour une comparaison avec la terminologie du N.T. (Le 2, 
25.29 ; Hebr. 5,9 ; 9,12), cf. La nuil pascale , 233 ; M. McNamara, 
New Test, and Pal. Targum , 243-245. Voir la Tosephta targumique, 
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rédemption 0 que j’espére, 6 YahvéP!» 19. «De ceux 
de la maison de Gadft sorlironl des troupes équipées el 
armées. lis passeront r le Jourdain ame Israel el soumetironi 8 
le pays devant eux. Ensuite , ils retourneronl chez eux avec 
de grandes richesses . 20. Heureux étes-vous de la maison 
d* Aser! Qu’ils sonl beaux les fruits de volre ierre! Voici 
qu'elle produira des fruits (qui feront) les délices des rois 
des fils d’Israel. 21. Nephtali v est un messager rapide qui 
annonce de bonnes nouvelles; car ¿est lui qui annonga á 
nolre pére Jacob, dés le début , que Joseph éiait loujours en 
vie. C'esl lui qui se háta de descendre en Égypie, en un temps 
trés court, el rapporta du palais de Joseph le liire de propriété 
du champa. Qitand sa bouche x annongait (quelque chose) 
dans les assemblées d'Israel, du lait el du miel sorlaient de ses 
lévresy . 22. Joseph 2 , mon fils, qui as grandi, mon fils, qui 

o. F : c’est elle, c’cst ta rédemplion que mon áme espere p. M . 
quand il vil, Gédéon, fils de Joas et Samson, fils de Manoakh 
Ge n’est pas (sa rédemption) que j’espere, car sa rédemption 
est une rédemption d’une heure ; et je ne (l’)attends pas, car 
(sa) rédemption est une rédemption temporaire. C’est ta rédemption 
que j espére et attends, Maitre de tous les siécles, car ta rédemption 
est une rédemption éternelle || Tosephla : Notre pere Jacob dit en 
prophétie : C’est ta rédemption que j’espere, Yahvé ; non la rédemp¬ 
tion de Gédéon, fils de Joas, car elle est passagere, rn la rédemption 
de Samson, fils de Manoakh, car c’est une rédemption momentanée, 
mais la rédemption du Messie, fils de David, qui doit venir pour 
libérer les enfants d’Israel et les fuire sortir d’exil. C’est elle, c’est ta 
rédemption que mon áme espere q, O : des troupes armées 
passeront le Jourdain devant Ieurs fn*res pour le combat. Et lis 
reviendront dans leur pays avec de grandes nchesses r F : ils 

feront passer le Jourdain á Israel s. F M : lis les feront entrer en 

possession du pays de Canaan. Ensuite ils retourneronl en paix & 
Ieurs tentes t. = F M ¡| O ■ Bonne est la ierre d’Aser et elle produit 
des délices de rois u. F : Que sa terre est fertile ! Et sa terre 
fourinra les délices des rois des fils d’Israel v. Nephtah... les 
assemblées = F w. F M : du champ de Kaphélah x. F M : 
Quand íl ouvrait la bouche dans l’assemblée de Jacob, sa langue était 
douce comrne le miel II 110 : dans I’assemblée d’Israel, son discours 
répandait lait et miel y. O : Nephtali, dans une bonne terre 
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19. « La tribu de Gad^, avec le reste des tribus , passera en 
armes le iorrent de VArnon el ils soumetlront les colonnes 28 
du pays devant eux. Finalement ils reviendroni en armes avec 
de grandes richesses pour demeurer en iranquillité au-delá 
de la rive du Jourdain , car c f e$t ce qui élaii leur choix et 
leur avait plu 29 , quand leur fui assigné leur héritage. 

20. Bienheureux Aser 1 ! Que ses fruils 61 sont beaux u ! 
Sa ierre produit épices et précieux parfums e/ 30 son territoire 
fera pousser des délices de rois dont il remercie el rend 
gráces devant le Maitre du monde. 21. Nephtali est un 
messager rapide a , semblable au cerf qui court sur les pies 
monlagneux, annongani de bonnes nouvelles . » C’esi lui qui 
annonga que Joseph élaii toujours vivanl 31 . C’est lui qui se 
háta d’aller en Égypte et rapporta le tilre de propriété& du 
champ de (la grotte) double 32 oü il n’y a pas de parí pour 
Ésaü. Quand il ouvrait la bouche dans les assemblées d’Israel 
pour louer (Dieu), il pouvait choisir entre toutes les langues zz . 
22. « Joseph, mon fils, qui as grandi , mon flls, qui as grandi 

tombera son sort et son héritage produira des fruits pour lesquels 
ils rendront gráce et bémront z. Joseph... partage du pays = F 


4*- Gen. R (96b) co. Gen. R (966) a. Test. Nephtali 2,1 (3. 

Gen R (967) ; Sot. 13 a ; PRE 39 (309) 


qui mentionne le Messie : A. Epstein, dans REJ 30 (1895), 47 ; 
M. Ginsburger, Das Fragmenlenlhargum , 73. INous avons traduit 
le texte édité par A. Sperber, The Bibte in Aramatc I, The Penlateuch 
According lo Targum Onkelos, Leulen 1959, 356. Sur Pespérance d’une 
réderaption opérée par Dieu lui-meine, cf. E. E. Urba.ch, op. cil , 690. 

28. Gf. note a Gen. 46,28. 

29. En suivant. 27031 (hnh Unen) confre ed. pr (hwh Ihwn) 

30. La fin du verset manque dans ed. pr. 

31. Cf. note á Gen. 46,17. 

32. Voir T Gen. 50,13 (Jo) ; J Rowker, Targurns, 291. 

33. Ginsburger et Rieder suppléent un inot : «sa Jangue * 
(«choisissait * ou « était la meilleure *?) ; cela n’est pas nécessaire. 
Mardochée (de la tribu de Benjamín) pouvait s’expruner en 
70 langues : T I Eslher 2,22. Pour Joseph, cf. PRE 39 (307). 
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as grandi et es devenu puissant, tu es destiné á devenir encore 
plus puissant. Je te compare, Joseph, mon fils , ó une vigne 
planíée le long des sources d'eaux, ^ui pousse ses rocines dans 
la ierre a et passe au travers de la morsure des roches , fait 
monter ses rameaux vers les hauteurs et dépasse ious les 
arbres. Ainsi as-lu surpassé, Joseph, mon fils , /ous /es rfetuns 
des Égypliens et ious leurs sages par la Science, quand on te 
fit monter dans le second char de Pharaon el que Von pro¬ 
clamáis devanl toi: Vive le pére du roi qui esi maitre par 
la Science el jeune par les années™! Les filies des rois et des 
princes Vobservaient des embrasures el VécoutaienP des 
fenéíres; elles jetaient devant toi des bracelets, des anneaux, 
des colliers, des broches et touies sortes d’objets en or, espérant 
que tu léverais les yeux el regarderais Pune elles. Loin de toi, 
Joseph, mon fils! Tu n’as poinl levé les yeux et tu n’as 
considéré aucune d’entre elles¿. Les filies des rois et des 
princes se disaieni les unes aux auíres: « Celui-ci esl bien 
Joseph, Vhomme pieux qui ne va pas aprés la visión de ses 
yeux ni aprés les pensées de son cceur. Ce sont elles* qui foni 
disparaílre du monde le fils de Vhomme™. » Cest pourquoi 
deux tribus surgiront de toi, Manassé et Éphraim. lis 
recevront part et hérilage avec leurs fréres, dans le partage 
du paysK 23. lis onl parlé*, conire lui h , tous les devins des 
Égypliens et leurs sages, el n'onl pu Vemporter. lis dirent du 
mal devant leur seigneur, ils le calomniérent devanl Pharaon, 
roi d’Égyple, pour le faire déchoir de sa dignilé et pour 
Venlever de son troné royal. Dans le palais de Pharaon, 
ils parlérenl conire lui d’une langue perverse z7 qui était conire 
lui plus dure que les fleches!. 24. Mais k il établit 1 sa con- 

a. F : dans les abímes b. F : on annongait devant toi et on disait: 
C’est ló le pére du roí; que vive et subsiste le pére du roí! c. 
M 110 : et te regardaient depuis les muradles d. M 110 : pour n¡ 
pas étre associé avec elle dans la géhenne (M : + dans le monde 
á venir) e, F : car la visión des yeux et les pensées du coeur font 
disparaítre jj M : car ce sont elles qui chassent l’homme de ce monde 
f. O : Mon fils qui grandira, Joseph, mon fils qui sera bém comme une 
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el es devena puissanl! La fin 34 qui Vélail réservée éiait de 
devenir puissanl , car tu as maitrisé la passiori* dans le faii 
de la maitresse el dans le fait de tes fréres. Je te compare á 
une vigne planlée le long des sources d’eaux , qui pousse 
ses racines el brise la morsure des roches el de ses rameaux 
dépasse ious les arbres stériles. Ainsi as-tu surpassé, Joseph , 
mon fihj tous les devins égyptiens par la Science el tes bonnes 
actions. El lorsqu'on V acclamail, les filies des princes 
marchaient sur les muradles el langaient devant toi des bra- 
celets el des colliers en or pour que tu leves les yeux vers elles s . 
Mais tu n'as (voulu) lever les yeux sur aucune d’entre elles 
el te trouver coupable á cause d’elles au jour du grand 
jugemeni. 23. lis l’ont affligé et lui onl cherché querelle , 
tous les devins égyptiens. lis l’ont mime calomnié devant 
Pharaon dans le dessein de le faire déchoir de sa gloire 
parlani conire lui d’une langue perverse qui est dure comme 
fleches 5 . » 24. La forcé de son membre revinl á son éiat 
premier pour ne point avoir commerce avec sa maitresse et 


vigne qui est plantée prés d’une source d’eaux : deux tribus sortiront 
de ses flls, elles recevront une part et un héritage g lis ont parlé... 
fléches = F h. M 110 : íls l’ont affligé et se sont dressés centre luí 
i. = F [¡ M 110 : (pour le faire déchoir) de son troné royal et parlerent 
mal de luí d’une langue perverse j. O • Des hommes vaillants 

qui devaient avec luí partager (l’héritage) l'ont traité amerement, 
l’ont combattu et affligé k. Mais il établit. . Israel = F 1. 
F 110 : II a établi sa confiance dans la Forcé (i e. Dieu) 


y. PRE 39 (305) ; LAB 43,5 ; IV Mace, 2,2 8. Gen. R (968) ; 

PRE 39 (307) e. Gen. R (968) 


34. En lisant swp avec ed. pr. qui rend compte de l’erreur de 
27031 : twp. Gf. T Gen , 37,20 (N.). On peut pourtant hésiter k cause 
deN (iwb) et M (’wp). 

35. Gf. note k Gen. 41,43. 

36. Gomparer T Ex. 20,14 (N-Jo). 

37. LiU. : «langue triple*. Gf. note á Gen. 1,16. Pour l’inter- 
prétation de O, voir Rashi. 
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flanee dans le Fort. II élendil les mains el les bras pour 
implorer miséricorde da Fort de son pére Jacob, celui dont 
le bras puissant prend soin m de ioules les tribus d’ Israel 11 . 
25. Que la ParoleP du Dieu de ton pére te vienne en aidel 
Que le Dieu du ciel te bénisse du meilleur de la rosée el de 
la pluie qui descendenl des cieux, d’en-haut, et avec la 
bénédiction des sources de Tabime qui móntenla de la Ierre , 
d’en-bas! Bénis les seins que lu as sucés et les entrailles oü 
tu as reposé* \ 26. Que les bénédictions 8 de ton pére 
s’ajoutent pour loi aux bénédictions doni m’ont béni mes 
peres , Abraham el Isaac , que conuoilérent , depuis le com- 
mencement, les princes du monde, Ésaü el Ismael! Que 
viennenl (sur loi) ioules ces bénédictions, qu’elles forment une 
couronne de dignité sur la tete de Joseph, sur le chef de 
l’homme pieux v qui fut seigneur et prince au pays d’Égypte et 
qui ful soucieux de la gloire de son pére et de la gloire de ses 
fréres x ! 27. Benjamín, tribu puissanie! Sur son territoirey, 


m. F : par le bras puissant de qui sont conduites et vont les tribus 
d’Israel n. O . Sa prophetie se réalisa pour eux, paree qu’d avait 
accornpli la Loi en seeret et placó sa eonftance dans la Forcé. Alors 
de l’or luí a éló mis sur les bras, íl hénta de la royautó et devmt puis- 
sant. Cela luí arnva de devant Dieu, le Fort de Jacob, qui par sa Parole 
a nourn péres et íils, la descendanee d’Israel o. Que la Parole... d’en- 
bas =110 p. 110: qut jailbssentetqui montent q. Bérnessoient... 
reposó -- F r. O : Que la Parole du Dieu de ton pere te vienne en 
aide et que Shaddaí te bénisse des bénédictions qui descendcnt avec 
la rosee des cteux d’en-haut, des bénédictions qui coulent des profon- 
deurs de la terre d’en-bas, les bénédictions de ton pere et de ta inére 
( = 110) ' s. Que les bénédictions... de ses freres =- F t. — 
410 ¡¡ Nur 110 : t’ont beru u. F M : qui sont comparables aux 
montagnes, et aux bénédictions des quatre mores qui sont compa¬ 
rables aux colimes, Sarah, Rébecca, Rachef et Léa. Que viennenl 
toutes (ces bénédictions) v. = 110 \v. 110 . d fut soucieux de 

la gloire de son pere et il n’a pas altéré la couronne de digmté de ses 
fréres || M : il n’a ríen altéré de la grandeur de ses freres (peut-étre 
bre comnie 110 : khjl au bou de kl) x. O : Que les bénédictions de 
ton pere s’ajoutent aux bénédictions dont m’ont béni mes peres, 
que convoiterent les princes d’antan. Qu’elles soient toutes sur la 



Add . 27031 


GENÉSE 49, 24-27 


447 


ses mains se retinrent devanl les pensées volupiueuses^; 
il máílrisa sa passion á cause de la forte inslmclion qu'il 
avail regue de Jacob. Par Iá il mérita de devenir gouverneur 
el d’élre associé aux noms gravés sur les pierres (précieuses) 39 
d’Israél 7 ). 25. « Que la Parole du Dieu de ton pére soii ton 
aide! Que celui qui est appelé Shadda'i te bénisse des 
bénédictions qui descendent avec la rosée des cieux, d’en- 
haut, et du meilleur des bénédictions des sources de l’abime 
qui monlenl el font croítre ce qui pousse d’en-bas! Bénies 9 
soienl les mamelles que tu as sucées et les entrailles oü tu 
as reposé iQe ! 26. Que les bénédictions de ton pére 
s’ajouteni aux bénédictions doni m'onl bénfi mes peres 1 , 
Abraham et Isaac , que convoiiérent u les princes du monde, 
Ismael et Ésau et tous les fils de Quelourah! Que s'accumulenl 
toutes ces bénédictions , qu'elles forment une couronne de 
dignité pour la tete de Joseph, pour le chef de í’homme qui 
fut seigneur el prince en Égypte el qui ful soucieux w de la 
gloire* 1 de ses fréres*! 27. Benjamín, tribu puissanle z , 


téte de Joseph, l’homme mis a part de ses fréres y. Sur son 
territoire... enfants d’Israel = F z, = 440 110 


C Gen. R 39,11 (811) ; Sot. 36 b ; PRE 39 (305) r t Sot. 36 b 

0. Gen. R (970) t. Gen. lí (970) ; PRE 48 (376 ; R.H. 11 a 

x. Test. Joseph 17,1 


38. La paraphrase repose sur un double sens du mol are (qeshel) 
de 1’hébreu. D’apres Sol. 36 b, Joseph mamfesla une certaine 
hésitation á repousser la tentation (cf. L. Gínzbf.rg, Legends, II, 53). 

39. Gf. Ex. 28,21. Comme l’avait bien vu Rashi, la mention de 

« péres el fils » dans O est fondée sur un nolanqon : le mot ’efren 
(pierre) du TM est coupé en deux : (pere) et bén (fils). 

40. Cf. Le 11,27. Voir M. McNamar\, New Test, and Pal. Targum , 
131-133 ; SB II, 187 (pour des formules analogues). 

41. Cf. T Deui. 33,16 (N-Jo). L’interprétation de « montagnes * 
et«colimes * au sens de patnarches et de matnarches est courante : 
T Ex. 17,9 (Jo) ; T Nombr. 23,9 (N-Jo) ; T Deut. 33,15 (N-Jo). 
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on construirá le Temple el sur son héritage demeurera 
la Gloire de la Shekinah de Yahoé. Le matin, les prétres 
offriront Vagneau b (de Vholocauste) perpétuel avec la 
minhah eí, au crépuscule , ils offriront Vagneau c (de Vholo¬ 
causte) perpétuel avec la minhah; le soir, ils se partageront 
le sur plus des offrandes des enfants d’Israél a . » 28. Ge sont 
lá toutes les douze tribus d’Israel. G’est lá la bénédiction^ 
dont il les bénit. II les bénit chacun selon sa propre 
bénédiction. 29. Puis il leur donna un ordre et leur dit : 
« Voici que je vais étre réuni á mon peuple. Enterrez-moi 
auprés de mes peres, dans la grotte qui se trouve dans le 
champ d’Éphron, le Hittite, 30. dans la grotte du champ de 
Kaphélah qui se trouve en face de Mambré de Ganaan, 
le champ qu’Abraham a acheté á Éphron, le Hittite, 
comme propriété funéraire. 31. C’est lá qu’on a enterré 
Abraham et Sarah, sa femme; c’est lá qu’on a enterré 
Isaac et Rébecca, sa femme, et c’est lá que j’ai enterré 
Léa. 32. Le champ et la grotte qui s’y trouve ont été 
acquis des fils de Héth. » 33. Quand Jacob eut achevé de 
donner ses ordres á ses fils, il ramena ses pieds dans le lit; 
puis il expira 44 et mourut et il fut réuni á son peuple. 


a. F M • comparable á un loup qui met en piéces b. M . (l’agneau) de 
l’holocauste et les libations et au crépuscule (ils offriront) c. 110 : 
au crépuscule ils offriront l’agneau de l’holocauste et les libations 
d. O • Benjamín, sur sa terre demeurera la Shekinah et sur son 
héritage on construirá le sanctuaire. Le matin et au déclin du jour, 
les prétres offriront les offrandes et, au temps du soir, ils partageront 
le surplus de leurs parts qui restent des choses saintes e. M : 
(la bénédiction) que leur dit leur pére. Et il les bénit chacun 
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comme* un loup ravisseur! Sur sa Ierre demeurera la 
Shekinah 42 du Maiire du monde el sur son héritage on 
construirá le TempleK Le matin, les prétres offriront 
Vagneau (de Vholocausto) perpéluel jusqu’é la quatriéme 
heure, el , au crépuscule 43 , ils offriront un second agneauV-; 
le soir, ils se partageront le surplus qui cestera des offrandes 
el chacun en mangera sa part. » 28. Ge sont la toutes les 
douze tribus d’Israel, toutes justes , comme une seule v , et 
c’est 1& ce que leur dit leur pére. II les bénit et les bénit 
chacun selon la bénédiction qui lui convenait. 29. Puis 
il leur donna un ordre et leur dit : « Moi je vais étre réuni 
a mon peuple. Enterrez-moi auprés de mes peres, á la 
grotte qui se trouve dans le champ d’Éphron, le Hittite, 
80. dans la grotte du champ (de la grotte) double qui se 
trouve face á Mambré, au pays de Ganaan, le champ 
qu’Abraham a acheté á Éphron, le Hittite, comme propriété 
funéraire. 31. C’est 1& qu’on a enterré Abraham et Sarah, 
sa femme ; c’est lá qu’on a enterré Isaac et Rébecca, sa 
femme, et c’est 1& que j’ai enterré Léa. 32. Le champ et 
la grotte qui s’y trouve ont été achetés aux flls du Hittite. » 
33. Quand Jacob eut cessé de donner ses ordres á ses 
fils, il ramena ses pieds dans le lit; puis il rendit l’áme et il 
fut réuni á son peuple. 


X. Gen. R (972) ; Yoma 12 a ; Meg. 26 a ; ARN 35 (144); Test. Ben¬ 
jamín 9,2 ja. Gen. R (976) v Gen. R (976) 


42. Cf TDeut 33,12 (N-O-Jo). 

43. Sur le sens de l’expresbion {hit. : «entre Ies deux soleds»), 
cf. note á Gen. 2,2 L’application aux sacnílces du Temple est aussi 
rapportée par Jéróme, Qtiaeshones 56. 

44 Méme verbe swp qu’en Gen 25,8 Cf note ibid. 


15 
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CHAPITRE L 

1. Joseph se jeta sur le visage de son pére, pleura sur lui 
et le baisa. Joseph a éiendil son pére sur un lit d’ivoire recou- 
vert d’or, incrusté de perles, serii et constellé de pierres 
(précieuses), tendu de lin el de pourpre. On y répandii des 
liquides b el des arómales précieux , on y brúla des parfums 
précieux . La se tenaienl des rois c et des princes d’entre les 
fils d’Ismael; la se tenaient des princes d’entre les fils 
d'Ésaü ; la se tenaient des princes d’entre les fils de Quetourah; 
la se ienaii Juda 1 le lion , (et) les vaillants d’entre ses fréres. 
Juda répondit et dit á ses fréres: « Venez, dressons pour notre 
pére un cédre éteué dont la tete atteigne au sommet des cieux et 
dont les racines arrivent jusqu’aux générations du monde! 
Car de lui soni issues les douze tribus des enfants d’Israel; 
car de lui soni issus les prétres avec leurs trompettes et les 
lévites avec leurs cithares. » Alors Joseph s*inclina sur le 
cou de son pére. Joseph pleura sur lui et le baisa. 2. Joseph 
ordonna alors á ses serviteurs les médecins d’embaumer son 
pére et les médecins embaumérent Israel. 3. On y consacra 
quarante jours, car tels sont les jours requis pour les 
embaumements. Et les Égyptiens le pleurérent soixante- 

a. Joseph étendit son pére... le baisa = F b. F M : vins 
c. F M : Lá se tenaient les vaillants d’entre les flls d’Ésaü, lá se 
tenaient les princes d’entre les flls d’Ismael (M : de Jacob) d. et 
dont les ramures... s’inclina = M 


a. Gen. R 41,26 (826) 


1. En lisant gbryn avec ed. pr. (27031 : gwbryn, hommes). 

2. En conservant nbny {lili. : « construisons *) de ed. pr. , inter- 
prétation suivie par L. Ginzberg, Legends, II, 149; J. Bowker, 
Targums , 293. Elle peut s’appuyer sur Ps. 92,13 et 1 QGenAp 19, 
14-17 oü Abraham est représenté par un cédre : voir les paralléles 
rabbiniques donnés par M. R. Lehmann, dans Revue de Qumrán 1 
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CHAPITRE L 

1. Joseph élendii son pére sur un lii d’ivoire recouvert 
d’or pur, incrusté de pierres précieuses , tendu de cordons 
de lin. On y versaii des vins écumanls, on y brülait íes 
parfums les meilleurs. La se tenaieni les vaillanis 1 d } enlre 
ceux de la maison d’Ésaü et les vaillanis d’entre ceux de la 
maison d*Ismael; la se tenait le lion Juda, le vaillant d'entre 
ses fréres. II répondil el dil á ses fréres: « Venez et dressons 2 
á noire pére un cédre elevé donl la lele alteigne au sommet des 
cieux el donl les ramures á s*étendront sur tous les habitanis 
de la Ierre et les racines arriveront jusqu’au fond de Vabime . 
De lui onl surgí les douze tribus , de lui doiveni surgir rois et 
princes ainsi que les prétres, selon leur división , pour 
présenter des oblations et de lui aussi les lévites , selon leur 
répartilion , pour chanier. » Voici qu’ alors Joseph s* inclina 
sur la face de son pére, pleura sur lui et le baisa. 2. Joseph 
ordonna alors á ses serviteurs Ies médecins d’embaumer 
son pére et les médecins embaumérent Israel 3. On lui 
consacra pour Vembaumer quarante jours, car tels sont les 
jours requis pour Ies embaumements. Et Ies Égyptiens 
le pleurérent soixante-dix jours, se disani les uns aux 
aulres: « Venez, pleurons sur Jacob le pieux , par le mérite 
duquel la famine a disparu d'Égyple. » Car il avait été 
décréié qu'il y aurait une famine de quaranie-deux ans. Mais 
á cause du mérite de Jacob quarante années avaient été 
épargnées á VÉgypte et il n’y eul la famine que deux années a 

(1958) 257-259. Mais 27031 porte nybky (= pleurons) et on pourrait 
aussi lire nbky dans N. Nous aurions alors un texte plus cohérent, 
qui conserve l’image du cédre : « Pleurons sur notre pére, le cédre 
élevé dont la téte atteint... * (cf. v. 3 : « Pleurons sur Jacob »). Lecture 
proposée par D. Rieder dans Beth Mikra 62 (1975) 429. Notons que 
dans le ms. de Nuremberg (Nur) il manque un folio et que le Targum 
s arréte au milieu de Gen. 50,1 pour reprendre á Ex. 12,42. 
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dix jours. 4. Les jours de deuil passérent et Joseph parla 
aux hommes de la maison de Pharaon, en disant : «Si j’ai 
trouvé gráce et faveur á vos yeux, parlez done aux oreilles 
de Pharaon, en disant : 5. Mon pére m’a fait jurer, en 
disant : Voici que je vais mourir. Dans mon tombeau que 
j’ai creusé e pour moi au pays de Canaan, c’est lá que tu 
m’enterreras. Puissé-je done monter á présent pour 
enterrer mon pére et je reviendrai! » 6. Pharaon dit : 
« Monte et enterre ton pére, comme il te l’a fait jurer. » 
7. Joseph monta pour enterrer son pére; et avec lui 
montérent tous les princes f de Pharaon, les administrateurs 
du pays d’Égypte 8. et tous les hommes de la maison de 
Joseph, ses fréres et la maison de son pére. lis laissérent 
seulement au pays de Goshen leurs petits enfants, leur petit 
et leur gros bétail. 9. Avec lui montérent aussi des chars 
ainsi que des cavaliers et le campement était extrémement 
nombreux. 10. Us atteignirent l’Aire-de-PÉpine qui se 
trouve au-delá du Jourdain. lis y firent une trés grande et 
solennelle lamentation et il observa pour son pére un deuil 
de sept jours. 11. Les habitants du pays de Canaan virent 
le deuil á rAire-de-l’Épine et ils dirent : « C’est grand deuil 
pour les Égyptiens. » C’est pourquoi on appela (ce lieu) 
du nom d’Abel-Misraim, qui se trouve au-delá du Jourdain. 

12. Ses fils firent pour lui comme il le leur avait ordonné. 

13. Ses fils le transportérent done au pays de Canaan et 
l’enterrérent dans la grotte du champ de Kaphélah , champ 


e. O M : que je me suis préparé f. M : sages 


(3. Gen. R (992) ; J Sot. I 17 b y. Sot. 13 a ; PRE 39 (309) 


3. Cf. T Gen. 49,21 (N-Jo). Sur les légendes concernant la mort 
d’Ésaü, voir L. Ginzberg, op. cit., II, 154 ; J. Bowker, Targums , 296. 
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seulement. 4. Les jours de deuil passérent et Joseph parla 
avec les dignitaires de la maison de Pharaon, en disant : 
« Je vous prie, si j’ai trouvé miséricorde devant vos yeux, 
parlez done aux oreilles de Pharaon, en disant : 5. Mon 
pére m’a fait préter serment, en disant : Voici que je vais 
mourir. Dans mon tombeau que j’ai creusé pour moi au 
pays de Ganaan, c’est la que tu m’enterreras. Puissé-je 
done monter á présent pour enterrer mon pére et je 
retournerai! » 6. Pharaon dit : « Monte et enterre ton pére, 
comme il t’en a fait préter serment. » 7. Joseph monta pour 
enterrer son pére ; et avec lui montérent tous les serviteurs 
de Pharaon, les anciens de sa maison et tous les anciens du 
pays d’Égypte 8. et tous les hommes de la maison de 
Joseph, ses fréres et la maison de son pére. lis laissérent 
seulement au pays de Goshen leurs petits enfants, leur petit 
et leur gros bétail. 9. Avec lui montérent également des 
chars et des cavaliers et le campement était extrémement 
nombreux. 10. lis arrivérent jusqu’á Taire á battre d’Atad 
qui se trouve au-delá du Jourdain. lis y firent une trés 
grande et solennelle lamentation et il fit pour son pére un 
deuil de sept jours. 11. Les Gananéens qui habitaient 
le pays virent le deuil á Taire a battre d’Atad et ils déta- 
chaienl les ceintures de leurs reins en Vhonneur de Jacob& 
et, monlrant (Vendroil) de leurs mains , ils disaient : C’est 
lá grand deuil pour les Égyptiens! » G’est pourquoi on 
appela ce lieu du nom d’Abel-Misra'im, qui se trouve au-delá 
du Jourdain. 12. Ses fils firent pour lui ainsi qu’il le leur 
avait ordonné. 13. Ses fils le portérent done au pays de 
Ganaan. Mais la chose ful apprise d’Ésaü VimpieY , qui 
partit de la monlagne de Gabla avec forcé légions el s’en vint 
á Hébron. Et il ne voulait poinl laisser Joseph enterrer son 
pére dans la grotte double. Aussitól Nephtali z partil en courant 
et descendit en Égyple oü il arriva ce jour-lá méme; il 
rapporta le tilre de propriété qu'avail écril Ésaü á Jacob , 
son frére 1 au sujet de la répartition de la grotte double, 
Aussitól Joseph fit signe á Houshim , fils de Dan , qui saisit 


15—1 
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qu Abraham avait acheté comme propriété funéraire 
d'Éphron, le Hittite, en face de Mambré. 14. Aprés avoir 
enterré son pére, Joseph retourna en Égypte, lui, ses fréres, 
et tous ceux qui étaient montés avec lui pour enterrer 
son pére. 15. Les fréres de Joseph virent que leur pére était 
mort et ils dirent : « Peut-étre que Joseph nous garde 
rancune et va nous rendre tout le mal que nous lui avons 
fait! » 16. Les tribus ordonnérent done á Bilhah, la 
nourrice h de Joseph, de lui dire : «Ton pére, avant de 
mourir 1 , a donné des ordres, disant : 17. Vous parlerez 
ainsi á Joseph : Je t’en prie, remels done et pardonne Ies 
fautes de tes fréres et leurs péchés, puisqu’ils t’ont fait du 
mal. A présent, remels done et pardonne 6 les rébellionsi 
des serviteurs du Dieu de ton pére. » Joseph pleura en 
parlant avec elle. 18. Ses fréres aussi allérent se jeter á ses 
pieds et lui dirent :« Voici que nous sommes tes esclaves ! » 
19. Joseph leur dit : « Ne craignez point 1 , car il est loin de 
moi de vous rendre le mal que vous m'avez fait. Est-ce que 
devani Yahvé ne sont poinl manifestées les pensées des enfants 
des hommes ? 20. Le mal que vous aviez dessein de me faire, 


— O M h. F M . la servante de Rachel i. F M avant d’étre 
réum (á ses péres) j M • les fautes des serviteurs k. = M 
1. F : car pour moi a pris fin le mal que vous m’avez fait (= M) 
Est-ce que devant Y ne sont pomt (connues) les pensées des enfants 
des hommes ? j| O : car je crams Y (hit. je suis un craignant Y) 

8. Gen. R (998) e Gen. R (999) 

4. LUI. : « pour manger te pam » Lire Ihm, au lieu de Ihdt dans 
27031 et ed. pr. (qui éenvent aussi tous deux « se dit » — ’mr — au 
lieu de « se dirent *). 

5. Selon Jubiles 34,16, Rilhah était morte en Canaan Cf 
L. Ginzberg, Legends, II, 167 ; V, 375. 

6. Gf. note á Gen. 4,13. 

7. L’hébreu tabal (== á la place de) est compns au sens de « sous 
Sur la magnammité de Joseph, cf Test. Zabulón 8,4-6; Test. 
Simeón 4,4. 
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Vépée el trancha la lele d'Ésaú V impie. Et la tete d'Ésaü se 
mil á rouler jusqu'á ce qu'elle pénétre á Vinlérieur de la 
grotte ei s'arréte dans le girón d'Isaac, son pére. Quant 
á son corps t les fds d'Ésaü Venierrérenl dans le champ (de 
la grotte) douhle. Ensuite ses fils enterrérent Jacob dans la 
grotte du champ (de la grotte) double, champ qu’Abraham 
avait acheté comme propriété funéraire d’Éphron, le 
Hittite, en face de Mambré. 14. Aprés avoir enterré 
son pére, Joseph revint en Égypte, lui, ses fréres, et tous 
ceux qui étaient montés avec lui pour enterrer son pére. 
15. Les fréres de Joseph, voyant que leur pére était 
mort et que (Joseph) ne se metlait plus á table avec eux 
pour prendre leur repas 4 ensemble s , se dirent : « Peut-étre 
que Joseph entretiene contre nous de la haine et qu’il nous 
revaudra tout le mal que nous lui avons fait! » 16. lis 
ordonnérent done á Bilhah 6 d’aller dire á Joseph : «Ton 
pére, avant sa mort, a donné ordre de te dire : 17. 
Vous parlerez de la sorte á Joseph : De gráce, 
pardonne done les fautes de tes fréres et leurs péchés, 
puisqu’ils t’ont fait du mal. A présent, je t’en prie, par¬ 
donne les fautes des serviteurs du Dieu de ton pére. » 
Joseph pleura quand on lui parla ainsi. 18. Ses fréres aussi 
allérent se prosterne r k devant lui et lui dirent : « Voici 
que nous sommes tes esclaves! » 19. Joseph leur dit : 
« Ne craignez point, car je ne vous ferai pas du mal mais du 
bien , puisque je suis plein de crainie el humilié devant 
Yahvé 7 . 20. Vous, vous m’aviez attribué de mauvais 
desseins en pensant que , si je ne me metíais plus á table avec 
vous pour manger , c'élail que je conserváis de Vinimihé 
contre vous. Mais la Parole de Yahvé avait dessein d’en 
tirer du bien pour moi . Car mon pére me faisait asseoir en 
tete el je me laissais faire par respect pour lui e . Mais 
maintenanl je ne veux plus Vaccepter , pour queje mérile que 
s’accomplisse pour nous une délivrance comme (celle 
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de deuant Yahvé il a été tourné m en bien, celui de conserver 
aujourd’hui la vie á un peuple nombreux. 21. Maintenant 
done, ne craignez point. Je pourvoirai á votre subsistance 
ainsi qu’á celle de vos petits enfants. » Joseph répondil el 
leur dit°: «Dix éioiles C ont cherché á déiruire une étoile 
et elles n'onl pu la déiruire. Commeni serait-il possible 
qu'une éloile puisse déiruire dix éioiles ? » II les consola done 
et leur parla au cceur (avec) des paroles de paix. 22. Joseph 
demeura en Égypte, lui et les hommes de la maison de son 
pére. Joseph vécut cent dix ans. 23. Joseph vit naitre á 
Éphra'fm des fds de la troisiéme génération. Les fils de 
Makir, fils de Manassé, naquirent aussi sur les genoux de 
Joseph. 24. Puis Joseph dit á ses fréres : « Voici que moi 
je vais mourir r . Mais Yahvé B se souviendra de vous dans 
sa miséricordieuse bonlé et il vous fera remonter de ce pays 
vers le pays qu'il a promis á Abraham, Isaac et Jacob. » 

25. Joseph fit alors jurer les fils d'Israel, en disant : 
« Quand Yahvé , dans sa miséricordieuse bonlé , se souviendra 
de vous, vous ferez remonter d’ici mes ossements.» 

26. Joseph mourut, ágé de cent dix ans. On l’embauma et 
on le mit dans un cercueil, en Égypte. 


m. O : de devant Y (le mal) a été tourné en bien || M "le mal, 
la Parole de Y l’a fait tourner en bien pour conserver en vie á ce jour 
une assemblée de fouíes Cwklwsyn) nombreuses n. M 110 : 
j’assurerai votre subsistance o. 110: Puis il les consola et leur dit: 
Onze étoiles ont cherché á supprimer une étoile et elles n’ont pas pu. 
Et comment une étoile pourrait-ette suppruner onze étoiles ? p — 
0 110 q. O : et Joseph les éleva r. M : je vais étre réum (k mes 
péres) s. M : la Parole de Y t. = O Id. v. 25 u. — F M 
(YXtocraÓKO{i.ov) 
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d’)aujourd’hui en conservant la vie á un peuple nombreux 
de la maison de Jacob. 21. Maintenant done, ne craignez 
point. Je prendrai soin n de vous et de vos petits enfants. » 
Puis il les consola et adressa á Ieur cceur des paroles de 
réconfort p*i. 22. Joseph habita en Égypte, lui et la maison 
de son pére. Joseph vécut cent <dix> 8 ans. 23. Joseph 
vit naitre á Éphra'ím des fils de la troisiéme généraiion. 
Les flls de Makir, ltls de Manassé, lorsqu' ils naquirent, 
Joseph pul les circoncire 24. Puis Joseph dit á ses fréres : 
« Voici que moi je vais mourir. Mais Yahvé se souviendra 4 
de vous et il vous fera remonter de ce pays vers le pays qu’il 
a promis á Abraham, Isaac et Jacob. » 25. Joseph adjura 
alors les fils d’Israel de dire á leurs enfants: « Voici que vous 
serez réduits en servilude en Égypte; mais ne formez point 
le dessein de remonter d’Égypte avant que ne viennení deux 
libéraleurs qui vous diront: Yahvé s’esi bien souvenu de 
vous 6 / Et au moment ou vous remonterez , vous ferez 
remonter d’ici mes ossements. » 26. Joseph mourut, ágé 
de cent dix ans. On l’embauma, on Vorna et on le mit dans 
un sarcophage u qu'on immergea au milieu du Nil 1 
d’Égypte 9 . 

C- Gen. R (1000) ; Meg. 16 b r¡ Gen. R (1000) 0. Sot 13 a ; 

PRE 48 (377) t . Sot. 13 a ; Mekh. Ex. 13,19 (I, 176) 

8. Texte : « cent vingt»; mais cf. v 26. Gen . Ii (p. 1001) associe 
Joseph et Josué, pour avoir vécu le méme nombre d’années (cf. 
Jos. 24,29). 

9. Cf. T Ex. 13,19 (Jo). Sur l’évolution du sens de yX(oaaóxo|i.ov 
(de F M), voir E. M. Meyers, Jewish Ossuaries: Rebunal and Rebirth, 
Rome 1971, 53. 




TABLE DES MATIÉRES 


Pages 

Avant-propos. 7 

Abréviations. 9 

INTRODUCTION 

I. Apergus historiques et textes conservés. 15 

II. Targum du Pseudo-Jonathan (Jo). 29 

III. Le codex Neofili 1 (N) de la Bibliothéque Vati- 

cane. 38 

IV. La méthode targumique et midrashique. 43 

V. Importance et utilisation du Targum. 63 

VI. Indications pratiques au sujet de cette édition... 68 

TRADUCTION, PARALLÉLES ET NOTES. 74 


Les divers Index seroni publiés 
dans le dernier tome de Vouvrage. 











Également aux Éditions du Cerf: 


LES CEUVRES DE PHILON D’ALEXANDRIE 

publiées sous la direction de 
R. Arnaldez, C. Mondésert, J. Pouilloux. 
Texte grec et traduction frangaise. 


1. Introduction générale. De opificio mundi. R. Arnaldez (1961). 

2. Legum allegoriae. C. Mondésert (1962). 

3. De cherubim. J. Gorez (1963). 

4. De sacrificas AbeUs et Caini. A. Méasson (1966). 

5. Quod deterius potiori insidiari soleat. I. Feuer (1965). 

6. De posteritate Caini. R. Arnaldez (1972). 

7-8. De gigantibus. Quod Deus sit immutabilis. A. Mosés (1963). 
9. De agricultura. J. Pouilloux (1961). 

10. De plantatione. J. Pouilloux (1963). 

11-12. De ebrietate. De sobrietate. J. Gorez (1962). 

13. De confusione linguarum. J.-G. Kahn (1963). 

14. De migratione Abrahami. J. Cazeaux (1965). 

15. Quis rerum dlvinarum heres sit. M. Harl (1966). 

16. De congressu eruditionis grada. M. Alexandre (1967). 

17. De fuga et inventione. E. Starobinski-Safran (1970). 

18. De mutatione nominum. R. Arnaldez (1964). 

19. De sonuais. P. Savinel (1962). 

20. De Abrahamo. J. Gorez (1966). 

21. De Iosepho. J. Laporte (1964). 

22. De vita Mosis. R. Arnaldez, C. Mondésert, J. Pouilloux, 
P. Savinel (1967). 

23. De Decálogo. V. Nikiprowetzky (1965). 

24. De speciaUbus legibus. Livres I-II. S. Daniel (1975). 

25. De speciaabus legibus. Livres III-IV. A. Mosés (1970). 

26. De virtutibus. R. Arnaldez, A.-M. Vérilhac, M.-R. Servel et 
P. Delobre (1962). 

27. De praenüis et poenis. De exsecrationibus. A. Beckaert (1961). 

28. Quod omnis probus liber sit. M. Petit (1974). 

29. De vita contemplativa. F. Daumas et P. Miquel (1964). 

30. De aetemitate mundi. R. Arnaldez et J. Pouilloux (1969). 

31. In Flaccum. A. Pelletier (1967). 

32. Legatio ad Caium. A. Pelletier (1972). 

33. Quaestiones in Genesim et in Exodum. Fragmenta graeca. 

F. Petit (sous presse). 

34 A. Quaestiones in Genesim, I-II (e vers. armen.) (sous presse). 
34 B. Quaestiones in Genesim, III-IV (e vers. armen.). 

34 C. Quaestiones in Exodum, I-II (e vers. armen.). 

35. De Providentia, I-II. M. Hadas-Lebel (1973). 


1mprimerie A Bontemps - Limoces (France) 
N° imprimeur : 1565 — N° d’éditeur : 6878 
Depot légal : 2* trimestre 1978 



SOURGES GHRÉTIENNES 


Fondateurs: H. de Lubac, s.j. et | J. Daniélou, s.i. 
Directeur: C. Mondésert, s.j. 

No 261 


TARGUM 

DU 

PENTATEUQUE 


TRADUCTION DES DEUX RECENSIONS 
PALES TINIENNES COMPLETES 
AVEC 

INTRODUCE ION, PARALLÉLES, NOTES ET INDEX 


Roger LE DÉAUT 

AVEC LA COLLABORATION DE JACQUBS ROBERT 


TOME III 

NOMBRES 


Ce volume est publié avec le concours 
du Centre National de la Recherche Scientifique 


LES ÉDITIONS DU CERF, 29, bd de Latour-Maubourg, PARIS 
1979 


La publication de cet ouorage a été préparée 
avec le concours de l’Instituí des Sources Chrétiennes 
(E.R.A. 645 du C.N.R.S.) 


NIHIL OBSTAT 
IMPRIMI POTEST : 
Rome, 21 janvier 1978 
Frans Timmermans 
Supérieur général C.S.Sp. 


IMPRIMATUR 
Lyon, 1 er Mars 1978 
Jean Soulcié, p.s.s. 


© Les Éditions du Cerf, 1979 
[ISBN 2-204-01450-8] 



* 

ABRÉVIATIONS 


ALUOS 

BJRL 

BThB 

BZ 

CBQ 

EThL 

ExpT 

HTB 

HUCA 

JANES 

JAOS 

JBL 

JJS 

JNES 

JQR 

JSJ 

JSS 

JThS 

MGWJ 

Nov. Test. 

NBTh 

NTSt 

RB 

REJ 

RévSR 

RHPR 

RHR 

RSPT 

BSR 


A. Périodigues 

Annual of Leeds University Oriental Sociely, Leiden. 
Bulletin of the John Ryla&ds Library, Manchester. 
Biblical Theology Bulletin, Rome. 

Biblische Zeitschrifl, Paderborn. 

Catholic Biblical Quarterly, Washington (D.C.). 
Ephemerides Theologicae Lovanienses, Louvain. 
Expository Times, Edinburgh. , 

Harvard Theological Review, Cambridge, Mass. 
Hebrew Union College Annual, Cincinnati. 

Journal of the Ancient Near Eastern Socie fe (Columbia 
Univ.), New York. 

Journal of the American Oriental Society, New Haven. 
Journal of Biblical Literature, Philadelphia. 

Journal of Jewish Studies, Oxford. ■* 

Journal of Near Eastern Studies, Chicago. 

Jewish Quarterly Review, Philadelphia. 

Journal for the Study of Judaism, Leiden. 

Journal of Semitic Studies, Manchester. 

Journal of Theological Studies, Oxford. 

Monaisschrift für Geschichle und Wissenschafi des 
Judentums, Breslau. 

Novum Testamentum, Leiden. , 

Nouvelle Revue Théologique, Louvain. 

New Testament Studies, Cambridge. 

Revue Biblique, París. 

Revue des Études Juives, París. 

Revue des Sciences Religieuses, Strasbourg, 

Revue d'Histoire et de Philosophie Religieuses, Paris. 
Revue de VHisloire des Religions, Paris. 

Revue des Sciences Philosophiques et Théologiques, 
Paris. 

Recherches de Science Religieuse, Paris. 


8 


ABRÉVIATIONS 


Supp. to VT Supplements to Vetus Testamentum, Leiden. 

VT Vetus Testamentum, Leiden. 

ZAW Zeitschrifl für die Alttestamentliche Wissenschafi, 

Berlin. 

ZDMG Zeüschrift der Deutschen Morgenlándischen Gesell- 

schaft, Wiesbaden. 

ZNW Zeitschrift für die Neulestamenlliche Wissenschaft, 

Berlin. 


B. Collections, encyclopédies, auteurs cités en abrégé 

Ant. : Antiquités juives de Flavius Josépiie (cité d’aprés le livre et 
le paragraphe : e.g. Ant. I, § 80). 

Bacher, Terminologie : W. Bacher, Die exegetische Terminologie 
der jüdischen Traditionsliteratur, 2 vol., Leipzig 1899 et 1905. 

Berliner, Onkelos : A. Berliner, Targum Onkelos, Berlin 1884. 

Black, Aramaic Approach : M. Black, An Aramaic Approach to 
the Gospels and Acts, 3 e éd., Oxford 1967. 

Bowker, Targums : J. Bowker, The Targums and Rabbinic Litera- 
ture, Cambridge 1969. 

Charles, Apocrypha : R. H. Charles, The Apocrypha and Pseudepi- 
grapha of the Oíd Testament in English, Oxford 1913. 

Dalman, Grammatik : G. Dalman, Grammalik des jüdisch-palasti- 
nischen Aramaisch, Leipzig 1905 (réimpr. Darmstadt 1960). 

DBS : Dictionnaire de la Bible, Supplément (ód. L. Pirot, A. Robert, 
H. Cazelles), Paris. 

Diez Macho, Neophyti 1: A. Diez Macho, Ms. Neophyti 1, 5 volumes, 
Madrid-Barcelona 1968-1978, 

— El Targum : A. Díez Macho, El Targum, Introducción a las 
traducciones aramaicas de la Biblia, Barcelona 1972. 

Elbogen, Der jüdische Gottesdienst : I. Elbogen, Der jüdische 
Gottesdienst in seiner geschichtlichen Entwicklung, 3* éd., 
Frankfurt am Main 1931 (réimpr. Hildesheim 1967). 

Frankel, Vorstudien : Z. Frankel, Vorstudien zu der Septuaginta, 
Leipzig 1841. 

- Einfluss : Z. Frankel, Ueber den Einftuss der palaslinischen 
Exegese auf die alexandrinische Hermeneulik, Leipzig 1851. 

Geiger, Urschrift : A. Geiger, Urschrift und Übersetzungen der 
Bibel, 2 e ód., Frankfurt am Main 1928. 

Ginzberg, Legends : L. Ginzberg, The Legends of the Jews, 7 vol., 
Philadelphia 1909-1946. 

Introduction : R. Le Déaut, Jntroduction á la litléralure targumique, 
Rome 1966. 




ABRÉVIATIONS 


9 


Jastrow : M. Jastrow, A Didionary of the Targumim, the Talmud 
Babli and Yerushalmi and the Midrashic Literature, New York 
1950. 

J.E. : The Jewish Encyclopedia, New York 1901-1906. 

J eróme, Quaestiones : Jéróme, Hebraicae quaestiones in libro Geneseos 
(cité d’aprés la page du Corpus Chrislianorum, series latina 
LXXII, Turnhout 1959). 

LAB : Líber Antiquitatum Biblicarum du Pseudo-Philon. 

Levy : Chaldaisches Worterbuch über die Targumim, 2 vol., Leipzig 
1867 (réimpr. Kóln 1959). 

Lieberman, Hellenism : S. Lieberman, Hellenism in Jewish Palestine, 
New York 1962. 

— Greek : S. Lieberman, Greek in Jewish Palestine, New York 
1965. 

McNamara, New Test, and Pal. Targum : M. McNamara, The New 
Testament and the Palestinian Targum to the Penlateuch, 
Rome 1966 (réimpr. 1978). 

— Targum : M. McNamara, Targum and Testament, Shannon 
1972. 

Moore, Judaism : G. F. Moore, Judaism in the First Ceniuries of 
the Christian Era, 3 vol., Cambridge 1927-1930 (réimpr. 
New York 1971). 

Or. Sib. : Oracles Sibyllins. 

PG : Patrología Graeca (J. P. Migne), Paris. 

PL : Patrología Latina (J. P. Migne), Paris. 

Rashi : Rashi, Commentaire du Pentateuque. Cf. M. Rosenbaum - 
A. M. Silbermann, Pentateuch with Targum Onkelos, Haphlb- 
roth and Bashi's Commentary, London 1929 (réimpr. Jérusalem 
1973). Traduction fran§aise, Paris 1957. 

SB H. L. Strack - P. Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testa- 
ment aus Talmud und Midrasch, Munich 1922-1961. 

SC : Sources Chrétiennes, Paris. 

Schürer, Geschichte : E. Schürer, Geschichie des jüdischen Volkes 
im Zeitalter Jesu Christi, 4 e éd., Leipzig 1901-1911 (réimpr, 
Hildesheim 1964). 

TWNT : G. Kittel, Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, 
Stuttgart 1932-1976. 

Urbach, The Sages : E. E. Urbach, The Sages- Their Concepis and 
Beliefs, Jerusalem 1975. 

Vermes, Scripture and Tradilion \ G. Vermes, Scripture and Tradition 
in Judaism, Leúden 1961 (réimpr. 1973). 

Zunz, Vortrdge : L. Zunz, Die gottesdienstlichen Vortrage der Juden 
historisch entwickelt, Berlín 1832; 2 e éd., Frankfurt am Main 
1892 (réimpr. Hildesheim 1966). 


10 


ABRÉVIATIONS 


C. Littératnre rabbinigue 


1. Mishnah et Talmud 


J : Talmud de Jérusalem, cité 

M.Q. 

= Moed Qatan 

d’apré 

s le chapitre et folio 

Naz. 

= Nazir 

de l’édition de Krotoschin 

Ned. 

= Nedarim 

(1866) 

: J Hag. II 77a. 

Neg. 

= Negaim 

M : Mis 

hnah. Citée : M Sanh. 

Nid. 

= Niddah 

VI, 2. 


Ohol. 

= Ohololh 

Ar. 

= Arakin 

Orí. 

= Orlah 

A.Z. 

= Abodah Zara 

Par. 

== Parah 

B.B. 

= Baba Bathra 

Pes. 

= Pesahim 

Bek. 

= Bekoroth 

Qid. 

= Qiddushin 

Ber. 

= Berakoih 

R.H. 

= Roshha-Shanah 

Bes. 

= Besah 

Sanh. 

= Sanhedrin 

Bikk. 

= Bikkurim 

Shab. 

= Shabbath 

B.M. 

= Baba Mesia 

Sheb. 

= Shebiith 

B.Q. 

= BabaQamma 

Shebu 

= Shebuoth 

Dem. 

= Demai 

Sheq. 

= Sheqalim 

Ed. 

= Eduyoth 

Sot. 

= Sotah 

Er. 

= Erubim 

Suk. 

= Sukkah 

Git. 

= Gittin 

Taan. 

= Taanilh 

Hag. 

= Hagigah 

Tam. 

--- Tamid 

Hal. 

= Hallah 

Tem. 

= Temurah 

Hor. 

= Horayoth 

Ter. 

= Terumoth 

Huí. 

= Hullin 

Toho. 

= Tohoroth 

Kel. 

= Kelim 

T.Y. 

= Tebul Yom 

Ker. 

= Keriloth 

Yad. 

= Yada’im 

Ket. 

= Kelubolh 

Yeb. 

= Yebamoth 

Kil. 

= Kilaim 

Zab. 

= Zabim 

Maas. 

= Maaseroih 

Zeb. 

= Zebahim 

Maas.Sh 

. = Maaser Sheni 



Mak. 

= Makkoth 

Petits 

traités du Talmud 

Maksh. 

— Makshirim 



Meg. 

= Megiilah 

ARN 

= Aboth de-Rabbi 

Meil. 

= Meilah 


Nalhan (trad. J 

Menah. 

= Menahoth 


Goldin, New Ha 

Mid. 

= Middoth 


ven 1955). 

Miq. 

-- Miqwaoth 

D.E.Z 

= Derek Erelz Zuth 



ABRÉVIATIONS 


ABRÉVIATIONS 


11 


12 


2. Midrashim 
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Mid. Ps. = Midrash sur les Psaumes cité avec référence á la tra¬ 
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PRE = Pirqé de Rabbi Éliézer, cité d’aprés la traduction anglaise de 
G. Friedlander, Pirké de Rabbi Eliezer, London 1916 
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PRK = Pesiqta de Rab Kahana, cité d’aprés la versión anglaise de 
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Sifra = Midrash sur le Lévitique, cité d’aprés chap. et versets 
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Sifra, Breslau, 1938. 

Sifré Deut. = Midrash sur le Deutéronome, cité d’aprés le chapitre 
et le verset bibliques. 
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avec pages de la trad. allemande de K. G. Kuhn, Sifre zu 
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Tanh. Ru = Tanhuma, midrash sur le Pentateuque, selon l’édition 
de S. Buber, Vilna 1885. 
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4 QtgJob = Fragments d’un Targum de Job. 
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11 QtgJob = Targum de Job de la grotte 11. 
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adoptées dans : R. Arnaldez - J. Pouilloux - C. Mondésert, Les ceuvres 
de Philon d’Alexandrie, París 1961 s. 


E. Abréviations et sigles des versions bibliques 
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N : Codex Neofiti 1 (Biblioteca Vaticana). 

Nur : Codex 1 de la Sladtbibliothek de Nuremberg. 

O : Targum Onqelos (d’aprés l’édition de A. Sperber). 

0»»r . Variante de O. 

T : Targum. 

TP : Targum palestinien. 

Vitry : Fragments de Targum du Mahzor Vitry (éd. S. Hurwitz, 
Berlín 1923). 

110 : Ms. Hebr. 110 de la Bibliothéque nationále (París). 

440 : Ms. Ebr. 440 de la Biblioteca Vaticana. 

605 : Ms. 605 du Jewish Theological Seminary (New York). 

656 : Ms. 656 du Jewish Theological Seminary (New York). 

27031 : Manuscrit Add. 27031 du British Museum (Londres). 
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NOMBRES 


GHAPITRE I 

1. La Parole de Yahvé parla á Moise, dans le désert 
du Sinai, dans la Tente de Réunion, le premier du second 
mois, la seconde année de la sortie des enfants d’Israél 
libérés du pays d’Égypte, en disant: 2. « Relevez le montant 
total de toute l’assemblée des enfants d’Israél, suivant 
leurs familles, d’aprés leurs clans, en comptant les noms 
de tous les máles, tete par tete. 3. Depuis l’áge de vingt ans 
et au-dessus, tous ceux qui en Israel peuvent sortir au 
combat, vous les recenserez selon leurs formations, toi 
et Aaron. 4. Avec <vous> 5 il y aura un homme de chaqué 
tribu, un homme qui soit chef de son clan. 5. Et voici 
les noms des hommes qui se tiendront avec vous. De la 
tribu des fils de Rubén : Élisour, fils de Shedéyour. 6. De 
la tribu des fils de Siméon : Sheloumiel, fds de Souri Shaddai. 
7. De la tribu des fils de Juda : Nakhashon, fds d’Ammi- 
nadab. 8. De la tribu des fils d’Issachar : Netanél, fds de 

a. = O. Id. v. 49 

a. Nombr. R (15) 

* Les spécialistes peuvent désormais trouver tous les lextes 
onginaux du Targum du Pentateuque, pour le livre des Nombres 
commodément édités en synopse par A. Díez Macho et son équipe 
Neofiti 1, recensions du Targum fragmentaire (avec le ms. 110 de 
Pseud °- Jonathan (d’aprés le Ms. British Museum 
Add. 27031, aV ec une versión espagnole de Teresa Martínez Saiz) 
dans Biblia Polgglotta Matritensia, Series IV, Targum palaestinense 
irt Pentateuchum , L. 4 Numera xvi-355 p., Madrid 1977, 
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NOMBRES 


GHAPITRE I 

1. Yahvé parla á Mo'ise, dans le désert du Sinai, dans la 
Tente de Réunion, le premier du mois d’iyyar 1 *, c’est-á-dire 
le second mois de la seconde année de leur sortie du pays 
d’Égypte, en disant : 2. « Relevez le compte a de toute 
l’assemblée des enfants d’Israél, selon leurs parentés 2 , 
d’aprés leurs clans 3 , en comptant les noms de tous les 
males, tete par tete. 3. Depuis l’áge de vingt ans et au-delá, 
quiconque en Israel est bon pour la milice 4 5 6 , vous les 
compterez selon leurs formations, toi et Aaron. 4. Avec 
vous il y aura un homme par tribu, un homme qui soit 
chef de son clan. 5. Et voici les noms des hommes qui se 
tiendront avec vous. Pour Rubén : chef a , Élisour, fds 
de Shedéyour. 6. Pour Siméon : chef , Sheloumiél, fds de 
Souri Shaddai 7 * . 7. Pour Juda : chef , Nakhashon, fds 
d’Amminadab. 8. Pour Issachar : chef, Netanél, fds de 


1. Sur la prédilection de Jo pour les repéres chronologiques 
(cf. 1,18 ; 7,1 ; 9,11, etc.), voir note á Gen. 7,11. C’est l’un des traits 
constants dans cette recensión par ailleurs si hétéroclite. 

2. Jo emploie d’ordinaire le terme gnsy (cf.yévo?) etNzryt (= O). 

3. Lili. : « maisons paternelles » (= TM). 

4. Litt. : « quiconque sortant pour l’armée » TM). 

5. Texte : « avec eux ». 

6. ’mrkwl : manque dans ed. pr. Cf. T Is. 22,23; T Jér. 1,1 ; 
T Zach. 11,13. Voir K. Kohler, dans J.E. I, 485 s. et note á Lév. 4, 15. 

7. Les deux parties du nom sont séparées [id. dans N et O) ; 

de méme pour Pedah Sour (v. 10) et Ammi Shaddai (v. 12). Pourtant 

Sopherim 37 b demande que l’on ócrive Sourishaddai. 


Souar. 9. De la tribu des fils de Zabulón : Éliab, fds de 
Hélon. 10. Des fds 13 de Joseph, c’est-á-dire (de) la tribu 
de la maison d’Éphrai'm : Élishama, fds d’Ammihoud. 
De la tribu des fils de Manassé ; Gamliel, fds de Pedah Sour. 

11. De la tribu des fils de Benjamín : Abidan, fds de Gideoni. 

12. De la tribu des fils de Dan ; Akhiézér, fds d’Ammi 
Shaddai. 13. De la tribu des fils d’Aser : Pageiél, fds 
d’Okran. 14. De la tribu des fils de Gad : Élyasaph, fds 
de Deouél®. 15. De la tribu des fils de Nephtali ; Akhira, 
fils d’Eynan. 16. Ce sont la ceux qui furent désignés par 
le peuple de la communauté, les princes de leurs tribus 
paternelles ; ce sont les chefs de milliers des enfants d’Israel. 
17. Moíse et Aaron prirent ces hommes qui avaient été 
distingués par (leurs) noms, 18. et ils réunirent tout le 
peuple de la communauté, le premier du second mois. Ils 
furent enregistrés d’aprés leurs familles, selon leurs clans, 
en comptant les noms depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, 
tete par tete. 19. Ainsi que Yahvé c l’avait prescrit á Mo'ise, 
celui-ci les recensa dans le désert du Sinal. 20. Les fils de 
Rubén, premier-né d’Israél, d’aprés leurs généalogies, 
selon leurs familles et leurs clans, en comptant les noms, 
téte par tete, (de) tous les males depuis l’áge de vingt ans 
et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 
21. firent un total á , pour la tribu des fils de Rubén, de 
46.500. 22. Pour les fils de Siméon, d’aprés leurs généa¬ 
logies, selon leurs familles et leurs clans, en recensant le 
compte 9 des noms, téte par tete, (de) tous les máles depuis 

1 age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient 
sortir au combat, 23. <leur> 10 total fut, pour la tribu 
des fils de Siméon, de 59.300. 24. Pour les fils de Gad, 
d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles et leurs clans, 
en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au- 


b. M : de la tribu des fils de Joseph. Id. v. 32 c. M : la Parole de 
Y. Id. v. 48.54 d. = F || O : leurs nombres (id. par la suite) 
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Souai- _ 9. Pour Zabulón : chef, Éliab, fils de Hélon. 10. Pour 
les fllgg joseph ; pour Éphraim : chef, Élishama, fils 
d Arrq^jboud. p our Manassé : chef, Gamliél, fils de Pedah 
Sour. -;q Pour Benjamín : chef, Abidan, fils de Gideoni. 

^aour Dan : chef, Akhiézér, fils d’Ammi ShaddaL 
13* Po our Aser : chef, Pageiel, fils d’Okran. 14. Pour Gad : 
c ^ef, l^fiyasaph, fils de Deouél. 15. Pour Nephtali : chef, 
Akhi*^ fils d’Eynan. 16. Ge sont lá ceux qui furent désignés 
P ar ^ 4 peuple de la communauté, les princes de leurs tribus 
P ater Wlles ; ce sont les chefs des milliers d’Israél. 
17. IHcxüse et Aaron prirent ces hommes qui avaient été 
disting^ués par (leurs) noms, 18. et ils réunirent toute 
l’asse^blée, le premier jour du mois d’iyyar, c’est-á-dire 
e sec Oí>nd mois. Ils furent enregistrés d’aprés leurs familles, 
selon in eurs c l anS) en comptant les noms depuis l’áge de 
vmgt aans et au _dela, tete par tete. 19. Ainsi que Yahvé 
avai t „ prescrit á Mo'ise, celui-ci les compta dans le désert 
Sinnaí. 20. Les fils de Rubén, premier-né d’Israél, 
d a P r ^s s leurs généalogies, selon leurs parentés et leurs 
c ans > en comptant les noms, tete par tete, (de) tous les 
males fi e p U i s l’áge de vingt ans et au-delá, quiconque 
etait i}., oon p 0ur j a niilice, 21. firent un total, pour la tribu 
de Rrifjben, de 46.500. 22. Pour les fils de Siméon, d’aprés 
eurs ggénéalogies, selon leurs parentés et leurs clans, en 
comptant les noms, tete par tete, (de) tous les males 
epui^ pgg e ^ v ] n g t ang et au _(i e ]¿ } quiconque était bon 
P oar milice, 23. leur total fut, pour la tribu de Siméon, 
e 59-^ 300. 24. Pour les fils de Gad, d’aprés leurs généalogies, 
0n le.eurs parentés et leurs clans, en comptant les noms, 
e e Pcir\r tete, (de) tous les males 11 depuis l’áge de vingt ans 


9 ■T° tonl P arer 2 d4 (Reouél) et TM. 

I suit plus fldélement TM que Jo qui supprime pqdyui 

10 6t PeshCf ‘ Geiger > Urschrift, 470. 

11 : «vos totaux ¡>. 

‘ Hléme ajout dans LXX et Pesh. 
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NOMBRES 1,24-38 


Neoflti 1 


dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 25. leur 
total fut, pour la tribu des fils de Gad, de 45.650 e . 26. Pour 
les fils de Juda, d’aprés leurs généalogies, selon leurs 
familles et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge 
de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir 
au combat, 27. leur total fut, pour la tribu de Juda, de 
74.600. 28. Pour les fils d’Issachar, d’aprés leurs généa¬ 
logies, selon leurs clans 13 , en comptant les noms, depuis 
l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pou¬ 
vaient sortir au combat, 29. leur total fut, pour la 
tribu des fils d’Issachar, de 54.400. 30. Pour les fils de 
Zabulón, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt 
ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 
31. leur total fut, pour la tribu des fils de Zabulón, de 
57.400. 32. Pour les fils de Joseph, á savoir la tribu de la 
maison d’Éphraim, d’aprés leurs généalogies, selon leurs 
familles et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge 
de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir 
au combat, 33. le total de la tribu d’Éphraim fut de 
40.500. 34. Pour les fils de Manassé, d’aprés leurs généa¬ 
logies, selon leurs familles et leurs clans, en comptant les 
noms, depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
pouvaient sortir au combat, 35. le total de la tribu des fils 
de Manassé fut de 32.200. 36. Pour les fils de Benjamín, 
d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles et leurs clans, 
en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au- 
dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 37. le 
total de la tribu des fils de Benjamín fut de 35.400. 38. Pour 
les fils de Dan, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt 

e.M = 45.600 

12. Méme erreur dans nos deux témoins. 
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et au-delá, quiconque était bon pour la milice, 25. leur 
total fut, pour la tribu de Gad, de 45.650. 26. Pour les 
flls de Juda, d’aprés leurs généalogies, selon leurs parentés 
et leurs clans, en comptant les noms, tete par téte, (de) 
tous les máles depuis l’áge de vingt ans et au-delá, quiconque 
était bon pour la milice, 27. leur total fut, pour la tribu 
de Juda, de 47.600 12 . 28. Pour les ñls d’Issachar, d’aprés 
leurs généalogies, selon leurs parentés et leurs clans, en 
comptant les noms, téte par l éte, (de) tous les máles depuis 
l’áge de vingt ans et au-delá, quiconque était bon pour 
la milice, 29. leur total fut, pour la tribu d’Issachar, 
de 45.400 14 . 30. Pour les fils de Zabulón, d’aprés leurs 
généalogies, selon leurs parentés et leurs clans, en comptant 
les noms, téte par téte, (de) tous les máles depuis l’áge de 
vingt ans et au-delá, quiconque était bon pour la milice, 

31. leur total fut, pour la tribu de Zabulón, de 57.400. 

32. Pour les flls de Joseph; pour les fils d’Éphraim, 
d’aprés leurs généalogies, selon leurs parentés et leurs 
clans, en comptant les noms, téte par téte, (de) tous les 
máles depuis I’áge de vingt ans et au-delá, quiconque 
était bon pour la milice, 33. leur total fut, pour la tribu 
d’Éphraim, de 40.500. 34. Pour les fils de Manassé, d’aprés 
leurs généalogies, selon leurs parentés et leurs clans, en 
comptant les noms, téte par téte, (de) tous les máles depuis 
l’áge de vingt ans et au-delá, quiconque était bon pour 
la milice, 35. leur total fut, pour la tribu de Manassé, 
de 32.200. 36. Pour les fils de Benjamín, d’aprés leurs 
généalogies, selon leurs parentés et leurs clans, en comptant 
les noms, depuis l’áge de vingt ans et au-delá, quiconque 
était bon pour la milice, 37. leur total fut, pour la tribu 
de Benjamín, de 35.400. 38. Pour les fils de Dan, d’aprés 
leurs généalogies, selon leurs parentés et leurs clans, en 
comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au-delá, 

13. 4 selon leurs familles » du TM n’est pas traduit. Donné par M. 

14. Sic 27031 (= M). Ed. pr. : 54.600. 
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ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 
39. le total de la tribu des fils de Dan fut de 62.700. 40. Pour 
les fils d’Aser, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt 
ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

41. le total de la tribu des fils d’Aser fut de 41.500. 

42. Pour 15 les fils de Nephtali, d’aprés leurs généalogies, 
selon leurs familles et leurs clans, en comptant les noms, 
depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pou¬ 
vaient sortir au combat, 43. le total de la tribu des fils 
de Nephtali fut de 53.400. 44. Telles sont les sommes que 
totalisérent Mo'fse et Aaron, ainsi que les princes d’Israél, 
douze hommes qui étaient chacun chef de son clan. 
45. Quant á la somme totale des enfants d’Israél, selon 
leurs clans, depuis l’áge de vingt <ans> 18 et au-dessus, 
tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 46. la somme 
totale fut de 603.550. 47. Mais les Lévites ne furent point 
inclus parmi eux, d’aprés la tribu de leurs ancétres. 
48. Yahvé parla á Moise, en disant : 49. « Ne fais pourtant 
pas le compte de la tribu de Lévi et tu n’en feras point 
le dénombrement total au milieu des enfants d’Israel. 
50. Mais toi, prépose les Lévites á la Tente du Témoignage, 
á tous ses accessoires et tout ce qui lui appartient : ce sont 
eux qui porteront le tabernacle et tous ses accessoires, eux 
qui en assureront le Service et ils camperont tout autour 
du tabernacle. 51. Quand le tabernacle partirá, les Lévites 
le démonteront, et, quand le tabernacle fera halte, les 
Lévites l’érigeront. Le profane qui s’approcherait pour 
(en) assurer le Service sera mis á mort. 52. Les enfants 
d’Israel camperont chacun selon son campement et chacun 
prés de son étendard, suivant leurs formations. 53. Mais 
les Lévites camperont tout autour de la Tente du 

15. Le lamed (= pour) qui se trouve dans le lemme hébreu (com- 
parer Sam., LXX et Pesh.) a été gratté dans le Targum. 

16. Mot non traduit; de méme « en Israel » (á la fin). 
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quiconque était bon pour la milice, 39. leur total fut, 
pour la tribu de Dan, de 62.700. 40. Pour les fils d’Aser, 
d’aprés leurs généalogies, selon leurs parentés et leurs 
clans, en coraptant les noms, depuis l’áge de vingt ans 
et au-delá, quiconque était bon pour la milice, 41. leur 
total fut, pour la tribu d’Aser, de 41.500. 42. Les fils de 
Nephtali, d’aprés leurs généalogies, selon leurs parentés 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt 
ans et au-delá, quiconque était bon pour la milice, 43 . leur 
total fut, pour la tribu de Nephtali, de 53.400. 44. Telles 
sont les sommes des nombres que calculérent Moise et 
Aaron, ainsi que les princes d’Israel, douze hommes qui 
étaient chacun pour son clan. 45. Quant á la somme 
totale des nombres des enfants d’Israél, selon leurs clans, 
depuis l’áge de vingt ans et au-delá, quiconque était 
bon pour la milice en Israel, 46. la somme totale fut 
de 603.550. 47. Mais les Lévites ne furent point comptés 
parmi eux, d’aprés la tribu de leurs ancétres. 48. Yahvé 
parla á Moise, en disant : 49. « Toutefois ne recense point 
la tribu de Lévi et tu n’en reléveras point le compte au 
milieu des enfants d’Israél. 50. Mais toi, prépose les 
Lévites á la Tente du Témoignage, á tous ses accessoires 
et á tout ce qui lui appartient : ce sont eux qui transpor- 
teront le tabernacle et tous ses accessoires, eux qui en 
assureront le Service et ils camperont tout autour du 
tabernacle. 51. Lorsque partirá le tabernacle, les Lévites 
le démonteront 17 , et, lorsque le tabernacle fera halte, 
les Lévites l’érigeront. Le profane qui s’en approcherait 
sera mis á mort dans un feu ardent de devant Yahvé. 
52. Les enfants d’Israel camperont chacun selon son point 
de campement et chacun prés de son étendard, suivant 
leurs formations. 53. Mais les Lévites camperont tout 
autour de la Tente du Témoignage, afin que la colére 

17. Noter l’emploi de prq dans ce sens (cf. note á Ex. 12,42) et 
comparer Jn 2,19 : Xúaocxe tov vaóv toütov. 
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Témoignage, afin que la colére (divine) ne (frappe) point 
le peuple de la communauté des enfants d’Israél et les 
Lévites assureront la garde <de la Tente> 18 du Témoi¬ 
gnage. » 54. Les enfants d’Israél s’exécutérent : selon 
tout ce que Yahvé avait prescrit á Moise, ainsi firent-ils. 


CHAPITRE II 

1. Yahvé® parla á Mo'ise et á Aaron, en disant : 2. « Les 
enfants d’Israél camperont chacun prés de son étendard, 
sous les enseignes de leurs clans ; ils camperont face á la 
Tente de Réunion, tout autour. » 3. Ceux qui campent 
les premiers, á l’est, (étaient ceux de) l’étendard du 
campement de la tribu des fils de Juda, selon leurs forma¬ 
tions ; le prince de la tribu b des fils de Juda étant 
Nakhashon, fils d’Amminadab, 4. et sa troupe se montant 
á 74.600. 5. Ceux qui campent á cóté de lui (étaient ceux 
de) la tribu des fils d’Issachar, le prince de la tribu des fils 
d’Issachar étant Netanél, fils de Souar, 6. et sa troupe 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 34 b. M : le prince qui fut préposé 
aux troupes de la tribu des fils. Id. v. 5 


a. Nombr. R (28) ; Tanh. B Nombr. (11) ; 1 QM III-IV 8. 
Nombr. R 2,2 (29) 


18. Mot oublié ; se trouve dans M. 

1. Pour les étendards et leurs inscriptions, comparer 1 QM 3,13 - 
4,14 (cf. G. R. Driver, The Judaean Scrolls, Oxford 1965, 180 s.). 
Selon G. C. Torrey (dans ZAW 65, 1953, 235), il faut lire aussi 
«étendard» et non * cuisse * dans Apoc. 19,16 (confusión entre 
dglh et rglh ). Cf. Ginzberg, Legends III, 230-236 ; VI, 83. 

2. La fin du v. manque dans 27031 ; ed. pr. semble avoir complété 
par O. 

3. Cf. Levy II, 402. 

4. mylt : cf. note á Lév. 16,4. 

5. Gf. T Ex. 28,17 (Jo-N). 
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(divine) ne (frappe) point la communauté des enfants 
d’Israel et les Lévites assureront la garde de la Tente 
du Témoignage. » 54. Les enfants d’Israél s’exécutérent : 
selon tout ce que Yahvé avait prescrit á Moise, ainsi 
firent-ils. 


CHAPITRE II 

1. Yahvé parla á Moise et á Aaron, en disant : 2. « Les 
enfants d'Israel camperont chacun prés de son étendard, 
sous les enseignes qui seront marquées sur leurs étendards la , 
d’aprés leurs clans ; ils camperont 2 face á la Tente de 
Réunion, tout autour. » 3. Le camp d’Israél avaii une 
longueur de douze milles et une largeur de douze milles. 
Ceux qui campent en avant, á Test, (étaient ceux de) 
l'étendard du campement de Juda, selon leurs formations, 
élablis en carré sur qualre milles 3 . Son étendard était de 
fine étoffe 4 , de trois couleurs, correspondant aux trois gemmes 
qui se trouvaient sur le pectoral, cornaline, topaze el escar- 
boucle s ; et s’g trouvaient traces en loutes letlres les noms 
des trois tribus de Juda, Issachar et Zabulón. En son milieu, 
il était écrit: Que Yahvé se léve et que soient disperses ceux 
qui te ha'issent et que tes ennemis fuient de devant toi a ! 
II s’y trouvait aussi tracé la figure d’un lion$, car le prince 
des fils de Juda était Nakhashon, fils d’Amminadab. 

4. Sa troupe et la somme de sa Iribú 7 (était de) 74.600. 

5. Ceux qui campent á cóté de lui (étaient ceux de) la 
tribu dTssachar 6 7 8 et le prince qui ful préposé aux troupes 
de la tribu des fils dTssachar (était) Netanél, fils de Souar. 

6 . Sa troupe et la somme de sa tribu 9 (était de) 54.400. 

6. Cf. Nombr. 10,35 oú Jo paraphrase différemment. 

7. Méme faute (« des tribus *) dans 27031 et ed. pr. 

8. Par erreur 27031 écrit « Israel ». 

9. Oublié dans 27031. 
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se montant á 54.400 ; 7. ainsi que 10 la tribu des fils de 
Zabulón ; le prince qui ful préposé au campement de la tribu 
de Zabulón (était) Éliab, fils de Hélon, 8. sa troupe se 
montant á 57.400. 9. Somme totale du camp de la tribu 
des fils de Juda : 186.400, selon leurs formations. Ils levaient 
le camp les premiers. 10. L’étendard du camp de la tribu 
des fils de Rubén (était) au sud, suivant leurs formations, 
et le prince qui fut préposé á la tribu des fils de Rubén (était) 
Élisour, fils de Shedéyour, 11. sa troupe se montant á 
46.500.12. Ceux qui campent á cóté de lui (étaient ceux de) 
la tribu des fils de Siméon — le prince qui fut préposé au 
campement de la tribu des fils de Siméon (était) Sheloumiél, 
fils de Souri Shaddaü, 13. sa troupe se montant á 59.300 — 
14. ainsi que la tribu des fils de Gad. Le prince qui fut 
préposé au campement de la tribu des fils de Gad (était) 
Élyasaph, fils de Reouél, 15. sa troupe se montant á 
45.650. 16. Somme totale du camp de la tribu des fils de 
Rubén : 150.450 17 , selon leurs formations. Ils levaient 18 
le camp les seconds. 17. Ensuite partait la Tente de 
Réunion, le camp des Lévites (placé) au milieu des (autres) 
camps. Gomme l’on avait campé, ainsi on partait, chacun 
á sa place c , d’aprés leurs étendards. 18. L’étendard du camp 
de la tribu des fils d’Éphraim (était) á l’ouest, suivant leurs 

c. = o 


10. Des mss hébreux ont ici le waiv comme aux w. 14.22.29 
(cf. Sam. et Pesh). Une partie du v. oubliée est tránsente dans la 
marge (en écriture carróe) avec les variantes. 

11. 27031 écrit : 180.400 et ed. pr. : 158.400 (“?). 

12. Cf. T Ex. 28,18 (O) (les noms sont diflérents dans Jo-N). 

13. Cf. Deul. 6,4. 

14. br ’yl’. Ginzberg ( Legends VI, 83) corrige en brwl’ = brwrí = 
* little son %. 

15. Versets sautés (vv. 11 et 13 commencent par le méme mot). 

16. Le mot «cinquante » est sans doute oublié. TM : 46.650. 

17. Chiffre sans doute erroné (« et un » a été oublié). Lire avec M : 
151.450 (= TM). 



Add. 27031 


NOMBRES 2, 7-18 


NOMBRES 2, 18-29 


Neofiti 1 


25 

7. (Puis) la tribu de Zabulón ; le prince qui fut préposé 
aux troupes de la tribu des fils de Zabulón (était) Éliab, 
fils de Hélon. 8. Sa troupe et la somme de sa tribu (était 
de) 57.400. 9. Nombre total pour le camp de Juda : 
186.400 11 , selon leurs formations, levant le camp en 
premier. 10. L’étendard du camp de Rubén (est) au sud ; 
its campent, selon leurs formations, établis en carré sur 
quatre milles. Son élendard était de fine étoffe , de trois 
couleurs, correspondant aux trois gemmes qui se trouvaient 
sur le pectoral, émeraude, saphir et diamant 12 ; et s’y trou¬ 
vaient traces en toutes lettres les noms des trois tribus de 
Rubén, Simeón, Gad. En son milieu , il était écrit: Écoute, 
Israel! Yahvé (est) notre Dieu, Yahvé (est) un 13 ! II s’y 
trouvail aussi tracée la figure d’un cerf Xí . II aurait dü 
porter la figure d’un taureau; mais Mo'ise, le prophéte, 
la fit changer, pour que ne füt point rappelé contre eux le 
péché du veau (d’or). Le prince qui fut préposé aux troupes 
de la tribu de Rubén (était) Élisour, fils de Shedéyour. 
11. 12. [manquent] 16 13. Sa troupe et la somme de sa 
tribu (était de) 59.300. 14. Puis la tribu de Gad ; le prince 
qui fut préposé aux troupes de la tribu des fils de Gad 
(était) Élyasaph, fils de Deouél. 15. Sa troupe et la somme 
de sa tribu (était de) 45.600 16 . 16. Somme totale des chiffres 
pour le camp de Rubén : 151.450, selon leurs formations, 
levant le camp en second. 17. Ensuite part la Tente de 
Réunion, le camp des Lévites (placé) au milieu des (autres) 
camps — leur espace de campement établi en carré sur 
quatre milles; ils marchaient au milieu. Gomme fon 
campait, ainsi on partait, chacun á son emplacement, d’aprés 
leurs étendards. 18. L’étendard du camp d’Éphra'im : 
selon leurs formations, ils campenl á l’ouest, et leurs campe- 
ments établis en carré sur quatre milles. Son étendard était 
de fine étoffe, de trois couleurs, correspondant aux trois 

18. Noter l’absence de conjonction («et») dans N et Jo (et O) : 
Cf. L;XX, Pesh. 
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formations, et le prince qui fut préposé au campement de 
la tribu des fils d’Éphraím (était) Élishama, fils d’Ammi- 
houd, 19. sa troupe se montant á 40.500. 20. Ceux qui 
étaient á cóté de lui (étaient ceux de) la tribu de Manassé 
— le prince qui fut préposé au campement de la tribu de 
Manassé (était) Gamliel, fils de Pedah Sour, 21. sa troupe 
se montant á <32.200 > 23 — 22. ainsi que la tribu des 
fils de Benjamín. Le prince qui fut préposé au campement 
de la tribu de Benjamin (était) Abidan, fils de Gideoni, 
23. sa troupe se montant á 35.400. 24. Somme totale du 
camp de la tribu des fils d’Éphraüm : 108.100, selon leurs 
formations. Et ils levaient le camp les troisiémes. 25. 
L'étendard du camp de la tribu des fils de Dan (était) au 
nord, suivant leurs formations, et le prince qui fut préposé 
au campement de la tribu des fils de Dan (était) Akhiézér, 
fils d’Ammi Shaddai, 26. sa troupe se montant á 62.700. 
27. Ceux qui campaient á cóté de lui (étaient ceux) de 
<la tribu> 26 des fils d’Aser — le prince qui fut préposé 
au campement de la tribu des fils d’Aser (était) Pageiél, 
fils d’Okran, 28. sa troupe se montant á 41.500 — 29. ainsi 


y. Nombr. R 2,2 (30) S. Nombr. R 2,2 (29) 


19. Cf. T Ex. 28,19 (Jo-O). 

20. Cf. Nombr. 10,34. 

21. Cf. Gen. 49,27. Rieder lit ryb’ ; Ginsburger propose dg' 
(poisson). 

22. Tout le v. manque dans 27031. 

23. Le copiste écrit 35.400 comme au v. 23. 

24. Cf. T Ex. 28,20 (Jo-N). 

25. Cf. T Nombr. 10,36 (O). 

26. Le copiste écrit * prince » (rbh) au lieu de « tribu ». 
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gemmes qui se trouvaient sur le pectoral , o palé, turquoise 
el « ceil-de-veau » 19 ; et s’y trouvaient tracés en toutes lettres 
les noms des trois tribus d’Éphraim, Manassé et Benjamín. 
En son milieu, il éiait écrit: Et la nuée de Yahvé était 
au-dessus d’eux pendant le jour, quand ils partaient du 
camp 20 . II s’y trouvait aussi tracée la figure d’un loup 21 Y. 
Le prince qui fui préposé aux troupes de la tribu des fils 
d’Éphra'im (était) Élishama, fils d’Ammihoud. 19. Sa 
troupe et la somme de sa tribu (était de) 40.500. 20. Ceux 
qui étaient prés de lui (étaient ceux de) la tribu de Manassé 
et le prince qui fut préposé aux troupes de la tribu des fils 
de Manassé (était) Gamliél, fils de Pedah Sour. 21. Sa 
troupe 22 et la somme de sa tribu (était de) 32.200. 22. Puis 
la tribu de Benjamin. Et le prince qui fut préposé aux 
troupes de la tribu des fils de Benjamin (était) Abidan, 
fils de Gideoni. 23. Sa troupe et la somme de sa tribu 
(était de) 35.400. 24. Somme totale des chiffres pour le 
camp d’Éphraim : 108.100, selon leurs formations, levant 
le camp en troisiéme (lieu). 25. L’étendard du camp de 
Dan (est) au nord, suivant leurs formations, leur espace 
de campement établi en carré sur quatre milles. Son étendard 
était de fine étoffe, de trois couleurs, correspondant aux trois 
gemmes qui se trouvaient sur le pectoral, aigue-marine, 
chrysobéryl et jaspe 24 ; et s'y trouvaient tracés en toutes 
lettres les noms des trois tribus de Dan el Nephiali (et) 
Aser. En son milieu, il était tracé en toutes lettres: Et quand 
(Varche) faisait halle, il disait: Beviens, Yahvé; demeure 
par ta Gloire au milieu des myriades de milliers d’Israel 25 ! 
II s’y trouvait aussi tracée la figure d’un aspift. Le prince 
qui fut préposé aux troupes de la tribu des fils de Dan 
(était) Akhiézér, fils d’Arami Shaddai. 26. Sa troupe et 
la somme de sa tribu (était de) 62.700. 27. Ceux qui cam- 
paient á cóté de lui (étaient ceux de) la tribu d’Aser et 
le prince qui fut préposé aux troupes de la tribu des fils 
d’Aser (était) Pagelél, fils d’Okran. 28. Sa troupe et la 
somme de sa tribu (était de) 41.500. 29. Puis la tribu de 
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que la tribu de Nephtali. Le prince qui fut préposé au 
campement de la tribu des fils de Nephtali (était) Akhira, 
fils d’Eynan, 30. sa troupe se montant á 53.400. 31. Somme 
totale du camp de la tribu des fils de Dan : 157.600. Ils 
partaient les derniers, selon leurs ‘étendards. 32. Telles 
sont les sommes des enfants d’Israél, selon leurs clans. Les 
sommes des camps et de leurs formations (étaient de) 
603.550. 33. Mais les Lévites ne furent point recensés 
parmi les enfants d’Israel, ainsi que Yahvé l’avait prescrit 
á Moise. 34. Et les enfants d’Israél firent tout ce que 
Yahvé avait prescrit á Moise. Ainsi campérent-ils selon 
leurs étendards et ainsi levérent-ils le camp, chacun selon 
sa famille, d’aprés son clan. 


CHAPITRE III 

1. Voici la descendance 1 d’Aaron et de Moise, au jour oü 
Yahvé 8, parla á Moise sur la montagne du Sinai. 2. Et 
voici les noms des fils d’Aaron 2 : Nadab, le premier-né, 
puis Abihou, Éléazar et Ithamar. 3. Tels 3 sont les noms des 
fils d’Aaron, les prétres qui furent oints, qui avaient été 
investís 4 pour servir dans le souverain sacerdoce. 4 . Mais 
Nadab et Abihou moururent 5 lorsqu’ils offrirent un feu 
étranger devant Yahvé, dans le désert du Sinai. Ils 
n’avaient point de filsc et ce furent Éléazar et Ithamar 
qui servirent dans le souverain sacerdoce, du vivant d’Aaron, 
leur pére. 5. Yahvé parla á Moise, en disant : 6. « Fais 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 5.11.14.40.42.44.51 b = O Id. 
v - 4 c. M : (d’enfants) males 

19 b SÍfra 10,1 (264) ! Tanh ‘ B N ° mbl '' (62) ; 

1. Lili. : «les générations s (= TM). 
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Nephtali. Et le prince qui ful préposé aux troupes de la 
tribu des fils de Nephtali (était) Akhira, fils d’Eynan. 

30. Sa troupe et la somme de sa tribu (était de) 53.400. 

31. Somme totale des chiffres pour le camp de Dan : 157.600, 
partant en dernier (lieu), selon leurs étendards. 32. Telles 
sont les sommes des chiffres des enfants d’Israel, selon leurs 
clans. Total des chiffres des camps, selon leurs forma- 
tions : 603.550. 33. Mais les Lévites ne furent point 
comptés parmi les enfants d’Israél, ainsi que Yahvé 
l’avait prescrit á Moise. 34. Et les enfants d’Israél firent 
selon tout ce que Yahvé avait prescrit á Mo'ise. Ainsi 
campaient-ils selon leurs étendards et ainsi levaient-ils 
le camp, chacun selon sa famille, d’aprés son clan. 


GHAPITRE III 

1. Voici les généalogies d’Aaron et de Moise, qui furent 
établies le jour oú Yahvé parla á Moise sur la montagne 
du Sinai. 2. [manque] 3. Tels sont les noms des fils d’Aaron, 
les prétres, disciples de Mo'ise *, le Maítre d’Israél , qui 
furent appelés d’aprés son nom, le jour oü ils furent oints 
pour étre investis en vue d ’officier b . 4. Mais Nadab et 
Abihou moururent devant Yahvé dans un feu ardent 2 3 4 5 6 , 
alors qu’ils offraient un feu profane provenant de foyers P. 
Ils n’avaient point de fils et ce furent Éléazar et Ithamar 
qui officiérent en présence d’Aaron, leur pére. 5. Yahvé 
parla á Moise, en disant : 6. «Fais approcher la tribu 

2. Le scribe a oublié une lettre du nom d’Aaron (écrit ’rn au iieu 
de ’hrn ). Dans Jo le copiste a sauté le v. 2 (qui commence comme 
le v. 3). 

3. Litt. : « Et tels » (id. Jo) avec de nombreux mss hébreux (cf. 
lemme de Jo et N). 

4. Litt. : « qui avaient accompli l’offrande de leurs mains ». 

5. Omet (i devant Yhwh » (cf. Sam. et V). 

6. Cf. T Lév. 10, 2 et 16, 1 (Jo). 
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approcher la tribu de Lévi et tu la placeras devant Aaron, 
le prétre, pour qu’ils soient á son Service. 7. Ils assureront 
la garde qui lui incombe, ainsi qu’á tout le peuple de la 
communauté, devant la Tente de Réunion, en faisant 
le Service du tabernacle. 8. Ils auront la garde de tous 
les objets du tabernacle et la charge (qui incombe) aux 
enfants d’Israél, en faisant le Service du tabernacle. 

9. Tu donneras les Lévites á Aaron et á ses fils : ils lui sont 
remis d comme un don, de la part des enfants d’Israél. 

10. Tu organiseras e Aaron et ses fils pour qu’ils assurent 
la charge de leur sacerdoce. Le profane qui s’approcherait 
pour assurer le Service sera mis á mort. » 11. Yahvé parla 
á Moise, en disant : 12. «Pour moi, voici que j’ai mis á 
part les Lévites d’entre les enfants d’Israel, b la place de 
tous les premiers-nés qui ouvrent les premiers le sein 
maternel, d’entre les enfants d’Israél. Les Lévites seront 
done pour mon Nom. 13. Car tous les premiers-nés sont 
pour mon Nom. Le jour oü je mis á mort tous les premiers- 
nés au pays d’Égypte, j’ai consacré pour mon Nom tous 
les premiers-nés en Israel, depuis les hommes jusqu’au 
bétail. Ils seront pour mon Nom, dit Yahvé. » 14. Yahvé 
parla a Mo'ise, dans le désert du Sinaí, en disant : 15. « Fais 
le compte des fils de Lévi selon leurs clans, selon leurs 
familles ; tous les males depuis l’áge d’un mois et au-dessus, 
tu les compteras. » 16. Moise en fit done le compte selon 
l’ordre de la Parole de Yahvé, ainsi qu’il en avait regu le 
commandement. 17. Voici quels furent les fils de Lévi, 
par leurs noms : Gershon, Quehath et Merari. 18. Et voici 
les noms des fils de <Gershon> 9 , selon leurs familles : 
Libni et Shimei. 19. Les fils de Quehath, <selon leurs 


d. O : livrés (et) remis e. O M : tu préposeras f. = M g. = O 
h. O : sur la Parole de Y. Id. v. 39.51 


y. Taan. 27 
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de Lévi et tu la placeras devant Aaron, le prétre, pour 
qu’ils soient á son Service. 7. lis seront repartís en vingt- 
quatre sections 7 Y et ils assureront la garde qui lui incombe, 
ainsi qu’á toute la communauté, devant la Tente de 
Réunion, en faisant le Service du tabernacle. 8. Ils auront 
la garde de tous les objets de la Tente de Réunion et la 
charge (qui incombe) aux enfants d’Israél, en faisant 
le Service du tabernacle. 9. Tu donneras les Lévites á 
Aaron et á ses fils : ils lui sont remis et livrés comme un 
don, de la part des enfants d’Israel. 10. Tu préposeras 
Aaron et ses fils pour qu’ils assurent la charge de leur 
sacerdoce. Le profane qui s’approcherait sera mis á mort 
dans un feu ardent devant Yahvé f . » 11. Yahvé parla á 
Mo'ise, en disant : 12. «Pour moi, voici que j’ai fait 
approcher les Lévites d’entre les enfants d’Israél, á la 
place de tous les premiers-nés qui ouvrent le sein maternel, 
d’entre les enfants d’Israél. Les Lévites servironts done 
devant moi. 13. Car tout premier-né d’entre les enfants 
d’Israél 8 9 est á moi. Le jour oü je mis á mort tout premier-né 
au pays d’Égypte, j’ai consacré devant moi tout premier-né 
en Israel, depuis l’homme jusqu’au bétail. Ils seront á 
moi. Je suis Yahvé!» 14. Yahvé parla á Mo'ise, dans le 
désert du Sina'i, en disant : 15. « Recense les fils de Lévi 
selon leurs clans, selon leurs parentés; tous les males 
depuis l’áge d’un mois et au-delá, tu les recenseras. » 
16. Moise les recensa done sur l’ordre de la Parole de h 
Yahvé, ainsi qu’il en avait regu le commandement. 
I?- Voici quels furent les fils de Lévi, par leurs noms : 
Gershon, Quehath et Merari. 18. Et voici Ies noms des 
fils de Gershon, selon leurs parentés : Libni et Shimel. 

19. Les fils de Quehath, selon leurs parentés : Amram et 

7. Exemple de texte explicité par un passage paralléle (/ Chr. 
24,18) ; cf. Bacher, Terminologie I, 156. 

8. Erreur dans 27031 : «tout premier-né au pays d’Égypte *. 

9. Texte : « de Lévi» (influence du v. 17). 
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familles> 10 : Amram et Yisehar, Hébron et Ouzziel. 

20. Les fils de Merari, selon leurs familles : Makhli et 
Moushi. Telles sont les familles de Lévi, selon leurs clans. 

21. A Gershon (appartenait) la famille des fils de Libni 
et la famille des fils de Shimei. Telles sont les familles 
des fils des Gershonites. 22. Leur total, en comptant tous 
les males depuis l’áge d’un mois et au-dessus, leur total 
(fut de) 7.500. 23. La famille des fils des Gershonites 
campait sur les cótés du tabernacle, á l’ouest. 24. Le chef du 
clan de la tribu des fils des Gershonites! était Éliyasaph, 
fils de Laél. 25. A la garde des fils de Gershon dans la 
Tente de Réunion (étaient confiés) le tabernacle, le rideau 
sa couverture 12 et la draperie de l’entrée de la Tente de 
Réunion, 26. les montants 13 du parvis, le rideau de l’entrée 
du parvis qui se trouve prés du tabernacle et de I’autel, 
tout autour, ainsi que leurs cordages, (bref) tout (ce qui est 
necessaire) pour son Service. 27. Aux fils de Quehath 
(appartenait) la famille des fils des Amramites et la famille 
des fils des Yiseharites, la famille des fils des Hébronites 
et la famille des fils des Ouzziélites. Telles sont les familles 
des fite des Quehatites. 28. (Leur total), en comptant tous 
les males depuis l’áge d’un mois et au-dessus, (fut de) 
8.600, veillant á la garde du sanctuaire. 29. La famille 
des fils de Quehath campait sur les cótés du tabernacle, 
au sud. 30. Le chef du clan des fils des Quehatites était 
Elisaphan, fils d’Ouzziél. 31. A leur garde (étaient confiés) 

1 arche, la table, le candélabre, l’autel 14 et les objets du 
sanctuaire dont on faisait usage, ainsi que le rideau, 
(bref) tout (ce qui est nécessaire) pour son Service. 32. Le 
chef qui avait été préposé aux princes des Lévites était 

i. O : de la maison de Gershon j. = O 

10. Donné par M. Noter que N et Jo ont «et Hébron», avec 
Pesh. et de nombreux mss. du TM. 

11. Idem I, M, LXX et Pesh. Ct. v. 32. 



Add. 27031 


NOMBRES 3,19-32 


Ysehar, Hébron et Ouzziél. 20. Les flls de Merari, selon 
leurs parentés : Makhli et Moushi. Telles sont les parentés 
des Lévites 11 , d’aprés leurs clans. 21. A Gershon (appar- 
tenait) la parenté de Libni et la parenté de Shime'i. Telles 
sont les parentés de Gershon. 22. Leur total, en comptant 
tous les males depuis l’áge d’un mois et au-delá, leur total 
(fut de) 7.500. 23. Les deux parentés qui étaient issues 
de Gershon campaient derriére le tabernacle, á l’ouest. 
24. Le chef de clan qui était préposé aux deux parentés 
de Gershon était Éliyasaph, flls de Laél. 25. A la garde des 
flls de Gershon dans la Tente de Réunion (étaient confiés) 
le tabernacle, le rideau, sa couverture et le rideau qui se 
trouvait á i’entrée de la Tente de Réunion, 26. les voiles 
du pañis, le rideau qui se trouvait á l’entrée du parvis 
qui est prés du tabernacle et de l’autel, tout autour, 
ainsi que leurs cordes, (bref) tout (ce qui est nécessaire) 
pour son Service. 27. A Quehath (appartenait) la parenté 
d’Amram, la parenté de Yisehar, la parenté de Hébron 
et la parenté d’Ouzziél. Telles sont les parentés de Quehath. 
28. (Leur total), en comptant tous les males depuis l’áge 
d’un mois et au-delá, (fut de) 8.600, veillant á la garde 
du sanctuaire. 29. Les quatre parentés qui étaient issues 
de Quehath campaient sur le cóté sud du tabernacle. 
30. Le chef de clan qui était préposé aux parentés de 
Quehath était Élisaphan, flls d’Ouzziél. 31. A leur garde 
(étaient confiés) l’arche, la table, le candélabre, les autels 
et les objets du sanctuaire dont on faisait usage, ainsi 
que le rideau, (bref) tout (ce qui est nécessaire) pour son 
Service. 32. Le chef 15 qui fut préposé i aux princes des 

12. Litt. : « et sa couverture » (cf. LXX, Pesh. et Sam.). 

13. En gardant la forme ’ylwwt (Jastrow, 73). Mais sans doute 
corriger (avec M) en wwylwwt (voiles). 

14. Sing. comme dans Pesh. Le pluriel du TM se référe á l’autel 
des holocaustes et á l’autel des parfums [Ex. 27 et 30). 

15. ’mrkwl : cf. note á 1,5 et Berliner, Onkelos II, 105 (pour O). 
N emploie rbh. 
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Éléazar, flls d'Aaron, le prétre, (pour releoer) le cornpl.M 
ceux qui veillaient á la garde du sanctuaire. 33. 4 
Meran (appartenait) la famille des fils de Makhli et la 
femiHe desvie Moushi. Telles soní les tandiles des 
de Meran. 34. Leur total, en comptant tous les males depuis 
clan dc Un r >1S „ et a “‘ dessus ' < fut de) 6 - 2 «>- 35. Le chef du 
d -AK-uf -l T “ ** fih d « Merari «•» Souriél, flls 
nord i', ™r les cotes du tahernacle, au 

en la res P°^b,l,té) des flls de Merari consista* 

en la garde des planches du tabernacle, ses traverses ses 

appTren 37 1“ b r S ’ ^ aCCessoires et tout’son 

appareil, 37. les colonnes du parvis tout autour, av ec leurs 

ases leurs clous et leurs piquets. 38. Enfin ceux qui cam- 
paient devant le tabernacle, en tete, devant la Tente de 
Reunión a l’est, étaient Moise, Aaron et ses flls, veillant 

¿ I a fZ d T dU Sanctuaire assuraient au nom des 

enfants d’Israél. Le profane qui s’approcheratt pourZutl 
le Service devait étre mis á mort. 39. La sonune totale des 

de^YalvT'd elS l dén 7 bra ’ Sel0n rord ™ de la Parole 
de Yahve, d apres leurs familles, tous les males depuis 

i age d un mois et au-dessus, (fut de) 22.000. 40. Yahvé 
d, t a Moise : .Recense tous les premier,-,,,i- má i es 
enfants d'Israél, depuis l’íge d’un mois et au-dessus el) 

Ib Lévites "" ^ ‘T " 0mS ' 4L Puis tu mellr °‘ á P»>' 
les Lev,tes pour mon Nom — dita Yahvé _ ,, la , ^ . 

h°ét E l d P I remÍers - nés des d'hrael, et aussi le 

bétaM d CS 7'^ o 13 P ‘ aCe de tOUS les Peemiers-nés du 
betail des enfants d Israel. ,, 42. Moise recensa done tous 
les prenners-nés des enfants d’Israel, comme Yahvé le lu 
ava,t commandé. 43. Et le lo,a, des premiers-nés mdlls) 

1 1 ir. t Tt é ““ mt p : a “ s ««i. 

1U - 40 m. M : ainsi parle (Y) 

16. Cf. Nombr. 27,21. 

17. Comparer LXX : jíaOeaTocpévos. 
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Léoites était Éléazar, fils d’Aaron, le prétre. C’est lui qui 
consultait par les ourim et les toummim 18 ; sous son pouvoir 
étaient places 17 ceux qui veillaient á la garde du sanctuaire. 

33. A Merari (appartenait) la parenté de Makhli et la 
parenté de Moushi. Telles sont les parentés de Merari. 

34. Leur total, en comptant tous les máles depuis l’áge 
d’un mois et au-delá, (fut de) 6.200. 35. Le chef de clan 
qui était préposé aux parentés de Merari était Souriel, 
fds d’Abikha'il. lis campaient sur le cóté nord du taber¬ 
nacle. 36. Ce qui était remis á la garde des fils de Merari 
était : les planches du tabernacle, ses traverses, ses 
colonnes et ses bases, <tous ses accessoires> et tout 
son appareil, 37. les colonnes du parvis tout autour, avec 
leurs bases, leurs clous et leurs piquets. 38. Enfin ceux 
qui campaient devant <le tabernacle, en tete, devant> 
la Tente de Réunion, á Test, étaient Mo'ise, Aaron et ses 
fds, veillant á la garde du sanctuaire qu’ils assuraient 
au nom des enfants d’Israel. Le profane qui s’approcherait 
serait mis á mort dans un feu ardent de devant Yahvé. 
39. La somme totale des chiffres des Lévites que Mo'ise 
recensa et Aaron, sur l’ordre de la Parole de Yahvé, d’aprés 
leurs parentés, tous les máles depuis l’áge d’un mois et 
au-delá, (fut de) 22.000. 40. Yahvé dit á Mo'ise : « Dénombre 
tous les premiers-nés máles parmi les enfants d’Israel, 
depuis l’áge d’un mois et au-delá, et releve le nombre 
total de leurs noms. 41. Puis tu presenteras 1 les Lévites 
devant moi, ■— je suis Yahvé —, á la place de tous les 
premiers-nés parmi les enfants d’Israél, et aussi le bétail 
des Lévites á la place de tous les premiers-nés du bétail 
des enfants d’Israél. » 43. Moise dénombra done tous les 
premiers-nés parmi les enfants d’Israél, comme Yahvé 
le lui avait commandé. 43. Et le nombre total des premiers- 

18. Omet « et Aaron » avec la massorah. Voir la liste des dix 
áu Pentateuque marqués de points, dans Sifré Nombr. 9,10 
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en comptant leurs noms, depuis l’áge d’un mois et au- 
dessus, donna une somme de 22.273. 44. Puis Yahvé paria 
á Moise, en disant : 45. « Tu metiras á part les Lévites 
á la place de tous les premiers-nés des enfants d’Israél 
et le bétail des Lévites á la place de leur bétail. Les Lévites 
seront pour mon Nom : je suis Yahvé°. 46. Pour le rachat 
des 273 premiers-nés des enfants d’Israél qui excédent 
(le nombre) des Lévites, 47. tu prendras cinq sicles par 
tete ; tu (les) prendras en sicles du sanctuaire, le sicle 
étant á vingt meah. 48. Tu donneras l’argent á Aaron et 
á ses fils pour le rachat de ceux qui se trouvent en excé¬ 
dent. » 49. Moise prit done l’argent du rachat de ce qui 
excédait ce que rachetaient Ies Lévites. 50. 11 regut 
l’argent des premiers-nés des enfants d’Israél, 1.365 sicles, 
en sicles du sanctuaire. 51. Puis Moise remit l’argent du 
rachat á Aaron et á ses fils, conformément á l’ordre de la 
Parole de Yahvé, ainsi que Yahvé l’avait prescrit á Moise. 


GHAPITRE IV 

1. Yahvé a parla á Moise et á Aaron, en disant : 2. 
* Recense les fils de Quehath d’entre les fils de Lévi, suivant 
leurs familles, d’aprés leurs clans, 3. depuis l’áge de 
trente ans et au-dessus, jusqu’á l’áge de cinquante ans, 
tous ceux qui peuvent entrer dans l’armée de combat, pour 
remplir une fonction dans la Tente de Réunion. 4. Voici 
quel sera le Service des fils de Quehath dans la Tente de 
Réunion, dans le sanctuaire 2 . 5. Quand on lévera le camp 
Aaron et ses fils viendront démonterf le rideau de draperie 
et en recouvriront Parche du Témoignage. 6. lis placeront 
au-dessus une couverture en peau de sasgewan 3 sur laquelle 

n. = O o. M : ainsi parle Y p. = O 

a. M : la Pa role de Y. Id. v. 17.21.49 b. = O ¡¡ M : descendre 

1. « et á Aaron » : omis avec quelques mss du TM. 
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nés males, en comptant leurs noms, depuis l’áge d’un 
mois et au-delá, donna une somme totale de 22.273. 
44 . Puis Yahvé parla á Moise, en disant : 45. « Présente 
les Lévites á la place de tous les premiers-nés parmi les 
enfants d’Israél et le bétail des Lévites á la place de leur 
bétail. Les Lévites serviront en ma présence *>; je suis 
Yahvé. 46. Pour le rachat des 273 premiers-nés des enfants 
d’Israél, ce qui excede (le nombre) des Lévites, 47. tu 
prendras cinq sicles par tete ; tu (les) prendras en sicles 
du sanctuaire, á vingt meah le sicle. 48. Tu donneras 
l’argent á Aaron et á ses fils pour le rachat de ceux qui 
sont en excédent. » 49. Moise prit done l’<argent du> 
rachat de ceux qui étaient en excédent sur ceux que 
rachetaient les Lévites. 50. II prit l’argent des premiers-nés 
des enfants d’Israél, 1.365 sicles p, en sicles du sanctuaire. 
51. Puis Moise remit l’argent du rachat á Aaron et á ses 
fils, sur l’ordre de la Parole de Yahvé, ainsi que Yahvé 
l’avait prescrit á Moise. 


CHAPITRE IV 

1. Yahvé parla á Moise 1 , en disant : 2. « Relevez le 
compte des fils de Quehath parmi les fils de Lévi, selon 
leurs parentés, d’aprés leurs clans, 3. depuis l’áge de 
trente ans et au-delá, jusqu’á l’áge de cinquante ans, 
tous ceux qui peuvent venir dans la milice, pour remplir 
une fonction dans la Tente de Réunion. 4. Le Service des 
fils de Quehath dans la Tente de Réunion concernera 
les choses sacro-saintes. 5. Au moment oü on lévera le 
camp, Aaron et ses fils viendront démonter la tenture 
de draperie et <en> recouvriront l’arche du Témoignage. 
6 . lis placeront au-dessus une couverture en peau de 

2. Lili. : « dans la maison des choses saintes t (Jo = TM). 

3- Cf. note á Ex. 25,5. LXX ■ 6axtv0wov (id. vv. 8.10.14). 
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ils etendront un drap tout de pourpre violette ; puis ils 
mettront ses barres. 7. Sur la table du pain de propositan* 
ils etendront un drap de pourpre violette sur lequel ils 
placeront les platse, les écuelles pour l’encens, les tasses 
et les gobelets de libation. Et le pain y restera en perma -- 
neme. 8. Ils etendront par-dessus un drap de belle couleur 
cramoisie qu’ils recouvriront d’une couverture en peau 
de sasgewan, et ils placeront ses barres. 9 . Ils prendront 
un drap de pourpre violette et couvriront le candélabre 
de 1 eclairage amsi que ses lampes, ses mouchettes» ses 
plateaux et tous les accessoires de Service * dont on use pour 
luí. 10 . Ils le placeront, avec tous ses accessoires, dans 
une couverture en peau de sasgewan, et (le) mettront 
sur le brancard . 11. Sur l’autel d’or, ils étendront un 
drap de pourpre violette, le recouvriront d’une couverture 
en peau de sasgewan, et couvriront* ses barres. 12. Puis 
ils prendront tous les objets de service dont on fait usage 
a 1 inténeur du sanctuaire, Ies mettront <dans un drap de 
pourpre violette, les recouvriront d’une couverture en 

fí aU Ti d M'r 8ge - Wan 6t (l6S) mettront > 9 sur le brancard. 
13. Ils (de)graisseront 101 l’autel, étendront sur lui un drap 
de pourpre écarlate 14. sur lequel ils placeront tous 
les objets dont on use pour son service, les cassolettes et 11 
les fourchettes, les pelles et les bols á aspersión, tous les 
ustensiles de l’autel ; ils étendront par-dessus une couver¬ 
ture en peau de sasgewan et mettront ses barres. 15. Quand 
aron et ses fils auront achevé de couvrir les choses saintesi 

c. = O (id. par la suite) d. = O c — p in . f 
<. -F ( 0:aut rem „ t) — O Y JRo ; rT' 

débarras.eron t || o : ils enliyeront la cendre j. M : le sanelneire 

4. Litt. : « du pain de la face ». 

5. TM et LXX : « vases d’huile ». 

n 23 7 0ir n0te á LéV ■ 16 ’ 26 - Méme terme á T Nombr. 

13,23 dans Jo et M. Aux deux passages, N a qwph (== F) donné ici 
comme vanante dans la marge de 27031. Jo a qwp' au v.’12 
7. Le scribe de 27031 a sautó de ce mot au sasgona dú v.12 
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sasgona 0 sur laquelle ils étendront un tissu retors de 
pourpre violette ; puis ils mettront ses barres. 7. Sur la 
table du pain a de proposition, ils étendront un drap 
de pourpre violette sur lequel ils placeront les plats, les 
écuelles pour l’encens, les tasses et les gobelets de libation. 
Et il y aura sur elle le pain perpétuel. 8. Ils étendront 
par-dessus un drap de couleur cramoisie qu’ils recouvriront 
de la couverture en peau de sasgona, et ils placeront ses 
barres. 9. Ils prendront un drap de pourpre violette et 
couvriront le candélabre de l’éclairage ainsi que ses 
lampes, ses mouchettes, ses plateaux et tous les accessoires 
de Service * dont on use pour lui. 10. Ils le placeront, avec 
tous ses accessoires, dans la couverture en peau de sasgona, 
et (le) mettront sur une perche 6 . 11. Sur l’autel d’or, 
ils étendront un drap de pourpre violette, le recouvriront 
de la couverture en peau de sasgona 7 , et placeront ses 
barres. 12. Puis ils prendront tous les objets de Service 
dont on fait usage dans le sanctuaire, les mettront dans 
un drap de pourpre violette, les recouvriront de la couver¬ 
ture en peau de sasgona et (les) mettront sur le brancard. 
13. Ils débarrasseront l’autel de ses cendres, étendront 
sur lui un drap de pourpre écarlate 14. sur lequel ils 
placeront tous les objets dont on use pour son Service, 
les cassolettes et les fourchettes, les pelles et les bols á 
aspersión, tous les ustensiles de l’autel ; ils étendront 
par-dessus la couverture en peau de sasgona et mettront 
ses barres. 15. Quand Aaron et ses fils auront flni de 
couvrir le sanctuaire et tous les objets du sanctuaire, au 
moment de lever le camp, les fils de Quehath viendront 


8- Sana dout-e dittographie. Lire : «ils placeront» (avec M). 

* Omis par homoioteleuton; transcrit en marge (en éci 
carrée). v 


10. Litt. : « Us rassasierc 
les cendres grasses t), N ti 
11- Avec LXX, Pesh. e 
ajout de Sam. et LXX en 


ant ». Versión littérale de l’hébreu (« enlever 
raduit normalement á Ex. 27,3. 

>t de nombreux mss. du TM. Noter le long 
fin do verset. 
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et tous les ustensiles des choses saintes, au moment de 
ever le camp, les fils de Quehath viendront ensuite pour 
(les) transporter dans le tabernacle 12 . Mais ils ne toucheront 
pas au sanctuaire de crainte qu’ils ne meurent. Telles sont 
les charges 13 des fils de Quehath dans la Tente de Reunión 
16. (Les responsabilités) d’Éléazar, fils d’Aaron, le grand 
pretre, concerneront l’huile de l’éclairage, l’encens aroma- 
tique, l’oblation perpétuelle et l’huile de l’onction, la charge 
de tout le tabernacle et de tout ce qui s’y trouve, qu’il 
s agisse du sanctuaire ou de ses ustensiles. » 17. Yahvé 
parla á Moise et á Aaron, en disant : 18. « Ne faites point 
disparata la tribu des familles des fils des Quehatites du 
milieu des Levites. 19. Agissez done ainsi pour eux, afín 
quils vivent et ne meurent point, en s’approchanR du 
baint des Samts : Aaron et ses fils viendront et installeront 
chacun á son Service et á son transport. 20. Mais ils 
n entreront pas m pour regarder tandis que le grand prétre 
enveloppe tous les objets du sanctuaire, pour au’ ils ne 
meurent point. » 21. Yahvé parla á Moise, en disant ■ 
22. « Releve le montant total des fils de Gershon, eux aussi 
d apres leurs clans, selon leurs familles. 23. Tu les recen- 
seras depuis l’age de trente ans et au-dessus, jusqu’á l’áge 
de cinquante ans, tous ceux qui peuvent entrer dans 
armee de combat, pour faire le Service dans la Tente de 
Reumon. 24. Voici quel sera le Service des familles des 
fils de Gershon, quant au Service et au transport. 25. Ils 
transporteront les tentures du tabernacle et la Tente de 
Reunión, sa couverture et la couverture <de sasgewan 
qui se trouve au-dessus d’elle, la couverture> 16 de l’entrée 

k-~ M 1. M : qii’ils détoument leurs yeuxdu sanctuaire m F 
M : les Lévites n’entreront pas pour regarder tandis que les prétres 
jp E °. J6tS á dU 3anCtuaÍrR > P° ur qu’ÜB ^ meurent point ¡¡ 

M .tandis que les prétres couvrent les objets du sanctuaire || O ■ 
tandis qu on couvre les objets du sanctuaire 

“■ Nombr. R (139) p. Nombr. R (154) 


y. Nombr. R (154) 
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ensuite pour (les) porter. Mais ils ne toucheront pas au 
sanctuaire pour qu’ils ne meurent point dans un feu 
ardent. Telle est la charge des fils de Quehath dans la 
Tente de Réunion. 16. Ce qui est remis á Éléazar, fils 
d’Aaron, le prétre, (c’est) l’huile de l’éclairage, l’encens 
aromatique, l’oblation perpétuelle et l’huile de l’onction, 
le soin de tout le tabernacle et de tout ce qui s’y trouve, 
qu’il s’agisse du sanctuaire ou de ses ustensiles. » 17. Yahvé 
parla á Moise <et á Aaron>, en disant : 18. «Ne soyez 
point cause de la disparition « d’entre les Lévites de la 
tribu des parentés de Quehath. 19. Preñez done á leur 
sujet la mesure k suivante, pour qu’ils vivent de la vie 
des justes et ne meurent point dans le feu ardent: qu’ils 
détournent leurs yeux$ du Saint des Saints lorsqu’ils en 
approcheront. Aaron et ses fds viendront et affecteront 
chacun á son Service et á son transport. 20. Mais ils 
n’entreront pas et ne se feront point voir, tandis que les 
prétresY entreront pour envelopper les objets du sanctuaire, 
pour qu ’ils ne meurent point dans un feu ardent. » 21. Yahvé 
parla á Moise, en disant : 22. « Releve le compte des fils 
de Gershon, eux aussi, d’aprés leurs clans, selon leurs 
parentés. 23. Tu les compteras depuis l’áge de trente ans 
et au-delá, jusqu’á l’áge de cinquante ans, tous ceux qui 
peuvent venir servir dans la milice, pour remplir une 
fonction dans la Tente de Réunion. 24. Voici quel sera 
le Service des parentés de Gershon, quant au service et 
au transport. 25. Ils porteront les tentures du tabernacle 
et la Tente de Réunion, sa couverture et la couverture 
de sasgona qui se trouve au-dessus d’elle, la draperie de 


2. Sans doute á supprimer ; provient de 
13. Pluriel (comme Sam. et Pesh.) contre 
• |-e. ne lea exposez pas á §tre anéantis 


quoi vivre (Nombr. R). 

15- Omis par homoioteleuton; transcrit 
rec le s variantes. 


la fin du v. 
sing. du TM. 
en ne leur así 

en marge (ei 


pas 

ive) 
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de la Tente de Réunion, 26. les montante 18 du parvis et 
la couverture de l’entrée du parvis qui se trouve prés du 
tabernacle et de l'autel, tout autour, ainsi que l euK 
cordages et tous leurs équipements de service et tous leurs 
accessoires ; (de tout cela) ils assureront le service. 27. Tout 
e travail des fils des Gershonites, pour tout ce qui regarde 
leurs transports et leur service, sera sous les ordres d’Aaron 
et de ses fils, et vous leur indiquerez toutes les chames 
(qu ils auront) á assurer. 28. Tel sera le service des familles 
des fils des Gershonites dans la Tente de Réunion Leur 
mimstere (s’exercera) sous <l a direction>i8 d’Ithamar 
fils d’Aaron, le grand prétre. 29. Les fils de Merari tu les 
recenseras selon leurs familles, suivant leurs clans 30 Tu 
les recenseras, depuis l’áge de trente ans et au-dessus 
jusqu a l’age de cinquante ans, tous ceux qui peuvent 
entrer dans 1’armée de combat, pour faire le service de la 
ente de Réunion. 31. Et voici les choses á transporter 
dont ils auront la garde, tout le service qu’ils assumeront 
dans la Tente de Réunion : les planches du tabernacle et 
ses traverses, ses colonnes et ses bases, 32. les colonnes 
alentour du parvis avec leurs bases, leurs piquets et leurs 
cordages, tous leurs accessoires et tout leur service. Vous 
releverez par leurs noms les objets á transporter sous leur 
garde. 33. Tel sera le service des familles des fils de Merari, 
concernant tout leur travail dans la Tente de Réunion’ 
sous a dmeetion d’Ithamar, fds d’Aaron, le grand prétre. » 
34. Moise et Aaron, avec les princes du peuple de la 
communauté, recensérent done les fils des Quehatites 
d apres leurs familles, selon leurs clans, 35. depuis l’áge 
de trente ans <et au-dessus >21 jusqu’á l’áge de cinquante 
<ans>, tous ceux qui pouvaient entrer dans l’armée de 

n. = O 

16. Cf. note á 3,26. 

17. « et de l’autel * du TM n’est pas traduit. Cí. LXX 

18. Mot oublié (cf. v. 33), en début de ligne. 
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l'entrée de la Tente de Réunion, 26. les voiles du parvis 
et la draperie á l’entrée de la porte du parvis qui se trouve 
prés du tabernacle 17 , tout autour, ainsi que leurs cordes 
et tous leurs équipements de Service, (bref) tout ce qui 
leur sera remis pour qu’ils assurent le Service. 27. Tout 
le travail des fils de Gershon, pour tout ce qui regarde 
leur transport et leur Service, se fera sur la parole n 
d’Aaron et de ses fils, et vous leur fixerez toutes les charges 
(qu’ils auront) á assurer. 28. Tel sera le Service des parentés 
des fils de Gershon dans la Tente de Réunion. Leur 
ministére (s’exercera) sous la direction d’Ithamar, fils 
d’Aaron, le prétre. 29. Les fils de Merari, tu les compteras 
selon leurs parentés, suivant leurs clans. 30. Tu les compte¬ 
ras, depuis l’áge de trente ans et au-delá jusqu’á l’áge 
de cinquante ans, tous ceux qui peuvent venir dans la 
milice, pour faire le Service de la Tente de Réunion. 
31. Et voici les choses á transporter dont ils auront la 
garde, tout le Service 19 qu’ils assumeront dans la Tente 
de Réunion : les planches du tabernacle et ses traverses, 
ses colonnes et ses bases, 32. les colonnes alentour du 
parvis avec leurs bases, leurs piquéis et leurs cordages, 
tous leurs accessoires et tout leur Service. Vous recenserez 
par leurs noms tous 20 les objets á transporter sous leur 
garde. 33. Tel sera le Service des parentés des fils de Merari, 
concernant tout leur travail dans la Tente de Réunion, 
sous la direction d’Ithamar, fils d’Aaron, le prétre. » 
84. Moise et Aaron, <avec les princes de la communauté, > 
énombrérent done les fils de Quehath, d’aprés leurs 
parentés et selon leurs clans, 35. depuis l’áge de trente 
ans et au-delá jusqu’á l’áge de cinquante ans, tous ceux 
qui pouvaient venir dans la milice, pour le Service dans 



Lie dans 27031, le scríbe ayant 
32. 

le TM (lire kl kly). Cf. Sara. 
íes paralléles. 
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combai, pour faire le Service dans la Tente de Réunion. 
36. Leur total fut, d’aprés leurs familles, de 2.750. 37. Te] 
fut le total des familles des fils des Quehatites, tous ceux 
qm devaient servir dans la Tente de Réunion, que Moise 
et Aaron recensérent selon Vordre de la Parole de Yahvé 
(transmis) par l’intermédiaire de Moise. 38. Le total des 
fils de Gershon, d’aprés leurs familles, d’aprés leurs clans 23 
39. depuis l’áge de trente ans et au-dessus jusqu’á l’áge 
de cinquante ans, tous ceux qui pouvaient entrer dans 
1’armée de combal, pour faire le service de 23 la Tente de 
Reunión, 40. leur total, d’aprés leurs familles, d’aprés 
leurs clans, fut de 2.630. 41. Tel fut le total des familles 
des fils de Gershon, tous ceux qui devaient servir dans la 
Tente de Réunion, que Moise et Aaron recensérent selon 
l ordre de la Parole de Yahvé. 42. Le total des familles 
des fils de Merari, d’aprés leurs familles, d’aprés leurs clans, 
43. depuis l’áge de trente ans et au-dessus jusqu’á l’áge 
de cinquante ans, tous ceux qui pouvaient entrer dans 
1 armée de combat, pour faire le Service dans la Tente de 
Reumon, 44. leur total, d’aprés leurs familles, fut de 
3.500 26 . 45. Tel fut le total des familles des fils de Merari, 
que Moise et Aaron recensérent selon l’ordre de la Parole 
de Yahvé, (transmis) par l’intermédiaire de Moise. 46. La 
somme totale que recensérent Moise et Aaron avec les 
princes d’Israel — les Lévites selon leurs familles, selon 
leurs clans, 47. depuis l’áge de trente ans et au-dessus 
jusqu’á l’áge de cinquante ans, tous ceux qui devaient 
venir pour assurer un service de travail et un travail de 
portage dans la Tente de Réunion —, 48. leur Mal fut 
de 8.580. 49. Selon Vordre de la Parole de Yahvé, on 

o. = O. Id. v. 41.45.49 


et Ipes fc™ : * 6t d apréS l6UrS Clans » (■ Jo -°l- Mais cf. Sam., LXX 

23. Sans doute restituer la préposition (cf. TM) et lire comme 
aux vv. 35 et 43 <¡ dans la Tente ». 
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la Tente de Réunion. 36. Leur total fut, d’aprés leurs 
parentés, de 2.750. 37. Tel fut le nombre total des parentés 
de Quehath, tous ceux qui devaient servir dans la Tente 
de Réunion, que Molse et Aaron dénombrérent sur la 
Parole dd° Yahvé, (transmise) par l’intermédiaire de 
Mo'ise. 38. Le nombre total des fils de Gershon, d’aprés 
leurs parentés, et d’aprés leurs clans, 39. depuis l’áge 
de trente ans et au-delá jusqu’á l’áge de cinquante ans, 
tous ceux qui pouvaient venir dans la milice, pour le 
Service dans la Tente de Réunion, 40. leur total, d’aprés 
leurs parentés, <d’aprés leurs clans>, fut de 2.630. 

41. Tel fut le nombre total des parentés 24 des fils de Gershon, 
tous ceux qui devaient servir dans la Tente de Réunion, 
que Mo'ise et Aaron dénombrérent sur la Parole de Yahvé 25 . 

42. Le nombre total des parentés des fils de Merari, d’aprés 
leurs parentés, d’aprés leurs clans, 43. depuis l’áge de 
trente ans et au-delá jusqu’á l’áge de cinquante ans, 
tous ceux qui pouvaient venir dans la milice, pour le 
Service dans la Tente de Réunion, 44. leur total, d’aprés 
leurs parentés, fut de 3.200. 45. Tel fut le nombre total 
des parentés des fils de Merari, que Mo'ise et Aaron 
dénombrérent sur la Parole de Yahvé, (transmise) par 
l’intermédiaire de Mo'ise. 46. La somme totale des chiffres 
que dénombrérent Mo'ise et Aaron avec les princes d’Israél 

les Lévites selon leurs parentés, selon leurs clans, 
47. depuis l’áge de trente ans et au-delá jusqu’á l’áge de 
cinquante ans, tous ceux qui pouvaient venir dans la 
milice 27 , pour assurer un service de garde et un Service 
de portage dans la Tente de Réunion —, 48. leur total 
fut de 8.580. 49. Sur la Parole de Yahvé, on affecta par 

24. Mot oublié (gnysí) dans ed. pr. 

25. Ed. pr. ajoute : « par l’intermédiaire de Molse * (avec quelques 
mss hébreux et LXX). Cf. vv. 37.45. 

26. Corrigé par M en 3.200 (cf. TM). 

27. Méme ajout dans Pesh. 
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assigna par l'intermédia.re de Molse, á chacun son Service 

daieñL T POr v et ‘ eS ChargeS d ’ un chacun («^"«pon- 
de Mofe “ ,Ue é aV8Ít COmmandé P ar l'mtermíiiaire 


GHAPITRE V 

P r Ia >u M ° ÍSe ’ 6n dÍSant : 2 - <<0rdonne aux 
enfants d Israel qu ils renvoient du camp quiconque est 

epreux qmconque eprouve un écoulement et quiconque 
est somlle par Uimpureté* d’un cadavre d’homme ; 3. quhls 
80,6111 de sexe masc ^ ou de sexe féminin, vous (les) 
renverrez; vous les renverrez en dehors du camp pour 
q ils ne rendent point lm purs leurs campements, au 

7lsZl Ti JC eUreC - * 4 ’ AÍnSÍ firent les enfan ts 

d Israel ils les renvoyerent en dehors du camp ; selon ce 
que Yahvé avait dit á Moise, ainsi firent les enfants d’Israél 

d ; i s ™M Ve rf ar i a * M ° Í8e ’ “ dÍSant : «• * P «l« »u* enfants 
une f»f; í 0 ™ 6 <0 “ >S UM femme <í ui eommettra 
infid un que t lc ° n ,í ue contre ontrui, commettant ainsi une 
.nf deh e centre le Nom de Yah v é-, cette personne sera 
coupable. 7. II confessera la faute qu'il a faite et il resti- 

atautanM S ° n 6 ,er ’ “ d ° nt “ S ’ eSt rendu coupable, en y 
ajoutant le cmqu.eme et rl (le) donnera á celui envers qui 
1 est en faute. 8. S. l’homme n'a point de racheteur* á qui 
(on Púfese) restituer l'objet de la faute, l'objet de la faute 
qu, doit etre restitué á Yahvé> (reviendra) á„ prétre, saní 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 4.11 b - O r m 
la CUoiré de ma Shekinah demeure an milieu de vouf n H ^ 
que ma Shekinah demeure au milieu de vous h m P arce 
Nom de la Parole de Y e . = O f m a n 1 10 

devant Y M ■ au Nom de Y Jl O : 


B.Q. 110 a 
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l’intermédiaire de Moise, á chacun son Service et son 
transport, et la charge d’un chacun correspondan á ce 
que Yahvé avait commandé k Moise. 

GHAPITRE V 

1. Yahvé parla á Moise, en disant : 2. « Ordonne aux 
enfants d’Israél qu’ils chassent du camp quiconque est 
lépreux, quiconque éprouve un écoulement et quiconque 
est souillé par Vimpureté d’une personne qui est morte; 
3 . qu’ils soient de sexe masculin ou de sexe féminin, vous 
(les) chasserez 1 2 3 4 ; vous les chasserez en dehors du camp 
pour qu’ils ne rendent point impurs leurs campements, 
au milieu desquels demeure ma sainte Shekinah. » 4. Ainsi 
firent les enfants d’Israel : ils les chassérent en dehors 
du camp ; selon ce que Yahvé avait dit á Moise, ainsi 
firent les enfants d’Israél. 5. Yahvé parla á Moise, en 
disant : 6. «Parle aux enfants d’Israél. Un homme ou 
une femme qui commettra une faute quelconque contre 
un homme, commettant ainsi une infidélité devant Yahvé, 
cet homme e sera coupable. 7. II confessera les fautes qu’il 
a faites ; s’il a extorqué de Vargenl a á son prochain. il 
rendra, en sa totalité, ce dont il est redevable, en y ajoutant 
le cinquiéme de sa valeur; il donnera le capital et le cinquiéme 
k celui envers qui il est redevable. 8. Si l’homme n’a point 
de racheteur & qui (on puisse) rendre ce qui est dü, la 
dette qui doit étre rendue devant Yahvé, on (la) donnera 


1. tptrwn ; ed. pr. (comme N-O) a le verbe du TM. 

2. Mot oublié ; restituó par I. 

3. Les trois verbes sont au pluriel (cf. TM pour les deu 
de méme les deux premiers de Jo. 

4. Gf. note á Lév. 25,28. 


48 


NOMBRES 5, 8-17 


Neo fili 1 


compter le bélier des expiations avec lequel il fera pour lui 
1 expiation. 9. Tout prélévement sur toutes les dioses 
saintes que les enfants d’Israel o firent au prétre, reviendra 
a celui-ci. 10. A chacun reviendront ses dioses saintes ; 
(mais) ce que quelqu’un donne au prétre reviendra á ce 
dernier. » 11. Yahvé parla á Moise, en disant : 12. « Parle 
aux enfants d’Israél et dis-leur : Lorsqu’un homme a une 
femme qui se débauche et commet une infidélité k son 
egard, 13. qu’un (autre) homme a avec elle des relations 
charnelles et que la chose reste cachée aux yeux de son 
mari, si elle s’est souillée en secret, qu’il n’y a aucun 
témoin contre elle et qu’elle n’a pas été prise sur le fait, 
14. si maintenant passe sur lui un esprit de jalousie qui 
le rende jaloux de sa femme qui s’est souillée ; ou si un 
esprit de jalousie passe sur lui qui le rende jaloux de sa 
femme, laquelle ne s’est point souillée, 15. cet homme 
amenera sa femme au prétre et apportera l’offrande 
(prévue) pour elle d’un dixiéme de mekhilta de farine d’orge. 
II n y versera point <d’huile et n’y mettra point> 8 
d encens, car c’est l’oblation de jalousie, une oblation de 
souvenir qui rappelle les fautes. 16. Le prétre la fera 
approcher et se teñir debout devant Yahvé. 17. Puis le 
pretre prendra de l’eau puré 1 dans un vase d’argile et le 

g. = O h. = O i. M : sainte || O : l’eau du bassin 

f- ® Cr ' 63 a; Nombr ' R ( 220 ) T- Ber. 63 a ; Sifré Nombr. (41) 

S. Nombr. R 5,27 (281) ; M Sot. I, 7 e. Sifré Nombr. (42) l 
Sifré Nombr. (43); Nombr. R 5,27 (281); Sot. 15 b; Philom 
Spec. III § 57 7j. Sifré Nombr. (47) ; Nombr. R (266) ; Sot. 

15 b 0. Nombr. R (269) ; Sot. 9 a 

5 Ed. pr. et 27031 insérent ici (par erreur) une nógation (<• ne 
s est pas souillée *). di 

6. Le midrash voit un lien entre ce qui précéde (vv. 5-10) et la 
section sur la femme infldéle (cf. Ber. 63 a). 

7. Sur ce type d’exégése, cf. J. Z. Lautehbach, « The Ancient 
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au prétre, sans compter le bélier des expiations avec lequel 
il fera sur lui l’expiation. 9. Tout prélévement sur toutes 
les choses saintes que les enfants d’Israel offrent au prétre, 
reviendra á celui-ci. 10. A chacun reviendra la dimes 
de ses choses saintes, pour qu’il ne vienne pas á manquer 
de ressources?; (mais) ce que quelqu’un donne au prétre 
reviendra á ce dernier. »11. Yahvé parla á Mo'ise, en disant: 
12. «Parle aux enfants d’Israel et dis-leur : Lorsqu’un 
horame a une femme qui se débauche et commet une 
infidélité á son égard, 13. qu’un autre horame a avec 
elle des relations sexuelles et que la chose reste cachee 
aux yeux de son mari, si elle s’est souillée en secret, qu’il 
n’y a aucun témoignage clair qui lémoigne contre elle et 
qu’elle n’a pas été saisie sur le fait, 14. si maintenant 
passe sur lui un esprit de jalousie qui le rende jaloux 
de sa femme qui s’est souillée 5 ; ou si un esprit de jalousie 
passe sur lui qui le rende jaloux de sa femme, laquelle 
ne s’est point souillée : 15. le fait que cet homme n’a apporté 
ni prélévement ni dime'f est cause 6 qu’il devra amener 
sa femme au prétre ; le fait que 5 celle-ci a fait goáter des 
mets délicieux á un adultere est cause qu’il devra apporter, 
de ses biens á elle z , l’offrande fixée pour elle, un dixiéme 
de trois seabfi de farine d’orge, qui est la nourriture des 
bétes 7 ?. II n’y versera point d’huile et n’y mettra point 
d’encens, car c’est l’oblation de jalousie, une oblation 
de souvenir qui rappelle les fautes. 16. Le prétre la fera 
approcher et se teñir debout devant Yahvé. 17. Puis 
le prétre prendra de l’eau sainte du bassin r >, avec une 
puisette 9 , et la mettra dans un vase d’argile, — parce que 
celle-ci a fait boire á Vadultére du vin exquis dans des vases 
précieux e ; le prétre prendra de la poussiére qui est sur 
es bas-cótés du tabernacle, — car la fin de tóate chair 

19U) h 5t4 leg ° rÍ8t9 ^ Tallnud and Midrash9 > J Q R (N.S.) 1 (1910- 

8- Lacune (non corrigée dans les marges). 

9 - ntl . Méme mot á T Ex. 30, 19-21 ; 40,31 (Jo). 
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pretre prendra de la poussiére qui est sur les bas-cotés*» 
du tabernacle^ et (la) mettra dans l’eau. 18. Le prétre 
fera a!ors teñir la femme debout devant Yahvé, décoiffera 

oílatio 3 ^ 1UÍ mettra ^ PaUme 

1 oblation de souvenir, c’est-á-dire l’oblation de jalousie 

tandis que dans les mains du prétre seront Ies eaux ameres 
porteases de malédictionk. 19. Le prétre l’adjurera et 
dirá a la femme : « Si un homme n’a point couché avec toi 
et si tu ne t es point débauchée en te souillant en dehors 
du pouvoir 1 de ton mari, tu sortiras justifiée (de l’épreuve) 
de ces eaux ameres porteuses de malédiction^. 20 Mais si 
toi tu fes débauchée en dehors du pouvoir de ton mari si 
tu t es souillée et qu’un homme autre que ton mari ait usé 
de toi charnel ement... * 21. Et le prétre adjurera la femme 
par le serment dimprécation. Le prétre dirá á la femme : 

Que Yahvé fasse de toi un objet de malédiction et d’impré- 
cation au milieu de ton peuple, quand Yahvé fera dépérir 
tes cmsses et gonfler tes entrailles !* 22. Que ces eaux de 
malédiction entrent dans tes entrailles pour faire gonfler 
tes entrames et dépérir tes cuisses ! » Et la femme^dira : 

« men . Amen ! Amen, parce queje ne me suis point souillée . 
Amen, parce que je ne me souillerai pointté ! » 23. Puis le 

j. M : de la poussiére qui se trouve sous une planche qui est sur les 
fondements du tabernacle k - rt n m ■ i QO 

pour détecter i n - O || M : les eaux d’investigation 

pour détecter 1. O : en dehors de ton mari || M • (étant) sous le 
pouvoir de ton mari. Id v 20 m ' L . am 4 sous 10 

i?ProIe e) d d eY e re eaU d X ó 

me suis pas s ouillée ; amen, si je devais me souiller ' 

i. J Sot. II 17 c x. MSot. I, 6 X.Nombr R 5 27 í2Sn ■ s n t o , 

l 5,21 w Sl,ré 

10. M parle d’une « planche * - tblh (tabula, xáoXoc : cf. Jastrow, 
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fconduit) a la poussiére <■ —, et (la) mettra dans l’eau. 
18 Le prétre fera alors teñir la femme debout devant 
Yahvé. II hii attachera une corde sur tes reins (en la lui 
fixant) au-dessus de ses seins * parce qu'elle-meme s’est 
entouré les reins de ceintures légéres u . II décoiífera la tete 
de la femme, parce qu’elle-méme a tressé les cheveux de sa 
téte\ II lui mettra dans les mains l’oblation du souvenir, 
c’est-á-dire l’oblation de jalousie, tandis que le prétre 
aura dans la main les eaux ameres d’investigation. 19. Le 
prétre l’adjurera en (proférant) un sermenl par le Nom 
grand et glorieux A Le prétre dirá á la femme : « <Si un 
homme n’a point couché avec toi et> si tu ne t’es point 
débauchée en te souillant par des relations sexuelles en 


dehors du pouvoir de ton mari, tu sortiras innocentée (de 
l’épreuve) de ces eaux ameres d’investigation. 20. Mais 
si toi tu t’es débauchée en dehors du pouvoir de ton mari, 


si tu t’es souillée par des relations sexuelles et qu’un homme 
ait usé de toi charnellement en dehors du pouvoir de ton 


mari... » 21. Et le prétre fera jurer la femme par le serment 
d’exécration 12 . Le prétre dirá & la femme : « Que Yahvé 


te rende un objet de malédiction et d’imprécation au 
milieu des fils de ton peuple, quand Yahvé fera dépérir 
tes cuisses et gonfler ton ventre ! 22. Que ces eaux d’inves¬ 
tigation 0 entrent dans tes entrailles pour faire gonfler ton 
ventre et dépérir tes cuisses ! » La femme prendra la 
parole et dirá : «Amen, si je me suis souillée étant fiancée! 
Amen, si je me suis souillée une fois mariée 13v !» 23. Puis 


11. slswlyyn. Ceinture étroite et transparente servant de cache- 
sexe : cf. Levy, II, 329 ; S. Krauss, Talmudische Archaologie, I, 
Leipzig 19i 0j 174 et 616. 

12. qynwmt 1 ( = serment). Ed. pr a zynuiml’ : selon Levy (I, 219), 
serment attirant de f&cheuses conséquences. 

• Exemple de l’exégése de l’école d’Aqiba, interprétant tous les 
jnots du texte biblique (ici le double amen). N (comme F) donne 
explication de R. Méir dans la Mishnah. 
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5, 23-31 

pretre mettra ces malédictions par écrit et les efface 
(ensuite) dans les eaux ameres. 24. 11 fera alors boire t 
a femme les eaux ameres porteuses de malédiction et les 
eaux de malédiction entreront en elle pour la remplb- 
d amertume. 25. Le prétre prendra ensuite de la m a in 
de la femme l’oblation de jalousie, balancera l’oblation 
devant Yahvé et l’offnra sur l’autel. 26. Le prétre prendra 
de oblation une poignée, comme son azkarah^et (l a ) 
drosera sur l’autel. Aprés quoi il fera boire les eaux ¿ 
la femme. 27. Quand il lui aura fait boire les eaux il 
arrivera que, si elle s’est souillée et a commis une infidéiité 
a l endroit de son mari, les eaux de malédiction entreront 
e le pour la remplir d’amertume, son ventre enfíera 
et ses cuisses depénront. Alors la femme deviendra un 
objet de malédiction au milieu de son peuple. 28. Mais si 
la femme ne s’est point souillée et est restée puré elle 
devtendra enceinte el mettra au monde un enfant máte. 
29. Telle est la prescnptwn de la loi de jalousie qu’une 
se s!vt ^ S n de í, auchée ( avec un ) au*™* que son mari et 
sur 1 T ’ ° U qU ’ Un 6SprÍt de jaIousie ait P a3sé 

sur un homme et l’ait rendu jaloux de sa femme. II fera 
temr la emme debout devant Yahvé et le prétre accomplira 
pour elle toutes ces prescnptions de la loi A 31 Ainsi 
I homme sera inooeentá de fautev, tandis que cette femme 
encourra sa faute. » 


q. M ; (les eaux) d’investigation pour détecter et les eaux d’inves- 
tigaüon pour détecter entreront en elle r. M • (Jes eauxl d’in- 
vestigation p„„ r déteete, (entrer.ut, _ 0 

reconnue innocente et elle deviendra enceinte d’un fll s ' t = O || 

louange dTcette'loi) 11131 ' 1 v. M^faute's t0U ^ 6 CeUe l0Í admirable («« ■' la 


Sifré Nombr. (59) ; M Sot. II, 4 


Tanh. B Nombr. (30) 
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rétre écrira ces malédictions sur un rouleau ° et les 
ffacera (ensuite) dans les eaux d’investigation. 24. II fera 
alors boire á la femme les eaux ameres d’investigation et 
fes eaux d’investigation* entreront en elle en malédiclion. 
25 Le prétre prendra ensuite de la main de la femme 
l’oblation de jalousie, presentera l’oblation devant Yahvé 
et l’ofírira sur l’autel. 26. Le prétre prendra de l’oblation 
une poignée 14 , comme son azkarah, et (la) fera fumer 
sur l’autel. Aprés quoi, il fera boire les eaux á la femme. 
27. Quand il lui aura fait boire les eaux, il arrivera que, si 
elle s’est souillée par des relations sexuelles et a commis 
une infidélité á l’endroit de son rnari, les eaux d'investi¬ 
gation 1 entreront en elle en malédiclion, son ventre enflera 
et ses cuisses dépériront. Alors la femme deviendra un 
objet de malédiction au milieu des fils de son peuple. 
En outre, ces eaux d’investigation pourront détecter l’(homme) 
adultére en quelque lieu qu’il se trouve n . 28. Mais si la 
femme ne s’est point souillée par des relations sexuelles 
et est restée puré, elle (en) sortira s innocentée. Ses traits 
resplendiront, elle trouvera faveur devant son mari et deviendra 
enceinte d’un enfanl mále 15 P. 29. Telle est l’instruction de 
la loi de jalousie, quand une femme s’est débauchée en 
dehors du pouvoir de son mari et s’est souillée par des 
relations sexuelles, 30. et qu’un esprit de jalousie a passé 
sur un homme et l’a rendu jaloux de sa femme : il fera 
teñir la femme debout devant Yahvé et le prétre accomplira 
pour elle toute cette loi. 31. Que si G l’homme est innocent 
de fautes , la femme en question encourra sa faute. » 


p. Sifré Nombr. (65) ; Nombr. R (292) ; Sot. 26 a ; Ber. 31 b ; Joséphe, 
Aid. III § 271 <j. Sifré Nombr. (68) 


14. N (comme TM) n’emploie qu’un verbe, alors que Jo a le 
substantif sryr. Mais voir note á Lév. 9,17. 

15. Cf. aussi Pesh. Voir Geiger, Urschrift, 471. 
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CHAPITRE VI 

1. Yahvé» parla á Moise, en disant : 2. «Parle aux 
enfants d’Israel et dis-leur : Si un homme ou une femme 
se met á part (pour Dieu) en vouant un voeu de naziréat 
pour pratiquer l’abstinence devant Yahvé, 3. il ne boira 
ni vin nouveau ni (vin) vieux b , il ne boira ni vinaigre 2 
de vin nouveau ni vinaigre de vin vieux ; il ne boira aucun 
jus 3 de raisins 0 et il ne mangera ni raisins frais ni raisins 
secs. 4. Tous les jours de son voeu de naziréat, il ne mangera 
rien de ce qui provient du cep de vigne, depuis les raisins 
desséchés jusqu’aux raisins veris 4 'K 5. Tous les jours de 
son voeu de naziréat, le rasoir ne montera pas sur sa tete : 
jusqu’á ce que soient accomplis les jours oü il doit s’abstenir 
devant Yahvé, il sera consacré, il laissera croitre échevelée 
la chevelure de sa téte. 6. Tous les jours de son naziréat 
pour le Nom de e Yahvé, il ne viendra point auprés du 
cadavre f d un mort. 7. Ni pour son pére ni pour sa mere, 
ni pour son frére, ni pour sa sceur, s’ils viennent á mourir, 
il ne se rendra impur, car la couronne de son Dieu est sur 
sa téte. 8. Tous les jours de son naziréat, il sera consacré 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 22 b. = O c. F M : eau oú 
1 on a trempé des raisins d. M : depuis les pépins jusqu’aux peaux 
e. O M : devant Y f. M : l’impureté d’un cadavre 


a. Nombr. R (358) ; Sot. 2 a ¡3. Sifré Nombr. (81) ; Nombr. R 
(380) ; M Naz. I, 2 ; VI, 2 ; Naz. 39 a 


1. Comparer Pesh. et LXX (áyvsíav). 

2. Texte corrigé avec I. 

3. L’hébreu mishrat s’entend généralement d’un liquide oú des 
raisins ont trempé. N l’entend de « jus (pressé) * — c swrh ; interpré- 
tation insolite selon B. J. Bamberger, dans JQR 61 (1975), 36. 
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CHAPITRE VI 

1 Yahvé parla á Mo'íse, en disant : 2. «Parle aux 
enfñnts d’Israel et dis-leur : Si un homme ou une femrae, 
aprés auoir vu la débauchée dans sa corruption a , décide de 
s’abstenir de oin, ou pour un motif quelconque voue un 
vceu de naziréat 1 de s’abstenir pour le Nom de Yahvé, 
3. il s’abstiendra de vin nouveau et (de vin) vieux, il ne 
boira ni vinaigre de vin nouveau ni vinaigre de vin vieux ; 
il ne boira aucune boisson ou des raisins ont été ajoutés 
et il ne mangera ni raisins frais ni raisins séchés. 4. Tous 
les jours de son naziréat, il ne mangera rien de ce qui 
provient du cep de vigne, depuis les raisins réduits á 
leur peau jusqu’aux pépins á Vintérieur du raisin P. 5. Tous 
Ies jours de son voeu de naziréat, le rasoir ne passera 
pas sur sa tete : jusqu’au temps oü seront accomplis les 
jours oü il doit s’abstenir pour le Nom de Yahvé 4 5 6 , il sera 
consacré, il laissera croítre échevelée la chevelure de sa 
tete. 6 . Tous les jours oü il doit s’abstenir pour le Nom 
de Yahvé, il ne viendra pas auprés d’un homme qui est 
mort. 7. Ni pour son pére, ni pour sa mere, ni pour son 
frére ni pour sa soeur, s’ils viennent á mourir, il ne se 
rendra impur, car la couronne 6 de son Dieu est sur sa 
tete. 8 . Tous les jours de son naziréat, il est consacré 


4. Le sens des mots hébreux harsanním et zag est incertain. 
L interprétation de Jo (pcaux de raisins et pépins) est traditionnelle : 
cf. Levy, I, 151 et 211 ; E. Y. Kutscheh, dans Supp. lo VT 16 
(1967), 161. De nouveau N est particulier : cf. B. J. Bamberger, 
ar t cit. t 36 («withered grapes » et « unripe grapes *). LXX et Pesh. 
sont proches de Jo (Geiger, Urschrifi, 471). 

5. La fin du v. manque dans 27031. 

6. Interprétation de l’hébreu nézer au sens le plus usuel. Levy 

’ pense á une taille de cheveux en couronne. 
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devant Yahvé. 9. Que si quelqu’un meurt subitement 7 ^ 
prés de lui, á son insu, et rende impure sa tete de naziréen 
il devra se raser la téte au jour de sa puriflcation : lé 
septiéme jour, il la rasera. 10. Le huitiéme jour, il apportera 
au prétre, á l’entrée de la Tente de Réunion, deux tour- 
terelles ou deux pigeonneaux, petits de colombes. 11. Le 
prétre offrira l’un en sacrifice pour le péché et l’autre en 
holocauste, et il fera sur lui l’expiation pour le péché 
commis en (s’approchant) du cadavre h . Ce jour-lá, il 
reconsacrera sa téte, 12. et se consacrera (á nouveau) 
devant Yahvé pour les jours de son naziréat. II aménera 
un agneau, né dans I’année, en sacrifice de culpabilité : 
les jours précédents sont annulés, car la couronne de son 
naziréat a été rendue impure. 13. Voici la prescription de 
la loi concernant le naziréen. Le jour oü seront accomplis 
les jours de son naziréat, on l’aménera á l’entrée de la Tente 
de Réunion. 14. II offrira pour son offrande devant Yahvé 
un agneau né dans l’année, parfait, sans tare, en holocauste 
et une agnelle née dans l’année, parfaite, sans tare, en 
sacrifice pour le péché, ainsi qu’un bélier parfait, sans tare, 
en sacrifice de choses saintes ; 15. puis une corbeille d’azymes 
de fleur de farine (sous forme de) gáteaux trempés dans 
l’huile et de galettes azymes ointes d’huile, avec l’oblation 
et les libations correspondantes. 16. Le prétre (les) pre¬ 
sentera devant Yahvé et offrira le sacrifice pour le péché 
et l’holocauste. 17. II offrira le bélier en sacrifice de choses 

g. M : (si) un mort qu’il (lui) faut enterrer vient a mourir á cóté de 
lui, subitement (et qu’il ait été) contraint (á la souillure) h. O : 
du mort || M : la faute qu’il a commise (en s’approchant) d’un liomme 
qui était mort, qu’il a enterré i. = O. Id. v, 17 


y. Sifré Nombr. (103) ; Nombr. R (393) 8. Sifré Nombr. (110) ; 

Nombr. R (397) 


7. M précise en parlant d’un « mort de précepte i> — myl mswwth. 
Cf. Meg. 3 b et T Nombr. 9,6 (Jo). 
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j, nt Yahvé. 9. Que si quelqu’un a coté de luí vient a 
mourir de mort subite et imprévue, rende impure sa 
téte de naziréen, il devra se raser 8 la téte au jour de sa 
purifica tion : le septiéme jour, il la passera au rasoir 9 . 
10 . Le huitiéme jour, il apportera au prétre, & l’entrée 
de* la Tente de Réunion, deux tourterelles ou deux 
pigeonneaux, petits de colombes. 11. Le prétre sacrifiera 
l’un comme sacrifice pour le péché et l’autre en holocauste, 
il fera sur lui l’expiation pour la faute commise en se 
souillant prés d’un mort 10 ^. Ce jour-lá, il reconsacrera 
sa tete, 12. et il mettra á part (á nouveau) devant Yahvé 
les jours de son naziréat. Il aménera un agneau, né dans 
l’année, en sacrifice de culpabilité : les jours précédents 
sont annulés, car son naziréat a été rendu impur. 13. Yoici 


l’instruction de la loi concernant le naziréen. Le jour oü 


seront accomplis les jours de sa séparation, il se rendra 
en personne llS a l’entrée de la Tente de Réunion. 14. II 


offrira pour son offrande devant Yahvé un agneau parfait 
né dans l’année, en holocauste et une agnelle parfaite 
née dans l’année, en sacrifice pour le péché, ainsi qu’un 
bélier parfait, en sacrifice de choses saintes 1 ; 15. puis 
une corbeille d’azymes de fleur de farine (sous forme 
de) gáteaux <trempés> dans l’huile d’olives et de galettes 
azymes ointes d’huile d’olives, avec l’oblation et les libations 


correspondantes. 16. Le prétre (les) offrira devant Yahvé 
et fera son sacrifice pour le péché et son holocauste. 17. II 


8. Verbe « il ra 
9- 27031 note 
Dans ce chapitre 
et N spr. 


isera * omis dans 27031. 

une variante yspyrynyh (verbe de N : yspr ytyh). 
, 27031 utilise glb pour «raser», ed. pr. glh ( = O) 


10- D’aprés une interprétation postérieure, la faute du nazir 
consistait 5 s’étre abstenu de vin {Ned. 10 a ; Naz. 19 a ; B.Q. 91 b) ; 
Geige R. Urschrift, 476. 

j. p°mparer LXX ( rupoaoíasi aú-rói;). Voir L. Prijs, Jüdische 
radihon i n der Septuaginla, Leiden 1948, 57. Pour Sifré Nombr., 
• note de K. G. Kuhn ad loe. 
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Xeofiti 1 


saintes devant Yahvé, en plus de la corbeille d’n 
et !e pretre offrira l’oblation et la libation corresponda^ ; 
18. Puis le naziréen rasera sa tete de naziréen 1 ’ 
de la T e „te de Reunión; <U prendra , a entr< * 

-rrS 

mams du naziréen, apr é s que ce l u i. ci aura rasé ^“ K * s 
de son naziréat. 20. Le nrétre 1« ¿r couronne 

balancement devani Yabrf ,w i •” ° ffrande * 

fi 111 es ^ prescrit pour son naziréat » 22 Yab ' i 
á Moise, en disant ■ 2<l , Yah ve parla 

-mLelZ t?d qU ] V n 8 d’£ae e íi 

“ H du c,el el ,eur - : 24. Que Yahvé te 

L7Lnt bé “'™ 2 I-OI + il, 

e. Sifré Nombr. (113) r Na , 45 . c ., 

Nombr. R (40m o |f ’ b 7 1- Sifré Nombr. (114); 

Nombr. R (428) N ° mbr ‘ (1 ^ ’ Nombr - * í«7) , 

ís 2 ' 2m S l Tr h0ln0i0tcleut0n > restitué en marge. 

7 r \ Ce que sa main Peut atteindre ,>. 

4. Cf. note a Lév. 9, 22 et Sifré Nombr. 18,2 (360) 

15. Jo mterpréte comme O l’inf. absolu du TM -1 i 

comme un impératif ; c f. i a forme ~ U ™ - Sl f re 1(i comprend 

grecque d’origine samaritaine éh.HiP ^ J danS Une ulscri P tion 

394-399. On pou™,, , ussl 

et dis-leur »_V; ,t ím . „ P renüre N . «Va des cieux, Moise, 

Grammalik, 300 Pour ceUe ° Ur 1& f ° rme (impératif), cf. Dalman, 
cette expression comparer T Nombr. 25,12 



jM.mn NOMBRES 6,17-34 B9 

du bélier un sacrifice de choses saintes devanl Yahvé, 
phia de la corbeille d’azymes ; et le prétre fera l’oblation 
^la libation correspondantes. 18. Puis le naziréen passera 
au rasoir sa tete de naziréen, á l’extérieur, aprés que l’on 
aura immolé le sacrifice de choses saintes £ á l’entrée de 
la Tente de Réunion ; il prendra la chevelure de sa tete 
de naziréen et la placera sur le feu qui se trouve sous 
la bassine 15 da sacrifice de choses saintes. 19. Le prétre 
prendra une fois cuite l’épaule entiérev du bélier, un gáteau 
azyme de la corbeille et une galette azyme. II les mettra 
entre les mains du naziréen, aprés que celui-ci aura rasé 
sa (chevelure de) naziréen. 20. Le prétre en fera une 
offrande de présentation <devant Yahvé> ; c’est chose 
sainte (destinée) au prétre, en plus de la poitrine de 
présentation et de la cuisse de prélévement. Aprés quoi, 
le naziréen pourra boire du vin. 21. Telle est Vinstruciion 
de la loi concernant le naziréen. Celui qui fait vceu d’une 
offrande devant Yahvé, en sus de son naziréat (et) sans 
compter ce dont sa main peut disposer, (devra) apporter 
ce qu’il a voué équivalent á son vceu ; c’est ainsi qu’il 
devra agir,, en plus (de ce qui est prévu par) la loi de son 
naziréat. » 22. Yahvé parla á Mo'ise, en disant : 23. « Parle 
á Aaron et á ses fils, en disant : C’est ainsi que vous 
bénirez les enfants d’Israél, lorsque (les prélres) étendront 
leurs mains 6 , sur Veslrade 14t . C’est la formule suivante ju’ils 
leur diront 15 : 24. Que Yahvé te bénisse et te garde 16 ! 


(F : ms. 110); T DeuL 5,30 (N). Dans tous ces exemples le mol 

* cieux» étant écril sans aleph final, on pourrait comprendre : 

* Va-t’en de mon Nom (shém) », i.e. « Éloigne-toi de moi». Le sens : 

* a en mon Nom * nous parait diñicile, á cause de la préposition min. 
16. Selon M Meg. IV, 10, la bénédiction sacerdotale ne devait 

Pas étre traduite ; observé par N et O (cf. Berliner, Onkelos II, 217). 
1 ° fi f 0l ! Ile l’lrábreu avant la paraphrase araméenne (ed. pr. écrit á 
8 el hébreu des trois versets ; 27031 les séparc). Cf. J. Heinemann, 
3íL 4 PrÍeStly BIessin &-" is not Read», dans Bar-Ilan 6 (1968), 
. ^ 1 P- S. Alexander, « The Rabbiuic Lists of Forbidden Targu- 
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NOMBRES 6,24- 


Neofiti 1 


bénisse et te garde! 25. Que Yahvé fasse briller sa face sur 
toi et te fasse gráce ! 26. Que Yahvé te découvre sa face et 
te donne la paix! 27. Ainsi mettront-ils mon Nom n — ma 
Parole i° —, sur les enfants d’Israél, et moi, par ma Parole , 
je les bénirai. » 


CHAPITRE VII 

1. Le jour oú Mo'ise acheva d’ériger le tabernacle, il 
l’oignit et le consacra avec tous ses accessoires <ainsi que 
l’autel et tous ses accessoires> 2 . Quand il les eut oints 
avec l’huile de Vonction et les eut consacrés, 2. les princes 
<d’Israél, les chefs de clans, c’est-á-dire les chefs> 4 des 
tribus, ceux qui aoaient été préposés aux recensements a , 
firent une offrande. 3. Us amenérent done leurs offrandes 
devant Yahvé : six chars aitelés 6 et douze bceufs — un 

m. O™* : Que Y fasse briller sur toi sa Shekinah et ait pitié do toi! 

n. M 110 : + Saint || O : la bénédiction de mon Nom o. = 110 
II 110 : + Mais il n’est pas possible aux prétres de servir devant 
moi dans le souverain sacerdoce, avant qu’ils ne soient ágés de 
trente ans. Et vous mon peuple, enfants d’Israél, vous n’irez 
point ruminant dans votre cceur contre les prétres et dire : Un tel 
commet des violences, un tel commet des rapiñes ! pour ne point 
avoir á les écouter (ou : de sorte que vous ne recevrez point leur 
bénédiction). Recevez d’eux la série des bénédictions dont ils vous 
bénissent. Et moi, par ma Parole, j’observe et regarde par le treillis 
{Cani. 2,9) á travers les doigts des prétres et moi, par ma Parole, je 
vous bénirai 

a. M : c’est-á-dire les chefs d’Israel, ceux qui avaient préside et 
avaient été préposés aux dénombrements b. = F || O : couverts 
|| M : chargés de tapis et couverts (litiéres?) 

x. Sifré Nombr. (125) ; Nombr. R (433) X. Sifré Nimbr. (127) ; 

Nombr. R (434) p. Sifré Nombr. (128) v. Sifré Nombr. (128) ; 
Nombr. R (437) Sifré Nombr. (140) 

a. Sifré Nombr. (142) ; Nombr. R (485) ¡3. Sifré Nombr. (141) 

y. Sifré Nombr. (145) ; Nombr. R (489) 
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._ Que Yahvé te bénisse en toutes tes occupalions ! Qu’il 

te garde des démons K de la nuil et des mauvais esprits , 
des démons de midi et des démons de Vaurore , des démons 
(des ruines) el des démons du soir 17 ! 25. Que Yahvé fasse 
briller sa face™ sur toi et te íasse gráce ! — Que Yahvé 
fasse briller sur toi la splendeur de sa face, lorsque tu seras 
occupé á (l’étude de) la Loiqu’il t’(en) révéle les secretea 
et ait merci de toi! 26. Que Yahvé te découvre sa face 
et te donne la paix! — Que Yahvé fasse resplendir sur toi 
la splendeur de sa face dans ta priére v et t’accorde la paix 
en tout ton territoire ! 27. Ainsi mettront-ils la bénédidionZ 
de mon Nom sur les enfants d’Israel, et moi, par ma 
Parole, je les bénirai 18 . » 


CHAPITRE VII 

1. Le premier jour du mois de nisan a , Mo'ise cessa 
d’ériger le tabernacle, qu’il ne démonta plus de nouveau 1 ®. 
II l’oignit et le consacra avec tous ses accessoires, ainsi 
que l’autel et tous ses accessoires. Quand il les eut oints 
et les eut consacrés, 2. les officiers 3 d’Israél firent une 
offrande ; c’étaient les chefs de leurs clans, c’est-á-dire 
les chefs des tribus, ceux qui, en Égypte 5 Y, avaient été 
préposés comme officiers au dénombrement. 3. lis amenérent 
done leur offrande devant Yahvé : six chars couverls et 

17. Voir 1 ’Excursus de SB IV, 501-535 (Zur altjüdischen Düino- 
nologie). Comparer la paraphrase de 1 QS 2, 1-4. 

18. Pour la référence á Canl. 2,9 dans ie ms. 110 et la prescription 
faite aux pr6tres de bénir les doigts étendus, cf. Tanh. B Nombr. (321 
et Sot. 39 b. Voir SB IV, 239. 

1- Gf. note á Lév. 9,1. 

2. Omis par homoioteleuton. 

3. ’mrkly'. Cf. note á 1,5. 

4. Restitué en marge (en écriture carrée). 

5. Allusion á Ex. 5,14. 
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Neofiü i 


char pour deux princes et un boeuf pour chacun d’eux 
et ils les firent avancer devant le tabernacle. 4 . Et Yahvé¿ 
parla á Molse, en disant : 5. « Accepte(-les) de leur p ar t • 
ils seront utilisés pour le Service de la Tente de Réunion 
et tu les donneras aux Lévites, á chacun en raison de sa 
fonction. » 6. Molse prit done les chars et les boeufs et 
les remit aux Lévites. 7. Mo'ise donna deux chars et 
quatre bceufs aux fils de Gershon, selon le besoin de leur 
Service. 8. Et Mo'ise donna quatre chars et huit bceufs 
aux fils de Merari, selon le besoin de leur Service, (á remplir) 
sous la direction d’Ithamar, fils d’Aaron, le prétre d . 9 . Mais 
aux fils de Quehath, Mo'ise ne donna ni chars ni baiufs, 
car k eux incombait le Service du sanctuaire : ils devaient 
transporter l’arche sur leurs épaules. 10. Les princes firent 
aussi une offrande pour la dédicace® de l’autel, le jour oü 
on l’oignit. Les princes présentérent leurs offrandes'devant 
1 autel. 11. Yahvé dit á Molse : « Que chaqué jour un chef 
de tribu apporte son offrande pour Vonction dédicatoire 8 
de 1 autel. » 12. Gelui qui offrit le premier jour son offrande 
fut Nakhashon, fils d’Amminadab, de la tribu des fils 
de Juda. 13. L’offrande qu’il presenta consistait en une 
coupe d’argent dont le poids était de cent trente siclesf 
en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un poids% 
de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces deux 
objels, la coupe et Vécuelle —, il les offrit remplies de íleur 
de farme trempée* dans l’huile, pour I’oblation ; 14. un 


m la t Par °l e ^ Y ‘ Id ' V ‘ 11 d - M : le grand (prttre) e. 
i . onction de 1 autel. f. = O (id. par la suite) g. = O (id. 
par la suite) h. F M : mélangóe 


S. Sifré Nombr. (145); Nombr. R (491) ; Cant. R 6,4 (260) E Sifré 
Nom br . (145) ; Nombr. R (491) Sifré Nombr. (150) ; Nombr. R 
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¿quipes 98 et douze bceufs, — un char pour deux offlciers 
etun bceuf chacun. Mais Mo'ise ne voulut point les recevoir 
d'eu&‘ lis l es A ren t avancer devant le tabernacle. 4. Et 
Yahvé parla á Mo'ise, en disant : 5. « Accepte(-les) d’eux ; 
les litiéres servironi au rangement 7 , les bceufs et les chars 
seront utilisés pour le Service de la Tente de Réunion et 
tu les donneras aux Lévites, á chacun en raison de sa 
fonction. » 6. Mo'ise prit done les chars et les bceufs et 
<les> remit aux Lévites. 7. II donna deux chars et 
quatre boeufs aux fils de Gershon, selon le besoin de leur 
Service. 8. Et il donna quatre chars et huit bceufs aux 
fils de Merari, selon le besoin de leur Service, (á remplir) 
sous la direction d’Ithamar, fils d’Aaron, le prétre. 9. Mais 
aux fils de Quehath, il ne donna ni chars ni boeufs, car 
á eux était imposé le Service du sanctuaire, (le) portant 
sur l’épaule. 10. Les princes firent aussi une offrande 
pour l’ondion dédicatoire de l’autel, le jour oü on l’oignit. 
Les princes présentérent leur offrande devant l’autel. 

11. Yahvé dit á Mo'ise : << Que chaqué jour un officier 
apporte son offrande pour l’onclion dédicatoire de l’autel. >> 

12 . Gelui qui offrit le premier jour son offrande fut 
Nakhashon, fils d’Amminadab, chef de clan 9 de la tribu 
de Juda. 13. L’offrande qu’il présenla consistait en une 
coupe d’argent á paroi épaisse, dont le poids était de cent 
trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
a paroi minee de soixante-dix sicles, en sicles du sanc¬ 
tuaire, ces deux objets, il les offrit remplis de fleur de farine 
du prélévement pétrie dans l’huile d’olives, pour l’oblation ; 


6. Sur la fagon dont les versions ont compris l’hóbreu sab, cf. 
Geiger, Urschrift, 476 . 

s ydwr . Pour ranger les objets du cuite ; explication de Levy 
v > 148 et 311). Jastrow (1274) comprend : «the chips (of tlie wood 
u sed for the wagons) shall be used for the altar pile ». 

Lilt - '■ * Pour la dédicace de l’onction *. 

• Cf. Pesh. et LXX (dtp/wv) ; influence des vv. 18.24. 
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encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui 
était fail en or 1 ; il l’offril plein des meilleurs et plus précieux 
encens aromatiquesi, (bien) dosés et purs, pour (préparer) 
l’encens k ; 15. un taurillon ágé de irois ans, un bélier de 
deux (ans) et un agneau né dans l’année, il offrit les trois 1 
pour l’holocauste ; 16. un petit chevreau qu’il offrit m 
pour le sacrifice pour le péché pour oblenir le pardon des 
fautes et pour les offenses involontaires, pour faire, avec 
le sang du chevreau, l’expialion pour ses (propres) fautes 
el les fautes involontaires de la tribu. 17. Et pour le sacrifice 
de choses saintes n , il offrit deux boeufs, cinq 0 béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est 
l’offrande qu’apporta spontanément n P et qu’offrit sur ses 
propres biens le chef de la tribu des fils de Juda, Nakhashon, 
fils d’Amminadab. 18. Le deuxiéme jour de l’onclion 
dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 12 , des fils d’Issachar, 
Netanél, fils de Souar, fit l’offrande. 19. L’offrande qu’il 
présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une 
écuelle d’argent d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles 
du sanctuaire — ces deux objets, la coupe et Vécuelle —, 
il les offrit remplies de fleur de farine trempée dans l’huile, 
pour l’oblation ; 20. un encensoir dont le poids était de 
dix sicles d’argent, mais qui était fait en or ; il l’offrit plein 
des meilleurs et plus précieux encens aromatiques, (bien) 
dosés et purs, pour (préparer) Vencens] 21. un taurillon 
ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau né 
dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste ; 22. un 
petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, 
pour obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involon¬ 
taires, pour faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour 
ses (propres) fautes et les fautes involontaires de la tribu. 

i. F M : de dix sicles qui était en or j. = O k. F M : l’encens 
aromatique 1. F M : le chef de la tribu offrit les trois pour 

rholocauste m. F M : (que) le chef de la tribu offrit pour le 

sacrifice pour le pechó n. = O (id. par la suite) o. F : deux 
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14. un encensoir 10 dotit le poids était de dix sicles d’argent, 
et qui était de bon or ; il l’offrit plein d’encens aromatiques 
précieux du prélévement ; 15. un taurillon ágé de trois ans 7 !, 
un bélier de deux ans et un agneau né dans l’année, le 
chef de la tribu de Juda offrit les trois pour l’holocauste. 
16. II offrit un petit chevreau pour le sacrifice pour le 
péché, 17. et, pour le sacrifice de choses saintes, deux 
boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux nés dans 
I’année. Telle est la liste de l’offrande qu’offrit, de ses biens 9 , 
Nakhashon, fds d’Amminadab. 18. Le deuxiéme jour, le 
chef de clan de la tribu d’Issachar, Netanél, fils de Souar, 
fit l’offrande. 19. (Ge fut lui qui) présenta son offrande 
aprés Juda, selon l’ordre du Saint 1 : une coupe d’argent 
á paroi épaisse, dont le poids était de cent trente sicles, 
en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent á paroi minee , 
de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire, ces deux 
objets, il les offrit remplis de fleur de farine du prélévement 
pétrie dans l’huile d’olives, pour l’oblation ; 20. un encensoir 
dont le poids était de dix sicles <d’argenl>, et qui élait 
de bon or ; il l’offrit plein d’encens aromatiques précieux 
du prélévement. 21. Le chef de la tribu d’Issachar offrit 
pour l’holocauste un taurillon ágé de trois ans, un bélier 
ágé de deux ans et un agneau né dans l’année. 22. II offrit 
un petit chevreau pour le sacrifice pour le péché, 23. et, 

béliers p. F M ; Telle est l’offrande que disposa et offrit, de ses 
biens, le chef de la tribu des fils de Juda 


V). M Par. I, 2-3 6. Sifré Nombr. (152) i. Sifré Nombr. (153) ; 

Nombr. R 7,18 (531) 


10. bzylc. Méme mot á 4,7 oü nous avons traduit par « écuelles 
pour l’encens ». TM : kap (traduit par coupe, gobelet, cuiller). On 
pourrait peut-étre traduire l’araméen par « patére, pelle á encens »; 
cf. S. Krauss, Talmudische Archáologie II, 278. 

11. Le verbe ’tndb est une allusion au nom d’Amminadab. 

12. Cf. O, Pesh. et LXX tpuXfjq). 
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23. Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, 
cinq béliers, cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans 
l’année. Telle est 1’offrande qu’apporta spontanément et 
qu’offrit sur ses propres biens le chef de la tribu des fils 
d’Issachar, Netanél, fils de Souar. 24. Le troisiéme jour de 
l’onction dédicatoire de l’aulel , <le chef de> 13 la tribu 
des fils de Zabulón, Éliab, fils de Hélon, fit Voffrande. 
25. L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe 
d’argent dont le poids était de cent trente sicles, en sicles 
du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un poids de soixante- 
dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces deux objets, la 
coupe et Vécuelle —, il les offrit remplies <de fleur de 
farine > 16 trempée dans l’huile, pour l’oblation ; 26. un 
encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais 
qui élait fait en or ; il l’offril plein des rneilleurs et plus 
précieux <encens> 17 aromatiques, (bien) dosés et purs , 
pour (préparer) l’encens ; 27. un taurillon ágé de trois ans, 
un bélier ágé de deux (ans), et un agneau né dans l’année, 
il offrit les trois pour l’holocauste ; 28. un petit chevreau 
qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour obtenir 
le pardon des fautes et pour les offenses involonlaires, pour 
faire , avec le sang du chevreau, l’expialion pour ses (propres) 
fautes et les fautes involontaires de la tribu. 29. Et pour 
le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq 
béliers, cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. 
Telle est l’offrande qu’apporta spontanément et qu’offrit 
sur ses propres biens le chef de la Iribú des fds de Zabulón, 
Éliab, fils de Hélon. 30. Le quatriéme jour de l’onction 
dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu des fils de Rubén, 
Élisour, fils de Shedéyour, fit Voffrande. 31. L’oíírande 
qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le 
poids était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, 
une écuelle d’argent d’un poids de soixante-dix sicles, en 
sicles du sanctuaire — ces deux objets, la coupe et l’écuelle —, 
il les offrit remplies de fleur de farine trempée dans l’huile, 
pour l’oblation ; 32. un encensoir dont le poids était de 
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pour le sacrifice de chases saintes, deux bceufs, cinq béliers, 
cinq boucs, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est la 
liste de l’offrande qu’offrií, de ses biens, Netanél, fils de 
Souar. 24. Le troisiéme jour, le chef de clan des fils de 
Zabulón, Éliab, fils de Hélon, fit l’offrande. 25. L’offrande 14 
qu’il présenla consistait en une coupe d’argent á paroi 
épaisse, (dont le poids était) de cent trente sietes, en 
sicles 15 , etc. 26. un encensoir d’un poids de, etc. 27. un 
taurillon, etc. 28. un petit chevreau, etc. 29. et, pour le 
sacrifice de chases saintes, etc. 30. Le quatriéme jour, le 
chef de clan des fils de Rubén, Élisour, fils de Shedéyour, 
fit l’offrande. 31. L’offrande qu’il presenta consistait en 
une coupe, etc. 32. un encensoir d’un poids de, etc. 33. un 


13. Mot oublié, 

14. Toute la suite est donnée en abrégé (wgm = etc.) dans Jo 
(avec quelques minimes divergences entre les deux recensions). 
N transcrit le Targum en entier. Noter que O (éd. Sperber) donne 
un texte non vocalisé du v. 25 au v. 83 et que des mss du TM n’ont 
aussi que les accents. 

15. Ed. p r . ajoute « du sanctuaire ♦. 

. Mot oublié et non restitué par M. 

• A restituer avec les passages paralléles (cf. v. 14). 
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dix sicles d’argent, mais qui était fail en or ; il l’offrit plein 
des meilleurs et plus précieux encens aromatiques, (bien) 
dosés et purs, pour (préparer) Vencens ; 33. un taurillon 
ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offril les trois pour l’holocauste ; 34. un 
petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, 
pour obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involon- 
taires, pour faire , avec le sang du chevreau, l’expiation pour 
ses (propres) fautes et Ies fautes involonlaires de la tribu. 
35. Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux bceufs, 
cinq béliers, cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. 
Telle est l’offrande qu’apporta spontanémenl el qu’offril 
sur ses propres biens, le chef de la tribu des fils de Rubén, 
Élisour, fils de Shedéyour. 36. Le cinquiéme jour de 
l onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu des fils de 
Siméon, Sheloumiél, fils de Souri Shaddai, fit l’offrande. 
37. L’offrande qu’il presenta consistait en une coupe 
d’argent dont le poids était de cent trente sicles, en sicles 
du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un poids de soixante- 
dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces deux objets, la 
coupe et l’écuelle —, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation ; 38. un encensoir 
dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était fail 
en or ; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens 
aromatiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) Vencens ; 
39. un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) 
et un agneau né dans l’année, il offrit les trois pour l’holo¬ 
causte ; 40. un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice 
pour le péché, pour obtenir le pardon des fautes et pour les 
offenses involonlaires, pour faire, avec le sang du chevreau, 
l expiation pour ses (propres) fautes et les fautes involontaires 
de la tribu. 41. Et pour le sacrifice de choses saintes, il 
offrit deux bceufs, cinq béliers, cinq chevreaux, cinq 
agneaux nés dans 1 année. Telle est I’offrande qu’apporla 
spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu de Siméon, Sheloumiél, fils de Souri Shaddai. 
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taurillon, etc. 34. un petit chevreau, etc. 35. et, pour le 
sacrifice de choses saintes, etc. 36. Le cinquiéme jour, le 
chef de clan de la maison de Siméon, Sheloumiél, fils de 
Souri Shaddai, fit Voffrande. 37. L’offrande qu'il présenta 
consistait en une coupe, etc. 38. un encensoir d’un poids 
de, etc. 39. un taurillon, etc. 40. un petit chevreau, etc. 
41. et, pour le sacrifice de choses saintes, etc. 42. Le sixiéme 
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42. Le sixiéme jour de l’ondion dédicatoire de l’autel 
le chef de la tribu des fils de Gad, Élyasaph, fils de Deouél 
fit l offrande. 43. L’offrande qu’il présenta consistait en 
une coupe d’argent dont le poids était de cent trente sicles, 
en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un poids de 
soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle —, il les offrit remplies de fleur 
de farine trempée dans l’huile, pour l’oblation ; 44 . un 
encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais 
qui était fait en or ; il l’offrit plein des meilleurs et plus 
précieux encens aromatiques, (bien) dosés et purs, pour 
(préparer) Vencens ; 45. un taurillon ágé de trois ans, 
un bélier ágé de deux (ans) et un agneau né dans l’année’ 
il offrit les trois pour l’holocauste ; 46. un petit chevreau 
qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour obtenir 
le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
(aire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) 
fautes et les fautes involontaires de la tribu. 47. Et pour 
le sacrifice de choses saintes, il offrit deux bceufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est 
l’offrande qu’apporla spontanément et qu’offrit sur ses propres 
biens le chef de la tribu des fils de Gad, Élyasaph, fils de 
Deouél. 48. Le septiéme jour de l’ondion dédicatoire de 
l aulel, le chef de la tribu des fils d’Éphraim, fils d’Amrni- 
h°ud, fit l offrande. 49. L’offrande qu’il présenla consistait 
en une coupe d’argent dont le poids était de cent trente 
sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un 
poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces 
deux objets, la coupe et l’écuelle —, il les offrit remplies de 
fleur de farine trempée dans l’huile, pour l’oblation ; 
50. un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argenl, 
mais qui était fait en or ; il Voffrit plein des meilleurs et 
plus précieux encens aromatiques, (bien) dosés et purs, pour 
(préparer) Vencens ; 51. un taurillon ágé de trois ans, un 
bélier ágé de deux (ans) et un agneau né dans l’année, 
il offrit les trois pour l’holocauste ; 52. un petit chevreau 
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jour, le chef de clan des flls de Gad, Élyasaph, fils de 
Deoúél, fit l’offrande. 43. L’offrande qu’il présenla consistait 
en une coupe, etc. 44. un encensoir d’un poids de, etc. 
45. un taurillon, etc. 46. un petit chevreau, etc. 47. et, 
p 0 ur le sacrifice de choses sainies 18 , etc. 48. Le septiéme 
jour, le chef de clan des fils d’Éphraim, Élishama, fils 
d’Ammihoud, fit Voffrande. 49. L’offrande qu’il présenla 
consistait en une coupe, etc. 50. un encensoir d’un poids 
de, etc. 51. un taurillon, etc. 52. un petit chevreau, etc. 


18. Ed. pr. ajoute «(deux) bceufs ». Aux vv. 47.53.59.71.77.83, 
N écrit twryn (boeufs) qu’il faut corriger en ’mryn (agneaux), comme 
aux w. 17.23.29.35.41. 
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qu’il offrit pour le sacrifice pour le peché, pour obtenir l e 
pardon des fautes el pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, Vexpiation pour ses (propres) 
fautes et les fautes involontaires de la tribu. 53. Et pour l e 
sacrifice de choses sainies, il offrit deux bceufs, cinq béliers 
cmq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est 
l’offrande qu’apporta sponlanément et qu’offrit sur ses 
propres biens le chef de la tribu des fils d’Éphraim, Élishama, 
fils d’Ammihoud. 54. Le huitiéme jour de l’ondion dédica- 
toire de Vaulel , le chef de la tribu des fils de Manassé 
Gamliél, fils de Pedah Sour, fit l’offrande. 55. L’offrande 
qu il presenta consistait en une coupe d’argent dont le 
poids était de cent trente si cíes, en sietes du sanctuaire, 
une écuelle d’argent d’un poids de soixante-dix sicles, en 
sicles du sanctuaire — ces deux objets, la coupe el Vécuelle —, 
il les offrit remplies de fleur de farine trempée dans l’huile, 
pour l’oblation ; 56. un encensoir dont le poids était de 
dix sicles d’argent, mais qui était fait en or ; il Voffrit plein 
des meilleurs et plus précieux encens aromatiques, (bien) 
dosés et purs, pour (préparer) Vencens : 57. un taurillon 
ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau né 
dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste ; 58. un 
petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le peché, 
pour obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involon¬ 
taires, pour faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour 
ses (propres) fautes et les fautes involontaires de la tribu. 
59. Et pour le sacrifice de choses sainies, il offrit deux bceufs, 
cinq béliers, cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. 
Telle est 1 offrande qu’apporla spontanément et qu’offrit 
sur ses propres biens le chef de la tribu des fils de Manassé, 
Gamliél, fils de Pedah Sour. 60. Le neuviéme jour de 
l’ondion dédicatoire de l’aulel, le chef de la tribu des fils 
de Benjamín, Abidan, fils de Gideoni, fit Voffrande. 
61. L’offrande qu’il présenla consistait en une coupe 
d argent dont le poids était de cent trente sicles, en sicles 
du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un poids de soixante- 
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et, pour le sacriflce de choses saintes, (deux) boeufs 19 , etc. 
Le huitiéme jour, le chef de clan des fils de Manassé, 
mliél flls de Pedah Sour, fit Voffrande. 55. L’ofírande 
qu’il présenla consistait en une coupe, etc. 56. un encensoir 
d’un poids de, etc. 57. un taurillon, etc. 58. un petit 
chevreau, etc. 59. et, pour le sacrifice de choses saintes , 
deux boeufs, etc. 60. Le neuviéme jour, le chef de clan 
des fils de Benjamin, Abidan, flls de Gideoni, fit l’offrande. 
61. L’offrande qu’il presenta consistait en une coupe 20 , etc. 


19. Absent de ed. pr. 

20. Absent de ed. pr. 
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dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces deux objets ¡ a 
coupe et Vécuelle —, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation ; 62. un encen So i r 
dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui étail 
fait en or; il Voffrit plein des meilleurs et plus précieux 
encens aromatiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) 
Vencens ; 63. un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé 
de deux (ans) et un agneau né dans l’année, il offrit les 
trois pour l’holocauste ; 64. un petit chevreau qu’il offrit 
pour le sacrifice pour le péché, pour obtenir le pardon des 
fautes et pour les offenses involontaires, pour faire, avec 
le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes 
et les fautes involontaires de la tribu. 65. Et pour le sacriflce 
de choses saintes, il offrit <deux> boeufs, <cinq béliers 
cmq chevreaux>, cinq <agneaux> 22 nés dans l’année.’ 
TeHe est l’offrande qu’apporta spontanément et qu’offrit sur 
ses propres biens le chef de la tribu des fils de Benjamin, 
Abidan, fils de Gideoni. 66. Le dixiéme jour de l’onction 
dédicaioire de Vautel, le chef de la tribu des flls de Dan, 
Akhiézér, fils d’Ammi Shaddai, fit l’offrande. 67. L’offrande 
qu’il présenla consistait en une coupe d’argent dont le 
poids était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, 
une écuelle d argent d’un poids de soixante-dix sicles, en 
sicles du sanctuaire — ces deux objets, la coupe et Vécuelle —, 
il les offrit remplies de fleur de farine trempée dans l’huile’ 
pour l’oblation ; 68. un encensoir dont le poids était de 
dix sicles d’argent, mais qui était fait en or ; il Voffrit plein 
des meilleurs et plus précieux encens aromatiques, (bien) 
dosés et purs, pour (préparer) Vencens ; 69. un taurillon 
ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste • 70. un 
petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, 
pour obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involon - 
taires, pour faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour 
ses (propres) fautes et les fautes involontaires de la tribu. 
71. Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux 
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Ag un encensoir d’un poids de, etc. 63. un taurillon, etc. 
61 un petit chevreau, etc. 65. et, pour le sacrifice de 
chases saintes, (deux ) 21 boeufs, etc. 66 . Le dixiéme jour, 
le chef de clan des fds de Dan, Akhiézér, fds d’Ammi 
Shaddai, fit l’offrande. 67. L’offrande qu’il présenla consis- 
tait en une coupe, etc. 68 . un encensoir d’un poids 23 
de etc. 69. un 24 taurillon, etc. 70. un petit chevreau, etc. 
71. et, pour le sacrifice de choses saintes, (deux) boeufs, etc. 


21. Chiffre donné par ed. pr. 

22. Sauté par homoioteleuton ( tivryn “?). 

23. Manque dans ed. pr. Id. vv. 74.80. 

24. Omis dans 27031. Id. vv. 75.81. 
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boeufs, cinq beliers, cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans 
lannée. Telle est l’offrande qu’apporta spontanément e t 
qu offrit sur ses propres biens le chef de la tribu des fil s dp 
Dan, Akhiézér, fils d’Ammi Shaddai. 72. Le onziém e 
jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils d’Aser, Pageiél, fils d’Okran, fit l’offrande. 73 
L o ffrande qu’il presenta consistait en une coupe d’argent 
dont le poids était de cent trente sicles, en sietes du sanc- 
tuaire, une écuelle d’argent d’un poids de soixante-dix sicles 
en sicles du sanctuaire — ces deux objets, la coupe et 
l écuelle —, U les offrit remplies de fleur de farine trempée 
dans l’huile, pour l’oblation ; 74. un encensoir dont le poids 
etait de dix sicles d’argent, mais qui était fait en or ■ ,7 
l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) Vencens; 
75. un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) 
et un agneau né dans l’année, il offrit les trois pour l’holo- 
causte ; 76. un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice 
pour le peché, pour obtenir le pardon des fauies el pour les 
offenses involontaires, pour faire, avec le sang du chevreau, 
lexpiation pour ses (propres) fautes et les fauies involontaires 
e a tribu , 77. Et pour le sacrifice de choses saintes , il 
offrit deux boeufs, cinq béliers, cinq chevreaux, cinq 
agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande qu’apporta 
spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de la 
tribu des fils d’Aser, Pageiél, fils d’Okran. 78. Le douziéme 
jour de l’onctwn dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
™ l ^ e P htali ’ Akhira < d’Eynan, fit l’offrande. 

79. L o ffrande qu’d présenla consistait en une coupe 
d argent dont le poids était de cent trente sicles, en sicles 
du sanctuaire, une écuelle d’argent d’un poids de soixante- 
dix sicles, en sicles du sanctuaire — ces deux objets, la 
coupe et l’ecuelle il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation ; 80. un encensoir 
dont le poids etait de dix sicles d’argent, mais qui était 
¡ai en or , il l offrit plein des meilleurs et plus précieux encens 
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72 Le onziéme jour, le chef de clan des fils d’Aser, Pageiel, 
d’Okran, fit Voffrande. 73. L’offrande qu’il presenta 
consistait en une coupe, etc. 74. un encensoir d’un poids 
etc. 75- un taurillon, etc. 76. un petit chevreau, etc. 
et, pour le sacrifice de choses saintes, (deux) bceufs, etc. 
Le douziéme jour, le chef de clan des fils de Nephtali, 
Akhira, fils d’Eynan, fit Voffrande. 79. L’ofTrande qu’il 
présenta consistait en une coupe, etc. 80. un encensoir 


78 


NOMBRES 7, 80-88 


Neoflti 


aromatiqu.es, (bien) dosés el purs, pour (préparer) l'encens • 
81. un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ansí 
et un agneau né dans l’année, il offrit les trois pour l’holo- 
causte ; 82. un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice 
pour le péché, pour obtenir le pardon des faules et pour 
les offenses involonlaires, pour faire, avec le sang du chevreau 
l’expiation pour ses (propres) faules et les faules involonlaires 
de la tribu. 83. Et pour le sacrifice de choses saintes, il 
offrit deux boeufs, cinq béliers, cinq chevreaux cinq 
agneaux nés dans l’année. Telle est l'offrande qu’apporia 
spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Nephtali, Akhira, fils d’Eynan. 84. Telle 
fut Vondion dédicatoire de l’autel, le jour oü on l’oignit 
(avec ce qui fut ofíert) de la part des princes des enfants 
d Israel : coupes d’argent, douze ; écuelles d’argent, douze ■ 
encensoirs <d’or>« douze. 85. Le poids de chaqué coupe 
dargent était de cent trente sicles et celui de chaqué 
ecuelle, de soixante-dix. Le total de l’argent de (ces) 
objets etait de deux mille quatre cents sicles, en sicles du 
sanctuaire. 86 . Les douze encensoirs d’or, pleins d’encensa, 
chaqué encensoir étant de dix (sicles)r chacun, en sicles du 
sanctuaire, donnaient un total, pour l’or des encensoirs 
de cent vmgt (sicles). 87. Total des taureaux pour l’holo- 
causte : douze taureaux ; béliers, douze ; agneaux nés 
dans l’annee, douze, avec les oblations correspondantes ; 
et douze chevreaux pour le sacrifice pour le péché. 88. Total 
des taureaux des sacrifices de choses saintes : vingt-quatre 


q. M : pleins d’encens aromatiques précieux r . M : sicles 

7 ° mbr ' U55) X ' NOmbr ' R 7)88 ( 629 > N « mb r- R 

/,oo [ooUj 1 


25. Les deux témoins de Jo transcrivent á 
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d’un poids de, etc. 81. un taurillon, etc. 82. un petit 
chevreau etc. 83. Et 2S , pour le sacrifice de choses saintes, 
deux bceufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux nés 
dans l’année. Telle est la liste de l’ofírande qu’offrit, de 
ses biens, Akhira, fils d’Eynan. 84. Telle fut Vonction 
dédicatoire de l’autel, le jour oü on l’oignit, (avec ce qui 
fut oífert) sur les biens* des princes d’ Israel : coupes 
d’argent, douze — correspondant aux douze tribus —; 
écuelles d’argent, douze — correspondant aux douze princes 
des enfants d’Israel — ; encensoirs d’or, douze — corres¬ 
pondant aux douze constellationsK 85. Le poids de chaqué 
coupe d’argent élait de cent trente sicles — correspondant 
aux années qu’avait Jokébéd lorsqu'elle enfanta Moise ; et 
le poids de chaqué écuelle élait de soixante-dix sicles — 
correspondant aux soixante-dix anciens du Grand Sanhédrin. 
Le total de l’argent de (ces) objets était de deux mille 
quatre cents sicles, en sicles du sanctuaire. 86. Encensoirs 
d’or : douze, — correspondant aux princes d’Israel —, 
pleins d’encens aromatiques précieux ; chaqué encensoir 
avait un poids de dix sicles, en sicles du sanctuaire, 
— correspondant aux Dix Paroles. Tout l’or des encensoirs 
(se montait á) cent vingt (sicles), — correspondant aux 
années que vécut Moise, le prophéte u. 87. Total des taureaux 
pour l’holocauste : douze taureaux, — (un) pour (chaqué) 
chef de clan; béliers, douze, — pour que périssent les douze 
princes d’Ismael; agneaux nés dans l’année, douze, — pour 
que périssent les douze princes d’ÉsaüP —, avec les oblations 
correspondantes — pour que la famine s’éloigne du monde; 
et douze petits chevreaux, pour le sacrifice pour le peché — 
pour faire expiation pour les fautes des douze tribus. 
88 . Total des taureaux pour les sacrifices de choses saintes : 


26. Texte : < d’argent». 

27. Ed.. pr. ; < d e p e rse ». Modiflcation fréquente pour éviter la 
censure (Ésaü = Édoni = Home). Cf. note á Lév. 26,44. 
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taureaux ; béliers, soixante ; chevreaux, soixante ; agneaux 
nés dans l’année, soixante. Telle fut (l’ofírande) p 0U r 
/ ondion dédicatoire de I’autel, aprés qu’on l’eut oint 
89. Or, quand Moise entrait dans la Tente de Réunion pour 
parler avec Lui, il entendait la voix du Verbe qui parlait 
avec lui s d’au-dessus du propitiatoire qui était sur l’arche 
du Témoignage, d’entre les deux chérubins ; c’est de lá 
que le Verbe parlait avec lui. 


CHAPITRE VIII 

1. Yahvé a parla á Moise, en disant : 2. « Parle á Aaron 
et tu lui diras : Quand tu arrangeras les lampes, les sept 
lampes éclaireront sur le devant du candélabre. » 3. Ainsi 
fit Aaron : il disposa les lampes sur le devant du candélabre, 
selon ce que Yahvé avait commandé á Moise. 4. Voicí 
comment était fait le candélabre : d’or martelé, y compris 
sa base et ses fleurs, (également) (en or) martelé. Conformé- 
ment á la visión que Yahvé avait fait voir á Moise, ainsi 

s. M : avec Moise 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 3.4.5.20.22.23 b. = O 

v. Nombr. R (630) $. Nombr. R (630) o. Nombr. R (630) tz. 

Sifré Nombr. (158) ; Nombr. R (632) 

a. Sifré Nombr. (160) p. Sifró Nombr. (165) 

28. Cf. T Nombr. 3,7 (Jo). Sections sacerdotales appelées ici 
mírt (en hébreu mishmárot). 

29. Interprótation analogue du mot qól (voix) dans Gen. R 16,2 
(380). N emploie (ql) dbyrh et M qlh ddbyrh : voir note á Gen 3,10. 
M. McNamara (New Test, and Pal. Targum, 184) a rapproché ce 
texte de II Cor. 3,17. Noter que LXX est plus explicite que 1’hébreu : 

cpowjv xupíou XccXoovto:; (cf. N et Pesh. : mmll). 

30. Forme réfléchie (ou passive) mtmlyl, au lieu de la forme 
active de l’hébreu : cf. note á Lév. 1,1 et l’explication que donne 
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• ot-auatre taureaux, — correspondant aux vingt-quatre 
^L .28 (sacerdotales p; béliers, soixante — corres pondant 
9 Ze soixante années qu’avait Isaac lorsqu’d engendra 
® ¿g. boucs, soixante — correspondant aux soixante 
lettres’de la bénédidion des prélres; agneaux nés dans 
l’année, soixante — pour expier pour les soixante mgnades 
d’ Israel 0 . Telle fut (l’offrande) pour l’onchon dédicatoire 
de l’autel, le jour oü on I’oignit. 89. Or, quand Moise 
entrait dans la Tente de Réunion pour parler avec Lui, 
il entendait la voix de l’Esprit 29 qui s’entretenait avec 
lui, aprés étre descendu du haut des cieux n au-dessus du 
propitiatoire qui était sur l’arche du Témoignage, d’entre 
les deux chérubins ; et c’est de la que le Verbe s entretenaiP 0 
avec lui. 


GHAPITRE VIII 

1. Yahvé parla á Mo'ise, en disant : 2. « Parle á Aaron 
et tu lui diras : Lorsque tu allumeras b les lampes, sept 
lampes éclaireront sur le devant du candélabre, trois du 
cóté ouest, trois du colé est et la septiéme au milieu *. >> 
3. Ainsi fit Aaron : il alluma ses lampes sur le devant 
du candélabre, selon ce que Yahvé avait commandé á 
Moise. 4. Voici comment était fait le candélabre : d’une 
facture difficile 1 ^ en or, y compris sa base et ses fleurs ; 
c’était un travail d’artiste travaillé au marteau. Confor- 
mément k la visión que Yahvé avait fait voir á Mo'ise, 

Rashi de ia forme hébraique middabbér qui precede. «Verbe» : 
27031 — dbyr’ ; ed. pr. dbwr . 

1- TM : miqshá = (or) battu, martelé. Jo, á Ex. 25,31.36, com- 
prenait ainsi ce texte (comme ici N et O). II le rattache ici á la racine 
signifiant * difficile » : mina’ qashya que Jastrow (1430) explique : 
4 something hard to understand ». Jo et Sifré font allusion b la diffi- 
culté du travail, non á la dureté du metal : cf. note de K. G. Kuhn 
(165). 
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Besaléel avait-il fait le candélabre. 5. Yahvé parla k Mofc» 
en disant : 6. << Mets k part les Lévites d’entre les enfant« 
d Israel et purifie-les. 7. Ainsi<= leur feras-tu pour les puri _ 
her : Asperge-Ies avec l’eau lústrale, puis ils feront p asS er 
le rasoir sur tout leur corps. Ils laveront ensuite leurs 
vetements et ils seront purs. 8. Puis ils prendront u n 
taunllon avec l’oblation de fleur de farine trempée dans 
1 huile, tandis que tu prendras un second taurillon pour le 
sacnfice pour le péché. 9. Tu feras approcher les Lévites 
devant la Tente de Réunion et tu réuniras toute la conunu 
nauté des enfants d’Israél. 10. Lorsque tu auras fait 
avancer les Lévites devant Yahvé, les enfants d’Israél 
imposeront les mains aux Lévites. 11 . Alors Aaron offrira 
les Lévites comme offrande de présentation devant Yahvé 
de la part des enfants d’Israél, et ils seront affectés au 
Service de Yahvé. 12. Les Lévites appuieront leurs mains 
sur les tetes des taurillons, et tu offriras l’un en sacrifice 
pour le peche et l’autre en holocauste devant Yahvé, afín 
de faire l’expiation pour les Lévites. 13. Ayant placé 
les Levites devant Aaron et devant ses fils, tu les offriras 
comme offrande de présentation devant Yahvé. 14. Quand 
tu auras mis les Lévites á part, du milieu des enfants 
d Israel, les Levites appartiendront á mon Nom. 15. Aprés 
cela, les Lévites pourront entrer au Service de la Tente de 
Reunión, une fois que tu les auras purifiés et en auras fait 
une offrande de présentation. 16. Car ils me sont remis 
comme un don d’entre les enfants d’Israél ; je les ai mis 
a part pour mon Nom k la place de tout ce qui ouvre le sein 
maternel c’est-á-dire de tout premier-né des enfants 
d Israel. 17. C’est á mon Nom\ en effet, qu’appartiennent 


c. M : et c’est selon ce rituel que d. = O e = O f M • 
(car) j’ai mis á part pour mon Nom 


y. Nombr. R (650) 
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. • ggsaléelv avait-il fait le candélabre. 5. Yahvé parla 

Moíse, en disant : 6. « Fais avancer les Lévites d’entre 
leg enfants d’Israel et purifie-les. 7. Ainsi leur feras-tu 
r les purifier : Asperge-Ies avec l’eau lústrale, puis 
ils feront passer le rasoir sur tout le poli de leur corps. 
lis laveront ensuite leurs vétements et se purifieront dans 
qu arante seah d'eau. 8 . Puis ils prendront un taurillon 
avec son oblation de fleur de farine pétrie dans l’huile 
d’olives, tandis que tu prendras un second taurillon pour 
le sacrifice pour le péché. 9. Tu feras approcher les Lévites 
devant la Tente de Réunion et tu réuniras la communauté 
des enfants d’Israel. 10. Lorsque tu auras fait avancer 
les Lévites devant Yahvé, les enfants d’Israél imposeront 
les mains aux Lévites. 11. Alors Aaron fera des Lévites 
une offrande de présentation devant Yahvé, de la part 
des enfants d’Israel, et ils seront affectés au Service de 
Yahvé. 12. Les Lévites appuieront leurs mains sur la 
tete des taurillons, et tu sacrifieras l’un comme sacrifice 
pour le péché et l’autre comme holocauste devant Yahvé, 
afin de faire l’expiation pour les Lévites. 13. Ayant placé 
les Lévites devant Aaron et devant ses fils, tu en feras 
une offrande de présentation devant Yahvé. 14. Quand 
tu auras mis les Lévites á part, du milieu des enfants 
d’Israél, les Lévites serviront en ma présence d . 15. Aprés 
cela, les Lévites pourront entrer pour accomplir le Service 2 
de la Tente de Réunion, une fois que tu les auras purifiés 3 
et en auras fait une offrande de présentation. 16. Car 
ils ont été expressément séparés en ma présence e du milieu 
des enfants d’Israel ; je les ai fait approcher devant moi 
h la place de tout ce qui ouvre le sein maternel, c’est-á-dire 
de tous les premiers-nés d’entre les enfants d’Israel. 
17. C’est á moi, en effet, qu’appartient tout premier-né 

2. Implh yí pwlhn. Cf. quelques mss du TM, Sam. et LXX 
(éPYá&aeon g py(x ) et 0™r. 

3 - Au lieu de Idky (cf. TM), 27031 écrit trby (consacrer, oindre). 
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tous les premiers-nés des enfants d’Israél, tant parmi l es 
hommes que parmi les bétes. Le jour oü j’ai mis á mort 
tous les premiers-nés au pays d’Égypte, je les < a i 
consacrés> 4 s á mon Nom, 18. et j’ai pris les Lévites & 
la place de tous les premiers-nés des enfants d’Israé] 

19. J’ai remis les Lévites comme un don á Aaron et á ses 
fils, d’entre les enfants d’Israél, pour s’acquitter du Service 
des enfants d’Israel dans la Tente de Réunion et pour 
faire l’expiation pour les enfants d’Israel, afin que ne 
(sévisse) point contre les enfants d’Israél la colére (divine), 
quand les enfants d’Israél s’approcheront 11 du sanctuaire. » 

20. Ainsi firent done Moise, Aaron et toute la communauté 
des enfants d Israel á l’égard des Lévites. Tout ce que 
Yahvé avait commandé á Moise au sujet des Lévites, les 
enfants d’Israel le firent á leur endroit. 21. Les Lévites 
se purifiérent done et lavérent leurs vétements ; <Aaron 
en fit une offrande de balancement devant Yahvé ; puis 
Aaron fit sur eux le rite d’expiation > 5 pour les purifier. 
22. Aprés cela, les Lévites purent commencer á s’acquitter 
de leur Service dans la Tente de Réunion en présence 
d’Aaron et en présence de ses fils. Selon ce que Yahvé avait 
commandé á Moise au sujet des Lévites, ainsi fit-on h leur 
endroit. 23. Yahvé parla á Moise, en disant : 24. « Voici 
ce que tu feras pour les Lévites 1 : Depuis l’áge de vingt ans 6 
et au-dessus, (le Lévite) entrera dans l’armée de combat, 
en assurant le Service dans la Tente de Réunion. 25. Mais 
á partir de 1 age de cinquante ans, il se retirera de l’armée 
de combat, il ne servirá pas davantage. 26. II sera au service 

g. M : mis á part h. M : (afín que ne sévisse point) une mort 
dévastatrice quand les enfants d’Israél s’approcheront i. M : voici 
le Service qui revient aux Lévites 


}. Sifré Nombr. (168) ; Huí. 24 a 


4. Oublié (en début de ligne) ; restitué en marge (en écriture carrée). 
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rmi les enfants d’Israél, qu’il s’agisse d’homme ou de 
béte. Le jour oü j’ai mis á morí tout premier-né au pays 
d’Égypte, je les ai consacrés en ma préseme, 18. et j’ai 
fait approcher les Lévites á la place de tout premier-né 
Lrmi les enfants d’Israél. 19. J’ai donné (et) attribué 
les Lévites, d’entre les enfants d’Israél, á Aaron et á ses 
fils, pour s’acquitter du Service des enfants d’Israel dans 
la Tente de Réunion et pour faire l’expiation pour les 
enfants d’Israél, afín que ne (sévisse) point la morí contre 
les enfants d’Israél, lorsque les enfants d’Israél s’approche- 
ront du sanctuaire. » 20. Ainsi firent done Moise, Aaron 
et toute la communauté des enfants d’Israél á l’égard 
des Lévites. Selon tout ce que Yahvé avait commandé 
á Moise au sujet des Lévites, ainsi agirent les enfants 
d'Israel á leur endroit. 21. Les Lévites se purifiérent done 
et lavérent leurs vétements. Aaron en fit une offrande 
de présentation devant Yahvé ; puis Aaron fit sur eux le 
rite d’expiation pour les purifier. 22. Aprés cela, les Lévites 
purent commencer á s’acquitter de leur Service dans la 
Tente de Réunion en présence d’Aaron et en présence de 
ses fils. Selon ce que Yahvé avait commandé á Mo'ise 
au sujet des Lévites, ainsi fit-on á leur endroit. 23. Yahvé 
parla á Moise, en disant: 24. « Voici V insiruclion concernant 
les Lévites : lis ne sont point rendus inaptes du fait d’une 
tare physique s , mais (le Lévite) ne pourra venir servir 
dans la milice, au Service de la Tente de Réunion, qu’á 
partir de l’áge de vingt-cinq ans et au-delá. 25. Mais á 
partir de l’áge de cinquante ans, il quittera la milice de 
Service et ne servirá pas plus longtemps. 26. II pourra 


5. Restitué par M avec les variantes ; mais il manque le nom 
d’Aaron. 

6. Sans doute lire «vingt-cinq» (« cinq » oublié). La paraphrase 
de Jo résume Sifré oü l’on raisonne a fortiori á partir des lois d’inva- 
lidité concernant les prfitres. 
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•° UI T' ,<?“„ VÍnrent d0no trou ™ r Mota, et Aaron C r 

J0ur-lí,>5. 7 . Ces hommes lu¡1 d . rent . 4 ™ n “ 

impurs par souillure d’un cadavre d’homme ; ( maÍ8 x 
p urquoi senons-nous empéchés d’offrir l’offrande de 
ahve en so " tfnps au des enfants d’Israél?» 

furent ' ^ í ’ * ^ ^ ^ qUatre causes lui 

furent evoquees devant MoiseK En deux d’entre elles , Mo“ e 

fut rapide, et en deux d’entre elles, Moise ful lent. Dans le 
cas de ceux qm élaienl impurs et ne purent faire la Páque 

mX 7L ^ le ^ ementl des fi lles de Selopkhad, 

Moise fut rapide, parce que leurs causes étaient des causes 

boYs e aZT m T ■ e CÜS dC CdUÍ qUÍ mmassait d » 

bens et avait profane avec impudence le sabbat et de celui du 
blasphemateur qm avait prononcé m l e saini Nom en Vouira- 
gcant Moise fut lent, parce qu’il s’agissait la de causes 
capitales n . (Cela) afin d’enseigner aux juges qui devaienl 
exisier aprés Moise á éive rapides dans les causes pécuniaires 
tenis dans les causes capitales , pour qu’ils ne se hátent 

VimL \ 7 V m CdUÍ qUÍ 6SÍ püSSÍble de múrl P™ 

jugement, el qu ils n’aient point honte de dire: « Nous n’avons 
pas entendu », puisque Moise, notre Madre, dil : « Je n’ai 
pas entendu » _ Moise leur dito : <( Levez-vous maintenant, 
et je vous ferai entendre ce qui esi décidé de par devant 
Yahvé, que ton fasse k votre sujet.» 9. Yahvé parla 
a Moise, en disant : 10. «Parle aux enfants d’Israél, en 

de M Joseníi V aVaÍt * e - h ° mmeS qUÍ aVaÍmt tran «P0rté le cercueil 
d’Aaron P i. T trans P orté N ^ab et Abihou, les fils 

Í MoLe , m m , PaS P ° SSÍbIe de faÍre la P&c l ue h - M = 
i. M . Moise (dit) : Levez-vous maintenant et je vous ferai 

«T d “ Y q „e fasse 

k M 4. n 1 M T CaUS6S) j - C>St lá - á Votre Sujet = F 

n' F M ■ Tu r - L F M : et á Cause m - F M : blaspliémé 

, . • + ans les unes et dans les autres (causes) il dit • Je 

n’ai point entendu. (Cela) afin d’enseigner aux juZ q «i éteieít 
desUnés se lever aprés Moise 0 .° F : Et i/leur dB : LeTezí 

dez I conceme Z = e o qUe * Par ° l6 ^ Y V ° US a preSCrÍt P- A “en- 
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e iour-lá, qui était le septiéme jour& de leur impurelé. 
Tls vinrent trouver Moise et Aaron, ce jour-lá. 7. Ces 
hommes lui dirent : « Nous sommes impurs á cause d’un 
homme qui est morí prés de nous ; pourquoi done serions-nous 
empéchés d’immoler la Páque et de répandre le sang de 
l’ofírande de Yahvé sur Vautel, en son temps, tandis 
qu’on en mangera la chair, en état de puretéV, au milieu des 
enfants d’Israél? » 8. C’est la 5 6 Vune des quatre causes que 
Pon inlroduisii deoant Moise, le prophéle, et il les jugea 
selon la Parole de sainteté. Dans une partie d’entre elles, 
Moise fut lent, car il s'agissait de causes capitales et, dans 
une partie d’entre elles, Moise fut rapide, car il s’agissait 
de causes d’ordre pécuniaire. Dans les unes el dans les 
aulres, Moise dit: << Je n’ai pas enlendu !» (Cela) afin 
d’apprendre aux chefs des sanhédrins qui étaienl destines 
á se lever aprés lui, á étre lents dans les causes capitales 
et rapides dans les causes d’ordre pécuniaire, et qu'ils n’aient 
point honte de faire enquéte dans les cas qui leur font 
dificulté. En effet Moise, qui était le Maítre 7 * * * d’Israél, 
avait dá dire: « Je n’ai pas entendu. » C’est pourquoi Moise 
leur dit : «AttendezQ jusqu’á ce que j’entende ce qui est 
prescrit de par-devant Yahvé pour ce qui vous concerne 1 » 
9. Yahvé parla á Moise, en disant : 10. « Parle aux enfants 


(3. Sifré Nombr. (176) y. Sifré Nombr. (177) 

5. Omis dans texte et marge. 

6. Cf. notes á Lév. 24,12. II est remarquable que Philon dójá 
groupe ces « quatre cas * pour les étudier ensemble ( Mos. II, §§ 192- 
245). Cf. B. J. Bamberger, HUCA 16 (1941), 104-108. 

7. Moise, Maitre (rab) d’Israél : cf. Philon ( Gig . § 54 : SiSdcmcaXoc; 

Geítov ; Spec. I, § 59 : SiSáoxaXot;). Comparer Jn 9,28 ; Mallh. 23,2. 

On trouve aussi souvent spr , comme dans T Nombr. 21,18 (Jo-N). 

Pour d’autres titres de Moise dans la tradition, voir S. Lieberman, 

Hellenism, 82. 
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disant : Si quelqu’un parmi vous ou vos descendants est 
impur par souillure o de cadavre d’homme ou se trouve en 
voyage au lom, il fera la Páque devant Yahvé. 11. C’est 
le second mois, le quatorziéme jour, au crépuscule, qu’ils 
la feront. lis la mangeront avec azymes et herbes ameres. 
12. lis n’en laisseront rien jusqu’au matin et ils n’en 
briseront aucun os 10r . Ils la célébreront en observant toutes 
les lois de la Páque. 13. Mais l’homme qui serait pur et ne 
se trouverait pas en voyage au loin et qui se refuserait 
á faire la Páque, cette personne sera exterminée du milieu 
de son peuple, parce qu’elle n’a pas offert, en son temps, 
l’offrande de Yahvé ; cet homme encourra (le chátiment de) 
ses fautes. 14. Si un <immigrant> 11 habite avec vous et 
célebre la Páque devant Yahvé, c’est selon les statuts de 
la Páque et selon son rituel coutumier qu’il (la) fera ; il y 
aura pour vous une prescription unique de la loi, tant’pour 
1 immigrant que pour l’indigéne du pays. » 15. Le jour oú 
Moise érigea le tabernacle, la nuée couvrit le tabernacle, 
la Tente du Témoignage, et le soir il y eut, sur le tabernacle, 

~® r. M . et ils n en négligeront point le précepte fen obser¬ 
vant) toutes les lois de la Páque s. = O t. = O M 


>. Sifré Nombr. (180) e. Sifré Nombr. (183) 


8. Ginsburger supprime «pour une pollution nocturne » (parce 
que contraire á la halakhah, selon Rieder). Cf. aussi S. Gronemann, 
Die Jonathan’sche Pentateuch-Uebersetzung in ihrem Verhállnisse zur 
Halacha, Leipzig 1879, 151. 

9. Rieder lit «la Tente» (aussi au v. 13), s’inspirant sans doute 
de Sifré (180) ; de méme Levy, II, 185. Le «lointain voyage » dont 
parle 1 hébreu est compris de l’éioignement du sanctuaire de Jérusalem 
(cf. aussi Pes. 93 b). Mais le Targum semble transmettre une autre 
interprétation : 1 ’éloignement est compris de diverses impuretés qui 
empéchent de manger la Páque. C’est la derniére explication proposée 
par Sifré (182), basée sur la présence d’un point supérieur sur la 
derniére lettre de rhqh : «lointain (voyage) ». On lit r<=hóq en donnant 
á ce mot le sens d’impur et en le rattachant au terme « homme » du 
début du verset. Sur cette paraphrase, cf. Geigeü, Urschrifí, 185-187. 
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d’Israél, en disant : Si un homme jeune ou un homme 
faé parmi vous-mémes ou vos descendants, s’est rendu 
impar par souillure d’un homme qui est mort, ou s'il a 
éprouvé un écoulement ou s’il est lépreux, celui qui est 
ínterdit en matiére sexuelle pour une pollution nocturne* 
et qui se trouvait en dehors du seuil de sa tente 98 , il devra 
remettre (a plus tard) de faire la Páque devant Yahvé. 
11. C’est le second mois, c’est-á-dire le mois d’iyyar, le 
quatorziéme jour, au crépuscule, qu’ils la feront. lis la 
mangeront avec azymes et herbes ameres. 12. lis n’en 
laisseront rien jusqu’au matin et ils n’en briseront aucun 
os. Ils la célébreront en observant toutes les instructions 
du rituel de la Páque de nisan. Toutefois, pour la Páque 
de nisan, ils pourront manger les azymes, mais ils n’accompli- 
ront point Voffrande paséale, parce qu’ils sont en état 
d'impureté. Mais, pour la Páque d’iyyar, ils se purifleronl 
et ils pourront l’offrir s . 13. Mais l’homme qui serait pur 
et ne se serait point souillé en matiére sexuelle et ne se 
trouverait point en dehors du seuil de sa tente, et qui 
omettrait de faire Voffrande de la Páque de nisan, cet 
homme 8 sera exterminé de son peuple, parce qu’il n’a 
pas oííert, en son temps, l’offrande de Yahvé ; cet homme 
encourra (le chátiment de) sa faute. 14. Que si un immigrant 
réside* avec vous et célebre la Páque devant Yahvé, c’est 
selon les instructions du rituel de la Páque et selon ses 
usages qu’il la fera ; il y aura pour vous un statut unique, 
tant pour l’immigrant que pour l’indigéne du pays. » 
15. Le jour oü fut érigé le tabernacle, la nuée de gloire 
recouvrit le tabernacle ; de jour elle ombrageail la Tente 
du Témoignage, et le soir il y eut, sur le tabernacle, comme 

10. Pour M, cf. note á Ex. 12,46. La variante ne mentionne pas 
explicitement les os non brises ; cf. Jn 19,36. 

11. Texte corrompu ( gzyl ?) ; lire gywr. N utilise le verbe yiwib 
(TM : yagür gér). M a ytgyyr (= O-Jo) : faut-il comprendre « prosélyte 
qui se conver ti t»? Cf. Sifré 185 (= Mekhilta Ex. 12,48). Voir notes 
4 Ex • 12,38 et 12,48. 
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comme une apparition de feu, jusqu’au matin. 16. Ainsi 
en sera-t-il constamment : la nuée le recouvrira et, la nuit 
1’apparition d’un feu inextinguible 13 . 17. Au moment oü 
la nuée se levait d’au-dessus du tabernacle, les enfants 
d’Israél levaient aussitót le camp ; et, á l’endroit oü <l a 
nuee> 16 se posait, lá campaient les enfants d’Israel 

18. Selon la decisión de la Parole de Yahvé, les enfants 
d’Israél se mettaient en route, et ils campaient selon 
la décision de la Parole de Yahvé ; ils restaient campés aussi 
longtemps que la nuée demeurait sur le tabernacle. 

19. Quand la nuée s attardait <de longs jours sur le 
tabernacle, les enfants d’Israél observaient l’observance 
de Yahvé et ne>« partaient point. 20. II y avait des fois 
oü la nuée demeurait peu de jours sur le tabernacle : 
ils campaient alors selon la décision de sa Parole 18 et ils 
levaient le camp selon la décision de la Parole de Yahvé 
21. Mais parfois la nuée n’était lá que du soir au matin ; 
la nuée se levait le matin et ils partaient. Ou bien la nuée 
s’élevait aprés un jour et une nuit, et ils partaient. 22. Ou 
bien c étaient deux jours, un mois ou de nombreux jours, 
que la nuée s attardait sur le tabernacle, en demeurant 
au-dessus de lui; les enfants d’Israel restaient alors 
campés et ne partaient pas. Mais des que s'élevait la nuée 
ils levaient le camp. 23. Selon la décision de la Parole 
de Yahvé, ils campaient, et selon la décision de la Parole 
de Yahvé, ils levaient le camp. Ils observaient l’ordre de 


u. _ M v. O : sur la Parole de Y. Id. v. 19.20.23 

12. Cf. Pesh. et LXX (rj^épa^). 

13. Litt. « feu dévorant le feu *. 

14. La fin du verset et le début du v. 17 manquent dans 27031, 
le scribe ayant sauté de i nuée de gloire * á la méme formule du v 17. 

15. Lacune dans 27031, le scribe sautant á la méme expression 
au debut du v. 18. 

16. Texte : « tabernacle ». Lire « nuée * avec M. 
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une apparition de feu, jusqu’au matin. 16. Ainsi en 
sera-t-il constamment : la nuée de gloire* le couvrira 
¿e jour 12 et, la nuit, l’apparition de feu 14 . 17. Suivant 
le moment oü s’élevait la nuée de gloire d’au-dessus du 
tabernacle, les enfants d’Israel 15 levaient aussitót le 
camp ; et, á l’endroit oü la nuée se posait, la campaient 
les enfants d’Israél. 18. Sur l’ordre de la Parole de v Yahvé, 
les enfants d’Israel se mettaient en route, et sur l’ordre 
de la Parole de Yahvé ils campaient ; aussi longtemps 
que la nuée de gloire demeurait sur le tabernacle, eux 
aussi restaient campés. 19. Quand la nuée prolongeait 
de nombreux jours (sa station) sur le tabernacle, les 
enfants d’Israel observaient l’observance de la Parole de 


Yahvé et ne partaient point. 20. II arrivait parfois que 
la nuée de gloire ne demeurait que peu de jours, ainsi les sepl 
jours de la semaine, sur le tabernacle : ils campaient alors sur 
l’ordre de la Parole de Yahvé et ils levaient le camp sur 


l’ordre de la Parole de Yahvé. 21. II arrivait parfois que 


la nuée de gloire n’était la que du soir au matin 19 ; la nuée 
de gloire s’élevait le matin et ils partaient. Ou bien la 
nuée s’élevait aprés un jour et une nuit, et ils partaient. 
22. Ou bien c’étaient deux jours, un mois ou une année 
entiére , que la nuée de gloire prolongeait (sa station) sur 
le tabernacle, en demeurant au-dessus de lui ; les enfants 
d’Israél restaient alors campés et ne partaient pas. Mais 
au moment oü elle s’élevait, ils levaient le camp. 23. Sur 
l’ordre de la Parole 20 de Yahvé, ils campaient, et sur 
l’ordre de la Parole de Yahvé, ils levaient le camp. Ils 


17. Ajouté en marge (en cursive). 

18. mymryh. Peut-étre faut-il corriger (avec O-Jo) r «la Parole 
<de Yhwh > ». Cf. T Nombr. 10,35 (M) et T Deui. 33,7 (N). 

19- Lili .:« du soir el jusqu’au matin ». Id. dans N, Pesh. et quelques 
mss hébreux (TM : sans « et »). 

20. Noter qu’en reprenant ce verset Sifré Nombr. 10,1 (186) 
emploie le terme dibbtir (dbwr) qui correspond á « Memra de Yhwh ». 
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Yahvé, selon la decisión de la Parole de Yahvé (transmise) 
par l’intermédiaire de Moise. 


CHAPITRE X 

1. Yahvé a parla á Moise, en disant : 2. « Fais-toi deux 
trompettes d’argent. Tu les feras (en argent) martelé ; 
elles vous serviront á convoquer le peuple de la communauté 
et a donner aux camps le (signal du) départ. 3. Quand on 
en sonnera, tout le peuple de la communauté s’assemblera 
prés de toi, á l’entrée de la Tente de Réunion. 4. Mais si 
l’on sonne d’une seule b , ce sont les princes, les chefs de 
milliers d’Israél, qui s’assembleront prés de toi. 5. Quand 
vous sonnerez en fanfare, les camps qui sont 2 á Test se 
mettront en route. 6. Et quand vous sonnerez en fanfare 
une seconde fois , les camps qui sont au sud partiront. 
Pour leurs déplacements on sonnera en fanfare, 7. tandis 
que, pour réunir l’assemblée, vous sonnerez, mais non en 
fanfare. 8. Ge sont les fils d’Aaron, les prétres, qui sonneront 
les trompettes : elles seront pour vous une institution 
perpétuelle au long de vos générations. 9. Lorsque, dans 
votre pays, vous entrerez dans les formations de combat 
contre vos ennemis, contre Vadversaire qui vous opprime, 
vous sonnerez les trompettes ; votre souvenir viendra 
devant Yahvé, votre Dieu, et vous serez libérés d de vos 
ennemis. 10. Le jour de vos réjouissances, au temps de 
vos fétes et de vos néoménies, vous sonnerez des trompettes 
durant vos holocaustes et vos sacrifices de choses sainles , 


a. M :1a Parole de Y. Id. v. 32 b. M : + d’entre elles c. = O 
d. = O II M : sauvés de la main de vos ennemis e. = O 

oc. Sifré Nombr. (186) ; Nombr. R (657) p. Sifré Nombr. (187) 
y. Sifré Nombr. (192) 
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observaient l'observance de la Parole de Yahvé, sur 
l’ordre de la Parole de Yahvé, (transmis) par l’intermédiaire 
de Moise. 

CHAPITRE X 

1. Yahvé parla á Moise, en disant : 2. «Fais-toi, de ce 
qui t’appartienP, deux trompettes d’argent. Tu les feras 
d'une facture difficile 1 ®, travail d’artiste ; elles te serviront 
á rassembler la communauté et á donner aux camps 
le (signal du) départ. 3. Quand on en sonnera, toute la 
communauté s’assemblera prés de toi, á l’entrée de la 
Tente de Réunion. 4. Mais si Ton sonne d’une seule, ce 
sont les princes, les chefs de milliers d’Israél, qui s’assem- 
bleront prés de toi. 5. Quand vous sonnerez en fanfare, 
les camps qui sont á l’orient se mettront en route. 6. Et 
quand vous sonnerez en fanfare une seconde fois, les 
camps qui sont au sud partiront. Pour leurs déplacements 
on sonnera en fanfare, 7. tandis que, lorsqu’on réunira 
l’assemblée, vous sonnerez, mais non en fanfare. 8. Ce 
sont les fils d’Aaron, les prétres sans tare y, qui sonneront 
les trompettes : elles seront pour vous une institution 
perpétuelle au long de vos générations. 9. Lorsque, dans 
votre pays, vous serez sur le point d’engager le combat 
contre des oppresseurs qui vous oppriment, vous sonnerez 
des trompettes en fanfare 3 ; votre souvenir pénétrera pour 
le bien c devant Yahvé, votre Dieu, et vous serez libérés 
de vos ennemis. 10 . Le jour de vos réjouissances, de 
vos fétes et de vos néoménies, vous sonnerez des trompettes 
durant vos holocaustes et vos sacrifices de choses saintes e , 

1- Cf. note á 8,4. 

2. Litt. : ,q u i campent ». Id. Jo (cf. TM). 

3. tyi¡bbwn(= O). Plus précis que N qui a üq’uin :« vous sonnerez ». 
Peut-étre doit-on suppléer ybbw (cf. vv. 5.6) : « en fanfare ». 
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et elles seront pour vous un mémorial favorable devant „„t 
Dieu. Mol, Yahvé. (je suis) votre dL. ,7"^ 
annee, le vmgt du mois, <la nuée>» s'éleva d au-d« * 
de la Tente du Témoignage i 18. les enfants d'Israel*™ 
mirent alors en route du désert du Sinal, pour W 
deplacements. Et la nuée se posa dans le désert de Pa™ 
13. A partir en premier lien, selon la división de la Parole «' 
(transmise) par Tintarmédiaire de Moise, 14. ce fut l'éteu’ 
dard du camp des flls de duda, (répartis) selon leuri 
formations qui partit en téte. Le chef qui étail prép„ sé 
aux formations de la ¡riba des fils de Jada était Nakhashoñ 
f £ : , Ari,n : ,r,!H ! 1 ; 1, ; 15 - 8I1X formations de la tribu des 
fl s d Issachar Netanél, fils de Sonar ; 16. aux formations 
de la tribu des fils de Zabulón. Eliab, fils de Hélon. 17 Une 
fois demonte le tabernacle, les fils de Gershon partirent 
amsi que iMÍbde Merari qui portaient le tabernacle.’ 
18. Puis partit 1 etendard du camp de la tribu des füs de 
Rubén, se on leurs formations. Le chef qui élail préposí 

,¡ ( . f ."' í ' i , ; , " s de (“ ír,6 “ <*“ fils de Rubén était Élisour, 
fils de Shedeyour ; 19. aux formations de la tribu des fils 
de Simeón Sheloumiél, f,ls de Souri Shaddal; 80. aux 

De7uM 10n ¿ p‘ a trÍbU , d “ fl ‘ S * Gad ' B ‘ yaSa P h ’ flls de 

Deouel. 81. Puu partirent le, flls des Quehatites qui 
portaient e sanctuaire ; on érigeait le tabernacle avant 
leur arrivee. 88 Puis partit fétendard du camp de la 
Inbu des fils d Éphralm, selon leurs formations. Le chef 
qm etail preposé aux formations de la tribu de, flls d’Éphraim 


éo.eV.i'™ P “ r " Y *■ ° : >Ur P "” le •*> V 11. - M. Id. v. 
S. R.H. 16 b 

4. Cf. T Nombr. 29,1 (J 0 ). 

5. Mot oublié ; « le deuxiéme mois » du TM n’est pas traduiL 
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e t elles seront pour vous un mémorial favorable devant 
votre Dieu. Aimi bien Salan 4 est-il dérouté au son de votre 
fanfare?. Je suis Yahvé, votre Dieu. » 11. La seconde 
année, le deuxiéme mois, c’est-á-dire le mois d’iyyar, le 
vingt du mois, la nuée de gloire s’éleva d’au-dessus de 
la Tente du Témoignage ; 12. les enfants d'Israel se mirent 
alors en route du désert du Sinai, pour leurs déplacements. 
Et la nuée de gloire se posa dans le désert de Paran. 13. A 
partir en premier lieu, sur l'ordre de la Parole e de Yahvé, 
(transmis) par l’intermédiaire de Moise, 14. ce futl’étendard 
du camp des flls de Juda, (répartis) selon leurs formations, 
qui partit <en téte>. Le chef qui était préposé aux forma¬ 
tions de la tribu des fils de Juda était Nakhashon, fds 
d’Amminadab. 15. Le chef qui était préposé aux formations 
de la tribu des fds d’Issachar était Netanél, fds de Souar. 
16. Le chef qui était préposé 11 aux formations de la tribu 
des fils de Zabulón était Éliab, fds de Hélon. 17. Une 
fois démonté le tabernacle, les fds de Gershon partirent, 
ainsi que les fils de Merari qui transportaient le tabernacle. 
18. Puis partit l’étendard du camp de Rubén, selon leurs 
formations. Le chef qui était préposé aux formations de 
sa tribu 7 était Élisour, fils de Shedéyour. 19. Le chef qui 
était préposé aux formations de la tribu des fils de Siméon 
était Sheloumiél, fds de Souri Shaddai. 20. Le chef qui 
était préposé aux formations de la tribu des fils de Gad 
était Élyasaph, fds de Deouél. 21. Puis partit la famille 
de Quehath, qui transportaient le sanctuaire ; on érigeait 
le tabernacle avant leur venue. 22. Puis partit l’étendard 
du camp des fds d’Éphraim, selon leurs formations. Le 
chef qui était préposé aux formations de sa tribu était 

6. Mot abrégé (tnymr) en fin de ligne ; lire mymr ou myrnryh. 
Sans doute restituer « Parole de Y » (cf. Jo et O). 

J- Ed • Pr■ : «de la tribu des fils de Rubén». Id. v. 22 : «... 
d Ephraim ». Noter que M a un verbe au futur (aux vv. 18.22.25) : 
yhwn. Comparer la forme l^apoocw de LXX (vv. 22.25). 


98 


NOMBRES 10,22-32 


était Élishama, fds d'Ammihoud ; 23 aux f or m a f 
de la tribu dea fila de Manaasé, Gamliel, fiie de Peda? W 
24. aux formations 8 de la tribu des fils r ■ ’ 

dea'ida'de S ]^ e Pu * s partit Pétendard^du^camp 

Sarde de fui ° n UrS formations . formant barriere 

te ferona du bien ; car Yahvé*, par sa p anle a 

(celuTci)TuTdi b t° nh r r ‘‘ C ° nsolations sur Israa * 30- Maia 
pava et daÚa " ^ M “ 8 C ' est 

[M «e /l r’r qUC ÍC VS,ÍS me «“dre.. 81. 11 

L, „ , d * Ne ”° US abaQ donne done point ■ car du 

pour^ous du 01 "! 8181 ) >eS Pr ° ÍÍ3eS qU ‘ Ya,U,é a a ^mplis 
pour nous dans tous les endroits oü, dans le désert nons 
avena campé d ta poun , s n 

Un,o ma ,^. 3Ü. Si done tu viene avee noua q uand 

L “arorj 0 ™: dU, 8 ."/» v„ tr, í U u d ' 8 r “ 8 ■“ <• - « <*»<) 

i^dT/rre!? 61 ■■ m : d ° 

asvude EV" 1 “ 8 P0,,P n ° US de !' O : el u, 

de lee yeux ls8 prouesses qul tu accompllea [iom . |)011i 

(210) Sifré Nombr. (212) 

rmmn > le scrib ” “ ii1 ” dc “ j ” 
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Élishama, íils d’Ammihoud. 23. Le chef qui était préposé 
aux formations de la tribu des fils de Manassé était 
Gamliél, fils de Pedah Sour. 24. Le chef qui était préposé 
aux formations de la tribu des fils de Benjamín était 
Abidan, fils de Gideoni. 25. Puis partit Pétendard du camp 
des fils de Dan, selon leurs formations, formant Parriére- 
garde de tous les camps. Le chef qui était préposé aux 
formations de sa tribu était Akhiézér, fils d’Ammi Shadda'i. 


26. Le chef qui était préposé aux formations de la tribu 
des fils d’Aser était Pagelél, fils d’Okran. 27. Le chef qui 
était préposé aux formations de la tribu des fils de Nephtali 
était Akhira, fils d’Eynan. 28. Tel était Pordre des dépla- 
cements des enfants d’Israel selon leurs formations. 


Quand la nuée de gloire se fut élevée d’au-dessus du tabernacle, 
ils se mirent en route. 29. Moise dit á Hobab, fils de 
Reouél, le Madianite, beau-pére de Moise : « Nous, nous 
partons d'ici vers le lieu dont Yahvé a dit : Je vous le 


donnerai. Viens avec nous et nous te ferons du bien ; 
car Yahvé a dit de faire du bien aux prosélgtes z , en 
Israel 9 10 11 * . » 30. Mais (celui-ci) lui dit : «Je n’irai point, 
mais c’est dans mon pays et dans ma patrie que je vais 
me rendre. » 31. (Moi'se) dit : « Ne nous abandonne done 
point. En effet, du fait que tu as su juger, lorsque nous 
étions campés dans le désert et que tu nous as appris la 
pratique du jugement, tu nous es devenu aussi cher 13 * * * que 
la pupille £ de notre ceil. 32. Si done tu t’en viens avec nous, 


9. Texte : « Amminadab ». 

1 m'» OU ble ° : * Yahvé a Promis de faire du bien aux prosélytes 
ZIJ! '' T } - ISraél »■ K - G - Kuhn traduit : « Denn Gott hat zu 
210 n^lOS) 1, 816 S ° Uten den Prosel y ten G ut es tun » (Sifre zu Numeri 

11 . Verbe oublié. 

rf^ñ M ’ n ° U9 Iisons oihwwnyt', « indicateur (de sources)». 

3 6t Levy ’ n ’ 23 - 

14 Allusion au nom de Hóbáb. 

des témnifÜ ana *°S ue dans O. LXX \ TcpeaSíiTT]!;. Cf. l’importance 

des miracles de Jésus dans le N.T. (Act. 1, 21-22 : 22,15). 
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arnvera ce bonheur dont Yahvé doit nous gratifier nous 
t’en ferons bénéficier. * 33. Ils partirent done de ] a 
montagne du sanduaire de Yahvé^ pour une marche 
<de trois jours ; Parche de l’alliance de Yahvé allait 
devant eux>“ ft trois jours de marche, pour leur préparer n 
un heu de campement. 34. La nuée de la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé 0 (les) protégeaii de jour, quand ils 
partaient du camp. 35. Or, quand Parche devait partir 
Moise« se mettait en priére et disait : « Léve-toi r , Yahvé 17 ' 
je t’en prie ! Que tes ennemis soient dispersés et que ceux qui 
te haissent fuient devant toi! * 36. Et quand» elle faisait 
halte, Moise se mettait en priére et disait : « Reviens done, 
Yahvé, de ta puissante colére et retourne vers nous dans ta 
misericordieuse bonté! Fais reposer la Gloire de ta Shekinah 
au mdieu des milliers et des myriades ! Que se multiplient 
les myriades et béms les milliers des enfants d 1 Israel ! » 


' d f la ™ nta S no de Y || O : de la montagne sur laquelle était 
apparue la Gloire de Y n. = O || M : pour indiquer o. O M : 

ma?nT ¿ i" 6 de Y P ' = 0 * F M : Moise elevad ses 

ma ns en priére et disait : Léve-toi done, Parole de Y, dans la forcé 
de ta puissance et que soient dispersés r. O : apparais, Y s. = 
F ■!' F Et quand rarche faisait halte, Moise levaít ses nmins 
en priére et disait : Reviens done, Parole de Y, de ta puissante colére 
et retourne vers nous dans ta miséricordieuse bonté. Et bénis Jes 
myriades et multiplie les milliers des enfants d’Israel || O : retourne, 
Y, repose dans ta Gloire parmi les myriades 

? 99 m fre N °^ r ' (212) 6 ' Sifré Nom br. (214); Sifré Nombr. 10,33 

(220) i. Sifre Nombr. (228) 
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and arrivera ce bonheur dont Yahvé doit nous gratifier, 
t’en ferons bénéñcier, au partage du pags\ » 33. lis 
nartirent done de la montagne, sur laquelle élail apparue 
la Gloire de la Shekinah de Yahvé, pour une marche de 
trois jours; Parche de l’alliance de Yahvé se déplagait 
devant eux. Ce jour-lá méme, elle parcourut trente-six 
milles » el elle allait au-devant du camp d’Israel, á trois 
jours de marche, pour leur préparer un lieu de campement. 

34. La nuée de la Gloire de la Shekinah de Yahvé les 
ombrageait 1 * p de jour, quand ils partaient du camp. 

35. Or, quand Parche voulait partir, la nuée s’enroulait 
et se dressaiV-; mais elle ne pariait point avani que Moise 
ne se tinl en priére, implorant et invoquant la miséricorde 
de devant Yahvé. II disait ainsi : « Apparais done, Parole 
de Yahvé, dans la forcé de ta colére ! Que les ennemis de 


ton peuple 8 soient dispersés et qu’il n’y ait plus pour ceux 
qui le haíssent un (seul) pied pour teñir 18 devant toi ! » 
36. Et quand l’arche voulait faire halte, la nuée s’enroulait 
et se dressait; mais elle ne s’étalait point avant que Moise 
ne se lint en priére , implorant et invoquant la miséricorde 
de devant Yahvé. II disait ainsi : « Retourne done, Parole 
de Yahvé, dans ta miséricordieuse bonté! Conduis ton 


peuple Israel et fais reposer la Gloire de ta Shekinah parmi 
eux! Montre ton amour 19 pour les myriades de la maison 
de Jacob, l’ensemble des milliers d’Israél ! » 


15. Omission non < 

16. mili. LXX : crx 

17. M a mymryh ¡ 

18. Méme formule 

19. Lilt. : « aime * 


corrigée. 

iric^ouna. 

(«sa Parole»), 
á T Deut. 33,1 
(rhym). 


Lire « 


Parole de Y » (avec F). 
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CHAPITRE XI 

1. Or le peuple se mit á murmurer et ruminer des 
(pensees) mauvaises aux oreilles de Yahvé. Ce qui 
entendu devant* Yahvé dont la colére s’enflamma. Le feu 
de devant* Yahvé s’alluma contre eux et dévora les extré- 
mites du campement. 2. Alors le peuple cria devant Moise ■ 
Moise se nut en priére devant Yahvé et le feu fut englouti’ 

3. Moise donna á cet endroit le nom de Brasier, parce que 
la un feu de devant Yahvé s'était allumé contre eux 

4. Le ramassis (d’ótrangers) qui se trouvaient parmi eux 
furent saisis de fringale et les enfants d’Israel eux-mémes 
se repnrent a pleurer, en disant : « Ah ! Qui nous donnera 
de la viande a mangerc? 5. Nous nous rappelons les 
poissons que nous mangions gratis en Égypte, les con- 
combres, les melons^ i es poireaux, les oignons et l’ail! 
b. Et mamtenant notre gosier est vide^ ; nous n’avons ríen 
dautre que <cette manne>« á laquelle nos yeux sont 

a. M : (entendu) devant Y et manifesté devant (Y) b = O 

faJman^de T "o ^ ^ T! 

est sec; (nous n’avons) rien que cette manne que vofent nos "yeux 

(233) ^TsTréUmbl. ^ ^ 

1. Cf. note á Ex. 17,8. 

t Jim JrZnltl S COITeS P ond * ^ lamiere interprétation 

™ , P Par fr¿ (324 )' ° n a P eu ^tre vu dans le < ramassis » 

K r “ ® allU " 10 . n a Pétymologie du grec (cf. note de 

l’éffarri de H n’ , ° C - ) - Y0lT des exem Ples d’attitude défavorable á 
1 é f r ?.?, es P rose lytes dans SB I, 926 (ft Matth. 23 15) 

est ee^ ^n?^^™ 8 (brm ’ P) ' La Seconde conjonctlon (qui 
est ce lie de O) est absente de ed. pr. Sans doute lectio confíala 
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CHAPITRE XI 

1. Or les impies a parmi le peuple se mirent á se plaindre, 
projetant et ruminant 3 des (pensées) mauvaises devant 
Yahvé. Ge qui fut entendu devant Yahvé dont la col ere 
s’enflamma. Un feu ardent de devant Yahvé s’alluma 
contre eux et sema la destruction parmi les impies qui se 
trouvaient aux extrémités du campement, ceux de la maison 
de Dan 1 qui avaient avec eux une idole. 2. Alors le peuple 
cria vers Moise pour qu'il intercede pour eux. Moise pria 
devant Yahvé et le feu s’enfonga lá ou il étaitf. 3. On 
donna á cet endroit le nom d ’Embrasement, parce qu’un 
feu ardent de devant Yahvé s’était embrasé contre eux. 
4. Les prosélytes 2 qui s’étaient rassemblés parmi eux se 
mirent á faire des réclamations. Alors méme 3 les enfants 
d’Israel se remirent á pleurer, en disant : « Qui nous fera 
manger de la viande? 5. Nous nous rappelons Ies poissons 
qu’en Égypte nous mangions gratis, sans (avoir de) 
précepte 6 (á observer) 4 , les concombres, les pastéques, les 
poireaux, les oignons et l’ail ! 6. Et maintenant notre 
áme est desséchée ; il n’y a plus ríen d’autre que la ma rin e 
que nous regardons comme l’indigent qui fixe les mietl.es 7 


4. Glose qui veut expliquer le terme « gratis » et résume le com- 
men aire du Sifré. Cf. Levy (II 7) : « umsoust, ohne Gesetze erfüllen 
zu trujasen *. 

77 ^' ‘ m ylppum (= [ivjXojiéiTiúv), une sorte de melón (Jastrow, 

611 début de n ^ ne 5 douné par M. Gomparer les vv. 6-9 
rL , M d ’ Ex ■ I6 ‘ Voir B - J - Malina, The Palestinian Manna 

Tradihon, Leiden 1968, 63-67. 

Jastrow (728) préfére le deuxiémc sens de 
out fnr Cfi! at 6t traduit le texte Paralléle de T Ps. 123,2 : « looking 
e remnant of) a dish at the hands of their masters ». 
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nvesl» 7. Or la manne était comme de la graine 
conandre et son aspect avait l’apparence du bdelli Um 
8. Le peuple commenga á (la) récolters; ils (la) brovaienl 
<? a meule>1 ° <ou la pilaient au mortier, la faisaient 
cmre au pot>n. et en faisaient des gateaux. Son 
etait comme le goüt de gateaux au mieli. 9 . Quand la rosée 
descendait la nuit sur <le canq»* 3 , l a manne ausgi 
descendait. 10. Moise entendit la voix du peuple 
pleurait, par farmlles, chacun á l’entrée de sa tente,^t 
la col ere de Yahvé s’enflamma fort. Cela déplut aux yeux 
de Moise. 11. Alors Moise dit devant Yahvé : < Pourquoi 
done as-tu fait du mal ft ton serviteur et pourquoi done 
n , ai "?e P° mt trou vé gráce devant ta face* que tu aies 
place sur moi la charge de tout ce peuple? 12. Est-ce moi 
qui ai cónsul tout ce peuple ou moi qui les ai enfantés, 
pour que tu me dises : Porte-Ies sur ton sein, comme le 

t e *T 9 V^ te 1 l’ enfantm ’ au pays ^ tu as P™mis * 

leurs peres? 13. D’oü aurais-je de la viande á donner 
a tout ce peuple, quand ils pleurent devant < m oi 


i. M : + Manche g. F M : le peuple s'égaillall el 1, récolMt 
. ■ , 1- - O II F : casseroles j. = F || M • des c-Ateanx 

imbibés de gradase II O : comme le goüt d’une (chose) pétrie dans 
huile k. M : grüce et faveur devant toi 1 . = F || O ■ suis-ie 
M ^ f i 10 ”/ 1 06 P<iUple 6t 6St ' Ce que Ce sont mes eofauts? m. F 
1 enfant 1 ^ ^ ^ C ° mme le P^agogue porte 

e. T Ps. 123,2 £. Sifré Nombr. (237) r¡ Yoma 76 a 6 

S.fré Nombr. ( 242) ; Yoma 75 u SilrC Nombr. (245, ; Y .«, 75 »' 

de Jean 6^., ’SSSSSS&S? * * ™ 

9. Lire hywr (27031) et non hzwr (rond) avec ed. pr 

10. Mot suppléé par I. 

11. Oublié dans le texte ; écrit en marge (en cursive). 

. Gf. Levy, I, 87. L’hébreu lásluld (créme) est rattaché á shád 
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«me) des mains* (lui tendent). » 7. Malherir au peuple 
Añi la nourriture était le pain du ciel el qai murmuraient^ l 
Car la manne ressemblait á de la graine de coriandre, 
Manche 97 * lorsqu’elle descendait du ciel, tandis qu une fois 
solidifiée son aspect était comme l’asped du bdellium ! 
8 Les impies parmi le peuple (la) recherchaient et la 
récoltaient; ils la broyaient avec des meules, celui qui 
le voulait* la broyait au mortier. On la faisait cuire dans 
des marmites et on en faisait des gateaux. Son gout 
était comme le goüt d’une poitrine 1 ' 2 envahie de graisse®. 
9 . Quand la rosée descendait la nuit sur le camp, la manne 
aussi y descendait. 10. Moise entendit le peuple qui 
pleurait, ó cause des proches (parents) qui leur avaient 
été interdits 1 (en mariage J 14 , chacun á l’entrée de sa tente. 
La colére de Yahvé s’enflamma fort. Cela déplut aux yeux 
de Moise. 11. Alors Moise dit devant Yahvé : « Pourquoi 
as-tu fait du mal h ton serviteur et pourquoi n’ai-je point 
trouvé miséricorde devant toi, que tu aies placé sur moi 


le tracas de ce peuple? 12. Est-ce moi qui ai congu et 
porté avec souffrance tout ce peuple dans mes entrailles ? 
Est-ce que ce sont mes enfants, que tu m’aies dit en 
Égypte : Supportes-en le tracas avec ta forcé , comme le 
pédagogue porte l’enfant, jusqu’á ce qu’ils aient atteint 
le pays que tu as promis 18 á leurs peres? 13. D’oü aurais-je 
de la viande á donner á tout ce peuple, quand ils pleurent 


(mamelle). Cf. Aquila : xoü fiocaxoo e/.octov. N a la premiére inter- 
prétation de Sifré et Jo la seconde. Voir Geiger, Urschrifi, 471 ; 
B. J. Malina, op. cit., 66. 

13. Texte : «tabernacle ». 

14. Gf. Ginzberg, Legends, III, 247. 

15. pgdgwgh (== TcaiSaYcoyót;). Sifré Nombr. 11,5 (236) emploie le 
méme terme. 

16. = TM. Pesh., O (Sperber), LXX (minuscules) et quelques mss 
hébreux : «j’ a i promis ». 

17. Gorrigé par I (cf. TM). Texte : « devant lui » (ou : « devant 
ai», i.e. Dieu?). Noter que M a la méme préposition que Jo (al), 

a vec aussi le suffixe de 3 e personne de N. 
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en disant : Donne-nous de la viande que nous t i 
mangions ! 14. Je ne puis, á moi seul 18 , supporter le tr * 
de tout ce peuple, car ils sont trop lourds pouí moi 15 q “ 
si tu agís amsi á mon égard, mets-moi done á mort si 
mamtenant yn trouvé gráce el faveur a tes yeux A^ S1 1 
ne verrai point le malheur de ton peuple™ » 16 Et Yol 
dtt a Moise : « Réunis-motP soixante-dix‘ ¡oímosIw 
es sages d Israel, dont tu sais qu’ils sont les sages et les 
fíiciers du peuple. Tu les conduiras á la Tente de Réunion 
et ils sy tiendront avec toi. 17. Je me manifestara* 
par ma Parole et je parlera! lá avec toi. Je fera!croiire r 
1 espnt sainl qui est avec toi pour le mettre sur eux Ainsi 

nluH 7 8 | eC io Ü113 Charge du peUple et tu ne le Porteras 

Plus a toi seu . 18. Au peuple tu diras : Sanctifiez-vous 
pour demain, et vous mangerez de la viande, puisque vous 
avez picure aux oreilles de Yahvé, en disalif : Ah 8 - qui 

enÉ,; p r-Vah la Car n0US ^ona'bL 

, iigypte ! Yahvé va vous donner de la viande et vous 
(en mangerez. 19 . Vous n’en mangerez pas un Zl 

20 (ma“sÍ’ “ ^ “ ° Ínq Í0UrS ' ni «ngt jours°»; 

soif d Unm0 f entler - J us qu’au moment oú elle vous 
sortea des nannes. «t que vous l'aurez en horreur, pour vous 
re rehelles coníre re qu'avail décldi la Parole de Yahvé 
dont l, l gloneus Shekmah demeure parmi vousv e t avoir 
pleure devant lu,, en disant : Pourquoi done sommes-nous 


n. — F o. M : la Parole de Y. Id v 23 „ . . 

a = O _ _ n n . u - v - P- <-> : devant moi 

„ - u II M : je prendrai s. M : Plút au ciel aue 

uous ayons queiqu'un pour nous taire manger (de la vmLe ! 

v O T ce que vous en S °y ez ^oütés u. = O 

avezretté k oSr 7? ttT™ V ° US 11 M ; ParCe *1™ VÜUS 

avez rejete la Gloire de la Shekmah de Y qui est parmi vous 


x. Sifré Nombr. (247) X. Sifré Nombr. (247) ^ Sifré Nombr. 
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res de moi, en disant : Donne-nous de la viande á 
aU ^ er | i 4 . Je ne puis, á moi seul, porter tout ce peuple, 
“ r il est trop pesant pour moi. 15. Que si tu agis ainsi 
á mon égard, que tu laisses tout leur tracas sur moi , mets-moi 
done á mort, de la mort oü les justes reposenl , si j’ai trouvé 
miséricorde devant toi. Ainsi je ne verrai point mon 
malheur. » 16. Et Yahvé dit á Molse : «Réunis pour 
mon Nom * soixante-dix hommes justes d’entre les anciens 
d’Israél, dont tu sais qu’ils étaient les anciens du peuple 
et ses officiers en ÉgypteU-, Tu les conduiras á la Tente 
de Réunion et ils s’y tiendront avec toi. 17. Je me mani- 
festerai dans la Gloire de ma Shekinah et je parlerai lá 
avec toi. Je ferai croilre 19 l’esprit de prophétie qui est 
sur toi pour le mettre sur eux. Ainsi ils porteront avec 
toi le tracas du peuple et tu ne le porteras plus á toi seul. 
18. Et tu diras au peuple : Préparez-vous pour demain, 
et vous mangerez de la viande, puisque vous avez pleuré 
devant Yahvé, en disant : Qui nous fera manger de la 
viande, car nous étions bien en Égypte ! Yahvé va vous 
donner de la viande et vous (en) mangerez. 19. Vous 
n’en mangerez pas un jour seulement, ni deux jours, ni 
cinq jours, ni dix jours, ni vingt jours ; 20. (mais) un mois 
entier, jusqu’á ce que la puanteur vous en sorte des narines 
et que vous l’ayez en horreur, pour avoir témoigné de 
l’aversion contre la Parole de n Yahvé dont la glorieuse 
Shekinah demeure parmi vous, et avoir pleuré devant lui, 
en disant : Pourquoi done sommes-nous sortis d’Égypte? » 

18. Litt. : « & lui seul ». 

19. Litt. : «croítre de (min) l’esprit ». Méme forme ’rby dans N 

O (id. v. 25). On pourrait aussi comprendre : «Je vais honorer 

(les anciens) par Pesprit qui est sur toi. » Mais le Targum veut sans 
doute éviter (cf. v . 25) Faffirmation du TM : * Je vais prendre de 
1 esprit » (done le diminuer). Sifré Nombr. (251) a recours á l’image 
de la lampe posée sur un candélabre (cf. Malth. 5,15), á laquelle 
0n P eut en allumer beaucoup d’autres, sans en diminuer la clarté. 

20 - * ni dix jours » du TM n’est pas traduit. 
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sortis du pays d’Égypte? , 21. Et Molse dit : , Le D e„ , 
au uulleu duquel je demeure est de si* cent mill7)T P ' 
de p.ed et toi, par ta Parole, tu altanes :T 
do„„er de la v ande et ils en mangeront tout 2 JZ 
■ Si on abattait pour eux <petit>¡u et gros béta l' 
estece que cela leur suffirait? Si Pon ramassait ' 
tous les poissons de la mer, estece que 
23. Mais Yahvé dit á Molse • « Y ^ * 

quelque défidenceri Vom a „ ez maintm ““ r 

parole s accompht pour toi ou non I . 24. Motee sortit alo re 
et transmit au peuple loutes les paroles de Yahvé i 
rassembla so,xante-dix hommes d’entre les hommelsal 

cL> ei rf '( s , e l Pl T t0Ut aUtour du tabernacle. 26. La 
G arre de a Shekrnah de Yahvé se manifestó dans la nuée 
et lu, parla. II accruP (la meS u re d ’)esprit Saint* qui ctai 
sur luí et (en mit sur les soixante-dix hommes sages Or 
des que que l’esprit Saint eut reposé sur eux, ils se miren) 

étai’entrestés r d S ' ln i P ‘ US S ' aniter °• 86 - hommes» 

e le nlm d, d T P ’ ~ le n ° m de «ait Eldad 

sur eux ild K T ydad “ ~ et ‘' es P rit ^ "1™ 
sur eux. Eldad se mi a prophéliser, en disant : , Vo trique 

y río 

i.e. du sanctuair^) 1 bV^' o' la , ma Í ) SOn ( de sainteté - 

dans Ip namrv T? ,, t.. — (J d. Deux hommes ... 

S le camp = p (dans un ordre différent) 

JL2 7. ÍZT »°. o et L v „, lra 

la seule fol\ -í 6U ¡ls ne con «™érent point », i.e. c’est 

(finir cesser) M^ p Pr °P hétÍS j ent) a été rattaché á la racine süp 
1 cesser). MSme exégese dans T Deut. 5,22 (Jo-N). Le Targum 
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Et MoYse dit : « Le peuple au railieu duquel je demeure 
, gix C ent mille hommes de pied, et toi, tu affirmes : 
T vais leur donner de la viande et ils en mangeront tout 
Je m ois! 22. Si l’on abattait pour eux le petit bétail 
TArabie et le gros bétail de la Nabaténe, cela leur sufíirait- 
ü? Si l’on ramassait pour eux tous les poissons de la 
Grande* Mer, cela leur suffirait-il ? » 23. Mais Yahvé dit 
át Moise : « Est-il possible qu'il y ait devant Yahvé quelque 
défieience ? Tu vas maintenant voir si ma parole s’accomplit 
pour toi ou non ! » 24. Moise sortit alors de la Tente oü 
résidait la Shekinah et transmit au peuple les paroles de 
Yahvé ; il rassembla soixante-dix hommes d’entre les 
anciens d’Israél et les plaga tout autour du tabernacle. 
26. Yahvé se manifestad dans la nuée de gloire de la 
Shekinah et luí parla. II accrut (la mesure d’)esprit de 
prophéiie qui était sur lui — et Moise n’en éprouva nul 
manque v — et (en) mit sur les soixante-dix hommes 
anciens. Or, des que l’esprit 22 de prophétie b eut reposé 
sur eux, ils se mirent á prophétiser sans plus s’arréter 23 ^. 
26. Deux hommes étaient restés dans le camp ; le nom 


de l’un était Eldad et le nom du deuxiéme Meydad, 


les fils d’Élisaphan, fils de Parnac. Jokébéd 25 , filie de Lévi, 
les lui avail enfantés, au temps oü Amram, son mari, Vavaii 
renvoyée et qu'elle l’avait épousé, avant qu’elle n'eüt enfanté 
Moise. L’esprit de prophétie reposa sur eux. Eldad se 
mit á prophétiser, en disant: « Voici que Moise va élre 


va contre l’interprétation de Sifré qui précise que seule la prophétie 
d’Eldad et de Meydad continua jusqu’á leur mort (cf. Rashi). 

24. Sur cet épisode dans la littérature ancienne, cf. Ginzberg, 
Legends, III, 251-253 ; VI, 88-90 ; A. M. Denis, Introdudion aux 
Pseudépigraphes grecs d'Anden Testament, Leiden 1970, 142-145 ; 
Schürer, Geschichte, III, 360 ; P. SchXfer, Die Vorstellung vom 
Heiiigen Geist in der rabbinischen Literatur, München 1972, 46. 
Plus particuliérement : B. Beer, « Eldad und Medad im Pseudo- 
jonathan », MGWJ 6 (1857), 346-350. II y est fait allusion dans le 
Pasteur d’Hermas, Vis. II, 3. 

25. Voir Ginzberg, Legends, VI, 89. 
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des cailles montent de la mer el elles seront 

“ ’ M ‘f ai * »» «S« propUtisail, en disan! t vff' 
que Moise, le prophéte, est enlevé 23 du milieu du camnt 
el que Josué, fils de Noun, assure son office de chef P ’ 

r,aTr dm r pnpké,isaien ‘ et disaient' 

* , /" *’ G °9 * Magogn* manten, á JérusffL 

■' par le roí Messie: pendant seo, „„,7 

ils e n ! au‘l '«» armes rf „„ b 5 

L TT Pm a Scr ‘• r¡ ■ , 0r ’ ils partie des 

^ aVaÍm ‘ ílé mis á P ari: - soixante- 
Mmd 9 r M “°(( lrent poml du rompí lanl qu’Eldad el 
Meydad prophetisaient dans le camp. 27. Un ieune 

?X/,7TÍ d ’ aller l ’ annonoer á »*». «dtaT 

Eldad et Meydad prophétisent dans le camp 1 , 88. J osué 
e- F M : pour les enfants d’Israel f F • Voici mio m •• . 

rcr Tuirs '‘-wsu: 

i o Muo: +P „ leurnom • k= + M e ; 1 ! „:y ; zrr s ‘ , TM ie 


Sp.SíiÜffl®-í 

P^Ta!gaJ?^\Vi™ ^ * T™ >0 ‘ MgNamaba Test, and 

dans Jn 12 32 ¿ 4 Pr ° P ° Se ex P ll( ? uer Par ce verbe l’usage de 

236 s! P0C ‘ 20 ’ 8 ‘ V ° Ír SS ln ’ 831 ^° atM^-op. c «., 

boi^’-mi v Z ' h 9 ’ 9 " 1 ?' N ° US 1ÍSOnS l ^ úrshs ' ( av ec F) : « (sortirl au 
30 ’aZv 7- (char P entier ) de l’éditíon. 

Voir aussi T Ps 97 lo • 1 14 7 ti * ^ J ' 1 Ue 

poésies lituro-im.oa ’ °' 11 t’ 7 ’ 11 1 611 revanc he fréquent dans les 

poesies liturgiques en araméen et J. He,nem ANn estime que Pemploi 
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• (a ses peres) du (milieu du) monde el que Josué, 
mde NounS, servileur du camp 27 , surgit aprés lui, conduit 
ineuple de la maison d’Israél el les fait entrer au pays 
¿J Cananéens pour leur en faire prendre possession*. » 
Meudad, de son colé, prophétisail, en disant: « Voici que 
¿es cailles montent de la mer el reeouvrent loul le camp 
¿'Israel el elles seront un piége pour le peuple. » Mais 
tous les deux prophétisaient (aussi) ensemble el disaient: 
«Voici qu’un roi monte du pays de Magog* á la fin des 
jours. II rassemble des rois ceints de couronnes el des gouver- 
neurs vétus de cotíes de mailles, et lous les peuples lui 
obéiront. lis engagent le combat, au pays d’Israél, contre 
les fils de Vexil. Mais le Seigneur 30 qui leur (reste) présent 
aux heures d’affliction les mel tous á morí par un souffle 
enflammé et un feu ardent qui sort de dessous le troné de 
la Gloire. Leurs cadavres tombent sur les montagnes du 


pays d’Israél, et toutes les beles sauvages et les oiseaux 
du ciel s’en viendront pour manger leurs dépouilles. Aprés 
cela, tous les morís d’Israél revivront et jouironl du bonheur 
qui a été mis en réserve pour eux des Vorigine et ils recevront 
la recompense de leurs ceuvres. » Or, ils faisaient partie 
des anciens dont (les noms) s’étaient Irouvés inscrits sur 
les lablettesQ ; ils n’étaient pas sortis vers la Tente, mais 
ils s’étaient cachés pour fuir Vhonneur a (qui les attendait). 
Ils prophétisaient done dans le camp. 27. Un jeune gar§on 
courut l’annoncer á Moise, en disant : « Voici comme 
Eldad et Meydad prophétisent dans le camp ! » 28. Josué, 


d un tel mot doit étre antérieur au développement de l’usage spécifi- 
quement chrétien de : a Remnants of Ancient Piyyuiim in tlie 

Palestinian Targum Tradition», dans Hasifrut 4 (1973), 368. 
G ; Kermes, citant Jo dans Jesús the Jew (London 1973, 113), parle 
d^une a extraordinary Greco-Aramaic glossolalia » dans la prophétie 
d Eldad et Meydad :« The Lord (Kiris) is present (elimos = hetoimos) 
o them in the moment of distress (aniki = ananke). » Sur Magog, 
c . A. Vivían, « Gog e Magog nella tradizione biblica, ebraica e cris¬ 
tiana », Rivista Biblica 25 (1977), 389-421. 
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flls de Noun servileur de Moise depuis son adolescenee..» 
pnt la parole et dit : «Moise, mon seigneur retir. 

I espril saint a !, 29. Mais Moise lui dit : , Sertó-tu ja,7" 

pour mor? Ah, qui f er a q „e l„ u t , e peuple de “ £Tí 
devienne des prophétes, si Yahvée mettait sur eux si 
espnt sa,nl , 90. Pnis Moise regagna le camp, l u¡ eUe" 
sages <d'>Isra 6 l». 91. Un vent s’éleva, de decan, Y ah ‘ é 
qui transporta des cailles depuis la mer <et les répandií 
sur le camp, á pres d’un jour de marche d'un cüté>M 
et d un jour de marche de l'autre cote, tout autour du 
camp, et á une hauteu, de prés de deux coudées au-dessus 

four i;,™! 1 1 , terre ' 32 ‘ Le peUple Se leva <» 

jour-li, toute la nuil et tout le jour suivant et ils ramas- 

lor*'“ ¿“le?'‘-I 8 ,'. C<!l r ‘ ^ “ ramassa '« ™ eut dix 

*or lis les etalerent par cauches tout autour du camp. 

39. La viande etait encore entre leurs dents, elle n’avait 
pas encore dispara que la colére de Yahvé s'enllamma 
contre le peuple et il» en trappa un tres grand nombre. 

. °n appela cet endroit du nom de Tombeaux-de-la- 

cM?Tr ’ Par °t- q “ 0n y enterra les S ens 9“ avaient 
cede á eur convoit.se. 95. Des Tombeaux-ie-la-Conmitise, 
le peuple partit pour Haséroth, et il s'établit á Haséroth. 

m. M 110: sa jeunesse n. MM10 : fais cesser o 110 ■ esprit 

ploX o" i lmpl i re á ‘“ r ” iet de dCT “ l V * f ia «Xí 
• e “ s ,B! v ~ o c1m ' i ' s) M p - m : (s,) ,a par ° ie 

pres S ™ ha talr c^.o^eáSírLs ÍZ 

t- - F || O . tas u. =0 v. = O. Id . v. 35 w . = O 

STS-xz,„-, :.y 

.*]; C es ^ l’interprétation habituelle de l’hébreu mbhruw. Sam. a 
L’exriression LXX (ó éxXeXTÓ ?) V (<- electus'e pluribus .). 

32 TeitP . PaS dUÍte danS J °- Cf - GeiGER - Ursckrifl, 471. 

33 ■ * l6 f eí Israel » (^e dalelh au lieu de waw). 

33. « devant * (qdm) a été oublié dans 27031. 
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, de Noun, serviteur de Moise, répliqua et dit : « Moise, 
m n geigneur, implore la miséricorde de devant Yahvé et 
Me-leur l’esprit de prophétie \ » 29. Mais Moise lui dit : 

Est-ce parce qu’ils ont prophétisé de moi que falláis étre 
\éuni (á mes peres) du (milieu du) monde et que toi tu 
assurerais le Service aprés moi, que tu es jaloux pour 
moi? Je ooudrais bien a que tout le peuple de Yahvé 
soit des prophétes et que Yahvé place sur eux son esprit 
de prophétie r ! » 30. Puis Moise regagna le camp, lui et 
tous t les anciens d’Israel. 31. Un vent de tempéte sortit 
et s’éleva avec fureur de devant 33 Yahvé, qui allait submerger 
le monde s’il n’y avait pas eu le mérite de Moise et d’Aaron; 
il souffla sur la Grande Mer et fit s’envoler des cailles de 
la Grande Mer. Elles se poséreni la oü il y avait le moins 
(d’occupants) dans le camp, (et) á prés d'un jour de marche 
au nord^ et á prés d’un jour de marche au sud; elles 
volaient & á peu prés á une hauteur de deux coudées au-dessus 
de la surface de la terre, et Von pouvait marcher parmi elles 
jusqu’au nombril, pour qu’ils ne se faliguent poini toul en 
les ramassantv. 32. Des gens qui manquaienl de foi z5 parmi 
le peuple se levérent tout ce jour-lá, toute la nuit et tout 
le jour suivant et ils ramassérent les cailles. L’amputé 
et le boiteux* en ramassérent dix kor. Ils les étalérent par 


couches alentour du camp. 33. Les impies mangeaient de 
la viande et ils ne bénissaient point Celui qui la leur avait 
donnée: la viande était encore entre leurs dents, elle 
n’était pas encore consommée u , que la colére de Yahvé 
s’enflamma contre les impies du peuple et Yahvé fit 
parmi le peuple un immense massacre. 34. On appela cet 
endroit du nom de « Tombeaux-des-Réclameurs v -de-viande », 


parce qu’on y enterra les gens qui avaient réclamé™ de 
la viande. 35. Des « Tombeaux-des-Réclameurs-de-viande », 
le peuple partit pour Haséroth, et il s’établit á Haséroth. 


4. Suppiéé en marge (en cursive), avec les variantes. 

35. mhsry hymnwV. Cf. note á Ex. 16,20. 

36. Sans doute supplóer « Yahvé » (avec M). 
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CHAPITRE XII 

1. Miryam* et Aaron parlérent centre Moise, au sn iet 
de la femme coushite» qu’i] avait prise. Or, voici gjt 

de m M e J, ,le > / n ’ ) , éta “ (autre J“0 Séphorah, la ]emme 
de Motee mate (on l’appelait ainsi, car) de míf ‘ 

le mushite se distingue par son carpe* de lóales les (aúlles > 
crealurss, ainsi Séphorah, la ,e mme de Moise, Hall (par í 
cuheremenl) johe d’apparenc «■ el belle d’aspecl, et distinguí 
en bonnes amores sur toutes les femmes de cette génératL*. 
2 ' : . <<Est " ce seulement avec Moise que Yahvé 

a par e , N’a-t-il point parlé avec nous aussi* ? » Ce qui ful 

a. Miryam... génération = F b. = F r n - o., „ • ( , , 

qU d U F M PrÍSe ; Car Ü aVaU él ° Ígné Ia j° Iie femme ql’il 

d’Rr°a P él S eÍ í 0USh ’, ^ Benjamillite 'J' s - 7,1). Diras-tu que Saül, roi 
Cothl 1 ! í T mme coushite? (Non), mais de méme que le 
Saül roi rTT 1S , par sa chalr de tous les hommes, de méme 

disfÍTicriKi Í Israe1 ’ étalt de belle apparence et d’aspect superbe et 
ration Ai Sesb T ° ¿ nile8 ffiuvres tous les hommes de cette géné- 
entendif 7 1 “asVi pro P hétise et dit : Ébed-mélek le Coushite 

nieux L r ' DlraS ~ tu c « ue Ba ™ch, fils de Nériyah, l’hommc 
GoushilP « 6 C0ushite? ( Non )> mais de méme que le 

Bar h f^ r| 1S m ^ U . e par Sa cbair de tous les hommes, de méme 
belíe ( yah ’ ét3Ít Un homme d ’ as P ec t superbe et de 

hommefo h 6t . dtoUngué 888 b onnes ceuvres sur tous les 
hommes de cette génération. Ainsi aussi Amos prophétisé et dit : 

Ílsraín 3 PaS a^T e flls de Goushites p our moi, enfanis 
descendaL^H’T 957 ? , DlraS ' tu 4 ue la descendance d’Abraham et la 
™ on " m í ISaaC 6t Jacob < est adonn éc) á des ceuvres mauvaises? 
leTcrLC a “ ^ 16 C ° U8hÍte 6St á part et ^«nct de toutes 
Ínfants d T í 6 16 MÍséricordíe ux a mis á part et consacré les 

“ T C0 T e Ia terumah de raire et Ia halla de la pate ’ 

Ppelé ’ les enfants de son peuple, la part de Y et son héritage. 

■ . est-ce seulement avec Moise que la Parole de Y a parlé? 

i. 1 . s est entretenu (litt : il a été parlé) 
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CHAPITRE XII 

1 Miryam et Aaron proférérent h contre Moise des paroles 
déplacées, au sujet de la femme coushite 1 que les Coushites 
aoaient mariée á Moise, lors de sa fuite de devant Pharaon, 
ei qu’il avait (ensuite) éloignée. En effet, on lui avait fait 
prendre pour femme la reine de Coush 2a , dont il s’était 
lenu éloigné. 2. lis dirent : « Est-ce done seulement avec 
Moise que Yahvé a parlé, parce qu’il s’abstieni de rapporls 
conjugaux 3 v? N’a-t-il point parlé avec nous aussi? » Ge 

a. Joséphe, Ant. II § 253 [3. Sifré Nombr. (262) y sifré 

Nombr. (263) ; ARN 9 (55) 

1. La tradition a liésité á prendre á la lettre le terme kushli de 
l’hébreu. N et O ont recours a la gematria, la valeur numérique de 
kushít (736) étant la méme que celle de ypt mrh, e belle d’apparence ». 
Cf. H. L. Sthack, Einleitung in Talmud und Midrasch 5 , Münciien 
1921, 107. Au contraire, Pesh. transcrit simplemeqt kushtla et 
LXX (= V) traduit par AlGiómacroc. 

2. Interprétation aggadique la plus ancienne (Geiger, Urschrift, 
199), déjá connue d’Artapan et de Joséphe : cf. G. Vermes, dans 
Moise, l’homme de l’alliance, París 1955, 69 et 74 ; Gjnzberg, Legends, 
V, 407-410 ; T. Rajar, « Moses in Ethiopia : Legend and Literature », 
JJS 28 (1978), 111-122. La longue paraphrase propre au ms. 110 
est trés proche de Sifré Nombr. ; cf. commentaire de K. G. Kuhn 
(262 s.) ; voir aussi M.Q. 16 b. Les mots í e rümá et halló désignent 
la part prélevée pour le prétre [Nombr. 15,20). Sur le titre divin 
« Miséricordieux » (rahmánd’J, cf. Urbach, The Sages, 454. 

3- Cf. aussi v. 8. Tradition connue d’Éphrem, Comm. in Exodum 
( CSCO , vol. 153, 113). Sur le rapport entre la continence de Moise 
et la révélation de Dieu, voir la note de K. G. Kuhn ( Sifre zu Numeri, 

0). Comparer avec les motivations proposées du célibat essénien : 

‘ ® TEiner j « Warum lebten die Essener asketisch? *, dans BZ 15 
J ? 1), 1-28 ; A. Guillaumont, « A propos du célibat des Esséniens », 
39ft ÍOmm “ S,eS Ü A ‘ Du Ponl-Sommer, Paris 1971, 395-404 (surtout 
153 167 H ' HÜBNER) « Zolibat in Qumran? », in NTSt 17 (1971), 
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entendu devants Yahvé. 3. Or Moi'se , 

humble, plus que toas les hommes ™ h ““™e trés 

la terre. 4. Soudain, Yah v é b dit h * face d e 

Reumon»>4 Et ils sortirent tous ^ ^ Tente de 

la Shekl ^h de Yahvé apparut* alors dans la * 

nuee et se tint á l’entrée du tabernacle II !° nne de 
et M, ryam qui E0rtirent , es ' ■ ‘ W* Aaron 
don= mes paroles , 8il y , parm¡ ^ 

Yahvé, je me manifesté! á lui en visions et J i ( ^ 
en songes. 7. Mais mon serviteur Moise n’est Doinf aVeC 
tous les (autres) pronhétes k P nt COm me 

.. r t „ Ti r ;Z7s u D m ::t 

S entretenu> 7 avec lui, en visión» et non ’e ’ ^ 

* -- -“X 

contre mon serviteT Z P< T Íe ^ 

s’enflamma contre euxrt 's’en^ 
— d'au-dessus du taberna.e et voli £ J 

P„",e°de M Y ” fL'o T«“ 81 “““ devaut (Y, h. M : la 
n’est personas comme SlT-T’ 1 ", k ’ F M : 11 

.1 est (homme) de conflance (F M corrompu]' T Í°n ' T 
en visión et non dans le secret n 0 P . , L “ 0 m - M ■' 
Gloire de Y qu’il a contemplée 0 O M ét U r ®® 8 ? mblance de la 
passa || O : s’éleva q M • frann^ a i u &na P- M : 

" ° ’ Ct V ° Íd ■>» '(dev,nt) bteXiTnsT” ”‘ ee 

( S 269) i rART b 2 r ' ( l 2 9 6 ) 4) £ ' Sifré ^mbr. (268) £ Sifré Nombr. 

i). Sifré Nombr. (271) 

4. Manque dans N et M. 

corrige, le texto dé Foé, ^eVoTeTétalf -'“í”? |sic) ’• M (" rmel de 

Das Froten,f Leéí ^Tts ■ nm 

dans son éditinn Hq uu * ■ . 11VY ) R , 11, 369. M. L. Klein 

the person Moses, My Lrvant (o^TherT'' U ° ' * Th6re ÍS 110116 ^ 
y ant (or . There is no person like...), in the 
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Add. 


■ fui entendíi devant Yahvé. 3. Or Moise était un homme 
Ss humble ¿ e tempérament s , plus que tous les hommes 
*il y a sur la face de la terre, et il ne se formalisa point 
fcleurs dires. 4. <Soudain> Yahvé dit á Moise, á Aaron 
et á Miryam : «Sortez tous les trois vers la Tente de 
Reunión.» Et ils sortirent tous trois. 5. La Gloire de 
Yahvé apparut alors dans la colonne de la nuée de gloire 
et se tint á l’entrée du tabernacle. 11 appela Aaron et 
Miryam qui sortirent tous les deux. 6. II dit : « Je vous 
prie, écoutez mes paroles, tanl que je parlerai s ! Y a-t-il 
eu aucun des prophétes qui ont existé depuis les temps 
anciens , á qui Pon ait parlé comme l’on a parlé á Moise? 
Car la Parole de Yahvé se manifestait á eux en visión, 
en songe je paríais avec eux. 7. Telle n’est pas Vexpérience 
de Moise, mon serviteur. Dans toute la maison d’Israel, 
mon peuple, il est homme de confiance. 8. Je lui ai parlé 
de vive voix 1 qu’il s’abstienne de rapports conjugaux S, je 
lui suis apparu dans le buisson dans une visión et non 
d ans le secret, et il a vu l’apparence arriére de ma Shekinah 97 ^. 
Gomment done n’avez-vous pas craint de proférer de telles 
paroles contre mon serviteur Moise? 9. Alore 10 la Gloire 
de la Shekinah de Yahvé s’éloigna d’e ux et s’en alia. 
10. La nuée de gloire de la Shekinah de Yahvé s’éleva 
d’au-dessus du tabernacle et voici que Miryam fut frappée i 


entire royal court of Israel. He is tile most trustworthy among all 
the scribes of My royal court. » Comparer l’interprétation de Hébr. 3, 

5-6. 

6. Cf. note a Ex. 33,11. 

7. Verbe mllyt («j’ai parlé ») á restituer (cf. Jo). 

8. bhzwyn (O : bhyzw), ecture (comme celle de M) qui repose 
sur une variante attestée du texte hébreu (bmrh au lieu de wmr’h) : 
cf- A. Mirsky dans Textus 3 (1963), 160-162. Comparer Pesh. et 
LXX (el elSev). Cf. SB III, 454 (á 7 Cor. 13,12). 

Cf. note á Ex. 33,23. Comparer Pesh. et LXX (xv]v 8ói;av xupíou 
elSev). 

10. Début du TM non traduit. 
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<frappée d’une lépre (blanuE^'i 

considéra Miryam et voici qulnTTaU "f'' Aar ° n 
11. Aaron dit á Moise : « J e fen ^prense^. 

nous impute p as la faute á lacruelle S61gneur •’ Ne 

laissés allei-r et le péché míe q n ° US n ° Us s °mmes 
gráce®, que MirjSt s„i pl?™ 5 * £ 

impur) dans , a ien¡e 00 1 P ‘ ‘7 P “ r ' (fendant tout 

semblable á l’enfant aui n nn ■ 8 , morts ! V °ici qu'elle esl 

qm ’ lors que arvive le temps ñxéZT aUCUn f omma 9e, el 
““ monde, a le corps á TeZ „ ^ venir) 

n ous élions réduiis en servitude ^ É Pareillemen ^ quand 
vaguant dans le désert, notre sa>ur pms á nou oeau 

servitude, el quand arrive le temí Z- ^ * nofre 
possession* du paus n™, - P ^ Xe pour e atrer en 

lnler cede au sujel dé la rhn^ UOt Serail ~ elle é cartée de nous? 
Welle reWe, T, ?** P °" U W 

Moise se ma en pri l e n ’’ 13 ' Alms 

ta misericorde 18 , Yahvé Díp,, h f d 1 ‘ De & race > par 
I » 14. Yahvé a dit ^ ^ C ° mpatiss ^ 

Moise . « Sl son pére l’avait sévére- 

s - De gráce ... mlrite = f7m ‘'a ^ f ° Ue de com mettr« 

soeur, ne soit point comme ¿ femm^ene ¿ ^ Miryara ’ ™tre 
lepre pendant 3a grossesse P . , enCemte qui est frappée de 

l’enfant est mort dans ses entraides^E 1^'^ ^ m0meELt d ’ en tanter, 
n a P as con nu l’épreuve avec nous? n a^ Mlryam ’ notre soeur, 

voirlaconso]ation,quecelle-cine soit ri QUa amve le de 

t. F : + notre soeur u F M c w ^ él ° Ígnée < de ™») ■' 

a f é neuf dans les entrailles de s ^m C ° mme Cet enfant qui 
entrames de 6a mere w F ^ 83 mere v - F •’ de surtir des 
vagué avec nous dans le d ¿ sert “ ; ain ^ M ir y a m, notre sceur, a 
1 épreuve x. p M ; pour entrer dan , tr0UVée aVeC nous ¿ans 
Pour que nous ne perdions ooint ^ ! PayS d ’ Isra e I y. F M 

B “ ur et n °tre proche párente " H ° : Car C ’ est notre 

ménte? || O : q ue celle-ci ne soit don 7"°. perdnoils -nous son 
car c’est notre soeur. Intercede rio ° P ° mt éIoi ^ née d’entre nous ; 
qu’(elle porte) sur elle pour au’ell SUJet de Cette chair morte 

guóris toute chair, guéNs-la q 6 m f Uérie z F M : Dieu qui 
a - M ; l a Parole de Y 
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lfe re 11 . Aaron tourna les yeux vers Miryam et voici 
«u’elle était frappée de lépre. 11. Aaron dit á Moise : 

Je t’en prie, mon seigneur ! Ne nous impute pas la faute 
que nous avons eu la folie de commettre ! 12. Je t’en 
prie, que Miryam, notre soeur, ne soit point une lépreuse 13 , 
rendant (tout) impur dans la tente lif) , ainsi qu’un mort. 
Car elle est semblable á l’enfant qui a passé neuf mois complets 
dans les entrailles de sa mere, et qui, lorsque arrive le 
temps fíxé de sortir (pour venir) au monde, a le corps 
á demi rongé ; tañáis que la mere est assise sur le siége 
(d’aceouchement), Venfant meurl el Vaccoucheuse doit le 
sortir une fois découpé. De méme, quand nous étions au 
pays d’Égypte, Miryam, notre soeur, nous voyait dans notre 
exil, notre errance et notre servitude. Et quand est arrivé 
le moment de sortir et de prendre possession du pays d'Israel, 
voici que maintenant elle est écartée de nous! Je t’en prie, 
mon seigneur, intercede done pour elle pour que nous ne 
perdions pas son mérite du milieu de l’assemblée. » 13. Alors 
Moi'se se mil en priére et implora miséricorde devant Yahvé, 
en disant : «Je t’en prie, par (ta) miséricorde, Dieu 
miséricordieux! Je t’en prie, Dieu qui a pouvoir sur le 
souffle de toule chair l , je t’en prie, guéris-la ! » 14. Yahvé 
dit & Moise : « Si son pére l’avait sévérement réprimandée 


0. Sifré Nombr. (275) i. Sifré Nombr. 27,16 (569) 

11. Peut-étre ajouter (avec O) : « blanche comme neige ». 

12. Suppiéé en marge (en cursive). 

13. Ge mot manque dans 27031. 

14. Cf. Nombr. 19,14. Voir C. Meehan, JSJ 9 (1978), 104. 

15. bd. Peut-étre faut-il corriger en c br : ♦ Pourquoi (nous) a-t-on 
enlevé son mérite? ». Ou bien lire le ’ bd de Jo, F et M (nwbd a été lu 
W, nun et waw réunis pouvant se confondre avec ayin) : « Pourquoi 

Perdrions-nous son mérite ? ». 

16. Lili. : « par la miséricorde de devant toi». 
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ment réprimandée, il serait juste* qu’elle s’humilie devant 
luí pendant sept jours. Qu’elle soit (done) reléguée seo! 
jours hors du camp ; aprés quoi elle sera guérie ° ! » 15 p, 
Miryam fut reléguée hors du camp pendant sept jo U rs 
e peup e ne partit pomt avant que Miryam ne füt guérie 
16. Bien que Miryam, la prophétesse, eüt mérité d’étre 
pume de la lepre, d y a (dans son cas) pour les sages et 
ceux qm gardent la Loi un riche enseignement; á savoir 
qu un homme qm accomplit un précepte mineur regoit pour 
im une grande recompense. C’est parce que Miryam était 

7 \ J Z ^ la VWe dU ^ P° Ur Savoir ^ que serait 
le sort de Moise, qu’Israel - soixante myriades, soit un total 
de quaire-mngls légions - les nuées de la Gloire et le puits 
ne bougérent point et ne partirent pas de leur place avant que 
Miryam, la prophetesse, ne füt guérie de sa lépre. <Mais 
aprés que (Miryam), la prophétesse, eüt été guérie de sa 
lépre, apres cela> 2 °, le peuple partit de Haséroth ; et ils 
camperent dans le désert de Paran. 


CHAPITRE XIII 

1. Yahvé a parla á Moise, en disant : 2. « Envoie des 
hommes pour explorer le pays de Canaan que je donne 


b M ; ü ser ait j uste qu’elle soit reléguée de devant lui pendant 
sept jours. Quon la relégue done c. O M : faprés) auoi elle 

sera réadmise d. Bien que Paran _ E n m 

^ une... varan — b |] M : parce que Miryam 

kinah 6 M U n Une ^ (P ° Ur) M ° IS6 ’ 3U b ° rd du fleuve . Ia She ' 
L a h U ! Funivers l’attendit, avec le tabernacle et tout 

Israel durant sept jours e. F : + un court moment 
a. M : la Parole de Y 

E X B 13'l9 5 (i 178) X ' SÍfrÉ N0mbr ' 12,15 (279 ) ; M Sot h 9; Mekh. 
a. Nombr. R (676) ; Tanh. B Nombr. (64) 
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face n’aurait-elle point honte el ne serait-elle point 
Séffuée’ pendant sept jours? Maintenant done que c’est 
oiqui l’ai réprimandée, il serait juste qu’elle porte sa 
honte pendant quatorze jours*. Toutefois, il lui suffira d'étre 
reléguée sept jours hors du camp. Pour moi, je feral 
attendre, en raison de ion 17 mérite, les nuées de ma Gloire, 
le tabernacle, Varche ei tout Israel, jusqu’á ce qu’elle soit 
guérie. Aprés quoi elle sera réadmise. » 15. Et Miryam 
fut reléguée hors du camp pendant sept jours. Le peuple 
ne partit point avant que Miryam ne füt guérie. 16. Bien 
que 18 Miryam, la prophétesse, eút mérité d’étre frappée de 
la lépre en ce monde, il y a, dans son cas, un grand enseigne- 
ment pour le monde á venir, pour les justes et ceux qui 
gardent les commandemenls de la Loi. C’est parce que 
Miryam, la prophétesse, s’était postée un court moment 
pour savoir ce que serait le sort de Mo'ise, c’est pour ce 
mérite 19 que tout Israel — soixante myriades, soit un total 
de quatre-vingts légions — les nuées de la Gloire, le tabernacle 
et le puiis ne bougérent point et ne se déplacéreni point 
avant que Miryam, la prophétesse, ne füt guérieK Aprés 
quoi, le peuple partit de Haséroth ; et ils campérent dans 
le désert de Paran. 


CHAPITRE XIII 


1. Yahvé parla á Moise, en disant : 2. «Envoie des 
hommes rusés x pour explorer le pays de Ganaan que je 


17. Ginsburger transcrít zkmlh («son mérite») : cf. v. 16 et 
Sifré Nombr. 12,15 (279). Mais nos deux témoins ont bien zkwtk. 

18. Ed. pr. : ’p '[ gb ( = N) ; 27031 : Ipwn (parce que). 

19. Sifré Nombr. (279) cite ici le proverbe : « Avec la mesure 
avec laquelle un homme mesure, on mesurera pour lui. * Gf. note 
á Gen. 38,2o. 

20. Donné par M. 
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aux enfants d’Israél. Vous enverrez un horame» pour 
chacune des tnbus ancestrales, tous les princes aJT. 
comptent parmi elles. , 3. II» les envoya done du désert 
selon la presenplum de la Parole de Yahvé ; tous cel 
hommes étaient des chefs des enfants d’Israe] 4 Ft 
vo lcl leurs noms : De la tribu des fils de Rubén, Shammoua 
fi s de Zakkour ; 5. de la tribu des fils de Siméon, Shaphat’ 
fils de Hon ; 6 . de la tribu des fils de Juda, Caleb, fil s de 
Yephounneh ; 7. de la tribu des fils d’Issachar, Yigeal fils 
de Joseph ; 8 . de la tribu des fils d’Éphraim, Osee, fils de 
Noun ; 9 de la tribu des fils de Benjamín, Palti, fil s de 
Raphou ; 10 . de la tribu des fils de Zabulón, Gaddiél fils 

ni ^ tFÍbU ^ fÜS de J ° Se P he ’ de Manass é, 

Gaddi, fils de Sousi; 12. de la tribu des fils de Dan, Ammiél, 

J S aÍ, Ge , malh ’ 13 ' de la tribu des f lls d’Aser, Setour, fils 
de Mikael ; 14. de la tribu des fils de Nephtali, Nakhbi, 
fils de w opsi ; 15. de la tribu des fils de Gad, Geouél, fils 
de Maki. 16. Ce sont Iá les noms des hommes que Mo'ise 
envoya pour explorer le pays de Canaan. Et Moise donna 
a Osee, fils de Noun, le nom de Josué. 17. Moise les envoya 
done pour explorer le pays de Canaan. Et Moise leur 
dit : « Montez-y par le sud et ensuite vous monterez par 
la montagne. 18. Vous verrez comment est le pays et les 
gens qui y habitent, s’ils sont forts ou faibles, s’il y en a 
peu ou beaucoup ; 19. comment est la terre oü ils 
demeurent, si elle est bonne ou mauvaise ; comment sont 


b O : sur la Parole de Y c. M : + c’est-á-dire de la tribu des 
tus de Manassé 

Cf 1 /.™ : * Un h0mme, UEL homme, > (= O-Jo). N ne répéte pas. 

2. ’mrkwl : cf. note á Lev. 4,15. 

3. II faut sans doute restituer, avec les autres versions : « < Moise > 
les envoya du désert <de Paran > ». 

4. ymvwtnwiyh. Noter l’attribution á Josué de cette qualité 
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donne aux enfants d’Israel. Vous enverrez un homme 
our chacune des tribus ancestrales, de la parí de tous 
C officiers 2 qu’elles comptent parmi elles. » 3. Moise les 
dépécha done du désert de Paran, selon l’ordre de la 
Parole de* Yahvé ; c’étaient tous des hommes rusés, qui 
avaient été préposés comme chefs aux enfants d’Israel. 

4 . Et voici les noms des douze hommes explorateurs : Envoyé 
pour la tribu de Rubén, Shammoua, fils de Zakhour ; 

5. envoyé pour la tribu de Siméon, Shaphat, fils de Hori , 

6 . envoyé pour la tribu de Juda, Galeb, fils de Yephounneh , 

7. envoyé pour la tribu d’Issachar, Yigeal, fds de Joseph ; 

8 . envoyé pour la tribu d’Éphralm, Osée, fds de Noun ; 

9. envoyé pour la tribu de Benjamin, Palti, fds de Raphou ; 

10. envoyé pour la tribu de Zabulón, Gaddiél, fils de 
Sodi; 11. envoyé pour la tribu de Joseph, pour la tribu 
de Manassé, Gaddi, fils de Sousi ; 12. envoyé pour la tribu 
de Dan, Ammiél, fds de Gemalli ; 13. envoyé pour la tribu 
d’Aser, Setour, fds de Mikaél ; 14. envoyé pour la tribu 
de Nephtali, Nakhbi, fds de Wopsi ; 15. envoyé pour la 
tribu de Gad, Geouél, fds de Maki. 16. Ge sont lá les noms 
des hommes que Moise dépécha pour explorer le pays. 
Quand Moise vil son humilité i , il 5 appela Osée, fds de Noun, 
Josué. 17. Moise les dépécha done pour explorer le pays 
de Ganaan et leur dit : « Montez par ce cote- ci, par le sud, 
et ensuite vous monterez dans la montagne. 18. Vous 
verrez comment est le pays et le peuple qui y demeure, 
s’il est fort ou faible, s’il est peu nombreux ou en grand 
nombre ; 19. comment est la terre oü il habite, si elle est 
bonne ou mauvaise ; comment sont les vides oü il demeure, 


typique de Moise (cf. 12,3 : TM : 'ánáw ; Jo : ’nwwln ; N : ' nwwn) 
et la parole de Jésus dans Matth. 11,29 eip.i, terme de LXX 

& 12,3). Cf. TWNT VI, 647-649 ; P. Joüon, L'Évangile de Noíre- 
Seigneur Jésus-Chrisl, París 1930, 20. 

5- Ed. pr. : « Moise (appela) ». 
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les vides oü ils habitent, si ce sont de simples villages ou 
des vides fortifiées ; 20 . comment est la terre, si ses fruits 
sont beaux ou misérables d , s’il s’y trouve des arbres ou non. 
Soyez done résolus. Preñez des fruits du pays. » Or il se 
trouvait qu’on était au temps des premiers raisins. 21 . Ils 
montérent done et explorérent le pays, depuis le désert de 
Tsin jusqu’á Rehob, á l’entrée d’Antioche 9 . 22. Ils 
montérent par le sud et Caleb parvint 10 jusqu’á Hébron oü 
se trouvaient Akhiman, Séshaí et Taima!, les fils d’Anaq, 
le géanfc. Or Hébron avait été construite sept ans avant 
Tanis f d’Égypte. 23. Puis ils parvinrent jusqu’au Torrent- 
de-la-Grappe ; ils y récoltérents une branche et une grappe 
de raisins, qu’ils portérent á deux sur un brancard, ainsi 
que des grenades et des figues. 24. On appela cet endroit 
Torrent-de-la-Grappe, á cause de la grappe que les enfants 
d Israel en avaient récoltée. 25. Au bout de quarante 
jours, ils retournérent aprés avoir exploré le pays. 26. Ils 

d. F M : si ses fruits sont beaux ou maigres |¡ O : comment est la 
terre, si elle est riche ou pauvre e. = O || M : les fils d’Éphron, 
le géant. Id. v. 28 f. = O || M : avant que ne fút construite Tanis 
g. F M : ils taillérent || O : ils coupérent h. = M || F : un bran¬ 
card || O : une barre 


p. Taan. 29 a y. Cant. R 4,12 (223) 

6. Les versions anciennes ont estimé que les mots Dilles et cam- 
pemenls de l’hébreu devaient s’interpréter en fonction l’un de í’autre 
(une « ville * n’est pas un « campement »). Cf. LXX : Év TS^psoiv g 
év á-reixtaxoK; ; V : «muratae an absque muris ». Voir Geiger, 
Urschrift, 471 s. 

7. Cf. v. 25. Le retour a lieu le 8 ab « au bout de 40 jours », ce 

qui suppose un mois de 30 jours et un mois de 31 jours, A. Jaubert 
se demande s’il n’y a pas ici « des vestiges incompris du calendrier 
sacerdotal ancien, convertís en mois lunaires » (lettre du 4-XI-1964). 
Cf. A. Jaubert, * Fiches de calendrier» dans Oumrán (éd. M. Delcor), 
Paris-Gembloux 1978, 308 s. ; R. Le Déaut, Introduclion á la lilté- 
ralure targumique, Rome 1966, 94 s. LXX : íagoq. 
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s’ils logent dans des villes ouvertes 0 ou dans des forteresses ; 
20. quelle est la réputation de la terre, si ses fruits sont 
beáux ou médiocres, s’il s’y trouve des arbres fruiiiers 
ou non. Táchez de vous (en) emparer et de prendre des 
produits du pays. » Or le jour oü ils partirent élail le 
vingt-neuf du mois de siwan 7 P, durant les jours des premiers 
raisins. 21. Ils montérent done et explorérent le pays, 
depuis le désert de Tsin jusqu’aux Places 8 , en direction 
d 'Antioche. 22. Ils montérent par le cóté du sud et arrivérent 
jusqu’á Hébron oü se trouvaient Akhiman, Sésha'i et 
Talma'i, Ies descendants d’Anaq, le géant. Or Hébron 
avait été construite sept ans avant que ne ful construite 
Tanis d’Égypte. 23. Puis ils arrivérent au Torrent-de- 
la-Grappe 11 ; ils y coupérent une branche et une grappe 
de raisins, que deux d’entre eux emportérent avec une 
perche 1211 , sur l’épaule, ainsi que des grenades et des 
figues. 24. Ils appelérent 13 cet endroit Torren t-de-la- 
Grappe, á cause de la branche que les enfants d’Israél 
y avaient coupée, et donl le vinf s’écoulait 1 ' 1 comme un 
torrent. 25. Au bout de quarante jours, le huiliéme jour 
du mois d’ab, ils revinrent d’avoir exploré le pays. 26. Ils 


8. pltywwt' ( < tcXocte ía, sous-ent. óSóq) interprete r e hób de l’hébreu. 
Méme traduction a T Gen. 10,11 (N-Jo). 

9. Identification habituelle de Hamát dans le Targum : cf. 
T Nombr. 34,8 (N). 

10. TM a le verbe au singulier ; Sam., Pesh. et LXX ont le pluriel, 
comme Jo et la plupart des recensions de O. N suit ici la méme inter- 
prétation que Sol. 34 b, plus récente sclon Geiger (Urschrift, 472). 

11. O et Jo emploient le terme ’tkl’ ; N (= F) a sgwlh (cf. Pesh.). 
De méme pour T Deul. 1,24. Le samaritain attesterait l’origine 
* °ccidentale » de ’tkl’, selon A. Tal, The Language oflhe Targum of 
the Former Prophets and its Position within the Aramaic Dialects, 
Tel-Aviv 1975, 104. 

12. Cf. note á 4,10. 

13. Plur. aussi dans Pesh. et LXX. 

14. ntgp. Litt. : « dégoutter » ou « déborder ». 
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s’en vinrent trouver Moise et Aaron et la communauté des 
enfants d’Israél dans le désert de Paran, á BeqemK U s 
leur rendirent compte, ainsi qu’á tout le peuple de l a 
communauté, et leur montrérent les fruits du pays. 27. Ils 
lui firent ce récit, disant : «Nous sommes entrés dans 
le pays oü tu nous avais envoyés. En vérité, c’est un pays 
qui produiU des fruits excellents, purs comme le lait et doux 
comme le miel, et en voici les fruits ! 28. Mais les gens 
qui habitent dans le pays sont farouches, leurs villes sont 
fortes, tres grandes. Et nous y avons méme vu les fils 
d’Anaq, le géant. 29. Les Amalécites demeurent dans 
le sud du pays ; les Hittites, les Jébuséens et les Amor- 
rhéens demeurent dans la montagne et les Cananéens 
demeurent le long de la mer et sur les gués du Jourdain. » 

30. Alors Galeb fit taire le peuple devani Moise et dit : 
« II faut absolument que nous montions pour en prendre 
possession, car nous pouvons bien en venir á bout.» 

31. Mais les hommes qui étaient alies avec lui disaient : 
« Nous ne sommes pas en mesure de monter contre ce 
peuple, car ils sont plus forts que nous. » 32. Et ils 
décriérent, devani les enfants d’Israél, le pays qu’ils 
avaient exploré, en disant : «Le pays que nous avons 
traversé pour l’explorer est un pays qui dévore ses habitants 
et tous les gens que nous y avons vus ont le mauvais mil , 
(et) une stature de géants. 33. Nous y avons vu les géants°, 
les fils d’Anaq, (les descendants) des géants ; nous étions 
á nos propres yeux comme les sauterelles, et tels nous 
devions étre (aussi) á leurs yeux. » 


i- = O jj M : (Reqem)-de-Géah j. = O k. = M || O : sur la 
rive 1. O : Caleb fit écouter Moise par le peuple || F : (Caleb) fit 
taire (le peuple) m. O : un mauvais renom n. = M o. = O 

S. Sot. 35 a 




Add. 27031 


NOMBRES 13,26-33 


allérent et arrivérent auprés de Moíse, auprés d’Aaron 
et de toute la communauté des enfants d’Israel dans le 
désert de Paran, á Reqem. Us leur rendirent compte, 
ainsi qu’á toute la communauté, et leur firent voir les 
produits du pays. 27. lis lui racontérent et dirent : « Nous 
sommes arrivés jusqu’au pays oú tu nous avais dépéchés. 
Et vraiment, il produit lait et miel, et en voici les produits ! 

28. Mais le peuple qui demeure dans le pays est puissant, 
et les villes fortifiées oü ils logent sont tres grandes. Et 
nous y avons méme vu les descendanls d’Anaq, le géant. 

29. Les Amalécites habitent dans le sud du pays ; les 
Hittites, les Jébuséens et les Amorrhéens habitent dans 
la montagne et les Cananéens habitent le long de la mer 
et sur la frontiére k du Jourdain. » 30. Alors Galeb fit taire 
le peuple, pour leur faire écouter 1 Moíse et il dit : « II faut 
absolument que nous montions pour en prendre possession, 
car nous pouvons bien en venir á bout. » 31. Mais les 
hommes qui étaient montés avec lui dirent : « Nous ne 
pouvons monter contre ce peuple, car il est plus fort que 
nous. » 32. Et ils exprimérent aux enfants d’Israel des 
propos défaoorables 15m sur le pays qu’ils avaient exploré, 
en disant:« Le pays que nous avons traversé pour l’explorer 
est un pays qui lúe ses habitants par des maladies 5 et 
tous les gens qui s’y trouvent sont des hommes aux mceurs 
perverses n . 33. Nous y avons vu les géanls , les fils d’Anaq, 
de la descendance des géanls ; nous semblions á nos propres 
yeux comme des sauterelles et ainsi devions-nous aussi 
apparaitre á leurs propres yeux. » 


15. Litt. : e ils ñrent sortir un mauvais renom 

34,30. 


». Cf. note á Gi 
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CHAPITRE XIV 

1. Et le peuple de la communauté s’exclama et donna 
de la voix ; le peuple se mit á pleurer cette nuit-lá. 2. Tous 
les enfants d’Israel murmurérent& contre Moíse et contre 
Aaron. Tout le peuple de la communauté leur disait -«Ahí 
que ne sommes-nous morts au pays d’Égypte ou que ne 
sommes-nous morts dans ce désert! 3. Pourquoi done 
Yahve» nous méne-t-il dans ce pays pour (y) tomber sous 
1 epee, tandis que nos femmes et nos petits enfants seront 
livres en butm? Ne vaudrait-il pas mieux pour nous que 
nous retournions en Égypte? » 4. Et ils se disaient l’un á 
1 autre : « Plagons un roí- á notre tete et retournons en 
Egypte». 5. Alors Moíse et Aaron se prosternérent sur 
leurs faces en présence de la communauté des enfants 
d Israel. 6. Josué, fds de Noun, et Galeb, fils de Yephoun- 
nch (qui etaient du nombre) des explorateurs du pays 4 
dechirérent leurs vetements 7. et parlérent á toute la 
communauté des enfants dTsraél, en disant : «Le pays 
que nous avons traversé pour l’explorer est un tres, tres 
bon pays ! 8. Si Yahvé nous accorde sa faveur, il nous 
amenera dans ce pays et nous le donnera, un pays qui 
produit des fruits excellents, purs comme le lait et douxs 
comme le miel. 9 . Mais ne vous révoltez point contre la 

nwTofi M , b ‘ M : se querellérent c. M : la Parole de Y. 
Id. v.8.26 d. = F |[ O : un chef e. = M f. = O a M ■ 
savoureux B ' 


T umí' R (687) ; Tanh ‘ B Nombr - í 69 ) i Taan. 29 a ; Sot. 35 a ; 


16 9 ^ (aU débUt du m0is d ’ aoüt ) l’ 011 commé- 
la destruction du Temple, celle de 587 avant J.-C. et celle de 70. 
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CHAPITRE XIV 

1. Et toute la communauté éleva a (la voix) et donna 
de la voix ; le peuple se mit á pleurer cette nuit-lá. Et 
cette nuit-lá 1 leur fut fixée pour y pleurer, au long de leurs 
générations «. 2. Tous les enfants d’Israel murmurérent 
contre Mo'ise et contre Aaron. Toute la communauté 
leur dit : « Que ne sommes-nous morts au pays d’Égypte 
ou que ne sommes-nous morts dans ce désert! 3. Pourquoi 
Yahvé nous méne-t-il dans ce pays pour tomber sous 
l’épée des Cananéens, tandis que nos femmes et nos petits 
enfants seront livrés comme butin? Ne vaudrait-il pas 
mieux pour nous que nous repartions en Égypte? » 4. Et 
ils se dirent les uns aux autres : « Désignons-nous un 
roi comme 1 chef sur nous et repartons en Égypte. i> 5. Alors 
Mo'ise et Aaron s’inclinérenl e sur leurs faces en présence 
de toute la communauté 3 des enfants d’Israel. 6 . Josué, 
fils de Noun, et Caleb, fils de Yephounnéh, (du nombre) 
de ceux qui avaient exploré le pays, déchirérent leurs 
vétements 7. et parlérent á toute la communauté <des 
enfants d’Israél>, en disant : «Le pays oü nous avons 
passé pour l’explorer est un tres, tres bon pays ! 8 . Si 
nous avons pour nous la faveur de Yahvé, il nous introduira 
dans ce pays et nous le donnera, un pays qui produit 1 
lait et miel. 9. Surtout ne soyez point récalcitrants contre 


Cf - J.E. I, 23-25 ; Ginzberg, Legends, III, 276 ; VI, 96. Comparer 
la date donnée á T Nombr. 13,25 (Jo). 

2. Jo parait avoir réuni la tradition de O (= TM) et celle que 
représente N («le roí »). 

3. L hébreu a deux termes : « L’assemblóe (qhl) de la commu- 
nauté » : cf. O et Pesh. Dans Jo, N (et LXX), un seul mot. 

4. Correction (en écriture carree) : < (d’entre ceux) qui avaient 
exploré le pays ». 
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Gloire de la Shekinah de Yahvé 11 . Et n’ayez pas peur, vous 
autres, du peuple du pays ; car, tout aussi aisément que 
nous mangeons du pain, il nous sera facile de les faire 
disparaitre devant nous 1 . Leur ombre protectrice les a 
désertés et la Parole de Yahvé est avec nousÉ N’ayez 
aucune crainte d’eux ! » 10. Et tout le peuple de la commu¬ 
nauté parlait de les lapider avec des pierres, quand la 
Gloire de la Shekinah de Yahvé apparut á tous les enfants 
d’Israel dans la Tente de Réunion. 11. Alors Yahvé dit 
á Moise : «Jusques á quand ce peuple excitera-t-il ma 
colére? Jusques á quand refusera-t-il de croire au Nom de 
ma Parole, avec tous les signes prodigieux que j’ai accomplis 
parmi eux? 12. Je vais les tuer par la peste et les exter¬ 
minen Et il m’est possible de faire de toi un peuple 1 plus 
grand et plus puissant qu’eux. » 13. Et Moise dit devant 
Yahvé : « Mais les Égyptiens vont apprendre que tu as 
fait monter, par ta forcé, ce peuple du milieu d’eux, 
14. et (le) diront 7 aux habitants de ce pays. Ils ont entendu 
que c’est toi dont la Gloire de la Shekinah se trouve au 
milieu de ce peuple ; que c’est toi Yahvé qui, par ta Parole, 
t es manifesté (á eux) face á face ; toi dont la nuée gloríense 
de la Shekinah était au-dessus d’eux, et qui marcháis devant 
eux dans la colonne de nuée pendant le jour et, la nuit, 
dans la colonne de feu. 15. Si tu tues ce peuple comme un 
seul homme, les nations qui ont entendu parler de toi, de 
se mettre á parler, en disant : 16. C’est parce qu’il n’a pas 
été possible á Yahvé de faire entrer ce peuple dans le 

h. M : contre le Nom de la Parole de Y [| O : contre la Parole de Y 

i. = 110 j. M : et la Parole de Y (sera) á notre aide || O : leur 

forcé s’est éloignóe d’eux et la Parole de Y (sera) á notre aide 

k. = O 1. M : et je ferai de toi, Moise, un peuple m. = O 

n. = O o. = O || M : (ta) grande (puissance) 


5. Transposition de l’image de l'ombre protectrice de l’hébreu : 
cf. Symmaque : r¡ ay,STU¡ <xüt¿5v (abri, protection) ; V : « recessit ab 
eis omne praesidium ». 
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les préceptes de Yahvé. Et n’ayez pas peur, vous autres, 
du peuple du pays ; car ils sonl (déjá) livrés entre nos 
mains: la forcé de leur puissance 5 s’est évanouie d’au-dessus 
d’eux et la Parole de Yahvé (vient) á nolre aide. N’ayez 
aucune crainte d’eux! » 10. Et toute la communauté 
parla de les lapider avec des pierres, quand apparut <á 
tous les enfants d’Israel > la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé, dans les nuées 6 de gloire, dans la Tente de Réunion. 
11. Alors Yahvé dit á Moise : « Jusques k quand ce peuple 
va-t-il exciter raa colére? Jusques á quand va-t-il refuser 
de croire en ma Parole k , avec tous les miracles que j’ai 
accomplis parmi eux? 12. Je vais les frapper d’une plaie 
mortelle et les exterminer. Et je ferai de toi une nation 
plus grande et plus puissante qu’eux. » 13. Et Moise dit 
<devant Yahvé> : « Mais les enfanls des Égyptiens qui 
ont été étouffés dans la mer vont apprendre que tu as fait 
monter, par ta forcé, ce peuple du milieu d’eux, 14. et 
ils (le) diront avec joie aux habitants de ce pays qui appren- 
dront (ainsi) que tu es Yahvé dont la Shekinah réside m 
au milieu de ce peuple, lui qui, de ses yeux, a vu la Shekinah 
de ta Gloire a , Yahvé, sur la moniagne du Sinai et a recu 
lá-bas ta Loi ; que ta nuée les protege pour que la chaleur 
et la pluie ne leur nuisent point , que c’est toi, dans la 
colonne de nuée, qui les conduis de jour, pour niveler 
montagnes et collines et pour relever les vallées s , et de nuit, 
dans la colonne de feu, pour éclairer. 15. Et aprés tous ces 
prodiges, tu ferais mourir ce peuple comme un seul homme ! 
Les nations qui ont entendu parler de ta puissance 0 se 
mettraient á parler, en disant : 16. C’est parce qu’il n’y a 
pas eu possibilité de devant Yahvé de faire entrer ce peuple 


6 . 

7. 

8 . 


?:„ Pesh - otLXX (éw^éx-n). 

f». . t et disant — w’ mryn ». 
Gf - notes á Ex. 12,37. 
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pays qu’il leur avait promis par serment qu’il les a massa- 
crés dans le désert! 17. Que ta forcé se déploie done 
maintenant, Yahvé, comme tu l’as dit en déclarant : 
18. YahvéP est patientQ, éloigné de la colére r et proche de 
la miséricorde; il fait gráce 8 en abondance, absout et 
pardonne les fautes, ne s’arréle point aux rébellions el 
efface 9 10 les péchés, sans aucunement justifier (les pécheurs). 
Au jour du grand jugement, il rappellera les fautes des 
peres impies contre les fds rebelles jusqu’á la troisiéme et 
jusqu’á la quatriéme génération. 19. Remets done et 
pardonne les fautes de 12 ce peuple, suivant la forcé de ta 
bonté et de la méme fagon que tu as supporté ce peuple 
depuis l’Égypte jusqu'á maintenant! » 20. Yahvé v dit : 
<tVoici que je remets et pardonne comme tu l’as dit w. 
21. Mais, (aussi vrai que) je vis et subsiste 1 ** par ma Parole 
ájamais et (que) la Gloire de la Shekinah de Yahvé remplit 
toute la terre, 22. tous les hommes qui ont vu ma Gloire 
et les signes prodigieux que j’ai accomplis en Égypte et 
au désert, (ces hommes) qui m’ont 15 mis déjá dix fois 
á l’épreuve et n’ont pas écouté ma voixy, 23. (je jure) 
qu’ils ne verront point la terre que j’ai promise par serment a 
a leurs peres et que tous ceux qui ont provoqué ma colére 
ne la verront pas. 24. Mais mon serviteur Caleb, puisque 


p. patient... fils rebelles = F q. F : Y est infini ( lili ■ étendu) 
en miséricorde r. = F O s. F M : gráce et vérité t. O : 
pardonnant á ceux qui se convertissent á sa Loi et ne justifiant 
point ceux qui ne se convertissent pas u. = O v. F M : la 
Parole de Y w. F M : selon ta Parole x. M : ainsi parle Y. 
Et la Gloire (de Y) remplit y. M : + de ma Parole z. = O 
a. = O |¡ F : (au sujet de laquelle) j’ai levó ma main en juranl 


9. yíy (moi) dans nos deux témoins : ct. Ex. 32,10. Mais la fréquente 
confusión dans les mss des sufHxes de l re et de 3 e personne suggérc 
de corriger en yfyh : « constitue-le ». 

10. Yerbe mkpr. 
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dans le pays qu’il leur avait promis par serment qu’il les 
a mis á mort dans le désert ! 17. Maintenant, que se 
multiplie done la forcé devant íoi, Yahvé, et emplis-toi 
de miséricorde á leur égard et constitue-moi 9 en un grand 
peuple, comme tu l’as dit, en déclarant : 18. Yahvé est 
patient et proche de la miséricorde, absolvant Ies fautes et 
effagant les ofíenses, justifiant ceux qui se converlissent 
á la Loi 1 et ne justifiant point ceux qui ne se conoertissent 
pos , punissant les fautes des peres impies sur les fils 
rebelles 11 , jusqu’á la troisiéme et jusqu’á la quatriéme 
généralion 11 . 19. Remets done l’offense de ce peuple, 
suivant la grandeur de ta bienveillance, et de la méme 
fagon que tu as pardonné á ce peuple depuis le temps oü 
ils sont sortis d’Égypte jusqu’á maintenant! » 20. Yahvé 
dit : «Je leur 13 pardonné selon tes paroles. 21. Mais je 
jure, (aussi vrai que) je subsiste et (que) la Gloire de Yahvé 
remplit toute la terre, 22. que tous les hommes qui ont 
vu ma Gloire et les miracles que j’ai accomplis en Égypte 
et au désert, (ces hommes) qui m’ont déjá mis dix fois á 
l’épreuve et n’ont point obéi á ma Parole z , 23. je le jure 
et qu’il soil bien dit 16 , qu’ils ne verront point la terre que 
j’ai promise par serment á leurs peres et que toute 17 
la génération de ceux qui ont provoqué ma colére ne la 
verra pas. 24. Mais mon serviteur Caleb, puisqu’un autre 


11. Cf. T Ex. 20,5 et 34, 6-7 (Jo-N) et les notes ibid. Comparer 
IV Esdras 7, 132-140. 

12. Texte : «les fautes et ce peuple ». 

13. Ce mot (Ihwn) n’est pas donné dans ed. pr. 

4. LUI. : .je (suis) vivant et subsistant — hy wqyym ». Id. v. 28. 
Gf. note h Gen. 16,13. 

** ° n *' mis ^ l’épreuve ¡> (ylh). Est-ce un changement 
Deut nc el? J ° : ' tent ' er devant moi * (= me tenter), comme N á 


16 - LlU ' '' * avec serm ent qi 
Méme formule dans O á Ex. 
17. En lisant wki (cf. TM) 


ue cela soit dit * (Le\ 
17,16. 

au lieu de w e lá’ (et 


', l, 38). Id. v. 30. 
e...pas). 
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l’esprit saint était avec lui et qu’il a parfaitement agib 
selon ma Parole, je l’introduirai dans le pays oü il est 
entré et ses fils en prendront possession. 25. Les Amalécites 
et les Gananéens résident dans la plaine. Demain done 
preñez en partant la direction du désert, sur le chemiñ 
de la mer des Roseaux. » 26. Puis Yahvé parla á Moise 
et á Aaron, en disant : 27. «Jusques á quand cette 
communauté perverse va-t-elle continuer á murmurer en 
ma préseme contre moi? <Les plaintes que les enfants 
d’Israel murmurent contre moi> 1 ® ont été entendues 
devant moiA 28. Dis-<leur> 2 ° : (Aussi vrai que) je vig d 
subsiste par ma Parole, dit Yahvé, (je jure) que je vous 
traiterai selon ce que vous avez dit á mes oreilles. 29. Vos 
cadavres tomberont dans ce désert et vous tous qui avez 
été recensés et dénombrés depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus et qui avez murmuré devant moi, 30. (je jure 
que) vous n’entrerez pas dans le pays oü j’ai juré, la main 
levee 22 , de vous faire demeurer — á l’exception de Caleb, 
fils de Yephounnéh et de Josué, fils de Noun. 31. Mais, 
vos petits enfants dont vous avez dit qu’ils devaient servir 
de butin, je les (y) introduirai, et ils pourront connaítre 
le pays que vous avez méprisé. 32. Pour vous, vos cadavres 
tomberont dans ce désert, 33. et vos fils devront errer 1 
pendant quarante ans dans le désert et subiront (le chati- 
ment de) votre abomination jusqu’á ce que vos cadavres 
aient dispara dans le désert. 34. Pendant quarante années 
vous recevrez (le chátiment de) vos fautes, d’aprés le 
nombre des jours oü vous avez été en exploration, (á savoir) 
quarante jours — un jour pour chaqué année —, et vous 

b. M . puisque l’esprit de sagesse reposait sur lui c = O d = 

O ¡| M : manifestées devant moi e. = O f. M : (vos fils) seront 
nourns par le ménte de leurs peres, avec la manne pendant quarante 
ans et toutes vos fautes durcront (ou : ils porteront toutes vos fautes) 


P- T Jos. 14,8.9 
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NOMBRES 14,24-34 


esprit était avec lui et qu’il a parfaitement agi selon ma 
craintePP, je l’introduirai dans le pays oü il est entré et 
ses fils en prendront possession 18 . 25. Les Amalécites et 
les Cananéens habitent dans la plaine. Demain done, 
faites demi-tour et partez vers le désert, sur le chemin 
de la mer des Roseaux. » 26. Puis Yahvé parla á Mo'ise 
et á Aaron, en disant : 27. « Jusques á quand <cette> 
communauté perverse va-t-elle continuer á se liguer 
contre moi? Les plaintes que les enfants d’Israel murmu- 
rent contre moi ont été entendues devant moi. 28. Dis-leur : 
Je le jure, (aussi vrai que) je subsiste ! Je vous traiterai 
selon ce que vous avez dit devant moi. 29. Yos dépouilles 
s’amoncelleront dans ce désert et vous tous qui avez 
été recensés et comptés depuis l’áge de vingt ans et au-delá 
et qui avez murmuré contre moi, 30. je le jure el qu’il 
soit bien dit 21 , que vous n’entrerez pas dans le pays oü 
j’at juré, par ma Parole e , de vous faire demeurer — á 
l’exception de Galeb, fils de Yephounnéh et de Josué, 
fils de Noun. 31. Mais, vos petits enfants, dont vous 
avez dit qru’ils devaient servir de butin, je les (y) introduirai, 
et ils pourront faire connaissance avec le pays que vous 
avez rejeté. 32. Vos cadavres á vous s’amoncelleront 
dans ce désert, 33. et vos fils devront errer pendant 
quarante ans dans le désert et subiront (le chátiment de) 
vos fautes jusqu’au moment oü vos cadavres auront 
disparu dans le désert. 34. Pendant quarante années 
vous recevrez (le chátiment de) vos fautes, d’aprés le 
nombre de jours oü vous avez exploré le pays, (á savoir) 
quarante jours, chaqué jour correspondant á une année, 


18. Gf. Deut. 1,36. 

19- Restitué en marge (en écriture carréí 
20. Oublié en début de ligne (se trouve 
, , Ed1 P r ■ écr¡ t hmyr «(par serment) 

m !jr . Lire comme au v. 23 



dans le lemme hébreu). 
grave* (i), au lieu de 

la main avec serment *. 
i autre verbe). 
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Neofiti 


connaitrez (ce que c’est que de) murmurer contre moi 
35. J’ai parlé, moi, Yahvé. C’est bien ainsi que j’agiraí 
á l’endroit de toute cette communauté perverse qui a 
murmuré devant moi. Dans ce désert ils se consumeront 
et c’est lá qu’ils mourront. » 36. Les hommes que Moise 
avait envoyés pour explorer le pays et qui, une fois revenus, 
avaient ameuté contre lui toute la communauté en décriant 
abondamment 25 le pays, 37. ces hommes qui avaient décrié 
le pays moururent de mort soudaine devant Yahvé. 
38. Josué, fils de Noun, et Caleb, fils de Yephounnéh 
<survécurent> 27 seuls d’entre ces hommes qui étaient 
alies explorer le pays. 39. Moise rapporta ces paroles á 
tous les enfants d’Israel et le peuple en fut extrémement 
afíligé. 40. Ils se levérent de bon matin et montérent au 
sommet de la montagne, en disant : « Nous voici ! Nous 
allons monter á l’endroit que Yahvé a dit, car nous avons 
péché. » 41. Mais Moise dit : « Pourquoi done allez-vous 
passer outre á la décision de la Parole de Yahvé ? Cela ne 
reussira pas. 42. Ne montez pas, car la Gloire de la Shekinah 
de Yahvé ne repose point sur vous, pour que vous ne soyez 
pomt défaits devant* vos ennemis. 43. En effet les 
Amalécites et les Cananéens sont lá devant vous. Vous 
tomberez par l’épée parce que, vous étant détournés de 

= ® h. = O i. O : un mauvais renom j. = O k. = 

O 1. = O || M : livrés dans la main de vos ennemis 


y. Sot. 35 a 

23. « j’ agir ai ainsi» : corrigé avec Ginsburger. Ed. pr. et 27031 
répétent gzryt bmymry («j’ai décrété par ma Parole »). Lire d’ ”byd (O). 

24. Le démonstratif hd’ manque dans 27031. 

25 Le ms. a Impqh tbh rbh. Mais ce dernier mot est á lire dbh, 
mot de méme sens que tbh (cf. TM et certaines recensions de O á 
Gen. 37,2). II s’agit done d’une variante passée dans le texte ; au 
v. 37, I veut lire db[h] au lieu de tbh. 

26. Ct. Jastrow (1244) et Levy (II, 70 et 304) ; méme mot 
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et vous connaitrez ce que c’est que * d’avoir murmuré contre 
moi. 35- J’ ai décrété par ma Parole h , moi Yahvé, que 
j’agirai ainsi 23 á l’endroit de toute cette 24 communauté 
perverse qui s’est concertée pour se révoller contre moi. Dans 
ce désert ils se consumeront et c’est lá qu’ils mourront. » 
36. Les hommes que Moíse avait dépéchés pour explorer 
le pays et qui, une fois de retour, avaient soulevé contre 
lui les murmures de toute la communauté en exprimant 
des propos défavorables 1 sur le pays, 37. ces hommes, 
pour avoir exprimé des propos défavorables sur le pays, 
moururent le septiéme jour d’élul: des vers sorlaieni de 
leurs excréments 28 et allaient jusqu’á Uemplacement de leur 
langue et dévoraient leur larigue avec leur palaisY. Ainsi 
furent-ils ensevelis, (frappés) de male mort de devant 
Yahvé. 38. Josué, fils de Noun, et Galeb, fils de Yephounnéh, 
restérent seuls en vie d’entre ces hommes qui étaient 
allés explorer le pays. 39. Moíse rapporta ces paroles á 
tous les enfants d’Israel et le peuple en fut extrémement 
aflligé. 40. Ils se levérent de bon matin et montérent au 
sommet de la montagne, en disant : «Voici que nous 
allons monter á l’endroit que Yahvé a dit, car nous avons 
commis une faute. » 41. Mais Moíse dit : « Gomment done 
pouvez-vous passer outre á la décision de la Parole J de 
Yahvé? Aussi bien cela ne vous réussira point. 43. Ne 
montez point, car la Shekinah de* Yahvé ne repose point 
parmi vous et ni l’arche, ni le tabernacle, ni les nuées de 
gloire ne se déplacent avec vous. Ainsi vous ne serez point 
défaits devant vos ennemis. 43. En effet les Amalécites 
et les^ Gananéens sont lá préts á vous faire face. Vous 
a lez étre entassés , mis á mort par l'épée ; parce que vous 


(prt ) á T Deut. 21,8 (Jo). Gertaii 
« nomhnl, ( C f. S ot. 35 a). Les imples 
cnatiment traditionnel ( II Mace. 9,6- 
27 ■ R estitué dans l’interligne á Fe 
Par le acribe qui a copié les variantes 


jmprennent ici prt’ au sens de 
e décomposent de leur vivant, 
LO ; Act. 12,23). 
ícre rouge (en écriture carrée) 
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suivre la Parale de Yahvé, Yahvé» ne sera pas avec vous , 
44. Ils montérent done en cacheta au sommet de ] a 
montagne, tandis que l’arche de l’Alliance de Yahvé et 
Moíse ne bougérent pas du camp. 45. Alors descendirent 
es Amalecites et les Cananéens qui habitaient sur cette 
montagne; ils les battirent et les écrasérentP jusqu’á 
Exiermtnalion'í. 4 


CHAPITRE XV 

1. Yahvé a parla á Moíse, en disant : 2. «Parle aux 
enfants d’Israel et dis-leur : Quand vous entrerez dans 
e pays que je vous donne pour étre votre lieu de résidence 
á. et que vous présenterez comme offrande devant Yahvé 
un holocauste ou un (autre) sacrifice, pour un vceu explicite 
ou comme offrande spontanée, ou encore, ó Voccasion de 
vos fetes, pour faire une offrande en agréable odeur devant* 
Yahvé de gros ou de petit bétail, 4. l’offrant présentera 
aus S1 pour son offrande devant Yahvé, une oblation d’un 
dixieme de mekkhilta de fleur de farine trempée dans un 
quart de hm d’huile. 5. Vous offrirez, en plus de l’holo- 
causte ou du sacrifice des choses sainles, un quart de hin 
de vm en libation, pour chaqué agneau. 6. Si c’est un 
beber, vous offrirez comme oblation deux dixiémes de 


m O : Penseignement n. O M : la Parole de Y ne viendra point 
otre aide o F M : ils se dópSchérent [| O : ils agirent de facón 
n mo / 1 an P- M 1 : massacrérent || M a ; exterminérent 
q ‘ ° m 1S , le ® battlrent et leur donnérent la cliasse jusqu’á Hormali 
a. M : la Parole de Y. Id. v.17.23.30.35.36 b. = O. Id. v. 25 

mTr 7'in d ,‘o V i í 5 £ v d ‘ ° : afln d ’ étre re?ue avec faveur devant Y. 
m. v. 0.14.24 

S. Nombr. R 15,2 (702) 
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avez renoncé á suivre le cuite m de Yahvé, pour cela la 
Parole de Yahvé ne viendra point á votre aide. » 44. lis 
s’équipérent dans Vobscurité 2sS , avant le lever du jour, pour 
monter au sommet de la montagne. Mais l’arche oü se 
trouvaií I’alliance de Yahvé, pas plus que Moise, ne se 
déplacérent de l’intérieur du camp. 45. Alors descendirent 
l’Amalécite et le Cananéen qui demeuraient sur cette 
montagne ; ils les massacrérent et les exterminérent en 
leur donnant la chasse jusqu’á Extermination 29 . 


CHAPITRE XV 


1. Yahvé parla ü Moise, en disant : 2. «Parle aux 
enfants d’Israel et dis-leur : Quand vous entrerez au pays 
que je vous donne pour que vous y habitiez, 3. et que 
vous ferez sur l’autel comme offrande devanfi Yahvé un 
holocauste ou un sacriflce de choses saintes c , pour un vceu 
explicite ou comme offrande spontanée, ou encore, á 
Voccasion de vos fétes, pour accomplir le bon plaisir du 
Mattre de Vunivers afín d’étre regus avec faveur devant 
Yahvé, (offrande) de gros ou de petit bétail, 4. Vhomme 
qui offre présentera aussi pour son offrande devant Yahvé, 
une oblation d’un diziéme de fleur de farine, pétrie dans 
un quart de hin d’huile d’olives. 5. Tu feras, en plus de 
1 nolocauste ou du sacrifice de choses saintes , l’offrande 
d un quart de hin de vin de raisin en libation, pour chaqué 
agneau. 6. Dans le cas d’un bélier, tu feras une oblation 
de deux dixiémes de fleur de farine, pétrie dans un tiers 


, 28 - 0u : «ils se hátérent dans 
P est incertain (« agir avec prés 
d^prés (obscur). Cf. V : « cont 

29. shesayü, traduction en an 
astrow (1567) et Levy (II, 476; 


l’obscurj 
mption í 


méen di 
en font 


». Le sens de l’hébreu 
Cf. O). Jo l’interpréte 
/oir Geiger, Urschrift, 

íom de lieu Hormah. 
i nom propre. 


140 


NOMBRES 15,6-18 
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fleur de farine trempée dans un tiers de hin d’huile ; 7 puis 
rou S offnrez en agréable odeur devant Yahvé un tiers de 

a L nV m Cn ° n ‘ ^ SÍ C ’ eSt Un J‘ eune taureau que 
vous offrez, en holocauste ou en sacrifice, pour un vreu 
expicite ou comme sacrifice de choses saintes pour te Nom 
de Yahvé 9. on offnra avec le jeune taureau une oblation 
de trois dixmmes de fleur de farine trempée dans un 
demnhm dTiuile ; 10. et tu offriras en libationun demi-hin 

YahveJ U a c Z 1 ’ “! “ ° deUr a ^ réable d ™™t 

Vahvee 11. Gest d apres ce rite que vous ferez V offrande 

pour chaqué taureau ou pour chaqué bélier ou agneau 
pour les agneaux, les chevreaux ou les chévres. 12. Suivant 
le nombre que vous sacrifierez, vous offrirez chaqué (béte) 
du nombre selon ce rite. 13. Tous les indigénes agironí 

okandTt C6S (FÍteS) P ° Ur P résenter 
Y^hvf 14 qU q- o ^ 6n ° deUr agréable devant 

Yahvé. 14. Si un etranger qui habite avec vous ou bien 
quelqu un qui se trouve parmi vous, au long de vos généra- 
tions veut présenter une offrande (destinée a étre^ recae 
en odeur agreable devant Yahvé, il agira tout comme vous 
le ferez vous-memes. 15. (Pour toute) l’assemblée il y aura 
une prescnption <umque> 4 l a Loi, pour vous et pour 
les etrangers qui resident. G’est une loi perpétuelle au long 

deVant g Yah To S Vi' “ 8801 de V ° US ^ Etranger 

devant Yahvé. 19. II y aura pour vous et pour les étrangers 

qui re si den t parmi vous une prescription unique de la Loi 
et une unique procedure. * 17. Puis Yahvé parla & Moise 
en disant : 18 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur : 
Quand vous entrerez dans le pays oü je vais vous introduire, 


e. de choses saintes f _ ,, ,, 

v. 13.14 ' g. M: pour le Nom de Y. Id. 


NoirrÍiéVo,, 46. y. Sifré 
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14] 


de hm d’huile d’ohves ; 7. puis tu offriras dans une coupe « 
pour la lifaation, un tiers de hin de vin de raisin po ui 
étre regu avec faveur devant Yahvé. 8. Si c’est un’jeune 
laurean dont tu fais l’offrande, en holocauste ou en 
sacrifice e , pour un voeu explicite ou comme un sacriñce 
de choses satntes devanP Yahvé, 9. on offrira, en plus du 
jeune taureau, une oblation de trois dixiémes de fleur de 
farine, pétrie dans un demi-hin d’huile d’olives, 10. et 1 
un demi-hin de vin de raisin pour la libation, offrande 
qui est regue avec faveur 2 devant Yahvé. 11. Ainsi fera-t-on 
pour chaqué taureau ou pour chaqué bélier, ainsi que 
pour les agneaux et les chevreaux. 12. Suivant la quantité 
de taureaux , agneaux ou chevreaux dont vous ferez 
l offrande, c’est amsi que vous agirez pour chacun, selon 
leur total. 13. Tous les indigénes en Israel — mais non 
d entre les geniús 0 — accompliront de la sorte ces libations, 
pour présenter une offrande qui doit étre regue avec faveur 
devant Yahvé. 14. Si un étranger qui réside 3 avec vous, 
ou bien quelqu’un qui se trouve maintenanl parmi vous 
depuis des générations, veut faire une offrande destinée 
a etre regue avec faveur devant Yahvé, il agira tout comme 
vous le ferez vous-memes. 15. (Pour) tóate l’assemblée 
n y au ra qu’une seule loi?, pou r vous et pour les étrangers 
qui resideront. C’est une loi perpétuelle au long de vos 
générations : il en sera de vous comme de l’étranger devant 
Xahve. 16. II y aura pour vous et pour les étrangers qui 
resnieront avec vous une seule loi et une seule régle. » 
U. Puis Yahvé parla á Moise, en disant : 18. « Parle aux 
enfants d’Israél et dis-leur : Quand vous entrerez dans 
PayS ° u í e vais v °us introduire, 19. quand vous mangerez 

1. Jo ne répéte pas le verbe « offrir » du TM. Cf. LXX et V. 

■ sur ce tte paraphrase habituelle de l’hébreu, cf. note á Lév. 1,9 
¿ l N- ytwtb... gywr. Cf. note á 9,14. 

Restituer avec M (cf. TM). 

dmlgVyryn ( cf - Jo et O). Id. v. 29. Cf. v. 14. LXX a 
aux vv. 14.16.29. 
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19. lorsque vous mangerez du pain du pays, vous pré¬ 
léverez une partie pour le Nom de Yahvé. 20. Comme 
prémices de vos bannetons, vous préléverez 11 un gáteau en 
offrande ; vous ferez ce prélévement comme le prélévement 
du blé de Taire et du vin 7 du pressoir. 21. Des prémices de 
vos bannetons, vous préléverez une offrande pour le Nom 
de Yahvé, au long de vos générations. 22. Quand par erreur 
vous aurez manqué d’accomplir tous ces commandements 
que < Yahvé > 8 a dictés 1 á Moise 23. — tout ce que Yahvé 
vous a prescrit par l’organe de Moise, depuis le jour oü 
Yahvé l’a ordonné et par la suite au long de vos généra- 
tions , 24. si c’est par inadvertance de la communauté 
que la chose a été faite par mégarde, tout le peuple de 
la communauté offrira un jeune taureau en holocauste 
en odeur agréable au Nom de Yahvé, avec son oblation 
et ses libations suivant le rituel fixé, ainsi qu’un bouc en 
sacnflce pour le péché. 25. Alors le prétre fera le rite 
d’expiation sur toute la communauté des enfants d’Israél 
et il leur sera pardonné! ; en effet, c’était une inadvertance 
et ils ont apporté leurs offrandes devant Yahvé, ainsi que 
leur sacriflce pour le péché devant Yahvé pour leur inad¬ 
vertance. 26. II sera pardonné á toute la communauté 
des enfants d Israel, ainsi qu’aux étrangers qui résident 
parmi eux, puisque c’est tout le peuple qui a péché par 
inadvertance. 27. Que si une seule personne se rend 
coupable <par inadvertance> n , elle offrira, pour le 

h. F : des prémices de vos bannetons, vous donnerez (= M) un pré- 
levement pour le Nom de Y i. M : Ies préceptes que la Parole 
de Y a prescnts j. M : remis et pardonné. Id. v. 26 28 k = O. 
Id. v. 28.30.31 

8. Sifré Nombr. (304); Mekh. Ex. 13,6 (I, 144) e . M Hal. II, 7 


6. qylny . sorte de légumes secs (G. Dalman, Worterbuch, 3o9). 
Jastrow (1326) précise : «the beans of colocasia (ciborium) », i.e. 
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du pain de la récolte du pays, vous préléverez une partie 
devant Yahvé, mais non de riz , de millet el de pois 6S . 
20. Comme prémices de vos bannetons, vous mettrez á 
part comme prélévement pour le prétre un gáteau sur 
vingl-quatre z ; vous ferez ce prélévement comme vous faites 
le prélévement de l’aire. 21. Des prémices de vos bannetons, 
vous donnerez un prélévement devant Yahvé, au long de 
vos générations. 22. Quand par erreur vous aurez manqué 
á l’un quelconque de ces préceptes que Yahvé a dictés á 
Moise 23. — tout ce que Yahvé vous a prescrit par l’inter- 
médiaire de Moise, depuis le jour oh Yahvé l’a ordonné 
et par la suite au long de vos générations —, 24. si c’est 
á I’insu de la communauté que la faute a été commise 
par mégarde, toute la communauté fera l’offrande d’un 
jeune taureau en holocauste, pour étre regu avec faveur 
devant Yahvé, avec son oblation et la libation qui lui 
conviennent, ainsi qu’un bouc, né de chévres d’espéces 
non mélangées 9 , en sacrifice pour le péché. 25. Alors le 
prétre fera le rite d’expiation sur toute la communauté 
des enfants d’Israel et il leur sera remis ; en eííet, c’était 
une inadvertance, et ils ont apporté leur oífrande comme 
offrande devant Yahvé et offert devant Yahvé leur offrande 
de transgression pour leur inadvertance. 26. II sera done 
remis de devant Yahvé á toute la communauté des enfants 
d’Israel, ainsi qu’aux étrangers qui résident parmi eux, 
puisque cela est arrivé au peuple 10 par inadvertance. 

27. Que si un seul homme k a commis une faute par inadver¬ 
tance, il offrira, pour le sacrifice pour le péché, une 


le xiScópiov qui dé si que «le fruit de la féve d’Égypte (xoXoxaaíoc) » 
(A. Ernout - A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue 
latine, Paris 1951, 211). 

7. En lisant hmrh avec I (au lieu de imrh ). 

8. Mot otiblié. 

9. Cf. Lev. 19,19, 

10. TM : « á tout le peuple ». 

11. Restituer avec les autres versions (cf, TM). 
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sacrifice pour le péché, une chévre née dans l’année 

28. Le prétre fera le rite d’expiation devant Yahvé sur 
la personne qui a péché en errant par inadvertance • en 
faisant sur elle le rite d’expiation, il lui sera pardoiné 

29. Qu’il s’agisse des indigénes d’entre les enfants d’Israel 
ou bien des étrangers qui résident parmi vous , il y aura 
une prescription unique de la Loi pour quiconque 13 agit 
par inadvertance. 30. Mais si une personne, d’entre les 
indigénes ou d’entre les étrangers, agit (mal) ouvertement f , 
elle commet un blasphéme devant Yahvé, et cette personne 
sera exterminée du milieu du peuple. 31. Parce qu’elle a 
meprise™ la parole 14 de Yahvé et violé » son commandement 
<cette> 16 personne devra étre exterminée ; elle recevra 
(le chátiment de) sa faute. » 32. Alors que les enfants 
d Israel étaient dans le désert, ils trouvérent un homme 
qui ramassait du bois° le jour du sabbat. 33. Ceux qui 
1’avaient trouvé en train de ramasser du bois l’amenérent 


foulé au pied n. O : et changé (= annulé) ses préceptes f¡ F : et 
violé ses préceptes o. = F (O : autre mot) 

£ Sanh ’ 90 b Sifré Nombr. (329) ; Sanh. 99 a 6. Sifré 

Nombr. (330) ; Sanh, 90 b i. Sifré Nombr. 15, 33 (336)- Sanh 
78 b x. Sifré Nombr. (335) X. Sifré Nombr. (335) ; Sanh. 41 a 

(Imn) 27031 1 Wlmn ’ ^ ^ ’’ Wlm ’ n ' Ginsbur S er a supprimé le waw 

13. En lisant Ikwl. Mais un copiste a corrigé en Ikwn Imn (= TM) : 

* une prescription unique sera pour vous, pour celui » 

14. ptgm' (= O-Jo). 

15. Ex. 20, 2-3. C’est l’opinion de R. Ismael, alors que R. Éiéazar 
qo^Too 6 1,opmion qui voit ici une abusión á la circoncision (Sifré 
529 et 330) ; Jo retient la premiére et la derniére des exégeses men- 
tionnées par Sifré. Cf. S. Gronemann, Die Jonalhan'sche Pentaleuch- 
Uebersetzung , 54 s. 

16. Oublié en début de ligne. 

17. Pour la formule, cf, Matth. 12,32. Voir YExcursus de SB, IV, 
976. Exégése typique de l’école d’Aqiba, donnant leur signifleation 
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chevrette née dans l’année, d’espéces non mélangées. 28. Le 
prétre fera le rite d’expiation devant Yahvé sur Vhomme 
qui a péché en commettant une faute d’inadvertance ; 
en faisant sur lui le rite d’expiation, il lui sera remis. 
39 . Qu’il s’agisse de l’indigéne d’entre les enfants d’Israel 
ou des étrangers qui résident parmi vous, la Loi sera 
unique pour vous, c’est-á-dire 12 pour celui qui agit par 
inadvertance. 30. Mais si un homme, parmi les indigénes 
ou parmi les étrangers agit par arrogance et ne se repent 
poínt de sa transgressionil excite la colére de Yahvé, 
et cet homme sera exterminé du milieu de son peuple. 
31. Parce qu’il a foulé aux pieds la premiére parole que 
Yahvé a commandée au Sinai 15 et qu’il a annulé la pres- 
cription de la circoncision^, cet homme devra étre exterminé 
en ce monde (et exterminé) dans le monde á venir 17d , car 
il est destiné á rendre compte de sa faute au jour du grand 
jugement 18 .» 32. Alors que les enfants d’Israel étaient 
campes dans le désert, te décret du sabbal leur était bien 
connu, mais la sanction (de la violation) du sabbat ne leur 
était pas connue. Alors se leva un homme d’entre ceux de 
la maison de Joseph, qui se dit en lui-méme: « Je vais aller 
arracher du bois le jour du sabbat; tes témoins me 19 verront 
et (le) rapporteroni á Moise. Alors Mo'ise demandera 
instruction de devant Yahvé el il me jugera. De la sorte 
la sanction sera connue 201 de toute la maison d’Israel. » 
Les témoins x trouvérent done l’homme en train d’arracher 
et de déraciner du bois le jour du sabbat. 33. Aprés Vavoir 
admonesté X el qu’il eüt continué á arracher (du bois), les 

aux mots répétés (ici le le verbe kñrat ; cf. aussi 5,22). Pour une 
comparaison avec Origóne, cf. N. R. M. de Lange, Origen and the 
Jews, Cambridge 1976, 111. 

18. Comparer le vocabuíaire de Matth. 12,36 : inoSúaooaí-v ... 
Xóyov sv íjpépq xpíaecx;. 

19. Lire yly avec 27031 et non yl (ed. pr.). 

20. En lisant un futur, au lieu de la forme de parfait (confusión 
fréquente entre algph et yod) : « Ainsi la sanction fut connue... *. 
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á Mo'ise, Aaron et á toute la communauté des enfants 
d’Israel. 34. C’est la Vune des quatre causes qui furent 
évoquées devant Mo'ise, nolre Mattre. En deux d’entre elles 
Mo'ise fut rapideP, et en deux d’entre elles , Mo'ise fut lenl. 
Dans les unes comme dans les autres, il dit: «Je n’ai pas 
entendu!» Dans te cas de ceux qui étaient impurs el ne 
purent faire la Páque en temps voulu, el dans le cas des deux 
filies de Selopkhad, Mo'ise fut rapide, parce que leurs causes 
étaient des causes d’ordre pécuniaire. Mais dans le cas de 
celui qui ramassait du bois et avait avec impudence profané 
le sabbat et de celui du blasphémateur qui avait prononcé 9 
le saint Nom en l’outrageant, Mo'ise fut lent, car c’étaient la 
des causes capitales. (Cela) afin d’enseigner aux juges qui 
devaient exister aprés Mo'ise á étre rapides dans les causes 
pécuniaires et lents dans les causes capitales, pour qu’ils ne 
se hátent point de meltre á morí celui qui est passible de morí 
par jugement (et) qu’ils n’aient point honte de dire: « Nous 
n’avons pas entendu», puisque Moise, notre Maitre, dit: «Je 
n’ai pas entendu! » Et ils le reléguérent dans la prison en 
attendant que leur fut expliqué devant Yahvé ce qu’il fallait 
lui faire r . 35. Alors Yahvé dit ¿ Moise : « L’homme doit 
mourir. Tout le peuple de la communauté le lapidera avec 
des pierres, á l’extérieur du camp. » 36. Tout le peuple de 
la communauté le fit done sortir á l’extérieur du camp ; 
on le lapida avec des pierres et il mourut, conformément 
á ce que Yahvé avait prescrit á Moise. 37. Yahvé parla 
á Moise, en disant : 38. « Parle aux enfants d’Israél et tu 
leur diras <qu’ils se fassent des franges 8 aux pans de 
leurs manteaux, au long de leurs générations, et qu’ils 

p. Moise fut rapide ... pas entendu = F (ordre différent) q. M : 
blasphémé r. F M : en attendant que leur füt expliqué de devant 
Y quels jugements devaient étre exercés á son endroit || O : parce 
qu’il ne leur avait pas (encore) été expliqué ce qu’ils devaient lui 
faire s. = F || O : krwspdyn (xpámESov) 

21. 27031 : sndry ; ed. pr. : snhdry. Pluriel (snhdryyf) á T Lev. 
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témoins qui l’avaient trouvé en train d’arracher du bois 
l’amenérent á Mo'ise, á Aaron et á toute la communauté. 
34. C’est la Vune des quatre causes que Von introduisit devant 
Mo'ise, le prophéte, et il les jugea seloti la décision de la 
Parole de saintelé. Parmi elles, il y avait des causes d’ordre 
pécuniaire et parmi elles il y avait des causes capitales. 
Dans Ies causes d’ordre pécuniaire, Mo'ise fut rapide; mais 
dans les causes capitales, Mo'ise fut lent. Dans les unes et 
dans les autres, Mo'ise dit: « Je n’ai pas entendu!» (Cela) 
afin d’apprendre aux chefs du Sanhédrin 21 qui étaient 
destinés á se lever (plus tard), a étre rapides dans les causes 
d’ordre pécuniaire et tenis dans les causes capitales et qu’ils 
n’aient point honie de faire enquéte dans les cas qui leur 
font difficulté. En effet Mo'ise , qui était le Maitre d’Israel, 
avait dü dire: «Je n’ai pas entendu /» C’est pourquoi ils 
le reléguérent dans la geóle, car jusqu’alors n’avait pas 
encore été expliqué quelle procédure devait étre employée 
a son endroit. 35. Alors Yahvé dit á Mo’ise : « L’homme 
doit étre mis á mort. Toute la communauté le lapidera 
avec des pierres, á l’extérieur du camp. » 36. Toute la 
communauté le fit done sortir k l’extérieur du camp ; 
on le lapida avec des pierres et il mourut, conformément 
á ce que Yahvé avait prescrit á Mo'ise. 37. Yahvé parla 
a Mo'ise, en disant : 38. «Parle aux enfants d’Israél et 
tu leur diras qu’ils se fassent des franges 22 . Ils ne (les 
feront) poinl (de bouts) de fil, ni de glands, ni de touffes, 
mais ils les feront tout exprés. Ils en tailleront le bout des 
fils et ils (les) laisseront pendre avec cinq nceuds, avec quatre 

24,12 (Jo). Pour toute la paraphrase, cf. notes á Lév. 24,12. Les mss 
de F (Nur. et 440) se contentent d’écrire : « C’est lá l’une des quatre 
causes... Transcrit en entier plus haut au (passage du) blasphémateur 
et de l’impur par cadavre » (i.e. Lév. 24,12 et Nombr. 9,8). De méme 
& 27,5 simple renvoi á 9,8 et 15,34. 

22. Cf. SB, IV, 277-292 (surtout 281) ; J. D. Eisenstein dans 
J-E. V, 521-522. Voir le croquis'dans J. Hastings, A Dictionary of 
¡he Bible I, 627. 
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placent sur les franges > 23 du pan du manteau (de priéreP* 
un cordont de pourpre violette. 39. Cela vous servirá 
de <franges> 25 ; en les voyant vous vous rappellerez 
tous les commandements de Yahvé pour les mettre en 
pratique et vous ne vous fourvoierez plus aprés les 
mauvaises pensées de votre cceur et aprés le spectacle de 
vos yeux u , á la suite desquels vous vous prostituez. 

40. De la sorte vous vous souviendrez 27 de tous mes 
préceptes et vous serez saints v devant Yahvé, votre Dieu. 

41. <Je suis Yahvé, votre Dieu> 2s qui vous ai libérés et 
fait sortir du pays d’Égypte pour étre w pour vous Dieu 
Rédempleur 29 , moi* Yahvé, votre Dieu. » 


CHAPITRE XVI 

1. Coré, fils de Yisehar, fils de Quehath, fils de Lévi, 
se mutina avec Dathan et Abiram, fils d’Éliab, ainsi 

t. F M : une torsade de pourpre violette u. O : vous n’errerez 
plus aprés les mauvaises pensées de votre coeur et aprés le spectacle 
de vos yeux v. M : un peuple de saints pour votre Dieu w. M : 
pour que ma Parole (soit pour vous) x. M : ainsi parle Y 

O || F M 1 : prit conseil et se mutina || M 2 : ils prirent un mauvais 
conseil et ils se querellérent 

p.. Menah. 41 b - 42 b v . Sifré Nombr. (347) ; Menah. 43 a 
a. Nombr. R (709) 

23. Suppléé par M. 

24. gwllh (meme terme dans Jo). A ne pas confondre, malgré les 
analogies, avec le lallit (chále de priere) : cf. S. Krauss, Talmudische 
Archáologie, I, 169 et 607. On trouve aussi gwlth dans Jo á T Deul. 
22,12 et 33,19. A 22,12, M propose tlgth. Voir Levy, I, 130. L’obser- 
vation scrupuleuse du précepte des franges apparaít dans le fait 
qu on en a retrouvé (avec méme de la laine violette) dans la « Grotte 
des lettres > de Bar Kokheba : cf. Uhbach, The Sages, 348. 

25. Lire snpn (cf. N á Deut. 22,12) au lieu de msnpn (turbans). 
M a ?y?yyn. 
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(fils insérés) á trois (doigts du coin)v-, aux quatre cótés 
des manteaux (de priére) dont ils s’enoeloppent, au long 
de leurs générations. Et ils placeront, sur le colé (extérieur) 
de leurs manteaux (de priére), une torsade de pourpre 
violette. 39. Ce sera pour vous le commandement des 
franges. Quand vous les verrez, de jour v , au moment oü 
vous vous envelopperez de (vos manteaux), vous vous 
rappellerez tous mes 26 préceptes pour les mettre en pratique 
et vous ne vous fourvoierez plus pour aller errer aprés 
les mauvaises pensées de votre coeur et aprés le spectacle 
de vos yeux, á la suite desquels vous vous prostituez. 

40. De la sorte vous vous rappellerez et vous mettrez 
en pratique tous mes préceptes et vous serez saints, 
comme les anges qui servent devant Yahvé, votre Dieu. 

41. C’est moi, Yahvé, votre Dieu, qui vous ai liberes et 
fait sortir, libérés, du pays d’Égypte, afín d’étre Dieu 
pour vous. Je suis Yahvé, votre Dieu. » 


CHAPITRE XVI 

1. Coré 1 , fils de Yisehar, fils de Quehath, fils de Lévi, 
avec Dathan et Abiram, fils d’Éliab, ainsi que On, fils 

26. pyqwdyy. Ginsburger et Rieder restituent (avec O) : pyqwdy’ 
dyy (cf. TM). Haplographie probable. 

27. Sans doute restituer : * et vous mettrez en pratique » (cf. TM). 

28. Omis par homoioteleuton. 

29. Cf. note k Ex. 29,45. 

1. Le ms. 110 est seul á donner ici une longue paraphrase. Selon 
Ginsburger ( Das Fragmentenihargum, 52), elle commentait le v. 29, 
mais fut ensuite placée au début de la parashah Coré : cf. note k 
Gen. 15,1. Cette paraphrase est traduite dans l’édition de F préparée 
par M. L. Klein. 

2. plyg. Litl. : < se divisa, se sépara ». O : w'tplyg (= Pesh.). Le sens 
de wyqh de l’hébreu est discuté. N et O le rattachent, non & Iqh 
(prendre), mais á hlq (diviser, partager), transposition de consonnes 
permise par l’exégése midrashique (cf. T Ps. 68*19). 
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que On, fils de Péleth, qui étaient fils 3 de Rubén. 2. lis se 
dressérent devant Moise b , avec deux cent cinquante 
hommes des enfants d’Israel, princes déla communauté 
élus de l assemblée 6 , hommes distingués de renom. 3. Il s se 
rassemblérent contre Moise et contre Aaron et leur dirent ■ 
<< C’en est trop de votre part! Car toute la communauté, 
(ce sont) tous des saints» 1 et parmi eux demeure la Shekinah ó 
de Yahvé. Pourquoi done vous élevez-vous au-dessus de 
1 assemblée de la communauté de Yahvé ? » 4. Quand 
Moise 1 entendit, il se prosterna sur sa face 1 ; 5. puis il 
parla á Coré et á toute sa communauté, en disant : 
« (Demain) matin Yahvé fera connaitre qui fait partie des 
siens, et qui sont ses saints qu’il laissera approcher de 
m , et, celui qu’il a choisi, il le laissera s’approcher de 
luí. 6. Faites ceci : procurez-vous des cassolettes, Coré et 
toute sa communauté*. 7. Mettez-y du feu et placez-y 
demam de l’encens en présence de Yahvé. Ainsi le saint 
ce sera l’homme que Yahvéi aura agréé. Vous avez passé 
la mesure* fils de Lévi ! » 8 . Moise dit á <Coré> s : 

b. M : ils se dressérent face á Moise avec impudenee c. = O 
d M : justes e. = O |[ M : la Gloire (de la Shekinah) f. 
M : il s inclina en priére sur (sa face) g. = O h. M : sa bando 
i. = O. Id. v. 17.18 j. M : la Parole de Y. Id. v. 20 23 30 
k. M : c’est assez pour vous que la préséance 

¡3. Nombr. R (709) ; Tanh. B Nombr. (85); Sanh. 110 a; LAB 16,1 
y. Ber. 31 b ; Sanh. 110 a 8. Tanh. B Nombr. (86) e. Nombr. 

R (711); Tanh. B Nombr. (89); Sanh. 110 a; Joséphe, A ni. IV 
§ 15 £. Nombr. R (732) ; Sanh. 110 a ; Mid. Ps. 106,16 (II, 191) 

3. Cf. Nombr. 26, 5-9 ; voir les commentaires du TM. 

4. Le lien entre la révolte de Coré et le précepte des franges est 
aussi explicite dans le Pseudo-Philon (LAB 16,1 ; cf. SC 230, 121). 
Querelle proprement religieuse, et non seulement conflit d’ambitions 
(Josephe, Ani. IV, § 20), dont G. Vermes a souligné I’importance 
dans In Memoriam Paul Kahle, Berlin 1968, 235. 

5. Selon Ber. 31 b, celui qui énonce une norme (halakhah) en 
présence de son maitre (rab) est passible de la peine de mort. 
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de Péleth, (d’entre les) fils de Rubén, prit son manteau 
(de priére) qui était tout de pourpre violette 4 3. 2. lis se 
dressérent avec impudence et se mirent á enseigner une 
halakhahy au sujet de la pourpre 5 , en présence de Moise. 
Tañáis que Moise disail: « Moi, j’ai entendu de la bouche 
du Saint — Que son Nom soit béni ! — que les franges devront 
étre de couleur blanche et qu’il s’y trouvera un seul fil de 
pourpre violette », Coré et ses compagnons s’étaient fait des 
manleaux avec leurs franges, entiérement de pourpre violette, 
chose que Yahvé n'avail point prescrite. Et deux cent 
cinquante hommes des enfants d’Israel, ofíiciers de la 
communauté qui proclamaient le momenl c oü (il fallait) 
partir ou camper, distingués de renom, les appuyaient s . 

3. Os se rassemblérent contre Moise et contre Aaron et 
ils leur dirent : « Vous en avez assez avec la préséance e ! 
Car toute la communauté, (ce sont) tous des saints et 
parmi eux demeure la Shekinah de Yahvé. Comment done 
vous élevez-vous au-dessus de l’assemblée de Yahvé? » 

4. Moise entendit (dire) comment, tous tant qu’ils étaient, 
ils avaienl été pris de jalousie pour leur femmeZ, au point 
de leur faire boire les eaux d’investigatiori 1 á cause de Moise. 
Et, de confusión, il tomba sur sa face. 5. Puis il parla á 
Coré et á la troupe de ses suppóts, en disant : «(Demain) 
matin, Yahvé fera connaitre qui il considere comme apte 
á son (service) et qui est saint pour accéder á son cuite ; 
et c’est celui qu’il aura agréé qui pourra s’approcher pour 
son service%. 6. Faites ceci : procurez-vous des cassolettes, 
Coré et toute la troupe de ses suppóts. 7. Mettez-y du feu 
et placez-y demain de l’encens aromatique 1 en présence 
de Yahvé. Ainsi l’homme que Yahvé aura agréé, ce sera 
lui le saint. Cela sufíit pour vous, fils de Lévi ! » 8 . Moise 

6. N s’inspire de 1,16 pour interpréter l’hébreu moéd (cf. Rashi). 

7. Cf, T Nombr. 5,18 (Jo). Moise est soup§onné d’immoraljté. 
Cf. Ginzberg, Legends, III, 292. 

8. Le ser ib e écrit Ikwn (« á vous »). 
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« Écoutez done, fila de Lévi! 9. Est-ce la trop p eu pour 
vous que le Dieu d’Israél vous ait mis á part de la commu- 
naute d’Israél, vous faisant approcher de lui pour faire 
le service de la Tente de Reunión de Yahvé et vous teñir 
devant la communauté pour les servir? 10 . II t’a fait 
approcher, toi et tous vos fréres, les fils de Lévi, avec toi 
et vous réclamez de prendre aussi le souverain 1 sacerdoce ! 
11. Je le jurem : toi et tout le peuple de ta communauté^ 
c est devant Yahvé que vous vous etes donné rendez-vous.’ 
Aussi bien, Aaron, quelle importance a-t-il pour que vous 
murmunez contre luí? » 13. Moise envoya appeler Dathan 
et Abiram, fils d’Éliab ; mais ils dirent : « Nous ne montons 
pas . 13. Est-ce trop peu que tu nous aies fait monter 
d un pays qui produit des fruits excellents, purs comme 
le lait et doux° comme le miel, pour nous mettre á mort 
dans le désert, que tu veuilles <de surcroít nous> 11 
parler en maitre? 14. Certes, ce n’est pas dans un pays 
qui produit des fruits excellents, purs comme le lait et doux p 
comme le miel, que tu nous as fait entrer I Et tu ne nous as 
pas donné en héritage des champs et des vignes ! Est-ce 
que tu comptes aveugler Ies yeux de ces hommes i? Nous 
ne montons pas. » 15. Cela déplut fort á Moise et il dit 
devant Yahvé : « Ne regois* point leur ofírande avec faveur ! 
Je n ai pas emporté 3 un seul de leurs ánes et je n’ai fait 
de tort á aucun d’eux. » 16. Puis Moise dit á Coré : « Toi 
et tout le peuple de ta communauté, soyez demain devant 
Yahvé, toi <et eux>*3 ainsi qu ’ A aron. 17. Preñez chacun 


L - O m. M : Je le jure : toi Coré et tout le peuple de ta com¬ 
munauté, ceux-lá qui ont murmuré contre la Gloire de la Shekinah 
6 n. = O. Id. v. 14 o. = 110 || M : savoureux p. M : 

savoureux q. M : mgme si tu créves les yeux de ces hommes, nous 
ne montons pas || O : enverrais-tu aveugler ces hommes, nous ne 
monterons pas r. O : ne regois point avec faveur leur offrande 

|| F M : ne considere point leur don (dwrwn) s. F M : pris || O : 
réquisitionné t. = O M 
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dit á Coré, ainsi qu’á sa famille : « Écoutez done, fils de 
Lévi ! 9. Est-ce trop peu pour vous que le Dieu d’Israel 
vous ait mis á part de la communauté d’Israel 9 , vous 
faisant approcher á son Service, pour faire le Service de la 
Tente de Yahvé et vous teñir devant toute 10 la communauté 
pour les servir? 10 . II t’a fait approcher, toi et tous tes 
fréres, les ñls de Lévi, avec toi et vous réclamez maintenant 
aussi le souverain sacerdoce ! 11. C’est pour cela que toi 
et toute la troupe de íes suppdts vous vous étes donné 
rendez-vous contre la Parole de Yahvé. Aussi bien Aaron, 
qu’est-il pour que vous murmuriez contre lui ? » 12, Moise 
dépécha des émissaires pour convoquer au grand tribunalv 
Dathan et Abiram, fils d’Éliab ; mais ils dirent : « Nous 
ne monterons pas ! 13. Est-ce trop peu que tu nous aies 
fait monter d 'Égypte, un pays qui produit n lait et miel, 
pour nous mettre á mort dans le désert, que tu veuilles 
en outre nous parler en maitre? 14. Aussi bien, ce n’est 
pas dans un pays produisant lait et miel que tu nous as 
fait entrer! Et tu ne nous as pas donné en héritage des 
champs et des vignes! Compterais-tu rendre aveugles 
les yeux de ces hommes qui sont dans ce pays et les vaincre, 
que nous ne monterions pas lá-bas ! » 15. Moise en éprouva 
une grande colére et il dit devant Yahvé : a Je Ven prie, 
ne considere point leur don 12 , car je n’ai pas réquisitionné 
un seul de leurs ánes et je n’ai fait de tort á aucun d’eux. » 
16. Puis Moise dit á Coré : «Toi et toute la troupe de tes 
suppdts, soyez présents 1 demain au tribunal, devant Yahvé, 
toi et eux ainsi qu’Aaron. 17. Preñez chacun votre casso- 

V). M.Q. 16 a 


9. 27031 omet « d’Israel ». 

10. Omis dans ed. pr. 

11. Restitué en marge (d’une enere différente de celle des 
variantes). 

12. dwrwn (Sñpov) = FM ; N : qrbn. 

13. A restituer avec M et I (cf. TM). 
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votre 14 cassolette ; vous y mettrez de l’encens et vous 
offrirez chacun votre cassolette devant Yahvé, deux cent 
cinquante cassolettes. Toi et Aaron, (vous aurez) chacun 
votre cassolette. » 18. Ils prirent done chacun sa cassolette, 
y mirent du feu, placérent par-dessus de l’encens et se 
tmrent á l’entrée de la Tente de Réunion, ainsi que Moise 
et Aaron. 19. Lorsque Coré eut rassemblé contre eux 
tout le peuple de la communauté, á l’entrée de la Tente de 
Réunion, la Gloire de la Shekinah de Yahvé apparut á tout 
le peuple de la communauté. 20. Alors Yahvé parla á Moise 
et á Aaron, en disant : 21. « Séparez-vous des gens de cette 
communauté, que je les extermine en un ríen de temps. » 
22. Mais ils se prosternérent u sur leurs faces et dirent v : 
«0 Dieu, qui commandes au souffle w de toute chair! 
Est-ce que si un homme peche, la colére s’abattra sur 
<toute> 19 la communauté ? » 23. Et Yahvé parla á Moise, 
en disant : 24. « Parle á toute la communauté, en disant : 
Eloignez-vous des abords de la tente de Coré, Dathan et 
Abiram ! » 25. Puis Moise se leva et s’en vint auprés de 
Dathan et Abiram et les sages d’Israél partirent derriére 
luí. 26. II parla á la communauté, en disant : « Détournez- 
vous done de la tente de ces hommes pécheurs et ne touchez 

u. F M : s’inclinérent v. F : et il dit w. = F ¡| M : (d’oü) 
provient le souffle de toute chair 


6. Sanh. 110 a; Joséphe, Ant. IV § 14 i. J Sanh. X 27 d ; Pes. 
119 a; Sanh. 110 a x. Nombr. R 16,22 (722) X. Tanh B 
Nombr. (91) 


14. Lili. : « sa ». 

15. Cf. Ginzberg, Legends, III, 11 et 286 ; VI, 99. Voir l’allusion 
a Coró dans T Job 15,29. « Riche comme Coré » équivaut, dans la 
tradition juive, á « riche comme Crésus ». 

16. Litt. : « chasser du monde * (ird mn 'Im'), i.e. faire mourir. 
Jastrow (550) traduit la formule correspondante de Qid. 31 a : 
« (to drive) him out of the world, (make) him desperate ». 
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lette; vous y mettrez de l’encens aromatique et vous 
offrirez chacun votre cassolette devant Yahvé, deux cent 
cinquante cassolettes. Toi et Aaron, (vous aurez) chacun 
votre cassolette. » 18. lis prirent done chacun sa cassolette, 
ils y mirent du feu, placérent par-dessus de l’encens 
aromatique et ils se tinrent á l’entrée de la Tente de 
Réunion, d’un cote, tandis que Moíse et Aaron (se tenaient) 
de Vaulre colé. 19. Or Coré avait rassemblé contre eux 
toute la communauté, á l’entrée de la Tente de Réunion. 
II était devenu orgueilleux á cause de sa richesse 9 , car il 
avait trouvé deux trésors, d'entre les trésors de Joseph 151 , 
pleins d'argent et d’or, et il cherchait, á cause de ceñe richesse, 
á réduire au désespoir 16 Moise et Aaron. Si ce n’est que la 
Gloire de Yahvé apparut á toute la communauté. 20. Alors 
Yahvé parla á Moíse et h Aaron, en disant : 21. « Séparez- 
vous de cette communauté, que je les extermine en un 
instant. » 22. Mais ils s'inclinérent en priére K sur leurs faces 
et dirent 17 : « Ó Dieu ! Dieu qui a mis dans les corps des 
enfants des hommes l’esprit (et) le souffle ls d’oü provient 
Vesprii pour toute chair, est-ce que, si un seul homme 
est coupable, la colére s’abattra sur toute la commu¬ 
nauté? >> 23. Et Yahvé parla á Moi'se, en disant : 24. « J’ai 
accueilli votre priére au sujet de la communauté. Parle-Zeur 
done, en disant : Éloignez-vous des abords de la tente de 
Coré, Dathan et Abiram ! » 25. Puis Moíse se leva et s’en 
vint pour admonester 20X Dathan et Abiram, et les anciens 
d’Israel partirent derriére lui. 26. II parla h la communauté, 
en disant : « Écartez-vous done des tentes de ces hommes 
pécheurs qui, depuis leur jeunesse en Égypte, sont passibles 


17. 27031 : « et il dit»(sans doute erreur) ; cf. v. 24 : « votre priére ». 

18. Litt. : «l’esprit de souffle ». Id. á 27,16. 

19. Sans doute á restituer (avec TM et versions : O-Jo-PesA, — 
LXX). 

20. Cf. Ginzberg, Legends, III, 292 et 296. 


á ríen de ce qui leur appartient de peur que vous ne soyez 
exterminés pour toutes leurs fautes ! » 27. Ils s’éloignérent 
done de la tente de Coré, Dathan et Abiram, de toutes 
parts, tandis que Dathan et Abiram se levaient pour se 
porter á l’entrée de leurs tentes, avec leurs femmes, leurs 
fils et leurs petits enfants. 28. Alors Moíse dit : « A ceci 
vous connaitrez que j’ai été envoyé de devant Yahvér 
pour faire toutes ces oeuvres 22 , (et) que ce n’est pas de ma 
(propre) imtiahve z : 29. Si ces (gens) meurent de la morí 
d°nt a meurent tous les fils de l’homme et si la loi qui a été 
décrétée á l’endroit de b toutes les créatures est appliquée 23 
a ceux-ci, (c’est que) je n’ai pas été envoyé de devant Yahvé c . 
30. Mais si Yahvé crée une créature nouvelle et que la 
terre entrouvre la bouche pour les engloutir avec tout ce 
qui est á eux, en sorte qu’ils descendent vivants au Sheol, 
vous saurez que ces hommes ont provoqué la colére de 
Yahvé. » 31. Or, il advint que lorsqu’il eut achevé de 
prononcer toutes ces paroles, le sol qui (était) au-dessous 
d eux s’ouvrit e , 32. la terre entrouvrit la bouche et les 
engloutit avec leurs maisons et toutes <les créatures qui 


M : — n’est pas de mon (propre) cceur que je les ai inventées || O : 
ce n’est pas de mon (propre) gré a. = F M b. = 110 |¡ F 
M • et si la destinée de tous les hommes leur est appliquée j| O : etsi 
le chátiment de tous les hommes les chátie c. M : si la mort a 
été créée dans le monde dés Ies origines pour ce monde-ci, voici que 
(cela est) bien ; sinon, qu’elle soit créée á présent et que (la terre) 
ouvre (la bouche) d. = O || M : en vie. Id. v. 33 e O M • 
se fendit f. = O 


p.. Nombr. R (723) ; Tanh. B Nombr. (97) v. Nombr. R (724) ■ 
Tanh. B Nombr. (94) ; Ned. 39 b ; J Sanh. X 28 a ; Sanh. 110 á 


21. Pour le nom, cf. Nombr. 33,13.14; allusion á I’épisode de la 
manne : cf. T Ex. 16,20 (Jo). Pour la premiére allusion, cf. T Ex. 
2,13-14 (Jo). Voir Ginzberg, Legends, III, 297, 

22. Litt. : « oeuvre » (sing. : ’ybydh). Sans doute corriger (cf. TM), 
car le démonstratif est au pluriel. M a *wbdyyh (= O-Jo). 
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de mort. lis ont divulgué morí secret, lorsque j’ai mis á 
mori l’Éggptien; á la mer, ils ont provoqué la colére de 
Yahvé; á Aloush 21 , ils ont profané le jour du sabbat. 
Mainlenant ils se sont donné rendez-vous contre la Parole 
de Yahvé. C’est pourquoi il convient de les excommunier 
et d’anéantir tous leurs biens. Et ne touchez á ríen de ce 
qui est á eux, de peur que vous ne soyez frappés pour 
toutes leurs fautes ! » 37. Ils s’éloignérent done de la tente 
de Coré, Dathan et Abiram, de toutes parts, tandis que 
Dathan et Abiram sortaient, avec des propos outrageants x t í ; 
ils se tenaient debout, ainsi que leurs femmes, leurs fils 
et leurs petits-enfants, á l’entrée de leurs tentes, el ils 
cherchaient á provoquer la colére de Mo'ise. 38. Alors Mo'ise 
dit : «A ceci vous connaítrez que Yahvé m’a dépéché 
pour faire toutes ces oeuvres, (et) que ce n’est pas de ma 
propre initiative : 39. si ces (gens) meurent de la mort 
doní meurent tous les fils des hommes et si la destinée 
de tout homme leur est appliquée, (c’est que) Yahvé 
ne m’a pas dépéché. 30. Mais si la mort n’a pas été créée 
pour eux des les origines, qu’elle soit créée pour eux á 
présent, et si une bouche n’a pas été créée pour la ierre des 
le commencement, qu’elle soít créée pour elle á présent 24v ! 
Que la terre entrouvre la bouche pour les engloutir avec 
tout ce qui est á eux, en sorte qu’ils descendent encore á 
vivants au Sheol, et vous saurez que ces hommes ont 
provoqué la colére de Yahvé. » 31. Or, il advint que 
lorsqu’il eut fini de prononcer toutes ces paroles, le sol 
qui (était) au-dessous d’eux se fendit, 33. la terre entrouvrit 
la bouche et les engloutit avec les gens dé 1 leurs maisons, 

23. Lili. : «si le décret fgzrth) qui a été décrété ... est décrété 
(ytgzr) ». Jo empioie s e kdmüta (« approved sentence, finai decree », 
seion Jastrow, 991). 

24. Cf. Ginzberg, Legends, VI, 102 et Rashi. Comparer LAB 16, 
2-3 oü il apparalt que la « bouche de la terre » existait déjá ; c’est la 
premiére des dix choses créées au soir du sixiéme jour seion M Abolh 
V, 6 : voit note k Gen. 2,2. 
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étaient avec Corée et tout ce qui> 25 leur appartenait. 
33. Ils descendirent tout vivants au Sheol, eux et tout ce 
qui leur appartenait; la terre les recouvrit et ils furent 
anéantis du milieu de l’assemblée. 34. Et tous les Israélites 
qui se trouvaient autour d’eux s’enfuirent á leurs cris ; 
car ils disaient : «Que la terre ne <nous> 2s engloutisse 
pas I » 35. Alors un feu sortit de devant Yahvé qui dévora 
les deux cent cinquante hommes qui avaient disposé 
l’encens h . 


CHAPITRE XVII 

1. Yahvé a parla á Moise, en disant : 3. « Dis á Éléazar, 
fils d’Aaron, le grand prétre, qu’il enléve les cassolettes 
d’entre les braises et répande le feu au loin, car elles ont 
été sanctifiées. 3. Quant aux cassolettes de ces hommes 
pécheurs qui ont péché b (au prix) de leur vie, on en fera 
des plaques de métal battu 1 , comme revétement pour 
l’autel. Puisqu’on les a oñertes devant Yahvé, elles sont 
sanctifiées. Elles serviront de signe 0 pour les enfants 
d’Israel. » 4. Éléazar, le prétre d , prit done les cassolettes 
de bronze qu’avaient ofíertes ceux qui avaient été brülés. 


g. M : (tous) les hommes qui étaient dans la conjuration de Coré 

h. O M : + aromatique 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 5.9.16.25.26 b. M : (qui ont mérité) 
un embrasement de feu ¡| O : qui se sont rendus coupables c. = F 
(O : autre mot) d. M ; + grand 


Nombr. R 16,25 (733) ; Sanh. 110 a ; B.B. 74 a 


25. Restitué en marge (d’une enere différente de celle des 
variantes). 

26. En conservant hyk. Ginsburger corrige en hynwn : «ils 
(criaient) ». 
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ainsi que tous les hommes du partí de Coré avec tous 
(leurs) biens. 33. lis descendirent eticore vivants au Sheol, 
eux et tout ce qui leur appartenait; la terre les ensevelit 
et ils disparurent du milieu de l’assemblée. 34. Et tous les 
Israélites qui les entouraient s’enfuirent de frayeur á leur 
voix, (eux qui) criaient et disaienl ainsi 26 : «Juste est 
Yahvé et vrais sont 27 ses jugements, vraies sont les paroles 
de Moise, son serviteur! Ouant a nous, (nous sommes) 
des impies á nous étre rebellés contre lui%. » Les enfants 
d’Israel prirent la fuite lorsqu’ils entendirent (cela), car 
ils disaient : « Que la terre ne nous engloutisse pas ! » 
35. Alors un feu sortit avec fureur de devant Yahvé et 
dévora les deux cent cinquante hommes qui faisaient 
brüler l’encens aromatique. 


CHAPITRE XVII 

1. Yahvé parla á Moise, en disant : 2. « Dis á Éléazar, 
fils d’Aaron, le prétre, qu’il retire les cassolettes d’entre 
les braises et qu’on disperse le feu au loin, car elles ont 
été sanctifiées. 3. Quant aux cassolettes de ces hommes 
pécheurs qui ont mérité la peine capitale, on en fera des 
plaques de métal battu, comme revétement pour 1’auteL 
Puisqu’on les a oñertes devant Yahvé, elles sont sanctifiées. 
Elles serviront de signe pour les enfants d’Israel. » 
4. Éléazar, le prétre, prit done les cassolettes de bronze 
qu’avaient oñertes ceux qui avaient été brülés. On les 
battit en plaques, comme revétement pour le corps de 


27. En corrigeant ici hyk en hynwn. Sur l’épisode, cf. Ginzberg, 
Legends, III, 298. 

28. Le texte á ythwn (« ne les engloutisse pas *). Cf. TM et les 
autres versions. Peut-etre s’agit-il d’un euphémisme. 

1. Lili, : « des plaques martelées » (Isyn mrddyn). Jo : rdydy tsyn. 
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On les battit en plaques, comme revétement pour l’autel 
5 comme memorial favorable pour les enfants d’I raíl’ 

des J dTro mC qUÍ n ’ eSt ^ 

devaÍ Yahvé o’ P ° Ur IWn 

devant Yahvé, pour qu il ne lui arrive pas comme á Coré 

et sa communauté, selon ce que lui avait dit Yahvé par 
rgane e Moise. 6. Le jour suivant, tout le peuple de 

et eore u z^rt n a‘ s t d,I ;c a :ir urrai,ra contre MOiSe 

la mort du peuple de la communauté deVahvl’-T7“^ 

9 Et 1 .. a lente de Reunión, 

y. üt Yahvé parla á Moise, en disant : 10. « Séparez-vo,,, 
des gens de cette communauté, que ie les extermina 
11 p Cn de ^ emp3]>> IIs se Proslernérenl sur leurs faceT 

méts y m d k ^ •’ <<Prends 13 

mets y du feu d au-dessus de l’autel, mets(-v) de lWens 

devant Yahi ' 6 * Car Ia coIére sortie de 

devant Yahvé, 1 exterminaron a commencé á sévir dans 
le peuple .» 12. Aaron (la) prit done, comme 1’avait dit 
ise, et courut au milieu de l’assemblée. Mais voici que 
lExlermmateur avait (déja) commencé á sévir dans “e 

e. = O.Id.v.ll,12 f. = o g 1 . = F M 


r. SeíSÍ-MnivTr- R ^ ’’ ^ « Ur. (*0, 

2. Mot oublié (en debut de ligue) dans 27031. 

I aT D?„; ',7. f. 1 ! 5 ™ ) ' d ™” S ■*“« >e»me hebreu. 

appelés pie dl v m termes ^feignant ^,3^^ 
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l’autel, (elles) qui á Vorigine étaient un ustensile de Vautel «. 

5. (C’est lá) un mémorial pour les enfants d’Israél, pour 
qu’aucun homrae profane, qui n’est pas des fils d’Aaron, 
ne s’approche pour faire brüler l’encens aromatique e 
devant Yahvé et pour que nul ne s’enorgueillisse au point 
de faire un schisme au sujet du sacerdoce, ainsi que Coré 
et la troupe de ses suppots. Sa fin serait la perdition, non 
pas d'une morí á la maniere de celle de Coré et de sa troupe, 
dans un embrasement de feu et l’engloutissement par la Ierre; 
mais il serait frappé de la lépre. Tout comme Yahvé 2 
avait dit á Moise : « Place ta main dans ton sein! » et que 
sa main fui frappée de la lepre®, c’est ainsi qu’il lui arriveraií. 

6 . Le lendemain, toute la communauté des enfants d’Israél 
murmura contre Moise et contre Aaron, en disant : « C’est 
vous qui avez provoqué 1 la sentence de morí contre le peuple 
de Yahvé ! » 7. Or, tandis que la communauté s’assemblait 
contre Moise et contre Aaron pour les mettre á morí, ils 
se tournérent vers la Tente de Réunion, et voici que la 
nuée de la Gloire de la Shekinah la couvrit et qu’y apparut 
la Gloire de Yahvé. 8 . Laissant Vassemblée, Moise et Aaron 
vinrent alors vers l’entrée de la Tente de Réunion. 9. Et 
Yahvé parla á Moise, en disant : 10. « Séparez-vous du 
milieu de cette communauté, que je les extermine en un 
instant! » lis s’inclinérent en priére% sur leurs faces. 11. Puis 
Moise dit á Aaron : « Prends la cassolette, places-y du 
feu d’au-dessus de l’autel, mets de l’encens aromatique 
sur le feu et porte-la en háte vers la communauté. Fais 
pour eux le rite d’expiation, car VExlerminateur, qui avait 
été retenu á Horeb (et) donl le nom est Iré i T, est sorti par 
mandat de devant Yahvé ; il a commencé le massacre. » 
12. Aaron (la) prit done, comme l’avait dit Moise, et courut 
au centre de l’assemblée. Mais voici que Iré , VExlerminateur, 
avait (déjá) commencé á sévir dans le peuple. II mit 

qesep). Voir Ginzberg, Legends, III, 124 et 305 ; VI, 105 ; Urbach, 
The Sages, 161 et 891. 
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peuple II mit done l’encens et fit le rite d’expiation sur 
le peuple. 13. II se tint debout parmi les morts, implorant 
miséricorde pour les vivants ; et le fléau fut arreté 14 (Le 
nombre) des morts qui moururent du fléau fut de quatorze 
mille sept cents, sans compter ceux qui avaient trouvé 
a mort pour avoir fait partie de la conjurarían de Coré 
15. Aaron retourna vers Moise á l’entrée de la Tente de 
Reumon et le fléau s’était arreté. 16. Yahvé parla á Moise, 
en disant : 17. « Parle aux enfants d’Israél et prends-leur« 
une verge, une verge par clan, de la part de tous les princes 
selon leurs clans, douze verges. Tu écriras le nom de 
chacun sur sa verge. 18. Le nom d’Aaron, tu l’écriras sur 

rhJT^l Car Ü 7 aUra Une Ver S e P° ur claque 

devant ^ r dépose-les dans la Tente de Réunion, 

v l n pn le n en ; 01gnage ° Ú ,n ° Par0le¡ V0US donne rendez- 
vous. 2°. Or, il arnvera que la verge de celui que j’ai choisi 
everdira je me debarrasserai ainsi des murmures que 
les enfants d Israel proférent contre vous.» 21 Moise 
parla done aux enfants d’Israél et tous leurs princes lui 
donnerent une verge pour chacun des princes, selon leurs 
clans, (soit) douze verges, la verge d’Aaron se trouvant 
au milieu de leurs verges. 22. Et Moise déposa les verges 
devant Yahvé dans la Tente du Témoignage. 23. Or 
te lendemain, quand Moise entra dans la Tente du 
Temoignage voici que la verge d’Aaron, pour la maison 
de Levi, avait fleun : elle avait fait éclore des bourgeons 
fleurir des fleurs et fait mürir des amandes d’une nuiEK 
24. Moise retira alors toutes les verges de devant Yahvé 

h, M : Moise i. = O i = o i- , T 

*• ‘."Sis 

8. Shab. 89 a z. Nombr. R (744) 

5. Comparer Sag. 18,22. M attribue cette intercesión á Moise, 
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done l’encens aromatique et fit le rite d’expiation sur le 
peuple. 13. Aaron h se tint debout en priére 5 au milieu 
et il fit, avec Vencensoir, une séparation 5 entre les morts 
et les vivants ; et le fléau fut arrété. 14. Le total de ceux 
qui moururent de male mort fut de quatorze mille sept 
cents, sans compter ceux qui étaient morts á l’occasion 
de la sécession 1 de Coré. 15. Aaron revint vers Moise á 
l’entrée de la Tente de Réunion et le fléau s’était arrété. 
16. Yahvé parla á Moise, en disant : 17. « Parle aux enfants 
d’Israél et qu’ils te remettent une verge, une verge par 
clan, de la part de tous les ofíiciers selon leurs clans, douze 
verges. Tu écriras le ñora de chacun sur sa verge. 18. Le 
nom d’Aaron, tu l’écriras sur la verge de Lévi, car il n’y 
aura qu’une seule verge pour chaqué chef de clan. 19. Puis 
tu les déposeras dans la Tente de Réunion, devant le 
Témoignage, oü ma Parole te 7 donne rendez-vous. 20. Or, 
il arrivera que la verge de celui que j’ai choisi pour servir 
en ma pvésence bourgeonnera ; j’en finirai ainsi avec les 
murmures que les enfants d’Israél proférent contre vous. » 
21. Moise parla done aux enfants d’Israél et tous leurs 
ofíiciers lui donnérent une verge pour chacun des ofíiciers, 
selon leurs clans, (soit) douze verges, la verge d’Aaron 
se trouvant au centre de leurs verges. 22. Et Moise déposa 
les verges devant Yahvé dans la Tente du Témoignage. 
23. Or, le jour suivant, quand Moise entra dans la Tente 
du Témoignage, voici que la verge d’Aaron, pour la maison 
de Lévi, avait bourgeonné : elle avait fait éclore des 
boutons, fleurir des fleurs, et elle avait fait mürir, cette 
nuit-lá méme^, des amandes. 24. Moise retira alors toutes 

peut-étre sous Pinfluence de Deui. 9,19 ; cf. R. Le Déaut, « Aspects 
de l’intercession dans le Judaisme ancien », JSJ 1 (1970), 55. 

6. Lili. : « reQois d’eux ». Jo et M traduisent litt. I’hébreu : « Prends 
d’eux >>. 

7. Cf. LXX, Sam. et quelques mss hébreux, V : * ubi loquar ad 
te ». Ginsburger (sans avertir) corrige Ik en Ikwn (cf. TM). 

8. br lylyh (au sing.) : «en une nuit» (overnight). Comparer 
l’emploi adverbial de br ywrrí (Lew, I, 111). 
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^ren t ' e 6 L P h éSCnter> 4 t ° US ieS e " tants ; ils (Íes) 

« Remeta "T ^ 7 ^ d¡t 4 ’ 

que cessent leurs murmures contre moi de crainte 

morts quand) le feu est sorli (Ltre ej, i. £ n” <S ° nt 
8 approche de la Tente de k ' ' Ou.cmque 

ser» tappé de mort No ^ ,mr ‘ “ °ff rmd ‘ 

exterminé,., V ° 1C1 perdus ! »»ící 


GHAPITRE xviii 
1. Yahvé a dit á Aaron : « Toi et tes fila i » 

m. O : pour le peuple rebelle n. F M ■ certain« a< t 
morts du fléau (M : + certains ri’onf ! ' ert ® lns d entre nous sont 
et certains d’entre nous, la terre a ouve 6 ^ IeS & consumés b 

II o , volé, 

a englouti (certains) d’entre nmi« P t • • ° *’ V ° 1Cl que Ia terre 

nous sont morts de male mo rt ^ ^ (certains ) d ’^e 

a. M : la Parole de Y. Id. v.8.20 25 h o 
pour les fautes du sanctuaire c O ' ° ' V ° US P ard onnerez 
taute, de v.lre sacerdoe, d . M . volre mtaiwráud”""“ 

Oí. Sifré Nombr. (357) 
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les verges de devant Yahvé (pour les présenter) á tous 
les enfants d’Israel ; ils (les) reconnurent et chacun reprit 
sa verge. 35. Yahvé dit k Moíse : « Replace la verge d’Aaron 
devant le Témoignage pour la garder comme un signe 
pour les fils rebelles 9 et pour que cessent leurs murmures 
de devant moi, de crainte qu’ils ne meurent. » 36. Ce que 
fit Moíse ; comme Yahvé le lui avait prescrit, ainsi fit-il. 
37. Et les enfants d’Israél parlérent k Moíse, en disant : 
« Voici que (certains) d’entre nous ont été exterminés dans 
un embrasement de feu et (quelques-uns) d’entre nous ont 
été engloutis dans la terre et ont péri. Voici que nous pouvons 
étre considérés comme si nous avions tous péri ! 38. Qui- 
conque se hasarde k s’approcher de la Tente de Yahvé 
meurt I Est-ce done que nous finirons par étre exterminés ? » 


CHAPITRE XVIII 

,1* Yahvé dit á Aaron : « Toi, tes fds et la maison de ton 
pere avec toi, vous porterez 4 (le poids) des fautes (commises) 
contre les choses saintes, si vous n’étes point attentifs en 
en faisant l’offrande. Toi et tes fds avec toi, vous porterez 
( e poids) des fautes de votre sacerdoce, si vous n’étes 
point attentifs en faisant leurs prélévements A 3. Mais fais 
aussi approcher avec toi tes fréres, la tribu de Lévi qui 

9 - Cf. T Ex. 16,32 (Jo). 

10. LUI : «disaient (parí.) en disant». Peut-étre restituer * á 
Moíse * (cf. TM, Jo-O) ; mais F I’omet. 

d " trols verbes d « que N traduil avant 

aSTt , ?■’ “■ Y ' KOMt0 “’ Th ‘ Bib, ‘ °t fta 

^ramatc Translahons, Tel-Aviv 1973, 200 s. 

240 ' rhébreu d ’aprés Ex. 34,7 : Berliner, Onkelos, II, 

Í2'j- f < bT ■ (357) énumére les fautes Melles q«e les prétres 

pouvaient commettre. 

2. Omission due á un homoioteleuton. 
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á toi et te serviront, toi et tes fds avec toi, devant la Tente 
du Témoignage. 3. Ils assumeront ton Service et le Service 
de tout le tabernacle ; mais ils ne devront pas s’approcher 
des objets du sanctuaire, ni de l’autel, pour qu’ils ne 
meurent pas, ni eux, ni vous-memes. 4. Ils s’associeront 
á toi pour assurer la charge de la Tente de Réunion, 
pour toute la charge du Service; et aucun profane ne 
s’approchera de vous. 5. Vous assurerez le Service du 
sanctuaire et le Service de l’autel et la colére ne sévira 
<plus>® contre les enfants d’Israel. 6. Et moi, voici que 
j ai mis á parí vos fréres les Lévites du milieu des enfants 
d Israel ; ils sont un don pour vous, donnés au Nom de 
Yahvé, pour faire le service de la Tente de Réunion. 

7. Toi et tes fds avec toi, vous exercerez votre sacerdoce 
pour tout ce qui concerne l’autel et ce qui est á l’intérieur 
du voile; vous accomplirez 4 le service (liturgique) que 
j accorde comme un don k votre sacerdoce et le profane qui 
s approcherait pour faire le service devra étre mis á mort. » 

8. Puis Yahvé parla k Aaron et dit : « Moi, voici que je t’ai 
donné la garde de mes prélévements (sur) toutes les choses 
saintes des enfants d'Israel ; je te (les) donne comme 
un honneur 7 , k toi et á tes fds, comme une loi perpétuelle, 

9. Voici ce qui te reviendra du lieu tres saint, des (sacrifices 
par) le feu f : toutes les offrandes qu’ils restituent au Nom 
de ma Paroles comme choses sacro-saintes, toutes leurs 

= ° f- O : le reste (des sacrifices par) le feu ?, M : á mon 
Nom |! O : devant moi 

Nombr ’ (359 > T- Sifré Nombr. (364) 8. Sifré Nombr. 

(365-366 e. Sifré Nombr. (367) ; M Yoma II, 2 r Sifré 

N ^ b , rA367) ; Pes " 73 a Sifré Nombr. (371) 0. Huí. 131 a 

i. Sifré Nombr. (374) 

3. Restituer avec M (’wd = TM) et I (íwb). 

4 En respectan! l’accent disjonctif du TM, on pourrait com¬ 
prenda: «... et vous l’accomplirez. C’est le Service que j’accorde... ». 
Mais voir 1 apparat critique du TM. 
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a élé appelée du nom d'AmramP, ton pére ; ils s’uniront 
4 toi et te serviront, tandis que toi et tes fils avec toi 
vous vous tiendrez devant la Tente du Témoignage. 3. Ils 
assumeront ton Service et le Service de tout le tabernacle ; 
cependant ils ne devront pas s’approcher des objets du 
sanctuaire, ni de l’autel, pour qu’ils ne meurent point, 
ni eux, ni vous-mémes. 4. Ils s’associeront á toi, á l'exlé- 
rieurV, pour assurer la charge de la Tente de Réunion, 
pour tout le Service du tabernacle ; et aucun profane ne 
s’approchera de vous. 5. Vous assurerez le Service du 
sanctuaire et le Service de l’autel et il n’y aura plus á 
nouveau, contre les enfants d’Israél, la colére qui a été s . 
6. Et moi, voici que j’ai fait approcher e vos fréres, les 
Lévites, du milieu des enfants d’Israél ; (ils sont) un don 
pour vous, donnés devant Yahvé, pour faire le Service 
de la Tente de Réunion. 7. Toi et tes fils avec toi, vous 
exercerez votre sacerdoce pour tout ce qui regarde l’autel 
et ce qui est á I’intérieur du rideau et vous l’accomplirez 
d’aprés lirage au sorl 5e . Tel le Service, telle la nourriture 
J’accorde comme un don la dignité de votre sacerdoce, 
et le profane qui s’approcherait devra étre mis á mort. » 
8 . Puis Yahvé dit á Aaron : « Moi, je t'ai donné avec joie 5 6 7 *) 
la garde de mes prélévements, les gáteaux el les prémices 0 
et toutes les choses saintes des enfants d’Israél ; je te les 
donne comme un honneur, á toi et á tes fils, comme une 
loi perpétuelle. 9. Voici ce qui te reviendra sur les choses 
sacro-saintes : ce qui est laissé des (sacrifices par) le feu, 
de Vholocauste de petit bélail l , toutes leurs oífrandes qu’ils 

5. Cf. SB II, 57 et Le 1,9 (Bu* X e). 

6. Exégése d’Ismaél dans Sifré Nombr. (367). Quand une procla¬ 
maron divine commence par hinnéh (voici), elle annonce un message 
favorable : cf. note de K. G. Kuhn, ad loe., et W. Bacher, Die Aggada 
der Tannaiten, Strasbourg 1903, vol. I, 248. 

7. rbw (dans N et Jo). Nous nous inspirons de l’interprétation de 
tfré : cf. Levy, II, 398. On pourrait aussi comprendre « onction, 

droits de l’onction (redevances) » : comparer Lev. 7,35. 


168 


NOMBRES 18,9-17 


Neofüi i 


oblations, tous leurs sacrifices pour le néché et t * 

X%“í„ d T CU ; PabÍ1Íté - pour W 

saintp 11 r ■ Le sera P our bous chose 

“te. 11 . Ceci encore sera pour vous • ce «i 

;"sélw. d l d" 0 ” ^ 

ot tes filies avec “ ,S 

1? To tT”” 7 ? Iwmmes * 18 uiaison pourra en mangeT 
12. Tout lemeMem de l'huile et tout le meilleur du froment 

oTp— w 
U^2 Í d h0m " le - * tS maÍS ° n Poo-rX- 

, loute chose mise a part en Israel sera b toi 15 t 

toute cha¡r »olz: 

^ ont kTo! °r 80 hS tÚS de 1 ' h0m “ <! ou pour le béta.7 

dea fll de ,’ho f deVraS racheter les P™iers-„é 
impu S 16 ^7 raCheter 168 des bétes 

purés. 16. En ce qui concerne leurs rachats tu fies) 

du vi " - de 


A S. W Non.br. (383 , ,. slfréNombr 

8. Seulement dans 27031. 

9. En lisant bdkwt ’ avec 27031 (cf. Levy r mi 

1 ’in'te^prétat'ion ^de W Sifré ^ 3 75 )^'qui^ "uLtré 

i.e. d „ ' m4,os du “ oerdo “ - 
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rapportent deuant moi, toutes leurs oblations, tous leurs 
sacrifices pour le péché et toutes leurs offrandes de culpa- 
bilité. Ge sont choses sacro-saintes qui te reviennent ainsi 
qu’á tes fds. 10. Vous les mangerez en (un lieu) tres saint* ; 
tout mále d'entre vous 8 pourra en manger en (état de) 
pureté 9 ; ce sera pour toi chose sainte. 11. Et ceci encore 
que je te concéde : ce qui est prélevé sur les dons des enfants 
d’Israel pour toute offrande de présentation. A toi je les 
donne, ainsi qu’á tes fils et á tes filies avec toi, comme 
une loi perpetuelle. Quiconque est pur dans ta maison 
pourra en manger. 12. Tout le meilleur de l’huile d'olives 
et tout le meilleur du vin de raisin et du ble, ces prémices 
qu’ils offriront devant Yahvé, je te les donne. 13. Les 
primeurs de tous les fruits des arbres de leur pays, qu’ils 
présenteront devant Yahvé, ce sera pour toi. Quiconque 
est pur dans ta maison pourra en manger. 14. Tout ce 
qui est frappé d’anathéme en Israel sera pour toi. 15. Pour 
tout premier-né de toute chair, d’entre le bétaiP dont 
lis feront I’offrande devant Yahvé, la régle concernant u 
les betes est cále qui vaut pour les humains pour que cela te 
reviennew ; mais tu devras racheter le premier-né des 
numams cinq sietes et racheter par un agneau le premier-né 
dtme b ét e impure. 16> En ce qui concerne lfi rachat 
un éíre humain, tu (le) rachéteras des l’áge d’un mois, 
a aprés le montant de ton évaluation, cinq sicles d’argent 
n sicles du sanctuaire, (le sicle) étant de vingt meah. 
n *• j . aiS e P rem * cr ' né des bovidés ou le premier-né des 
o vi des ou le premier-né des chévres, tu ne (les) rachéteras 


ll' p";. : / de balance ment » fnpwl). Cf. TM. 

• Restituer ylhwn [Hit. : , ] es ,) ave c M (cf. TM). 

leurs "aires T S” ^ SUSP6Cte ' peut ‘ étre Iire ’ dn J hwn (« de 

h! Í 1 *J ,0US CeUX qui ouvrent (comme) prémices la matrice ». 
aevra pratiquer le rachat : cf. Sifré Nombr. (384). 
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racheterez pas : ils sont chose sainte. Tu répandras leur 
un? T !’ a Í Cl ) et tU dis P° seras leurs graisses comme 

e offrande (destinee a etre) regue en odeur agréable pour 
‘ Non, ie Yahvé. 18. Leur chair te revienta; ausai bi en 
la poitrine de (l’offrande de) présentation que la cuisse 
droite seront á toi. 19. Tous les prélévements de choses 
samtes que les enfants d’Israél prélévent pour le Nom de 
Yahvé, je te les donne, ainsi qu’á tes fils et á tes filies avec 
toi, comme une loi perpétuelle ; c’est une alliance éternelle 
par le sel devant <Yahvé>«, pour toi et pour tes fih 
aprés toi. » 20. Puis Yahvé dit á Aaron : « Dans leur pays 
un auras P as d’héritage et il n’y aura point de part pou^ 
toi parmi eux. C’est ma Parolé (qui constitue) ta part 
et ton hentage au milieu des enfants d’Israél. 21. Mais 
voici qu’aux fils de Lévi je donne comme héritage toute 
dime (pergue) d’Israél, en échange du Service qu’ils assurent, 
le Service de la Tente de Réunion. 22. Et les enfants 
d Israel ne s approcheront plus de la Tente de Réunion 
pour faire des offrandes , pour qu’ils ne meurent point en se 
chargeant de fautes. 23. Ce seront les Lévites qui eux 
assureront le Service de la Tente de Réunion et eux qui 
assumeront (la responsabilité de) leurs fautes — loi 
eternelle au long de leurs générations. Mais ils ne posséde- 
ront point d’héritage au milieu des enfants d’Israél. 
¿A. Lar je donne aux Lévites comme héritage les dimes que 
les enfants d’Israél mettent á part pour le Nom de Yahvé 
comme prelévement; c’est pourquoi je leur ai dit qu’ils 
ne possederaient point d’héritage au milieu des enfants 
d ísraél. * 25 Puis Yahvé parla á Moise, en disant : 
¿b. « Tu parleras avec les Lévites et tu leur diras : Quand 
vous recevrez des enfants d’Israél la dime que je vous 


i. - o j. O : les dons (que) je t’ai accordés, ce sont eux ta part 
lo. Litt. : « et leur sang tu répandras » : cf. LXX, Pesh. et de 
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point, car ils sont chose sainte. Tu répandras 15 leur sang 
gur l’autel et tu feras fumer leur graisse comme une 
offrande qui est regue avec faveur devant' Yahvé. 18. Leur 
chair te reviendra en nourriture ; aussi bien la poitrine 
de presentation que la cuisse droite seront á toi. 19. Tous 
les prélévements de choses saintes que les enfants d’Israél 
consacrent devaní Yahvé, je te les donne, ainsi qu’á tes 
fils et á tes filies avec toi, comme une loi perpétuelle qui 
ne sera point abolie: tout comme le sel qui assaisonne la 
chair des offrandes est une alliance éternelle devant Yahvé, 
ainsi cela (vaudra) pour toi et pour tes fils <avec toi>. j. 
29. Puis Yahvé dit á Aaron : « Dans leur pays, tu ne 
recevras point d’héritage comme le reste des tribus et il n’y 
aura point de part pour toi au milieu d’eux. G’est moi 
(qui constitue) ta part et ton héritage au milieu des enfants 
d’Israél. 21. Mais voici qu’aux fils de Lévi je donne en 
héritage toute dime en Israel, en échange du Service qu’ils 
assurent, le Service de la Tente de Réunion. 22. Et les 
enfants d’Israél ne s’approcheront plus de la Tente de 
Réunion, encourant ainsi une faute mortelle. 23. Ce 
seront les Lévites qui eux assureront le Service de la Tente 
de Réunion et eux qui assumeront (la responsahilité de) 
leurs fautes, s’ils ne sont pas attentifs dans leur Service, 
— loi éternelle au long de vos générations. Mais ils ne 
posséderont point d’héritage au milieu des enfants d’Israél. 

24. Car je donne aux Lévites comme héritage la dime que 
les enfants d’Israél mettent á part devant Yahvé comme 
prélévement; c’est pourquoi je leur ai dit qu’ils ne possé- 
deraient point d’héritage au milieu des enfants d’Israél. » 

25. Puis Yahvé parla á Moise, en disant : 26. «Tu parleras 
aux Lévites et tu leur diras : Quand vous percevrez des 
enfants d’Israél la dime que je <vous> donne pour 

nombreux mss hébreux. Au lieu de «répandras» (tdrwq), 27031 
répéte . raehóteras . (Iprwq). 

16. Oublié par le copiste. 
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donne de leur part pour votre héritage, vous en mettrez 
á part le prélévement de Yahvé, un dixiéme de la dime 

27. Votre prélévement vous sera compté comme le préléve 
ment du froment de l’aire et celui du vin du pressoir. 

28. Ainsi vous mettrez h part, vous aussi, le prélévement 
de Yahvé sur toutes vos dimes que vous recevrez des 
enfants d’Israél; et vous en donnerez á Aaron, le prétre^ 
le prélévement de Yahvé. 29. Sur tous les dons qui vous 
sont faits, vous mettrez á part tout (ce qui constitue) 
le prélévement de Yahvé, de tout ce qu’il y a de meilleur 18 , 
ce qui s y trouve de mieux. 30. Tu leur diras aussi : Quand 
vous en aurez prélevé le meilleur, cela sera compté aux 
Lévites comme le prélévement du froment de l’aire et du vin 
du pressoir. 31. Vous pourrez en manger en tout lieu, vous 
et les hommes de vos maisons, car c’est la un salaire pour 
vous en échange de votre Service dans la Tente de Réunion. 
32. Une fois que vous en aurez prélevé le meilleur, vous 
n’encourrez pomt de fautes á son su jet; vous ne profanerez 
point les choses saintes des enfants d’Israél et vous ne 
mourrez point. » 


CHAPITRE XIX 

1. Yahvé a parla á Moise et á Aaron, en disant: 2. « Voici 
la disposition de la Loi que Yahvé a presente, en disant : 

k. M : + grand 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 2 


v. Sifré Nombr. (429) 


17. Ed. pr. et 27031 ont des suffixes de 3 e personne (« ie leur 
donne pour leur héritage»), Sans doute restituer «de leur part 
— mnhwn * (cf. TM). 

18. Lili. : « de toute sa graisse » (cf. TM). La fin du v. semble 




£dd. 27031 


NOMBRES 18,26- 19,2 


173 


<votre> 17 héritage, vous en mettrez á part le prélévement 
devanl Yahvé, la dime de la dime. 27. Votre prélévement 
vous sera compté comme (celui du) froment de l’aire et 
comme (celui du) vin qui emplit le pressoir. 28. De la 
gorte, vous également, vous mettrez á part le prélévement 
deoant Yahvé de toutes vos dimes que vous percevrez 
des enfants d’Israel ; et vous en donnerez á Aaron, le 
prétre, le prélévement devant Yahvé. 29. Sur tous les dons 
qui vous sont faits, vous mettrez á part (ce qui constitue) 
le prélévement devant Yahvé, de tout ce qui s’y trouve 
de plus beau et de meilleur. 30. Tu leur diras aussi, aux 
prétres 19 : Quand vous en aurez prélevé ce qui s’y trouve 
de plus beau et de meilleur, cela sera compté aux Lévites 
comme le prélévement v du froment de l’aire et comme le 
prélévement du vin du pressoir. 31. Vous pourrez en manger, 
vous les prétres, en tout lieu, vous et les hommes de vos 
maisons, car c’est la un salaire pour vous en échange de 
votre Service dans la Tente de Réunion. 32. Quand vous 
en aurez prélevé ce qui s’y trouve de plus beau et de 
meilleur , n’encourrez aucune faute a son sujet — en en 
faisant manger á quelqu’un d'impur — et ne profanez 
point les choses saintes des enfants d’Israel pour que 
vous ne mouriez point. » 


GHAPITRE XIX 

1. Yahvé parla á Mo'ise et á Aaron, en disant : 2. « Voici 
la disposition de Vinstruciion 1 de la Loi que Yahvé a 

corrompue dans N et Jo. Sans doute lire (avec M et O) : * ce qu’il y 
a de meilleur, ce qui (doit) en étre consacré ». 

19. Le fait d’adresser ce qui suit aux prétres est propre á Jo : 
Geiger, Urschrifl, 476 . 

1. gzyrl *hwyyt : « voici les indications presentes par la Loi ». 
Sans doute lectio confíala ( gzrt : N-O ; ’hwwyyl : M). 
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Dis aux enfants d’ Israel qu’ils se procurent el t’a?nénent 
une vache rousse, parfaite, qui n'ait aucune tare en e í 
(et) sur laquelle n’a pas été posee la servitude d 'un joug 

3. Vous la remettrez á Éléazar, le prétre^ qui J ,J. 
sor ir en dehors du camp et on l’immolera devant luic 

4. Eleazar, le pretre, prendra de son sang, avec son doigt' 

dio t Y? aSPerSÍ ° n dC S ° n San S’ P ar fois, en 
direction de la partie antérieure de la Tente de Réunion 

5. Puis on brulera la vache en sa présence ; on brülera 
sa peau, sa chair, et son sang avec ses excréments. 6. 

ÍÍzÍ Sran d. = M C ' M : ^ Un aUtre Prétre nmmolera á la vue 

E Huí 11 „ ^ ar ' ul > 8 Sifré Nombr. (444) 

x. Huí. lia X. Sifré Nombr. (444) * M Par TV i • Vom 

a <-«> 5 ¿ni- 

Nombr. ¿uf ^ ^ ^ ■« P- SU* 


U,U Chamta » - «•**« •, d-o. 
.'a , pour oaorillCBs de la communauté. 

•porfolio, (avée'™, ’ Gi “ bUrSer et RM “ 

(cé'Jrr, n‘ 3W • jLZ2, : i 3S b “‘ S “’™ * I '“' = 

5 Le S “ ffan ’ chef dcs Pitres et premier assistant du grand prétre 
dont quelques fonctions sont énuméróes dans J Yoma III P 4l a • 

■ , Y > 144 Jastrow, 9B5. Geigeh (Urschrifl 4771 estima» 
que le grand role attribué aux prétres par Jo dans ce chapitre reflétait 
la tradition ancienne, modiflée ultérieurement dans les textes rabbi- 
v ° ir ies ° bjecti ° ns de s - g - 
céens á crino, A 't SU . r r dlVer ^ ences entre Pharisiens et Saddu- 
„ . . . P P du rltueI de la vache rousse, cf. J. Le Moyne Les 
Sadducéens, París 1972, 263-280. ’ 

Onusta^u«, SlS m ) : tó ™ e tech “‘l u ' inúiquant l’orgaoe dont 

P b. S e,. a j:r„w, u 9 ™ ‘ mmo,at ' on r,iue,,a <“ ,a * *•«»- 
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^yescrite, en disant : Dis aux enfants d’Israel qu’ils te 
p^ocurent, du prélévement du Trésor du Temple 2 *, une 
yache rousse, ágée de deux ans 3 &, qui n’ait aucune tare 
«a elle ni aucune tache de poils d’une autre (couleur)V, 
ga’aucun mále n'a saillie s , qu’on n’a pas fail peiner sous 
la charge du travail, d’une bride ou d’un joug 4e , et qui n’a 
pas été éperonnée par un aiguillon, une pique ou une épine, 
et (qui n’a rien subí) de ce qui ressemble au joug. 3. Vous 
la remettrez á Éléazar, le chef 5 ^ des prétres, qui la fera 
sortir seuleU en dehors du camp. II disposera toul autour 
d’elle des tas de bois de figuier® ; un autre 1 prétre l’immolera 
devant lui (en tranchant) les deux conduits 6 (vitaux), 
comme pour le reste des beles, et il l’examinera relativement 
aux dix-huit déficiences 7>t . 4. Puis Éléazar, en tenue sacer¬ 
dotales, prendra de son sang avec le doigt de sa main 
droiteV-, — el il ne le recueillera pas dans un vase' ) . II fera 
une aspersión vers le tas de bois de figuier, (en puisant) 
dans une jarreé, (se tenant) du cote qui se trouve au milieu 
(face au Temple) 7 8 9 10 , avec le sang, par sept fois, en trempant 
(son doigt) une seule fois 110 , en direction de la partie 
antérieure de la Tente de Réunion. 5. Puis ils sortironi 
du milieu du tas (de bois) n ; un autre prétre p brülera la 
vache sous les regards d’Éléazar* : il brülera sa peau, sa 
chair, son sang ainsi que ses excréments. 6. Alors un 


7. Cf. note á Lév. 11,1 (oü nous avons traduit «interdits ») et 
SB II, 731-733, Indication non conforme á la halakhah, selon 
S. Gronemann, op. cií., 52. 

8. bkyhwnyh (méme formule dans Sifré: bkyhwnw), i.e. avec les 
vétements blancs que le grand prétre portait aussi pour Kippur. 

9. Voir la discussion de Sifré (444-447) dont le Targum groupe 

es opinions. Jastrow (692) corrige notre texte pour l’harmoniser 

avec Sifré (qui exclut tout vase) : cf. Levy, II, 403. 

• c ^ r ^ morLle avait lieu sur le mont des Oliviers ; voir les 

ications de M Par. III, 6-9. Le prétre se tenait du cóté Est du 

caer, faisant face á l’entrée du sanctuaire : cf. Sifré Nombr. (447). 

11- Gontre M Par. III, 9, Mais voir Sifré Nombr. (448). 
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Alors le pretoe prendra du bois de cédre, de l’hysope et de 
la temture de beau cramoisi, qu’il jettera 11 * * * * /lancera a, 

TsuAe U n° U 86 Consume la vac he- 7. Le prétre lavera 
anré ses ; vetements et baignera son corps dans l’eau • 
pres cela il rentrera á l’intérieur du camp. Le prétre sera 

eXdU! dCS Ch ° SeS SaÍnteS Í US( I u ’ a u soir. 8. Celui qu i 
brule (la vache) lavera ses vétements dans l’eau et baignera 
n corps dans l’eau. II sera impur jusqu’au soir. 9. Un 
homme pur recueillera la cendre de la vaches et la déposera 
en dehors du camp dans un lieu pur (oü) elle sera en réserve 
pour la communauté des enfants d’Israel, pour (faire) l’eau 
lustra e. G’est un sacrifice pour le péchi .M. Geli qui a 
recueilli la cendre de la vache lavera ses vétements et 
\ U r qU ’T SOÍr ' Ge Sera lá une lai éternelle pour 

p ai Ti vous n “n * ^ ^ étrangera SOnt étabIi ^ 18 
parmi vous. 11 . Quiconque touche un mort, quiconque 

seraTmZd r ^ ^ d ’ Un) de fils d ’ homme 

sera impur durant sept jours. 12 . II s’aspergerá* le troisiéme 

e F M : au milieu de Ia cendre du brasier f 

qu d ne P m sse manger g. M : cendre du brasier de ia vache 


u - SIfrt Nombr. * (457)’ ” 'm’p„ v N “ m ,?. P r , 19 ^ (49í| 

(458|;M - >* i Nomb’r 5 yf'SJT* 


12. Espéce de cédre (Jastrow, 222) 

corSiriSnri* a <* 

cr. K. o. Km, Sifré en Numeri, 453 . aUtP ” pP ° eél "' 

14. wyqlq : sans doute á sunnrimer' f q11 + 
d. rayor, apré. avol, éeru .e mo't corred Z „ ‘ 

I,CM q, “ “ “d ».l„ de puridcation 
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■mitre prétre prendra du bois de gulmish 12 cassé menu a , 
¿e l’hysope et de la teinture écarlate naturelle lz ; il jettera 
(le tout) au milieu du feu oü se consume la vache, et il 
grossira le brasier pour mulliplier les cendres T . 7, Le prétre 
qui a immolé la vache trempera ses vétements et baignera 
aon corps dans quarante seah d’eau ; aprés cela il rentrera 
dans le camp. Le prétre en question sera impur — avant 
de s’étre baigné 15 — jusqu’au soir. 8. Le prétre qui a été 
oecupé á brüler (la vache) trempera ses vétements dans 
quarante seah d’eau et baignera son corps dans quarante 
seah d’eau. II sera impur — avant de s’étre baigné — 
jusqu’au soir. 9. Puis un homme pur, un prétre u , recueillera 
la cendre de la vache dans un vase d’argile enlouré d’un 
comercie de glaiseV. II repartirá la cendre en trois parts 
en mettra l’une dans le rempart lñ , l’autre sur le moni des 
oliviers et l’autre sera partagée entre toutes les gardes des 
Lévites. Elle servirá á la communauté des enfants d’Israel 
pour l’eau lústrale : c’est en outre la rémission du peché 
du oeau (d’or). 10. Le prétre qui a recueilli la cendre de 
la vache trempera ses vétements et il sera impur — avant 
de s’étre baigné — jusqu’au soir. Elle servirá pour la 
purification des enfants d’Israel 17 et des étrangers qui sont 
ótablis parmi eux, comme une loi éternelle. 11. Celui qui 
touche au cadavre d’un homme quelconque, méme d’un 
enfant de (quelques) 1S mois, á sa dépouille ou á son sang^, 
sera impur durant sept jours. 12. II s’aspergerá avec de 


(cf. Ai Mid . II, 3 ; SB II, 761) ; elle servait aussi de lieu de réunion 
U , a édrin ( Sanh. 88 b). Elle était á l’intérieur du soreg, barriere 
■ , interdít aux palens de franchir : cf. Encycl. Judaica, 

VOI. 15, Jérusalem 1971, col. 960 et 966. 

et oí Gmsburger et Ri eder restituent le terme Imtrt ’ (cf. TM, N 
renri Á ^ P ° Ur ® tre & ardée en réserve *. Mais il est peut-etre déjá 
ÍS** danS la paraphrase * les gardes (des Lévites) *. 

C0mmfnA ryh dmlg yy r y n - ° et Jo : gyywryy’ dytgyyrwn. Faut-il 
p endre : «prosélytes convertís *? Cf. note á 9,14. 

Sifr/ ms j bur & er et Rieder restituent « neuf (mois) », avec le v. 13. 
mombr. donne « huit (mois) *. Cf. note de K. G. Kuhn (465). 
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jour et le septiéme jour, alors il sera pur. Mais s’il ne 
s’asperge point (avec l’eau lústrale) le troisiéme jour et 
le septiéme jour, il ne sera pas pur. 13. Quiconque touche 
un mort (ou) á quelqu’un qui est impur par un cadavre de 
fils d’homme qui est mort, et qui ne se fait point des 
aspersions, souille le tabernacle de Yahvé : cette personne 
sera exterminée d’Israél. Puisqu’il n’a pas répandu sur lui 
l’eau lústrale, il est impur, son impureté est encore en lui. 
14. Voici quelle est la prescription de la Loi : Quand un 
homme meurt dans la tente, quiconque entre dans la tente, 
et tout ce qui est placé dans la tente, sera impur durant 
sept jours. 15. Et tout vase d’argile i ouvert, qui n’a pas 
de comercie d’argile assujetti tout autour de lui, est impur. 

16. Quiconque, dans la campagne, touche quelqu’un qui a 
été tué par l’épée, ou á un mort, ou á un ossement de fils 
d’homme, ou á un tombeau, sera impur durant sept jours. 

17. Pour celui qui est impur, on prendra de la cendre du 
brasier k (oü l’on a brülé) la vache et l’on y ajoutera de 
l’eau puré de source, dans un vase d’argile. 18. Puis un 
homme pur prendra de l’hysope et la plongera dans l’eau ; 
il fera l’aspersion sur la tente ainsi que sur tous les objets et 


i. O. Id. v, 20.22 j. = F O || M : dont l’oriflce (n’est pas) scellé 
par-dessus avec de la glaise || F : dont le couvercle n’est pas scellé 
par-dessus k. O M : de la poudre du brasier 1. = O 

w. Sifré Nombr. (466-467) a. Sifré Nombr. (473) (3. Suk. 

21 a T . Sifré Nombr. (475-476 ; 490) 8. Sifré Nombr. (473) 

e. Sifré Nombr. (480) ; Huí. 25 a £. Sifré Nombr. (483) ; Huí. 72 a 
7). Sifré Nombr. (484) 0. Sifré Nombr. (489) i. Sifré Nombr. 

(476) ; Huí. 72 a x. Sifré Nombr. (492) X. Sifré Nombr. (492) 
p. Sifré Nombr. (493) ; M Par. XI, 9 


20. Sans doute restituer « d’un homme » (cf. TM). 

21. Sur l’antiquité de l’interprétation de Jo (ici et v. 18), cf. 
Geiger, Urschrift, 477. 

22. dwpq . Exactement, les pierres entre lesquelles coulisse la 
pierre roulante (gwlV) qui ferme le tombeau : cf. S. Krauss, Talmu- 
dische Archáologie, II, 77 et surtout 489. 
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ffrltrr (mélangée á) cetle cendre le troisiéme jour et, le 
g^ptiéme jour, il sera pur^. Mais s’il ne s’asperge point 
jg¡. troisiéme jour, (son impureté) lui est relenue et, le 
¿eptiéme jour, il ne sera pas pur. 13. Quiconque touche 
cadavre de quelqu’un 20 qui est mort, méme d’un enfant 
ée neuf mois, que ce soit sa dépouille ou son sang, et qui ne 
S& fait point des aspersions, souille le tabernacle de Yahvé : 
cet homme 1 sera exterminé d’Israel. Puisqu’on n’a pas 
répandu sur lui l’eau lústrale, il est impur, son impureté 
demeure en lui tant qu'il ne se sera pas aspergé (le troisiéme 
jour) ; il devra s’asperger á nouveau et se baigner le septiéme 
soir *. 14. Voici quelle est Vinstruclion de la Loi: Si quelqu’un 
meurt sous le couvert d’une tente®, quiconque entre dans 
la tente en prenant l’entrée (principáis) — mais non (s’il 
entre) par ses cótés, quand Ventrée (principóle) en est 
ouvertef — et tout ce qui se trouve dans la tente — méme 
son sol 5 , ses pierres, son bois ainsi que ses ustensiles — sera 


impur durant sept jours. 15. Tout vase de ierre ouvert, 
qui n’a pas de couvercle adhérent entourant son orífice, 
établissani une séparalion entre lui el Vimpureté, sera impur 
sous le couvert (de la tente) du fait de l’air impur passant 
par son orífice á Vintérieur, mais non par (ce qui toucherait) 
de l’extérieurz. 16. Quiconque touche, dans la campagne 21 
— et done pas á un (enfant) mort qui se trouve (encore) 
dans le ventre de sa mere ? — á quelqu’un tué par le glaive 
ou au glaive *1 dont on Va tué, á un cadavre entier ou méme 
o Vun de ses ossements (gros) comme un grain d’orge, ou 
encore á un ossement qui a été enlevé á un homme vivant 9 , 
ou á un tombeau — aussi bien á la (pierre) roulante qu’á 
ses rainures 221 —, sera impur durant sept jours. 17. Pour 
celui qui est impur, on prendra de la poudre du brasier 
du sacrifice pour le péché et l’on y ajoutera de l’eau de 
source lx , dans un vase de terreé. 18. Puis un homme pur, 
un prétre, prendra trois tigesU d’hysope en un seul faisceau 
® ^ (les) plongera dans cetle eau ; il fera l’aspersion sur 
a tente ainsi que sur tous les objets et (tous) les hommes 
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(toutes) les personnes qui s’y trouvaient, et sur quiconque 
aurait touché un ossement, un tué, un mort ou un tombeau 
19. L’homme pur fera l’aspersion sur l’impur le troisiéme 
jour et le septiéme jour ; le septiéme jour il sera purifié 
il lavera ses vétements, se baignera dans l’eau et le soir 
il sera pur. 30. Mais l’homme qui est impur et omet de 
s’asperger, cette personne sera exterminée du milieu de 
l’assemblée ; car elle a souillé le sanctuaire de Yahvé. 
II n’a pas répandu sur lui l’eau lústrale, il est impur. 
31. Ge sera pour eux une loi perpétuelle. Celui qui fait 
l’aspersion d’eau lústrale lavera ses vétements, et celui qui 
aura touché á l’eau lústrale sera impur jusqu’au soir. 
33. Tout ce que l’impur aura touché sera impur, et la 
personne qui le touche sera impure jusqu’au soir. » 


GHAPITRE XX 

1. Les enfants d’Israel, tout le peuple de la communauté, 
pénétrérent au désert de Tsin, le premier mois, et le peuple 
campa á Reqem a . C’est la que mourut Miryam et la qu’elle 
fut mise au tombeau 2 . 3. II n’y avait pas d’eau pour 
le peuple de la communauté 13 et ils s’assemblérent contre 

m. = O 

a> = O- Id. v. 13,16.22 b. 110 : il n’y avait pas lá d’eau pour 
le peuple de la communauté : en effet, Miryam la prophétesse était 
morte et le puits avait été caché 

v. Sifré Nombr. (502) 

a. Taan. 9 a ¡3. Taan. 9 a ; LAB 20,8 T . Mekh. Ex. 16,35 
(II, 128) ; Taan. 9 a ; Shab. 35 a ; LAB 20,8 

23. Avec Rieder, transposer ici cette formule qui se trouve (dans 
nos deux témoins) aprés « cette eau » : cf. Sifré Nombr. (494). 

24. Gf. LXX, Pesh., Sam. et quelques mss hóbreux. 

25. Litt. : «en secouant i> (bhysyf). Gertaines impuretés peuvent 
se transmettre en remuant un objet, sans le toucher (Meg. 8 b), 
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qui s’y trouvaient, au moment oü ils ont contracté Vimpu- 
ret^ 3 , de méme que sur celui qui aurait touché á un 
pgsement qui aurait été enlevé á un (homme) vivant el 
$erait tombé, ou k quelqu’un tué par Vépée ou á une victime 
de male morí ou á un tombeau — aussi bien á la (pierre) 
roulante qu’á ses rainures. 19. Le prétre pur fera 1’aspersion 
gur Yhomme impur le troisiéme jour et le septiéme jour ; 
le septiéme jour il le déclarera pur. Ce dernier trempera 
ses vétements, se baignera dans l’eau et le soir il sera 
pur. 20. Mais l’homme qui est devenu impur et omet 
de s’asperger m , cet homme sera exterminé du milieu de 
l’assemblée ; car il a souillé le sanctuaire de Yahvé. On 
n’a pas répandu sur lui l’eau lústrale, il est impur. 21. Ge 
sera pour vous 2i une loi perpétuelle. De plus, le prétre 
qui fait l’aspersion d’eau lústrale trempera ses vétements, 
et celui qui aura touché á l’eau lústrale sera impur jusqu’au 
soir. 22. Tout ce que l’impur aura touché sera impur — 
mais pas (seulement) pour l’avoir remué 25v —, et l’homme 
pur qui le touché sera impur jusqu’au soir. » 


CHAPITRE XX 

1. Les enfants d’Israel, toute la communauté, arrivérent 
aü désert de Tsin, le dixiéme jour du mois de nisan lx . 
C’est lá que mourut Miryam et la qu’elle fut mise au tom¬ 
beau. 2. Et, parce que le puits avait été donné pour le mérite 
de Miryam 3, quand elle décéda le puits fut caché 2 Y et il n’y 
eut plus d’eau pour la communauté. Ils s’assemblérent 

catégorie d’impureté appelée hessét. Voir les références dans Levy 
(I. 203) et Jastrow (349). 

1. Sans doute restituer : « et le peuple s’établit a Reqem » (cf. O). 

2. Le scribe écrit ’lqrbt, au lieu de ’tqbrt (= Jo). 

3. Autre motivation á T Nombr. 33,46 (Jo). Sur le puits de 
Miryam, cf. Ginzberg, Legends, III, 308 ; R. Le Déaut, dans 
Bíblica 45 (1964), 209-213. 
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Moise et contre Aaron. 3. Le peuple se querella <avec 
Moise> 4 et se mit á parler ainsi 5 : «Ah ! que ne sommes- 
nous morís comme sont morís nos fréres c devant Yahvé ! 
4. Pourquoi done avez-vous amené l’assemblée de l a 
communauté de Yahvé dans ce désert pour y mourir, nous 
et nos bétes? 5. Et pourquoi done nous avez-vous fait 
monter d’Égypte pour nous introduire dans ce mauvais 
coin, un endroit impropre aux semailles, sans plantes, sans 
figuiers, sans vignes et sans grenadiers ? Et il n’y a méme 
pas pour nous d’eau á boire ! » 6. Quittant l’assemblée* 
Moise et Aaron vinrent á l’entrée de la Tente de Reunión ■ 
ils se prosternérent sur leurs faces et la Gloire de la Shekinah 
de Yahvé leur apparut. 7. Et Yahvés parla k Moise, 
en disant : 8. « Prends la verge, et rassemble le peuple de 
la communauté, toi et ton frére Aaron ; et vous direz sous 
leurs yeux au rocher (qui se trouve) devant eux qu’il donne 
ses eaux. Tu feras sortir pour eux de l’eau du rocher et 
tu feras boire le peuple de la communauté, ainsi que leurs 
bétes. » 9. Moise prit done la verge de devant Yahvé, 
amsi qu’il le lui avait prescrit. 10. Puis Moise et Aaron 
réumrent l’assemblée devant le rocher, II leur dit : 
«Ecoutez done, peuple (de yens) qui veulent en apprendre 
a leurs mailres 10 (et) qui auraient besoin d’apprendre 8 ! 
Est-ce que 11 nous pourrons faire sortir pour vous de l’eau 

c. M : que ne sommes-nous morts de la male mort dont nos 
Reres sont morts ! d. = O e. = M f. M : + en priére 
M : la ParoIe de Y. Id. v. 12.23.27 h. M : flls rebelles 

S. Nombr. R (759) 

4. En corrigeant le texte qui a : «le peuple, le peuple de la commu¬ 
nauté, se querella a. 

5. Litl. : « et ils disaient (part.) en disant ». 

6. Litt. : « de devant l’assemblée » (= TM). 

7. Nous traduisons le mot hwtrh par « báton a dans Jo, par « verge » 
dans N. Dans Jo, il s’agit clairement du báton miraculeux de l’Exode 
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$onc contre Moise et contre Aaron. 3. Le peuple s’en prit 
& Moise et se mit á parler ainsi : « Ah ! que ne sommes-nous 
fawrts lorsque nos fréres sont morís devant Yahvé ! 
4. Pourquoi avez-vous amené l’assemblée de Yahvé dans 
ce désert pour y mourir, nous et nos bétes ? 5. Et pourquoi 
aous avez-vous fait monter d’Égypte pour nous amener 
dans ce mauvais coin, un endroit inapte ü aux semailles 
et méme á la planlation de e figuiers, vignes et grenadiers? 
II n’y a (méme) pas d’eau á boire ! » 6. Mo'ise et Aaron, 
devant les murmures de l’assemblée, s’en vinrent á l’entrée 
de la Tente de Réunion ; ils s’inclinérent* sur leurs faces 
et la Gloire de la Shekinah de Yahvé leur apparut. 7. Et 
Yahvé parla á Mo'ise, en disant : 8. «Prends le báton 7 
des prodiges et rassemble la communauté, toi et ton frére 
Aaron. Puis, vous deux, adjurez le rocher par le grand Nom 
dioin 8 , sous leurs regards, pour qu’il donne ses eaux. 
Que s’il refuse d’(en) faire sortir , frappe-le , toi seul, avec 
le báton qui est dans ta main. Tu feras sortir pour eux de 
l’eau du rocher et tu feras boire la communauté, ainsi 
que leurs bétes. » 9. Moise se saisit 9 done du báton des 
prodiges de devant Yahvé, ainsi qu’il le lui avait prescrit. 
10. Puis Mo'ise et Aaron réunirent l’assemblée par-devant 
le rocher. Moise leur dit : «Écoutez done, rebelles h ! 
Estece qu’ií nous est possible de faire sortir pour vous 

(cf. Ex. 17,5); voir T Ex. 2,21 ; 4,20 (Jo). Dans le méme sens, Philon 
(Mos. I, § 210). 

8. Lili. : «le Nom grand et explicite (propre) », i.e. Yhwh. 

9- Ed. pr. a le verbe nsb (= N-O) ; 27031 a dbr. 

10 . Lili. : « q U i enseignent (part.) ceux qui les enseignent». Inter- 
prétation de l’hébreu hammórlm (rebelles) d’aprés la racine yrh 
(instruiré) et non mará (se révolter). Une autre exégése midrashique 
íréquente rattache le terme á p,¿ipoq (fou) ; ainsi Nombr. R (759). 
Cf - Urbach, Sages, 941, n. 59. 

11 . On pourrait aussi traduire há’ de N (et ms. 110) : « Voici que 
nous allons faire sortir ». Nous aurions un «targumisme o qui supprime 
lo manque de foi de la part de Moise. Voir Rashi pour d’autres 

ntatives de l’aggadah de disculper Moise. 
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de ce rocher 1 ? » 11. Moise éleva la verge et frappa par deux 
fois le rocher avec sa verge ; il en sortit de l’eau en abon- 
dance et le peuple de la communauté but, ainsi que leurs 
bétes. 1S. Yahvé dit á Moise et á Aaron : « Parce que vous 
n’avez pas cru en moi, au Nom de ma Parole, pour sanctifier 
mon Nom aux yeux des enfants d’Israél k , je le jure, á cause 
de cela, vous ne ferez pas entrer cette assemblée au lieu 
que je leur ai donné ! » 13. Ge sont lá les « Eaux-de-la- 
Querelle» oü les enfants d’Israél se querellérent devant 
Yahvé et par lesquelles il sanctifia son Nom m . 14. Moise 
envoya des messagers de Reqem au roi <des Iduméens> 13 : 
«Ainsi parle votre frére Israel. Vous, vous savez toutes 
les épreuves qui nous sont survenues. 15. Nos peres sont 
descendus en Égypte et nous sommes demeurés de 
nombreux jours en Égypte. Mais les Égyptiens nous ont 
mal traités ainsi que nos peres. 16. Nous avons prié devant 
Yahvé ; il a entendu la voix de notre priére et envoyé <un 
ange> 15 de miséricorde qui nous a sauvés d’Égypte. Et 
nous voici á Reqem, ville qui se trouve sur les bords de ton 
territoire. 17. Nous voudrions done passer par ton pays. 

i. 110 : écoutez done, peuple (de gens) qui veulent en apprendre 
á leurs maítres (et) ont refusé d’apprendre! Est-ce que (c’est) de 
ce rocher que j’ai regu ordre de faire sortir pour vous de l’eau? 
(ou : Voici que j’ai regu ordre...) j. = O k. M : (mon Nom) 
glorieux au milieu de mon peuple des enfants d’Israél 1. = O M 
m. M : fut sanctiflé son Nom glorieux n. = O 


e. Nombr. R (759) ; Ex. R 4,9 (73) ; Tanh. B Nombr. (121) C LXX 
(XÉ^tov) 


12. Cf. Ginzbehg, Legends, II, 322 ; III, 319 ; VI, 110. Élaboration 
midrashique de l’expression «par deux fois * du TM. Comme le 
montrent les paralléles cités, on a pensé á deux écoulements d’eau, 
d’abord goutte á goutte, puis á torrents. Enfin l’emploi du verbe zwb, 
terme technique de I’écoulement sanguin ( Lév. 15,19.25), dans 
Ps. 78,20 et 105,41, qui rappellent l’épisode, a amené la mention du 
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de l’eau de ce rocher? » 11. Moise leva sa main et frappa 
deux fois le rocher avec son báton ; la premiére fois, 
Ülaissa dégoutter du sang £ et, la seconde fois 12 , il sortit 
4© l’eau en abondance, et la communauté put boire, ainsi 
que leurs bétes. 12. Yahvé dit á Moise et á Aaron : « Je 
le jure , parce que vous n’avez pas cru en ma Parole i, 
pour me sanctifier sous les regards des enfants d*Israel, 
á cause de cela, vous ne ferez pas entrer cette assemblée 
au pays que je leur donnerai ! » 13. Ce sont lá les 
«Eaux-de-la-Dispute 1 » oü les eníants d’Israel se dispu- 
térent devant Yahvé, au sujel du pulís qui avait été caché, 
et (oü) il fut sanctiflé par eux, par Moise el Aaron, lorsqu'il 
leur fut redonné. 14. Moise dépécha des émissaires de 
Reqem au roi d’Édom, en disant 1 ^ : « Ainsi parle ton frére 
Israel. Toi, tu sais toutes les angoisses qui nous sont 
arrivées. 15. Nos peres sont descendus en Égypte et nous 
avons habité de nombreux jours en Égypte. Mais les 
Égyptiens nous ont mal traités ainsi que nos peres. 16. Nous 
avons prié devant Yahvé ; il a accueilli notre priére n et 
envoyé un des anges de Service qui nous a fait sortir 
d’Égypte. Et nous voici á Reqem, ville qui est bátie á la 
limite de ton territoire. 17. Nous voudrions bien passer 


sang 1 . Les rapports avec la tradition de Jn 19,34 sont difiiciles á 
préciser : cf. R. Le Déaut, La nuil pascóle, 332 et BThB 4 (1974), 
277. N dit littéralement que Moise « frappa une seconde fois par 
deux fois »; peut-étre faut-il conserver tnyn (que I supprime) et voir 
ici une allusion voilée á un premier essai de Moise, avant le second 
(etdouble) coup qui donne l’eau en abondance (d’aprés une suggestion 
de G. Bienaimé). 

13. Mot gratté par le censeur, á cause de l’équivalence Édom = 
Rome. Cf. note á Gen. 15,12 et á Nombr. 24,19. Remarquer que N 
laisse un blanc avant le v. 14, ce qui correspond & une división du 
cyde triennal palestinien : cf. M. Klein, Textus 8 (1973), 176; 
G. Perrot, La leclure de la Bible, Hildesheim 1973, 77. 

u - Cf. LXX (influence de 21,21?). 

15. Mot oublié (en début de ligne). Une tradition ancienne attribue 
la Ubération d’Égypte á Dieu seul : cf. note á Ex. 12,12. 
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NOMBRES 20,17-22 


Neo fili 


Nous ne traverserons 0 pas de champs ni de vignes et nous 
ne boirons pas l’eau des citernes ; nous irons par la voie 
royale, nous ne dévierons ni á droite ni á gauche, jusqu’á 
ce que nous ayons passé ton territoire. » 18. <Mais le roi 
des Iduméens leur dit : « Vous ne passerez pas par 
(mes) frontiéres, sinon je sortirai avec l’épée á volre 
rencontre »> 17 . 19. Les enfants d’Israel lui dirent : « Nous 
monterons par la voie royale. Si nous buvons de ton eau, 
nous et nos bétes, nous donnerons Yargenl pour Vacheter. 
De plus, il n’y aura á cela aucun dommage, nous passerons 
á pied. » 20. Mais il dit : « Tu ne passeras pas. » Et les 
Iduméens sortirent á leur rencontre avec un peuple 
puissant et des forces considérables 20 . 21. Les Iduméens 
se refusérent done á laisser Israel passer par leur territoire. 
Et Israel se détourna d’eux, car ils avaient regu ordre de 
leur Pére qui est dans les cieux 22 de ne point aligner contre 
eux les formations de combad. 22. Ils partirent de Reqem 
et les enfants d’Israél, toute la communauté, arrivérent 


o. F M l : nous ne violenterons point de flancées, nous ne séduirons 
point de jeunes filies et nous ne nous unirons point á des femmes 
mariées || M 2 : nous ne séduirons point de jeunes filies ct nous ne 
violenterons point de femmes mariées ; nous marclierons dans la 
voie du Roi de I’univers p. = O M q. = M || O : des (gens) 
qui tuent par l’épée r. = I |j O : par le chemin de la voie (pu¬ 
blique) s. = O M t. = F 

7]. Nombr. R (764) ; B.Q. 81 a 

16. Cf. 21,22. La paraphrase de Jo, M et F (dans le ms. 110 á 
21,22) repose sur une interprétation allégorique des termes champs , 
vignes et puils du texte biblique : cf. Y. Komlosh, The Bible, 258 ; 
Ginzberg, Legends, VI, 118. Nous corrigeons la recensión de FM 
nb'y (demander, chercher) en nb'wl (s’unir á) avec Jo. 

17. Verset oublié ; restitué en marge. 

18. 27031 : ’ysrty 5 (M á 20,17 : ’srt’). Ed. pr. : ’strty’. Formes 
dérivées de strata (uia). 
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par ton pays. Nous ne séduirons point de jeunes filies, 
nous ne violenterons point de fiancées et nous ne nous unirons 
point á des femmes mariées 16 . Nous marcherons dans la 
voie du Roí qui est dans les cieux, nous ne dévierons ni 
¿ droite ni á gauche pour causee des dommages dans des 
chemins privés^, jusqu’á ce que nous ayons passé ton 
territoire. » 18. Mais l’Iduméen lui dit : «Tu ne passeras 
pas par ma frontiére p, sinon je sortirai á ta rencontre avec 
des spadassins<i. » 19. Les enfants d’Israél lui dirent : 
« Nous marcherons par la route 18 du roi v . Si nous buvons 
de ton eau, moi et mes bétes, je donnerai le montant de 
son prix. De plus, il n’y a ríen de mal a (á craindre), je 

passerai sen/ 19 . » SO. Mais il dit : « Tu ne passeras pas ! » 

Et l’Iduméen sortit á sa rencontre avec une troupe 
nombreuse et une forcé puissante. 21. LTduméen se refusa 
á laisser Israel passer par son territoire. Et Israel se 

détourna de lui, car ils avaient regu ordre de devant la 

Parole des cieux 21 de ne pas engager la bataille avec eux. 
En ejfet 23 , le moment n’était pas encore arrivé oü la vengeance 
(á tirer) d’Édom serait remise entre leurs mains. 22. Ils 
partirent de Reqem et les enfants d’Israél, toute la commu- 


19. Pour le sens du verset, comparer T Deut. 2,27.28 (Jo). 
Etheridge traduit : «I will o ni y pass through, without doing wrong o. 

20 . Litt. : « avec un peuple puissant et un bras levé ». 

21. Méme formule dans T Ecc!. 4,4; 11,3. Exemple d’emploi du 
terme «cieux » comme substituí du nom de Dieu, fréquent dans le 
Targum ; t Lev. 19,25 (Jo); T Nombr. 26,1 (Jo); T Ruth 1,1. 
Comparer Dan. 4,23 ; I Mace. 3,18.19 ; 4,40 ; Tob. 7,11 ; M Aboth I, 3. 
Dans le N.T., cf. Matth. 21,25 ; Le 15,18 ; Jn 3,27. Voir G. Dalman, 
Die Worte Jesu, Leipzig 1898, 179 ; SB I, 862-865 ; A. Mabmorstein, 
The Oíd Rabbinic Doctrine of God, Oxford 1927, 105-107 ; Urbach, 
The Sages, 66-79. 

22 - Cf. note á Ex. 1,19. 

23- Le mot mlwl est omis dans 27031. 
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Neofiti 1 


á Hor-la-Montagne. 23. Yahvé parla á Moise et h Aaron, 
á Hor-la-Montagne, á cóté des frontiéres des Iduméens, 
en disant : 24. « Aaron va étre réuni á son peuple, car ií 
n’entrera pas dans le pays que j’ai donné aux enfants 
d’Israél, puisque vous vous étes rebellés contre la décision 
de ma Parole au sujet des Eaux-de-la-Querelle. 25. Prends 
Aaron et Éléazar, son fils, et fais-les monter á Hor-la- 
Montagne. 26. Dépouille v Aaron de ses vétements et tu en 
revétiras Éléazar, son fils. C’est lá qu’Aaron sera réuni 
(á son peuple) et qu’il mourra. » 27. Moise fit done comme 
Yahvé l’avait prescrit. Ils montérent á Hor-la-Montagne, 
sous les yeux de tout le peuple de la communauté. 
28. <Mo'ise> 27w dépouilla Aaron de ses vétements et en 
revétit Éléazar, son fils ; et Aaron mourut lá au sommet de 
la montagne. Puis Moise et Éléazar descendirent de la 
montagne. 29. Tout le peuple de la communauté vit 
qu Aaron avait expiré et toute la maison d’Israél pleura 
Aaron durant trente joursA 


u. — O |i M : contre la parole de sa bouche v. = O || F : déslia- 
bille w. M : Moise dóshabilla x. F M : (le peuple vit) Moise 
descendant du sommet de la montagne, ses vétements déchirés et la 
cendre sur sa téte. II pleurait et disait : Malheur á moi, á cause de 
toi, Aaron, mon frére, colonne de la priére des enfants d’Israél, toi 
qui faisais l’expiation pour eux une fois chaqué année ! A cette 
heure, les enfants d’Israél furent convaincus qu’Aaron était mort 
II F : et tout le peuple de la communauté des enfants d’Israél pleura 
Aaron durant trente jours 


9. Nombr. R (768) ; Mekh. Ex. 16,35 (II, 128) ; Taan. 9 a 
ARN 12 (64) ; PRE 17 (115) 


24. Chaíne de montagnes au N.-O. d’Antioche, qui est la limite 
septentrionale de la Terre promise selon T Nombr. 34,7 (Jo-N). Jo a 
identiflé Hor-la-Montagne de Nombr. 20,22 (au sud, lieu de la mort 
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nauté, parvinrent au Taurus Amanus 24 . 23. Yahvé parla 
¿ Moise 26 , au Taurus Amanus, sur la frontiére du pays 
d’Édom, en disant : 24. « Aaron va étre réuni á son peuple, 
caril n’entrera pas dans le pays que j’ai donné aux enfants 
d’Israél, parce que vous vous étes rebellés contre ma 
Parole 11 aux Eaux-de-la-Dispute. 25. Emméne Aaron et 
Éléazar, son fils, et fais-les monter au Taurus Amanus. 
26. Dépouille Aaron de ses glorieux vétements sacerdotaux 
et tu en revétiras Éléazar, son fils. C’est la qu’Aaron sera 
réuni (á son peuple) et qu’il mourra. » 27. Moise fit done 
comme Yahvé l’avait prescrit 26 . lis montérent au Taurus 
Amanus, sous les regards de toute la communauté. 
28. Moise dépouilla Aaron de ses glorieux vétements 
sacerdotaux et (en) revétit Éléazar, son fils ; et Aaron 
mourut lá, au sommet de la montagne. Puis Moise et 
Éléazar descendirent de la montagne. 29. Or , des que 
l’áme d’Aaron eut reposé (en paix), les nuées 28 de gloire 
s’élevérenfi, le premier du mois d’ab. Toute la communauté 
vit Moise descendant de la montagne, ses vétements déchirés. 
II pleurait el disait: « Malheur a moi, á cause de toi, Aaron, 
mon frére, colonne de la priére d’Israél 29 !» Les hommes et 
les femmes 1 d’Israél pleurérent eux aussi Aaron durant 
trente jours. 


d’Aaron) avec celle de 34,7 : cf. aussi T Nombr. 21,1 ; T Deul. 32,50. 
Voir note & Nombr. 34,7. 

25. Noter l’omission (intentionnelle ?) de « et á Aaron». 

26. Ed. pr. : « lui (avait prescrit) *. 

27. Oublié en dóbut de ligne ; donné dans M. 

28. Le verbe étant au pluriel, nous corrigeons 'rcn’ (nuée) en ’nny. 
La présence des nuées était attribuée au mérite d’Aaron : cf. T Nombr. 

M (Jo-N). Éphhem attribue tout á Moise ( Comm. in Exodum, 

CSCO, vol. 153, 131). 

29. Sur cette formule, cf. R. Le Déaut, dans JSJ 1 (1970), 47. 
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CHAPITRE XXI 

1. Le Gananéen, roi d’Arad, qui habitait dans le sud, 
apprit qu’Aaron était mort & , l’homme pieux pour le mérite 
de qui les nuées de la Gloire entouraient Israel; que Miryam, 
la prophétesse, était morle, par le mérite de qui le puits 
monlait pour eux 2 , et qu’Israél arrivait par la route par 
laquelle les explorateurs 3 étaient montes. lis engagérent le 
combat contre Israel et en firent (un certain nombre) 
prisonniersA 2. Les Israélites firent alors un vceu á Yahvé 
et dirent 7 : « Si tu livres ce peuple entre nos mains, j’anéan- 
tirai leurs villes. » 3. Et Yahvé entendit la voix de la 
priére d’Israél et livra les Gananéens entre ses mains. II 
les anéantit ainsi que leurs villes j et l’on donna á l’endroit 
le nom de Hormah. 4. lis partirent de Hor-la-Montagne, 
par le chemin de la mer des Roseaux, en contournant le 

a. F M : apprit qu’Aaron était mort, l’homme pieux pour le mérite 
de qui les nuées de la Gloire protégeaient Israel et que s’était élevée 
la colonne de nuée ; que Miryam, la prophétesse, était morte, par le 
mérite de qui le puits marchait (avec eux) et que le puits avait été 
caché. II répondit et dit (M : + au peuple) : Hommes de guerre, 
venez (M : + sortons) engager le combat contre ceux de la maison 
d’Israel, car ils sont parvenus á la route par laquelle sont entrés les 
explorateurs b. = F || M : nous aíignerons les formations de 
combat contre ceux de la maison d’Israél et nous lui ferons de 
nombreux prisonniers c. = O 


a. Nombr. R (769) ; Tanh. B Nombr. (124) ; R.H. 3 a (3. Nombr. 
R (769) ; Tanh. B Nombr. (125) ; J. Yoma I 38 b 


1. Cf. T Nombr. 33,40 (Jo) ; T Deut. 10,6 (Jo). LXX et Philon 
( Mos. I, § 250) font de l’adjectif Cananéen de l’hébreu un nom propre. 
Ginzberg ( Legends , VI, 113 et 117) se demande si ce n’est pas sous 
l’influence du midrash qui faisait du roi d’Arad un Amalécite et non 
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CHAPITRE XXI 

1. Amalee lot , qui hafaitait dans le pays du sud — il 
avait été changé el était venu régner á Arad —, apprit que 
l’áme d’Aaron reposail (dans la morí) el que s’était élevée 
la colorirle de nuée qui, en vertu de son mérite, s’avangait 
au-devant du peuple de la maison d’Israel; que les Israélites 
venaient par la route des explorateurs au Ueu oü ils s’étaient 
révollés contre le Maítre de Vunivers. En effet, lorsque les 
explorateurs étaient revenus, les enfants d’Israel qui campaient 
á Reqem étaient repartís en arriére, de Reqem jusqu’á 
Moséroth 4 , en six étapes&, durant quarante années. Ils 
étaient partís de Moséroth el étaient revenus á Reqem par 
la route des explorateurs. Parvenus au Taurus Amanus, 
Aaron y était morí. Voilá pourquoi 5 (Amalee) vint pour 
engager la bataille contre Israel et lui fit de nombreux 6 
prisonniers. 2. Israel fit alors un serment devant Yahvé 
et dit : « Si tu livres ce peuple en ma main, je détruirai 
leurs villes. » 3. Et Yahvé accueillit la priére c d’Israel et 
il livra les Gananéens. II les détruisit ainsi que leurs villes ; 
et l’on donna á l’endroit le nom de Hormah. 4. Ils partirent 
du Taurus Amanus, en direction de la mer des Roseaux, 


un Cananéen. Aphraate connait aussi le lien entre la morí d’Aaron 
et l’attaque contre Israel ( Patr. syriaca, vol. II, col. 15). 

2. Cf. T Nombr. 20,2.29 (Jo). 

3. Sens de l’hébreu há’atárim incertain. LXX transcrit AGaptv. 
Les autres versions ont compris « explorateurs » (Aquila et Symma- 
que : 6Sí>v t<o v jíoctocoxótkúv) en lisant hattártm, du verbe twr (cf. 
O et Pesh.). V : «per exploratorum viam ». 

4. Cf. Nombr. 33,30. 

5. Ou : «Voici qu’alors — H bkyn ». 

6. Litt. :«il en captura une grande capture »; 27031 omet« grande * 

(rb ). 

7. Litt. : « et ils disent (dicenies) ». 
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pays des Iduméens. Mais en chemin l’áme du peuple ful 
affligee ; 5. le peuple parla contre 8 la Parole de Yahvé& 
et ils murmurérent contre Moíse : «Pourquoi done nous 
avez-vous fait monter d’Égypte pour nous faire mourir 
dans le désert, puisque nous n’avons ni pain e á manger ni 
eau á boire, et que notre áme en a assez de ce pain qui est 
une maigre nourriture! » 6. Une bat qÓP * sortitz alors de 
la ierre el sa voix se fit entendre (jusque) dans les hauteurs • 
« Venez, voyez, toutes les créatures* et venez, écoutez tous 
les fils de la chair! Autrefois j’ai maudit le serpead et lui 
ai dit: La poussiére sera la nourritureU J’ai fait remonter 
mon peuple du paysi d’Égypte el ¡'ai fait descendre pour eux 
la manne du ciel; j’ai fait monter pour eux le puits de 
l’abime et pour eux transporté les cailles de la mer. Et mon 
peuple s’est remis á murmurer devant moi au sujet de la 
manne* qui serait un aliment trop maigre! Que vienne 
(done) le serpenP 1 qui n’a pas murmuré á cause de sa 
nourriture et qu’il domine 1 sur le peuple qui a murmuré 
a cause de sa nourriture!» C’est pourquoi, Yahvé m langa 
contre le peuple les serpents brülants ; ils mordirent le 
peuple et, d’Israél, un grand nombre de gens* moururent. 

d. M : le peuple se mit á déblatérer contre le Nom de la Parole de Y 
et contre Moise |¡ O : le peuple murmura devant Y (O ar • contre la 
Parole de Y) et s’en prit á Moise e. O : cette manne qui est une 
maigre nourriture f. Une bat gol... moururent = F g. M : Et 
Y envoya une bai qdl h. F M : tous les enfants des hommes et 
écoutez et entendez, tous les flls de la chair i. F M : + et il n’a 
point murmuré á cause de sa nourriture j. F M • j’ai fait sortir 
mon peuple, libérés k. F M : + en disant : Notre áme en a assez 
de cet aliment qui est une maigre nourriture. C’est pourquoi, que 
vienne le serpent 1. FM : et qu’il morde ce peuple m F M : 
la Parole de Y n. F M : de grandes foules 


y. Sanh. 110 a S. Nombr. R (771) ; Tanh. B Nombr. (126) 


8. Litt. : « aprés (btr) » (de máme au v. 7). Sur les vv. 5-6 et 
T Deut. 1,1 (Jo-N), cf. B. J. Malina, The Palesiinian Manna Tradi- 
lion, 67-74. 
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en faisant le tour du pays d’Édom. Mais en chemin l’áme 
du peuple fut excédée ; 5. le peuple se mit á ruminer dans 
son cceur el á déblatérer contre la Parole de YahuéY et á 
s’en prendre á Moíse : «Pourquoi nous avez-vous fait 
monter d’Égypte pour mourir dans le désert? Car il n’y a 
ni pain ni eau et notre áme est excédée par cette manne 
qui est un maigre aliment. » 6. Une voix céleste lomba du 
haul des cieux, qui parlait ainsi: «Venez, voyez, tous les 
enfants des hommes, tous les bienfaits que j’ai oclroyés au 10 
peuple! Je les ai fait remonler, libérés, d’Égypte; j’ai fait 
descendre pour eux la manne du ciel. Et maintenant, ils se 
sont remis á murmurer contre moi. Voici que le serpent, 
au sujet duquel j’ai décrété, aux jours (anciens) des origines 
du monde, (que) la poussiére serait sa nourriture, n’a 
point murmuré á cause d’elle, tandís que mon peuple murmure 
á cause de sa nourriture. Maintenant done, que viennent 
les serpents, qui n’ont pas murmuré a cause de leur nourriture, 
et qu’ils mordent le peuple, qui a murmuré á cause de sa 
nourriture /» Alors la Parole de Yahvé langa contre le 
peuple les serpents venimeux 12 ; ils mordirent le peuple 
et, d’Israel, de grandes foules moururent. 7. Le peuple 

9. En araméen brt qf. Litt. : « filie de ía voix». Nous utilisons 
l’expression classique en hébreu pour désigner une «voix divine » 
(cf. note á Gen. 38,26), á cause de l’expression « sortir de terre » (qui 
convient moins á une voix «céleste *) : cf. Ap. de Moíse 40,4. Sur 
la paraphrase qui suit, cf. Ginzberg, Legends, III, 335. 

10. Ginsburger et Rieder corrigent : * á ce peuple ». Comparer le 
rappeldes bienfaits de Dieu dans I Cor. 10, 1-4. Cf. aussi T Deut. 1,1 
(Jo-N). 

11. Rapprochement avec Gen. 3 & cause de la présence du méme 
terme serpent (cf. note á Ex. 7,9). Comparer Barnabé 12,5 ( SC 172, 
169). Le targumiste voit ici réalisée la menace de T Gen. 3,15 (N-Jo) 
de victoire du serpent en cas d’infldélité d’Israel. Noter la mention 
de la Loi dans Sag. 16,6. 

12. hwrmngn. Espéce de serpents considérés comme particulié- 
rement dangereux : cf. Levy (I, 285) et Jastrow (440). LXX : 
TO d? OavaToOvTixc;. 
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NOMBRES 


7-13 


Neofiti 


7. Le peuple vint vers Moíse, en disant 13 : « Nous avons 
péché, car nous avons parlé contre ° la Parole de Yahvé 
et murmuré contre toi. Prie devant Yahvé pour qu ’il 
éloigne de nous les serpents. » Et Moíse pria pour le peuple. 

8. Alors YahvéP dit á Moíse : « Fais-toi un serpent d’airain <i 
et place-le dans un endroit élevé r <et il adviendra q ue 
quiconque aura été mordu par le serpent et le regardera 
restera en vie. » 9. Moíse fit done un serpent d’airain et le 
plaga sur un endroit élevé>™. Or, si le serpent mordait 
quelqu’un et que celui-ci tournait le regard vers le serpent 
d’airain, il restait en vie®. 10. Les enfants d’Israel 
<partirent> 17 et campérent á Oboth. 11. Puis ils partirent 
d’Oboth et campérent dans le Dé/i/é-des-'Abrayyah 13 
dans le désert qui est en face des Moabites, au soleil levant.’ 
12. Ils partirent de la et campérent dans le torrent de 
Zéréd. 13. Ils partirent de la et campérent au-dela de 
l’Arnon, qui est dans le désert (et) qui sort des frontiéres 

o. M : (contre) le Nom (de la Parole de Y) et contre le Nom de 
ta parole || O : nous avons murmuré devant Y et nous nous en 
sommes pris á toi p. M : la Parole de Y. Id. v. 16 q. O : 
un (serpent) « brúlant » r. O : sur une enseigne. Id. v 9 || M • 
sur une hauteur. Et il adviendra que quiconque aura été mordu par 

le serpent (et) tournera le regard vers le serpent d’airain, vivra s F' 

!e plaga sur un endroit élevé. Et il advint que, quiconque était 
mordu par le serpent (et) élevait sa face en priére vers son Pére qui 
est dans les cieux et tournait le regard vers le serpent d’airain, vivait 

e. Mekh. Ex. 17,11 (11,144); M R.H. III, 8 


13. Lili. : « et ils disent (part.) ». 

1<L V *fr tly {id. N). O est plus proche de l’hébreu nés en traduisant 
r, a !/~ Pesh -)‘ Lxx • Érci OTJP.EÍOU. Pour une comparaison avec 
" 3| 4 ' t ' H ‘ The Fourth Gospel, Uppsala 1929, 106-109 ; 

b , 4 ~ 5S ' ’ R ' LE DÉAUT > La nuitpascale, 331. Sur tout l’épisode, 

voir la thése de J. Maneschg, Die Erzahlung von der Ehernen 

f^í ar ! ge (NUm 21 ’ 4 ' 9) in der Literatur des ’ Spátjudentums Rome 
1979 (Instituí biblique). 
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vint á Moíse, en disant : « Nous avons commis une faute, 
car nous avons ruminé el déblatéré contre la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé et nous nous en sommes pris á toi. 
Prie devant Yahvé pour qu’il écarte de nous le fléau des 
serpents .» Et Moíse pria pour le peuple. 8. Alors Yahvé 
dit á Moíse : « Fais-toi un sevpent venimeux d’airain et 
place-le sur un endroit élevé li . II adviendra que quiconque 
aura été mordu par le serpeni et tournera vers lui le regará, 
restera en vie, s’il dirige son cceur vers le Nom de la Parole 
de Yahvé 6 . » 9. Moíse fit done un serpent d’airain et le 
plaga sur un endroit elevé. Et, lorsque le serpent mordait 
quelqu’un, que celui-ci tournait le regard vers le serpent 
d’airain et dirigeait son cceur vers le Nom de la Parole de 
Yahvé 16 , il restait en vie. 10. Les enfants d’Israel partirent 
de la et campérent á Oboth. 11. Puis ils partirent d’Oboth 
et campérent dans les « Plaines-du-Défilé », dans le désert, 
un endroit qui fail face á Moab, au soleil levant. 13. Ils 
partirent de lá et campérent dans le torrent qui produit 
*aules , laiches et violettes 16 . 13. Et 20 ils partirent de lá et 
campérent par-delá l’Arnon, dans le passage qui se trouve 
dans le désert, qui sort du territoire des Amorrhéens ; 
car 1 Arnon est la frontiére de Moab, situé entre Moab 


15. Omission due á un homoioteleuton; texte restituí en m 
avec lemme hébreu et variantes. 

16. Pour l’expression « Pére des cieux » de F, cf. PRE 53 ( 
et note & Ex. 1,19. Comparer Sag. 16,7. 

17. Mot oublié en début de ligne (aprés le lemme hébreu). 

18. Interprétation de l’hébreu ' abñrím : cf. aussi (dans N-C 
jj ébr ° m6r ‘ 27,12 í 33,44 ; T Deul. 32,49. On peut comprendre 


- 1 ueut. 32,49. On , 

reux * (Jastrow, 1040), ou « de ceux qui p 
»P. cu., 221) ou « de ceux qui sont au delá » (Le 
F rr épaV ; V (á Dmt ■ 32,49 > : « A barim, id 
19 m EL> Géogra P hie de la Palestine, 1, Pai 


u passent » (Y. Kom 


íq r», l y P' lle ae la rcuestine, 1, 

* ‘ Flantes poussant au bord de l’eau ; 
cf 1^ S f nS de * J ’ eUneS P ousses * (Jastrow 
9n D i° te de , Fleische R dans Levy, I, 42 
270 ai / con j°nction est aussi donnée p; 
¿7031 (pas dans celui de ed. pr.). 


explicitent le tern 
411). Pour hlpy (¡ 
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des Amorrhéens ; car l’Arnon est la frontiére des Moabites 
entre les Moabites et les Amorrhéens. 14. C’est pourquoi* 
se trouvent écrits et expliqués u dans le livre de la Loi de 

Yahvé qui est comparable au livre des Guerres _, l es 

prodigesque Yahvé w accomplil avec Israel quand ils se 
lenaient á la mer des Roseaux et les prouesses qu’il accomplit 
avec eux tañáis qu’ils passaient les torrents de l’Arnon x . 
15. Tañáis que y les Israélites passaient les torrents de 
l’Arnon, les Amorrhéens z se cachérent dans les grottes des 
torrents de l’Arnon, se disant*: « Quand les enfants d’Israel 
passeront, nous sortirons contre eux*> et nous les tuerons. » 
Mais le Maitre de tout l’univers, Yahvé, fit un signe — lui 
qui connait ce qu’il y a dans les cceurs et devant qui est 
manifesté ce qu’il y a dans les reins — il fit signe aux 
montagnes qui rapprochérent leurs sommets les uns des 
autres et écrasérent les tetes de leurs preux; et les torrents 
débordérent c de leur sang. Mais (les Israélites) n’étaienl 
pas au courant 1 des prodiges et des prouesses que Yahvé 
avaii accomplis avec eux dans les torrents (de l’Arnon). 
Aprés cela «» (les montagnes) se séparérent el s’en retournérent 
á leurs places. Lehayijat 27 , la ville, qui n’était pas (entrée) 
dans leur plan fut sauvée. Voici qu’elle est proche des 


t. C’est pourquoi... Arnon = F u. F I : il est dit v. F M : 
+ et prouesses w. M 110 : la Parole de Y x. M 110 : ainsi 
fera-t-il (M : fera la Parole de Y) quand ils passeront les torrents 
de I Arnon ¡| O : C’est pourquoi il sera dit dans le livre : Y a mené 
des combats á la Mer des Roseaux et fait des prouesses sur les torrents 
de l’Arnon y. Tandis que... Moabites = F z. F ■ Moabites 
a. M 110 : Ies uns aux autres b. M 110 : k leur rencontre et nous 
les exterminerons et nous tuerons rois et princes. A cette heure, 
Y fit signe aux montagnes et les sommets se rapprochérent c. M 
110 : les torrents de leur sang s’écoulérent || F M : (débordérent) du 
sang de leurs tués. Et les Israélites marchaient sur les sommets des 
montagnes, par-dessus, et ils n’étaient pas au courant des prodiges 
(accomplis) dans les torrents de l’Arnon. Mais Lehayyat, la ville 
d. 110 : mais aprés cela les montagnes se séparérent et retournérent 
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efc les Amorrhéens. Des prétres (pa'iens) 21 adorateurs 
(Tidales y habitaient. 14. Pour cela, il est dit dans le livre 
déla Loi ou sont écrites les guerres de Yahvé : Eth el Héb 22 , 
qui étaient affligés de la lépre 22 ' 1 ), avaient été chassés á 
Vexlrémilé u du camp. C’est eux qui annoncérent á Israel 
qu’Édom el Moab s’étaient caches parmi les montagnes, 
pour tendre des embuscades au peuple de la maison d’Israel 
et Vexlerminer. Alors le Seigneur de l’univers fit signe 25 
aux montagnes qui se rapprochérent 9 l’une de Vautre: 
ils moururenl el leur sang s’écoulait comme torrents, á 
cdté de l’Amon. 15. Les torrents de leur sang répandu 
s’écoulaient 26 jusqu'aux habitations de Lehaggat & . Celle-ci 
cependant ful sauvée de cet anéantissement, car elle n’était 
pas (entrée) 1 dans leur plan. Voici qu’elle, est (située) 28 


á leurs places et Israel connut les prodiges et les prouesses accomplis 
pour eux aux torrents de l’Arnon e. = O f. F : associóe 

C Nombr. R (773) v¡. Ber. 54 a-b 0. Nombr. R 21,15 (774) ; 

Tanh. B Nombr. (127) i. Nombr. R (774) 


21. kwmrntf : cf. note á Gen. 39,20. 

22. Une citation fort obscure du « Livre des guerres de Yhwh 


. «- — ucvciuppciucms ttggauiques sur íes 

ctorres de l’Arnon. Ainsi les deux premiers mots ont été pris pour 
des noms propres : 'ei-wáhíb. Cf. Ginzberg, Legends, VI, 116. 

23. Lili. : , dans la tourmente de la lépre » Cl'wl’). 

24. Le nom propre süpá est interprété d’apres swp (fin, extrémité). 
f . c °uiprennent * mer des Roseaux» (yrri dswp). V : «sicut 

fecit ín mari Rubro ». 


25. Lire rmz a 

26 . Jo et N 

1 araméen ’ashad 
l’écoulement du s 


lieu de dmn (cf. N et 


paraphrasi 
(s’écoulei 
¡aner : cf. é 


hébreu 
répandr 


27 ‘ Le terme signifie « palissadé, 

«espítale de Moab ; appelée «la ville » 
• oans doute restituer smyk’ (procht 


F au v. 15). 

’eshed d’aprés le ser 
"e) souvent employé 
The Bibie, 227. 
fortín, forteresse » ; tr 
» a cause de 24,36. 
e de) : cf. N, F et O. 


ís de 
pour 

aduit 
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frontiéres des Moabites. 16. A partir de lá, le puits leur ful 
(re)donnée. C’est le puits dont Yahvé avait dit á Moise ■ 
«Rassemble le peuple et je leur donnerai de l’eau. >> 
17. Alors h Israel chanta ce poéme de louange : « Monte 
puits ! » lui chantaient-ils 32 . El celui-ci montaiU. 18. Le 
puits k que les princes du monde, Abraham, Isaac et Jacob 
ont creusé autrefois 34 , les (hommes) avisés 1 du peuple 
l’ont achevé, les soixante-dix sages qui avaient été mis á 
parí, les m maitres d’Israél, Moise et Aaron, l’onl mesuré 
avec leurs verges. Et depuis le désert, il leur a été donné 
(comme) un don». 19. Et» aprés leur avoir été donné en don 38 
le puits se transforman pour eux en torrents impétueux p ■ 
et aprés éire devenu torrents impétueux , il se mit a monler 
avec eux sur la cime des montagnes et á descendre avec eux 


g. O h. F M : Voici qu’alors Israel chanta la louange de ce 
poéme i. = M 110 j. = F k . Le puits ... comme un 
~ 1 : l6S hommes avisés de jadis || 110 : les soixante-dix 
sages du Sanhédrin d’Israél || F : le Sanhédrin, les soixante-dix sages 
m. . + deux n. O : le puits qu’ont creusé les princes, les chefs 
du peuple, les maítres I’ont foré avec leurs verges (0™r . avec leurs 
calames). Et depuis le désert il leur a été donné o. Et aprés . 
vallées profondes = F p. F M : + débordants 

R (775) ; Mekh * EX - 16 ’ 35 (I1 ’ 128 ) Tanh - B Nombr - 
(127) ; Nombr. R (775) p. T Ps. 62,12; T Cant. 1,2; 2,4; 3,3 
v. Document de Damas 3,16; 6,4 Nombr. R (776) ; Tosephta 

Suk. III, 12 (197) 1 ’ ^ 

29. Les versions interprétent comme un nom commun le toponyme 

. er \ aIIant au delá de l’explication donnée par le texte biblique 

lui-meme. LXX : T ó cppéap. 

30. En lisant hy\ 27031 et ed. pr. ont hy> : , ( ]e puits) vivant 
í.e. d eaux vives. L’examen des autres recensions (et la probabilité 
d une erreur facile) invitent á corriger ; cf. cependant R. Le Déaut, 
dans BThB 4 (1974), 276. D’aprés Sifré Nombr. 11,21 (254), le puits 
fournissait aussi d’excellents poissons aux Israélites. 

31. há’ manque dans 27031. 
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aux confms de Moab. 16. A partir de lá, le puits 29 leur 
fot (re)donné*. C’est 30 le puits dont Yahvé avait dit á 
Mofee :« Rassemble le peuple et je leur donnerai de l’eau. » 
KF. Voici zl gn’alors Israel chanta ce poéme de louange, 
tát moment oü revint le puits qui leur avait été donné par le 
mirite de Mirgam, aprés avoir été caché: « Monte 33 , puits ! 
Monte , puits 1 ! » iui chantaient-ils. Et celui-ci montait. 
18. Le puits qu’ont creusé les patriarches, Abraham , Isaac 
et Jacob, les princes* d’anlan, les chefs du peuple, Mo'ise 
et Aaron, les maUres* 5 v- d’Israel l’ont forév, ils l’ont mesuré 
avec leurs verges. Et depuis le désert, il leur a été donné 
comme un don. 19. Et aprés leur avoir été donné comme 
un don, il se mil á monter avec eux sur les montagnes élevées 
et, des montagnes élevées, á descendre avec eux dans les 
vallons. Faisant le tour de tout le campZ d’Israel, il les 


32. Lili. : «ils étaient chantant pour lui», au lieu de i’impératif 
du TM. Cf. V : i concinebant». 

33. LXX a lu une préposition (éttI too tppéaTO?) au lieu du verbe 
« monte » Cly)- 

34. Lití.: « depuis le commencement». Dans T Nombr. 22,28 (Jo), 
le puits est l’une des dix dioses créées avant le premier sabbat : 
cf. note & Gen. 2,2. 

35. Litl. : « scribes — spryhwn » ; cf. note á 9,8. A la base de cette 
interprétation, il y a la conception de l’eau symbole de la Loi (cf. note 
á Ex. 15,22), comme dans le Documenl de Damas 6,4 («le puits, 
C est la Loi *). Pour les interprétations anciennes de l’hébreu m e hdqéq 
á Qumrán et dans le Targum, cf. G. Vermes, Scriplure and Tradilion 
in Judaism, Leiden 1961, 49-55 ; N. Wieder, The Judean Scrolls 
and Karaism, London 1962, 356-364. 

36. La paraphrase interprete les noms propres bibliques au sens 
f ¿ d T *’ * t,0rrents de Dieu » et * hauteurs ». Sur cette aggadah, 

c • . • St. J. Thackeray, The Relation of St. Paul lo Contemporary 
ernsh Thought, London 1900, 205-212; SB III, 406-408 (á I Cor. 
10,4) Dans LAB (10,7 ; 11,15 et 20,8), il y a une fusión du théme 
H J >U i s de l’eau de Marah. Pour un phénoméne analogue 

de ,?. Zéchiel le Tra gique, voir la note á Ex. 15,27. Pour l'antiquité 
^ é . tatl0n * fleuves impétueux », cf. Aquila : ele, /eiqippou? 
«Xupwv. Voir P. Wernberg-Moller, dans VT 12 (1962), 319 s. 
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dan, lesoallées profonde 20. El’ aprt, étre monté avec 
®“ r les c,mes ies montagnes élevées el étre desceñía avec 
eux dan, les vallées profundes , il leur fut cachi » dan, l a 
vallee qui se situé aux frontiires des Moabites, au sommej 
* la hauleur, celle qui regarde" en díreetion de Belh 
Yestamon 21. Israel envoya des messagers 4 Sihon, re¬ 
des Amorrheens, en disant : 22. «Je voudrais maintenanl 
passer par ton pays ; nous ne dévierons point (pour passer) 
dans des champe ou des vignes et nous ne boirons point 
leau des alternes-, nous marcherons par la volé royale- 
jusqu a ce que nous ayons traversé ton territoire. » 23 Mais 
Sihon ne laissa point Israel passer par son territoire 
Sihon rassembla tont son peuple et sortit á la rencontre 

Í rZl ? í ’’ arriVa á YahaSah ’ et ils ^gagérent 
le combat avec Israel. 24. Et Israel l’extermina au ñl de 

1 epee. Ils s emparérent de son pays depuis l’Arnon jusqu’au 
Jaboq jusqu aux frontiéres des fila d’Ammon, car elle était 
forte la frontiére des fils des Ammonites. 25. Israel 
s empara de toutes ces villes et Israel s’établit dans toutes 

vilZ r> A ™° rrhéens - á H ^i>on et dans tous ses 

villages. 26. G est que Hesbon était la ville de Sihon, roi 
des Amorrheens et celui-ci avait engagé le combat avec 
le precedent roí des Moabites et lui avait enlevé tout le 
pays jusqu á l’Arnon. 27. C’est pourquoi les poetes 

v^ées'ÍtT 3 ''ua aV0ÍP été d ° nilé ’ U descen< avec eux dans les 
! Va é6S m ° ntaÍt aV6C eux sur les hauteurs r. Et 
t 10 - da P n r r = M 110 s - F M : le puits leur fut caché 
Mil d la plame (&loSe mar £ inaI e) u. = F M v. = 110 
0.1a route royale x. F [lili : les faiseurs de proverbes) 

O. LAB 11,15 T Cant. 2,15 p. T Cant. 2,16 

37. Cf. T Deul. 2,6 (N). 

C *\ \ Íe Ia ^SOgne de Doura-Europos 

Íq 7 P 7 danS BMe Cl Terre Sainie 88 > 1967, 11 et n. 188, 

1977, 4). On peut voir une amorce de cette tradition dans Nombr. fí 
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dbreuvait tout un chacun á Ventrée de sa tente 38 . 20. Des 
lamtagnes élevées, il descendit avec eux dans les vallons 0 
profonds ; mais il leur fut caché á la frontiére des Moabites, 
bu sommet de la hauteur qui est orientée en direction 
de Beih Yeshimon, parce qu’ils avaient négligé les paroles 
de la Loi n . 21. Israel dépécha des émissaires á Sihon, 
roí des Amorrhéens, en disant : 22. «Je voudrais passer 
par ton pays. Nous ne violenlerons point de fiancées, nous 
ne séduirons point de jeunes filies el nous ne nous unirons 
point á des femmes mariées 39v . Nous irons par la voie du 
Roí qui est dans les cieux, jusqu’á ce que nous ayons 
traversé ton territoire. » 23. Mais Sihon ne permit point 
ii Israel de passer par son territoire. Sihon rassembla tout 
son peuple et sortit á la rencontre d’Israel au désert ; 
il arriva á Yahasah 40 , et il engagea le combat contre 
Israel. 24. Et Israel le frappa de Vanathéme de Yahvé p 
qui tue comme le íil de l’épée 41 . II s’empara de son pays 
depuis l’Amon jusqu’au Jaboq, jusqu’á la frontiére des 
fila d’Ammon, car Rabbath, (á) la frontiére des fils d’Ammon, 
était forte. Et jusqu’á maintenant leur est concédé un répit. 
25. Israel s’empara de toutes ces villes et Israel habita 
dans toutes les villes des Amorrhéens, á Hesbon et dans 
tous ses oillages. 26. Hesbon était en effet la ville de Sihon, 
roi des Amorrhéens, et celui-ci avait combattu contre le 
précédent roi de Moab et lui avait enlevé tout son pays 
jusqu á 1 Arnon. 27. Pour cela les poetes diront allégorique- 


(775) et Tosephta Suk. III, li (197) : chaqué prince attirait l’eau 
J 83 tribu et sa famille. Comparer Coran, VII, 160. 

Cf. note á 20,17. 

27011 3 ’ forme qui porte un signe d’abréviation dans 

6tre abrí 1 m *' érieur d ’ une Done lire lyhsh. La forme devait 

témoins ^ 6 ^ dans un ancétre commun de nos deux 

d brb : cf. note á Ex. 17,13. 

ment mili, V 1 ®? faiseurs de Proverbes * ( mlwly mtlyyh ; Jo a seule- 
ent mlwl W ■■ <*■ TM). V : , Idcirco dicitur in proverbio . (= Pesh.). 
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disent : « Entrez á Hesbon ; elle est (bien) bfitie et bien 
achevée, la ville de Sihon! 28. Carv un peuple de preux 
ainsi qu ’un feu dévorant 4S , est sorti de Hesbon ; des guern er ¡ 
sont sortis comme la flamme 2 de la ville de Sihon» ; i[ s ont 
anéanti LehaggaV 0 des Moabites, <tué les prétres>*6 
qui sacrifiaieni devant les autels 47c de l’Arnon. 29. Malheur 
á vous, Moabites ! lis sont finís, extermines , le peuple (de 
ceux) qui sacrifiaieni devant t’idole a de Kamosh ! II a livré 
leurs fils, emmenés avec les chames au cou s °e, ainsi que leurs 
filies devenues captives, á Sihon, le roi des Amorrhéens. 

y. Car un peuple ... de l’Arnon = F || M : un roi arrogant est sorti 
comme le feu de Hesbon et des légions de guerriers, comme des 
flammes de la géhenne, sont sorties de la ville de Sihon z. p : 
+ de feu a. F : + il s ont tué les rois des Amorrhéens b 
F : + la ville c. F M : les idoles || O : car un vent d’est puissant 
comme le feu est sorti de Hesbon, des guerriers comme la flamme de 
la ville de Sihon. Ils ont tué les gens qui habitent k Lehayyat de 
Moab les prétres qui rendaient un cuite dans les sanctuaires des 
divimtés des hauteurs de l’Arnon d. F M : vous étes fmis, 

perdus, (vous) qui rendez un cuite aux idoles || O : peuple (de gens) 
qui rendez un cuite á Kamosh e. F M : vous avez livrés vos fils 
hés avec des chalnes au cou 

<J. M Aboth II, 1 ; B.B. 78 b t. B.B. 78 b o. B.B. 78 b 

43. Lire bhwdV (Jastrow, 430) avec 27031, au lieu de bhwrt’ 
(ed. pr.). Ce qui suit est une paraphrase du nom de Hesbon, rattaché 
á la racine hashab (supputer, calculer). J. Hadot (Penchanl mauvais 
et volonté Ubre dans la Sagesse de Ben Sira, Bruxelles 1970, 148 s.) 
rapproche ce midrash de la « délibération » de Le 14,28. Sur l’emploi 
de Vallégorie par les rabbins (et une possible influence sur Origéne), 
voir 1’importante mise au point de N. de Lange, Origen and ihe 
Jews, 112. 

44. Cette phrase est une série de jeux de mots sur les derniers 
termes du v. hébreu : « (parfaitement) instruit — ytbng — celui qui 
est zéle — myt'r — á s’entretenir — msyh — de la Loi ». La fin 
paraphrase le nom de Sihon et n’a rien á voir avec l’idée de « unctus 
in lege » (comme le note justement SB III, 777, k I Jn 2,20). 

45. Lili. : « consumant comme le feu t>. 
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; « Les justes qui ont maitrisé leurs penchants disent: 

que nous supputions o le préjudice (que peut compor- 
tér} une ceuvre bonne en regard du bénéfice (qu’elle apporte), 
Gt le bénéfice (que peut comporter) une ceuvre mauvaise en 
regard du préjudice (qu’elle apporte). II sera parfaitement 
instruil celui qui est zélé á s’entretenir de la Lo i 44 . 28. Car 
des paroles fortes comme le feu sortent de la bouche des 
justes qui font un tel calcul, el des mérites puissants comme 
la flamme (sortent) de ceux qui lisent la Loi et s’en entre- 
tiennent. Leur feu a dévoré l’ennemi et l’adversaire qui sonl 
considérés en leur présence comme les adorateurs des autels 
des idoles des torrents de l’Arnon T . 29. Malheur á vous, 
ennemis des justes ! Vous étes perdus, ó peuple qui est 
fiétri í% pour avoir honni 49 les paroles de la Loi u / Poínt 
de reméde pour eux, jusqu’á ce que leurs fils soient contraints 
á s’exiler en un lieu oü ils étudieront la Loi et que leurs 
filies 51 soient conduiles au loin comme captives de guerre, 
en présence de ceux qui cherchent conseil dans le conseil 
de la Loi, les dodeurs 52 qui s’enlretiennent de la Loi. 30. Les 


46. qtylw kwmry ’ se lit encore sous le grattage du censeur. Le tí 
kñmar qui désigne toujours des prétres des idoles (cf. note á Gen. 3! 
était supposé viser les prétres chrétiens. 

.47. bmlh transcrit l’hébreu bárnót (hauteurs ; O : rámála) ei 
donnant le sens de haut lieu, autel idolátrique ; Jo emploie 
: cf. note á Ex. 32,5. LXX : xktÉtuev ottiáixz Apvwv 
be, engloutir, au lieu de b’hy). 

48. k e mtsh : jeu de mots sur le nom du dieu Kamosh. 

9. En lisant mdsynl avec ed. pr. (reprend le début de la phr 
«ennemis — sn’j — des justes»). 27031 : mdhnul : «aprés t 
engraissé (?) C f. T Deut. 31,20 (Jo) et Lew, I, 163. 

50. qwlry’ (du latín coliare). 

51. Ed. pr. : « jusqu’á ce qu’ils soient contraints... et que leur 
et leurs filies soient conduits... ». 

Daif'sTm' : * qUÍ répétent et s’entretiennent de »; cf. Levy, I 
(« dis t t ^ P r ' ° n ’ m wryn que Ginsburger corrige en ’/ 
annpi¿ D - e / entrelenant *)• Nous avons ici une allusion aux ma 
aPPelés justement Amoraim. Cf. Jastrow, 76. 
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30. Finid la royauté pour Hesbon et la suprémalie 
Dibons ! Les chemins sont désolés jusqu’á la Citadelle d™ 
F°rger°ns qui est prés de Meydeba. * 31. Israel s’établiti 
dans le paye des Amorrhéens. 32. Mofee envoya explor er 
Yazer ils conquirent ses villages et exterminérenP i es 
Amorrheens qui y demeuraient. 33. Puis ils montérent en 
se dingeant par la route de Butnin 5 «. Og, roi de Bulni„ 
sortit á leur rencontre, lui et tout son peuple, pour (disposer) 
Ies formations de combat á Édrei. 34. Or\ quand Moisl 
vit Og roí de Butnin », il ful pris de peur* et il se mit á 
trembler deoant luí. II dit: « N’est-ce pas la Og qui tournait 
en derisionv Abraham et Sarah et leur disait: Abraham el 
barah sont a comparer á de beaux arbres situés auprés 
des sources d’eau, mais qui ne font pas de fruits 1 Cest pour 
cela que Yahve 5 l afait vivre jusqu’á ce qu’il ait vu leurs fils 
el les fils de leurs fils * et qu’il vienne iomber entre leurs mains. » 
Ensuite Yahveu dit 4 Mofee :« N’aie aucune crainte devant 
luí, car je 1 ai livré entre tes mains, ainsi que tout son 
peuple ; tu luí feras comme tu as fait á Sihon, roi des 

e/lfsun’ f ey ? 6ba = F M = P ° Ur C6UX de Ia maison de Hesbon 

et la suprématie pour ceux de la maison de Dibon h = M II 

íasséél C snn d f e ' t deS ' F ° rger0nS " ° : Finie Ia r °y auté Pour Hesbon, 
est nré d M 6 P ° Ur DÍb ° n ' IIS ° nt dévasté J^qu’á Nophakh qui 

est pres de Meydeba i. = F || O : habita j. = F M k = F || 

roí imuf J-, ° r - HeSb0n = F ul M : Og Limpie || 110 : le 

imp e n. M 110 : il frémit et se mit á trembler o. = FM 

T 7. , } 11 F 110 : se “^it q- = M r. = M 110 

son Nom r ’ ! S0Ít SOn N ° m !l 110 : le s a¡nt-béni-soit-il, loué soit 

nomhr a mam , tenu en vie des ann ées nombreuses t. 110 : + 
nombreux com me la poussiére de la terre u. 110 : la Parole de Y 

aa 78 b * Nombr. R (781) ; Gen. R 21,8 (469) ; Nid. 61 a 

53. dbwrí : allusion au nom de Dibon. 

54. krkh (M et Jo : shüqa') dnphyh (cf. TM : nópah). LXX para- 
M, T- ‘ YWal5tE? «pooE^xouoav (verbe npliT) mip forf 
~ n / - f 1 PRrVCnerunL in N 0Phe et usque Medaba ». 

55. District de Pérée (Jastrow, 781). Cf. M Tam. III, 8. Écrit 



r 



g^ptes disent: II n’existe point de (Dieu)v elevé et exalté 
voie tout cela! Votre calcul est vain, du moment que 
p&e áme disparailra dans l’angoisse 53 . Mais le Seigneur 
¿e Vunivers les confondra, jusqu’á ce que leur áme soit 
réduite au désespoir et qu'ils soient désolés comme il a désolé 
les villes des Amorrhéens et Ies palais de leurs princes, 
¿epuis la grande porte du palais royal jusqu’au Souk-des- 
Forgerons h qui est pr'es de Meydeba. » 31. Israel habita 
dans le pays des Amorrhéens, aprés avoir mis á morí 
Sihon. 32. Moíse dépécha Caleb et Pinekhas pour explorer 


Mikbar ss i ; ils conquirent ses villages et exterminérent les 
Amorrhéens qui s’y trouvaient. 33. Puis ils poursuivirent 
en montant par la route de Mainan. Og, roi de Matnan , 
sortit 5 <leur> 57 rencontre, lui et tout son peuple, pour 
engager le combat á Édrei. 34. Or, lorsque Moise vit Og 5s , 


il frémit et se mit á trembler devant lui. II prit la parole et 


dit: « C’est la Og , l’impie 0 , qui tournait en dérision Abraham 
et Sarah, nos ancétres «, en disant: Vous étes comparables 
á des arbres plantés v auprés des cours d'eau, mais ils ne 
font pas de fruits 59 ! C’est pourquoi le Saint-béni-soit-il 
l’aoait maintenu en vie pendant des générations pour qu’il 
puisse voir les joules nombreuses (issues) de leurs enfants 
et étre livré entre leurs mains*. » Alors Yahvé dit á Moíse : 
«N’aie aucune crainte de lui, car je l’ai livré entre tes 
mains, ainsi que tout son peuple et son pays 60 ; tu lui 
feras comme tu as fait á Sihon, roi des Amorrhéens, qui 


iei mkuiwr dans FM et á 32,1.3 dans Jo (fchange fréquent de beth 
et double waw). 

56. Forme habituelle dans N pour désigner le Báshdn, région á 
est du lac de Tibériade, la Balanée de Joséphe (Ant. IX, § 159 ; 
U ^J e § 398 )- O a toujours la forme Matnan. 

57. Texte : « notre (rencontre) ». 

O 8 * M ® me aggadah á T Deul. 3,2 (FM). Sur les légendes concernant 
e Éq Cf ' Ginzderg > Legends, III, 343-348. 

Vocabulaire plus proche de T Jér. 17,8 que de T Ps. 1,3. 

‘ Ed " P r - : * íout son pays ». Dans N,« et son pays > est suppléé 
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NOMBRES 21,34-22,5 

Amorrhéens, qui demeurait á Hesbon. » 35. Ils V exlev mi 
nérent done, aína que ses fila et tout son peuple, sans ou’il 
luí reste un seul survivant, et ils s’emparérent de son 
pays. son 


CHAPITRE XXII 

1. Les enfants d’Israél partirent et campérent dans 
la píame de Moab, au passage du <Jourdain>i face á 
Jericho. 2. Balaq, fils de Sippor, vit tout ce qu’Israel 
ayait fait aux Amorrhéens. 3. Les Moabites furent pris 

. T g u ande PCUr d6Vant le P eu P le ’ tant ü était fort et 
les Moabites furent tourmentés á cause des enfants d’Israel. 
4. Les Moabites dirent 3 alors aux sages des Madianites • 
« Maintenant cette troupe va aneantir toutes les villes situées 
aux alentours, de méme que le boeuf broute avec sa langue 
1 herbe de la surface de la campagne I » Or Balaq, fils de 
bippor, était alors 5 roi des Moabites. 5. II envoy a done 


a. = M 


t|>. Ber. 54 b ; Deut. R 2,31 (26) 

Ant ^02" (789) ^ SÍfré N ° mbr ‘ 31 ’ 2 (644) ; Sanh ' 105 8 ! José P he ’ 

P«t 6l 'n Cf ‘,^ NZBE ^ G ’ Legends ’ riI < 345 ; VI, 120. L’exploit de Moíse 
est rappelé dans T Nombr. 34,15 (N). 

m “ e t COpi ; e é f rit ^ ( mois ) 60 Peu de lyrdrí. Pour une étude 
comparative des traditions aggadiques des chap. XX1I-XXIV cf. 
G Vermes, Scripture and Tradiüon in Judaism, 127-177 

2. Meme formule á T Ex. 1,12 (Jo). 

3. Litt. : « disant ». 

4. Avec alternativement un roi de chaqué peuple pour la confé- 
deration : cf. Ginzberg, Legends, VI, 122. 

5. Litt. : « á cette heure ». 
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^Uálait á Hesbon. » 35. Or, il advint 61 que lorsque Og, 
f&npie, apergut le camp d’Israel qui était (long) de six 
aarasanges, il se dit: «Je vais engager la bataille contre 
O r<peuple , de crainte qu'ils ne me fassent comme ils ont fait 
¿ iSihon . » II s’en fui done déraciner une montagne^ de six 
p&asanges et se Vimposa sur la tete pour la lancer sur eux. 
si iíssitót la Parole de Yahvé eut recours á un ver qui fissura 
la montagne et la transperga, si bien que sa tete s’enfonga 
á I’intérieur. II chercha á Vextraire de sur sa tete; mais 
U ne le put, car les molaires et les (aulres) dents de sa bouche 
tfétaient allongées de-ci de-lá. Moise alia prendre une hache 
ée dix coudées , il fit un bond de dix coudées et il le frappa 
á la cheville. Celui-ci lomba et mourut au-delá du camp 


d’Israel. En effet, ainsi esl-il écrit: lis le frappérent done, 
ainsi que ses fils et tout son peuple, sans qu’il luí reste 


un seul rescapé, et ils s’emparérent de son pays. 


GHAPITRE XXII 

1. Les enfants d’Israel partirent et campérent dans les 
plaines de Moab, au-delá du Jourdain, face á Jéricho. 
2. Balaq, fils de Sippor, vit tout ce qu’Israel avait fait 
aux Amorrhéens. 3. Les Moabites furent pris d’une grande 
peur devant le peuple, tant il était nombreux, et les 
Moabites furent tourmentés dans leur existence 2a á cause 
des enfants d’Israel. 4. Les Moabites dirent alors aux 
anciens des Madianites — ils formaient en effet un seul 
peuple et un seul royaume jusqu'á ce jour-lá iv -: « Maintenant 
a troupe va tout anéantir autour de nous, de méme que 
e bceuf dévore l’herbe des champs ! » Or Balaq, fils de 
ippor, le Madianite, était roi de Moab, en ce temps-lá, 
mais non á une autre période. II y avait en effet entre eux 
te conoention qu'il y aurait des rois par périodes, de l’un 
e el autre (peuple). 5. II dépécha done des émissaires á 
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des messagers á Balaam, fils de Beor, Vinlerpréte* d, 
quI se trouvait sur la rice da Fleuve, (au) pays ti 
flls de son peuple, pour l'appeler, en disant : « Voici quí„ 
peuple nomhreux est sorti d'Égypte el qu'il cache la te™ 
de vue . Les amia campés en face de moi. 6. Et maintenant 
Vtens done1 Mandis-moi ce peuple, car ils sont plus fol 

¡?h» e Peut - etre pourrai-je (ainsi) les exlerminer et les 

chasseri du pays. Je sais en effet que <celui>- que t „ 
bems sera béni et que celui que tu maudis, est maudit , 
7. Les pernee,* des Moabites et les princes des Madianites 
sen allerent avec, dans leurs mains, les salairesC scellés 
des divinations 111 . Ils arrivérent chez Balaam et lui dirent 

r(c P ette, eS „u t B t“ laq ' 8 ‘ 11 l6Ur 811 : * L °^ ¡CÍ 

írTevf i Je V0US rendrai rép ° nse seIon qui me 
sera dit de devant Yahvé. » Et les princes des Moabite 

demeurerent aveC Balaam. 9. La Parole de Yahvé appalut 

b. = 110 || O : k Pethor d’Aram qui est sur l’Euphrate r n ■ 
couvre 1 oeil du soleil de la terre. Id v 11 d O m 
le combat contre eux e F m • lo d. O M : engager 

scellés o- m (n , e. F M : les sages f. F M : et des salaires 

g. M . (selon) ce que m’aura dit la Parole de Y Ft W 
princes de Moab restérent || O : s’attardérent h. = O. Id. v. 20 

a h Y : NOmbr ' R (792); Tanh ' B Nombr. (134); 

tr B 18)2 ; Jose P he > Ant. IV § 104 Nombr R r 

W ° mbt ' R (79 4 > • T “ h ' B «<*»*•»•- (135) C. rhi¡„* Mol ], s M 

Legends, HRásív!’®^ ef” “ tte ldellUJlc a«»n, voir Grazarac, 
de Balanm i hñi > < ’ 3 ' E le pose sur une étymologie populaire 

midrashique d * Detil 26 Tíf Ü’Ar le , P6Uple ” ] et une interprétate 
nére » ■ rf T n*„r óc =’ T L Araméen a cherché á faire pórir mon 
E D GoLDsr J °’ N ^ céIébre dans le rituel pascal (voir 

120?' Sur un f 0Wr Ha ^dah, Jérusalem 1960, 40 et 

i r f í rapprochement avec le personnage d’Hérod dans 

7. SB (II, 770) cite ce texte á propos de Act. 26,24. 

dVinré l3 er , f 3 ’ 5 (N ' J0) ‘ Le n0m de Iieu est compris 

aprés la ráeme ptr (expliquer, interpréter). Cf. Pesh. et V (hariolum). 
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fiaban, UAraméen, — c’esí Balaam 6 3, (appelé ainsi) car 
$ eherchait á engloulir le peuple de la maison d’Israel —, 
^ de Beor, qui éiait devenu stupide á cause de l’abondance 
fisasagesse 1 . II n’avait aucune pillé d’Israel, la descendance 
fis fils de ses filies. Son lieu de résidence était á Paddan, 
a’est-á-dire Pethor, (appelée ainsi) d’aprés son nom d’inter¬ 
prete des songes't. Elle est construite en Aram qui se trouve 
sur VEuphrale , un pays oü les fils de son peuple lui 
rendaienl un cuite el le vénéraient. (Balaq) le fit appeler, 
en disant : «Voici qu’un peuple est sorti d’Égypte eP 
qu’il recouvre la vue de la terre. II est campé face á moi. 
6 . Et maintenant viens, je t’en prie ! Maudis pour moi ce 
peuple, car il est plus fort que moi. Puissé-je étre capable 
d’en réduire le nombre 5 et je le délogerai du pays ! Car je 
Le sais : celui que tu bénis est béni et celui que tu maudis 
est maudit. » 7. Les anciens de Moab et les anciens de 
Madian s’en allérent avec, dans leurs mains, des bálons 
portátil des formules * magiques. lis arrivérent chez Balaam 
et lui transmirent les propos de Balaq. 8. II leur dit : 
« Logez ici cette nuit et je vous rendrai réponse selon ce 
que Yahvé me dirá. » Et les princes de Moab se mirent á 
iable avec Balaam. 9. Une parole de devant 12 * Yahvé vint 


mas hébreux* ^ * (W ' N) : Cf ' LXX > Pesh ' et de noml| reux 

JO. Restituer yt mh avec I. 

d’inst L hébreu 1 e samím est compris, par le» modernes, au sens 
Jes vpI Ume ^ S de divination ou d’honoraires du devin. De méme pour 
pretinm 0113 anciennes : LXX ■ Ti ¡xavrela ; V : . habentes divinationis 
II Pierre2 ^ n . lbUS *' Le N ’ T ‘ 3 retenu le théme du salaire (Jude 11 ; 
est confuse J G ' Vehmes > °P- cit -> 131. La tradition targumique 
i-. ‘ • 3ryn dqsmgn htymyn bydhwn ; M : 5 grn hlymn, que 

lengua! Tu? 7°° ^ V de traduire P ar mkibl J m tires) : The 
ed. p r . 9 7 Tar9Um ’ 128 ’ Le ms - 27031 a gdyn (= Arukh) ; 
M. Ku», ! yn ’, ms - 110 : ’Sdn hlymn (« sealed packets *, selon 
12. Ed' ° US traduis0lls Jo comme Levy, I, 7 et 125. 

d’ab r é P ^’atiZ Írm u m r^ dm <,Íd ' V ' 201 ; 27031 : mymr ’ (avec un 

ation a 1 xnténeur d’une ligne : cf. note á 21,23). 
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a Balaam et dit: « Qui sont ces hommes qui sont avec toi 7 
10. Et Balaam dit devant Yahvé 1 : « Balaq, fils de Sipón/ 
roí des Moabites, m’a envoyé (dire) : 11. Voici ou’ ’ 
peuple nombreux est sorti d'Égypte et qu’il cache la terre 
de vue. Et maintenant, viens done, maudis-les pour moi! 
Peut-etre (alors) pourrai-je engager le combat contre eux 
et les chasser. » 12. Mais la Parole de Yahvé dit á Balaam • 
« Tu n iras pas avec eux et tu ne maudiras pas le peuple 
car lis sont bénis. » 13. Au matin, Balaam se leva et dit 
aux princes de Balaq : «Allez-vous-en dans votre pays 
car ce riest point le bon plaisir de devant Yahvé de mé 
laisser venir avec vous. * 14. Les princes des Moabites 
se leverent done et se rendirent auprés de Balaq, disant : 

« Balaam a refusé de venir avec nous. » 15. Balaq envoya 
a nouveau des messagers plus nombreux et plus considérés 
que ceux-lá. 16. lis vinrent done vers Balaam et lui 
dirent : « Amsi a parlé Balaq, fils de Sippor : Ne refuse done 
pas de venir vers moi ; 17. car je te veux honorer grande- 
ment et tout ce que tu me diras, je le ferai. Mais viens done, 
maudis-moi ce peuple! » 18. Balaam répondit et dit 
aux servíteurs de Balaq : « Méme si Balaq me donnait 
P e m sa mais on d’argent et d’or, il ne me serait pas possible 
de transgresser ce 1 ® qu’a décidé la Parole de Yahvé, mon 
Dieu, en faisant petite ou grande (chose). 19. Et main¬ 
tenant montez ; restez done ici vous aussi cette nuit, pour 
que je sache ce qui doit encore m’étre communiqué de 

. L O II M , la Parole de Y s’est refusée á me laisser 

venir avec vous k. = O 


Y]. LAB 18, 5-6 

13. En lisant b'n {avec Ginsburger) et non Un (Rieder). 

14. Cf. Rashi et Ginzberg ( Legends , III, 359) pour la tradition 
midrashique. Dieu refuse aussi la bénédiclion de Balaam pour le peuple. 

15. Peut-étre erreur due au v. 14. 
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® #ftelaam et dit : « Que veulenl 13 ces hommes qui passent 
nuit chez toi?» 10. Et Balaam dit devant Yahvé : 
«Balaq, fils de Sippor, roi des Moabites, m’a dépéché 
dfr messagers (me dire) : 11. Voici qu’un peuple est sorti 
$Égypte et qu’il recouvre la vue de la terre. Et maintenant, 
^4ens, maudis-le pour moi! Puissé-je étre capable d’engager 
jg bataille avec lui et de le déloger ! » 12. Mais Yahvé 
Üit á Balaam : « Tu n’iras pas avec eux et tu ne maudiras 
pas le peuple, car ils sont bénis de moi depuis les jours de 
tmrs péres 1 * 1 >. » 13. Au matin, Balaam se leva et dit aux 
princes de Moab 15 : « Allez-vous-en dans votre pays, car 
m n'esl point le bon plaisir devant 16 } Yahvé de me laisser 
alLer avec vous. » 14. Les princes de Moab se levérent done 
et se rendirent auprés de Balaq et ils dirent : « Balaam a 
refusé de venir avec nous. >> 15. Balaq dépécha derechef 
des princes plus nombreux et plus considérés que ceux-lá. 
16. Ils vinrent done vers Balaam et lui dirent : « Ainsi 
a parlé Balaq, fils de Sippor : Ne refuse done pas de venir 
vers moi ; 17. car je te veux honorer grandement et tout 
ce que tu me diras, je le ferai. Mais viens done, maudis 
prés de moi 17 ce peuple ! » 18. Balaam répliqua et dit aux 
serviteurs de Balaq : « Méme si Balaq me donnait plein 
son trésor 18 d’argent et d’or, je n’aurais pas pouvoir de 
transgresser la décision de la Parole k de Yahvé, mon Dieu, 
en faisant petite ou grande chose. 19. Et maintenant, je 
vous en prie, mettez-vous á table ici, vous aussi, cette nuit, 
pour que je sache ce que doit encore me communiquer la 


16. Ed pr. : «de devant Y ». Comparer avec les formules de 
¿í™?* 11,26; 18,14 (cf. SB I, 607 et 785; McNamara, Targum, 
»&-97). Méme expression á 23,27 (Jo-N). 

17. Liit : « vers moi» (Iwiy). TM {= N) : li. Ginsburger corrige 
en "9yny : 4 pour moi» (cf, 23,7). 

ju pr ‘ ' * P^i 11 sa maison son trésor » ; lectio confíala (cf. TM, 

et O) non reproduite á 24,13. 

Sara •* la boucIle de Ia décision de la Parole » ('l pwm gzyrt). 

oute lire comme Jo, en supprimant pwm : ’l gzyrt. 
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devant Yahvéh » 20. Et la Parole de Yahvé se manifestó 
a Balaam pendant la nuiB* et lui dit : « Si les hommes 
sont venus pour t’appeler, léve-toi, pars avec eux. Mais tu 
feras seulement la chose que je te dirai. » 21. Le matin 
Balaam se leva, disposa Q son ánesse et s’en fut avec les 
princes des Moabites. 22. Mais la colére de Yahvé 
s enflamma parce qu’il s’en allait et l’Ange de Yahvé se 
posta sur le chemin pour s’opposer á lui, qui était monté 
sur son ánesse, ses deux gar^ons étant avec lui. 23. L’ánesse 
vit 1 Ange de Yahvé posté sur le chemin avec l’épée 
dégainée dans sa main ; l’ánesse dévia du chemin et alia 
dans les champé; mais Balaam frappa l’ánesse pour 
la ramener en direction du chemin. 24. Mais l’Ange de 
Yahvé se tmt debout entre tes clótures 0 des vignes, une haie 
de-ci, une haie de-lá. 25. Quand l’anesse vit l’Ange de 
Yahvé, elle se serra contre le mur et écrasa le pied de 
Balaam contre le mur. Et celui-ci se remit á la frapper. 
36. L Ange de Yahvé se remit á avancer et il se tint dans 
un endroit resserré, oü il n’y avait pas de chemin pour 
devier m á droite ni á gauche. 27. L’ánesse vit l’Ange 
de Yahvé et elle se coucha sous Balaam 24 qui se mit 
a frapper l’ánesse avec son báton. 28. Alors Yahvé ouvrit 


1. M : ( Ce que) la Parole de Y. Id. v.28.31.38 m. M : en visions 
nocturnes n. = F || O : sangla o. F M : au milieu des vignes 
II O : dans un sentier de vignes, un endroit avec une (haie) 

20. ynys wymrys : cf. note k Ex. 1,15. 

(c/tm) 1 ”’ : * sur Ia face de Ia campagne * {b ’PV br ’>- Jo : b W’ 

22. Cf. T Gen. 31, 45-52 (Jo-N-C). Identification que l’on ne 
trouve que dans le Targum parmi les sources anciennes (selon 
Ginzberg, Legenda, VI, 127). On identifle aussi implicitement Laban 
et Balaam (cf. v. 5), puisque celui-ci franchit la fameuse limite pour 
aller maudire Israel (cf. toutefois Ginzberg, ibid., 128). 

23. Liíf. : «caché d 'elle» (mynh). II faut sans doute voir ici la 
graphie ancienne du sufflxe de 3* pers. du mase, écrit sans yod 
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Parole de Yahvé. » 20. Une parole de devant Yahvé vint 
á Balaam <pendant la nuit> et lui dit : « Si les hommes 
sont venus pour t’appeler, léve-toi, mets-toi en route avec 
eux. Mais tu feras seulement la chose que je te dirai. » 
21. Le matin Balaam se leva, sangla son ánesse et s’en 
fut avec les princes de Moafa. 22. Mais la colére de Yahvé 
s’enflamma parce qu’il s’en allait pour les maudire et l’Ange 
de Yahvé se posta sur la route pour s’opposer á lui. II 
était monté sur son ánesse et ses deux gargons, Jannés 
et Jam(b)rés 20 , (étaient) avec lui. 23. L’ánesse vit l’Ange 
de Yahvé posté sur la route avec son épée dégainée dans 
sa main ; l’ánesse dévia du chemin et partit dans le champ ; 
mais Balaam frappa l’ánesse pour la ramener en direction 
de la route. 24. Mais l’Ange de Yahvé se tint debout dans 
un lieu resserré qui se trouvait situé entre les vignes, Vendroil 22 
oü Jacob el Laban avaient érigé un monceau (de pierres), 
avec une stéle d’un cóté et un observatoire de l’autre, et 
(oü) ils avaient juré de ne point passer ceñe limite pour 
(se faire) du mal. 25. Quand l’ánesse vit l’Ange de Yahvé, 
elle se serra contre la clóture et écrasa le pied de Balaam 
contre la clóture. Et celui-ci se remit á la frapper, tañáis 
que l’Ange était caché pour elle 23 . 26. L’Ange de Yahvé 
se remit á avancer et il se tint dans un endroit resserré, 
sans aucun passage pour dévier á droite ou á gauche. 
27. L’ánesse vit l’Ange de Yahvé et elle se coucha sous 
Balaam ; la colére de Balaam s’enflamma et il se mit á 
frapper l’ánesse avec une trique. 28. Dix choses 25 ont été 
créées aprés que le monde eut été achevé, au commencement 
du sabbat, au crépuscule: la manne, le puits, le báton de 


( myngh = caché de lui). C’est Balaam qui ne voit pas Tange : cf. 
le début du v. et vv. 31.32 et Nombr. R (800). 

24. Une partie de l’hébreu n’est pas traduite : « et la colére de 
alaam s’enílamma » (omis par homoioteleuton). 

25. Cf. note k Gen. 2,2, 
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a b 0uche de ,. 4nesse et e|le d . t á Baiaam 

» eTr T” a- m ’ aies frappée dé ¡ 4 par foun 

A tr“ d,t ^ 1,áneSM : * Par “ 1“ fes jouée 
. h . si j avais une épée dans la main, je te tuerais 
ur-le-champ ! ,> 30. L’ánesseP dit á Balaam : « vas-tu 
imp le Balaam? (Tu es) á court d’inlelligence* / EhZ oi ) 
t moi qui suis une bete impure, qui doit mourir en ce monde 
ne peutentrer dans le monde á venir, tu n’es pas capable 
d me maudire*, a plus forte raison les fils d’Abraham d’lsaac 
de Jacob a cause * desquels fut créé le monde des 1’origine et 
pour le ménte desquels celui-ci est rappelé devant íl 
comment pourrais-tu* les maudire ? Et anLl n , , 

abusivement prélendu v <¡ la face de ces hommes: Cette’ánesZ 
. 1 paS a m °‘: ‘"e (en-Jest prétéel Ne sui 8 -¡e JTon 

ánesse sur laquelle tu as chevauché depuis ta , 

¿“SLta ’7Í’ ai - l'haíitudea 

y „f 7 “ “ ton endroit? » II ditNon., 31. Alore 

ahve dessilla les yeux de Balaam ; il vit l’Ange de Yahvé 
qu. se tenaü posté 8ur le ohemin¡ son ^ ^e 

o fTTS f m .»; F * -I. unpb Balean, 

S p • . 1 S (I1 ° • + m savoir ne se trouve en toi 

desquels TTclÍ " F = Par le “*** 

^thceque^s^ . - -• 

appns á agir de la sorte? S W ‘ O. ai-je jamais 

0. M Aboth V, 6; Mekh. Ex 16 32 /tt i oa\ u 

33,21 f 4 i qí , m ú ‘ (IIj 124 )i Pes - 54 a; Sifré Deut. 

servil aussi pour la construction du taní- , n “T 8 “ 
quand ce,ate, ,„t détrntt { M S.U IX, 
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Moise, le shamir 26 , Varc-en-ciel, les nuées de gloire, la 
bouche de la terre, Vécriture des tables de Valliance, les 
démons el la bouche douée de parole de Vánesse 0 . (En effet), 
á ce moment, la Parole de Yahvé lui ouvrit la bouche, la 
parole 27 lui fut octroyée et elle dit á Balaam : « Que t’ai-je 
fait pour que tu m’aies frappée déjá par trois fois?» 
29. Et Balaam dit á l’ánesse : « Parce que tu fes jouée de 
moi! Ah ! si j’avais un glaive dans la main, je te tuerais 
sur-le-champ ! » 30. L’ánesse dit á Balaam : <tMalheur 
á toi, Balaam! (Tu es) á court d’intelligence! Car moi qui 
suis une béle impure, destinée á mourir en ce monde et qui 
ne peut entrer dans le monde a venir , tu n’es pas á méme de 
me maudire. A fortiori 1 , les fils d’Abraham, Isaac et Jacob, 
pour le mérite desquels le monde fui créé 2s ! Et tu es parti, 
toi , pour les maudire! Et quant á ce que tu as dit pour essayer 
de tromper 29 ces gens: Celte ánesse n’est pas á mot; elle 
m’est pr&tée et mon cheval se trouve dans le pré K , ne suis-je 
pas ton ánesse sur laquelle tu as chevauché depuis ta 
jeunesse jusqu’á ce jour? Voici que j’ai joui de toi sexuelle- 
ment 3t¡iK et je n’ai jamais eu l’habitude d’agir de la sorte 
á ton endroit. » II dit : « Non ». 31. Alors Yahvé dessilla les 
yeux de Balaam ; il vit l’Ange de Yahvé posté sur la route, 
son glaive dégainé dans sa main ; il s’inclina et tomba sur 


J.E. XI, 229 (L. Blau) ; Ginzbehg, Legends, V, 53 ; VI, 299 ; 
Levy, II, 495 s. 

27. Lili. : «le parler o (mmll). Joséphe note par deux fois que 
l’ánesse parla d’une «voix humaine * ( Ant. IV, §§ 109-110). Cf. 
Ginzberg (Legends, VI, 128) qui y voit une réaction contre une 
mterprétation allégorique ou symbolique du miracle. 

28. Sur ce théme classique, voir A. Marmorstein, The Doctrine 
of Merits in Oíd Rabbinical Literature, London 1920, 108-128. 

29. Cf. Ginzberg, Legends, III, 365. 

30. La tradition accusait Balaam de bestialité, Ies verbes rákab 
8 lí , aíiSl ( v - 29) étantinterprétésdansunsens obscéne (cf. Ginzberg, 

D’autre part, Sanh. 105 a rapproche Be’or de 
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sa main, il s’inclina et se prosterna sur sa face. 32. L’Ange 
de Yahvé luí dit : « Pourquoi as-tu frappé ton ánesse déjá 
par trois fois? Voici que moi je suis sorti pour m’opposer 
a toi,, car c’est contre moi que (ta) route s’est égarée x . 

33. L’ánesse m’a vu et par trois fois déjá a dévié devant 
moi. Si elle n’avait pas dévié de devant moi, je t’aurais 
maintenant mis á mort et, elle, je l’aurais laissée vivre » 

34. Balaam dit á l’Ange de Yahvé : « J’ai péché, car je ne 
savais pas que tu te teñáis posté au-devant de moi sur le 
chemin. Et maintenant, si cela te déplaít, je retournerai 
chez moi . » 35. Mais l’Ange de Yahvé dit á Balaam : « Va 
avec les hommes, mais tu diras seulement les paroles que 
je te dirai. » Balaam s’en fut done avec les princes de 
Balaq. 36. Balaq apprit que Balaam arrivait et il sortit 
á sa rencontrey au pays des Moabites qui jouxte la frontiére 
de l’Arnon, aux extrémités du territoire. 37. Balaq dit á 
Balaam : « Est-ce que je n’avais pas envoyé (des gens) vers 
toi pour te convoquer ? Pourquoi done n’es-tu pas venu vers 
moi? Est-ce qu’en vérité je ne serais pas capable de 
t’honorer? » 38. Et Balaam dit á Balaq : « Voici que je suis 
arrivé prés de toi. Maintenant est-ce que je pourrai dire quoi 
que ce soit? La parole que Yahvé placera dans ma bouche, 
c’est elle (seulement) que je dirai. » 39. Balaam partit avec 
Balaq. lis arrivérent á la cité royale, á savoir Maréshah. 


x. O : voici que je suis sorti comme opposant (= M) ; car il est 
révélé devant moi que tu voulais partir en route contre moi 

y. M : dans la ville de Moab qui est en face de l’Arnon qui est aux 
extrémités z. = O || M : est-ce que vraiment il ne m’est pas possible 
de t honorer? 

31. La fin du v. est obscure en hébreu. Résumé de la tradition 
midrashique dans Rashi. 

32. A Nombr. 32,37, Jo a Bérésha , forme qu’il faut aussi lire 
sans doute dans N (cf. édition). Probablement Baris (Jastrow, 166 ; 
Levy, I, 118) sur le territoire de Rubén : cf. A. Neubauer, La géogra- 
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sa face. 32. L’Ange de Yahvé lui dit : « Pour quelle raison 
as-tu frappé ton ánesse déjá par trois fois? Voici que moi 
je suis sorti pour m’opposer á toi: 1’ánesse a pris peur, 
elle a vu, elle s’est écartée du chemin. II est revelé devanl 
moi que tu cherches á aller maudire le peuple et la chose ne 
me plait nullement 31 . 33. L’ánesse m’a vu et par trois 
fois déjá a dévié de devant moi. Que si elle n’avait pas 
dévié de devant moi, c’est toi maintenant que j’aurais 
mis á mort et, elle, je l’aurais laissée vivre. » 34. Balaam 
dit á l’Ange de Yahvé : « J’ai commis une faute, car je 
ne savais pas que tu étais posté au-devant de moi sur le 
chemin. Et maintenant, si cela te déplait, je m’en retour- 
nerai. » 35. Mais l’Ange de Yahvé dit á Balaam : « Va 
avec les hommes. Mais tu ne diras que les paroles que je 
te dirai. » Balaam s’en fut done avec les princes de Balaq. 
36. Balaq apprit que Balaam arrivait et il sortit á sa 
rencontre á la ville de Moab qui se trouve sur la limite de 
l’Arnon qui (est situé) aux conñns du territoire. 37. Balaq 
dit á Balaam : « Est-ce que je n’avais pas dépéché (des 
gens) vers toi pour te convoquer? Pourquoi n’es-tu pas 
venu vers moi? Est-ce done que vraiment tu te disais z 
que je ne serais pas capable de t’honorer? » 38. Et Balaam 
dit á Balaq : « Voici que je suis arrivé prés de toi. Puis-je 
maintenant dire quoi que ce soit? La parole que Yahvé 
disposera dans ma bouche, c’est elle (seulement) que je 
dirai. » 39. Balaam partit avec Balaq. lis parvinrent á la 
ville qu'entourenl des remparts , aux places de la grande 
ville, c est-á-dire la ville de Sihon, á savoir Berusha 32 . 


p ie du Talmud, París 1868, 36. Targums et autres versions para- 
P rasent 1 hébreu qiryat husdt («urbs platearum veí vicorum » : 

. Zorell). Cf. M : «á la ville qui (se trouve) aux Deux-Marchés, 
qui (est) Beth-Dibon »; O : qryt mhwzwhy : « sa ville capitale » ou 
* 6 , ses m archés » (Levy, II, 23) ; V : « (urbs) quae in extremis 
regni ejus fin i bus erat *; LXX : ttóXei .c, STtaúXswv (lit haséról). 


218 

40. Balaq immola du gros et du petit bétail et (en) envoya 
á Balaam et á ses princes qui étaient avec lui. 41. Puis, 
au matin, Balaq emmena Balaam et le lit monter aux 
Autels-de-Baal a , d’oü il put voir une partie du peuple. 


GHAPITRE XXIII 

1. Balaam dit á Balaq : « Construis-moi ici sept autels et 
prépare-moi ici sept taureaux et sept béliers. » 2. Balaq 
fit comme l’avait dit Balaam ; puis Balaq et Balaam 
offrirent un taureau et un bélier sur chaqué a autel. 

3. Balaam dit á Balaq : « Poste-toi prés de ton holocauste 
et je vais m’en aller. Peut-étre la Parole b de Yahvé se 
présentera-t-elle á ma rencontre, et la parole que (me) 
fera connaitre Yahvé, je t’en ferai part. » Et Balaam s’en 
fut, seul°, d’un coeur tranquille, pour maudire Israel. 

4. La Parole de Yahvé se rencontra avec Balaam et celui-ci 
lui dit : « J’ai disposé les sept autels et offert un taureau 
et un bélier sur chaqué autel. )> 5. La Parole de Yahvé mit 
alors une parole dans la bouche de Balaam et dit : 

a. M : aux idoles de Peor || O : sur la hauteur de sa divinité 

a. = O. Id. v. 4.14 b. O : une Parole de devant Y, Id. v. 4.16 
c. = O || F M : et Balaam s’en fut d’un coeur tranquille 


33. Alors que l’hébreu emploie le verbe zñbah qui désigne une 
immolation rituelle (cf. N-O-Pesh. : nks ; LXX : g0o(jev), Jo se sert 
de nhr (poignarder, tuer en entongan! le couteau dans les naseaux) 
pour bien marquer qu’il s’agit d’un sacriflee paien (cf. Levy, II, 102 ; 
Jastrow 896). 

34. ' ydwny spr. Lire b'ydwny spr ’ (avec Ginsburger, qui corrige 
sans prévenir) ou Vydwny spr avec T Ex. 14,27 (Jo-N). 

35. Cf. T Nombr. 11,1 (Jo) et note á Ex. 17,8. 

1. Cf. 21,41. 

2. ’gwryn, terme qui désigne tout autel idolátrique (LXX : (3wp,oúc). 
N et O ont mdbhyn. Cf. note á Ex. 32,5. 



Add. 27031 


NOMBRES 22, 40 - 23, 5 


NOMBRES 23,5-10 


Neoflti 1 


219 

40. Balaq abattit 33 du gros et du petit bétail et (en) fit 
parvenir á Balaam et aux princes qui étaient avec lui. 

41. Puis, au temps 3i du matin, Balaq emmena Balaam et 
le fit monter sur la hauteur de l’idole de Peor , d’oü il put 
voir les campements de Dan 35 qui marchaient á l’extrémité 
du peuple (et) qui étaient visibles, (n'étanl pas) sous les 
nttées de gloire. 


CHAPITRE XXIII 

1. Or, quand Balaam vit que ion praliquait parmi eux 
iidolátrie 1 , il se réjouit en son coeur et il dit á Balaq : 
« Construis-moi ici sept auiels (idolátriques) 2 et tiens-moi 
préts ici sept taureaux et sept béliers. » 2. Balaq fit comme 
l’avait dit Balaam ; puis Balaq et Balaam 3 offrirent un 
taureau et un bélier sur (chaqué) autel. 3. Balaam dit á 
Balaq : « Poste-toi prés de ton holocauste et je m’en irai. 
Peut-étre la Parole de Yahvé se présentera-t-elle á ma 
rencontre et, ce qu’il me fera connaitre, je t’en ferai 
Part. í> Et il s’en fut plié en deux , (se faufilani) comme 
un ser peni*. 4. La Parole de devant Yahvé se présenta á 
Balaam et celui-ci dit devant lui : « J’ai disposé les sept 
autels et oííert un taureau et un bélier sur chaqué autel. » 
5. Yahvé mit alors une parole dans la bouche de Balaam 

3. 27031 : «Balaam et Balaq ». Glose du TM que suivent N, O 
et Pesh. Pour LXX, Philon [Mos. I, § 277), seul Balaq saerifie 
(el* v. 30) ; pour Joséphe (Ant. IV, § 113) et LAB (18,10), c’est 
Balaam seul (cf. v . 4). 

4 ‘ 9byn khwy\ L’hébreu shepl (colline dénudée?) a été tres diver- 
sement compris. Jo le rattache au verbe shüp de Gen. 3,15 ; F et N 
22^ tre Calme ’ tranquilíe), reprenant l’expression de T Gen. 

> ( -M). O traduit «seul» (yhydy), en interprétant l’hébreu 

ve | Pr .. S araméen (Y. Komlosh, op. cif., 153). V : « cumque abisset 
.rX. 0 ^ 1 ! 61 " *' LXX présente une double versión : éjropeóOvi éTrEptúTriaoa 
9e ^ ^opeúOr, EÓOeíav. 
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« Retourne vers Balaq et c’est ainsi que tu parleras^. » 
6. II s’en retourna done vers lui et voici qu’il était posté 
auprés de son holocauste, ainsi que tous les princes des 
Moabites. 7. Et il proféra son Oracle prophétique e :« D’Aram 
il m’a fait venir, Balaq, le roi des Moabites, des montagnes 
de 1’Orient: Viens, maudis-moi Jacob ! Viens done et réduis 
pour moi% (le nombre de) ceux de la maison d’ Israel! 
8. Comment moi irais-je (les) maudire, quand la Parole 
de Yahvé les <bénit> 3 l Comment pourrais-je moi les 
réduire, quand la Parole de Yahvé les multiplie h I 9. Car 1 
je vois ce peuple qui est conduit et mené ici 7 par le mérite 
des pieux patriarches, qui sont comparables aux montagnes, 
Abraham, Isaac et Jacob, et par le mérite des pieuses malri- 
arches qui sont comparables aux colimes, Sarah, Rébecca, 
Rachel et Léa. Voici ce peuple qui campe seul et ne se 
mélange point aux coutumes 8 des nations. 10. Qui pourra 
dénombrer les jeunes gens de la maison de Jacob, dont il a 
été dit qu'ils seraient bénis comme la poussiére du solí Ou 
qui pourra faire le compte d’une seule des quatre formations 
du campement des enfants d’Israel dont il a été dit: lis seront 


d. M : c’est suivant cette formule que tu parleras e. = F f. = 
F M g. F : réduis pour moi les tribus de la maison d’Israel || O : 
élimine pour moi Israel h. F : comment moi irais-je maudire 
ceux de la maison de Jacob, quand la Parole de Y les bénit? 
Comment pourrais-je moi réduire ceux de la maison d’Israel, quand 
la Parole de Y les multiplie? |] O : et comment pourrais-je l’éíiminer 
quand Y ne l’élimine point? i. Car je vois ... nations = F [| O : 
voici le peuple (de gens qui) seuls sont destinés á posséder le monde 
et comme les nations (O va >‘ : parmi les nations) ils ne seront point 
condamnés á l’extermination 


a. Nombr. R (810) ¡3. Philon, Mos. I § 278 


5. Toutes les versions anciennes paraphrasent les oracles de 
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et dit : « Repars vers Balaq et c’est ainsi que tu parleras. » 

6 . II repartit done vers luí et voici qu’il était posté prés 
de son holocauste, ainsi que tous les princes de Moab. 

7. Alors il proféra son oracle prophétique 5 , et il dit : 
«D’Aram qui est sur VEuphrate, m’a fait venir Balaq, 
le roi des Moabites, des montagnes de l’Orient : Viens, 
maudis pour moi ceux de la maison de f Jacob ! Viens done 
et réduis pour moi (le nombre d’) Israel ! 8. Comment moi 
irais-je (les) maudire, quand la Parole de Yahvé les bénit ? 
Et comment pourrais-je moi (les) réduire, quand la Parole 
de Yahvé les mullipliel » 9. L’impie Balaam dit: « Me voici 
considérant ce peuple qui est conduil par le mérite de leurs 
pieux patriarches, qui sont comparables K aux montagnes, 
et par le mérite de leurs matriarches, qui sont comparables 
aux collines. Voici le peuple (de gens qui) seuls sont destinés 
á posséder le monde, parce qu’ils ne se conduisent point 
selon les coutumes des nationsP. » 10. Or, quand Balaam, 
le pécheur, vit que (ceux) de la maison d’Israel étaient en 
train de circoncire leurs prépuces 9 et de les cacher dans la 
poussiére du désert, il dit : « Qui pourra dénombrer les 
mérites de ces puissants et la somme des bonnes ceuvres 


Balaam. Avant l’examen de leurs relations réciproques, il importe 
d étudier chacune d’elles dans sa tradition propre et ses rapports 
avec 1 hébreu. Sur l’utilisation du personnage de Balaam dans la 
polémique judéo-ehrétienne, cf. E. E. Urbach, « Homilies of the 
Rabbis on the Prophets of the Nations and the Balaam Stories o, 
Tarbiz 25 (1956), 272-289. 

6. Le scribe a écrit « multiplie »; deux points supérieurs notent 
1 erreur. 


7 . Lili. : « et arrivant ». 

. 8 ‘ n y mws (v¿p.oc;). Pour l’interprétation de O, i.e. Israel des 
«a posséder le monde (futur) o, cf. Y. Komlosh, op. cit., 

• ermes le comprend de ce monde (op. cit., 146). 

. ' Jos ~ 5,3. Les Targums interprétent chacun á sa fago 

me « poussiére s de l’hébreu. O emploie le mot d'dqy’ («les petil 
evy, i, 183 ; J astro w, 316 : «something powdered »). 
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aussi nombreux que les étoiles du cietffl » Balaam k dit dans 
son oracle prophétique: « Si Israel le 11 mettait á mort par 
le glaive, Balaam annonce qu’il n’aura point de parí dans 
le monde a venir. Mais si Balaam venait á mourir de la 
mort 12 des justes, ah ! si sa fin, ah ! si ses demiers jours 
pouvaient étre comme (ceux du) moindre parmi eux m ! » 
11. Balaq dit á Balaam : « Qu’est-ce que tu m’as fait? Je 
t’ai fait venir pour maudire mes ennemis et voici que tu 
les as bénis ! » 12. II répondit et dit: « N’est-ce pas ce que 
sa Parole place dans ma bouche que je suis tenu de dire? » 
13. Alors Balaq lui dit:« Viens done avec moi dans un autre 
endroit d’oü tu pourras les voir. Mais tu ne verras que 
l’extrémité du peuple et tu ne les verras pas tous. Et de la 
tu les maudiras pour moi. »14. II l’emmena done au Champ- 
des-Guetteurs, au sommet de la hauteur, construisit sept 
autels et oíírit un taureau et un bélier sur chaqué autel. 
15. (Balaam) dit á Balaq : «Poste-toi ici prés de ton 
holocauste tandis que moi je me rendrai 15 lá-bas. » 16. La 
Parole de Yahvé se présenta á Balaam, il lui mit une 
parole dans la bouche et dit : « Retourne auprés de Balaq 
et c’est ainsi que tu parleras. » 17. II vint done vers lui et 
voici qu’il était posté á cóté de l’holocauste et les princes 
des Moabites avec lui. Et Balaq lui dit : « Qu’est-ce qui a 
été dit de devant Yahvé ? » 18. II se mit á proférer son oracle 

j. F : Qui pourra dénombrer les jeunes gens de la maison de Jacob 
dont il a été dit : lis seront aussi nombreux que les étoiles du ciel? 

k. Balaam dit ... parmi eux = F 1. = F m. F M : (des jus¬ 
tes), ah ! si ses derniers jours pouvaient étre || O : Qui pourra 
dénombrer Ies petits de la maison de Jacob dont il est dit qu’ils 
seront nombreux comme la poussiére de la terre, ou un seul des quatre 
camps d’Israel? Que meure mon áme de la mort de ses justes et 
que ma fin soit comme la leur ! n. = O 

y. Joséphe, Ant . IV § 116 8 . Sanh. 105 a 

10. Le sens de l’hébreu roba’ est incertain. Le Targum le rattache 
á la racine la plus familiére. 
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qui sont avec un seul des quatre 10 camps d’Israel. » L’impie 
Balaam 1 dit encore: «Si (ceux de) la maison d’Israel me 
mettent á mort par l’épée, j’ai déjá regu Vannonce que je 
n’aurais point de parí dans le monde á venir s . Mais si je 
venáis á mourir de la mort des justes, ah ! si ma fin pouvait 
étre comme (celle du) moindre 13 parmi eux ! » 11. Balaq 
dit á Balaam : « Qu’est-ce que tu m’as fait? Je t’ai fait 
venir pour maudire mes adversaires et voici que tu les n 
as bénis ! » 12. II répliqua et dit : « N’est-ce pas ce que 
Yahvé a placé dans ma bouche que je suis tenu de dire? ,* 
13. Alors Balaq lui dit : « Viens done avec moi dans un 
autre endroit d’oü tu pourras le voir. Mais tu ne verras 
que le^campement qui marche á son extrémité, et il ne te 
sera pas possible de voir tous ses campements. Et de la 
tu le maudiras pour moi. » 14. II l’emmena done au 
Champ-d e-l’Observatoire 1 *, au sommet de la hauteur ; il 
construisit sept autels (idolátriques) et oíírit un taureau 
et un bélier sur chaqué autel. 15. (Balaam) dit á Balaq : 
«Poste-toi ici prés de ton holocauste tandis que moi je 
vais me porter jusque lá-bas. » 16. La Parole de devant 
Yahvé rencontra Balaam, lui mit une parole dans la 
bouche et dit : « Repars vers Balaq et c’est ainsi que tu 
parleras. » 17. U vint done vers lui et voici qu’il était 
posté á cóté de son holocauste, et les princes de Moab 
avec lui. Et Balaq lui dit : « Qu’a dit Yahvé? » 18. II se 


11. Emploi de la 3 e pers. par euphémisme (aussi dans F). 

12. Lire mwt au lieu de mwlyn (F a mwtnyn). Cf. Jastrow, 752 
et éd. de N. 

** yr ' PlurieI dans 27031 (kz'yry ). Comparer l’idée du « plus 
petit dans le royaume » (Matth. 11,11). 

14. Méme terme (skwf) qu’á 22,24 (Jo). N : skyyh. 

5. LtU. : « j’aurai rendez-vous avec » (’zdmn). LXX : jropsúcjopoti, 
epcmjtroci t¿v 8eóv. Peut-étre faut-ií comprendre F dans le méme 
^ ue N . « en ma Parole, je te rencontrerai — bmymry *yyr ytk » 
M r° W - 1418 )- °u peut-étre texte corrompu par Nombr. 22,17 : 
fflnrif L ' KLEIN ’ hu CA 46 (1975), 123. G. Vermes traduit : « I will 
iy you by my word » ( Scriplure and Tradiüon, 150). 


224 


NOMBRES 23, 18-22 


Neofiti 1 


prophétique et dit : « Léve-toi, Balaq, et écoute ! Préte done 
l’oreille ñ mes paroles, fils de Sippor ! 19. LaP Parole de 
YahvéQ n’est point comme la parole des fils de l’homme, 
ni les ceuvres de Yahvé T comme les ceuvres des fils de l’homme 
qut disent mais ne font point, décident el ne réalisent point, 
qui reviennent sur leurs paroles et (les) démenlent. Mais 
Dieu dit et il fait, il décide et il accomplit, et á jamais 
subsistent les paroles de sa prophétie 19s . 20. Voici 4 qu’on 
m’a fait venir™ pour bénir : je 21 bénirai (done) Israel et je 
ne leur refuserai point la bénédidion A 21. Je ne vois point v 
de serviteurs 22w de mensonge parmi ceux de la maison de 
Jacob, ni de serviteurs du cuite idolátrique parmi ceux de la 
maison d’ Israel. La Parole de Yahvé, leur Dieu, est avec 
eux, et la fanfare 23 de la splendeur* de la Gloire de leur Roi 
est (comme) un bouclier au-dessus d’eux. 22. C’est Dieu qui 

o. O : ma parole (mymry) p. La Parole de Y ... prophétie = F 
q. F : du Dieu vivant r. F : Dieu s. F : et á jamais sub- 
sistent ses décrets || O : la Parole de Y n’est point comme les dires 
des fils de l’homme ; les fils de l’homme disent et se renient; ni non 
plus comme Ies ceuvres des enfants de la chair, car ils décident de faire 
et (pourtant) se remettent k chercher conseil. Lui dit et fait et toute 
sa Parole se réalise t. Voici ... bónédiction = F u. F M : les 
benédictions i| O : voici que j’ai regu des bénédictions ; je bénirai 
done Israel et je ne retirerai point de lui ma bénédiction v. Je 
ne vois point ... au-dessus d’eux = F w. F : adorateurs x. = 
110 || F : la fanfare (provenant) de la Gloire de leur Roi || O : J’ai 
considéré, et il n’y a point d’adorateurs d’idoles parmi ceux de 
la maison de Jacob, ni non plus de (gens) qui s’adonnent au 
vain labeur (de l’idolátrie) en Israel. La Parole de Y, leur Dieu, 
vient á leur aide et la Shekinah de leur Roi est parmi eux 


16. Cf. note á Gen. 16,13. 

17. mkdb (O : mkdbyn), verbe qui correspond á k&zab (mentir) de 
l’hébreu. Mais les versions évitent de l’employer pour Dieu (cf. 
G. Vermes, op. cii., 151), comme «se repentir » du méme verset. 
Ed. pr. a msrb (« refuse, se récuse »). LXX : Si a pT7i0Rvat (rester en 
uspens, hesiter) : cf. Fhankel, Einfluss, 182. Pesh. a pourtant dgl 
mentir, tromper). 
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mit á proférer son oracle prophétique, et il dit : « Léve-toi, 
Balaq et écoute ! Préte I’oreille á mes paroles?, fils de 
Sippor! 19. La Parole du Dieu vivanl et subsistant ia , 
le Maítre de lous les siécles, Yahvé, n’est point comme les 
dires du fils de l’homme ; car le fils de l’homme parle et 
se renie 17 . De méme ses ceuvres ne ressemblenl point aux 
ceuvres des enfants de la chair qui cherchent conseil et 
reviennent ensuite sur ce qu’ils ont décidé: mais le Maitre 
de lous les siécles 1 *, Yahvé, qui a promis de multiplier ce 
peuple comme les étoiles du ciel et de leur donner en héritage 
le pags des Gananéens, est-il possible qu’ il ait promis et ne 
fasse point et, ce qu’il a dit, est-il possible qu’ il ne 
l’accomplisse point? 20. Voici que j’ai regu les bénédictions 
de la bouche de la Parole de sainteté, je ne leur refuserai 
point la série de leurs bénédictions. » 21. L’impie Balaam 
dit (encore): «Je n’apergois point d'adorateurs d idoles 
parmi ceux de la maison de Jacob et il ne subsiste point 
de gens qui s’adonnent au vain labeur (de Vidolátrie), 
parmi ceux de la maison d’Israel. La Parole de Yahvé, 
leur Dieu, vient a leur aide, et la fanfare du Roi Messie 
éclate parmi eux. 22. Le Dieu qui les a rachetésv et fait 

18. Lire 'Imif avec ed. pr. ; 27031 : 'Irrí (sing.). 

19. Gf. T Is. 40,8 ; T Ps. 119,89. Paraphrase analogue dans Pesh. 
(wmith qyrn Vlmyn). Rapprocher la formulation négative de Mallh. 
24,35. 

20. Lili. : «j’ai été amené * Cdbryt). De méme Pesh. (’tdbrt), 
V (« adductus sum ») et LXX (rocpeíX7)p.p.ca). Cela suppose un passif 
(luqqahtt), alors que Jo et O suivent la legón de TM (laqahtt). 

21. N opte pour une premiére personne (cf. LXX, Sam. et O), 
alors que l’hébreu est ambigú. 

22. 'bdy, au sens d’adeptes du cuite des idoles. 

23. ybbwt zyw ’yqr. Cf. TM : l e ruá (acclamation). Pour cette 
legón (qui paraít bien étre une leclio confíala), noter l’accord (fréquent, 
et qui mériterait une étude) entre N et le ms. 110 de París. LXX : 
fá SvSo^a ápxóvTtov. P. Grelot propose de joindre ce v. au suivant 
et traduit : «La Parole de YYY leur Dieu (est) avec eux, et l’éclat 
de la splendeur de la gloire de leur Roi (est) un bouclier au-dessus 
d’eux; du Dieu qui les a fait sortir... » (RB 81, 1974, 457). 
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les a fait sortir du pags d’Égypte 2 , — á qui appartiennent 
la puissance, la louange et la majesté 24a . 23. Car b je ne vois 
ni augures parmi ceux de la maison de Jacob. ni° devins 
parmi ceux dé la maison d’IsraéR En ce temps-fó on annon- 
cera a la maison de Jacob le bonheur e et les consolations 26 
qui doivent vous advenir, ainsi qu’á ceux de la maison 
d Israel. » Balaam dit en son oracle prophétique : « Bien- 
heureux, vous les justes ! Quelle bonne récompense est préparée 
pour vous de devant Yahvé 1 dans le monde á venir” ! 
24. Voicie que le peuple h (d’Israél) repose comme le lion 
et se releve 281 comme la lionne ; car ainsi que le lion ne se 
repose ni ne dorti avant d’avoir dévoré la proie k et bu 
le sang, de méme ce peuple ne se reposera ni ne se liendra 
tranquille avant d’avoir mis á morí <ses > 29 ennemis et 
d’avoir répandu comme l’eau le sang de leurs tués 1 . » 25. Balaq 
dit á Balaam :« Eh bien, si tu ne peux les maudire, du moins 
ne va pas les bémr ! » 26. Balaam répondit et dit á Balaq : 

« Ne t’avais-je point averti en disant : Tout ce que dirá 
Yahvé, c’est cela que je ferai? » 27. Balaq dit á Balaam : 
«Viens done que je t’emméne dans un autre endroit! 
Peut-étre sera-t-il trouvé bon de devant Yahvé 30 ™ que de 
lá tu les maudisses pour moi. » 28. Balaq conduisit done 

^ übérés a. = F || O : la puissance et l’exaltation 

b. Car je ne vois ... le monde á venir = F c. F : ni non plus 
d. F : au milieu des tribus des enfants d’Israél e. F ■ quels 
bonheurs et consolations Y (110 : la Parole de Y) doit faire venir 
sur vous (110 : sur eux) de la maison de Jacob f. F : auprés de 
votre Pére qui est dans les cieux || O : car ils ne cherchent pas d’au- 
gures pour qu’il arrive du bien á ceux de la maison de Jacob et ils 
ne veulent pas non plus de devins parmi les myriades de la mai¬ 
son d’Israél g. Voici que ... leurs tués = F h. F : ce peuple 
i. F : l’emporte j. F : reste tranquille k. F : avant d’avoir 
mangé et arraché la viande 1. F = le sang des tués de leurs 
adversaires || O : voici que le peuple repose comme la lionne et 
se reléve comme le lion. Il ne demeurera pas dans son pays avant 
d avoir fait un massacre et s’étre emparé des richesses des nations 
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sortir, libérés, du pays d’Égypte, la puissance, la majesté, 
la louange el la forcé lui appartiennent! 23. Car il n’ existe 
pas d’ augures 25 parmi ceux de la maison de Jacob ni de 
devins parmi les myriades d’ Israel. En ce temps-/á, il sera 
dit ik la maison de Jacob et á la maison d' Israel combien 
dignes de louange sont les signes el les prodiges que Dieu 
a faits pour eux. 24. Uñique est ce peuple, il repose tranquille 
comme un lion dans sa forcé, et comme une lionne il se 
releve. lis ne se couchent point avant d’avoir fait un grand 
massacre de leurs ennemis et de s’étre emparés des dépouilles 
des tués. » 25. Balaq dit á Balaam : « Tu ne veux point 
les maudire, mais aussi bien ne va pas les bénir! » 
26. Balaam répliqua et dit á Balaq : « Ne t’avais-je point 
averti dés le debut en disant : Tout ce que dirá Yahvé, 
je le ferai?» 27. Balaq dit á Balaam : « Viens done que 
je t’emméne dans un autre endroit! Peut-étre sera-t-il 
trouvé bon de devant Yahvé que de lá tu le maudisses pour 
moi. » 28. Balaq conduisit done Balaam au sommet de 


24. rwmmwlh (—Jo-F; O : rwrrí). Cette doxologie paraphrase 
*les comes du buffle . de l’hébreu (r-’ftn est compris d’aprés la 
raclne rwm, hauteur, exaltation). Id. á 24,8. 

25. LUI. : « observateurs de présages * (nahshín). Levy (II, 103) 
voi un rapport avec náhásh (serpent) : divination basée sur le 


dCS serpents - Mais voir J es lexiques modernes á l’hébreu 
mhesh (faire des présages). 

24 ca' í^! 1 , Wn y^ mth ( 110 : tbn wnyhmn, formule reprise dans N á 
d ’ J. choses et consolations ». Cf. l’usage de áyaOá 

latinn . r ■ ’t ’ 10,1 ‘ Pour la signification messianique de « conso- 
27 p VOlr 2,25 (et note á Gen • 49,1). 

Ex i Ou ^* votre p ére qui est dans les cieux » (F), cf. note á 
‘ Ha PP rocIl er la paraplirase de N (et F) de Matth. 5,12; 


28. Ou bien : « e 
mtgbryn de F). 

29 ‘ Texte erroné 


30 - Lit t.: « Peut-étre 

“ote ái 22,13. 


¿alté. 



l’emporte » ( mtntlyn , dans le sens de 
ot-il bon plaisir de devant Y » [id. Jo) : 
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Balaam au sommet des Idoles- de-Peor qui regarde en 
direction de Beth ha-Yeshimon. 29. Et Balaam dit h Balaq ; 
«Construis-moi ici sept autels et prépare-moi ici sept 
taureaux et sept béliers. » 30. Balaq fit comme avait dit 
Balaam et il offrit un taureau et un bélier sur chaqué autel. 


CHAPITRE XXIV 

1. Balaam® vit qu’il était bon devant 1 Yahvé de bénir 
Israel. Mais il ne s’en fut point, comme il était alié toutes 
les autres fois en quéte des devins pour consulter des 
spectres 2 . Mais il s’en fut et tourna sa face vers le désert, 
en rappelant contre eux Vaffaire du veau (d’or)*>. 2. Balaam 
leva les yeux et il vit les Israélites campés selon leurs 
bataillons et un esprit saint 4 de devant Yahvé fut sur lui. 
3. II proféra d alors son oracle prophétique et dit : « Oracle 5 
de Balaam, fils de Peor 6e , oracle de l’homme qui est plus 
honorable que son pére 71 , (car) ce qui a été caché á tous les 
prophétes lui a été révélé S s. 4. Oracle de celui qui a entendu 
une parole de devant Yahvé, le Trés-Haut^, qui a vu une 

n. = o 

a. Balaam vit ... veau d’or = F b. F : -j- cherchant á maudire 
Israel || 0 Tar : il tourna sa face en direction du veau que les Israélites 
avaient fabriqué dans le désert c. = O d. II proféra 
révélé = F e. = F f. F : son frére (ou : ses fréres). Id. v. 15 
g. O : oracle de l’homme qui voit clair. Id. v. 15 h. F : oracle 
de l’homme qui a entendu un discours de devant Y. Id. v. 16 

«. B.B. 60 a 

31. Nos deux témoins avaient Y^shímón á 21,20. Ici confusión 
avec 33,49 et Jos. 12,3. 

1. Litl. : « de devant Y ». 

2. Lili. : «pour consulter (Ies morts) par le moyen d’un membre 
viril » {bdkryh; lire bdkyrh ou bdkwrwl Cf. Levy, I, 176). Voir note 
á Lév. 19,31. Le ms. 110 n’a pas bdkyr (comme F) : « pour consulter 
(au devant) des devins <>. 
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lahauteur n qui estorientée en direction de Belh Yeshimoth 31 . 
29. Et Balaam dit á Balaq : «Construis-moi ici sept 
aulels (idolátriques) et tiens-moi préts ici sept taureaux 
et sept béliers. » 30. Balaq fit comme avait dit Balaam et 
il offrit un taureau et un bélier sur chaqué autel. 


GHAPITRE XXIV 


1. Balaam vit qu’il était bon devant Yahvé de bénir 
Israel. Mais il ne s’en fut point, comme les fois précédentes, 
en quéte de présages. Mais il tourna sa face vers le désert 
pour rappeler contre eux l'affaire du veau qu’ils y avaienl 
fabriqué. 2 . Balaam éleva les yeux et il vit les Israélites 
campés selon leurs tribus, dans leurs maisons d’étude, 
mais les portes des uns ne faisaient point face á cetles des 
autres 3ci . Un esprit de prophétie de devant Yahvé reposa e 
sur lui. 3. II proféra alors son oracle prophétique et il dit : 
* Oracle de Balaam, fils de Beor, et oracle de l'homme 
qui estplus honorable que son pére, car les mystéres dissimulés, 
ce qui a été caché aux prophétes, (cela) lui a été révélé. 

Toutefois, parce qu’il n’était point circoncis, il était 
tombé sur sa face 9 , tant que l’Ange était resté devant lui. 
4. Oracle de celui qui a entendu une parole de devant 


379 - ^ PUPeté de l6Ur VÍe familiale: g i nz berg, Legends, III, 

4. Litt. . «un esprit de sainteté ». Sur l’esprit de prophétie de 
SchSf eR, Die Vorstellung vom Heiligen Geist, 41-44. 
au v 15 hSant ymr (aU HeU de comme au v - 4 - MSme correction 

dans Mau V 9* faUt ~ U Corriger en Beor ( cf - v - 15). Méme erreur 
7. Cf. Rashi. 

seiFn 7.^1 Ph ? S ,? de 1,hébreu shHum (« qui oculum habet apertum », 
obtura!,i« d a , Pr6S la racine étm ( fermer > cacher). Cf. V : «cujus 
9c f T r ’• V ° ir G ' Vehmes > op. cit., 156. 

Gen. 17,3 (Jo) ; Ginzberg, Legends, III, 366 ; VI, 128. 
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visión de Shaddaí. » Tañáis qu’il avait sa visión 1 , il était 
prosterné^ sur sa face el les secrets de la prophétie lui furent 
révélés : et il prophétisail au sujet de lui-méme qu’il devait 
tomber par le glaive. Et en fin de compte sa prophétie devait 
se réaliser. 5. « Comme sont belles^ les tentes de la maison 
de Jacob — par le mérile des tentes oü s’asseyait Israel, 
votre pére ! Que de bonheurs et de consolations sa Parole 
doit faire venir sur vous 12 , ceux de la maison de Jacob -- 
pour le mérile des maisons d’étude oü servait Israel, votre 
pére ! Comme est belle la Tente de Réunion qui réside parmi 
vous, ceux de la maison de Jacob, avec <vos> 13 tentes toul 
autour d’elle, ceux de la maison d’ Israel ! 6. Comme 1 des 
torrents qui débordent, ainsi Israel l’emportera sur vos 
ennemis m . Comme des jardins plantés auprés des sources 
d’eau, ainsi leurs villes produiront* sages et fils de la Loi. 
Comme <les cieux que Yahvé a étendus > la comme 
demeure pour sa Shekinah, ainsi Israel vivra et subsistera 
á jamais, beau et fameux comme les cédres (du bord) 
de l’eau 17 , fameux et exalté entre ses créatures 0 . 7. D’entreP 


i. F : tandis qu’il demandait j. il était prosterné ... se réali¬ 
ser = F k. F : Comme sont bonnes les tentes oü priait Jacob, 
leur pére, et la Tente de Réunion que vous avez fabriquée pour 
mon Nom avec vos tentes tout autour, pour vous de la maison 
d’Israél I II M : Comme sont bonnes tes maisons d’étude, (vous) de 
la maison de Jacob, et tes synagogues, (vous) de la maison d’Israel ! 
II O : Comme est bonne ta terre, Jacob 1. Comme des torrents ... 
créatures = F rn. F : leurs ennemis n. F : produiront des 
scribes et des docteurs de la Loi. Comme les cieux que la Parole 
de Y a étendus || M : ainsi les assemblées d’Israél produiront des 
sages et des docteurs de la Loi. Comme les cieux que Y a étendus et 
achevés comme demeure pour sa Shekinah, ainsi (les Israélites) 
seront élevés et exaltés au-dessus de toutes les nations, beaux et 
fameux comme les cédres, élevés et exaltés entre les créatures o. 
O : comme des torrents qui s’écoulent, comme un jardin irrigué sur 
I Euphrate, comme des plantes aromatiques que Y a plantees, 
comme des cédres qui sont plantés au bord de l’eau p. D’entre 
eux ... exalté = F 
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le Dieu vivant, qui a vu une visión de devanl El Shaddaí. 

_Jlfais quand il a demandé qu’elle lui füt réoélée , il était 

prosterné sur sa face et les mysléres dissimulés 10 , ce qui a été 
caché aux prophétes, (cela) lui a été révélé. 5. Córame sont 
belles tes maisons d’étude 11 ®, comme les tentes ou servait 
Jacob, votre pére! Et comme est belle la Tente de Reunión 
qui se trouve au milieu de vous, ainsi que vos tentes qui 
sont tout aulour d’elle, ó maison d’ Israel ! 6. Comme des 
torrents d’eau qui débordent, ainsi sont (ceux de) la maison 
d’Israél, assis par groupes, devenant puissants dans l’ensei- 
gnement de la Loi 14 et comme des jardins plantés le long 
du cours des fleuves, tels sont leurs disciples par équipes 
dans leurs maisons d’étude 15 ! L’éclat de leur visage brillera 
comme l’éclal des firmaments que Yahvé a crees le second 
jour de la création du monde et qu’il a étendus pour la 
Gloire de la Shekinah. (lis sont) élevés et exaltés au-dessus 
de toutes les nations comme les cédres du Liban qui sont 
plantés le long des sources d’eau. 7. D’eux se Uvera leur 


10. rzif siymy : méme expression dans T Gen. 49,1 (Jo-N). 
McNamara ( Targum , 139-141) rapproche cette révélation k Jacob 
et k Balaam des mystéres cachés de Matth. 13,17 et Le 10,24. 

11. Sur l’interprétation : tente = maison d’étude, cf. T Gen. 25,27 
(Jo-N) et note á Gen. 9,27. 

12. Pour toute la formule, cf. F (surtout ms. 110) á 23,23. 

13. Texte : c leurs tentes *. 

14. La paraphrase targumique repose sur le symbolisme eau = 

158 C DOte ^ EX ‘ Voir Gp Vermes, Scripiure and Tradition, 


T ***• ke mot aháltm (aloés) est lu ’óháltm (tentes) : cf. v. 5. Puis 
le mot «tente » est référé a» a! 


é au ciel, demeure de Dieu : cf. aussi Pesh. 


16- Texte 


corrompu ; restitué d’aprés FM. 


«fJÍ Bant dm yy n ( avec F). Mais dans M nous lisons rmyn : 
s) élevés »; la lecture dmyn est aussi défendabie. 
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eux™* se Uvera leur roi el leur libéraleur 19 sera (l’un) d’eux 
II rassemblera leurs exilés des provinces de leurs ennemis 
et leurs fils domineront sur des nations nombreuses 20 . I] 
sera plus puissant que Saül qui <eul pitié> 21 d’ Agag, roi 
des Amalécites, et le régne du Roi Messie sera exalté*. 
8 . G’est® Dieu qui les a fait sortir*, libérés, d’Égypte — á 
qui appartiennent la puissance, la louange et la majesté. 
Les enfants d’Israel consommeront les richesses u des peuples, 
leurs ennemis ; ils tueront leurs preux, enléveront 24 et partage’- 
ront leurs cites v 9. Ils restent" tranquilles et reposent* 
comme le lion et la lionne 25 ; il n’est peuple ni royaume 
qui puisse se dresser contre <eux> 2 <¡. Q u i Us bénit sera 
bém et qui les maudit sera inaudita » 10. Alors la colére 
de Balaq s’enflamma contre Balaam et il battit des mains^. 


q. = 110 ¡| F : pour leurs fils se lévera leur Roi et leur libérateur 
sera d’entre eux et parmi eux r. F : triomphera || O : Un roi 
deviendra puissant qui sera exalté d’entre ses fils et dominera sur 
des peuples nombreux s. C’est Dieu ... leurs cités = F t. F : 
qui les a libérés et fait sortir, libérés u. 110 : le reste des 
dépouilles i| F : les dépouilles (lire byzt, comme 110) v . F : + et 
ils partageront ce qu’ils laisseront (litl : leurs restes) || O : Le Dieu 
qui les a fait sortir d’Égypte, la puissance et la majesté lui appar¬ 
tiennent. La maison d’Israél consommera les richesses des nations, 
leurs adversaires, ils se régaleront des dépouilles de leurs rois et ils 
posséderont leur pays w. F : voici que ce peuple repose comme 
le lion et l’emporte comme la lionne x. M : + au milieu du 
combat || O : en forcé y. F M : qui les maudit sera maudit, comme 
Balaam, flls de Beor (M : Peor), et celui qui les bénit sera béni. 
comme le prophéte Molse, le Maitre d’Israél z. = F || O : frappa 


y. Philon, Mos. I § 290 ; Praem. § 95 


18. mn bynyhwn. II faut peut-étre corriger en mn bnyhwn (« d’entre 
leurs ílls ») : cf. O et F. 

19. prwqhwn (id. Jo). Selon G. Vermes (op , cit., 159), nous avons 
ici une cascade d’associations pour aboutir k l’interprétation : ♦ Le 
Messie se lévera*. « L’eau ruisselle (yzl mym) » a été rapproché 
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roi el leur libérateur sera d’entre eux et parmi eux. La 
descendance des fils de Jacob domitiera sur des peuplesi 
nombreux. Le premier qui régnera sur eux ertgagera le 
eombat contre ceux de la maison d’Amalee et il sera exalté 
au-dessus d’Agag 22 , leur roi. Mais, parce qu'il l’épargnera, 
sa royauté lui sera enlevée 23 . 8. Le Dieu qui les a fait 
sortir, libérés, d’Égypte, la puissance, la majesté, la louange 
et la forcé lui appartiennent. II anéantira les nations, leurs 
ennemis, el il brisera leur puissance , il lancera contre eux 
les fleches de ses coups vengeurs, et il les anéantira. 9. lis 
restent tranquilles et reposent, comme le lion et la lionne ; 
qui, une fois couché, le fera se relever? Ceux qui les 
béniront seront bénis, comme le prophéte Molse, le maitre 
d’Israél , et ceux qui les 27 maudiront seront maudits, 
comme Balaam, fils de Beor 23 . » 10. Alors la colére de 
Balaq s’enflamma contre Balaam et il battit des mains. 


d’/s. 45,8 (yzlw sdq) et sdq (justice) est un titre du Messie (cf. T Jér. 
23,5 et 33,15 : « un Messie de justice *). LXX : síeXeúacTai &v0p<üTco<; 
(el. v. 17). Interprétation clairement messianique (Vermes, ibid., 60), 
Cl. Philon, Praem. § 95 ; Mos. I, § 290 ; voir A. Jaubert, La notion 
d'allianee dans le Judaismo, París 1963, 383. 

20. Pour le midrash, mym (eau) désigne les nations (cf. Apoc. 
17,15). D autre part, les consonnes de l’hébreu zr sont comprises au 
sena de «semence, descendance » et de « bras, forcé *. Coraparer 

XX : xai Eopisúasi eGvtóv noXk&v. Cf. Vermes, op. cit., 160. 

21. En lisant dhs (avec Jo et F) au lieu de rhm. 

. LXX , Sam., Aquila, Symmaque et Théodotion introduisent 


*ci og, 1 ennemi eschatologique sur lequel triomphera le Messie : 
cf. Vermes, op. cit., 161. 

23. Au lieu du sens de «étre exalté *, Jo donne k linnaése celui 
de « etre enlevé ». 

(«Ufl^'t ^ mn ‘ ^ s a &it probablement d’une dittographie de yqllwn 


■ ‘ „ u “ dnl njwwth comme un sing. (id. k 23,24). Comí 

^ (440-Nur.) et’rywwV (ms. 110). 

97 OMnof CrÍt de fae0n iricom Pléte, sans suffixe : lqb[lyhwn]. 
ZX : * vous maudiront *. 

CL T Gen ■ ^,3 (Jo-M) ; 27,29 (Jo-N). 
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Et Balaq dit á Balaam : « Je t’ai fait venir pour maudire 
mes ennemis et voici que tu les as déjá bénis par trois 
fois ! 11. Et maintenant, va-t’en chez toi ! J’avais dit que 
je (te) comblerais d’honneurs ; mais voici que Yahvé t’a 
refusé l’honneur. » 12. Balaam dit á Balaq : « Mais n’avais- 
je pas parlé (ainsi) á tes messagers que tu avais envoyés 
vers moi, en disant : 13. Méme si Balaq me donnait plein 
sa maison d’argent et d’or, il ne me serait pas possible 
de transgresser ce qu’a décidé la Parole de Yahvé, en 
faisant de mon propre chef 29 une chose bonne ou mauvaise : 
ce que Yahvé dirá, je le dirai ! 14. Maintenant b done que 
je repars vers mon peuple, viens que je te donne un 
conseil 0 ! Fais-les pécher! Sinon tu n’arriveras pas á les 
dominer ; aussi bien, c’est ce peuple qui doit dominer sur ton 
peuple á la fin des jours 32 ». 15. Alors d il proféra son oracle 
prophétique et dit: « Oracle de Balaam, fils de Beore, oracle 
de 1 homme qui est plus honorable que son pére, (car) ce qui 
a été caché á tous les prophétes, lui a été révélé. 16. Oracle 
de celui qui a entendu une parole de devant Yahvé et qui a 
regu la connaissance de devant le Trés-Haut et qui voit 
la visión de Shaddai. » Tandis f qu’il demandait (une 
révélation), il était prosterné sur sa face et les secrets de sa 
prophétie lui furent révélés : el il prophétisait au sujel 
de lui-méme qu’il devait tomber par le glaive. Et en fin de 

a. = O b. Maintenant ... fin des jours = F c. F I : ce que 
tu feras á ce peuple d. Alors il proféra ... révélé = F e. = 
Nur || 440 : Peor f. Tandis qu’il demandait ... réaliser = F 

8. Sifré Nombr. 25,1 (509); Nombr. R 25,1 (821); Sanh. 106 a; 

J Sanh. X 28 c-d ; ARN 1 (7); PRE 47 (369); LAB 18,13 ; Philon, 
Mos. I § 294-301 ; Joséphe, Ant. IV § 126-130 e. Ber. 7 a 

29. mn d'ly ; méme formule (avec assimilation) dans I; cf. aussi 
N á 16,28. Inutile de corriger (avec O-Jo) en rwty. 

30. pwndqyn (toxvSokeíov). 
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ISt Balaq dit á Balaam : « Je t’ai fait venir pour maudire 
jnes adversaires et voici que tu les as déjá bénis par trois 
fois! 11. Et maintenant, déguerpis chez toi ! J’avais dit 
que je te comblerais d’honneurs ; mais voici que Yahvé 
a refusé l’honneur á Balaam. » 12. Balaam dit á Balaq : 
« <Mais> n’avais-je pas parlé (ainsi) á tes émissaires que 
tu m’avais dépéchés, en disant : 13. Méme si Balaq me 
donnait plein son trésor d’argent et d’or, je n’aurais pas 
le pouvoir de transgresser la decisión de la Parole a de 
Yahvé, en faisant de mon propre gré une chose bonne 
ou mauvaise : ce que Yahvé dirá, je le dirai ! 14. Maintenant 
done que je fais demi-tour et repars vers mon peuple, 
viens que je te donne un avis : Va, prepare des tavernes 30 
el places-y des femmes perdues 318 qui vendront nourríture 
et boissons, en dessous de leur prix. (Les gens de) ce peuple 
viendroni pour manger et pour boire; ils s’enivreront et 
coucheront avec elles , en reniant (ainsi) leur Dieu. En 
un ríen de temps, ils seront livrés entre les mains et beaucoup 
parmi eux tomberont. Toutefois, par la suite , ils sont destinés 
a dominer sur ton peuple á la ñn des jours. » 15. Alors 
il proféra son oracle prophétique, et il dit : « Oracle de 
Balaam, fils de Beor, et oracle de l’homme qui est plus 
honorable que son pére, car les mystéres dissimulés, ce qui 
a été caché aux prophétes, (cela) lui a été revelé. 16. Oracle 
de celui qui a entendu une parole de devant Dieu et qui 
connait le temps que dure la colére* du Dieu Trés-Haut, 
qm a vu une visión de devant Shaddai. » Tandis qu’il 
mandait que (cela) lui füt révélé, il était prosterné et 
m e sur sa face: et les secrets dissimulés , ce qui a été 


Sur 1 *. i¡I N ° m br. 31,8 (Jo). Voir les commentaires de Apoc. 2,14. 
Gen. 3 ^ la Loi et prospérité d’Israél, cf. note á 

traditinn c * e , ^ 6 corrom P re Israel par l’impureté est connue de la 
tome II, ParirissTsB^' J '" P ' MlGNE ’ Didionnai re des Apocnjphe s, 

le vocabulaire de ^Ge^Tlb™ ^ ^ ywmv ' } - Com P arer 
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compte sa prophétie devait se réaliser. 17. «J e l e voisg 
mais non (pour) maintenant 11 ; je le contemple, mais ii 
n’est pas proche. Un ro£ doit se lever d’entre ceux de l a 
maison de Jacob, un libérateur et un chef d’entre ceux de l a 
maison d’ Israel. II mettra a morí les puissants des Moabites 
il exterminera tous les fils de Seth 1 et dépossédera les 
détenteurs de richesses. 18. Édom sera pays conquis et la 
montagne de Gablai sera pays conquis sur leurs ennemis. 
Et Israel prospérera avec de múltiples richesses k . 19. D’entre 1 
ceux de la maison de Jacob doit surgir un roí et il exterminera 
qui sera coupable de la cité pécheresse, á savoir... 39 » 
20. Puis voyant m Ies Amalécitesn ü pro féra son oracle 
prophétique et dit : « Le premier des peuples qui engagérent 


g. Je le vois ... Moabites = F M h. F : mais il n’est pas 
(encore) maintenant i. F : il dépossédera et exterminera tous les 
fils de l’Orient || O : Quand se lévera de Jacob un roi et que sera 
exalté le Messie (issu) d’Israél, il tuera les princes de Moab et il do- 
minera sur tous les enfants des hommes j. = F k. F ■ et 
Israel l’emportera avec une grande forcé || V : prospérera en 
richesses 1. F : D’entre ceux de la maison de Jacob doit surgir 
un roi et il exterminera tout ce qui restera de la cité pécheresse, 
c’est-á-dire Rome || O : Quelqu’un descendra d’entre ceux de la maison 
de Jacob et il fera périr (tout) rescapé de la ville des nations m. 
Puis voyant... éternel = F n. F : ceux de la maison d’Amalec 


J Taan. IV 68 d ; Document de Damas 7, 18-21 


33. G. Dalman publie T Nombr. 24, 17-24 (O-27031-F) dans 
Aramaische Dialektproben, Leipzig 1927, 7-9 (reproduit á la fin de 
sa Grammatik). 

34. Ou bien : « oint ¡> (ytrby ; O : ytrb’). S. H. Levey ( The Messiah: 
An Aramaic Inlerpretalion, Cincinnati 1974, 21 et 23) comprend rby 
au sens de « oindre »; de méme G. Vermes ( op. cit., 165). E. E. Uhbach 
(The Sages, 999) traduit O : « When a king arises from Jacob and 
the Messiah is raised up from Israel. * Pour l’interprétation messianique 
dans le Judalsme et le Christianisme ancien, cf. G. Vermes, op. cit., 
59 et 165 ; Ginzberg, Legends, VI, 133 s. 

. 35- Dans 27031, mot raturé par le censeur k cause de l’équation 
Edom = Rome. 
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caché aux prophétes, (cela) lui était révélé. 17. «Je 33 le 
vois, mais non (pour) maintenant ; je le contemple, mais 
il n’est pas proche. Quand régnera un roi puissant d’entre 
eeiix de la maison de Jacob et que sera exalté 34 le Messie 
d le sceptre forl (issu) d’Israel, il luera les princes des 
Moabites et il évincera tous les fds de Seth, les camps de 
Gog qai sont destines á engager le combat contre Israel , et tous 
leurs cadavres tomberont devant lui. 18. Les <Iduméens> 35 
seront chassés et les fils de Gabla 3(i seront chassés de devant 
Israel, leur adversaire, et Israel s'emparera de leurs richesses 
et en prendra possession. 19. D’entre ceux de la maison de 
Jacob surgirá un chef, il fera périr el exlerminera 37 <les 
rescapés qui subsisteront de Constantinople, la ville pécheresse, 
il dévastera et détruira la cité rebelle...> et Césarée 38 , la 
forcé des villes des nations. » SO. Puis voyant ceux de la 
maison d’ Amalee, il proféra son oracle prophétique, et il 
dit : «Le premier des peuples qui engagérent le combat 


36. Cf. note á Gen. 14,6. 

37. Aprés ce mot, dans 27031, le texte est raturé par le censeur 
jusqu’á «et Césarée *. Mais il est possible de reconnaítre un texte 
identique á celui de ed. pr. Aprés «rebelle *, il faut sürement lire 
tyf rwmy («c’est-á-dire Rome *) avec les mss de F (440-110 et Nur.) 
comme l’avait bien vu Dalman (op. cit., 8). Cette glose n’avait pas 
été reprise dans Yéd. pr. de Jo (ni dans le texte de F imprimé á coté) ; 
m6me phénoméne au v. 14. 

38. qysryn. II s’agit de Césarée maritime, capitale de la Palestine 
romaine (cf. note á Gen. 14,14). Sur son importance aux premiers 
aléeles de notre ére, cf. L. I. Levine, Caesarea under Román Rule, 
Leiden 1975. Nous lisons ensuite tqwp (avec 27031) et non tqyp 
{avec ed. pr.) : «(Césarée la ville) forte parmi les villes... ». En resti- 
tuant le texte de 27031 comme nous le faisons, l’interprétation 
proposée par A. Díez Macho (éd. de N) devient problématique : 

* Césarée, résidence des Césars... * Jo semble avoir voulu grouper les 
noms de trois villes représentant l’empire romain. Rome, Constan- 
tinople et Édom sont évoqués ensemble dans T Ps. 118, 11 et T Lam. 
4,21-22. 

39. La fln du v. n’est pas transcrite. Sans doute lire hy’ < rwmy> : 

• c est-á-dire Rome* (avec F et 27031). 
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<le combata» avec Israel, ce fut les Amalécites ; et á la 
fin, aux jours de Gog et Magog "o f i[ s doivent (encare) 
contre eux engager le combat : mais leur destín est l’anéan- 
tissement, et leur anéanlissement sera éternelv. » 21 Onand 
il vit» les Shalméens‘», il proféra son Oracle prophitiqu a 
et dit .,Qu,l est fort ton campement, (toi qui) as placé 
ta demeure dans Vanfractuosité de la roche 8 ! 22. Car si b 
Shalméen doit étre razzié, (cela n’arrivera point) jusqu’á 
ce que 1 Assyrien t’emméne en captívité*. » 23. II proféra 
encore son oracle prophétique et dit : «.Ah! qui vivra« 
en ces jours-lá, quand v la colére de Yahvé s’enflammera** 
pour tirer vengeance des impies et donner aux justes leur 
recompense et lorsqu’il lancera les royaumes les uns contre 


o. F : á la fln, au terme des jours p. M : En tete des rois et des 
peup es qui engagerent le combat avec ceux de la maison d’Israél 
de t Zí ; a F m f 011 d ’ 1 AmaIeC - J ° SUé ’ fllS d * centre ceux 

Ío-!I i , Ephraim, les déflt; (quand) une deuxiéme fois ils 
engagerent le combat avec eux, Saiil, flls de Quish, les supprima 
Aussi bien leur destín est l’anéantissement éternel || O ■ En tete des 
combáis d'„„ a ,„i Amalee q . g uand „ vlt "... ,, E ” 

car si le Q h «i I ^ demeure dails un e forte citadelle t. F : 

sumir ’AsÍv i 6 raZZÍé ’ (C6la 116 Sera P ° int ) ( I ue ne doive 

doií IL q T 6mmenera en ca Ptivité || O : car si le Shalméen 

en canRvité ^ f 116 Sera P ° int) qUe '’^^en ne t’emméne 

á donner un h f qU1 ^ qUand la Parole de Y se drosera 

impies? II Tm' éC ° mpenSe aux Í ust « 8 et á tirer vengeance des 

tTendí L lr V h6Ur aUX péCheUrs qui ont Péché quand Dieu 

récomneíse dos hnpies et pour donner une bonne 

* ? “ JUSte f et piland U lancera les royaumes des nations 

an Z l S T ’ " ° : MalheUr aux pécheurs qui vivront 

P^r^rengercr ¡ M : Y — 

V]. Ex. r 18,1 (325) ; Sanh. 106 a 

40. Restituer le mot qrbh (avec F et M) 

41. Cf. note á 11,26. 
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0 gec ceux de la maison d’Israel, ce fut ceux de la maison 
ífAmalee. Lear destín, aux jours du Roí Messie, est 
0 engager le combat, avec tous les fils de VOrient, contre 
¿eax de la maison d’Israel. Mais leur destin, aux uns comme 
aa® autres, est d’étre anéantis pour toujours. » 21. Puis 
y vit Jélhro^, qui était devenu prosélgte 42 ; il proféra son 
Oracle prophétique, et il dit: « Qu’il est fort ton campement, 
(toi) qui as placé la demeure dans l’anfractuosité des rochers ! 
82. Car, s’i7 a été décrété que les fils du Shalméen seraienl 
razziés, (cela n’arrivera point) jusqu’á ce que vienne 
Éennachérib, roí d’Assur, qui t’emménera en captivité. » 
23. II proféra 44 encore son Oracle prophétique, et il dit : 
«Malheur á celui qui existera au temps oü la Parole de 
Yahvé se manifestera pour donner une bonne récompense 
aux justes et pour tirer vengeance des impies, pour fédérer i6 
nations et rois et les lancer les uns contre les autres! 24. Des 


240 NOMBRES 24,23-25 Neoftti 1 

les autres! 24. Des foules w nombreuses á la langue <inso~ 
lente> sortiront <en galéres>, de la province d’ <Italie> i0 
qui est... 50 A elles s’adjoindront de nombreuses légions de 
<CRome > 51 qui asserviront les Assyriens et opprimeront 
(le pays) d ’au-delá du Fleuve 55 ?. Mais leur fin z sera 
l’anéantissement et leur destruction (durera) á jamais. » 
25. Puis Balaam se leva pour partir et il retouma chez lui. 


w. Des foules ... & jamais = F x. F : des foules nombreuses sor¬ 
tiront en galéres de la province d’Italie, á elles s’adjoindront de 
nombreuses légions de Romains y. M : les habitants d’au 
delá de l’Euphrate || F : tous les fils d’au delá du Fleuve z. 
F M : + des uns et des autres || O : des troupes seront convoquées 
par les Romains et ils subjugueront Assur et ils asserviront (le pays) 
d’au delá de l’Euphrate ; mais eux aussi périront á jamais 


0. Sanh. 106 a i. Sifré Nombr. 25,1 (509) ; J Sanh. X 28 d 


42. Cf. T Ex. 18,6 (Jo). Voir Ginzberg, Legends, III, 380 ; VI, 
134G. Vermes, op. cit., 167. Variante margínale du ms. 27031 
(au lieu de Jéthro) : shalmáya (« le Shalméen ») = O. 

Gí - note á G « n - 15,19. Pline les appelle Salmani ( Hist. nat.V I, 
30). Josóphe atteste indirectement cette assimilation Qénites = 
Saalméens : cf. S. Rappaport, Agada und Exegese bei Flavius 
osephus, Frankfurt am Main 1930, p. xxm (qui en conclut que 
Josephe s’est serví d’un Targum). 

introduit la derniére prophétie de Balaam par : xoel 1 &¿>v 
fcar n ' Frankel ( Einfluss , 172 et 184) pense qu’il faut lire Tíoy 
dratt d ^ Eliminé á 21,33 s.). La versión alexandrine contien- 
Mao-ocr^Ti Une aIIusion au conflit eschatologique entre Gog (et 
Darailia 6 6 Messie ( cí - Mte & 24,7). La paraphrase de LXX est 
202) Nn r P, r0Che de ceIIe des Targums (cf. Y. Komlosh, The Bible, 
106 á) F lnter P rélati011 eschatologique, méme dans O (cf. Sanh. 

46* mfru c ^ Uand Y placera la forcé de sa colóre ». 

(jeu n T / ASTROW (683 > : * t0 al 'y> form tato factions . 

dans le sen» R Ur . lltlm du V ‘ 24 ^' ° n P° urrait aussi comprendre ktt 
sene de « frapper, écraser » (ainsi Levy, I, 397). 


47. stm (navires) de l’hóbreu est rattaché á yása (sortir) par LXX 
(kZsXsÚGszui), par N, F et Pesh. (« des légions sortiront» — wlgywn 
npqn). En plus du sens de « vaisseaux », le Targum y découvre celui 
de «troupes » : N-F : ’wklwsyn (S^Xo?) ; O : sy'n ; id. 27031 (en corri- 
geant sy'n en sy'n, erreur due au lemme hébreu wsym qui précéde) ; 
ed. pr. : sysyn (ailes d’une armée ; Jastrow, 1280 et Levy, II, 322). 

48. 27031 : mn Imbrnyy * ; ed. pr. : mn Imbrny’ (legón grattée 
dans M). Faut-il comprendre : « de Liburnie » (entre l’Istrie et la 
Dalmatie) avec Jastrow (691) ou «de Lombardie» avec Levy 
(I, 411)? Nous pensons plutót (comme L. Zunz, Vortráge, 79) á 
une mauvaise transmission de la legón blbrny’ (440-Nur.) : «en 
liburnes», la liburna (navis), navire léger (dit de Liburnie) des 
Romains. C’est le mot que Ton distingue encore dans N (blbrnyyh) : 
comme Iíalie qui suit, il a été gratté par le censeur (qui a peut-étre 
compris Lombardie, comme dans M?). H. Seligsohn et J. Thaub, 
dans MGWJ 6 (1857), 110, défendent le sens de Lombardie, car Jo 
emploie un autre terme que liburne á Deut. 28,68 (F-N : liburnes). 
Le ms. 110 a b'rbrbny : «in confusión» (M. Klein), ou création de 
copiste? 

49. On peut distinguer ’ytlyh sous le grattage du censeur. V : 

«Venient in trieribus de Italia ». Sur l’identiflcation ancienne 
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troupes 47 seront convoquées en armes, elles sortiront en Joules 
nombreuses <avec des galéres> 48 du pays d’Italie x , elles 
se joindront aux légions 9 qui sortiront de Rome el de 
Constantinople 52 . Elles opprimeront les Assyriens et asser- 
viront tous les fils d’Ébér. Cependant, la fin des uns et des 
autres sera de tomber par la main du Roi Messie et ils 
seront á jamais détruits. » 25. Puis Balaam se leva pour 
partir et il s’en fut chez lui. Balaq, de son cóté, s’en fut 
par son chemin et il installa les filles 5i des Madianites dans 
des alcóves 551 , depuis Reth Yeshimoth jusqu’á la Montagne- 


Kittim = Romains, cf. W. Bachee, « Rome dans le Talmud et le 
Midrasch», REJ 33 (1896), 187-196; G. Vermes, op. cit., 168; 
A. Dupont-Sommer, Les écrits esséniens découverts prés de la mer 
Marte 3 , Paris 1964, 351-361 ; P. S. Alexander, The Toponymy of 
Ihe Targumim (D. Phil. thesis, Oxford 1974), 118-120. 

50. Le mot suivant a été simplement omis par le copiste (sans 
laisser de blanc). Lire rwmy (Rome) : cf. notes au v. 19. h'Arukh 
doit sans doute se référer á une recensión comme N, car il donne 
comme Targum Yerushalmi : ’yfly’ dhy rwmy (qui ne correspond ni 
á Jo, ni á F : cf. Frankel, Einfluss, 184). Parmi les recensions de F, 
seul le ms. 110 ajoute : «(de la province d’Italie) qui est Rome » 
(<f hy ’ rwmy). 

51. Mot remplacé par cinq points. Dans F on lit : «légions (prove- 
nant) de Romains», mn rwtríny dans ms. 110 et mn drwm’y dans 
440 et Nur. (« de gens du sud *?). 

52. Ed. pr. : « de Constantinople ». Omission voulue de la mention 
de Rome, comme au v. 19. Cela ne fournit done aucune lumiére 
pour une datation de cette recensión, postérieure ou antérieure á 
476 (fin de l’empire d’Occident), contrairement á ce que pense 
Y. Komlosh, op. cit., 224. 

53. ' br nhr (TM : 'éber), la région á l’est de I’Euphrate. Cf. O. 
LXX : xooMÍicroucnv 'ESpocíou? (= V). 

54. Cf. 24,14. Selon Jo á 25,15 et 31,8, Balaq a prostitué ses 
propres fdles. 


55. qwlyn ( = qylyn = cellae). Nous avons traduit par alcñve, 
«tiré de l’arabe al-qoubba, la petite chambre » (A. Dauzat, Diclion- 
naire ítymologique de la langue frangaise, Paris 1938, 23). Cf, TM á 
25,8 : qubbá. F et O : qwbt’. Pour ce mot et tout le verset, cf. note 
de K. G. Kuhn. Sifre zu Numeri, 509. 
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Balaq aussi s’en retourna chez lui et il installa ses filies 
dans la prostitulion 51 . r 


CHAPITRE XXV 

1. Israél a campa a Shittim et le peuple commentja 
á forniquer b avec les filies des Moabites 6 . 2. Elles invitérent 
le peuple aux sacrifices de leurs idoles c , le peuple mangea 
et se prosterna devant leurs idoles. 3. Israel s’attacha d 
á l’idole de Peor ; et la colére de Yahvé s’enflamma contre 

a. M : les enfants d’Israel b. = F || O : se livrer á la débauche 
c. = F O d. = O || F : adhéra 


a. Sifré Nombr. (507 et 509) ¡3. Nombr. R (822) ; Sifré Nombr. 

(511); Sanh. 106 a y Sifré Nombr. (511); J Sanh. X 28 d 
8. Sifré Nombr. (513) e. Sifré Nombr. (513) ; J Sanh. X 28 d 


56. twwr tlg’ . Forme hébraique du nom dans Sifré Nombr. 25,1 
(509). Cf. T Nombr. 34,11 (Jo); 34,15 (N) ; T Deul. 3,9 (N-Jo) ; 
4,48 (N-Jo). C’est aussi le nom de l’Hermon dans LAB 40, 4-5 
(cf. SC 230,190 : lire montes Telag) et dans le syriaque de Sir. 24,13 
(twr dtlg’). Ce nom a donné le nom arabe de la montagne, Djebel- 
et-Teldj : cf. F. M. Abel, Géographie de la Palestine I, 347. La Trans- 
jordanie entiére devient un mauvais lieu : cf. K. G. Kuhn, op. cit., 
510, n. 56. 

57. c l prh rbh (I : rbyh), i.e. pour la procréation. Litt. : « pour 
l’accroissement (et) multiplication » {Gen. 1,28). Expression tradition- 
nelle qui désigne le devoir de la procréation (Jastrow, 1226). Ainsi 
á Sifré Nombr. 12,1 (260), Miryam apprend que Moise s’abstient de 
relations conjugales, du pryh wrbyh. Cf. M Yeb. VI, 6. 

1. shHüla. Jeu de mots sur le nom de lieu shittim. Interprétation 
anonyme dans Sifré Nombr. ; attribuée á R. Josué dans Sanh. 106 a 
et Bek. 5 b. On notera que le Targum, comme le Midrash, met en 
relation directe l’histoire de Balaam et l’épisode de Peor (cf. 
K. G. Kuhn, Sifre zu Numeri, 502), 

2. Le verbe wayyáhel (commencer) est rattaché á la racine hll 
(profaner). Id. LXX : É6e6>]X(ó0T) (se profana). Cf. note á Gen. 4,26. 

3. Ou bien : « á se découvrir o (lmp e r grmyhwn). Le verbe p'r 
(qui contient une allusion á l’idole de Peor) suggére une pratique 
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tffcNeige 50 - Elles vendaient toules sortes de confiseries 
f&jlessous de leur prix, selon le conseil de Vimpie Balaam, 
carrefours des chemins. 

CHAPITRE XXV 

1 1. Israel s’établit au lieu appelé Shittim, á cause de 
la folie 1 el de la corruption qui régnaient parmi eux *. Et 
(les gens du) peuple commencérent á profaner 2 leur 
gqinteté, á découvrir P leurs corps 3 devanl Vimage't de Peor 
et & se livrer & la débauche avec les filies des Moabites 
qui exhibaienl Vimage 4 de Peor de dessous leurs soutiens- 
gorge 5 . 2. Elles invitérent le peuple aux sacrifices de leurs 
idoles ; le peuple mangea de leurs banquets 5 et se prosterna 
devant leurs idoles. 3. Le peuple de la maison d’ Israel 
s’attacha k Baal-Peor, comme le clou dans le bois' 7 qu'on 
n’en sépare poínt sans (en arracher) un morceau s . Et la 

cultuelle obscéne : cf. K. G. Kuhn, loe. cit., 311 s.; Levy, II, 281 
(«die Schamtheile entblóssen »). 

4. twps’ (twps dans Sifré) ; ef. tújtoi;, Rapprocher T Deut. 7,3 (Jo) : 
épouser des paiens, c’est épouser leurs idoles. 

5 - psyqyyhwn. Méme mot dans T Is. 3,24 et dans Sifré (511) : 
psyqy’ (= cpaoxía, fascia), bande d’étoffe couvrant la poitrine et 
nouée dans le dos : cf. S. Krauss ( Talmudische Archáologie, I, 174 
et 615) et surtout les fameuses mosaiques des « dix jeunes filies 
gyennastes » de Piazza Armerina en Sicile (iv e siécle). Pour l’usage 
de porter une idole dans son sein, cf. Sanh. 64 a, 

6. En corrigeant mw’by, forme (hébraíque?) de sing., en mw'b’y 
(avec M). 

7. bqys’. Mais la marge de 27031 donne comme variante a dans la 
porte » dashá’ : sur ce terme (que l’on ne trouverait dans Jo qu’en 
dependance de O), cf. S. A. Kaufmann, dans JAOS 93 (1973), 326. 

tfré Nombr. (513) parle aussi de porte (delet). Pour une iuterpré- 

ion de Col. 2,14-15 á la lumiére de Nombr. 25,1-5 (dans LXX et 
V °* r ^ T" Hanson, Studies in Paul's Technique and 
labi° ° aa ’ Lond °n 1974, 4-7. Gomparer l’image de la «foi inébran- 
j,. 6 * des chrétiens parce que «cloués á la croix *, dans Ignace 
d ^oche {Smyrn., 1,1 ; SC 10‘,132). 


Israel. 4. Alors Yahvé e dit k Moise : « Prends tous les chefs 
du peuple et constilue-les en Sanhédrin devant Yahvé p 0U r 
qu’ils soient juges. Quiconque a mérité d’étre mis á morli 
ils le crucifieront sur la croix 8 , et on enterrera leur cadavre 
au coucher du soleil. A insi la fureur de la colére de Yahvé 
se détournera d’Israél. » 5. Moise dit aux jugesg d’Israél ■ 
« Tuez chacun les hommes de son peuple h qui se sont asso- 
ciés 1 aux adorateurs de Vidole de Peor. » 6. Et voici que vint 
un homme d’entre les enfants d’Israél qui fit avancer vers 
ses fréres la Madianite, aux yeux de Moise et aux yeux de 
toute la communauté des enfants d’Israél, tandisi qu’ils 
étaient en train de pleurer k l’entrée de la Tente de 
Réunion. 7. Ce que voyant, Pinekhas, fils d’Éléazar, fils 
d’Aaron, le prétre^, se leva du milieu de la communauté 


e. F : Alors la Parole de Y dit & Moise : Prends tous les chefs du 
peuple et constitue-les en Sanhédrin devant Y et ils crucifieront qui¬ 
conque a mérité d’étre mis á mort. Et, au coucher du soleil, ils 
feront descendre leur cadavre et l’enterreront f. O : Prends tous 
les chefs du peuple, juge et mets á mort qui a mérité la mise á mort 
devant Y g 1 - F : ofíiciers h. F : de sa maison i. = O ¡| 
F : ceux qui ont adhéré aux adorateurs des idoles de Peor j. 
F : et voici qu’ils pleuraient k. F : + grand 


C Sifré Nombr. (518) v¡. Sifré Nombr. (518) 6. Sanh. 82 a 

t. Nombr. R (823) ; Sanh. 82 a x. Tanh. B Nombr. (148) ; Sanh. 
82 a X. Nombr. R (824) ; Tanh. B Nombr. (148) ; J Sanh. IX 27 b ; 
Sanh. 82 a 


8. yslbwn yiyh l slybh. Jo et F emploient aussi le verbe s e lab 
(non biblique) pour rendre le terme hóqa’ ; de méme Sifré Nombr. 
(cf. note de K. G. Kuhn). II signifie « pendre, empaler, crucifier n 
(Levy, II, 325 ; Jastrow, 1282) et désigne le supplice habituellement 
infligé par les Romains. Non mentionné dans le code juif de la 
Mishnah (Sanh. VII, 1), il semble avoir été en usage dans le monde 
juif avant 70. Pour une étude rócente de ces problémes, voir L. Diez 
Merino, « La crucifixión en la antigua literatura judía », Estudios 
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«biére de Yahvé s’enflamma contre Israel. 4. Alors Yahvé 
á Moise : « Prends tous les chefs du peuple et établis- les 
f or tune juges £ pour qu'ils prononcent des seníences de morí 
¿onire les gens qui se sont fourvoyés aprés Peor. Tu les 
1 truel fieras^ sur le bois en présence de la Parole de Yahvé, 
face au soleil, au petit jour, et tu les descendras au coucher 
du soleil et les enterreras. Alors la fureur de la colére de 
Yahvé s’écartera d’Israel. » 5. Moise dit aux juges d’Israel : 
«Tuez chacun les hommes de sa tribu qui ont adhéré á 
l’idole de Peor. » 6. Et voici que vint un homme d’entre 
fes enfants d’Israél, il saisil les tresses 9 de la Madianile 


et la fit s’avancer vers ses fréres, sous les regards de 


Moise et sous les regards de toute la communauté des 


enfants d’Israél. II prit la parole et parla ainsi á Moise: 
« Qu’y a-t-il la (de mal) á s’approcher d'elle? Que si tu dis, 
fot, qu’elle est interdite, est-ce que toi tu n'as pas pris une 
Madianite, la filie de Jéthro 1 ? » Quand Moise entendit cela, 


il bouillit de colére et il oublia x (la conduite a teñir J 9 , tandis 
que les (Israélites) pleuraient et récitaient le shema, en se 
lenant á l’entrée de la Tente de Réunion. 1. Quand 
Pinekhas, fils d’Éléazar, fils d’Aaron, le prétre, vit cela, 
il se souvint de la conduite á teñir A II prit la parole et dit: 
* Qui (est prét a les) metire á morí el á (étre lui-méme) mis 


Bcelesiáslicos 51 (1976), 5-27 et Líber Annuus Studii Biblici Fran- 
ciscani 26 (1976), 31-120 ; M. Wilcox, « Upon the Tree — Deut. 21 : 
22-23 in the New Testament *, JBL 96 (1977), 85-99. II est remar- 
quable de voir ici un Sanhédrin infliger une forme de peine capitale 
nOD “ entionnée P ar la Mishnah; cf. aussi T Ruth 1,17. LXX : 
TOcpa&i-rp.<£ Ttaov ', V : «suspende»; Symmaque : xpépomov ; Aquila : 

m&ov. Le Targum samaritain ne mentionne pas «les chefs du 
peuple *, mais Moise seul. Pour un rapprochement avec Hébr. 6,6, 
C 9 Píl0ULX - L . Alonso SchSkel, dans Bíblica 56 (1975), 203. 

M * ^°* r * e commentaire dans Sanh. 82 a : Moise oublie la halakhah 
* union avec UI1 e femme paienne ; Pinekhas va la rappeler 
ingibr ) au v. 7. 
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et prit une lance dans sa main. 8. II entra á la suite de 
l’homme dTsraél á l’intérieur de r<alcóve> 13 i et les 
transperga tous deux, l’homme israélite et la femme par 
le milieu du ventre m . Et le fléau (qui sévissait) sur les 

1. F O : réduit m. = O || M : les parties honteuses [¡ F : dans 
(leur) étreinte 

p. Sifré Nombr. (521) ; J Sanh. X 28 d v. Sifré Nombr. (521) ; 
J Sanh. X 28 d $. Sifré Nombr. (521) ; Nombr. R (824) ; J Sanh. 
X 28 d o. Sifré Nombr. (523); Nombr. R (825); J Sanh. X 28 d ; 
Sanh. 82 b ; Tanh. B Nombr. (149) n. Philon, Mas. I § 302 

10. Attitude typiquement « zélote » devant le forfait de Zimr 
(M Sanh. IX, 6 ; cf. M. Hengel, Die Zeloten, Leiden 1961, 191) 
Pinekhas est appelé qríh au v. 11, terme qui correspond bien á 
í5]XwT7¡t; : comparer Matth. 10,4 et Le 6,15 ( SB I, 537). A Ex. 20,5 
et 34,14, la Vulgate emploie zelotes. Sur l’importance de l’épisode 
de Pinekhas pour l’histoire du Zélotisme, cf. K. G. Kuhn, Sifrezu 
Numeri, 519 et 525 ; M. Hengel, op. cil., 178-181. 

11. Dans Nombr. R (824) et J Sanh. X 28 d, Pinekhas cache son 
arme dans ses vétements ; cela rappelle le comportement des Sicaires 
(Joséphe, Guerre II, § 425 ; cf. M. Hengel, op. cil., 48). 

12. Cf. Ginzbehg, Legends, III, 386-388. La popularité de l’épisode 
est attestée par la variété des recensions (cf. Sifré Nombr. 522-524) 
et par une fresque de la Via Latina (iv e siécle) représentant Pinekhas, 
vétu en officier romain, portant sur l’épaule, au bout de sa lance, 
les corps transpercés de Zimri et Kozbi. Voir A. Ferrua, Le piiture 
della nuova Calacomba di Via Latina, Cittá del Vaticano 1960, 
planche XCII et 48 (« Scena nuova nell’arte cimiteriale »). Cf. aussi 
LAB 47,1 : « et ambos suspendi in romphea mea ». Rapprocher la 
liste des « cinq prodiges » de T Gen. 28,10 (Jo-N). 

13. Texte : qht (assemblée). Lire qwl' (cf. Jo á 24,25). V : 

«lupanar ». 

14. En corrigeant ed. pr. mdyrí en mdynyt' (avec Rieder). 27031 : 
hws ’ («vers l’extérieur »?). Dans M, nous lirions hwsny ’ (« avant- 
postes ». Cf. T Jér. 51,12). 

15. bbyl bhtt twrph (pudenda). M : bbyl tvorph. LXX : Siá víj? 
pvjTpas ocui V : * in locis genitalibus ». Pesh. a une versión double : 

« par son ventre dans l’alcóve » (bqlyV). 

16. 'yl mynyh; ed. pr. : nil mynyh : «s’éleva (au-dessus) de lui». 

17. Lili.: « ses proebes — qrybwy », i.e. de la tribu de Siméon (v. 14). 
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^ jfiort 1011 ? Oü sonl les lions de la tribu de Juda v ? » Quand 
fcvit qu’ils gardaient le silence, il se leva du milieu de son 
j¡whédrin% et prit une lance dans sa main 11 . 8. DouzeP 
prodiges 12 ont été operes en faveur de Pinekhas, au temps 
il entra á la suite de l’homme d’Israél, vers <la 
Madianite > 14 . Premier prodige: qu’il aurait dü les séparer, 
tnais ne les separa point. Second prodige: que leur bouche 
fut fermée et qu’ils ne criérenl point, car s’ils avaient crié, 
ifa auraient pu étre sames. Troisiéme prodige: qu’il dirigea 
la lance de fagon á clouer ensemble l’homme israélite par 
son sexe et la Madianite par ses parties honteuses 15 ". 
Quatriéme prodige: que la lance demeura fixée dans la 
blessure et ne glissa point. Cinquiéme prodige: tañáis qu’il 
les transportait, le linteau (de Venlrée) s’eleva au-dessus de 
lui 16 jusqu’á ce qu’il füt sorti. Sixiéme prodige: qu’il les 
transporta par tout le camp d’Israél, qui était (long) de 
six parasanges, et ne fut point épuisé. Septiéme prodige: 
qu’il les eleva de son bras droit, á la vue de tous les proches 17 
(de Zimri), et ils ne purent lui faire aucun mal. Huiliéme 
prodige: que le bois de la lance fut rendu si solide qu’il ne 
se brisa point sous la charge. Neuviéme prodige: que le fer 
(de la lance) s’allongea á la mesure des deux, de sorte qu’ils 
ne s en détachérent point. Dixiéme prodige: que l’ange vint 
et replaga la femme au-dessous et l’homme au-dessus, pour 
que toute la maison d’Israél puisse voir leur ignominie 18 . 
Onziéme prodige: qu’ils furent conservés en vie, tant qu’il 
les promena par tout le camp, pour que le prétre ne contráete 
point de souillure au contad d’un mort 19 . Douziéme prodige: 
9ue leur sang se coagula et ne lomba point sur lui. Aprés 
*j u Ü l es eut transportés dans le camp, il secoua (la lance), 
langa (á ierre) et ils moururent. Alors il prit la parole 
e tt devant le Maitre de l’univers: « Est-ce possible qu’á 
cause de ceux-ci meurent vingt-quatre mille (hommes) 



que le peuple constate le délit 
rt *. Cf. Nombr. 19,14. 
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enfants d’Israél fut arrété. 9. Les morts n qui périrent 
du fléau furent (au nombre de) vingt-quatre mille. 10 . 
Yahvé 0 parla á Moi'se, en disant : 11. «Pinekhas, fil s 
d’Éléazar, le fils d’Aaron, le grand prétre, a détoumé 
mon courroux des enfants d’Israél, parce qu’il a été animé 
de ma jalousie au milieu d’eux, et je n’ai point exterminé 
les enfants d’Israél dans ma jalousie. 12. Je le jure, dis 
(ceci)P : Voici que je lui donne mon alliance de paix, 13. et 
elle sera pour lui, ainsi que pour (sa) descendance aprés 
lui, une alliance (lui assurant) á jamais le sacerdoce, 
pour s’étre montré jaloux pour le Nom de son Dieu et avoir 
fait expiation pour les enfants d’Israél. » 14. Or le nom 
de l’homme israélite mis á morí, celui qui avait été tué 
avec la Madianite, était Zimri, fils de Salou, chef de clan 
des fils des Siméonites ; 15. et le nom de la femme madianite 
mise á mort était Kozbi, filie de Sour ; celui-ci était chef 
de peuplades d’un clan en Madian. 16. Alors Yahvé parla 

n. F : ceux qui périrent du fléau o. M : la Parole de Y. Id. v. 16 

p. F : Je le jure — Va, Moise, et dis á Pinekhas — : Voici que je 
lui donne || 110 : Je le jure ! Va, Moise, d’en-haut et dis á Pinekhas 

q. = O 


p. Sanh. 82 b cr. Sifré Nombr. (525) t. Sifré Nombr. 25,8 
(525) ; Nombr. R 25,12 (829) ; Sanh. 82 b u. Sifré Nombr. 
(527) ; Huí. 134 b ; PRE 47 (370) tp. Sanh. 82 b 

20. min sh e mí. Toutefois la tournure est insolite pour dire « en 
mon nom *. Comprendre sans doute, á la lumiére du ms. 110, que 
Moise quitte les cieux oü Dieu lui parle, pour transmettre le message. 
Cf. note á 6,23. 

21. Pinekhas identifié avec Élie : cf. note á Ex. 4,13. Nombr. fl 
(829) parle de la survie de Pinekhas, sans doute rapprochant notre 
verset de Mal. 2,5. 

22. Pouti est une abréviation de Poutiél qui est Jéthro, selon le 
midrash : T Ex. 6,25 (Jo) ; Sifré Nombr. (525). 

23. yzkivrt. Sur la signification complexe du verbe zkh (mériter, 
chercher á obteñir, obtenir), voir la note de K. G. Kuhn á Sifre zu 
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i’IsraéP? » Sur-le-champ, la miséricorde du Cid Vemporta 
et la peste (qui sévissait) sur les enfants d’Israel fut 
arrétée, 9. Le total de ceux qui périrent de la peste fut de 
vingt-quatre mille. 10. Yahvé parla á Moise, en disant : 
1L «Pinekhas, le zélé fils d’Éléazar, fils d’Aaron, le 
pretre, a écarté ma fureur des enfants d’Israel, au moment 
oü il a été animé de ma jalousie en tuanl les coupables qui 
se trouvaient au milieu d’eux et, á cause de lui, je n’ai 
point exterminé les enfants d’Israél dans ma jalousie. 
12. Je le jure, dis -lui en mon nom 20 : Voici que je concluso. 
avec lui mon alliance de paix et j’en feraí Vange de Valliance 
et il vivra á jamais pour annoncer la rédemption, á la fin 
des jours 21 . 13. Et parce qu’ils l’ont outragé, en disant: 
« N’est-il pas fils de Pouti z , le Madianite 22 ? » voici que, 
moi, je l’éléve á la dignité du souverain sacerdoce. Et parce 
qu’il a saisi la lance de son bras, a frappé la Madianite 
au ventee dans ses parties honteuses et qu’il a prié de sa 
bouche pour le peuple de la maison d’Israel, les prétres 
obtiendront 23u les trois dons, épaule , máchoire et panse 2i . 
Et ce sera pour lui, ainsi que pour ses fils aprés lui, une 
alliance (lui assurant) á jamais la dignité (sacerdotale), 
pour s’étre montré jaloux pour son Dieu et avoir fait 
expiation pour les enfants d’Israel. » 14. Or le nom de 
l’homme israélite mis á morí, celui qui avait été tué avec 
la Madianite, était Zimri, fils de Salou, chef de clan de la 
tribu de Siméon ; 15. et le nom de la femme madianite 
mise á morí était Kozbi, filie de Sour, qui était (aussi) 
uppelée Shelonaiv, filie de Balaq 25 , chef du peuple de Moab, 
dont la demeure était en Madian. 16. Alors Yahvé parla 

elLd^.l (408). Il rapproche certains emplois de xamX«p.6ávto 

. . 6 dans le N.T. Les mots bras, t ¡entre, bouche annoncent 

k» trois dons. 

Deul ■ 18,3- Sifré Nombr. (527) parle de vingt-quatre dons, 

enumérés á 18,20 (402 s.). 

^ Cf. Ginzberg, Legends, III, 383. 
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á Moise, en disant : 17. « Encérele les Madianites ; et vous 
les mettrez á morí, 18. car ils vous ont affligés par les 
mensonges r dont ils vous ont dupés pour l’affaire de l’idole 
de Peor et celle de Kozhi, la filie d’un prince de Madian, 
leur sceur qui a été tuée le jour du fléau (survenu) á cause 
de l’idole de Peor. » 19. II advint, aprés le fléau 26 , 


GHAPITRE XXVI 

1. que Yahvé 8, parla á Moise et á Éléazar, fils d’Aaron, 
le grand pretre, en disant : 2. « Relevez le montant total 
de toute la communauté, depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus, d’aprés leurs clans, tous ceux qui en Israel 
peuvent sortir au combat. » 3. Moise et Éléazar, le pretre, 
leur parlérent done dans les plaines de Moab, á cóté du 
Jourdain (en face) de Jéricho, en disant : 4. «Depuis 
l’áge de vingt ans et au-dessus... », ainsi que Yahvé l’avait 
commandé á Moise. Or (voici) les enfants d’Israél qui 
étaient sortis, libérés, du pays d’Égypte : 5. Rubén, 
premier-né d’Israél. Fils de Rubén : Hénoch 5 , de la 
famille des fils des Hénochites ; pour Pallou, la famille 
des fils des Pallouites ; 6. pour Hesron, la famille des fils 
des Hesronites ; pour Karmi, la famille des fils des Karmites. 
7. Telles sont les familles des fils de Rubén et leur total fut 
de 43.730. 8. Fils de Pallou : Éliab. 9. Fils d’Éliab : 
Nemouél, Dathan et Abiram, A savoir Dathan et Abiram, 
ceux qui avaient été désignés 7 par la communauté, qui 

r, = F || O : artífices 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 4 b. O : parlérent (et) ils dirent 
de Ies recenser 


26. Rattaché au chap. suivant dans Jo. 

1. Cf note á 20,21. 

2. Mgme formule dans O á 31,3. 

3. Litt. : <t parla *. 
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k Mo'ise, en disant : 17. « Attaque les Madianites ; et tu les 
meltras á morí, 18. car ils vous ont attaqués en tramanl 
les artífices qu’ils ont montés contre vous dans l’affaire 
de Peor et celle de Kozbi, la filie d’un prince de Madian, 
íeur sceur qui a été tuée, le jour de la peste (survenue) á 
l’occasion de Peor. » 


GHAPITRE XXVI 

1. II advint, aprés la peste, que la miséricorde du Ciel 1 
Vemporla pour sévir en vengeant la cause de son peuple 2 . 
Yahvé parla á Moise et á Éléazar, fils d’Aaron, le prétre, 
en disant : S. « Relevez le compte total de toute la commu- 
nauté des enfants d’Israel, depuis l’áge de vingt ans et 
au-delá, <d’aprés leurs clans>, quiconque en Israel est 
bon pour la milice, » 3. Mo'ise et Éléazar, le prétre, par- 
lérent 3 aux officiers i 5 , et il diV° de les recenser, dans les plaines 
de Moab, sur le Jourdain, (face á) Jéricho, en disant : 
4. « Depuis l’áge de vingt ans et au-delá... », ainsi que 
Yahvé l’avait commandé á Mo'ise. Or (voici) les enfants 
d’Israél qui étaient sortis du pays d’Égypte : 5. Rubén, 
premier-né d’Israel. Fils de Rubén : Hénoch, (d’oü) la 
parenté d’Hénoch 6 ; pour Pallou, la parenté de Pallou ; 
6 . pour Hesron, la parenté de Hesron ; pour Karmi, la 
parenté de Karmi. 7. Telles sont les parentés de Rubén 
et leur total fut de 43.730. 8. <Fils de Pallou : Éliab.> 
9. Fils d’Éliab : Nemouél, Dathan et Abiram. Ce sont 

athan et Abiram, ceux qui convoquaient la communauté, 

4. ’mrklif \ cf. note á Léu. 4,15. 

5. Gomprendre :« pour Hénoch ♦. De méme aux vv. 23.26.30.31.32. 

• Jo n’emploie pas l’adjectif (comme TM et N) ; id. dans les 

w. suivants. 

‘ LXX : fotíxX7)Toi. L’hébreu qrw'y peut étre compris au sens 
chois^° n - VO( ^* Uer (^ assem klé e ) » (cf. Jo et O) ou d’« étre convoqué, 
1 * : voir les diferentes versions de 1,16 et 16,2. 
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s’étaient insurgés devant Yahvé contre Moise et contre 
Aaron dans la conjuration de Coré, au moment oü ils 
avaient fait sécession devant Yahvé. 10. Alors la terre 
avait ouvert sa bouche et les avait engloutis, ainsi que 
Coré, tañáis que mourait le peuple de la communauté 
cependant que le feu consumait les deux cent cinquante 
hommes qui servirent d’exemple. 11 . Mais les fils de Coré 
ne moururent pas, parce qu’ils n’étaient pas entrés dans 
le dessein de 0 leur pére a . 13. Fils de Siméon, d’aprés leurs 
familles : pour Nemouél, la famille des Nemouélites, pour 
Yamin, la famille des fils des Yaminites ; pour Yakin, 
la famille des fils des Yakinites ; 13. pour Zérakh, la famille 
des fils des Zarkhites ; pour Saül, la famille des fils des 
Saülites. 14. Telles sont les familles des Siméonites : 
22.200. 15. Fils de Gad, d’aprés leurs familles : pour 
Sephon, la famille des fils des Sephonites ; pour Haggi, 
la famille des Haggites ; pour Shouni, la famille des fils 
des Shouni tes ; 16. pour Ozni, la famille des fils des 
Oznites ; pour Éri, la famille des fils des Érites ; 17. pour 
Arod, la famille des fils des Arodites ; pour Aréli, la famille 
des fils des Arélites. 18. Telles sont les familles des fils de 
Gad ; au total : 40.500. 19. Fils de Juda : Er et Onan. Mais 
Er et Onan moururent au pays de Canaan. SO. Puis les 
fils de Juda furent, d’aprés leurs familles : pour Shélah, la 
famille des fils des Shélanites ; pour Pérés, la famille des 
fils des Parsites ; pour Zérakh, la famille des fils des 
Zarkhites. SI. Les fils de Pérés furent : pour Hesron, 
la famille des fils des Hesronites ; pour Hamoul, la famille 
des fils des Hamoulites. 33. Telles sont les familles des fils 

c. I : de Coré d. = F i| M : + ils suivaient l’enseignement de 
Moise, leur Maítre. Ils ne moururent point dans le íléau, ils ne 
furent point atteints par l’incendie ni ensevelis dans I’engloutis- 
sement de la terre 


a. Mid. Ps. 45,1 (I, 449) ; Meg. 14 a ; Sanh. 110 a 
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qui se réunirent et s’insurgérent contre Mo'íse et contre 
Aaron, dans la bande de Coré, au moment oü ils se réunirent 
et s’insurgérent contre Yahvé. 10. Alors la terre avait 
ouvert sa bouche et les avait engloutis, ainsi que Coré, 
lorsque mourut la bande des impies, cependant que le feu 
consumait les deux cent cinquante hommes qui servirent 
d’exemple. 11. Mais les fils de Coré n'éiaient pas entres 
dans le dessein de leur pére 8 , ils suivaient Venseignement 
de Moise, le prophéte. Ils ne moururent point dans le 
fléau, ils ne fureni point atteinis par Vincendie ni ensevelis 
dans Venglouiissement de la terre a . 12. Fils de Siméon, 
d’aprés leurs parentés : pour Nemouél, la parenté de 
Nemouél ; pour Yamin, la parenté de Yamin ; pour Yakin, 
la parenté de Yakin ; 13. pour Zérakh, la parenté de 
Zérakh ; pour Saül, la parenté de Saül. 14. Telles sont les 
parentés de Siméon : 22.200. 15. Fils de Gad, d’aprés 
leurs parentés : pour Sephon, la parenté de Sephon ; 
pour Haggi, la parenté de Haggi ; pour Shouni, la parenté 
de Shouni; 16. pour Ozni, la parenté d’Ozni ; pour Éri, 
la parenté d’Éri; 17. pour Arod, la parenté d’Arod ; 
pour Aréli, la parenté d’Aréli. 18. Telles sont les parentés 
des fils de Gad ; au total : 40.500. 19. Fils de Juda : Er 
et Onan. Mais Er et Onan moururent, á cause de leurs 
fautes 9 , au pays de Canaan. 20. Puis les fils de Juda furent, 
d’aprés leurs parentés : pour Shélah, la parenté de Shélah ; 
pour Pérés, la parenté de Pérés ; pour Zérakh, la parenté 
de Zérakh. 21. Les fils de Pérés furent : pour Hesron, 
la parenté de Hesron ; pour Hamoul, la parenté de Hamoul. 
22. Telles sont les parentés de Juda ; au total : 76 . 500 . 


* Attitude ancienne par rapport aux fils de Coré; tradition 
connue d Origéne (cf. N. de Lance, Origen and the Jeivs, 46). Meg. 

a leur assigne une place réservée dans la géhenne (voir Geigeh, 
Vrschrifi, 477). Voir aussi LAB 16,4. 

9. Cf. t Gen . 46, 12 (Jo). 
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de Juda : au total : 76.500. 23. Fils d’Issachar, d’aprés 
leurs familles : (pour) Tola, la famille des fils des Tolaütes ; 
pour Pouwah, la famille des fils des Pounites ; 24. pour 
Yashoub, la famille des fils des Yashoubites ; pour Shimron, 
la famille des fils des Shimronites. 25. Telles sont les 
familles des fils d’Issachar ; au total : 64.300. 26. Fils de 
Zabulón, d’aprés leurs familles : pour Séréd, la famille 
des fils des Sardites ; pour Élon, la famille des fils des 
<Élonites> 11 ; (pour) Yakhléél, la famille des fils des 
Yakhléélites. 27. Telles sont les familles des fils des 
Zabulonites ; au total : 60.500. 28. Fils de Joseph, d’aprés 
leurs familles : Manassé et Éphra'im. 29. Fils de Manassé : 
pour Makir, la famille des fils des Makirites ; et Makir 
engendra Galaad. Pour Galaad, la famille des fils des 
Galaadites. 30. Voici les fils de Galaad : (pour) Iézér, 
la famille des fils des Iézérites ; pour Héléq, la famille des 
fils des Helquites ; 31. (pour) Asriél, la famille des fils des 
Asriélites ; (pour) Shékém, la famille des fils des Shikmites ; 
32. (pour) Shemida, la famille des fils des Shemidaites ; 
(pour) Héphér, la famille des fils des Héphrites. 33. Or 
Selopkhad, fils de Héphér, n’eut pas de fils, mais seulement 
des filies. Et (voici) le nom des filies de Selopkhad : 
Makhlah, Noah, Hoglah, Milkah et Tirsah. 34. Telles sont 
les familles des fils de Manassé ; au total : 52.700. 35. Voici 
les fils d’Éphraim, d’aprés leurs familles : pour Shoutélakh, 
la famille des fils des Shoutalkites ; pour Békér, la famille 
des fils des Bakrites ; pour Takhan, la famille des fils des 
Takhanites. 36. Et voici les fils de Shoutélakh : pour 
Éran, la famille des fils des Éranites. 37. Telles sont les 
familles des fils d’Éphra'im ; au total : 32.500. Ce sont la 
les fils de Joseph, d’aprés leurs familles. 38. Fils de 
Benjamin, d’aprés leurs familles : pour Béla, la famille 
des fils des Balé'ites ; pour Ashbel, la famille des fils des 
Ashbélites ; pour Ahiram, la famille des fils des Ahiramites ; 
39. pour Shephoupham, la famille des fils des Sheshoupha- 
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23. Fils d’Issachar, d’aprés leurs parentés : (pour) Tola, 
la paren té de Tola ; pour Pouwah, la parenté de Pouwah ; 

24. pour Yashoub, la parenté de Yashoub ; pour Shimron, 
la parenté de Shimron. 25. Telles sont les parentés 
d’Issachar ; au total : 64.300. 26. Fils de Zabulón, d’aprés 
leurs parentés 10 : pour Séréd, la parenté de Séréd ; pour 
Élon, la parenté d’Élon ; pour Yakhléél, la parenté de 
Yakhléél. 27. Telles sont les parentés de Zabulón ; au 
total : 60.500. 28. Fils de Joseph, d’aprés leurs parentés : 
Manassé et Éphrai'm. 29. Fils de Manassé : pour Makir, 
la parenté de Makir; et Makir engendra Galaad. Pour 
Galaad, la parenté de Galaad. 30. Voici les fils de Galaad : 
(pour) Iézér, la parenté de Iézér ; pour Héléq, la parenté 
de Héléq ; 31. (pour) Asriél, la parenté d’Asriél ; (pour) 
Shékém, la parenté de Shékém ; 32. (pour) Shemida, la 
parenté de Shemida ; (pour) Héphér, la parenté de Héphér. 

33. Or Selopkhad, fils de Héphér, n’eut pas de fils, mais 
seulement des filies. Et (voici) le nom des filies de 
Selopkhah : Makhlah, Noah, Hoglah, Milkah et Tirsah. 

34. Telles sont les parentés de Manassé ; au total : 52.700. 

35. Voici les fils d’Éphraim, d’aprés leurs <parentés> 12 : 
pour Shoutélakh, la parenté de Shoutélakh ; pour Békér, 
la parenté de Békér ; pour Takhan, la parenté de Takhan. 

36. Et voici les fils de Shoutélakh : pour Éran, la parenté 
d’Éran. 37. Telles sont les parentés des fils d’Éphraim ; 
au total : 32.500 13 . Ge sont la les fils de Joseph, d’aprés leurs 
parentés. 38. Fils de Benjamín, d’aprés leurs parentés : 
pour Béla, la parenté de Béla ; pour Ashbel, la parenté 
d’Ashbel; pour Ahiram, la parenté d’Ahiram 14 ; 39. 
pour Shephoupham, la parenté de Shephoupham ; pour 

10. Oublié dans 27031. Id. vv. 28 et 50. 

11. Le texte a par erreur : « Yakhléelites ». 

12. 27031 et ed. pr. ont : « d’aprés leur total » (vient du v. 37). 

13. En corrigeant 22.500 de nos deux témoins. 

14. 27031 écrit ’hyrm, puis hyrm (confusión avec íe nom du roi 
de Tyr : II Sam. 5,11). 
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mites ; pour Houpham, la famille des fils des Houphamites. 
40. Et les fils de Béla furent Arde et Naaman. (Pour 
Arde), la famille des fils des Ardites ; pour Naaman, la 
famille des fils des Naamanites. 41. Tels sont les fils de 
Benjamín, selon leurs familles ; au total : 45.600. 42. Voici 
les fils de Dan, selon leurs familles : pour Shouham, la 
famille des fils des Shouhamites. Telles sont les familles 
des fils de Dan, selon leurs familles. 43. Toutes les familles 
des fils des Shouhamites étaient au total 64.400. 44. Fils 
d’Aser, selon leurs familles : pour Yimnah, la famille des 
fils de Yimnah; pour Yishwi, la famille des fils des 
Yishwites ; pour Beria, la famille des fils de Beria. 45. Pour 
les fils de Beria : pour Héber, la famille des fils de Héber ; 
pour Malkiel, la famille des fils des Malkiélites. 46. Le 
nom de la filie d’Aser était Sérakh. 47. Telles sont les 
familles des fils d’Aser ; au total : 53.400. 48. Fils de 
Nephtali, d’aprés leurs familles : pour Yakhseél, la famille 
des fils des Yakhseélites ; pour Gouni la famille des fils 
des Gouni tes ; 49. pour Yésér, la famille des fils des 
Yisrites ; pour Shillem, la famille des fils des Shillémites. 
50. Telles sont les familles des fils de Nephtali, selon leurs 
familles et leur total : 45.400. 51. Et voici la somme totale 
des enfants d’Israél : 601.730. 52. Yahvé parla á Moise, 
en disant : 53. « C’est entre ces tribus que le pays sera 
divisé en héritage, d’aprés le nombre de noms : 54. á la 
tribu dont Veffedif est nombreux, vous luí donnerez un 
grand héritage, et á la tribu dont Veffedif est petit, vous lui 
donnerez un héritage moindre. A chacun on donnera son 
héritage d’aprés son (effectif) total. 55. Mais c’est au sort 
qu on fera le partage du pays : ils hériteront d’aprés (le 


P. D.E.Z. 1 (570) 

15. Ed. pr. omet. Se trouve dans Sam. 

16. Ed. pr. et 27031 : « de Gad » (erreur ; ont Dan á la fin du v.). 
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Houpham, la parenté de Houpham. 40. Et les fils de Béla 
furent Arde et Naaman. Pour Arde 15 , la parenté d’Arde ; 
pour Naaman, la parenté de Naaman. 41. Tels sont les 
fils de Benjamin, d’aprés leurs parentés, et leur total : 
45.600. 43. Voici les fils de <Dan> 16 , d’aprés leurs 
parentés : pour Shouham, la parenté de Shouham. Telles 
sont les parentés de Dan, d’aprés leurs parentés. 43. Toutes 
Ies parentés de Shouham, d’aprés leurs parentés, (étaient 
de) 64.400. 44. Fils d’Aser, d’aprés leurs parentés : pour 
Yimnah, la parenté de Yimnah ; pour Yishiuah 17 , la parenté 
de Yishwah ; pour Beria, la parenté de Beria. 45. Pour 
les fils de Beria : pour Héber, la parenté de Héber ; pour 
Malkiél, la parenté de Malkiel. 46. Le nom de la filie 
d’Aser était Sérakh, qui ful emmenée par soixante myriades 
d'anges et introduite de son vivante dans le jardín d’Éden, 
pour avoir annoncé á Jacob que Joseph était toujours en 
vie 18 . 47. Telles sont les parentés des fils d’Aser; au 
total : 53.400. 48. Fils de Nephtali, d’aprés leurs parentés : 
pour Yakhseél, la parenté de Yakhseél ; pour Gouni, la 
parenté de Gouni ; 49. pour Yésér, la parenté de Yésér ; 
pour Shillem, la parenté de Shillem. 50. Telles sont les 
parentés de Nephtali, d’aprés leurs parentés et leur 
total : 45.400 19 . 51. Et voici la somme totale des enfants 
d’Israél : 601.730. 52. Yahvé parla á Moise, en disant : 
53. «C’est entre ces tribus que le pays sera divisé en 
héritage, d’aprés le nombre de noms : 54. á la tribu dont 
l’effectif est nombreux, vous leur donnerez un grand 
héritage, et á la tribu donl l'effectif est petit, tu leur donneras 
un héritage moindre. A chacun on donnera son héritage 
d’aprés son (effectif) total . 55. Toutefois, c’est au sort 
qu’on fera le partage du pays : ils hériteront d’aprés 


17. = Sam. Cf. TM á Gen. 46,17. 

18. Cf. note á Gen. 46,17. 

19. 27031 et ed. pr. : 45.700. 
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chiffre des) noms de leurs tribus ancestrales. 56. Leur 
héritage sera réparti au sort entre tribu á effectif nombreux 
et iribú á moindre effectif. ,> 57. Et voici les sommes des 
Levites , selon leurs familles : pour Gershon, la famille 
des fils des Gershonites ; pour Quehath, la famille des fils 
des Quehathites ; pour Merari, la famille des fils des 
Merantes. 58. Voici les familles des fils des Lévites • la 
famille des fils des Libnites ; la famille des fils des Hébro- 
nites ; la famille des fils des Makhlites ; la famille des fils 
des Moushites ; la famille des fils des Coréites. Or Quehath 
engendra Amram, 59. et le nom de la femme d’Amram 
etait Jokebed, filie de Lévi, que (sa femme) avait enfantée 
\ V? V1 en figy P tc : eIle enfanta á Amram Aaron, Moise 
et Miryam, leur soeur. 60. A Aaron étaient nés Nadab et 
Abihou, Eléazar et Ithamar. 61. Or Nadab et Abihou 
moururent tandis qu’ils offraient devant Yahvé un feu 
profane 24 . 62. Leur somme totale était de 23.000, fcom- 
prenant) tous les máles depuis l’age d’un mois et au-dessus. 
En effet, ils n’avaient pas été recensés parmi les enfants 
d Israel car on ne leur avait point donné d’héritage au 
miheu des enfants d’Israél. 63. Telles sont les sommes 
totales (du recensement) de Moise et Éléazar, le prétre 
qui recensérent les enfants d’Israél dans les plaines dé 
Moab, a cote du Jourdain (en face) de Jéricho. 64. Et 
parmi ceux-lá il n’y avait plus personne (de ceux) compiés 
par Moise et Aaron, le prétre, qui avaient recensé les enfants 
d Israel dans le désert du Sinai; 65. car Yahvé leur avait 
dit : « lis mourront dans le désert! » Et il n’en restait plus 
aucun en dehors de Galeb, fils de Yephounnéh, et de Josué, 
íils de Noun. 

y. Sot. 12 a 

20. 27031 : «leur tribu » (sans doute erreur) 

« Lévites'»^ de LéVÍ * (COmme ™ et LXX )- O, Jo, Sam. et Pesh. : 
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(le chiffre des) ñoras de leurs tribus 20 ancestrales. 56. Leur 
héritage sera réparti au sort, pour les (groupes) nombreux 
comme pour les moindres. » 57. Et voici les sommes des 
Lévites, d’aprés leurs parentés : pour Gershon, la parenté 
de Gershon ; pour Quehath, la parenté de Quehath; 
pour Merari, la parenté de Merari. 58. Voici les parentés 
des Lévites : la parenté de Libni, la parenté de Hébron, 
la parenté de Makhli, la parenté de Moushi, la parenté 
de Coré. Or Quehath engendra Amram, 59. et le nom de 
la femme d’Amram était Jokébéd, filie de Lévi, qui naquit 
á Lévi 22 tañáis qu’ils pénétraient en Égypte, a l’intérieur 
méme des remparts'f. Elle enfanta á Amram Aaron, Molse 
et Miryam, leur soeur. 60. A Aaron étaient nés Nadab et 
Abihou, Éléazar et Ithamar. 61. Or Nadab et Abihou 
moururent tandis qu’ils offraient devant Yahvé un feu 
profane, (provenant) de foyers 23 . 63. Leur somme totale 
était de 23.000, (comprenant) tous les males depuis l’áge 
d’un mois et au-delá. En effet, ils n’avaient été dénombrés 
parmi les enfants d’Israel, car on ne leur avait point donné 
d'héritage au milieu des enfants d’Israel. 63. Telles sont les 
sommes totales (du recensement) de Molse et Éléazar, 
le prétre, qui recensérent les enfants d’Israel dans les 
plaines de Moab, sur le Jourdain (en face) de Jéricho. 
64. Et parmi ceux-lá il n’y avait plus personne (de ceux) 
comptés par Molse et Aaron, le prétre, qui avaient recensés 
les enfants d’Israel dans le désert du Sinai ; 65. car Yahvé 
leur avait dit : « lis mourront dans le désert! » Et il ne 
leur restait plus personne en dehors de Caleb, fils de 
Yephounnéh, et de Josué, fils de Noun. 


22. dylydt lyh (omis dans ed. pr.) llwy : « qui lui naquit á Lévi ». 
La forme ylydl est une contraction de ytlydt (cf. Jastrow, 578). 
Sur Jokébéd, cf. note k Gen. 46,27. 

23. Cf. T Lév. 10,1 (Jo) ; T Nombr. 3,4 (Jo). 

24. Cf, note á Lév. 10,1. 
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CHAPITRE XXVII 

1. Alors s’approchérent les filies de Selopkhad, fils de 
Hephér, fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé 
appartenant aux familles de Manassé, fils de Joseph Et 
VOIC! les noms de ses filies : Makhlah, Noah, Hoglah 
1 kah et Tirsah. 3. Elles se tinrent debout 1 devant Moise 
et devant Éléazar, le prétre, devant les princes et devant 
tout le peuple de la communauté, á l’entrée de la Tente de 
eunion, en disant: 3. « Notre pére est mort dans le désert. 
11 ne faisait pas partie des gens de la communauté qui se 
sont revoltés devant Yahvé dans la conjuration de Coré 
mais il est mort pour ses (propres) péchés et il n’a pas eu 
d enfants máles. 4. Pourquoi maintenant le nom de notre 
pere serait-il écarté du milieu de sa famille parce qu’il 
na pas eu d’enfant máte! Donne-nous un héritage au 
milieu des fréres de notre pére. » 5. C’est la Vane des guatee 
causes * qui furent évoquées devant Moise. En deux d’entre 
elles, Moise ful rapide, el en deux d’entre elles, Moise fut 
lent. Dans les unes comme dans les autves, il dit*: « Je n’ai 


b. M : Molse dit 


a. Sifré Nombr. 27,2 (537) ; Tanh. B Nombr. (153) R Sifré 
Nombr. (534) y . Sifré Nombr. (537) *, Sifré Nombf' f53 m 

s. Sifré Nombr. 27,7 (542) ; B.B. 119 ¿ ‘ (538) 

1* Lili . : «se tenant debout » (QyyfTin) 

ícAévv ™ mme attendímt Un beaU - frére ÍP° Ur se «ari») • 

J' ' I,T’’ 3 5) ‘ E1 6 Ser t a d0nc cons idérée comme sans enfants... 

et ses filies comme n’existant point (Ginzuero, Legends, III, 392). 
3. CL note á 15,34 et á Lév. 24,12 

mitVT yth T ,' 1 f’ dVyl ( ‘ 6r braChte Sie in Uebereinstimmung 

mit der Ansicht des Allerhóchsten » : Levy, II, 163) Méme formule 
. sw m m tr. 7.3 : cf. ,c commentaire d'c K. G'k™ “ 
G. Kittel rapproche l’usage de ¿(vo)0 e v/áv<ü dans Jn 3,3 ; 8,23. Elle 
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CHAPITRE XXVII 

1. Alors se présentérent au tribunal a les filies de 
Selopkhad, fils de Héphér, fils de Galaad, fds de Makir, 
íils de Manassé, appartenant aux parentés de Manassé, 
fils de Joseph. Lorsqu’elles avaient entendu que le pays 
allait étre assigné aux (seuls) males, elles mirent leur 
confiance dans la miséricorde du Seigneur de Vunivers 3. 
Et voici les ñoras de ses filies : Makhlah, Noah, Hoglah, 
Milkah et Tirsah. 2. Elles se tinrent devant Moise — 
aprés s'étre tenues devant Éléazar, le prétre, — devant 
les princes et toute la communauté, á l’entrée de la Tente 
de Réunion, <en disant> : 3. «Notre pére est mort 
dans le désert. II ne faisait pas partie de la bande de ceux 
qui murmurérenlf et se concertérent pour se rebeller contre 
Yahvé, dans la bande de Coré ; mais c’est pour son (propre) 
péché qu’il est mort — il n’en a pas induit d’autres á 
pécher s — et qu’il n’a pas eu d’enfants males. 4. Pourquoi 
le nom de notre pére serait-il écarté du milieu de sa parenté 
parce qu’il n’a pas eu d’enfant mále ? Si, nous, nous ne 
pouvons étre considérées comme (remplagant) un fils et 
que notre mere a en vue un mariage léviratique 2 , que notre 
mére prenne la part de notre pére et la part du frére de notre 
pére s ! Mais si nous sommes considérées aulant qu’un fils, 
donne-nous un héritage au milieu des fréres de notre 
pére. » 5. C’esl la l’une des quatre causes que Von introduisit 
devant Moise, le prophéte, et qu’il décida selon la volonté 
d en-haut 4 . Parmi elles, il g avait des causes d’ordre pécuniaire 
et parmi elles il y avait des causes capitales. Dans les causes 
d’ordre pécuniaire, Moise ful rapide; mais dans les causes 
capitales, Moise ful lent. Dans les unes et dans les autres, 

se lit plusieurs fois dans Yeb. 62 a (avec mqwm, au lieu úe'lywnh 
de Sifré). Cf. note á Gen. 40,23. 
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pas entendu !» Dans le cas de ceux qui étaient impurs et ne 
purent faire la Páque en temps voulu, el dans le cas des deux 
filies de Selopkhad, Moise fut rapide, parce que leurs causes 
étaient des causes d’ordre pécuniaire. Mais dans le cas de celui 
qui ramassait du bois et avait avec impudence profané le 
sabbat, el de celui du blasphémateur qui avait prononcé 
le saint Nom en Voulrageani, Moise fut lent, car leurs 
causes étaient des causes capitales. (Cela) afín d’enseigner 
aux juges qui devaient venir aprés lui° á étre rapides dans 
les causes pécuniaires et lents dans les causes capitales, 
pour qu’ils ne se hátent point de mettre á mort celui qui est 
passible de mort par jugement el qu’ils n’aient point honte 
de dire: «Nous n’avons pas entendu!» puisque Moise, leur 
Mailre, dit: « Je n’ai pas entendu ! » Moise présenla done 
la procédure d de leur cas devant Yahvé. 6. Yahvé e parla 
á Moise, en disant : 7. « Les filies de Selopkhad ont dit 
juste 5 . Tu devras leur donner une possession héréditaire au 
milieu des fréres de leur pére et vous leur transmettrez 
l’héritage de leur pére. 8. Et tu parleras aux enfants 
d’Israel, en disant : Si un homme meurt et qu’il n’a pas 
d’enfant mále, vous transmettrez son héritage a sa filie. 
9. Que s’il n’a pas de filie, vous donnerez son héritage 
á ses fréres. 10. S’il n’a pas de fréres, vous donnerez son 
héritage aux fréres de son pére. 11. Et si son pére n’a pas 
de fréres, vous donnerez son héritage á son parent consan- 
guin le plus proche dans sa famille, et celui-ci en prendra 
possession. Ce sera la pour les enfants d’Israel une norme 
de droit, ainsi que Yahvé l’a prescrit á Moise. » 12. Puis 
Yahvé dit á Moise : «Monte sur cette montagne des 
Abrayyah s et vois 9 le pays que j’ai donné aux enfants 

c. I : aprés Moise d. = F e. M : la Parole de Y, Id. v. 22 
f. = O 


£. Sifré Nombr. (540) yj. Sifré Nombr. (544) 0. Sifré Nombr. 

(547) 
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Moíse dit: « Je n’ai pas entendu ! » (Cela) afin d’apprendre 
aux chefs du Sanhédrin d'Israel qui élaient destinés á se 
lever aprés lui, á étre rapides pour les causes d’ordre 
pécuniaire et lents pour les causes capitales, el qu’ils n’aient 
point honte de faire enquéte dans les cas qui leur font 
difficulté. En effet Moise , qui était le Maitre d’Israel, avait 
dü dire: «Je n’ai pas entendu!» C’est pourquoi Moise 
présenta leur cas devant Yahvé. 6. Yahvé parla á Moise, 
en disant : 7. « Les filies de Selopkhad ont bien f parlé : 
cela se trouvait deja écrit devant mofe, mais elles méritaienl 
que cela füt dit par elles 5 6 . Tu devras leur donner une 
possession héréditaire au milieu des fréres de leur pére et 
tu leur transmettras I’héritage de leur pére. 8. Et tu 
parleras aux enfants d’Israel, en disant : Si un homme 
meurt et qu’il n’a pas d’enfant mále, vous transmettrez 
son héritage á sa filie. 9. Que s’il n’a pas 7 8 9 de filie, vous 
donnerez son héritage á ses fréres du colé paterneN. 10. S’il 
n’a pas de frére du cote paternel, vous donnerez son héritage 
aux fréres de son pére. 11. Et si son pére n’a pas de fréres, 
vous donnerez son héritage á son plus proche parent de 
la parenté de son pére d , et il en prendra possession. Ce 
sera lá pour les enfants d’Israel une prescription juridique, 
ainsi que Yahvé l’a prescrit á Moise. » 12. Puis Yahvé 
dit á Moise :« Monte sur cette montagne <des 'Abrayyah> 
et vois le pays que j’ai donné aux enfants d’ Israel. 13. Une 

5. Litt. : « comme le droit» (kdyn). Mais N a pu aussi comprendre 
kSn dans le sens de «ainsi» (= kdyn). Jo (= O) a correctement 
compris comme un adjectif (juste, vrai) et traduit y wt (« de belle 
fagon » = bien). LXX : óp0£i?. 

6. Leur demande était déjá satisfaite dans la Torah préexistante 
(i.e. dans 27,8-11) : cf. SB II, 353 ; IV, 435. 

7. Litt. : « il n’y a pas á lui » (lyt lyh). 27031 omet lyh (haplo- 
graphie) ; oublié, dans nos deux témoins, au v. suivant. Sur l’ordre 
de succession dans le droit juif ancien, voir K. G. Kuhn, Sifre zu 
Numeri, 542 s. 

8. Cf. note á 21,11. LXX : tó év -rcp népav (tocto 6po? Na6au). 

9. Litt. : « et tu verras ». 


264 


Neofiti 1 


d Israel. 13. Une fois que tu l’auras vu, tu seras toi aussi 
reuní á ton peuple, comme ton frére Aaron l’a été. 14. (Cela 
parce que) 10 vous vous étes rebellés contre ce qu ’avait 
décidé ma Parole, dans le désert de Tsin, aux « Eaux-de- 
Ía-Querelle » du peuple de la communauté, (quand il s’est 
agi) de sanctifier mon Nom en leur présence au sujet de 
1 eau : ce sont les «Eaux-de-la-Querelle » de Reqem “h 
dans le désert de Tsin ». 15. Et Moise parla á Yahvé en 
disant : 16. « Que Yahvé 1 , Dieu qui commande au souffle 
de toute chair, prépose au peuple de la communauté un 
homme fidéle, 17. qui sorte devant eux et qui entre devant 
eux, qui les fasse sortir aux combáis et les raméne sains et 
saufs des combáis, pour que la communauté de Yahvé ne 
soit point comme petit bétail qui n’a pas de pasteur. » 
18. Et Yahvé dit á Moise : « Prends Josué, fils de Noun 
homme sur qui repose l’esprit saint 13 ¡ de devant Yahvé 
et tu luí imposeras la main. 19. Tu le feras se teñir devant 
Eleazar, le pretre, devant les princes et devant tout le peuple 
de /a communauté, et tu lui donneras tes ordres en leur 
presence. 20. Tu placeras sur lui (une part) lá de ta dignité, 
pour que toute la communauté l’écoute. 21. II se tiendra 
devant Éléazar, le pretre, et celui-ci consultera pour lui 
le jugement des Ourim devant Yahvé. C’est selon la decisión 
de sa bouche qu’ils sortiront et selon la décision de sa bouche 
qu ils entreront, lui (et) les enfants d’Israél avec lui, et 
tout le peuple de la communauté. » 22. Moise fit done 


S ' h ’ ~ ° L F : Q ue la Pa role de Y, Dieu qui com¬ 

mande au souffle de toute chair, prépose un homme prévu pour le 
peupIe de Ia ^mmunauté j. O : de prophétie k. = o 

i. Sifré Nombr. (569) x. Sifré Nombr. (570) 


„ i°- L J U h '■ que * ^ k mh 1 cf - TM). A comprendre comme 

Sam.,Pesh LXX (SlÓtl) et Jo (« parce que »). C’est aussi la legón de 
Sifre Nombr. (564) : al asher. 

11. Voir note á Gen. 14,7. 



Add. 27031 


NOMBRES 27, 13-21 


NOMBRES 27, 22-28, 7 


265 

fois que tu l’auras vu, tu seras toi également réuni á ton 
peuple, comme ton frére Aaron l’a été. 14. (Cela) parce 
que vous vous étes rebellés contre ma Paroles j dans le 
désert de Tsin, aux «Eamc-de-la-Dispute » de la coramu- 
nauté, (quand il s’est agi) de me sanctifier par l’eau a 
leurs yeux : ce sont les « Eaux-de-la-Dispute » de Reqem , 
dans le désert de Tsin. » 15. Et Moise parla devant Yahvé, 
en disant : 16. « Que la Parole de Yahvé, qui commande 
au souffle du fils de Vhomme et par qui sont donnés l’esprit 
(et) le souffle 1 á toute chair 12 , prépose h la communauté 
un homme fidéle, 17. qui sortira devant eux pour les 
combáis* et qui rentrera des combáis au-devant d’eux ; 
qui les fera sortir des mains de leurs ennemis et qui les fera 
entrer dans le pays d’Israel, pour que la communauté de 
Yahvé ne soit point sans sages, pour qu’ils n’errent point 
parmi les nations comme le petit bétail qui erre et n’a pas 
de pasteur. » 18. Et Yahvé dit á Moise : « Prends Josué, 
fils de Noun, homme sur qui repose l’esprit de prophétie 
de devant Yahvé et tu lui imposeras la main. 19. Tu le 
feras se teñir devant Éléazar, le prétre, et devant toute 
la communauté, et, sous leurs yeux, tu lui donneras tes 
ordres. 20. Tu placeras sur lui (une part) de l’éclat de ta 
gloire, pour que toute la communauté des enfants d’Israél 
lui obéisse. 21. II servirá devant Éléazar, le prétre, et 
lorsque quelque chose lui demeurera caché, celui-ci consultera 
pour lui le jugement des Ourim devant Yahvé. C’est sur 
l ordre k d’Éléazar , le prétre , qu’ils sortiront au combat et 
sur son ordre qu’ils entreront pour rendre la juslice, lui et 
tous les enfants d’Israél avec lui, et toute la communauté. » 


12. Comparer T Nombr. 16,22 (Jo-N). 

13. Sur le rapport entre « esprit saint » et « esprit de prophétie » 
(Jo-O), voir P. Schafer dans VT 20 (1970), 304-314 et (pour notre 
texte) Die Vorstellung vom Heiligen Geist, 26. 

14. Lili. : « de t> (cf. TM). Le texte porte : gt (á supprimer) mn 
rbwlk. 
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comme Yahvé le lui avait commandé : il prit Josué et 
il le fit se teñir devant Éléazar, le prétre, et devant tout 
le peuple de la communauté. 23. II lui imposa les mains et 
luí donna ses ordres, ce que 15 Yahvé avait dit par l'inter- 
médiaire de Moise. 


CHAPITRE XXVIII 

1. Yahvé 8, parla á Moise, en disant : 2. «Ordonne^ 
aux enfants d’Israél et tu leur diras : L’oífrande d’aliment 
qui m’est faite, le pain de proposition de ma table , ce que vous 
offrez devant moi°, n’esl-ce point le feu qui doit le dévorer 
pour qu il soit regu devant moi en odeur agréable de votre 
parí 1 ! Mon peuple, enfants d’Israél, soyez attentifs á ToíTrird 
en temps voulu ! 3. Tu leur diras aussi : Voici le rituel des 
offrandes « que vous offrirez devant Yahvé : chaqué jour 
deux agneaux parfaits, sans tare, nés dans l’année, en 
holocauste perpétuel. 4. L’un des agneaux, vous Voffrirez 
le matin et le deuxiéme agneau, vous Voffrirez au cré- 
puscule, 5. avec, pour la minhah, un dixiéme de mekhilla 
de fleur de farine trempée dans un quart de hin d’huile 
d’olives broyées. 6. C’est un holocauste perpétuel comme 
celui qui ful offert sur la montagne du Sinai, en odeur 
agréable, offrande accueillie devant Yahvé. 7. Avec chaqué 


1. I : ainsi que l a Parole de Y l’avait commandé 

a. M : la Parole de Y b. Ordonne ... temps voulu = F c F • 
+ sur l’autel d. F : + devant moi || O : mon offrande, le pain d¿ 
proposition pour mon offrande (destinée) á étre regue avec faveur, 
vous aurez soin de I’offrir devant moi en temps voulu e. O : 
voici l’offrande que vous offrirez devant Y f, = O = O 

II M : (offrande) accueillie pour le Nom de Y. Id. v.8 13 


«. Sifré Nombr. (580) ; M Sheq. IV, 1 ; Menah. 65 a R 
(848) y. Sifré Nombr. (584) 8. Sifré Nombr. (585) 


Nombr. R 
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22. Moise ñt done comme Yahvé le lui avait commandé : 
il prit Josué et il le fit se teñir devant Éléazar, le prétre, 
et devant toute la communauté. 23. II lui imposa les 
mains et lui donna ses ordres, ainsi que Yahvé Vavait 
commandé 161 á Moise. 


CHAPITRE XXVIII 

1. Yahvé parla á Moise, en disant : 2. « Ordonne aux 
enfants d’Israel et tu leur diras : Les préires pourront 
manger l’offrande de pain de proposition de ma table, 
mais ce que vous offrez sur Vautel, nul n’a le droit d’en 
manger. N’est-ce point le feu qui doit le dévorer pour qu’íl 
soit regu devant moi en odeur agréable? Mon peuple, 
enfants d’Israel, soyez attentifs á ToíTrir (en le prenant) 
du prélévement du Trésor du Temple 21 * comme offrande 
devant moi, en temps voulu ! 3. Tu leur diras aussi : Voici 
le rituel des offrandes que vous offrirez devant Yahvé : 
par jour, deux agneaux parfaits, nés dans l’année, en 
holocauste perpétuel. 4. Tu feras (le sacrifice) du premier 
agneau le matin, pour faire expialion pour les fautes de 
la nuil, et tu feras (le sacrifice) du second agneau au 
crépuscule, pour faire expíation pour les fautes de la 
journée 3, 5. avec, <pour la minhah>, un dixiéme de 
trois seah 1 de fleur de farine de fromento, pétrie avec un 
quart de hin d’huile d’olives broyées. 6. C’est un holocauste 
perpétuel comme celui qui ful offert sur la montagne du 
SinaíS, pour qu'il soit regu avec faveur en offrande devané 

15. Sans doute restituer hyk (mh) : « ainsi (que) » (avec I ; cf. TM 
et les autres versions). 

16. LXX : ouvétoc^ev ; V : « mandaverat». 

1. Texte corrompu ; corriger sans doute d’aprés Jo, qui distingue 
bien le pain de proposidon de l’holocauste : cf. Geigeh, Urschrift, 477. 

2. Cf. note k 19,2. 
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agneau, vous offrirez loa 
quart de hin de vin La 1 hat a ?° rres P 0nda ^ d’un 

le Nom de Yahvé sera ver J , * ch ° ixl P°ur 

8- Et le deuxiéme agneau vous VoW^ S8nctuaire3 - 
vous Voffrirez avec la Leme minhah ^ CrepuscuIe i 

et les mémes libations offrand 1 a9neau du m atin 

devant Yahvé. 9 Le ^ ™ odeur agréable 

agneaux nés dans b nnl ’ °°7 ^ ^ 

minhah, deux dixiéme £ «7 T* tare et ’ comme 

deux dixiémes de fleur de fariña t ChaqUe faéIier > 

comme minhah. 13 . AveÍ^ ctaue ? ^ 1>hUÍle ’ 

comme minhah un dixiéme de m hh V °“ S °^ rirez 

trempée dans l'huile c ’eÍ Z 17 ** ^ ^ ^ 
agréable, offrande accueillie devant Y^Tu^ulTl 
leurs libations, á ce que vous aurez á ' Q 

offrirez un demi-hin de vi n i avec le ta.ÍL P ^ ***' V ° m 
un tiers de hin avec le h¿r t taureau ; vous offrirez 

avec l'agneau. C'est , P, "“ S , <,ffnrK un de hin 

chaqué Lin te l, 4 

R c ’ est sdon “ 

“ z V0s offrandes, mon peuple, á loutes 

h. La libation ... sanctuaire = F \ n 
Id. v.13.24.27 k = o 1 m ‘ Vln Vleux j- = O. 

c’est lá l’holocauste du début h'p ™ + , d6 1,holocauste m. O : 
Pour toutes les néomónies de Pannóe 8 ^ ren ° UVeIlemeilt J aiasi 

! ' B,B ' 97 ‘ Slfré (593) Menah. 86 b 

3. bét qüdshá ’ [id. dans F et Tn\ r t r 

‘ J °b B - J - Bambehger, dans JQR 61 
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Yahvé. 7. Sa libation sera d’un quart de hin pour chaqué 
agneau. G’est dans Ies vases du sanctuaire que sera versée 
la libation de vin vieux s , et, si fon ne trouve pas de vin 
vieux, on apportera du vin ágé de guárante jours pour faire 
la libation devanl Yahvé 4 . 8. Quant au second agneau, 
tu (en) feras (le sacrifice) au crépuscule ; tu feras comme 
pour l’oblation 5 du matin et pour sa libation, offrande 
accueillie avec faveur devanU Yahvé. 9. Le jour du sabbat, 
(vous oíírirez) deux agneaux nés dans l’année, parfaits^ 
et, pour la minhah, deux dixiémes de fleur de farine 
pétrie avec de l’huile d’olives, avec sa libation. 10. L’holo- 
causte du sabbat sera fait k (le jour méme)^ du sabbat, 
et viendra s’ajouter á l’holocauste perpétuel avec sa libation. 
11. A vos néoménies, vous oíírirez un holocauste devanl 
Yahvé : deux taureaux, nés de bovidés d’espéces non 
mélangées, un bélier et sept agneaux parfaits, nés dans 
l’année ; 12. pour chaqué taureau, trois dixiémes de fleur 
de farine pétrie dans de l’huile d’olives , pour la minhah ; 
pour chaqué bélier, deux dixiémes de fleur de farine pétrie 
dans de l’huile d’olives , pour la minhah ; 13. et pour chaqué 
apieau, un dixiéme de fleur de farine pétrie dans de l’huile 
d olives, pour la minhah : c’est un holocauste (destiné) 
a étre regu avec faveur, une offrande devant Yahvé. 14. Les 
libations qui seronl offertes avec eux seront d’un demi-hin 
de vin de raisin pour le taureau, d’un tiers de hin pour 
e beber et d’un quart de hin pour l’agneau. C’est la 
holocauste gui sera offert k chagüe debut de mois, au 
moment du renouvellernenm de toutes les néoménies de 

unusaV p 3 rmf/ nter , P i éte comme 4in consecrated vessels » et voit ici 
ge différent de celui de Sifré (586) et Tosephta Suk. III, 15 (197). 

• comparer l’interprétation de Sifré Nombr. 6,3 (77). 
méme au^v 26) llPlOÍ ^ dmWn ‘ (5ópov) P our tr aduire minhah (de 
6. Oublié par le scribe. 

onf'í»=fú de gr ® ppes fra5ch es et non de raisins séchés au soleil dont 
s i vln a PPelé lystwn — íjXiacjTÓv : cf. Jastrow, 69. 
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iacriflrto™ T 15 ' Vom °ff rirez aussi »n bouc en 

id P ,! P6Che imanl Yshvé i on Voffrira & cité de 
lho!o auste du saerifice perpétuel et de sea libation s 
16. Le p remier mois ._ ]e quatorzUme jour du 

(ces ) e sacrificó de la Páque devant Yahvé 17 e t le 
qumzieme jour de ee mois (est jour de) tita. Pekdañt . ? 
jours vousP mangerez des azymes 18 Le nrp ' ■ 

(sera) jour festifa el (il y aura) assembíée 

off aZTTn toT" S T Í,C -, 19 - V ° US pré8 “ ta - “-me 
Hundes , en holocaustes devant Yahvé ■ <deux^n 

jeunes taureaux, un bélier et sept agneaux nés dans l’année 

que vous vous choisirez 12 parfaits. san, tare. 20 v„“ 

offnrez pour leur minhah. trois dixiémes de fleur de ¡orine 

chaqué tois un dixiém’e de 

vous jerez volee offrande* pour les sept agneaux. 28 [ II y 
au a) auss. un bouc en saeriflce pour le leché, pü aire 
pour vous 1 expiation. 23. Vous offrirez ces fvictimTs) 
índependamment de l'holocauste du matin» qui colstTtue 
1 holocauste du sacrifice perpétuel. 24. C'est seL» ee rilad 

sept id- cd Cha,Ue J ° Ur vos «“candes pendant les 
faeenr “ d ’ v "k n0Umt " re ' offrande accueillie avec 
faveur*-devant Yahvé. On Voffrira i cóté de l'holocauste 
du sacrifice perpétuel et de ses libations. 25. Le septiéme 
jour sera pour vous jour jestij avec assembíée salnte" vo“J 


l - d tz ,e ri'í: o devant y - c 

taureau t r m » II O M . offrande s. C M : chaqué 

nombre des «pt agÚe'aS ,M "d V'S,"' Z c"m 
fholoMuste du r ,»c perp ét u a ’ J. ^ “¿“í C 

w - u 1 • en odeur agréable 


0. Huí. 60 b ; Shebu. 9 a 


i. Sifré Nombr. (600) 
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l’année. 15. (II y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le 
péché devant Yahvé, á cause de la diminution de la lune e • 
on en fera (l’offrande) en plus de l’holocauste perpétuel avec 
ses libations. 16. Au mois de nisan , le quatorziéme jour 
du mois, (c’est) le sacrifice de la Páque devant Yahvé 
17. et le quinziéme jour de ce mois (est jour de) fete.’ 
Pendant sept jours on mangera des azymes. 18. Le premier 
jour de la féte, (il y aura) assemblée sainte. Vous ne ferez 
aucun travail servile. 19. Vous présenterez comme offrande 
en holocauste devant Yahvé : deux jeunes taureaux, un 
bélier et sept agneaux nés dans l’année, que vous choisirez 
parfaits. 20. Vous ferez, pour leur minhah, (l’offrande de) 
trois dixiémes de fleur de farine de froment pétrie dans 
de 1 huile ¿olives, pour le taureau, et deux dixiémes pour 
le belier. 2Í. Avec 14 chaqué agneau, tu feras (1’ofrrande 
d )un dizieme, (et) de méme pour les sept agneaux. 22. (II 
y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, pour 
faire pour vous l’expiation. 23. Vous ferez ces offrandes 
independamment de l’holocauste du matin qui constitue 
holocauste perpétuel. 24. Comme ces offrandes du premier 

f T z ?r s - pour chacun des sept j° urs de 

? ’ °ff™ nde (deshnée) á élre accueillie avec faveur 

averl n ! Ve ' Z'í’t fera 6n P1US de l holocaus te perpétuel 
a libation. 25. Le septiéme jour, vous aurez assemblée 

trois gran!!eI°S f qi 'V e / dU Gairc íqU¡ COnÜR,U le Targum des 

;:'s::Li°“ e ,i 6 T ir ' 28,1M6 el íMi ,p - 

8,1,111 v - 26) - 

Ajouté par I. 

la’ LÍñ ‘ i* US seront Pour vous ». 

14 Í! ié Par le Scribe princi P al ; restitué en marge. 
et ed. pr (m¡rr. e ?, Par la “njonction « et , (waw) dans 27031 
mss hébríux 6 ébr6U) : Cf ’ Sam '> Pesh ■’ V et quelquea 

Ihym: ^( 0 ’^ re f ÍtUer ensuite ( avec «nzburger et Rieder) 
est) une nournture, une offrande... ». Cf. TM, N et O. 
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ne ferez aucun travail servile. 26. Le jour des Prémices 
quand vous offrirez une minhah de la nouvelle (récolte) 
devant Yahvé, au momenl de vos fétes des Semaines, sera 
pour vous jour festif avec assemblée sainte ; vous ne ferez 
aucun travail servile. 27. Vous offrirez en holocauste 
(destine á etre regu) en agréable odeur devant Yahvé deux 
jeunes taureaux, et un bélier (et) sept agneaux nés dans 
1 année. 28. Pour leur minhah, vous offrirez avec chaqué 
taureau trois dixiémes de fleur de farine trempée dans 
1 huile et vous offrirez deux dixiémes avec chaqué bélier 
29. Avec chaqué agneau, vous offrirez chaqué fois un 
dixieme de mekhilta. C’est selon ce riluel que vous offrirez 
les sept agneaux, 30. (et) un bouc pour faire pour vous 
expiation. 31. Vous (les) offrirez indépendamment de 
1 holocauste du sacrifice perpétuel avec sa minhah : vous 
vous les procurerez ls parfaits, satis tare , (pour les offrir) 
avec leurs libations. » ; 


CHAPITRE XXIX 

1. « Le septiéme mois, le premier* du mois, ce sera pour 
vous un jour festif avec assemblée sainte ; vous ne ferez 
aucun travail servile. Ce sera pour vous le jour de la 
sonnene de shofar, en fanfare, et en siaccato 1 . 2. Vous 
offrirez, comme holocauste en odeur agréable devant Yahvé 
un jeune taureau, un bélier, sept agneaux nés dans l’année’ 

x. = O 

a. M : + jour b. = O. Id. v.6.8.13.36 

y. . Sifré Nombr. (604) 

«. R.H. 16 b 

16 Jo et O ont le mot' asarla’ (cf. note á Ex. 34,22 et SB II, 597) 
que Jo paraphrase : « quand seront remplies — kd yimlwn — les 
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sainte ; vous ne ferez aucun travail servile. 36. Le jour 
des Prémices, quand vous offrirez une oblation de la 
nouvelle récolle devant Yahvé, á l’occasion de votre (féte 
de) clóture 16x , quand seront accomplies les sepi semaines, 
vous aurez une assemblée sainte ; vous ne ferez aucun 
travail servile. 37. Vous offrirez en holocauste (destiné) 
á étre regu avec faveur devant Yahvé deux jeunes taureaux 
el 1 ™ un bélier, (et) sept agneaux nés dans l’année. 38. Leur 
minhah (sera) de trois dixiémes de fleur de farine de 
froment pétrie dans de l’huile d’olives pour chaqué taureau, 
de deux dixiémes pour chaqué bélier ; 39. avec chaqué 
agneau, chaqué fois un dixiéme, (et) de méme pour les 
sept agneaux. 30. (II y aura) un bouc pour faire pour vous 
l’expiation. 31. Vous (en) ferez (l’offrande) indépendamment 
de l’holocauste perpétuel avec sa minhah : vous vous les 
procurerez parfaits, ainsi que le vin de 19 leurs libations. > 


CHAPITRE XXIX 

1. « Le septiéme mois, qui est le mois de tishri, le premier 
du mois, vous aurez une assemblée sainte ; vous ne ferez 
aucun travail servile. Ge sera pour vous un jour de fanfare, 
pour dérouter, par le bruit de votre sonnerie, Salan 2 qui 
vient pour vous accuser 01 -. 3. Vous ferez en holocauste 
(destiné) á élre regu avec faveur devant b Yahvé (l’offrande 
d’)un jeune taureau, d’un bélier, de sept agneaux parfaits 

sept semaines ». Cf. Act. 2,1 : év tw <jup7ria]poucj0ai rí]v -^pipon; 
TrevTT)xocrT7j(;. 

17. Avec Sam., Pesh. et de nombreux mss hébreux. 

18. Litt. : «ils seront pour vous » (= TM), 

19. Selon Sifré Nombr. (605), la libation de vin doit étre aussi 
parfaite, i.e. avec l’exacte quantité prescrite. 

1. Allusion & deux types de sonncries, en lié (tqy'h) ou en staccato 
(ybbw), une suite de sons continus ou discontinus. 

2. Cf. T Nombr. 10,10 (Jo), 
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parfaits, sans tare. 3. Pour leur minhah, vous offrirez avec 
le taureau trois dixiémes de fleur de farine trempée dans 
1 huile; avec le bélier, vous offrirez deux dixiémes. 4. Avec 
chaqué agneau vous offrirez un dixiéme de mekhilta. C’est 
selon ce riluel que vous ferez votre offrande avec les sept c 
agneaux. 5. Et l’on offrira aussi un bouc en sacrifice pour 
le péché, pour faire pour vous l’expiation. 6. (Cela) 
indépendamment de l’holocauste de néoménie avec sa 
minhah et de l’holocauste du sacrifice perpétuel avec sa 
minhah, et de leurs libations réglementaires, en odeur 
agréable comme <o^frande> 4 accueillie devant Yahvé d . 
7. Le dixiéme jour de ce septiéme mois sera pour vous 
jour festif avec assemblée sainte ; vous vous imposerez 
á vous-mémes un jeune ce jour-lá ; vous ne ferez aucune 
espéce de travail. 8. Vous offrirez en holocauste devant 
Yahvé en odeur agréable, un jeune taureau, un bélier, sept 
agneaux nés dans l’année que vous choisirez parfaits, 
sans tare. 9. Pour leur minhah vous offrirez, avec le taureau, 
trois dixiémes de fleur de farine trempée dans l’huile ; 
avec le bélier, vous offrirez deux dixiémes. 10. Avec chaqué 
agneau vous offrirez chaqué fois un dixiéme de mekhilta. 
C’esl selon ce rituel que vous ferez votre offrande avec les sept 
agneaux. 11. Et fon offrira aussi un bouc en sacrifice pour 
le peché, indépendamment du sacrifice pour le péché (de 
la féte) des Expiations et de l’holocauste du sacrifice 
perpétuel avec sa minhah et leurs libations. 13. Le 
quinziéme jour du septiéme mois sera pour vous jour festif 
avec assemblée sainte 9 ; vous ne ferez aucun travail servile. 

c. M : que vous offrirez pour le nombre des sept. Id. v.10.14.15 

d. M : offrande accueillie en odeur agréable pour le Nom de Y 

e. = M 

¡3. M Yoma VIII, 1 ; Sifra 23,27 (594) 

3. Cf. Sam., Pesh., LXX et quelques mss hébreux. 
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nés dans l’année. 3. Leur minhah sera de trois dixiémes 
de fleur de farine de froment pétrie dans de l’huile d’olives 
pour le taureau, et 3 de deux dixiémes pour le bélier ; 
4 . un dixiéme pour chaqué agneau, (et) de méme pour les 
sept agneaux. 5. (II y aura) aussi un bouc en sacriñce pour 
le péché, pour faire pour vous l’expiation. 6. (Cela) indé- 
pendamment de l’holocauste de la néoménie avec sa 
minhah et de l’holocauste perpétuel avec sa minhah, et 
de leurs libations réglementaires, pour étre regus avec 
faveur comme une offrande devant Yahvé. 7. Le dixiéme 
jour du septiéme mois, qui est le mois de tishri , il y aura 
pour vous assemblée sainte ; vous affligerez vos ámes, 
(vous abstenant) de nourriture et de boisson , de l’usage des 
bains et des onctions, (du port) des sóndales et de l’usage 
du lil (conjugal) 5 ®. Vous ne ferez aucun travail servile 68 . 

8. Vous offrirez en holocauste devant Yahvé (destiné) á 
étre regu 7 avec faveur, un jeune taureau, un bélier, sept 
agneaux nés dans l’année, que vous choisirez parfaits. 

9. Leur minhah (sera) de trois dixiémes de fleur de farine 
de froment pétrie dans de l’huile d’olives, pour le taureau, 
deux dixiémes pour le bélier ; 10 . avec chaqué agneau, 
chaqué fois un dixiéme, (et) de méme pour les sept agneaux. 
11 . (II y aura) s aussi un bouc en sacrifice pour le péché, 
indépendamment de Voffvande du sacrifice pour le péché 
(de la féte) des Expiations et de l’holocauste perpétuel, 
avec leur minhah et le vin de leurs libations. 12. Le 
quinziéme jour du septiéme mois, vous aurez une assemblée 
sainte ; vous ne ferez aucun travail servile. Vous célébrerez 


i. Restitué avec M ; cf. 28,6. 

5. Cf. note á Léu. 16,29. 

6. kl 'ybydl pwlhrí : cf. Pesh., V (« omne opus servile ») avec 
quelques mss hébreux et grecs. 

7. l’tqbl’. Ed. pr. : t á étre offert »> (l’tqrb’). 

8. 27031 unit les w. 10 et 11. 

9- Voir note á 28,18. 
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Vous célébrerez la féte devant Yahvé sept jours durant. 
13. Vous offrirez en holocauste, offrande accueillie en 
odeur agréable devant Yahvé, treize jeunes taureaux, 
deux béliers, quatorze agneaux nés dans l’année (qui) seront 
parfaits, sans tare. 14. Pour leur minhah, vous offrirez, 
avec chaqué taureau, trois dixiémes de fleur de farine 
trempée dans l’huile : c’est selon ce rituel que vous ferez 
votre offrande avec les treize taureaux. Avec chaqué bélier, 
vous offrirez deux dixiémes : c’est selon ce rituel que vous 
ferez votre offrande avec les deux béliers. 15. Avec chaqué 
agneau vous offrirez chaqué fois un dixiéme de mekhilta. 
C’est selon ce rituel que vous ferez votre offrande avec les 
quatorze. 16. Et l’on offrira aussi un bouc en sacrifice 
pour le péché, indépendamment de l’holocauste du sacrifice 
perpétuel, de sa minhah et de sa libation. 17. Le deuxiéme 
jour de la fete des Tenles, vous offrirez <douze jeunes 
taureaux, deux béliers > u , quatorze agneaux nés dans 
1 annee, parfaits, sans tare. 18. Quant á leur minhah et 
au vin de leurs libations, ce que vous aurez á offrir avec eux, 
avec les taureaux, avec les béliers, avec les agneaux, (ce 
sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 
19. On offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché, 
indépendamment de l’holocauste du sacrifice perpétuel,’ 
de sa minhah et de leurs libations. 20. Le troisiéme jour 
de la féte des Tentes, vous offrirez onze taureaux, deux 
béliers, quatorze agneaux nés dans l'année, parfaits, sans 
tare. 21. Quant á leur minhah et* leurs libations, ce que vous 
aurez á offrir avec eux, avec les taureaux, avec les béliers, 

f. M : et au vin de. Id. v.24.27.30.33.37 

y. Suk. 55 b ; Nombr. R 29,35 (851) 8. M Suk. V, 6 

10. Cf. T Deul. 32,8 (Jo); T Gen. 11,8 (Jo). Voir Ginzberg, 
Legends, V, 194. 

11. Omis par homoioteleuton ; donné par M. 

12. Ed. pr. : « douze taureaux pour douze classes o (cf. v. 17). 
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la féte des Tentes devant Yahvé, sept jours durant. 13. Vous 
offrirez en holocauste, offrande qui est (destinée) á étre 
regue avec faveur devant Yahvé : treize jeunes taureaux 

— dont vous irez chaqué jour diminuant le nombre, (ce qui 
donnera en toul) soixante-dix, d’aprés les soixante-dix 
nations la Y, treize classes (de prétres) en assurant Voffrande 

— deux béliers — que deux classes offriront — quatorze 
agneaux parfaits nés dans l’année — que huit classes 
offriront, parmi lesquelles six en offriront deux chacune, et 
les deux autres chacune un 5 ; ils seront parfaits. 14. Leur 
minhah (sera) de trois dixiémes de fleur de farine de 
froment pétrie dans de l’huile d’olives pour chaqué taureau 
des treize taureaux, de deux dixiémes pour chaqué bélier 
des deux béliers ; 15. et chaqué fois un dixiéme pour chaqué 
agneau des quatorze agneaux. 16. Et (l’on oífrira) aussi 
un bouc en sacrifice pour le péché — qu’une classe offrira —, 
indépendamment de l’holocauste perpétuel, de la fleur de 
farine de froment (offerte) en minhah et du vin de libation. 
17. Le deuxiéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez 
douze jeunes taureaux pour douze classes, deux béliers 
pour deux classes, quatorze agneaux parfaits nés dans 
l’année pour neuf classes, dont cinq offriront chacune deux 
et quatre chacune un. 18. Quant á leur minhah de fleur 
de farine de froment et au vin de leurs libations, ce que 
vous aurez á offrir avec les taureaux, avec les béliers et 
les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre selon 
le rituel prescrit. 19. Puis un bouc, pour une classe, en 
sacrifice pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
perpétuel, de la fleur de farine de froment pour leur minhah 
et du vin de leurs libations. 20. Le troisiéme jour de la 
féte des Tentes, vous offrirez onze 12 taureaux pour onze 
classes, deux béliers pour deux classes, quatorze agneaux 
parfaits nés dans l’année pour dix classes, dont quatre 
offriront chacune deux et six chacune un. 21. Quant á leur 
minhah de fleur de farine de froment et au vin de leurs 
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avec les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre 
selon le rituel prescrit. 22. (II y aura) aussi un bouc en 
sacrifice pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
du sacrifice perpétuel, de sa minhah et de sa libation 
¿3. Le quatriéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez 
dix taureaux, deux béliers, quatorze agneaux nés dans 
1 année, parfaits, sans tare. 24. Quant á leur minhah et 
leurs libations que vous aurez á offrir avec eux, avec les 
taureaux, avec les agneaux et avec les béliers, (ce sera) 
en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 
25. On offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché 
indépendamment de l’holocauste du sacrifice perpétuel’ 
e sa minhah et de sa libation. 26. Le cinquiéme jour de 
la fete des Tentes, vous offrirez neuf taureaux, deux bélier« 
quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare 
¿1. <Quant á leur minhah et leurs libations, ce que vous 
aurez a offrir avec les taureaux, avec (les béliers) et avec 
les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre selon 
le rituel prescrita. 28. (II y aura) aussi un bouc en sacri- 
iice pour le peché, indépendamment de l’holocauste du 
sacrifice perpétuel, de sa minhah et de sa libation 29 Le 
sixieme jour de la féte des Tentes, vous offrirez huit taureaux 
deux béliers, quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, 
sans tare. 30. Quant é leur minhah et leurs libations, ce que 
vous aurez á offrir avec eux, avec les taureaux, avec les 
beliers et avec les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur 
nombre selon le rituel prescrit. 31. (II y aura) aussi un bouc 


14. Texte : « douze ». 

, 15 ' M °Ln^ S , d3I1S ed ‘ Pr -’ 8 ° US rinflueil ce du lemme hébreu, 
alors que 27031 le répéte (aprés «froment »). 

16. Verset restitué en marge (avec lemme et variantes) 
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libations, ce que vous offrirez avec les taureaux, les béliers 
et les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre selon 
le rituel prescrit. 22. Puis un bouc, pour une classe , en 
sacriflce pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
perpétuel, de la fleur de farine de froment pour sa minhah 
et du vin de sa libation. 23. Le quatriéme jour de la féte 
des Tentes, (vous oíírirez) dix taureaux pour dix classes, 
deux béliers pour deux classes, quatorze agneaux parfaits 
nés dans l’année pour onze 13 classes, dont Irois offriront 
chacune deux et huit offriront chacune un. 24. Quant á 
leur minhah de fleur de farine de froment et au vin de leurs 
libations, ce que vous offrirez avec les taureaux, les béliers 
et les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre 
selon le rituel prescrit. 25. Puis un bouc, pour une classe, 
en sacriflce pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
perpétuel, de la fleur de farine de froment pour sa minhah 
et du vin de sa libation. 26. Le cinquiéme jour de la féte 
des Tentes, (vous oíírirez) neuf taureaux pour neuf classes, 
deux béliers pour deux classes, quatorze agneaux parfaits 
nés dans l’année pour douze classes, dont deux offriront 
chacune deux et <dix> u chacune un. 27. Quant á leur 
minhah 15 de fleur de farine de froment et au vin de leurs 
libations, ce que vous offrirez avec les taureaux, les béliers 
et les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre 
selon le rituel prescrit. 28. Puis un bouc, pour une classe, 
en sacriflce pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
perpétuel, de la fleur de farine de froment pour sa minhah 
et du vin de sa libation. 29. Le sixiéme jour de la féte des 
Tentes , (vous oíírirez) huit taureaux pour huit classes, 
deux béliers pour deux classes, quatorze agneaux parfaits 
nés dans l’année pour treize classes, dont une (en) offrira 
deux et douze chacune un. 30. Quant á leur minhah de 
fleur de farine de froment et au vin de leurs libations, ce 
que vous offrirez avec les taureaux, les béliers etles agneaux, 
(ce sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel 
prescrit. 31. Puis un bouc, pour une classe, en sacriflce 
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en sacriflce pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
du sacriflce perpétuel et de la ¡lasque 17 d’eau qui est offerte 
sur Yautet le sixiéme jour 18 en rappel favorable pour la 
ferlihsation de la pluie, <de sa minhah> 21 , de sa libation 
et de la libation d’eau. 32. Le septiéme jour de la féte des 
1 entes, vous offrirez sept taureaux, deux béliers, quatorze 
agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare. 33. Quant 
á leur minhah et leurs libations, ce que vous aurez á offrir 
avec eux, avec les taureaux, avec les béliers, avec les 
agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre selon le 
rituel prescrit, 34. (II y aura) aussi un bouc en sacriflce 
pour le péché, indépendamment de l’holocauste du 
sacriflce perpétuel, de sa minhah et de sa libation. 35. Le 
huitiemes jour, laissant vos tentes™, vous vous réunirez 
dans vos maisons ; dans la joie, vous vous réunirez et ferez 
laumone. Vous ne ferez aucun travail servile 36 Vous 
oíírirez en holocauste, offrande accueillie en odeur a¿réable 
devant Yahvé, un taureau, un bélier, sept agneaux nés dans 
annee, parfaits, sans tare. 37. Quant á leur minhah et 
leurs libations, ce que vous aurez á offrir avec eux, avec les 
taureaux et avec les béliers et avec les agneaux, (ce sera) 
en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 38. (II 

de vo, Ie m hUÍtÍém f (j °, Ur) V ° US V ° US réUnÍr6Z aVec j° ie á I’inlérieur 
nion °oyTuse OI1S &P S aV ° Ír qUÍUé) V0S tentes ; ce sera une réu- 

2 6 * »—• <«"> 

17. slwhyt : cf. note á Ex. 16,33. Sifré Nombr. (606) fonde bibli- 

s perílues ¡> (aux vv. 19.31.33) qui composent le mot mym (= eam. 

Cf. Taan. 2 b et Rashi á 29,18. 

18. Opinión attnbuée á Aqiba dans Taan. 2 b-3 a S’a°it-il 
d une libation suppiémentaire le sixiéme jour, puisque M Suk. IV, 1 
prescrit une libation d’eau durant les sept jours de la féte? Cf. 

B. J. Bambergeh, art. cit., 33. Voir SB II, 802 s. 
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pour le péché, indépendamment de l’holocauste perpétuel, 
de la fleur de farine de froment pour sa minhah et du vin 
de sa libation £ . Et, le <...> 19 jour de la jete des Tentes, 
vous verserez en libation une fiasque d'eau en rappel favorable 20 
pour la fertilisalion de la pluie. 32. Le septiéme jour de la 
féte des Tentes, vous offrirez sept taureaux pour sept classes, 
deux béliers pour deux classes, quatorze agneaux parfaits 
nés dans l’année pour quatorze classes. La somme de tous 
les agneaux (sera de) quatre-vingt-dix-huit, pour expier 
pour les quatre-vingt-dix-huit malédictions 22 . 33. Quant 
á leur minhah de fleur de farine de froment et au vin de 
leurs libations, ce que vous offrirez avec les taureaux, les 
béliers et les agneaux, (ce sera) en rapport avec leur nombre 
selon le rituel prescrit. 34. Puis un bouc, pour une classe, 
en sacrifice pour le péché, indépendamment de l’holocauste 
perpétuel, de la fleur de farine de froment pour sa minhah 
et du vin de sa libation. 35. Le huitiéme jour, laissant 
vos lentes, vous vous réunirez dans vos maisons dans la 
joie; ce sera pour vous une reunión jogeuse, un jour festif 
avec assemblée sainte S. Vous ne ferez aucun travail servile. 
36. Vous offrirez en holocauste, offrande qui est (destinée) 
á étre regue avec faveur devant Yahvé, des offrandes moin- 
dres^ : un taureau — (offerl) devant le Dieu Un —, un 
hélier — pour le peuple unique 9 —, sept agneaux parfaits 
nés dans l’année — pour la joie des sept jours. 37. Quant 
á leur minhah de fleur de farine de froment et au vin de 
leurs libations, ce que vous offrirez avec les taureaux, les 
béliers et les agneaux, (ce sera) en rapport avec le nombre 
selon le rituel prescrit. 38. Puis un bouc en sacrifice pour 

19. Noter que 27031 a laissé un espace blanc ; un chifíre est á 
restituer, sans doute «sixiéme » comme dans N. 

20. Lilt. : « (comme) bon mémorial » (dwkrn Ib). 

21. Mot restitué en marge. 

22. Celles mentionnées dans Deut . 28, 16-68. Cf. Rashi á 29,18. 

23. mtlykwn : mot qui traduit réguliérement sukkot, Ies huttes de 
la féte (cf. v. 17 s.). 
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y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, indépen¬ 
damment de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa 
minhah et de sa libation. 39. G’est selon ce rituel que vous 
offrirez <cela> 24 devant Yahvé, lors de vos solennités h 
indépendamment de vos offrandes votives ou sponta- 
nées , pour vos holocaustes, pour vos oblations, pour 
<vos> 2S libations et pour <vos> sacrifices de choses 
saintes. » 


CHAPITRE XXX 

1. Moi'se dit aux enfants d'Israel tout ce que Yahvé a 
avait prescrit á Moíse. 2. Et Moi'se parla aux chefs des 
tribus des enfants d’Israel, en disant : « Voici la chose que 
Yahvé a presente : 3. Quand un homme fait un vceu au 
Nom de Yahvé ou a juré avec serment d’accomplir une 
promesse % au Nom de Yahvé, il ne négligera pas de teñir 
sa parole : il fera tout ce qui est sorti de sa bouche. 4. Quand 
une femme fait un voeu devant Yahvé ou s’engage par un 
serment, (tandis qu’elle est encore) dans la maison de son 
pére, dans sa jeunesse, 5. et que son pére, ayant appris 
le vceu et l’engagement qu’elle s’est imposé h elle-méme, 
son pére ne lui a rien dit, tout vceu et tout engagement 

h. M : c’est lá ce que vous offrirez devant Y au temps des fétes 
de vos solennités i. = O 

a. M : la Parole de Y. Id. v.2.17 b. = M || O : négligera 

i. Sifré Nombr. (608) 

a. Sifré Nombr. (612) ¡3. Sifré Nombr. (612) y. Sifré Nombr. 


24. Restitué en marge (en écriture carrée). 

25. Texte : «leurs libations* (id. 27031). 

1. Lili. : « pour lier une obligation sur son áme » (= TM). Noter 
l’emploi, dans le méme verset, de «lier * (’aéar) et « délier ,> (sh«rt). 
Le v. 6 a de plus sh e baq. Voir note á Gen. 4,13 et SB I, 738-741. 
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le péché, indépendamment de l’holocauste perpétuel, de 
la fleur de farine pour sa minhah et du vin de sa libation. 
39. C’est lá ce que vous offrirez devant Yahvé, au temps de 
vos solennités, indépendamment de vos offrandes votives 
vouées durant la file (méme), de celles que vous apporterez 
á la féte l , ainsi que des offrandes spontanées (que vous 
ajoutez) k vos holocaustes, á vos oblations, á vos libations 
et á vos sacrifices de choses saintes *. » 


CHAPITRE XXX 

1. Mo'ise parla aux enfants d’Israel selon tout ce que 
Yahvé avait prescrit á Mo'ise. 2. Et Moise parla aux ofíiciers 
des tribus des enfants d’Israel, en disant : « Voici la chose 
dont Yahvé a parlé, en disant : 3. Quand un homme, de 
treize ans a (au moins), fait un vceu devant Yahvé ou 
s’impose á lui-méme par serment l’obligation 1 de s’abstenir 
de quelque chose de permis$, il ne violera b pas sa parole. 
Toutefois, le tribunal peut le délier; mais si le tribunal ne 
le délie point, il agira selon tout ce qui est sorti de sa 
bouche. 4. Quand une femme, qui n’a pas passé douze ansY, 
fait un vceu devant Yahvé ou se lie par une obligation, 
tandis qu’elle est encore dans la maison de son pére 
jusqu’á Váge de douze ans 3 , 5. et que son pére, ayant appris 
son vceu et l’obligation 4 dont elle s’est liée elle-méme, son 
pére a gardé intentionnellement le silence á son endroit, 
tous ses vceux seront valides et toute obligation dont elle 

Pour la «solution» des voeux dans la tradition ancienne, cf. 
Z. W. Falk, « Binding and Loosing *, JJS 25 (1974), 92-100. 

2. qyym : serment, promesse, voeu ou engagement (terme que 
nous utilisons par la suite). 

3. Une filie était considérée comme mineure jusqu’á l'áge de 
douze ans et demi. Cf. la notation de Me 5,42 (etwv S¿Se)í«) : la 
filie de Jaire était une na’ara (SB II, 10), jeune filie non encore nubile. 

4. Ed . pr. : ♦ et toute obligation * (erreur due á la fin du v.). 
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NOMBRES 30,5-13 


qu’elle se sera imposé á elle-méme sera valide. 6. Mais si 
son pére la désavoue le jour oü il l’apprend, aucun vceu ni 
engagement qu’elle se serait imposé á elle-méme ne sera 
valide, et il lui sera pardonné 6 par devant Yahvé c , du 
moment que son pére l’a désavouée. 7. Si elle est donnée 
en mariage á un homme et qu’elle est tenue par un vceu 
ou une déclaration de ses lévres par laquelle elle s’est 
engagée elle-méme, 8. si son mari l’apprend et ne lui dit 
ríen le jour oü il l’apprend, ses voeux seront valides et 
Vengagement qu’elle s’est imposé á elle-méme <sera valide. 
9. Mais si, le jour oü il l’apprend, son mari la désavoue, 
il annulera le vceu qui la tient et la déclaration de ses 
lévres par laquelle elle s’est engagée elle-méme> 7 et il lui 
sera pardonné par devant Yahvé. 10. Le vceu d’une veuve 
ou d’une (femme) répudiée, tout ce á quoi elle s’est engagée 
elle-méme, sera valide pour elle. 11. Si (une femme), dans 
la maison de son mari, fait un vceu ou s’impose á elle-méme 
un engagement par serment, 13. et que son mari, l’appre- 
nant, ne lui dise rien (et) ne la désavoue pas, son vceu 
quel qu il soit sera valide et tout engagement qu’elle se sera 
imposé k elle-méme sera valide. 13. Mais si son mari les 
annule le jour oü il l’apprend, toute déclaration de ses lévres 
en fait de vceu et d’engagement (par lequel elle s’est liée) 

c. M : et (par devant) la Parole de Y il lui sera remis et pardonné. 
Id. v.9.13 II O : et par devant Y il lui sera pardonné, du moment 
que son pére les a supprimós. Id. v. 9.13 

*■ Sifré Nombr - (625) e. Sifré Nombr. (632) Ket. 49 a 

5. Pluriel aussi dans Sam., LXX, O et Pesh. N a le sing f uawm 
(= TM). Id. v. 12. 

6. Dans M, la < Parole de Y » est sujet de formes passives (de 
sMrí et sMbaq) ; de méme aux vv. 9.13. On peut traduire (comme N) 
en suppléant mn qdm ou voir ici un exemple de « divine passive o 
(cf. note á Lév. 1,1). Voir T Gen. 16,13 (Jo) : « Y dont la Parole 
s’était entretenue avec elle » (dmymryh mlmll Ih ; O : d’tmll ’ymh) 
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se sera liée elle-méme sera valide. 6. Mais si son pére la 
désavoue le jour oü il l’apprend, ou bien, n’ayant jamais 
eu Vintention de le confirmer, qu’il Vannule aprés l’avoir 
appris, tous ses voeux et obligations dont elle se sera liée 
elle-méme seront invalides 5 , et il lui sera remis et pardonné 
par-devanl Yahvé, du moment que son pére l’a dispensée 
de l’obligation du vceu. 7. Si elle est donnée en mariage á 
un homme et qu’elle est tenue par un vceu ou une déclara- 
tion de ses lévres par laquelle elle s’est liée elle-méme 
dans la maison de son pére, et que son pére ne Va poinl 
dispensée avant qu’elle soit mariée, á partir du moment oü 
elle est donnée en mariage á un homme, ils sont valides 5 . 
8. Si elle a fait un vceu aprés étre mariée et que son mari 
l’apprenne, (si) le jour oü il l’a appris il a l’intention de 
les confirmer el ne lui dit ríen, ses voeux seront valides et 
les obligations dont elle se sera liée elle-méme seront 
valides. 9. Mais si, le jour oü il l’apprend, son mari la 
désavoue, il déliera le voeu qui la tient et la déclaration 
de ses lévres par laquelle elle s’est liée elle-méme et il lui 
sera remis et pardonné par-devant Yahvé. 10. Le vceu 
d’une veuve ou d’une (femme) renvoyée, tout ce qu’elle 
s’est imposé á elle-méme, sera valide pour elle. 11. Si 
(une femme), alors qu’elle se trouve dans la maison de son 
mari, mais n’est pas encore majeure E , a fait un vceu ou 
s’est imposé á elle-méme une obligation avec serment, 
12. et que son mari, l’apprenant, ne lui dise ríen et ne la 
désavoue pas, qu’il vienne á mourir avant qu’elle ne soit 
majeure, tous ses voeux seront valides et toutes les obli¬ 
gations dont elle se sera liée elle-méme seront valides ; 
son pére n’est plus á méme de les lui annuler £. 13. Que si 
son mari les tient pour nuls s le jour oü il l’apprend, ríen 
de ce qui est sorti de ses lévres en fait de voeu et d’obligation 


7. Omission due á un homoioteleuton; texte restitué en marge. 

8. Lili. : «les délie » (verbe sh e ri, alors que N a bll). 
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elle-méme, ne sera pas valide : son mari les a annulés d et par 
devant Yahvé il lui sera pardonné. 14. Tout voeu et tout 
serment comportant Vengagement de se mortifier, son 
mari pourra les valider et son mari pourra les annuler. 
15. Que si, un jour aprés l’autre, son mari continué á ne ríen 
lui dire, c’est qu’il valide tous ses voeux ou tous les 
engagements qui la tiennent; il les a rendus valides puisqu’il 
ne lui a ríen dit le jour oü il l’a appris. 16. Mais si son 
mari 12 vient á les annuler, aprés l’avoir appris, il encourra 
(la responsabilité) de sa faute (á elle). » 17. Telles sont les 
lois que Yahvé prescrivit á Moíse (en ce qui concerne les 
relations) entre un homme et sa femme, entre un pére et 
sa filie (qui), dans sa jeunesse e , (est encore) dans la maison 
de son pére. 


CHAPITRE XXXI 

1. Yahvé 7 8, parla á Moíse, en disant : 2. «Accomplis 
la vengeance que les enfants d’Israél (ont á tirer) des 
Madianites ; el aprés quoi tu seras réuni á ton peuple. » 
3. Alors Moíse parla avec le peuple, en disant : « Équipez b 
d’entre vous des hommes pour l’armée de combat , pour 
qu’ils aillent contre Madian, pour infliger á Madian la 

d, = O || F M : cassés. Id. v. 14 e. F M : aux jours de son ado- 
lescence 

a. M : la Parole de Y. Id. v.7.25.31.41.47 b. = F || O : armez 
d’entre vous c. O : pour exercer la vengeance de la cause du 
peuple de Y 


V], Sifré Nombr. (634) 0. Sifré Nombr. (642) i. Sifré Nombr 

(643) 


9. Sifré Nombr. (641) prócise : un laps de 24 heures. 

10. bywm : omis dans 27031. 

11. Ou bien : « délier pour elle » (yishré lah) : équivalent de l’hébreu 
mwlr Ik ; cf. K. G. Kuhn, Sifre zu Numeri, 611. 
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ne sera valide. Que si son mari les a annulés sans qu’elle 
le sache et qu’elle (les) transgresse *), par-devant Yahvé il 
lui sera pardonné. 14. Tout vceu et tout engagement juré 
d’afíliger son ame, son mari pourra les valider et son mari 
pourra les annuler. 15. Que si son mari garde le silence, 
(ne) lui (disant ríen) inlentionnellement, depuis le jour 
oü il l'apprend jusqu’au lendemain 90 , tous ses voeux ou 
toutes ses obligations qui lui incombent seront valides : 
par son silence, il les a rendus valides, puisqu’il ne lui a 
ríen dit inlentionnellement dans la journée 10 et qu’il ne les 
a pas lenus pour nuls, le jour (méme) oü il l’a appris. 
16. Mais s’il entend la 11 délier, une journée aprés l’avoir 
appris, ceñe dispense ne lui suffit pas et si elle enfreinl 
la parole (jurée), son mari ou son pére encourra (la respon- 
sabilité) de sa faute (á elle). » 17. Telles sont les instructions 
des lois que Yahvé prescrivit á Moise (en ce qui concerne 
les relations) entre un homme et sa femme, entre un pére 
et sa filie, aux jours de son adolescence, tant qu’elle se 
trouve dans la maison de son pére, — mais non quand, 
aux jours de son adolescence, elle se trouve (deja) dans la 
maison de son mari 1 . 


CHAPITRE XXXI 

1. Yahvé parla á Moise, en disant : 3. «Exécute la 
vengeance que les enfants d'Israel (ont á tirer) des 
Madianites ; et aprés quoi, tu seras réuni á ton peuple. » 
3. Alors Moise parla avec le peuple, en disant : « Que des 
hommes équipés pour 1’armée (se groupent) autour de 1 
vous pour qu’ils engagent le combal contre Madian, pour 
exercer contre Madian la vengeance du peuple c de Yahvé. 

12. Quelques mss grecs : ó ávi]p auTrj? (cf. v. 13). 

1. Iwwlkwn. Lire prob. mn Iwwtkwn (avec Ginsburger et Rieder) : 
* équipez d’entre vous... » (cf. TM et N). 
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NOMBRES 31,3-8 


Neofiti 1 


vengeance de Yahvé. 4. Vous enverrez á l’armée de 
combat mille pour chaqué tribu, mille (hommes) de toutes 
les tribus d’Israél. » 5. Furent done incorporés 2 , d’entre 
les milliers d’Israél, mille de chaqué tribu, soit douze 
mille, armés pour le combat. 6. Moise les envoya done, 
mille de chaqué tribu, dans l’armée de combal, eux et 
<Pinekhas, fils d’ > 4 Éléazar, le prétre d , pour les formations 
de combat, avec en main les objets du sanctuaire et les 
trompettes de la fanfare. 7. lis s’équipérent 0 contre Madian, 
ainsi que Yahvé l’avait prescrit á Moise, et mirent á mort 
tous les males. 8. En plus de leurs (autres) tués, ils mirent 
á mort les rois des Madianites : Éwi, Réqém, Sour, Hour et 
Réba, les cinq rois des Madianites. Ils tuérent aussi par 

d. M : + grand e. O M : ils firent campagne 

a. Sifré Nombr. (646) p. Nombr. R (856); LAB 46,1 y Sifré 
Nombr. (648) 8. Nombr. R 23,24 (816) 

2. ’lhylw (= O et Jo au v. 7). Traduit une forme passive (unique) 
de masar (lilt. : «ils furent livrés »). Un copiste a corrigé la forme de N 
en Ihblw (lire ’tbhrw, comme O et Jo : ♦ furent choisis »). 

3. Lili. : « qui livrérent leurs ámes ». Cf. T Is. 53 12 (LXX ■ 

7Taps8ó07]) ; Acl. 15,26 (ávGpci™^ 7i<xpa&St»«óai a 6™ v )' 

Vmr références rabbiniques dans SB II, 537 et 740 et le commentaire 
de K. G. Kuhn á Sifré Nombr. (646) oü la relation Targum-Midrash 
est évidente. 

4. Ajouté dans l’interligne (en écriture carrée). 

5. Cf. 27,21 ; Ginzberg, Legends, III, 409. 

6. Selon R. Nathan (dans Sifré) : pour laisser aux Madianites la 
la quatrieme direction pour s’enfuir. 

7. Cf. T Nombr. 25,15 (Jo). 

8. Sur cette paraphrase, cf. Ginzberg, Legends, III, 409 : VI 
143-144; G. Vermes, Scripture and Tradition, 171 Z Frankel 
( Vorsludien 187; cf. Dict. de la Bible V, col. 1647) voyait une 
a Ilusión k cette aggadah dans le grec de Jos. 13,22 : ámbtTSivav év vñ 
poTTfl («im Falle, Herabsturze .). Mais cf. E. Tov, RB 85 (1978) 55 
(lire TpoTrjj - déroute). Sur Pinekhas et les légendes chrétiennes 
«oncernant les exploits aéronautiques de Simón le Magicien, cf. 

P. Winteh, «Simón Magus in der Haggada?*, ZNW 45 (1954), 
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4. Vous enverrez á 1’armée mille (hommes) pour chacune 
des tribus de toutes les tribus d’Israel. » 5. Des hommes 
justes furenl done choisis qui s’offrirent eux-mémes 3 «, mille 
par tribu d’entre les milliers d’Israél, soit douze mille, 
équipés pour l’armée. 6. Moi'se les envoya done á 1 armée, 
mille par tribu, eux et Pinekhas, fils d’Éléazar, le prétre, 
á 1’armée, ayant á sa disposition les ourim et les toummim & & 
de sainteté pour consulter par eux (Yahvé) et les trompettes 
de la fanfare pour les rassemblements et pour faire arréter 
ou partir le camp d’Israel. 7. lis firent campagne contre 
Madian, Vencerclanl sur trois de ses cótés 6 r , ainsi que 
Yahvé l’avait prescrit á Molse, et ils mirent á mort tous 
les máles. 8. En plus des (autres) t.ués de leurs camps, ils 
mirent á mort les rois Madianites : Éwi, Réqém, Sour, 
— dest Balaq 7 —, Hour et Réba, les cinq rois de Madian. 
lis tuérent aussi par le glaive Balaam, fils de Beor. 0r, 
lorsque limpie Balaam 8 vit que Pinekhas, le prétre, le 
poursuivait, il eut recours á un artífice de sorcellerie et 
s'envola dans Vair du ciel s . AussitÓt Pinekhas fit mémoire 
du Nom grand et saint et il s’envola derriére lui. II le saisd 
par la tete et il le fit redescendre; il tira le glaive et il s'apprélail 
á le mettre á morí, quand celui-ci ouvril la bouche avec des 
paroles suppliantes el dit a Pinekhas: << Si tu épargnes ma 
vie, je te jure que, de tous les jours oü je vivraije ne maudirai 
point ton peupleh) Prenant la parole, il lui dit: « N’es-tu 
point Laban, VAraméen 9 , toi qui as cherché a exterminer 
Jacob, noire pére, et es descendu en Égypte pour détruire 
sa descendance; qui, aprés qu'ils furenl sortis d Égypte, 
as lancé contre eux Amalee, l’impie, et maintenant as été 

167; H. J. Schoeps, dans HUCA 21 (1948), 268-274; Urbach, 
The Sages, 740 (n’admet pas l’identification que fait Schoeps de 
Balaam et Simón). Sur le personnage de Pinekhas dans LAB et la 
tradition judéo-samaritaine, voir A. Spiro, «The Ascensión of 
Phinehas », dans Proceedings of the American Academy for Jewish 
Research 22 (1953), 91-114. 

9. Cf. note á 22,5. 
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l’épée Balaam, fils de Beor. 9. Puis les enfants d’Israél 
firent prisonniéres les femmes des Madianites, avec leurs 
petits enfants, et razziérent leur bétail, ainsi que tous leurs 
troupeaux et tous leurs biens. 10. Ils brülérent par le feu 
toutes leurs villes oü ils étaient établis et toutes leurs 
préfedures 12t . 11. Puis ils prirent tout le butin et toutes 
les prises <en hommes et en bétail ; 12. et ils amenérent 
ü Moi'se et á Éléazar, le prétre, et á la communauté des 
enfants d’Israél, les prisonniers et le> 14 butin, au campe- 
ment, dans les plaines de Moab, á cóté du Jourdain (en 
face) de Jéricho. 13. Moi'se, Éléazar, le prétre, et tous les 
princes de la communauté sortirent á leur rencontre en 
dehors du camp. 14. Et Mo'ise s’irrita contre ceux qui 
étaient á la téte des troupes, les chefs de milliers et les 
chefs de centaines qui rentraient de l’armée de combat. 
15. Moi'se leur dit : « Ainsi vous avez laissé vivre toutes 
les femmes? 16. Ce sont pourtant elles qui ont été un 
traquenard pour les enfants d’Israél, sur le conseiP de 
Balaam, en (leur) faisant commettre une infidélité au 
Nom de Yahvé h dans l’affaire de l’idole de Peor, et il est 
survenu un fléau contre le peuple de la communauté de 

f. M : leurs citadelles || O : leurs temples g. = O || M : dans l’affaire 
h. M : au Nom de la Parole de Y || O : devant (Y) 


e. J Sanh. X 29 a ; Sanh. 106 b £. Sifré Nombr. (649) 


10. Cf. T Nombr. 24,14 (Jo). 

11. Peut-étre faut-il restituer (avec Ginsburger et Rieder) 
bmwtbnyhwn (= O) : « oü ils habitaient s (cf. TM et N). 

12. ’ prkgwwthwn (= emxpxía). L’hébreu a lirótám (eampements 
entourés d'un mur). Les interprétations de Sifré Nombr. (voir les 
notes de K. G. Kuhn, 649) expliquent celles du Targum : temples 
d’idoles ou palais, résidence de princes (cf. Rashi). La premiére 
rattache tyrh á l’araméen layyér, tirer des présages ; la seconde voit 
un rapport avec TÚpavvoi;. Dans Jo, bly tyrwnyyhwn et bmsy byt 
sygdyhwn représente une double traduction. O : byt sgdlhwn (erreur 
dans Sperber : sndihwn) : «temple idolátrique » (cf. 33,52). 
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soudoyé pour tes maudire? Mais quand tu as vu que ce 
que tu faisais ne servait a cien et que la Parole de Yahvé 
ne Vécoulait point, lu as donné á Balaq le conseil pervers 
de placer ses filies aux carrefours de ses chemins pour les 
fourvoyer 10 ; et c’est pourquoi vingt-quatre miñe d’entre eux 
sont tombés! C’est pourquoi il est impossible d’épargner 
plus longtemps ta vie. » Sur-le-champ , il sortit son glaive 
de son fourreau, et il l’occit E . 9. Puis les enfants d’Israel 
firent prisonniéres les femmes des Madianites, avec leurs 
petits enfants, et razziérent tout leur bétail, ainsi que tous 
leurs troupeaux et toutes leurs richesses. 10 . lis brülérent 
par le feu toutes leurs villes 11 , les maisons de leurs princes 
et les autels de leurs temples 11. Puis ils emmenérent tout 
le butin et toutes les prises en horames et en bétail ; 
12. et ils amenérent á Mo'ise et á Éléazar, le prétre, et á 
toute 13 la communauté des enfants d’Israel, les prisonniers, 
prise et butin, au campement, dans les plaines de Moab, 
sur le Jourdain (en face) de Jéricho. 13. Mo'ise, Éléazar, 
le prétre, et tous les officiers de la communauté sortirent 
á leur rencontre en dehors du camp. 14. Et Moise se fácha 
contre les commandants 15 qui auaient été préposés á l’armée, 
les chefs de milliers et les chefs de centaines qui revenaient 
de l’armée de combat. 15. Moise leur dit : « Ainsi vous avez 
laissé vivre toutes les femmes? 16. Ge sont elles pourtant 
qui ont été un traquenard pour les enfants d’Israel, sur 
le conseil de Balaam, en (leur) faisant commettre une 
infidélité devant Yahvé 16 , dans Faífaire de Peor, et il est 
survenu une plaie 17 contre la communauté de Yahvé. 

13. Sic Sam., Pesh. et de nombreux mss hébreux. 

14. Omis dans le texte ; restitué en marge (avec le lemme). 

15. ’yslrtygyn (cjTparí]yó<;). N prend pqwdym de l’hébreu au sens 
de « recensés • (cf. 26,63), au lieu de « commandants *, et traduit par 
skwmwy ( litt. : < Ies sommes de *). 

16. Pesh. et LXX paraphrasent aussi un texte hébreu obscur. 
LXX : too árcoíT'riícjoa xal ójrspi&sív tó píjpa xopíou. 

17. mwtrí : peste, épidémie; en général, mort envoyée par Dieu. 
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Yahvé. 17. Maintenant done mettez á mort tous les máles 
parmi les petits enfants et tuez toute femme qui a connu 
un homme charnellement. 18. Parmi les femmes, laissez 
en vie pour vous toutes les petites filies qui n’ont pas 
connu de relation charnelle. 19. Pour vous, demeurez á 
l’extérieur du camp durant sept jours. Quiconque a tué 
quelqu’un et quiconque a touché un tué, vous vous 
purifierez le troisiéme jour et le septiéme jour, vous et vos 
prisonniers. 20. Vous purifierez aussi tous les vétements, 
tous les objets en peau, tous les ouvrages en poils de chévre 
et tous les objets en bois. » 21. Puis Éléazar, le prétre, dit 
au peuple des gens de guerre qui étaient revenus de l’armée 
en campagne : « Voici la prescription de la Loi que Yahvé 
a ordonnée á Moise : 22. Uniquement l’or et l’argent, le 
bronze, le fer, l’étain 221 et le plomb 23 , 23. toute chose qui 
peut aller au feu, vous (la) ferez passer au feu et ce sera 
pur, pourvu que ce soit aussi purifié dans l’eau lústrale. 


i. = F (O : autre mot) 


Y], Yeb. 60 b 0. Huí. 25 b i. Sifré Nombr. 31,21 (657) 
x. Sifré Nombr. (659) X. Sifré Nombr. (660) p. Sifré Nombr. 
(660) 


18. Le diadéme du grand prétre (Ex. 28,36 ; 39,30). Sur cette 
ordalie, cf. Ginzberg, Legends, III, 413 ; VI, 145 qui sígnale un 
curieux paralléle dans le Protévangile de Jacques 5,1. Lire le verbe 
suivant (fixent) au fém. (avec ed. pr.). 

19. Toujours provenant de chévres, seion Huí. 25 b. 

20. La conjonction ’ak de l’hébreu est sans doute comprise par Jo 
(brm — O) dans le sens de Sifré : Éléazar rectifle une proclamation 
de Moise, qui s’était trompé pour s’étre mis en colére (v. 14). 

21. Exégése restrictive de la particule ’ak qui doit exclure quelque 
chose : on comprend que l’on doit débarrasser Ies métaux de leur 
rouille avant de les purifler (cf. Rashi). 

22. N nomme par deux fois l’étain : d’abord en araméen (b‘sh), 
puis par le terme grec ksytr (y.aaaL-zgoc) ; écrit qstyr dans Jo. 
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17. Maintenant done mettez á mort tous les males parmi 
Ies petits enfants et tuez toute femme qui a eu une unión 
charnelle avec un homme. 18. Quant aux petites filies, 
placez-les toules face a la lamelle du diadéme de sainteté 13 
el qu'elles la fixent: celle qui a appartenu a un homme , son 
visage deviendra ¡auné, et celle qui n’a pas connu d’union 
charnelle, son visage sera rouge comme le feuV ; (celles-lá) 
vous les laisserez en vie pour vous. 19. Pour vous, demeurez 
á l’extérieur du camp durant sept jours. Quiconque a 
tué un homme et quiconque a touché un tué, faites sur 
lui des aspersions le troisiéme jour et le septiéme jour, 
(sur) vous et vos prisonniers. 20. Vous aspergerez aussi 
tous les vétements, tous les objets en peau, tous les 
ouvrages en poils de chévre, en come 6 et en os 19 , et tous les 
objets en bois. » 21. Puis Éléazar, le prétre, dit aux hommes 
de l’armée qui étaient arrivés des comhats : «Voici 
Vinstruction de la prescription de la Loi que Yahvé a 
ordonnée á Molse : 22. Pourtant 2<H (vous passerez au feu), 
eux seulement — sans leur rouille 21 —, l’or, l’argent, le 
bronze, le fer, l’étain et le plomb, (á savoir) les objets 
(qui en sont fabriqués), non ceux qui sont (seulement) 
ébauchés ou les (simples) blocs x (de ces métaux) 2i . 23. Toute 
chose qui est destinée á aller au feu, chaudrons, marmites, 
broches el grils 25 \ vous (la) ferez passer au feu et ce sera 
pur. Aprés cela , on les aspergerá t 1 avec de l’eau pouvant 
servir á la purification d’une femme qui a ses regles. Mais 
tout ce que l’on ne fait pas passer au feu, fióles, verres , 


23. brh : méme terme dans O et F. Mot différent dans Jo : 
kark e mlsha . 

24. Gf. Lev y, I, 143 et II, 305. 

25. Sifré ajoute «couteaux * ; mais Ies autres termes sont les 
mémes : chaudrons ( Ibysy ’ — XÉ6v¡cj ; marmites (qdyrV) ; broches 
(shappüdayya ) et grils (’slclt' — ¿cr/ápa). Cf. S. Khauss, Talmudische 
Archaologie, I, 120. 
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Et toute chose qui ne peut aller au feu, vous (la) passerez 
dans l’eau. 24. Vous laverez aussi vos vétements le septiéme 
jour et vous serez purs ; aprés quoi vous pourrez rentrer 
á l’intérieur du camp. » 25. Yahvé parla á Moise, en disant: 
26. «Releve <la somme> 27 de ce qui a été capturé 
comme prisonniers, en hommes et en bétail, toi ainsi 
qu’Éléazar, le prétre, et les chefs de clans de la commu- 
nauté. 27. Tu diviseras la prise entre les hommes de guerre 
qui sont sortis pour (rejoindre), l'armée en campagne et 
entre tout le peuple de la communauté. 28. Puis vous 
préléverez sur le peuple des gens de guerre qui sont sortis 
pour (rejoindre) l'armée en campagne, une offrande pour 
le Nom de 1 Yahvé, un individu sur cinq cents, des hommes, 
du gros bétail, des ánes et du petit bétail. 29. Vous 
prendrez cela sur leurs parts respectives, et tu (le) donneras 
á Éléazar, le prétre, comme offrande de séparation de 
Yahvé. 30. Sur la moitié (qui constitue la part) des enfants 
d’Israél, tu prendras une part sur cinquante, des hommes, 
du gros bétail, des ánes et du petit bétail — de toutes les 
bétes —, et tu les donneras aux Lévites qui assurent la 
garde de la Tente de Yahvé.» 31. Moise et Éléazar, le 
prétre, firent done selon ce que Yahvé avait ordonné 
á Moise. 32. Or la prise, le reste du butin qu’avait pillé 
le peuple des gens de guerre, se composait ainsi : petit 
bétail, 675.000 (tétes) ; 33. gros bétail, 72.000 ; 34. ánes, 
61.000 ; 35. personnes humaines, d’entre les femmes qui 
n’avaient pas connu d’union charnelle, en tout 32.000 per¬ 
sonnes. 36. Et la moitié, (c’est-á-dire) la part des gens qui 


j. O : devant. Id. v. 29.37.38.39.40.50.52 k. = O. Id, v. 42 


26. Les quatre termes sont encore les mémes dans Targum et 
Sifré : fióles (krnbf — xepvíSiov) ; verres (ksy’) ; coupes ( qytwny' — 
xtíiOtov) et flacons ( qwmqmwsy ’ — xouxxoupíov ; servait á faire 
rafralchir les boissons). Gf. S. Khauss, op. cit., II, 290-294. Avec 
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coupes , Jlacons 26 , vous (les) ferez passer par quarante seah 
d’eau. 24. Vous laverez aussi vos vétements le septiéme 
jour et vous serez purs ; aprés quoi vous pourrez rentrer 
dans le camp. » 25. Yahvé parla á Moise, en disant : 
26. « Prends les prémices de ce qui a été razzié comme 
prisonniers, <en hommes et en bétail>, et tu (en) feras 
le compte, toi ainsi qu’Éléazar, le prétre, et les chefs de 
clans de la communauté. 27. Tu diviseras la prise entre 
les hommes qui, aprés étre partís en campagne, onl cherché 
le butin et s’en sont emparés , en prenant parí au combat, 
et entre toute la communauté. 28. Puis tu préléveras, 
sur les hommes qui ont combattu (et) sont sortis au combat, 
une taxe pour le Nom de Yahvé, une femme sur cinq cents 
(et) de mime pour <les hommes>, le gros bétail, les ánes 
et le petit bétail. 29. Vous prendrez cela sur la moitié 
qui est la parí des hommes qui ont combattu, et vous (le) 
donnerez á Éléazar, le prétre, comme offrande de séparation 
pour le Nom de Yahvé. 30. Sur la moitié (qui constitue la 
part) des enfants d’Israél, tu prendras une partie sur 
cinquante, des femmes, du gros bétail, des ánes, <du 
petit bétail > et de toutes les bétes, et tu les donneras 
aux Lévites qui assurent la garde de la Tente de Yahvé. » 
31. Moise et Éléazar, le prétre, firent done selon ce que 
Yahvé avait ordonné á Moise. 32. Or la somme totale de 
la prise, le reste du butin qu’avait pillé le peuple qui était 
sorti* au combat, se montait, pour le petit bétail, á 
675.000 (tetes) ; 33. pour le gros bétail, á 72.000 ; 34. pour 
les ánes, á 61.000 ; 35. pour les personnes humaines, d’entre 
les femmes qui n’avaient pas eu de rapports chaméis, á 
un total de 32.000 personnes. 36. Et la moitié, (c’est-á-dire) 


l afllnité entre Targum et Midrash, on notera le grand nombre 
d emprunts au grec pour des objets de la vie courante. 

27. Mot restitué en marge. Jo interpréte l’hébreu ró’sh (cens, 
somme, compte) comme ré’shtl — prémices. 
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étaient sortis pour faire campagne dans l’armée, repré- 
sentait les chiffres (suivants) : petit bétail, 337.500. 37. et 
la quantité mise á part pour le Nom de Yahvé, sur le petit 
bétail, fut de six cent <soixante-quinze> 2s ; 38. <gros 
bétail>, 36.000, et la quantité qu’on en mit á part pour 
le Nom de Yahvé fut de soixante-douze taureaux ; 39. ánes, 
30.500, et la quantité qu’on en mit á part pour le Nom de 
Yahvé fut de soixante et un ánes ; 40. personnes humaines, 
16.000 et la quantité qu’on en mit á part pour le Nom de 
Yahvé fut de trente-deux personnes. 41. Alors Moise 
remit a Éléazar, le prétre, ce qui avait été retenu comme 
prélévement de Yahvé, ainsi que Yahvé l’avait ordonné 
á Moise. 42. Quant á la moitié (qui était le lot) des enfants 
d’Israél, celle que Moise avait retranchée (de la part) des 
hommes qui étaient partis en campagne, 43. (cette) moitié 
qui revenait au peuple de la communauté, comprenait : 
337.500 (tetes) de petit bétail; 44. 36.000 (tétes) de gros 
bétail; 45. 30.500 ánes 46. et 16.000 personnes. 47. Moise 
prit sur la moitié (qui était le lot) des enfants d’Israél 
la retenue de un pour cinquante, des hommes et du bétail, 
et il les remit aux Lévites qui assuraient la garde de la 
Tente de Yahvé, ainsi que Yahvé l’avait ordonné á Moise. 
48. Alors s’avancérent vers Moise les chefs qui avaient été 
préposés sur les (divers) corps de l’armée, chefs de milliers 
et chefs de centaines, 49. et ils dirent á Moise : «Tes 
serviteurs ont fait le recensement du peuple des gens de 
guerre qui étaient sous nos ordres et il n’y a personne parmi 
eux qui n’ait été enregistré. 50. Nous venons 11 done 

1. = O II M : de ceux qui étaient sortis m. = O || M : qui n’ait été 
recensé n. Nous venons ... devant Yahvé = F 


v. Cant. R 4,4 (185) 


28. A partir de «Nom de Yahvé », le v. est écrit en marge (en 
écriture carrée), avec le début du suivant (avec Iemme et variante). 
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la part des hommes 1 qui étaient sortis au combat, (faisait) 
un total de 337.500 (tetes de) petit bétail, 37. et le montant 
de la taxe sur le petit bétail pour le Nom de Yahvé fut 
de 675. 38. La somme du gros bétail fut de 36.000, et 

le montant de la taxe correspondante pour le Nom de 

Yahvé fut de soixante-douze ; 39. les ánes, 30.500, et 

le montant de la taxe correspondante pour le Nom de 

Yahvé <fut de soixante et un ; 40. les personnes humaines, 
16.000, et le montant de la taxe correspondante pour le 
Nom de Yahvé fut de> 29 trente-deux personnes. 41. Alors 
Moise remit á Éléazar, le prétre, le montant de la taxe de 
prélévement de Yahvé, ainsi que Yahvé l’avait ordonné 
a Mo’ise. 42. Quant á la moitié (qui était le lot) des enfants 
d’Israel, celle que Moise avait retranchée (de la part) des 
hommes qui étaient sortis au combat, 43. le montant de 
(cette) moitié qui revenait á la communauté, comprenait : 
337.500 (tetes) de petit bétail ; 44. le montant pour le gros 
bétail (était) de 36.000 ; 45. le montant pour les ánes 
(était) de 30.500 46. et pour les femmes de 16.000. 47. Moise 
prit sur la moitié (qui était le lot) des enfants d’Israel, 
(sur) ce qui avait été saisi, une partie sur cinquante, des 
femmes et du bétail, et il les remit aux Lévites assurant 
la garde de la Tente de Yahvé, ainsi que Yahvé l’avait 
ordonné á Moise. 48. Alors s’avancérent vers Moise les 
commandants qui avaient été préposés aux milliers de 
I’ armée, chefs de milliers et chefs de centaines, 49. et 
ils dirent á Moise : «Tes serviteurs ont fait le recensement 
des hommes, des combattants qui étaient avec nous : 
nul d entre nous n’a manqué 30mv , 50. Nous venons done 


29. Omission due á un homoioteleuton. Au début du v., Rieder 
et Ginsburger restituent « les femmes *. 

30. C est ainsi que Levy (II, 545) et Jastrow (1521) comprennent 
s e gá dans ce passage. On pourrait aussi l’entendre au sens moral 

e péché (cf. Cant. R) avec Ginzbehg (Legends, III, 412) ; ce sens 
serait explicité au v. 50. 
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présenter l’offrande de Yahvé, chacun de nous 0 qui avons 
pénétré dans les maisons des Madianites, dans les chambres á 
coucher 91 de leurs rois. Nous avons (bien) vu 33 que leurs 
filies étaient belles el gracieuses, fraiches et appétissantesv ; 
nous détachions i les diadémes, les couronnes d’or de leurs 
tétes, les boucles de leurs oreilles , les colliers de leurs cous, 
les bracelets de leurs bras, les gourmettes de leurs mains, 
les anneaux de leurs doigts, les broches de leurs gorges v ; 
malgré cela nul d’entre nous ne s’est uni á Vune d’elles en ce 
monde, pour ne point se retrouver avec elle dans la géhenne, 
dans le monde á venir. Que cela vaille pour nous au jour 
du grand jugement pour faire expiation pour nos ames 
devant Yahvé ! » 51. Moise et Éléazar, le prétre, regurent 
d’eux l’or, tous les objets travaillés, 52. et l’or du préléve¬ 
ment qu’ils mirent á part pour le Nom de Yahvé se montait 
á 16.750 sicles, provenant des chefs de milliers et des chefs 
de centaines. 53. Quant aux hommes de guerre, ils avaient 
pillé chacun pour soi s . 54. Moise et Éléazar, le prétre, 
prirent done l’or, provenant des chefs de milliers et de 
centaines, et ils l’apportérent á la Tente de Réunion, comme 
bon mémorial pour les enfants d’Israél devant Yahvé. 


o.FM: quand nous avons pénétré p. F M : belles et appétissantes 
q. F M : dégrafions r. F M : + Loin de nous, Moise, notre Maitre : 
Nul d’entre nous n’a flxé son regard sur I’une d’entre elles et nul 
d’entre nous ne s’est uni á l’une d’elles, pour n’étre point associé 
avec elle dans la géhenne, dans le monde á venir s. M : Les gens 
de I’armée de combat avaient pillé chacun (pour?) son compagnon 


31. qylwn (= xoiTtóv). 

32. tryqlyn (= triclinium). 

33. En lisant hmyyn au lieu de hmdyn (« nous convoitions »). 

34. qwryyh (= F) : bijou flgurant une ville (selon Levy, II, 388) ; 
27031 : klyly . N offre une lectio confíala : qryh klylyyh. L’hébreu ’s’dh 
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présenter une oblation au Nom de Yahvé. Lorsque Yahvé 
a livré les Madianites entre nos mains el que nom avons 
soumis leur pays et leur capitale, que nous pénétrions dans 
leurs appartements 32 , nous avons (bien) ou que leurs filies 
étaient belles, fraiches et appétissanles; tout homme qui 
trouvait sur elles des objets d’or détachait les diadémes 34 
de leurs lites, les boucles de leurs oreilles, les chainettes de 
leurs cous, les gourmettes de leurs bras, les anneaux de 
leurs doigts, les pendentifs 35 (obscénes) de leurs gorges 36 . 
Mais en dépit de tout cela, loin de nous d’avoir levé nos 
yeux! Nous n’avons fixé nos regards sur aucune d’entre 
elles, pour ne poinl nous rendre coupables avec l’une d’elles 
et ne poinl mourir de la mort dont meurent les impies dans 
le monde á venir 37 . Que cela soit rappelé en notre faveur 
au jour du grand jugement pour faire expiation pour nos 
ames devant Yahvé ! » 51. Moíse et Éléazar, le prétre, 
regurent d’eux l’or, tous les objets travaillés. 52. Le 
montant total de l’or du prélévement qu’ils mirent á part 
pour le Nom de Yahvé fut de 16.750 sicles, provenant 
des chefs de milliers et des chefs de centaines. 53. Quant 
aux hommes de l’armée, ils avaient pillé chacun pour 
soi. 54. Moíse et Éléazar, le prétre, prirent done l’or, 
provenant des chefs de milliers et de centaines, et ils 
fapportérent á la Tente de Réunion, comme bon mémorial 
pour les enfants d’Israel devant Yahvé. 
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CHAPITRE XXXII 

1. Or les fils de Rubén et les fils de Gad avaient un 
nombreux bétail, tres considérable, et ils virent que le pays 
de Mikbar a et le pays de Galaad étaient un endroit 
excellent pour le páturage *>. 2. Les fils de Gad et les fils de 
Rubén vinrent done (en) parler á Moíse, á Éléazar, le 
prétre, et aux princes du peuple de la communauté, en 
disant : 3. « <Ataroth, Dibon> 2 , Mikbar, Beth Nimrin, 
Hesbon, Élealeh, SimaW, Nebo et Beon, 4. le pays qué 
Yahvé a conquis devant la communauté d’Israél, est un 
pays de páturage. Or tes serviteurs ont un nombreux bétail. » 
5. Puis ils dirent : « Si nous avons trouvé gráce et faveur 
devant ta face, que fon donne ce pays á tes serviteurs en 
propriété. Ne nous fais pas passer le Jourdain. » 6. Moíse 
dit aux fils de Gad et aux fils de Rubén : « Est-ce que vos 
fréres vont aller aux formations de combat, tandis que 
vous demeureriez ici ? 7. Et pourquoi mainlenant allez-vous 
décourager 6t les enfants d’Israél de passer dans le pays que 
Yahvés leur a donné? 8. G’est aussi ce qu’ont fait vos 
peres lorsque je les ai envoyés de Reqem-de-Géah pour voir 
le pays ; 9. ils sont montés jusqu’au Torrent-de-la-Grappe 


désigne des anneaux portés aux chevilles (L. Koehler-W. Baum- 
gartner, 79 : Schrittkette). 

35. mhwkyy’ (= O). Pour I’interprétation du Targum, cf. Shab. 
64 a (et Jastrow, 758). 

36. Litt. : «de l’endroit de leurs seins * (byl Idyyhn). 

37. Comparer T Gen. 39,10 (Jo-N). Pour le mérite, en vue de 
l’autre monde, cf. T Deul. 6,25 (Jo). 


a. = F. Id. v. 3 b. 
á I’élevage. Id, v. 4 
f. = F I! O : démoraliser 


F M : un endroit á troupeaux || O : propice 
c. = F d. F M : Sebam e. = O var 
g. M : la Parole de Y. Id. v. 9.31 h. = O 


1. mkwwr. Comparer 21,32. 

2. Omis dans le texte : donné par I. 

3. i.e. « Couronnes » et «Ville-du-miel », paraphrase des noms 
hebreux (cf. Ginzberg, Legends, III, 415) ; de méme les noms 
suivants (Hesbon : «Ville-des-calculs »). Voir la régle concernant 
lecture et traduction de ce v. dans Ber. 8 b. 
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CHAPITRE XXXII 

1. Or les fils de Rubén et les fils de Gad avaient de 
grands troupeaux, tres considérables, et ils virent que 
le pays de Mikwar 1 et le pays de Galaad étaient un endroit 
propice á l’élevage. 2. Les fils de Gad et les fils de Rubén 
vinrent done (en) parler á Moise, á Éléazar, le pretre, et 
aux princes de la communauté, en disant : 3. « Makhlalta 
et Madbashia 3 <=, Mikwar, Beth Nimrin, Beth Houshbaney, 
Ma'alath Mera, Shiran, le Tombeau-de-Moise e et Beon,' 
4. le pays que Yahvé a conquis et dont il a frappé les 
habitante* devant la communauté d’Israél, est un pays 
propice á l’élevage. Or tes serviteurs ont du bétail. » 5. Puis 
ils dirent : «Si nous avons trouvé miséricorde devant 
toi, que ce pays soit donné en propriété á tes serviteurs. 
Ne nous fais pas passer le Jourdain. » 6. Moise dit aux fils 
de Gad et aux fils de Rubén : «Est-ce que vos fréres 
viendront au combat, tandis que vous resteriez ici? 
7. Pourquoi découragez s -v ous les enfants d’Israél de passer 
dans le pays que Yahvé leur a donné? 8. C’est aussi ce 
qu’ont fait vos peres lorsque je les ai envoyés de Reqem 
Géah lb pour voir le pays ; 9. ils sont montés jusqu’au 
Torrent-de-Ia-Grappe et, aprés avoir vu le pays, ils ont 


4. Double traduction : cf. O et N. Jo compile ainsi souvent la 
tradition palestinienne et celle de O. 

5. Lili. : «annulez-vous le bon vouloir a (tbllwn rwl). 

6. Lili. : « briser le coeur ». Id. v. 9. O = TM. 

7. Cf. note k Gen. 14,7. Le ms. 27031 écrit par erreur gynn’, au 
leu de gy * (i e ayin ayant été décomposé en deux nun). N et O 
envent gy h et gy’h respectivement. Ce deuxiéme terme désig-ne une 

Va ée a l’est de Petra. Le nom composé est réguliérement employé 
Par Targuiri et Peshitta pour rendre Qádesh- Barnéa'. Voir la disser- 
a 10n de S- Aiexandeh, The Toponymy of the Targumim, 193. 
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et, aprés avoir vu le pays, ils ont découragé les enfants 
d’Israél d’entrer dans le pays que Yahvé leur avait donné. 
10. Et la colére de Yahvé s’enflamma en ce jour-lá et il 
jura avec serment, en disant : 11. Les hommes qui sont 
montes d’Égypte, depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, 
ne verront pomt le pays que j’ai promis avec serment á 
Abraham, á Isaac et á Jacob, car <ils ne m’ont pas suivi 
en toute fidélité>», 12. á l’exception de Caleb, fils de 
Yephounnéh, le Quenizzien, et de Josué, fds de Noun, car 
ils ont suivi parfaitement la Parole de Yahvé. 13^ La 
colére de Yahvé s’enflamma done contre Israel et, pendant 
quarante années, il les fit errer dans le désert jusqu’á 
1 extmction de toute la génération qui avait fait ce qui 
est déteslable et abominable devant Yahvé. 14. Et voici que 
vous preñez la reléve de vos péres, engeance d’hommest 
pecheurs, pour ajouter encore á l’ardeur de la colére de 
Yahvé contre Israel. 15. Que si vous vous détournez de 
suivre sa Parole, il continuera encore á vous faire errer 
dans le désert et vous provoquerez l’anéantissement de 
tout ce peuple. » 16. Ils s’avancérent alors vers lui et 
dirent : « Nous construirons ici des pares á moutons pour 
nos bétes et des villes pour nos petits enfants. 17. Mais 
nous, nous passerons en armes™ en avant des enfants 
d Israel, jusqu’á ce que nous les ayons introduits au lieu 
qui leur est destiné, tandis que nos petits enfants demeure- 
ront dans des villes fortifléesn á cause des habitants du 

** ° J- — 0 k. O : disciples d’hommes pécheurs || F M • 

vous avez multiplié le (nombre des) hommes pécheurs 1 = o 

“ - F¡ O : vihlTrtes &rmeS " ° = n ° US n0US é< í UÍ P erons <*élai 

enfanfsfdu ^ de C<Bur d ’ IsraéI Omet , des 

9. La fin du v. manque (ainsi que le lemme du v. 12) 

10. Lili.: «ils n’ont pas suivi ma crainte avec perfection *. Expres- 

sion techmque désignant le Service íidéle de Dieu. P 
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découragé 8 (les enfants d’)Israél pour qu’ils n’entrent pas 
dans le pays que Yahvé leur avait donné. 10. Et la colére 
de Yahvé s’enflamma en ce jour-lá et il jura, en disant : 
11. Les hommes qui sont montés d’Égypte, depuis l’áge 
de vingt ans et au-delá, ne verront point le pays que j’ai 
promis avec serment á Abraham, á Isaac et á Jacob, car 
ils n’ont pas agi en parfait accord avec la crainte qui m’est 
due 101 , 1S. á l’exception de Galeb, fila de Yephounnéh, 
le Quenizzien 11 * * * VI, , et de Josué, fila de Noun, car ils ont agí 
en parfait accord avec la crainte de¡ Yahvé. 13. La colére 
de Yahvé s’enflamma done contre Israel et, pendant 
quarante années, il les fit errer dans le désert jusqu’á 
I’extinction de toute la génération qui avait fait ce qui 
esl mal devant Yahvé. 14. Et voici que vous preñez la 
succession de vos peres, disciples d’hommes pécheurs, pour 
ajouter encore á l’ardeur de la colére de Yahvé contre 
Israel. 15. Si vous cessez d’agir d’aprés sa crainte\ il vous 
fera tarder davantage encore dans le désert et vous provo- 
querez l’anéantissemeht de tout ce peuple. » 16. Ils 
s avancérent alors vers lui et dirent : « Nous construirons 
ici des pares á moutons pour nos bétes et des villes pour 
nos petits enfants. 17. Mais nous, nous nous équiperons 
sans délai au milieu des enfants d’Israel, jusqu’á ce que 
nous les ayons introduits au lieu qui leur est destiné, 
tandis que nos petits enfants resteront dans les villes- 


11. LXX : 6 Sia>£e^wpuj(xévo? («celui qui s’est séparé *). 

. Fhankel ( Vorstudien, 188) a reconnu ici une explication midra- 

sínque du nom bn ypnh : Caleb est «le fils qui s’est détourné, séparé, 

aésolidarisé 8 de l’attitude pessimiste des explorateurs {Nombr. 13,30). 
Comparer T I Chr. 4,15 : «parce qu’il avait détourné son cceur du 
conseil des explorateurs 8 (autres références dans Ginzberg, Legends, 

VI, 185). Il convient de rappeler á ce propos que les « variantes » de 
LXX par rapport & l’hébreu ne sont souvent que des variantes 
* interprétatives »: voir des exemples dans M. H. Goshen-Gottstein, 
« Theory and Practice of Textual Criticism », Texlus 3 (1963), 130-158. 
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pays. 18. <Nous ne reviendrons pas dans nos maisons 
tant que les enfants d’Israél n’auront point pris possession 
chacun de son héritage> 13 ; 19. car nous n’hériterons point 
avec eux de l’autre cóté du Jourdain et au-delá, puisque 
l’héritage que nous avons re$u liQ nous (est échu) á l’est, de 
l’autre cóté du Jourdain. » 20. Moise leur dit : « Si vous 
faites ce que vous venez de dire, si vous preñez les armes 
devant Yahvé pour (vous joindre á) Varmée de combat, 
21. et si tous vos (hommes) armés passent le Jourdain 
devant Yahvé, jusqu’á ce qu’il ait exterminé ses ennemis 
de devant lui, 22. et que le pays ait été conquis devant 
Yahvé, aprés cela vous pourrez vous en retourner ; vous 
serez quittes devant Yahvé et envers Israel et ce pays sera 
votre possession devant Yahvé. 23. Mais si vous n’agissez 
pas ainsi, voici que vous vous serez rendus coupables 
devant Yahvé et sachez que vos fautes vous atteindront. 
24. Gonstruisez-vous des villes pour vos petits enfants et 
des pares i pour votre petit bétail et faites ce qui est sorti 
de vos bouches. » 25. Les fils de Gad et les fils de Rubén 
parlérent 15 alors á Moíse, en disant : « Tes serviteurs feront 
comme mon seigneur l’ordonne. 26. Nos petits enfants, 
nos femmes, nos troupeaux et toutes nos bétes, seront lá 
dans les villes de Galaad 16 , 27. tandis que tes serviteurs, 

o. = O p. = O. Id. v.21.22.27.29.32 q. = F ¡| O : enclos 

12. hqr (= ¿íxpa ; cf. áxpó?roXii;). Id. v. 36. C’est le nom de la 
citadelle de Jérusalem (I Mace. 3,45), restée célebre dans la tradition 
juive (cf. Megillat Ta'anit 2, qui en commémore l’óvacuation en 141 : 
I Mace. 13,51). Voir V. Tcherikover, Hellenistic Civilization and 
the Jews, New York 1970, 189 et 227. 

13. Verset entiérement omis. 

14. Le Targum se place dans la perspective d’un établissement 
déjá réalisé á Test du Jourdain (cf. Rashi). Pour le nom du Jourdain 
(yrdnh), M note la variante ywrdnh (id. vv. 21.29.32 et déjá á Gen. 
13,11 ; 32,11 ; 50,11) : c’est la forme de Jo aux vv. 5.19.21.29.32. 
La voyelle o apparaít sous l’action du phonóme voisin r, phénoméne 
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citadelles 12 , á cause des habitants du pays. 18. Nous ne 
reviendrons pas dans nos maisons tant que les enfants 
d’Israel n’auront point pris possession chacun de son 
héritage ; 19. car nous n’hériterons point avec eux de l’autre 
cóté du Jourdain et au-delá, puisque notre héritage nous 
est échu au-delá du Jourdain, á Test. » 20. Moise leur dit : 
« Si vous faites ce que vous venez de dire, si vous vous 
équipez devant le peuple de p Yahvé pour engager le combat, 
21. et si tous ceux d’entre vous qui seront équipés passent 
le Jourdain devant le peuple de Yahvé pour engager le 
combat jusqu’á ce qu’il ait chassé ses ennemis de devant 
lui, 22. et que le pays ait été conquis devant le peuple de 
Yahvé, aprés cela vous pourrez vous retirer ; vous serez 
quittes devant Yahvé et envere Israel et ce pays sera votre 
possession devant Yahvé. 23. Mais si vous ne faites pas 
cette chose-lá, voici que vous aurez commis une faute 
devant Yahvé, votre Dieu, et sachez que votre faute vous 
atteindra. 24. Construisez-vous des villes pour vos petits 
enfants et des pares pour votre petit bétail et faites ce 
qui est sorti de vos bouches. » 25. Les fils de Gad et les 
fils de Rubén parlérent alors d’un commun accord á Moise, 
en disant : « Tes serviteurs feront toul ce que mon seigneur 
ordonne. 26. Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux 
et toutes nos bétes, seront lá dans les villes de Galaad, 
27. tandis que tes serviteurs, tous ceux qui sont équipés 

fréquent dans les textes d’origine palestinienne (cf. G. Svedlund, 
The Aramaic Poriions of the Pesiqta de Rab Kahana, Uppsala 1974, 
31 s.) et qui pourrait étre utile á considérer dans l’explication de la 
double forme, Na^apTfjvó? de Me 1,24 et Na^wpaiot; de Matih. 2,23 
(suggestion de A. Diez Macho). 

15. Litt. : «et disant» (part. pluriel). L’hébreu a un verbe au 
singulier (« et dit les fils de Gad *) ; d’oü Jo conclut qu’ils parlérent 
< d’un commun accord *. Méme type de midrash á T Gen. 31,14 (Jo). 
27031 garde le sing. (tvtnr), ed. pr. a un pluriel (w’mrw). La tradition 
manuserite de O est partagée. 

16. N écrit gl’dh [id. vv. 26.39), sous l’influence de la forme 
hébralque du v. 39 avec hé paragogique (accusatif de mouvement). 
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tous ceux qui sont équipés pour l’armée de combat , passeront 
devant Yahvé dans les formations de combat, ainsi que le dit 
mon seigneur. » 28. Alors <Moise>i7 donna des ordres á 
leur sujet á Éléazar 12 et á Josué, fils de Noun, ainsi qu’aux 
chefs de clans des tribus des enfants d’Israél 29. <Moise 
leur dit> 2 ° : « Si les fils de Gad et les fils de Rubén, tous 
ceux qui sont équipés pour l’armée de combat , passent 
avec vous le Jourdain devant Yahvé, et que le pays est 
conquis devant vous, vous leur donnerez en possession 
le pays de Galaad. 30. Mais s’ils ne passent point en armes 
avec vous, ils auront leur héritage parmi vous, au pays 
de Canaan. » 31. Les fils de Gad et les fils de Rubén répon- 
dirent, en disant:« Ge que Yahvé a dit á tes serviteurs, nous 
le ferons 21 . 32. Nous, nous passerons en armes devant 
Yahvé dans le pays de Canaan, et nous retiendrons l’héri- 
tage de notre possession au-delá du Jourdain. » 33. Moise 
leur donna done — aux fils de Gad, aux fils de Rubén et 
á la demi-tribu de Manassé, fils de Joseph — le royaume 
de Sihon, roi des Amorrhéens, et le royaume d’Og, roi de 
Mutnin 22 , le pays avec les villes (comprises) dans ses 
frontiéres, (et) les villes du pays alentour. 34. Les fils 
de Gad bátirent Dibon, Ataroth et Lehayyat , 35. Ataroth- 
Shophan, Yazér et Yogbehah, 36. Beth-Nimrah, et Beth- 
Ramaiah, villes fortifiées et pares pour petit bétail. 37. Et 
les fils de Rubén bátirent Hesbon, Élealeh et Quiriataim, 
38. Nébo, Baal-Meon, (villes) entourées de hautes murailles\ 
et Sibmah. Et ils donnérent (leurs) noms aux villes qu’ils 

r. t M s. F M : Yogbehah t. M : la ville que ses tours 
encerclent tout autour avec, gravés sur elles, les noms de ses 
princes et de ses héros 

17. Restitué par I. 

18. Sans doute restituer : «le prétre ». 

19. Omis dans nos deux témoins ; restitué par Ginsburger (sans 
prévenir). 

20. Omission due á la présence du lemme hébreu ; donné par I. 
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pour l’armée, passeront devant le peuple de Yahvé pour 
combatiré, ainsi que le dit raon seigneur. » 28. Alors 
Moüse donna des ordres á leur sujet á Éléazar, le'prétre 
<et k Josué, fils de Noun> 19 , ainsi qu’aux chefs dé 
clans des tribus des enfants d’Israel. 29. MoYse leur dit : 
« Si les fils de Gad et les fils de Rubén, tous ceux qui sont 
équipés pour le combat, passent avec vous le Jourdain 
devant le peuple de Yahvé, et que le pays est conquis 
devant eux, vous leur donnerez en possession le pays 
de Galaad. 30. Mais s’ils ne passent point équipés avec 
vous, ils auront leur héritage parmi vous, au pays de 
Canaan. » 31. Les fils de Gad et les fils de Rubén répli- 
quérent et dirent :« Tout ce que Yahvé a dit á tes serviteurs, 
nous le ferons. 33. Nous, nous passerons équipés devant 
le peuple de Yahvé au pays de Canaan, et nous retiendrons 
notre possession héréditaire au-delá du Jourdain.» 33. 
Moise leur donna done — aux fils de Gad, aux fils de* 
Rubén et á la demi-tribu de Manassé, fils de Joseph —, 
le royaume de Sihon, roi des Amorrhéens, et le royaume 
d Og, roí de Matnan, le pays avec ses villes, dans les fron¬ 
de 3 des villes du pays alentour. 34. Les fils de Gad batirent 
Madbashta, Makhlalla 23 et LehayyaF, 35. Makhlalat- 
Kdiophana, Mikwar et Ramatha 36. la ville forte de Beth 
Nimrin et Beth Haran, villes-citadelles et pares pour 
petit bétail. 37. Les fils de Rubén batirent Beth Housbaney, 
Ma alath Mera, et la ville dont les deux rúes sont pavees 
de marbre, c’est-á-dire Beresha “, 38. le Tombeau-de-Moíse, 
oí e de Balay d oü ils démolirent les idoles de Peor , 
sur l e site contenant les autels —, la ville que ses muradles 
entourent avec, graves, les noms de ses héros, et Shiran. 
Prés les avoir reconstruites, ils les appelérent du nom 


21. Lüt. : «ainsi ferons-nous » (Id. Jo ; cf. TM). 
a» i.ú ™;™ tn y n - Contaminaron de la forme Matnan de O (au iieu 
de 1 habnuei Bu tnin) ? Cf. note á 21,33. 

v ‘ 3 - Pour Lehayyat, voir 21,15. 

¿4. Cf. note á 22,39. 


reconstruisirent. 39. Alors les fils de Makir, fils de Manassé, 
allérent en Galaad et le conquirent. Ils exterminérent les 
Amorrhéens qui y habitaient. 40. Moise donna le Galaad 
a Makir, fils de Manassé, qui s’y établit. 41. Puis Jair, 
fils de Manassé, alia s’emparer de leurs villages et il les 
nomma «Villages-de-Jaír». 42. Nobakh alia s’emparer 
de Quenath et de ses villages, et il l’appela de son propre 
nom Nobakh. 


CHAPITRE XXXIII 

1. Voici les étapes des enfants d’Israel qui sortirent 
liberes du pays d’Égypte, selon leurs formations, sous la 
conduite de Moise et d’Aaron. 2. Moise avait mis par écrit 
leurs points de départ pour leurs (diverses) étapes, en 
accord avec la décision de la Parole de Yahvé. Voici done 
leurs étapes selon leurs points de départ (successifs). 
3. Ils partirent de PelusiumP le premier mois, le quinziéme 
jour du premier mois. Aprés le premier jour festif de la 
Páque, les enfants d’Israel sortirent libérés, la tete décou- 
verte, sous les yeux de tous les Égyptiens, 4. tandis que les 
Égyptiens ensevelissaient ceux que Yahvé d avait tués 
parmi eux, tous les premiers-nés, et que Yahvé exécutait 
contre leurs idoles e des sentences variées 51 . 5. Les enfants 
d’Israel partirent de <Pelusium> a et campérent á 

a. = O. Id. v. 38 b. = F c. = O d. M : la Parole de 

Y. Id. v. 50 e. = O f. M : + ainsi avait parlé Y 


a. Nombr. R (864) ; Tanh. B Nombr. (162) 


25. Voir Ginzberg, Legenda, III, 416. 

1. 27031 : '1 mymr (= O) ; ed. pr. : '/ myrnr ; N ; '1 pm (cf. TM) 
gzyrt mmryh dyyy (lecho confíala). 

2. La victime pascale : nyksl pysli . 
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des héros qui les avaient báties 25 . 39. Alors les fíls de 
Makir, fils de Manassé, allérent en Galaad et le conquirent. 
lis chassérent les Amorrhéens qui s’y trouvaient. 40. Moise 
donna le Galaad á Makir, fils de Manassé, qui s’y installa. 
41. Puis Jair, fils de Manassé, alia s’emparer de leurs 
villages et il les nomma « Villages-de-Jair». 42. Nofaakh 
alia s’emparer de Quenath et de ses villages , et il l’appela 
Nobakh, d’aprés son nom. 


GHAPITRE XXXIII 

1. Voici les étapes des enfants d’Israel qui sortirent du 
pays d’Égypte, selon leurs formations, aprés que des 
prodiges eurent été operes pour euxP- par l’intermédiaire 
de Moise et d’Aaron. 2. Moise avait mis par écrit leurs 
points de départ pour leurs (diverses) étapes, sur la 
Parole la de Yahvé. Voici done leurs étapes, selon leurs 
points de départ (successifs). 3. lis partirent de Pelusium, 
au mois de nisari, <le quinziéme jour du premier mois>. 
Aprés avoir mangé le sacrifice de la Páque 2 , les enfants 
d’Israel sortirent, la tete découverle 3c , á la vue de tous les 
Égyptiens. 4. Les Égyptiens ensevelissaient ceux que 
Yahvé avait tués parmi eux, tous les premiers-nés, tandis 
que la Parole de Yahvé exécutait contre leurs idoles les 
sentences (suivantes) : les idoles de metal fondu se liqué- 
fiaient, les idoles de pierre étaient mises en morceaux, les 
idoles d'argüe étaient réduites en piéces, les idoles de bois 
étaient réduites en poussiére 3 4 5 * el celles (prises) du bétail 
mouraient. 5. Les enfants d’Israel partirent de Pelusium 
et ils campérent á Soukkoth, endroit oü ils furent recouverts 

3- i.e. la téte haute, libres. Cf. note á Gen. 40,18. 

4. Gf. T Ex. 12,12 (Jo). 

5- Pour l’ajout de M, cf. Ex. 12,12. 

6 - Le texte porte pylwswpyn (!) au lieu de pylwsyn. 
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Soukkoth. 6 . Ils partirent de Soukkoth et campérent 
a Etham, qui se trouve aux confuís du désert. 7. <11, 
partirent>s d’Étham et campérent 9 s aux « Tripots-du- 
Liberhnage » qui se trouvent á proximité de Vidole (de) 
Sephon, puis ils campérent devant Migdol. 8. Ils partirent 
de devant les « Tnpots-du-Libertinage », passérent au milieu 
de la mer, vers le désert, <p u is firent une route de trois 

Í°M 8 u danS 16 désert > 12 d’Étham et campérent 

é Marah. 9 Il s partirent de Marah et arrivérent á Eylim 
A Eylim, il y avait douze fontaines d’eau, corresponda,nt 
aux douze tribus d’Israel, et soixante-dix palmiers-Lhers 
correspondant aux soixante-dix 12 sages * des enfants d' Israel 

nrés y B C T P M ent n ^ Ds partirent et campérent 

pres de la Mer des Roseaux. 11. Il s part irent de la Mer 

des Roseaux et campérent dans le désert de Sin 12 lis 
partirent du désert de Sin et campérent á Dophqah. 

13. Ils partirent de Dophqah et campérent á Aloush 

14. Ils partirent d’Aloush et campérent 4 Rephidim oñ 

il n y avait pas d’eau 4 boire pour le peuple. 15. Ils 
partirent de Rephidim et campérent dans le désert du 
“ í dU déSCrt dU Sinaí et cam Perent 

aux «Tombeaux-des-fíéclameurs"» 17. Il s partirent des 

!‘ ™ : retournéren t aux Tripots-du-Libertinage qui sont en face 
de 1 Idole Sephon h. Ils partirent ... campérent = F i p 

“ de U s j ' “ ! + SUr 13 mer (SÍC ’ * = 


7. Cf. T Ex. 12,37 (Jo) et 13,20 (Jo). 

8. Omission due á la présence du lemme hébreu. 

‘ ~ Pesh. et LXX íy.ai JtapevégocXov). 

10. Cf. T Ex. 14,2 (Jo) ■ mai, n,, a 

»* / ~ ’ ’ ’ 8 ’ meme expression que N : 

Prpnt ; pour le sens cf. McNamara, Targum, 202) 

Preuve nouvelle du caractére composite de Jo. 

(ed pr^et 270^10 06 paralléle invite á corriger ’wnkyn 

eÍ I ? 1 61 bmjn fpiRrres )- Lew (I, 41) conserve ’wntcyn 

j ™ (29 » »•«*»» (-«b) = 
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par les sept nuées de gloire' 1 . 6. lis partirent de Soukkoth 
et campérent á Étham, qui se trouve á la limite du désert. 
7. lis partirent d’Étham et revinrent auprés des « Bouches- 
des roches-carrées 10 » qui se trouvent devant Vidole Sephon 
puis ils campérent devant Migdol. 8. lis partirent des 
« Tripots-du-Libert inage » et passérent au milieu de la mer, 
<vers le désert>. Puis ils sorlirent de la mer et longérent 
te rivage de la mer, ramassant pierres précieuses 11 et perles. 
Ils firent aprés cela une marche de trois jours dans le 
désert d’Étham et campérent á Marah. 9. Ils partirent 
de Marah et arrivérent á Eylim. A Eylim, il y avait douze 
sources d’eau (correspondant) aux douze tribus et soixante- 
dix palmiers correspondant aux soixante-dix sages 14 . Ils 
campérent lá au bord des eaux 15 . 10. Ils partirent d’Eylim 
et campérent sur le rivage de la Mer des Roseaux. 11. fls 
partirent du rivage de la Mer des Roseaux et campérent 
dans le désert de Sin. 12. Ils partirent du désert de Sin 
et campérent á Dophqah. 13. Ils partirent de Dophqah 
et campérent dans la VUle-Forte. 14. Ils partirent de la 
place forte et campérent á Rephidim ; et, parce que leurs 
mains s’étaient reláchées des paroles de la Loi™, il n ’y 
avait pas lá d’eau á boire pour le peuple. 15. Ils partirent 
de Rephidim et campérent dans le désert du Sinai. 
16. Ils partirent du désert du Sinai et campérent aux 
« Tombeaux-des-Ptéclarneurs-de-viande* ». 17. Ils partirent 


12. Omis par homoioteleuton ; donné par M. 

13. I corrige le texte qui porte «les sept *. 

14. Cf. T Ex. 15,27 (Jo-N). 

15. Sans doute faut-il corriger M f’l ym’) d’aprés Jo ('l my’). 
15. Cf. note á Ex. 17,1. Le verbe « relácher * (rpum) fait jeu de 

ots avec le nom Rephidim. Comparer Jéróme (PL 22,707) :« remissio 
^ 0ur Origéne, cf. N. de Lange, Origen and the Jews, 82 
UJ. Jo utilise un autre verbe (blylw) á Ex. 17,1. 

7. Litt. : « des demandeurs de demandes » (racine sha"al). Cf. N 
et Jo á 11,34. 
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« Tombeaux-de-la-Gonvoitise » et campérent á Haséroth. 

18. Ils partirent de Haséroth et campérent á Ritmah. 

19. Ils partirent de Ritmah et campérent á Rimmon- 
Parés. 20. Ils partirent de Rimmon-Parés et campérent 
á Libnah. 21. Ils partirent de Libnah et campérent á 
Rissah. 22. Ils partirent de Rissah <et campérent> 22 
á Quehélatah. 23. Ils partirent de Quehélatah et campérent 
á Har-Shaphér. 24. Ils partirent de Har-Shaphér et 
campérent á Haradah. 25. Ils partirent de Haradah et 
campérent á Maqhéloth. 26. Ils partirent de Maqhéloth 
et campérent á Takhath. 27. Ils partirent de Takhath et 
campérent á Tarakh. 28. Ils partirent de Tarakh et 
campérent á Mitqah. 29. Ils partirent de Mitqah et cam¬ 
pérent á Hashmonah. 30. Ils partirent de Hashmonah et 
campérent á Moséroth. 31. Ils partirent de Moséroth et 
campérent á Benéy-Yaaqan. 32. Ils partirent de Benéy- 
Yaaqan et campérent á Hor-Hagidgadah. 33. Ils partirent 


(3. T Prov. 23,27 

18. Lili. : <t arbustes de genéts » (’ylny rlmy). Interprétation 

populaire du toponyme Ritmah. Les versets suivants fondent aussi 
leurs explications sur des étymologies populaires, Ces paraphrases ne 
sont pas reprises dans les passages paraleles du Tarsjum (et 
Deut. 10). S 1 

19. rwmn . TM : Rimmón (qui signifie grenade en hébreu). On peut 
comprendre «aux-fruits-durs » ou «serrés » (allusion á la densité des 
pépins de grenade : cf. Cant. R 4,4), ou « qui multiplie ses fruits » 
(mtqyp pyrwy) : cf. T Canl. 4,13 : «Tes jeunes gens sont remplis 
de préceptes (accomplis), ainsi que des grenades ; ils aiment leurs 
femmes qui (leur) donnent des enfants justes comme eux. » 

20. Ibynt ’ (cf. Levy, I, 401). Rapprocher peut-Stre la tradition 
de la Vulgate d’Is. 16,7.11 : « muros cocti lateris ♦. 

21. Lili. : « champ de courses-> (TM : Rissá). Méme expression 
dans T Gen. 14,17 (Jo-O) et T Jér. 31,40 qui font allusion á l’Hippo- 
drome de Jérusalem (cf. LXX de Gen. 48,7 et Test. Joseph 20 3). 
Voir note á Gen. 14,17. 

22. Mot oublié (en début de ligne). 
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des « TombesLUx-des-Réclameurs-de-viande » et campérent 
á Haséroth, endroit oü Miryam, la prophétesse, fui frappée 
de lépre. 18. Us partirent de Haséroth et campérent á 
Ritmah, endroit qui produit des genéts 18 . 19. lis partirent 
de l’endroit qui produil des genéts et campérent á 
Grenade 19 -aux-fruits-durs. 20. lis partirent de Grenade- 
aux-fruits-durs et campérent á Libnah, endroit dont les 
limites sonl construites en briques 20 . 21. lis partirent de 
Libnah et campérent á Beth Rissa 21 . 22. lis partirent de 
Rissah et campérent á Quehélath, endroit oü Coré et sa 
bande se réunirent contre Moise et Aaron. 23. lis partirent 
de Quehélath et campérent á la Montagn e-aux-beaux-fruits. 
24. lis partirent de la Montagn e-aux-beaux-fruits 23 et 
campérent á Haradah, endroit oü ils prirenl peur devant 
le malheur de la peste 2i . 25. Ils partirent de Haradah 
et campérent k Maqhéloth, lieu du rassemblement 25 . 26. Ils 
partirent de Maqhéloth et campérent k Maqhéloth-le-Bas. 
27. Ils partirent de Maqhéloth-le-Bas 25 * et campérent á 
Tarakh. 28. Ils partirent de Tarakh et campérent k 
Mitqah, endroit dont les eaux sont douces 28 . 29. Ils partirent 
de Vendroit dont les eaux sont douces et campérent á 
Hashmonah. 30. Ils partirent de Hashmonah et campérent 
au Lieu-du-Chátiment 2,3 . 31. Ils partirent du Lieu-du- 
Chátiment et campérent aux Puits-de-Détresse 28 &. 32. Ils 
partirent des Puits-de-Détresse et campérent dans les 
Falaises, el l’endroit est appelé Gidgad. 33. Ils partirent 

23. Le nom propre du TM est rattaché á shappir (beau, agréable). 

24. Ou simplement : «le fléau * (mwlrí). llarádá est rapproché de 
hürad, (craindre, étre effrayé). 

25. ’tr kynwpy ( k e nap = rassembler). L’hébreu maqhélót est 
rattaché á qáhál, assembiée. 

25*. Interprétation de l’hébreu tahat (au-dessous) : mais ed. pr. 
ajoute ici une étape á Takhath. 

26. La racine mtq signifie « étre doux s. 

27. ’tr mrdwt’. L’hébreu mosérdl est interprété d’aprés músar 
(chátiment, discipline). 

28. byry ’qth. Interprétation de l’hébreu ya'aqdn. 
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de Hor-Hagidgadah et campérent á Yotbatah. 34. Ils 
partirent de Yotbatah et campérent á Abronah. 35. Ils 
partirent d’Abronah et campérent á Kerak-Tarngolah. 
36. Ils partirent de Kerak-Tarngolah 1 et campérent dans 
le désert de Tsin, c’est-á-dire Reqem m . 37. Ils partirent 
du désert de Beqem et campérent á Hor-la-Montagne aux 
confins du pays des Iduméens. 38. Aaron, le prétre, monta 
k Hor-la-Montagne, selon la decisión de la Parole de Yahvé 
et y mourut, quarante années s’étant écoulées depuis que 
les enfants d’Israel étaient sortis libérés du pays d’Égypte, 
le cinquiéme mois, le premier du mois. 39. Aaron était ágé 
de cent vingt-trois ans, quand il mourut n á Hor-la- 
Montagne. 40. Le Cananéen, roi d’Arad, l’apprit parce- 
qu’ il demeurait dans le sud du pays de Ganaan, au moment 
oü les enfants d’Israel arrivérent. 41. Ils partirent de Hor- 
la-Montagne et campérent á Salmonah. 42. Ils partirent de 
Salmonah et campérent á Pounon. 43. Ils partirent de 
Pounon et campérent á Oboth. 44. Ils partirent d’Oboth 
et campérent aux Dé/í/és-des-'Abrayyah 37 , sur la frontiére 

1. = 110 m. = O. Id. v. 37 n. M : fut réuni (á ses péres) 


y. M Suk. III, 1 ; Joséphe, Guerre IV § 454 


29. tb wnyyh ; paraphrase l’hébreu ylbth. 

30. « Gitadelle-du-Coq » (Hahnstadt : Levy, II, 560). Traduction 
de 'e$yón geber : cf. T Deut. 2,8 (Jo-N). Le mot geber signifle aussi 
coq en hébreu rabbinique. 

31. synyn (TM : sin) : espéce de palmier au bois trés dur et épineux 
(róniers ?) : « stinging palm, stone-palm » (Jastrow, 1290). 

32. Montagne de la région de Moab, selon Joséphe (Guerre IV, 
§ 454), mais que Suk. 32 b semble situer prés de Jérusalem. Une 
comparaison avec Er. 19 a (qui fait allusion á Nombr. 16,33) montre 
qu’il s’agit d’une région du désert de Petra (cf. P. S. Alexander, 
The Toponymy of the Targumim, 189 s., qui cite aussi I Hénoch 67, 
4-13). Cf. note de A. Díez Macho é. 34,4. Alexander ( ibid ., 191) 
fait observer que la rencontre de Jo et de M Suk. III, 1, qui déclare 
valide un lulab fait de « palmiers de la Montagne-de-Fer » ne doit 
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des Falaises- de-Gidgad et campérent á Yotbath, endroit 
bon et reposanl 29 . 34. lis partirent de Vendroit bon et reposant 
et campérent aux Défilés. 35. lis partirent des Défilés 
et campérent á Kerak-T arngolah 36 . 36. lis partirent de 
Kerak-Tarngolah et campérent dans le désert des palmiers 31 
de la Monlagne-de-Fer 32 ^, c’est-á-dire fíeqem, 37. lis 
partirent de fíeqem et campérent au Taurus Amanus, á 
l’extrémité du pays d’Édom. 38. Aaron, le prétre, monta 
au Taurus Amanus 33 , sur la Parole de Yahvé, et y mourut 
dans la quarantiéme année de la sortie d’Égypte des 
enfants d’Israel, le cinquiéme mois, le premier du mois. 
39. Aaron avait cent vingt-trois ans, lorsqu’il mourut au 
Taurus Amanus. 40. Or Amalee, le pécheur, l’apprit. II 
s’était fédéré 3i avec les Gananéens et régnait á Arad, sa 
résidence étant dans le pags du Sud 35 . Quand arrivérent 
les enfants d’Israel, il combatlit contre eux, mais ceux-ci 
les anéantirent ainsi que leurs villes. 41. lis partirent du 
Taurus Amanus et campérent á Salmonah, lieu de bruyéres 
et ronces 36 , au pays des Iduméens. C’est la que Váme du 
peuple eut á souffrir de la route. 43. lis partirent de Salmonah 
et campérent á Pounon, endroit oü Yahvé langa contre 
eux des serpents brülants et oü leur clameur monta jusqu’aux 
cieux. 43. lis partirent de Vendroit ou Yahvé avait lancé 
contre eux les serpents brülants et ils campérent á Oboth. 
44. Ils partirent d’Oboth et campérent aux Défilés-des- 

pas faire conelure á une dépendance de la Mishnah. G’est la Mishnah 
qui pourrait étre ici tributaire du Targum et de son jeu de mots 
étymologique. 

33. Cf. note á 20,22. 

34. Cf. note á 21,1. 

35. Ginsburger et Rieder restituent ♦ au pays de Canaan » 
(= TM). Mais l’omission doit étre intentionnelle et requise par la 
paraphrase. 

36. hwb’y wbwr : «ronces et chardons » (Levy, I, 191 : Dorn und 
Distel). J. F, Stenning traduit la méme expression de T Is. 7,23 : 
«briars and thorns » (The Targum of Isaiah, Oxford 1949, 26). 

37. Cf. note á 21,11. 
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des Moabites. 45. Ils partirent de 'Iyyin et campérent á 
Dibon-Gad. 46. Ils partirent de Dibon-Gad et campérent 
á Almon-Diblataimah. 47. Ils partirent d’Almon-Dibla- 
taimah et campérent dans la montagne des 'Abrayyah, 
en face du Nébo. 48. Ils partirent des montagnes des 
'Abrayyah et campérent dans les plaines de Moab, a cóté 
du Jourdain (en face) de Jéricho. 49. Ils campérent prés 
du Jourdain, depuis Beth-Yeshimoth jusqu’á Abel- 
Shittin, dans les plaines de Moab. 50. Yahvé parla a 
Moíse dans les plaines de Moab, á cóté du Jourdain 
(en face) de Jéricho, en disant : 51. « Parle aux enfants 
d’Israel et tu leur diras : Quand vous aurez passé le 
Jourdain vers le pays de Canaan, 52. vous exterminerez 
de devant vous tous les habitants du pays, vous anéantirez 
toutes leurs idoles, vous détruirezP toutes leurs <images> 40 
de métal fondu et vous démolirez tous leurs autelsi . 
53. Aprés avoir exterminé les habitants du T pays, vous vous 
y établirez, car c’est á vous que j’ai donné le pays pour en 
prendre possession. 54. Vous distribuerez le pays au sort, 
d’aprés vos familles : á la tribu dont Veffectif est nombreux, 
vous ferez une grande part d’héritage et á la tribu dont 
Veffectif est réduit, tu lui feras un héritage moindre ; á 
chacun reviendra ce qui lui sera échu par le sort. Vous ferez 
la répartition selon vos tribus paternelles. 55. Mais si 
vous n’exterminez pas les habitants du pays de devant vous, 
tous ceux d’entre eux que vous aurez laissés s seront 


o. = O || F : idoies p. F M : vous mettrez en piéces q. = F 
|| O : hauts lieux r. = O s. O : deviendront des bandes armées 
contre vous et des camps vous entourant 


38. byt mzt : interprétation de l’hébreu güd. Levy (II, 20) com- 
prend : « Dibon, der Tempel des Júpiter » (planéte, qui passait pour 
favorable entre toutes). 
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'Abrayyah, sur la frontiére des Moabites. 45. lis partirent 
des Défilés et campérent á Dibon -la-Chance aa . 46. lis 
partirent de Dibon-/a-C7¡ance et campérent á Almon- 
Diblataimah ; la aussi le puits leur ful caché, parce qu’ils 
avaient délaissé les paroles de la Loi, qui sont douces comme 
les figues (séches / ) 39 . 47. lis partirent d’Almon-Diblataimah 
et campérent dans la montagne des 'Abrayyah, en face 
du Tombeau-de-Moise. 48. lis partirent des montagnes 
des 'Abrayyah et campérent dans les plaines de Moab, 
sur le Jourdain (en face) de Jéricho. 49. lis campérent 
prés du Jourdain, depuis Beth-Yeshimoth jusqu’a la 
plaine de Shittin, dans les plaines de Moab. 50. Yahvé 
parla á Moise dans les plaines de Moab, sur le Jourdain 
(en face) de Jéricho, en disant : 51. « Parle aux enfants 
d’Israel et tu leur diras : Quand vous aurez passé le Jourdain 
vers le pays de Ganaan, 53. vous chasserez de devant 
vous tous les habitants du pays, vous anéantirez tous 
leurs lieux de cuite 0 , vous détruirez toutes leurs images de 
métal fondu et vous démolirez tous leurs autels. 53. Aprés 
avoir chassé les habitants du pays, vous y habiterez, car 
c’est á vous que j’ai donné le pays pour en prendre 
possession. 54. Vous distribuerez le pays au sort, d’aprés 
vos parentés : á la tribu donl Veffectif est nombreux, tu 
feras une grande (part) 41 et á la tribu dont Veffectif est 
réduit, tu feras (une part) moindre ; á chacun reviendra 
ce qui lui sera échu par le sort. Vous ferez la répartition 
selon vos tribus paternelles. 55. Mais si vous ne chassez 
pas tous les habitants du pays de devant vous, ceux d'entre 
eux qui resteront deviendront des gens vous regardant 


39. dblt' : figues séchées et empilées (Jastrow, 277). Paraphrase 
du nom propre du TM. 

40. slmy : gratté par le censeur. 

41. Peut-Stre faut-ií restituer « d’héritage » (cf. TM, O et Nj. 
Comparer 26,54 (Jo). 


318 

(comme) des épines dans vos yeux et des lances dans vos 
flanes et ils vous oppresseront sur la terre oü vous habiterez. 
56. Et ainsi, ce que j’avais dessein de leur faire, c’est á vous 
que je le ferai. » 


CHAPITRE XXXIV 

1. Yahvé a parla á Moise, en disant : 2. « Ordonne (ceci) 
aux enfants d’Israel et tu leur diras : Quand vous entrerez 
dans le pays de Ganaan, voici le pays qui doit vous échoir 
en héritage, le pays de Canaan selon ses limites. 3. Vous 
aurez comme frontiére au sud, depuis le désert de Tsin b 
jusqu’aux frontiéres e des Iduméens et vous aurez, comme 
frontiére sud, depuis les extrémités de la mer de Sel 
á l’orient. 4. Puis d votre frontiére s’infléchira au sud 
depuis la montée des Aqrabbin 3 et passera par la Montagne- 
du-Fer pour déboucher au sud de Reqem-de-Géah, aboutir 
á T íraí/t-Addarayyah et passer f par la frontiére de Shouq- 

a. M : la Parole de Y. Id. v.13.16.29 b. F : Reqem c. = F 
d. Puis ... Quésam = F e. = O f. F M : et passer par Quésam 


a. Sifré Deut. 11,24 (117) 


42. Paraphrase de l’hébreu éikklm (épines) d’aprés l’araméen sky 
(regarder) : cf. Levy, II, 162. La legón de 1’ Arukh (cf. Levy, ibid., 
161) est exactement celle de N. 

43. trysyn (cf. Jasthow, 1698). La legón de N correspond encore 
á celle de VArukh (Levy, II, 426). 

1. La détermination des frontiéres était importante pour la 
halakhah, certaines prescriptions ne s’appliquant qu’á la «terre 
dTsraél». Plusieurs listes sont données dans la littérature juive : 
depuis celle de R. Gamaliel II, vers 100 de notre ére (M Hal. IV, 8 ; 
M Sheb. VI, 1), jusqu’á celle de Sifré Deut. 11,24 (Finkelstein, 117)] 
Tosephta Sheb. IV, 11 (66) ou J Sheb. VI, 36 c (vers 200), celle dé 
M Git. I, 2 et Gil. 8 a représentant un stade intermédiaire. Ces listes 
ont été soigneusement étudiées par P. S. Alexander ( The Toponymy 
of Ihe Targumim, Oxford 1974). II a montró que les frontiéres du 
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du mauvais oeil 42 et vous eníourant les flanes de boucliers 43 ; 
et ils vous oppresseront sur la terre ou vous demeurerez! 
56. Et ainsi, ce que j’avais prémédité de leur faire, c’est 
k vous que je le ferai. » 


CHAPITRE XXXIV 

1. Yahvé parla á Moise, en disant : 2. « Ordonne (ceci) 
aux enfants d Israel et tu leur diras : Quand vous entrerez 
dans le pays de Canaan, voici le pays qui vous sera distribué 
en héritage, le pays de Canaan d’aprés ses limites 1 . 3. Vous 
aurez comme frontiére sud, depuis le désert des palmiers 
de la Montagne-de-Fer 2 , sur les frontiéres d’Édom et la 
frontiére sud (partirá) des extrémités orientales de la mer 
de Sel. 4. Puis votre frontiére« s’infléchira au sud vers la 
montée d ’Aqrabbith et passera aux palmiers de la Montagne- 
de-Fer pour déboucher au sud de Reqem-Géah 4 e et aboutir 

Targum reflétent la tradition la plus ancienne qui leur donne la plus 
grande extensión et dont la valeur est confirmée par les indications 
de 1 QGenAp 21, 14-19. II a également décelé diverses couches 
rédactionnelles dans nos recensions, souvent transmises de facón 
défectueuse. A cóté du travail de P. S. Alexander, rappelons : 
A. Neubauer, La géographie du Talmud, Paris 1868, 430-432; 
H. Hildesheimer, Beitráge zur Geographie PalAslinas, Berlin 1886 ; 
S. Klein, « Das Tannaitische Grenzverzeichnis Palastinas », HUCA 5 
(1928), 244-258 ; F. M. Abel, Géographie de la Palesline, I, 301-310; 
Y. Sussman, «The Boundaries of Eretz-Israel *, Tarbiz 45 (1976), 
213-257. 1 h 

2. Cf. note á 33,36. 

3. Transcription de l’hébreu (cf. O). Alexander (op. cit., 191 s.) 
a prouvé que la legón origínale du TP est celle de Jo : 'qrbyt. A date 
trés ancienne (cf. Jubilés 29,14 : éthiopien ’Aqrábéth), on avait 
identifíé Aqrabbtm de la Bible et la ville que Joséphe appelle 
Axpá6eTK (Guerre III, § 55), ville principale du district d’Acrabaténe 
[Ant. XII, § 328), la moderne ' Aqrabeh, au S.-E. de Naplouse. 
Cf. F. M. Abel, Géographie, II, 153. 

4. Cf. note á 32,8. 
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Mazay á Ouésam 6 . 5. Puis la frontiére tournera de Quésam 
vers le Nd des Égyptienss pour aboutir á l’ouesí, 6. (oü) 
la frontiére 11 sera (constituée par) la Grande Mer, l’Océan 
- ce sont les eaux originelles 7 —, ses íles, ses ports et ses 
vaisseaux , avec les eaux primordiales qu'il contient. Telle 
sera pour vous la frontiére maritime 1 . 7. Et voici quelle 
sera pour vous la frontiére nord : vous tracerez une ligne 
depuis la Grande Mer jusqu’au Taurus Amanus 12 , á 
l’orient ; 8. du Taurus Amanus* vous tracerez une ligne 
jusqu á l’entrée d’Antioche et la frontiére aboutira aux 


g. F M : le Nil d’Égypte h. la frontiére ... maritime = F (avec 
ordre différent) i. F O M : occidentale i = F k 0,, 
Taurus ... Cilicie = F JR.au 


5. tyrt dry (comparer I’hébreu llrótám h Nombr. 31,10). Cf. v. 9 

6. Correspond á ‘Ain Quseimeh (McNamara, Targum, 199) á l’est 
du Wadi el-'Arish (cf. Abel, Géographie, I, 306). N a incorporó une 
glose margínale (cf. v. 15), la mention de Sycomazon (au sud, entre 
Gaza et Raphia), ville bien connue des textes byzantins (= Kh 
SuqMüzen, selon Abel, II, 172). L’insertion doit dater d’une époque 
ou elle connaissait quelque importance (cf. P. S. Alexander, 199) 
Méme Identification au v. 15 dans F et N (par suite d’une confusión 

^TetTsP ' ^ (F) aV6C RaPWa ’ aU SUd de GaZa) ‘ Cf - Ale ™eh> 

7^ Ou bien : « eaux de la création » (mé b^ré'shlt). Id. Jo Cf 
T Deut. 11,24 (Jo). 

8. P S. Alexander (op. cit., 201) propose de lire bgwwh U au 
milieu *) au lieu de bgwyh (« au milieu de lui,). II explique que, selon 
la conception ancienne, l’Océan entoure la terre représentée comme 
une íle au centre de laquelle serait la Méditerranée (la « mer inté- 
neure »). Celle-ci est désignée par «eaux de la création ,, soit parce 
que toutes les mers résultent de la séparation des eaux et de la terre 
Mn 1,9), soit parce que l’on s’imagine la Méditerranée comme 
formée par les eaux passant par Gibraltar. 

9. ’byrwy. G. Dalman { Wdrlerbuch , 2) comprend ce mot comme 
un équivalent de á^p, transcription commune palestinienne (cf. 
™„ CH0LEM ! Í 6S 9rands cour ™ts de la mysiique juive, Paris 1950, 
376). Voir aussi P. S. Alexander (op. cit., 202) qui propose encore 
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á TVraf/i-Addarayyah 5 et passer par Quésam. 5. Puis la 
frontiére tournera de Quésam vers le Nil des Égyptiens 
pour aboutir á l’ouest. 6. Votre frontiére occidenlale sera 
la Grande Mer, l’Océan et sa limite : ce sonl les eaux de la 
création, avec les eaux primordiales qui élaient en son sein*, 
ses espaces (?) 9 el ses districts 10 , ses villes et ses cités, ses 
lies , ses ports, ses vaisseaux et ses profondeurs f?) 11 . Telle 
sera pour vous la frontiére occidenlale. 7. Et voici quelle 
sera pour vous la frontiére nord : vous tracerez une ligne 
depuis la Grande Mer jusqu’au Taurus Amanusi ; 8. du 
Taurus Amanus vous tracerez une ligne en direction de 
Tibériade 13 . Les aboutissements de la frontiére, de ses 
deux cotes 1 *, se dirigeront vers les citadelles de Bar-Zo'emah 15 , 


d’autres explications. ’byr peut désigner dans le Talmud un espace 
aérien au-dessus d’un territoire. 

10 . prkyrwy = rá Trep totopa (régions avoisinantes). 

11. ’lgwwtyh : non mentionné dans les lexiques. Alexander (200) 
propose «its merchant-men ¡>. II note justement que le propos de ces 
gloses est d’étendre les limites de la « terre d’Israél » au delá des cotes 
palestiniennes jusqu’á l’Atlantique, en incluant tout ce qui est 
compris dans cet espace (cf. la discussion de Gil. 8 a). 

12. En fait, deux chaines de montagnes au nord et au N.-O. 
d’Antioehe (F. M. Abel, Géographie , I, 335). Voir P. S. Alexander 
(op. cit., 204-206) pour l’explication du double nom. Le Taurus 
Amanus (nom fréquemment déformé dans les textes) est souvent 
donné comme limite septentrionale : ainsi dans Tosephía Hal. II, 
11 (99). C’était la frontiére nord de la province romaine de Syrie 
(Abel, ibid., I, 305). Joséphe parle des «monts Tauros et Amanos » 
(Ant. I, § 122). Pour la confusión avec Hor-la-Montagne du sud, 
cf. note á 20,22. 

13. Legón erronée due & un rédacteur désirant harmoniser ce 
verset et Deut. 3,17 (cf. Alexander, 207 et 221). Le terme correct 
est Antioche (F et N), traduction habituelle de Ijtamát dans le Targum. 

14. Interprétation midrashique de I'hébreu sddh (d’aprés sad, 
cóté). Cette incise (jusqu’á « Césarée *) est une insertion postérieure 
dont les éléments se retrouvent au v. 15 dans N et F (cf. Ginsburger). 

15. i.e. Soaemus, á qui Caligula (en 38) concéda un territoire au 
nord de l’Iturée (Dion Cassius, LIV, 12,2). 

n 
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Neofili 1 


Portes 1 * de Cilicie. 9. Puis la frontiére débouchera á 
Zephirin 20 pour aboutir á Tirath-Eynwathah, ce qui 
constituera pour vous la frontiére nord. 10. Comme fron¬ 
tiére 1 oriéntale, vous tracerez une ligne depuis Tirath- 
Eynwathah jusqu’á Apamée 24 . 11. La frontiére descendra 
depuis Apamée jusqu’á Daphné 25 , á l’est de 'Aynah™ ; 

1. Comme frontiére ... Apamée = F 

16. snygwr’ : déformation de Zénodore. Ce dernier avait loué une 
partie du territoire de Lysanias, en Iturée (en 23 avant J.-C.) dont 
ü devint tétrarque á la mort de Cléopátre (cf. Joséphe, Anl. XV 
§ 344 ; Guerre I, § 398). Le Targum fait sans doute allusion á des 
citadelles construites dans cette région infestée de brigands. Cf 
P. S. Alexander, op. cit., 224-226 ; Abel, I, 309. 

/w tT S ’ Alexander AP- cit., 229) estime que ce passage dans Jo 
(et N-b au v. 15) est une corruption (peut-étre intentionnelle) de 
«Limage du coq * (dywwqynws dtrngwf). Le premier mot, qui se 
présente sous des formes diverses (dywqyV / dywqytws : N ; dywqnys ■ 
M ; dywqts : 440), n’est qu’une déformation de zÍkÚm (image, idole). 
Tarngola n’est done pas un nom de lieu (contre Hildesheimer, 42 
suivi par Abel, I, 309). 

18. wwls (= F) ; Jo : ’bls. Le terme ne se rencontre pas ailleurs 
dans les textes rabbiniques. II doit se rattacher au gre- aóXtóv 
(dépression naturelle, défilé) et désigner ici les « Portes ciliciennes » 
dans la chaíne du Taurus. Voir P. S. Alexander, 207-209. 

19. Le v. contient des ajouts qui appartiennent au v. 15 (cf. N-F) 
dont le texte actué] de Jo distribue les gloses entre 8.9.11. Lire sans 
do^e Vyy (zkwT), «les villages de Zakoutha . (moderne Zakiye, 
au b.-O. de Damas), qui pourrait étre le sdkútá * de A.Z. 58 b (cf. 
Alexander, 227), mentionné dans les frontiéres de Sifré Deut. 11 24 
(118), * ’ 

20 Alexander (210) estime qu’il s’agit d’une simple transcription 
de 1 hébreu, et non de la ville de Zephirin (en Cilicie?) que R. Aqiba 
aurait visitée, selon Sifré Nombr. 5,8 (23) et B.Q. 113 a Elle est 
trop en dehors du tracé des frontiéres. . 

21. gbt' dhtmrí. Alexander (227) traduit par «the hills of 
yatmana . qu, serait le méme site que les «colimes de Hatam , 

ygry htm) de J Dem. II, 22 d, et peut-étre le site moderne de ' Ataman 
(au nord de Dera á en Syrie). 

22. Alexander (209) traduit : « the middle of the great court- 
yard ». 11 ne localise pas Belh-Sekel, connu par ailleurs par une 
vanante de Tosephía Sheb. IV, 11 (66). Neubauer, Géographie du 
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les citadelles de Bar-Sanigora 16 , de Diwwaqinos et Tarngola 17 , 
jusqu’á Césarée, en direction des Portes des Ciliciens. 
9. Puis la frontiére débouchera á Qérén-Zakoutha 12 et 
Gabta de H almona 21 pour aboutir au puits de Beth-Sekel 
et au milieu de Dariha Babtha 22 qui tient le milieu entre 
T irath-'Eynwatha 22 et Damas, ce qui constituera pour 
vous la frontiére nord. 10. Comme frontiére oriéntale, 
vous tracerez une ligne depuis Tirath-Eynwatha jusqu’á 
Apamée. 11. La frontiére descendra depuis Apamée jusqu’á 
Daphné, á l’est de ' Eynwatha. [Puis 27 la frontiére descendra 

Talmud, 20, préfére la legón byt swkwt de Sifré Deut. 11,24 (118). 

23. fyrt ’ynwwt’ est une simple traduction de l’hébreu bazar 'énán, 
le « clos-des-sources » (cf. Abel, I, 304). C’est aussi la legón de M 
(et de N au v. 15). Mais N a ici tyrt ’gbth. G’est peut-étre une authen- 
tique variante passée dans le texte ; elle est inspirée de T Éz. 47,16 
oü hzr hlykwn est traduit par brykt 'gyb’y («la piscine des Agabéens ») 
qui pourrait évoquer Agaba de Joséphe (Anl. XIII, § 424), en 
Iturée ou Trachonitide. Cf. P. S. Alexandeh, Toponymy (211) et 
JJS 27 (1976), 211. 

24. ’ pmyh. Toutefois le mem semble corrigé en nun pour donner 
pnyh. Jo : ’pmy’h. Ce pourrait étre Apamée sur l’Oronte, qui avait 
une communauté juive (Joséphe, Guerre II, § 479) et était considérée 
comme faisant partie de la «terre d’Israel » (M Hal. IV, 11). 
Cf. Abel, I, 304. Mais il vaut mieux comprendre ici Panéas (écrit 
avec aleph prothétique), i.e. Césarée de Philippe, au pied de l’Hermon. 
Le v. suivant mentionne Daphné, situé au S.-O. de Panéas. Cf. 
P. S. Alexandeh, Toponymy, 212; McNamaha, Targum, 191 ; 
A. Díez Macho, ad loe. 

25. dpny , localité mentionnée par Joséphe ( Guerre IV, § 3) et 
dont le nom est conservé dans Dafna (au S.-O. de Dan en Israel). 
II existait un « Daphné d’Antioche » connu de Joséphe {Ani. XIV, 

§ 451) et des rabbins. Le Targum a identifié Riblah de notre texte 
et « Riblah, au pays de Hamath » (= Antioche, dans le Targum) de 
Jér. 52,27. V : « Rebla contra fontem Daphnim ». Jéróme (cf. son 
commentaire sur Éz. 47,18 : PL 25,478) pense done k Daphné 
d’Antioche, parce que (comme le Targum) il identiflait Sh e pám et 
Apamée («quam Hebraei Apamiam nominant»). Sur tout ceci, 
cf. P. S. Alexandeh, Toponymy, 214-217. 

26. ’yynh, i.e. «la source », simple traduction du nom propre de 
l’hébreu. Jo a le pluriel. 

27. La suite appartenait primitivement au v, 15. 
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puis la frontiére descendra pour contourner les extrémités 
de la mer de Génésareth, á l’est m . 13. Puis la frontiére 
descendra au Jourdain pour aboutir á la mer de Sel. Tel 
sera pour vous le pays avec la frontiére qui en fait le tour. » 
13. Mo'fse transmit cet ordre aux enfants d’Israél, en 
disant : « Tel est le pays dont vous entrerez en possession 
par le sort, celui que Yahvé n a ordonné de donner aux neuf 
tribus et á la demi-tribu. 14. Car la tribu des fils de Rubén, 
d’aprés leurs clans, et la tribu des fils de Gad, d’aprés leurs 
clans, ont déjá pris (leur héritage) et la demi-tribu de 
Manassé a (aussi) regu son héritage. 15. Les deux tribus et 
la demi-tribu de Manassé ont regu leur héritage de l’autre 
cóté du Jourdain (en face) de Jéricho, á l’est, á l’orient. » 
Leur frontiére s’en va vers Kinnéreth 3S °, citadelle des rois 

m. F M : puis la frontiére descendra pour arriver k cóté de la mer 
de Génésareth k I’ouest n. M : la Parole de Y o. F M : Depuis 
la plaine de la mer de Sel, leur frontiére s’en va vers Kinnéreth, 
citadelle du royaume des Amorrhéens. Et de Kinnéreth, citadelle 
du royaume des Amorrhéens, leur frontiére s’en va k la Montagne- 
de-Neige et k Humatha (fortifleation?) du Liban. Puis de la Montagne- 
de-Neige et de Humatha du Liban, leur frontiére s’en va k Hobah 
qui se trouve au nord des Sources de Damas. Puis du nord leur 
frontiére s’en va k Dywqnys (Nur : Dywqynws) k Twrnglh de Césarée 
qui se trouve á l’est de la < grotte > de Dan (Nur : et depuis Ywqynws 
Twrngl’ de Césarée qui se trouve á Test de la < grotte > de Dan), 
leur frontiére s’en va vers le Grand Fleuve, le fleuve de l’Euphrate 


28. La tradition juive identifle (á tort) Panéas et le Dan biblique 
( T 1 Ch r- 21 »2; T Cant. 5,4 ; Meg. 6 a ; Bek. 55 a). Le nom dérive 
du -rcavEiov, sanctuaire du dieu Pan dans une grotte au-dessus de la 
cité (Abel, I, 477). La désignation ofíicielle au u e siécíe était Caesarea 
Panéas (cf. note á Gen. 14,14) et Césarée (qsrywn) est donné par N 
(v. 15). 

29. Cf. note k 24,25. 

30. Cf. note k 33,36. 

31. Pour cette traduction de ’bl wdmwkh, cf. P. S. Alexandeh, 
Toponymy, 230 et JJS 27 (1976), 211. Allusion aggadique k la mort 
(= sommeil) et au deuil d’Aaron, juste aprés l’épisode de Meribah 
(Nombr. 20,13 et 28-29), Sur l’allusion au deuil d’Aaron dans T Deul. 
10,6 (Jo), cf. Abel, I, 387. On pourrait peut-etre comprendre aussi : 
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jusqu’á la grotte de Panéas 28 ; de la grotte de Panéas, la 
frontiére descendra jusqu’á la Montagne-de-Neige 29 ; de la 
Montagne-de-Neige, la frontiére descendra jusqu’á e Eynan; 
de t Eynan, la frontiére descendra pour contourner la plaine, 
la plaine des torrente de l’Arnon, el arrivera au désert des 
palmiers de la Montagne-de-Fer 30 , les Eaux-de-la-Dispute, 
deuil el sommeil 31 , prés de Génésareth, ville du royaume 
des Iduméens, hérilage de la tribu de Rubén et (de celle) 
de Gad et de la demi-tribu de Manassé ]. Puis la frontiére 
descendra pour contourner la limite de la mer de 
Génésareth 32 , á I’est. 12. Puis la frontiére descendra au 
Jourdain pour aboutir á la mer de Sel : Reqem-Géah au 
sud, le Taurus Amanus au nord, la Grande Mer á l’ouest 
el la mer de Sel á Vest 33 . Tel sera pour vous le pays d’Israel, 
avec le tracé de ses frontiéres tout autour. » 13. Mo'ise 
transmit cet ordre aux enfants d’Israél, en disant : « Tel 
est le pays dont vous entrerez en possession par le sort, 
celui que Yahvé a ordonné de donner aux neuf tribus 
et á la demi-tribu. 14. Car la tribu des fils de Rubén, 
d aprés leurs clans, et la tribu des fils de Gad, d’aprés 
leurs clans, ont déjá regu (leur héritage) et la demi-tribu 
de Manassé a (aussi) regu son héritage. 15. Les deux 
tribus et la demi-tribu ont regu leur héritage de l’autre 
cóté du Jourdain 34 , á l’orient. » 16. Puis Yahvé parla á 

* englobant (en lisant ’kl) les Eaux-de-la-Dispute et s’arrétant auprés 
de... ». 

32. gynysr (= O), en grec Te^rjcráp. Cf. Abel, I, 495. Nous 
renvoyons k la dissertation de P. S. Alexander qui tente de mettre 
quelque clarté dans ce salmigondis de Jo qui a copié ici un tracé qui 
appartient aux tribus transjordaniennes (v. 15). 

33. Bref rappel des limites extrémes de l’ensemble du territoire. 

34. Sans doute restituer : « de Jéricho, á l’est». 

35. Ge nom, sous l’influence de Deut. 3,17, a dú remplacer un 
autre plus approprié, comme Hesbon. Sur ce verset, cf. Alexander, 
218-232 et les notes au v. 11. Le matériel utilisé pour préciser les 
frontiéres de Rubén, Gad et de la demi-tribu de Manassé (comme le 
TM le faisait plus haut pour les autres tribus) est tiré de commentaires 
sur Nombr. 32, 33-42, Deut. 3, 1-17 et Éz. 47. 
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des Amorrhéens. (Puis) leur frontiére s’en va vers la citadelle 
de 'Iyyon 3 «, qui est á l’est de Reth-Yérah 37 . Et de l’est de la 
mer de Reth-Yérah, leur frontiére s’en va á Dioqueta, et de 
Dioquetos á Tarnegol de Césarée 33 , qui est á l’est de la 
<grotte> 39 de Dan. (Puis) leur frontiére s’en va á la 
Montagne-de-Neige aux confins 40 du Liban qui se trouve au 
Nord des Sources 41 de Damas. Puis du nord des Sources de 

Damas, leur frontiére s’en va vers le Grand Fleuve _ le 

fleuve Euphrate , sur lequel ont été remportés les combáis 
victorieux de Yahvé i2 . Et du Grand Fleuve p — le fleuve 
Euphrate —, leur frontiére s’en va á Qrn Zwwif 3 , á Bathyra 44 
et á toute la Trachonilide de Beth-Zimra * 5 , la capitale de 
Sihon, <ro¿> 46 des Amorrhéens, et la capitale de Og , roi 
de Bulnin\ celui que Moise, le prophéle de Yahvé®, mit á 
morPi. Elle s’en va (ensuite) á Raphyon i8r , á Shouq-Mazay 
et á la grotte d’Engaddi pour atteindre le rivage de la Mer 
de Sel. C’est la la frontiére des deux tribus et de la demi-tribu. 
16. Puis Yahvé parla á Moise, en disant : 17. « Voici les 
noms des hommes qui vous feront entrer en possession du 
pays : Éléazar, le prétre 8 , et Josué, fils de Noun. 18. Vous 
prendrez aussi un prince de chaqué tribu pour (cette) 
prise de possession du pays. 19. Et voici les noms de 
(ces) hommes : De la tribu des fils de Juda : Caleb, fils 
de Yephounnéh ; 20. de la tribu des fils de Siméon : Samuel, 

p. Du Grand Fleuve ... demi-tribu = F q. F : Matnan r. F M : 
Raphiah s. M : + grand 


¡3. Ber. 54 b 


36. Selon A. Diez Macho, la moderne ' Ayün (= puits), 4 km á 
l’est de la rive sud du lac de Tibériade. P. S. Alexandeh (228) 
identifie le 'ywn de Sifré Nombr. 11,24 (117) avec la plaine de Merdj 
'Ayün (en lisant nqypf , dépression, au lieu de nqybt’), á l’ouest de 
l’Hermon (cf. aussi Abel, I, 309). La «citadelle » serait au nord de 
la plaine á Tell Dibbin, site du 'Iyyon de la Bible (III Rois 15,20). 
Ce qui suit dans N serait alors une précision malencontreuse d’un 
glossateur qui pensait á 'Ayün prés du lac. 
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Moise, en disant : 17. « Voici les noms des hommes qui 
vous feront entrer en possession du pays : Éléazar le 
prétre, et Josué, fils de Noun. 18. Vous prendrez aussi 
un oííicier de chaqué tribu pour (cette) prise de possession 
du pays. 19. Et voici les noms de (ces) hommes : pour la 
tribu de la maison de Juda : Caleb, fils de Yephounnéh ; 
20. pour la tribu de Siméon : Samuel, fils d’Ammihoud ; 


37. byt yrh, au sud du lac au Kh. Kérak (prés de l’actuel Deganya). 

38. II faut sans doute corriger N comme Jo au v. 8 : « de l’image 
du coq de Césarée » (= Panéas). De méme F et M. 

39. Corriger m'rbh (ouest) en rrírth, la « grotte » de Panéas du v. 11 
(Jo). De méme dans F et M. 

40. thwmh de N et hwmth de FM sont sans doute des corruptions 
de Hamld’, nom de plusieurs sites (cf. Jastrow, 481) que Liban vient 
préciser. Cette mention viendrait de Hamath dans Éz. 47, 16-17 
(cf. Alexander, 223). 

41- yynwwtyh. Sans doute inspiré d 'Éz. 47,17. La mention de 
ffóbah dans FM s’explique parl’interprótation de Hdbáh de Gen. 14,15 
dans Jo (cf. Alexander, ib.). 

42. Lili. : «sur lequel l’ordre (sdr) des victoires des combats de Y 
(furent) accomplis ». Méme texte dans Nur. (omis par homoioteleuton 
dans 440). Alexander (230) propose plusieurs corrections. L’allusion 
est aux «guerres de Y * sur l’Arnon (cf. «torrents de l’Arnon » dans 
Jo au v. 11) et non sur l’Euphrate : cf. T Nombr. 21, 14-15 (Jo-N). 
De plus, en lisant spr et en déplagant le mot, on obtient une phrase 
plus corréete : < les torrents de l’Arnon sur lequel les victoires du 
Livre des guerres de Y furent remportées ». 

43. F (440 et Nur.) a qryn zwwt’ : sans doute lire zkwV et com- 
prendre comme Jo (au v. 9). F (dans l’ed. pr. de Jo) a qyrwn zkl'. 

44. dbtryh. Lire (avec F) Ibtrh : cf, note suivante (= btyrh). 

45. Du nom de Zamaris qu’Hérode mit á la téte d'un groupe de 
«Juifs babyloniens» (Joséphe, Vie, § 54) en Batanée. «11 y eleva 
des forts et une bourgade qu’il nomma Bathyra » (Anl. XVII, § 26). 
Le texte de F et N est en désordre. Cf. Alexander, Toponymy, 426 ; 
Abel, I, 261. 

46. Texte : « royaume ». 

47. Cf. T Nombr. 21,35 (Jo). 

48. Cf. note au v, 4. II s’agit d’un site de Transjordanie, et non 
de Raphia (au sud de Gaza) comme le laisserait supposer la mention 
de Shouq-Mazay (Alexander, 228). 
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fils d’Ammihoud ; 21. de la tribu des fils de Benjamín : 
Élidad, fils de Kislon ; 22. de la tribu des fils de Dan : 
le prince <Bouqqui> 50 , fils de Yogli; 23. pour les fils de 
Joseph, de la tribu des fils de Manassé : le prince Hanniél, 
fils d’Éphod ; 24. pour la tribu des fils d’Éphraim : le 
prince Quemouél, fils de Shiptan ; 25. de la tribu des fils 
de <Zabulon> 51 : le prince Élisaphan, fils de Parnac ; 
26. de la tribu des fils d’Issachar : le prince Paltiél, fils 
d’Azzan ; 27. de la tribu des fils d’Aser : le prince Akhihoud, 
fils de Shelomi; 28. de la tribu des fils de Nephtali : le 
prince Pedahél, fils d’Ammihoud. » 29. G’est á ceux-lá 
que Yahvé commanda á Moise de donner aux enfants 
d’Israel leur possession dans le pays de Canaanf 


GHAPITRE XXXV 

1. Yahvé» parla á Moise dans les plaines de Moab, á cóté 
du Jourdain (en face) de Jéricho, en disant : 2. « Ordonne 
aux enfants d’Israel qu’ils donnent aux Lévites, sur 
1 héritage qu ils possedent, des villes pour y demeurer. 
Les banlieues b qui se trouvent tout autour des villes, vous 
les donnerez aussi aux Lévites. 3. Les villes leur serviront 
d’habitat et les banlieues de celles-ci seront pour leur 
bétail, pour leurs biens et pour tous leurs troupeaux. 
4. Les banlieues des villes que vous donnerez aux Lévites 

t. M : Telles sont les tribus auxquelles Y commanda de prendre pos¬ 
session du pays 

a. M : la Parole de Y. Id. v. 9 b. = F || O : abords. Id. v. 4 


49. « des fils de » est omis (de méme vv. 25.27). 

50. Nom oublié par le scribe. A « prince » (rbh) dans N correspond 
’amarkal dans Jo : cf. note á Lév. 4,15. 

51. Texte : i Éphralm ». Un point supérieur montre qu’un scribe 
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21. pour la tribu de Benjamin : Élidad, fils de Kislon ; 

22. pour la tribu de 49 Dan : l’officier Bouqqui, fils dé 
Yogli ; 23. pour la tribu des fils de Joseph, pour la tribu 
des fils de Manassé : l’officier Hanniél, fils d’Éphod ; 
24. pour la tribu de la maison d’Éphrai'm : l’officier 
Quemouél, fils de Shiptan ; 25. pour la tribu de Zabulón : 
l’officier Élisaphan, fils de Pamac ; 26. pour la tribu de 
la maison 52 d’Issachar : l’officier Paltiél, fils d’Azzan ; 

27. pour la tribu d’Aser : l’officier Akhihoud, fils de Shelomi ; 

28. pour la tribu des fils 53 de Nephtali : l’officier Pedahél, 
fils d’Ammihoud. » 29. C’est á ceux-Iá que Yahvé commanda 
de donner aux enfants d’Israel leur possession dans le 
pays de Ganaan. 


GHAPITRE XXXV 

1. Yahvé parla á Moüse dans les plaines de Moab, sur 
le Jourdain (en face) de Jéricho, en disant : 2. « Ordonne 
aux enfants d’Israél qu’ils donnent aux Lévites, sur 
1 héritage qu’ils détiennent, des villes pour y habiter. 
Les banlieues 1 alentour des villes, vous les donnerez aussi 
aux Lévites. 3. Les villes leur serviront pour habiter et 
les banlieues de celles-ci seront pour leur bétail, pour 
leurs possessions et pour toutes leurs nécessités 2 . 4. Les 
banlieues des villes que vous donnerez aux Lévites (auront 

a reconnu l’erreur. Dans le ms. 27031, la tribu de Zabulón vient 
aprés celle d’Aser. 

52. Omis dans 27031. 

53. Omis dans 27031. 

1. prwylyn. Cf. note á Lév. 25,34. Le meme terme apparait sous 
diverses formes corrompues (dans ed. pr. et 27031) aux vv. 3.4.7. 
N a prwyryn (comme á Lév. 25,34), de méme sens que prwylyn 
(Jasthow, 1220). 

2.. Selon Ned. 81 a, l’hébreu l e kdl hayyátám signifierait «pour les 
besoins de leur vie », et non « pour toutes leurs bétes ». 
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(auront un rayón), depuis le mur de la ville jusqu’á 
l’extérieur, de mille coudées tout autour. 5. Vous mesurerez 
deux mille coudées en dehors de la ville, du cóté oriental; 
deux milles coudées du cóté occidental ; deux mille coudées 
du cóté du nord et deux mille coudées du cóté du midi, 
avecla ville au milieu. Telles seront pour vous les banlieues 
des villes. 6. Les villes que vous donnerez aux Lévites 
comprendront les six villes de refuge, que vous donnerez 
pour que les meurtriers puissent s’y enfuir, et, en plus de 
celles-lá, vous ajouterez quarante-deux villes. 7. (Ainsi) 
le total des villes que vous donnerez aux Lévites sera de 
quarante-huit villes, avec leurs banlieues. 8. En donnant 
ces villes (prises) sur l’héritage des enfants d’Israél, vous 
en prendrez davantage de la tribu dont l’effectif est nombreux 
et vous en prendrez peu de la tribu dont l’effectif est 
moindre : chacun donnera de ses villes aux Lévites selon 
l’héritage dont on aura pris possession. » 9. Yahvé parla 
á Moise, en disant : 10. «Parle aux enfants d’Israél et 
dis-leur : Quand vous aurez passé le Jourdain vers le pays 
de Canaan, 11. vous vous assignerez des villes qui seront 
pour vous des villes de refuge, oü puisse s’enfuir le 
meurtrier, quiconque aura par mégarde lué quelqu’un. 
12. El les vous serviront de villes de refuge devant le 
vengeur du sang°, (de sorte) que le meurtrier ne meure point 
avant d’avoir paru en jugement devant le peuple de la 
communauté. 13. Quant aux villes que vous aurez á 
donner d , elles seront pour vous six villes de refuge : 14. vous 
donnerez trois villes au-delá du Jourdain et trois villes 
dans le pays de Canaan, qui seront pour vous villes <de 

c. = O d. M : que vous mettrez á part 


oí. Sifré Nombr. (663) ; Mak. 10 a 


3. Cf. LXX, Sam., Pesh. et de nombreux mss hébreux. TM : 
« pour eux » ( = O). 
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un rayón), depuis la muraille de la ville jusqu’á l’extérieur 
de mille coudées tout autour. 5. Vous mesurerez deux mille 
coudées hors de la ville, du cóté oriental ; deux mille 
coudées dans la direction du sud ; deux mille coudées dans 
la direction de Vouesl et deux mille coudées dans la direction 
du nord, avec la ville au milieu. Telles seront pour vous 3 
les banlieues des villes. 6. Les villes que vous donnerez 
aux Lévites comprendront les six villes de refuge, pour 
que le meurtrier puisse s’y enfuir, et, en plus de celles-lá, 
vous donnerez quarante-deux 4 villes. 7. (Ainsi) le total 
des villes que vous donnerez aux Lévites sera de quarante- 
huit villes, avec leurs banlieues. 8. En donnant ces villes 
(prises) sur l’héritage des enfants d’Israel, vous en prendrez 
davantage de la tribu dont l’effectif esl nombreux et vous 
en prendrez peu de la tribu dont Veffedif est moindre : 
chacun donnera de ses villes aux Lévites en proportion 
de l’héritage dont on aura pris possession. » 9. Yahvé 
parla á Molse, en disant : 10. «Parle aux enfants d’Israél 
et dis-leur : Quand vous aurez passé le Jourdain vers le 
pays de Canaan, 11. vous vous assignerez des villes avec 
des souks et des magasins de vieres 5 *, qui seront pour vous 
des villes de refuge, oü puisse s’enfuir le meurtrier qui 
aura tué un homme par mégarde. 12. Elles vous serviront 
de villes de refuge pour le meurtrier devant le vengeur du 
sang, (de sorte) que le meurtrier ne meure point avant 
d’avoir paru en jugement devant la communauté. 13. Quant 
aux villes que vous aurez á donner, elles seront pour vous 
six villes de refuge pour le meurtrier : 14. vous donnerez 
trois villes au-delá du Jourdain et trois villes dans le 
pays de Canaan, qui seront villes de refuge. 15. Pour 


4. Ed. pr. et 27031 : « quarante-huit». Corrigé dans les éd. posté- 
rieures en « quarante-deux ». 

5. Pour préciser l’importance de ces villes. Cf. note 15 de 

K. G. Kuhn dans Sifre zu Numeri, 663. 
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refuge> 6 . 15. Pour les enfants d’Israél comme pour 
les immigrants et les résidents (établis) parmi eux, ces six 
villes serviront de refuge oü pourra s’enfuir quiconque 
aura tué quelqu’un par mégarde. 16. S'il l’a frappé avec 
un objet de fer et qu’il en soit mort, <c’est> 9 un 
meurtrier : le meurtrier devra étre mis á mort. 17. S’il 
l’a frappé avec une pierre, (assez grosse) pour remplir e 
la mam (et) provoquer la mort de quelqu’un, et qu’il en 
soit mort, c’est un meurtrier : le meurtrier devra étre mis 
a mort. 18. Ou s’il l’a frappé avec un (morceau de) bois, 
(assez gros) pour remplir la main (et) provoquer la mort de 
quelqu’un, et qu’il en soit mort, c’est un meurtrier : le 
meurtrier devra étre mis á mort. 19. C'est le vengeur 
du sang qui mettra á mort le meurtrier ; quand il le 
rencontreras, il le mettra k mort. 20. Que si, par haine 
il l’a poussé ou lancé contre lui (un objet) insidieusement 12 ’ 
et qu’il soit mort; 21. si, par inimitié, il l’a frappé de la 
mam et qu’il en soit mort, celui qui a tué devra étre mis 
k mort, c’est <un meurtrier> 15 : le vengeur du sang tuera 
le meurtrier quand il le rencontrera. 22. Mais si c’est k 

e. O : une pierre prise en main. Id. v. 18 f. = O M. Id v 18 
g. O : lorsqu’on Paura condamné, c'est légalement qu’il' pourrL le 
mettre a mort (ou : quand il aura été reconnu coupable en juge- 
ment, il le mettra á mort) h. = O D 

¡3. SifréNombr. (669); J Sanh. IX 27 a ; Sanh. 76 b ; y. Sanh. 45 b 
8. Sifre Nombr. (674) e. Sifré Nombr. 35,17 (671) Sanh. 



6. Mot oublié ; donné par M. 

7. Le TarSuin (N-O-Jo) transpose simplement en araméen les 
ermes e reu (N , gywryyh / twtbyyh). Pour une comparaison 

avec Sifre et une synthése du droit penal juif, cf. K G Kuhn 
op. cit., 667 s. ’ ’ 

8. b*mashehü. Lili. , « avec quoi que ce soit », i.e. de quelque 
grosseur que ce soit (Sifré). 

9. Restituer hw’, oublié en debut de ligne. Cf. v. 17. 
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les enfants d’Israel comme pour les immigrants et les 
résidents 7 qui se trouvent parmi eux, ces six villes serviront 
de refuge oü pourra s’enfuir quiconque aura tué un homme 
par mégarde. 16. S’il l’a frappé avec un objet de fer 
quelconque s 3 et qu’il le tue , c’est un meurtrier : le meurtrier 
devra étre mis á mort. 17. S’il l’a frappé avec une pierre, 
(assez grosse) pour remplir la main 10 (et) suffisante pour 1 
provoquer la mort de quelqu’un, et qu’il le tue, c’est un 
meurtrier : le meurtrier devra étre mis á mort. 18. Ou 
s’il l’a frappé avec un morceau de bois, (assez gros) pour 
remplir la main (et) suffisant pour provoquer la mort 
de quelqu’un, et qu’il le tue, c'est un meurtrier : le meurtrier 
devra étre mis a mort. 19. C’est le vengeur du sang qui 
mettra á mort le meurtrier ; lorsqu’il le rencontrera en 
dehors de ces villes, c’est légalement 11 Y qu’il pourra le mettre 
á mort. 20. Que si, par haine, il l’a bousculé et fait tomber 
intenlionnellement ou s’il a, avec préméditation *, lancé 
contre lui des billes (de bois) 13 ou des poutres ou fait rouler 
sur lui des roches lie , et qu’il l’a tué ; 21. s’il a nourri contre 
lui de l’inimitié et l’a frappé de sa main et qu’il l’ait tué, 
c’est un meurtrier ; il devra étre mis á mort, c’est un 
meurtrier. Le vengeur du sang tuera le meurtrier, lorsqu’on 
l aura condamné h 22. Mais si c’est par mégarde, sans 

10. Méme expression dans Sifré : 5 bn mi’ yd. Gf. K. G. Kuhn, 
op. cil., 669 et Rashi. 

11- bdyrí, i.e. conformément au droit; ou (.par jugement (de 
tribunal) ? ». Cf. vv. 21.30 et Sanh. 45 b. 

12. Litt. : a par embuche » (bkmnhj. Traduit I’hébreu s e diyyá dont 
le sens est incertain. Il pourrait aussi signifier «préméditation» 
(cf. Sifré). Diez Macho propose de lire bkwwnh (comme dans Jo : 
bkwwnwt lyb’). 

13. klwnsn (Sifré : klwnswt), terme que l’on a rattaché á divers 
mots grecs : xocXivó? (Levy), xeXsÓvte? (Jastrow), ^eXcovíc (Dalman). 

S. Krauss, Talmudische Archáologie, II, 267 pense au pluriel latín 
columnas (suivi par K. G. Kuhn, op. cit, 672). 

14. kypyn (Sifré : sl'ym), plur. de képd’. 

15. Omis par haplographie ; restitué par I. 
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NOMBRES 35,22-30 


Neofüi 1 


l’improviste et non par inimitié 16 qu’il l’a poussé ou s’il a 
lancé contre lui un objet quelconque, mais non insidieuse- 
ment; 23. ou s’il a fait choir sur lui une pierre quelconque 
capable de donner la mort, sans qu’il /’ait vu, et qu’il en 
meurt, mais sans qu’il ait eu contre lui de la haine ni voulu 
du mal á sa personne, 24. le peuple de la communauté sera 
juge entre le meurtrier et le vengeur du sang, en se basant 
sur ces regles. 25. Le peuple de la communauté sauvera 
le meurtrier des mains du vengeur du sang et le peuple de 
la communauté le fera retourner dans la ville de refuge 
oü il a fui. Et il y demeurera jusqu’á ce que soit mort le 
grand prétre qu’on aura oint de l’huile du sanctuairé. 
26. Mais si le meurtrier sort de la limite de la ville de refuge 
oü il s’est enfui, 27. que le vengeur du sang le rencontre en 
dehors de la limite de sa ville de refuge et que le vengeur du 
sang tue le meurtrier, il n ’encourt point la faute d’effusion 
de sang innocenl. 28. En effet, il doit demeurer dans sa ville 
de refuge jusqu’á la mort du grand prétre. Aprés la mort du 
grand prétre, le meurtrier pourra retourner á la terre qu’il 
posséde. 29. Ces (dispositions) seront pour vous les normes 
juridiques (á suivre), au long de vos générations, en tout. 
lieu oü vous demeurerez. 30. Quiconque tue une personne, 
c est sur déclaration de témoins que le meurtrier sera mis 
á mort ; mais un seul témoin ne pourra répondre k contre 


i. ^ O j. M : de l’onction k. M : témoigner 
v¡. Mak. 11 a 0. Sifré Nombr. (683) 

16. b'l dbbw. Id. T Gen. 3,15 (N). Erreur ou évolution sémantique? 
Lilt. : « ennemi » (inimitié = dbbw ou bbw : cf. Jo). 

17. TM répéte « la communauté ». Cf. N et O. 

18. Lire sgrí (27031) et non sgy ’ (ed. pr.). Cf. note á 19 3. 

19. Cf. T Deut. 23,10 (Jo). Voir note k Gen. 13,13 (sur ces trois 
fautes capitales). 
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avoir nourri conlre lui de l’inimitié, qu’il l’a bousculé 
ou s’il a lancé contre lui un objet quelconque sans dessein 
de provoquer sa morí , 23. ou encore quelque pierre suffisante 
pour 1 provoquer sa mort, sans l’avoir fait exprés; s’il a 
lancé contre lui quelque chose el l’a tué, mais sans qu'il ait 
eu contre lui de la haine ni voulu lui (faire) du mal, 24. la 
communauté jugera entre celui qui a frappé et le vengeur 
du sang, selon ces regles de procédure. 25. La communauté 
sauvera le meurtrier de la main du vengeur du sang et 17 
le fera repartir dans la ville de refuge oú il s’était enfui. 
Et il y habitera jusqu’au temps oü mourra le grand prétre 
que le sagan 18 aura oint de l’huile de l’onction. — C’est 
parce qu’il n’a pas prié^, le jour des Expiations, dans le 
Saint des Saints, au sujet des trois transgressions graves — 
pour que le peuple de la maison d’Israél ne soit point 
(induit) a tomber dans l’idolátrie, Vinceste et l’effusion de 
sang innocent 19 —, alors qu’il était en son pouvoir de les 
écárter par sa priére el qu’il n’a point prié , c’est pour cela 
qu’il a été condamné á mourir cette année-lá 20 —. 26. Mais 
si le meurtrier sort de la limite de la ville de refuge oü 
il s’est enfui, tant que le grand prétre est encore en vie, 

27. que le vengeur du sang le trouve hors de la limite de 
sa ville de refuge et que le vengeur du sang tue le meurtrier, 
il n’est pas soumis á la procédure concernant les meurtriers. 

28. En eífet, il doit résider dans sa ville de refuge jusqu’á 
la mort du grand prétre. Aprés la mort du grand prétre, 
le meurtrier pourra retourner á la terre qu’il posséde. 

29. Telles seront pour vous les indicalions réglant la procé¬ 
dure, au long de vos générations, en toutes vos résidences. 

30. Quiconque tue un homme, c’est sur la déposition de 
témoins aptes á témoigner contre lui que le vengeur du 
sang ou bien le tribunal 9 mettra á mort le meurtrier ; 
mais un seul témoin ne pourra témoigner contre un homme 

20. Cf. R. Le Déaut dans JSJ 1 (1970), 46 et BThB 4 (1974), 
281-283 (á propos de Jn 11,49). 
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une personne pour la faire (condamner) á mort. 31. Vous 
n accepterez point d ’argent 1 pour la vie d’un meurtrier 
qui est passible de la peine de mort : mais on devra le 
mettre á mort. 32. Vous n’accepterez pas non plus 
d ’argent™ pour celui qui s’est enfui dans sa ville de refuge 
pour qu’il puisse retourner habiter dans le pays, avant la 
mort du grand prétre. 33. Ainsi vous ne chargerez point 
d’une faute le pays oü vous demeurez ; car le sang rendrait 
coupable le pays, et il n’y a pour le pays d’autre moyen 
d expier pour le sang qui y a été versé sinon par le sang 
de qui l’a répandu. 34. Vous ne rendrez point impure la 
terre oü vous demeurez, celle au milieu de laquelle demeure 
la Gloire de ma Shekinah ; car je suis Yahvé qui ai fait 
résider la Gloire de ma Shekinah au milieu des enfantsP 
d’Israel. » 


CHAPITRE XXXVI 

1. Alors s’approchérent les chefs de tribus 2 de la famille 
des fils de Galaad, fils de Makir, ííls de Manassé 3 , de la 
famille des fils de Joseph. lis prirent la parole devant 
Moíse et devant les princes, chefs des clans des enfants 
d’Israél 2. et dirent : « Yahvé* a donné ordre á mon 
seigneur de donner au sort le pays en héritage aux enfants 
d’Israel ; et mon seigneur a regu ordre b de devant Yahvé 
de donner l’héritage de notre frére Selopkhad á ses filies. 

1. = O m. = O || M : de présent en argent n. = O o. = O 
p. M . (je suis Y) dont la Gloire de la Shekinah demeure parmi les 
enfants (d’Israel) || O : dont la Shekinah demeure au milieu des enfants 
d’Israél 

a. M : la Parole de Y. Id. v.6.10 b. O : a regu ordre de la Parole 
de Y 


21. Litt. : «et vous n’aceepterez » (= TM). 27031 omet le el 
(mSme dans le lemme hébreu). 
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pour (une condamnation) á mort. 31. Vous 21 n’accepterez 
point de rangon pour sauver un homme meurtrier qui est 
passifale de mort: mais on devra le mettre á mort. 32. Vous 
n’accepterez pas non plus de rangon pour celui qui s’est 
enfui dans sa ville de refuge pour qu’il puisse revenir 
demeurer dans le pays, avant la mort du prétre. 33. Ainsi 
vous ne souillerez point le pays oü vous étes ; car c’est 
le sang innocent n qui n'est point vengé qui souille le pays, 
et il n’y a, pour le pays, d’autre moyen d’expier pour 
le sang innocent qui y a été versé, sinon par l’effusion 
du sang de qui l’a versé. 34. Vous 22 ne rendrez point 
impure la terre oü vous étes 23 , celle au milieu de laquelle 
demeure ma Shekinah 0 ; car je suis Yahvé dont la Shekinah 
demeure au milieu des enfants d’Israel. » 


CHAPITRE XXXVI 

1. Alors se présentérent au tribunal 1 les chefs de clans 
de la parenté des fils de Galaad, fils de Makir, fils de 
Manassé, de la parenté des fils 4 de Joseph. lis prirent la 
parole devant Moi'se et devant les princes, chefs des clans 
des enfants d’Israel 2. et dirent : « Yahvé a donné ordre 
á mon seigneur de donner au sort le pays en héritage aux 
enfants d’Israel ; et mon seigneur a regu ordre de devant 
Yahvé de donner l’héritage de notre frére Selopkhad á 

22. Pluriel aussi dans LXX, Sam., Pesh., O et quelques mss 
hébreux. 

23, Sans doute restituer ylbyn (avec des recensions de O) : * (oü 
vous étes) établis ». Influence du v. 33. 

1. by dyrí. Cf. T Nombr. 27,1 (Jo). 

2. Id. dans le lemme hébreu. M : <i clans — ’bhth » (= TM-O). 

3. Le copiste avait ensuite écrit «fils de Joseph », qui a été gratté. 

4. bny est omis dans 27031. Ed. pr. : « et de la parenté des fils de 
Galaad, fils de Joseph ». 
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3. Or, si elles sont données pour femmes á l’un des fils 
des (autres) tribus des enfants d’Israél, leur héritage se 
verra retranché de l’héritage de nos peres pour étre ajouté 
a 1 héritage de la tribu á laquelle elles vont appartenir, 
et ainsi il sera retranché du lot de notre héritage. 4. Et 
quand arrivera le jubilé pour les enfants d’Israél, leur 
héritage s’ajoutera á l’héritage de la tribu dont elles feront 
partie, et leur héritage sera retranché de l’héritage de 
la tribu de nos peres. » 5. Moise, selon la decisión de la 
Parole de Yahvé, adressa done cet ordre aux enfants 
d Israel, en disant : «G’est une chose juste que réclame 
la tribu des fils de Joseph. 6. Voici done ce que Yahvé 
a prescrit pour les filies de Selopkhad, en disant : Elles 
deviendront femmes de qui bon leur semblera, mais elles 
se marieront dans la famille de leur tribu paternelle. 
7. Ainsi l’héritage des enfants d’Israél ne circulera point 
de tribu k tribu, car les enfants d’Israel resteront attachés 
chacun á l’héritage de sa tribu paternelle. 8. Toute filie 
qui hérite d’une propriété, d’une tribu des enfants d’Israél, 
se mariera á quelqu’un de la famille de sa tribu paternelle, 
afin que les enfants d’Israél aient chacun en héritage 
le patrimoine de ses peres, 9. et que l’héritage ne circule 
pas d’une tribu á l’autre ; car les tribus des enfants d’Israél 
resteront attachées chacune á son patrimoine. » 10. Selon 
que Yahvé l’avait ordonné á Moise, ainsi firent les filies 
de Selopkhad. 11. Makhlah, Tirsah, Hoglah 8 , Milkah et 
Noah, filies de Selopkhad, <se mariérent>® avec les fils 
des fréres de leur pére. 12. Elles se mariérent done dans la 


c. = O 


a. B.B. 120 a ; Taan. 30 b 


5. Manque dans 27031. 
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ses filies. 3. Or, si elles sont données pour femmes á l’un 
des fils des (autres) tribus des enfants d’Israel, leur héritage 
se verra retranché de l’héritage de nos peres pour étre 
ajouté á l’héritage des tribus auxquelles elles vont appar- 
tenir, et ainsi il sera retranché du lot de notre héritage. 
4. Et quand arrivera le jubilé pour les enfants d’Israel, 
leur héritage s’ajoutera á l’héritage des tribus dont elles 
feront partie, et leur héritage sera retranché de l’héritage 
de la tribu de nos peres. » 5. Mo'ise, sur la Parole c de 
Yahvé, adressa done cet ordre aux enfants d’Israel, 
en disant 5 : « G’est une chose juste que dit la tribu des 
fils de Joseph. 6. Voici done ce que Yahvé a prescrit, 
•— non pas pour les générations qui doivent naitre aprés 
la división du pays K , mais pour les filies de Selopkhad —, 
en disant : Elles deviendront femmes de qui leur plaira, 
mais elles se marieront dans la parenté de la tribu de leur 
pére. 7. (Cela) pour que l’héritage des enfants d’Israel 
ne circule® point d’une tribu á une autre tribu, car les 
enfants d’Israel resteront attachés chacun á l’héritage de 
la tribu de ses peres. » 8.9. [manquent] 6 7 8 9 10. Selon que 
Yahvé l’avait ordonné á Mo'ise, ainsi firent les filies de 
Selopkhad. 11. Makhlah, Tirsah, Hoglah, Milkah et Noah, 
filies de Selopkhad, se mariérent avec les fils de leurs 
oncles paternels. 12. Elles se mariérent done dans la 


6. tytqp. Inutile de corriger en tystqp avec Jastrow, 1021 (á sfp). 
N : tqp [id. v. 9). Formes & rattacher á nqp. 

7. Omission due á un homoioteleuton, les vv. 7 et 9 se terminant 
par «enfants d’Israel ». Les éditions postérieures ont eomplété par 
O. A. Geiger ( Urschrift , 477) pense que l’omission est intentionnelle, 
ces versets devenant sans raison aprés l’ajout du v. 6 (conforme h la 
halakhah traditionnelle). II faut pourtant observer qu’il y a, dans 
une compilation comme Jo, beaueoup d’insertions qu’il est difFicile 
de mettre en accord avec le contexte. 

8. Lili. : « et Hoglah * (= TM). Jo : « Hoglah » (sans el ; cf. Sam.). 

9. Oublié aprés le lemme hébreu. Restitué par M : wlhwwyyn 
(cf. TM). Lili. : « et furent (données) & ». 
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famille des fils de Manassé, fils de Joseph, et leur héritage 
resta dans la tribu du patrimoine de leur pére. 13. Tels sont 
les préceptes et les ordonnances que Yahvé d prescrivit 
á Mo'ise, concernant les enfants d’Israel, dans les plaines 
de Moab, á cóté du Jourdain (en face) de Jéricho. 

d. M : que la Parole de Y prescrivit aux enfants d’Israél par l’organe 
de Molse dans les plaines (de Moab) 
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parenté des fils de Manassé, fils de Joseph, et leur héritage 
resta dans la tribu de la parenté de leur pére. 13. Telles 
sont les prescriptions et les ordonnances que Yahvé 
prescrivit aux enfants d’Israel, par l’organe de Moise, 
dans les plaines de Moab, sur le Jourdain (en face) de 
Jéricho. 
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61 bis Guhíaume de Saint-Thierry : Traité de la contemplatlon de Dleu. 

J. Hourher (réimpression, 1977). y 

62. Irénéb de Lyon : Démonstratlon de la prédicatlon apostoUque. L. Froi- 
devaux. Nouvelle trad. sur l’armenien. Trad. seule (réimpr 1971) 

63. Richard de Saint-Victor : La Trinité. G. Salet (1959) 



64. Jean Cassien : Conférences, t. III. E. Pichery (réimpr., 1971). 

65. GÉlasb I er : Lettre contre Ies Lupercales et dix-huit messes du sacra- 
mentalre léonlen. G. Pomarés (1960). 

66. Adam db Pbrseigne : Lettres, t. I. J. Bouvet (1960). 

67. Origénh : Entretlen avec Héracllde. J. Scherer (1960). 

68. Marios Victorinus : Traltés théologlques sur la Trinlté. P. Henry, 
P. Hadot. Tome I. Introd., texte critique, traduction (1960). 

69. Id. — Tome II. Commentaire et tables (1960). 

70. Clément d’Alexandrib : Le Pédagogue, t. I. H. I. Marrou, M. Harl (1960). 

71. Origénh : Homélles sur Josué. A. Jaubert (1960). 

72. Amédéb de Lausanne : Huit homélles marlales. G. Bavaud, J. Deshusses, 
A. Dumas (1960). 

73 bis. Eusébe de Césaréb : HIstoIre eccléslastlque, t. IV. Introd. générale 
de G. Bardy et tables de P. Péricbon (réimpr. avec suppl., 1971). 

74 bis. Léon le Grano : Sermons, t. III. R. Dolle (1976). 

75. S. Augdstin : Commentaire de la l rc Épltre de S. Jean. P. Agaesse 
(réimpression, 1966). 

76. Aelreo de Rievauix : La vie de recluse. Ch. Dumont (1961). 

77. Defensor de Ligugé : Le Ilvre d'étlncelles, t. I. H. Rocháis (1961). 

78. Grégoire de Narek : Le Ilvre de Priores. I. Kéchichian. Trad. seule 
(1961). 

79. Jean Chrysostome : Sur la Provldence de Dleu. A.-M. Malingrey (1961). 

80. Jean Damascéne : Homélles sur la Natlvlté et la Dormition. P. Voulet 
(1961). 

81. Nicétas Stéthatos : Opuscules et lettres. J. Darrouzés (1961). 

82. Guillaume de Saint-Thierry : Exposé sur le Candque des Cantiqucs. 
J.-M. Déchanet (1962). 

83. Didyme l'Aveugle : Sur Zacharie. Texte inédit. L. Doutreleau. Tome I. 
Introduction et Ilvre I (1962). 

84. Id. — Tome II. Livres II et III (1962). 

85. Id. — Tome III. Livres IV et V, Index (1962). 

86 . Defensor de Ltgugé : Le Ilvre d’étlncelles, t. II. H. Rocháis (1962). 

87. Origéne : Homélles sur S. Luc. H. Crouzel, F. Foumier, P. Périchon 
(1962). 

88. Lettres des premlers Chartreux, tome I : S. Bruno, Guigues, S. 
Anthelme. Par un Chartreux (1962). 

89. Lettre d’Arlstée h Phllocrate. A. Pelletier (1962). 

90. Vie de salnte Mélanle. D. Gorce (1962). 

91. Anselme de Cantorbéry : Pourquol Dleu s’est faít homme. R. Roques 
(1963). 

92. Dorothée de Gaza : (Euvres spirltuelles. L, Regnault, J. de Préville 
(1963). 

93. Baudouin de Ford : Le sacrement de I’autel. J. Morson, E. de Solms, 
J. Leclercq. Tome I (1963). 

94. Id. — Tome II (1963). 

95. Méthodb d'Olymfe : Le banquet, H. Musurillo, V.-H. Debidour (1963). 

96. Syméon le Nouveau Théologien : Catéchéses. B. Krivochéine, J. 
Paramelle. Tome I. Introduction et Catéchéses 1-5 (1963). 

97. Cyrille d’Alexandrie : Deux dialogues chrlstologlques. G. M. de 
Durand (1964). 

98. Théodoret de Cyr : Correspondance, t. II. Y. Azéma (1964). 

99. Romanos le Mélode : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome 1. 
Introduction et Hymnes I-VIII (1964). 

100. Irénée DE Lyon : Contre les hérésles, livre IV. A. Rousseau, B. Hem- 
merdinger, Ch, Mercier, L. Doutreleau. 2 vol. (1965). 

101. Quodvultdbus : Livre des promesses et des prédictions de Dleu. R. 
Braun. Tome I (1964). 


102. Id. — Tome II (1964). 

103. Jean Chrysostome : Lettre d’exll. A.-M. Malingrey (1964). 

104. Syméon le Nouveau Théologien : Catéchéses. B. Krivochéine, J. Para¬ 
melle. Tome II. Catéchéses 6-22 (1964). 

105. La Régle du Mattre. A. de Vogué. Tome I. Introduction et chap. 1-10 
(1964). 

106. Id. — Tome II. Chap. 11-95 (1964). 

107. Id. — Tome III. Concordance et Index orthographique. J.-M. Clément, 
J. Neufville, D. Demeslay (1965). 

108. Clément d’Alexandrlb : Le Pédagogue, tome II. Cl. Mondésert, H. I. 
Marrou (1965). 

109. Jean Cassien : Instltutions cénobitiques. J.-C. Guy (1965). 

110. Romanos le Mélode : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome II. 
Hymnes IX-XX (1965). 

111. Théodoret de Cyr : Correspondance, t. III. Y. Azéma (1965). 

112. Constance de Lyon : Vie de S. Germain d’Auxerre. R. Borius (1965). 

113. Syméon le Nouveau Théologien : Catéchéses. B. Krivochéine, J. Para¬ 
melle. Tome III. Catéchéses 23-24, Actions de gráces 1-2 (1965). 

114. Romanos le Mélode : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome III. 
Hymnes XXI-XXXI (1965). 

115. Manuel II Paléologue : Entretlen avec un musulmán. A. Th. Khoury 
(1966). 

116. Augustin d’Hipponb : Sermons pour la Páque. S. Poque (1966). 

117. Jean Chrysostome : A Théodore. J. Dumortier (1966). 

118. Anselme de Havelberg : Dialogues, livre I. G. Salet (1966). 

119. Grégoire de Nyssb : Tralté de la Vlrginlté. M. Aubineau (1966). 

120. Origéne : Commentaire sur S. Jean. C. Blanc. Tome I. Livres I-V (1966). 

121. Éphrem de Nisiee : Commentaire de I’Évanglle concordant ou Diates- 
saron. L. Leloir. Trad. seule (1966). 

122. Syméon le Nouveau Théologien : Traltés théologlques et éthlques 

J. Darrouzés. Tome I. Théol. 1-3, Eth. 1-3 (1966). 

123. Méliton de Sardes : Sur la Páque (et fragmenta). O. Perler (1966). 

124. Exposltio totius mundl et gentium. J. Rougé (1966). 

125. Jean Chrysostome : La Virginité. H. Musurillo, B. Grillet (1966). 

126. Cyrille de Jérusalem : Catéchéses mystagoglques. A. Piédagnel, P. Paris 
(1966). 

127. Gertrudb d'Helfta : (Euvres spirltuelles. Tome I. Les Kver<-lc«»«t. 

J. Hourlier, A. Schmitt (1967). 

128. Romanos le Mélode : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome IV. 

Hymnes XXXII-XLV (1967). 

129. Syméon le Nouveau Théologien : Traltés théologlques et éthlques 

J. Darrouzés. Tome II. Eth. 4-15 (1967). 

130. Isaac de l'Étoilb : Sermons. A. Hoste. G. Salet. Tome I. Introduction 
et Sermons 1-17 (1967), 

131. Rupert de Deutz : Les eeuvres du Salnt-Esprlt. J. Gribomont. E. de 
Solms. Tome I. Livres I et II (1967). 

132. Origéne : Contre Celse. M. Borret. Tome I. Livres 1 et II (1967). 

133. Sulpice Sévére : Vie de S. Martin. J. Fontaine. Tome I. Introduction, 
texte et traduction (1967). 

134. Id. — Tome II. Commentaire (1968). 

135. Id. — Tome III. Commentaire (suite), Index (1969). 

136. Origéne : Contre Celse. M. Borret. Tome II. Livres III et IV (1968). 

137. ÉPHREM de Nisibe : Hymnes sur le Paradls. F. Graffin, R. Lavenant. 
Trad. seule (1968). 

138. Jean Chrysostome : A une Jeune veuve. Sur le mariage uniaue. 
B. Grillet, G. H. Ettlinger (1968). 

139. Gertrudb d’Helfta : (Euvres spirltuelles. Tome II. Le Héraut. Livre I 
et II. P. Doyére (1968). 




140. Rufin d'Aquilée : Les bénédlctlons des Patrlarches. M. Simonetti, 
H. Rocháis, P. Antin (1968). 

141. Cosmas Indicopleustés : Topographle chrétlenne. Tome I. Introduction 
et livres MV. W. Wolska-Conus (1968). 

142. VIe des Péres du Jura. F. Martine (1968). 

143. Gertrude d’Helfta : (Euvres spirltueUes. Tome III. Le Héraut. 
Livre III. P. Doyére (1968). 

144. Apocalypse syriaque de Baruch. Tome I. Introduction et traduction. 
P. Bogaert (1969). 

145. Id. — Tome II. Commentaire et tables (1969). 

146. Deux homélles anoméennes pour l’octave de P&ques. J. Liébaert (1969). 

147. Origéne : Contre Celse. M. Borret, Tome III. Livres V et VI (1969). 

148. Grégoire le ThaumatuRGe : Remerciement & Orlgéne. — La Iettre 
d’Orígéne & Grégoire. H. Crouzel (1969). 

149. Grégoire de Nazianze : La passion du Christ. A. Tuiller (1969). 

150. Origénb : Contre Celse. M. Borret. Tome IV. Livres VII et VIII (1969). 

151. Jean Scot : Homélle sur le Prologue de Jean. E. Jeauneau (1969), 

152. Irénée de Lyon : Contre Ies hérésles, livre V. A. Rousseau, L. Dou- 
treleau, C. Mercier. Tome I. Introduction, notes justificatives et 
tables (1969). 

153. Id. — Tome II. Texte et traduction (1969). 

154. Chromace d’AquilÉb : Sermons. Tome I. Sermons 1-17 A. J. Lemarié 
(1969). 

155. Hugues de Saint-Víctor : Slx opuscules splrltuels. R. Barón (1969). 

156. Syméon le Nouveau ThÉologien : Hymnes. J. Koder, J. ParameUe. 
Tome I. Hymnes I-XV (1969). 

157. Origéne : Commentaire sur S. Jean. C. Blanc. Tome II. Livres VI et 
X (1970). 

158. Clément d’Alexandrie : Le Pédagogue. Livre III. Cl. Mondésert, H. I. 
Marrou et Ch. Matray (1970). 

159. Cosmas Indicoplbustés : Topographle chrétlenne. Tome II. Livre V. 
W. Wolska-Conus (1970). 

160. Basile de Césarée : Sur I’orlglne de Phomme. A. Smets et M. Van 
Esbroeck (1970). 

161. Quatorze homélles du IX» slfecle d’un auteur Inconnu de I’ItaUe du 
Nord. P. Mercier (1970). 

162. Origéne : Commentaire sur I’ÉvangUe selon Matthleu. Tome I. Livres 
X et XI. R. Girod (1970). 

163. Guigubs II le Chartreux : Lettre sur la vle contemplatlve (ou fichelle 
des Molnes). Douze méditatlons. E. Colledge, J. Walsh (1970). 

164. Chromace d’Aquilée : Sermons. Tome II. Sermons 18-41. J. Lemarié 
(1971). 

165. Ruphrt de Deutz : Les oeuvres du Salnt-Esprlt. Tome II. Livres III et 
IV. J. Gribomont, E. de Solms (1970). 

166. Guerric d’Igny : Sermons. Tome I. J. Morson, H. Costello, P. Deseille 
(1970). 

167. Clément de Rome : Epltre aux Corlnthlens. A. Jaubert (1971). 

168. Richard Rolle : Le chant d’amour (Melos amorls). F- Vandenbroucke 
et les Moniales de Wisques. Tome I (1971). 

169. Id. — Tome II (1971). 

170. Évagre LE Pontiqub : Tralté pradque. A. et C. Guillaumont. Tome . 
Introduction (1971). 

171. Id. — Tome II. Texte, traduction, commentaire et tables (1971). 

172. fipltre de Bamabé. R. A. Kraft, P. Prigent (1971). 

173. Tertullien : La toilette des femmes. M. Turcan (1971). 

174. Syméon le Nouveau ThÉologien : Hymnes. J. Koder, L. Neyrand. Tome 
II. Hymnes XVI-XL (1971). 


175 ' : Sermona au Peuple. Tome I. Sermons 1-20. M.-J. 

176. Salvien de Marseille : (Euvres. Tome I. G. Lagarrigue (1971), 

177. Callinicos : Vie d'Hypatios. G.J.M. Bartelink (1971). 

178. Grégoire de Nysse : Vie de sainte Macrine. P. Maraval (1971) 

179. Ambroisb de Milán : La Pénítence. R. Gryson (1971). 

180. Jean Scot : Commentaire sur I’évangile de Jean. É. Jeauneau (1972). 
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~ Tome IIL Étude de Ia traditi °n manuscrite- J. Neufville (1972) 
ía ~ J° me ^- Commentaire (Parties I-III). A. de Vogüé (1971). 

!"■ í d> ~ J ome V ' Commentaire (Parties IV-VI). A. de Vogüé (1971). 

J d 97 “ Tome VL Commentaire (Parties VII-IX), Index. A. de Vogüé 

187 ‘ ^ RUSALEM > Basile de Séleucie, Jean de Béryte, Psbudo- 

neau“l97™' LÉ0NCB ™ Constantinople : Homélles paséales. M. Aubi- 

188> Í^Hng™y YS (l9 T 7 0 ™ ' SlU " Vaine gIo,re et ,,édncatí “» d «¡ enfants. A.-M. 

189, La chaine palestinlenne sur le psaume 118. Tome I Introduction 
texte critique et traduction. M. Harl (1972). ’ lntroauctlon - 

19 °’ 1972 _ T ° me H ‘ Catalogue des fragments, Notes et Index. M. Harl 

192 T,a?p R w nt^vfrr ’’ SUr la toute -P« iss ^ce divine. A. Cantin (1972). 

192. Julkn^otVézelay : Sermons. Tome I. Introduction et Sermons 1-16. 

193. Id. — Tome II. Sermons 17-27, Index. D. Vorreux (1972). 

194 ‘ t C ‘ilncel 1972) férenCe de Carthage en 4U - Tome L Introduction. 
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196. Syméon le NouveauThéologien : Hymnes. J. Koder, J. ParameUe 
L. Neyrand. Tome III. Hymnes XLI-LVIII, Index (1973) ’ 

& W^Wo™ka ST ^nus T °(^7 g 3 r L Phle Chrétíenne ’ IIL Livres VI-XII, 
198. Livre (cathare) des deux principes. Ch. Thouzellier (1973). 

199 ‘ d ’Ai.exandrie : &Jr I’incarnatlon du Verbe. C. Kannengiesser 

200 ‘ tote“ R ?DSSe : ?973)° nS ' t0me IV ‘ SCrm0nS 65 ' 98 ' Eloge de S ’ Lé ° n - 

201. BvangUe de Plerre. M.-G. Mara (1973). 

202 ‘ D lGNY : Sermons ' Tome n - J - Morson, H. Costello, P. Deseille 

2 ° 3 ‘ s N eu R e1l9 S 73) RHALI = ,éSUS ’ FU * unl ‘ Iüe du Pé «’ I- Kéchichian. Trad. 
204 ' K ( I 19 S 73) tUtl0nS d1VlneS ' Uvre V - Tome I- Introd., texte et trad. 
205. Id. — Tome II. Commentaire et Índex. P. Monat (1973) 
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208. Grégoire de Nazianze : Lettres théologlques. P. Gallay (1974). 

^ DB , PELM 1 Poéme d ' actíw » de gráces et Priére. C. Moussy (1974). 

210. Irénée de Lyon : Contre Ies hérésles, livre III. A Rousseau L Doutre 
leau. Tome I. Introduction, notes justificatives et tables (Í974) 

211. Id. — Tome II. Texte et traduction (1974). 

212 ‘ U974) IIRB “ GRAND : MoraIes sur Job - Livres XI-XIV. A. Bocognano 



213. Lactance : L'ouvrage du Dleu créateur. Tome I. Introduction, texte 
critique et traduction. M, Perrin (1974). 

214. Id. — Tome II. Commentaire et Índex. M. Perrin (1974). 

215. Eusébe de Césaréb : Préparatlon évangéUque, livre Vil. G. Schroeder. 
É. des Places (1975). 

216. Tertullien : La chalr du Christ. Tome I. Introduction, texte critiaue 
et traduction. J. P, Mahé (1975). 

217. Id. — Tome II. Commentaire et Index. J, P. Mahé (1975). 

218. Hydace : Chronique. Tome I. Introduction, texte critique et traduction. 
A. Tranoy (1975). 

219. Id. — Tome II. Commentaire et Índex. A. Tranoy (1975). 

220. Salvibn de Marseillb : (Euvres, t. II. G. Lagarrigue (1975). 

221. Grégoire le Grand : Morales sur Job. Livres XV-XVI. A. Bocognano 
1975. 

222. Origéne : Commentaire sur S. Jean. Tome III. Livre XIII. C. Blanc 
(1975). 

223. Guillaumb de Saint-Thierry : Lettre aux Fréres du Mont-Dleu (Lettre 
d’or). J. Déchanet (1975). 

224. Actes de la Conférence de Carthage en 411. Tome III. Texte et traduc¬ 
tion des Actes de la 2' et de la 3 e séance. S. Lañe el (1975). 

225. Dhuoda : Manuel pour mon fila. P. Riché, B. de Vregille et C. Mon- 
désert (1975). 

226. Origüne : PhilocaUe 21-27 (Sur le Ubre arbítre). E. Junod. (1976). 

227. Oriüénb : Contre Celse. M. Borret. Tome V. Introduction et Índex (1976). 

228. Eusébb de Césaréb : Préparatlon évangéUque. Livres II-III. É. des Places 
(1976). 

229. Pseudo-Philon : Les Antiqnités BibUques. D. J. Harrington, C. Perrot, 
P. Bogaert, J. Cazeaux. Tome I. Introduction critique, texte et tra¬ 
duction (1976). 

230. Id. — Tome II. Introduction littéraire, commentaire et Índex (1976). 

231. Orille d’Alexandrie : Dialogues sur la Trinlté. Tome I. Dial. I et II. 
G. M. de Durand (1976). 

232. Origéne : HoméUes sur Jérémle. P, Nautin et P. Husson. Tome I. Intro- 
duction et homélies I-XI (1976). 

233. Didyue l’Aveuglb : Sur la Gen ése. Tome I (Sur Genése I-IV). P. Nautin 
et L. Doutreleau (1976). 

234. ThéodoRET de Cyr : Hlstolre des moines de Syrle. Tome I. Introduction 
et Hlstolre PhUothée I-XIII. P. Canivet et A. Leroy-Molinghen (1977). 

235. Hilaire d’Arles : VIe de S. Honorat. M. D. Valentín (1977). 

236. Rltuel cathare. Ch. Thouzellier (1977). 

237. Orille d’Alexandrie : Dialogues sur la Trinlté. Tome II. Dial. III-V. 
G. M. de Durand (1977). 

238. Origéne : Homélies sur Jérémle. Tome II. Homélies XII-XX et homé¬ 
lies latines, índex. P. Nautin et P. Husson (1977). 

239. Ambroisb de Milán : Apologie de David. P. Hadot et M. Cordier (1977). 

240. Pierrb de Cellb : L’école du cloitre. G. de Martel (1977). 

241. Conclles gaulois du IV' slécle, J. Gaudemet (1977). 

242. S. Jéróme : Commentaire sur S. Matthieu. Tome I. Livres I et II. 
E. Bonnard (1978). 

243. Césairb d’Arles : Sermons au peuple. Tome II. Sermons 21-55. M.-J. 
Delage (1978). 

244. Didyme l’Aveuglb : Sur la Genése. Tome II (Sur Genése V-XVII). Index. 
P. Nautin et L. Doutreleau (1978). 

245. Targum du Pentateuque. Tome I : Genése. R. Le Déaut et J. Robert. 
Trad. seule (1978). 

246. Orille d’Alexandrib : Dialogues sur la Trinlté. Tome III. Dial. VI- 
VII, index. G. M. de Durand (1978). 


247. Grégoire de Nazianze : Discours 1-3. J. Bemardi (1978). 

248. La doctrine des douze apótre». W. Rordorf et A. Tuilier (1978). 

249 ‘ lianc T (í^8) Confe * SÍ011 et C** 1 ™ h Corotlcus. R.P.C. Hanson et C. 

25 °' GaUay R fl978) NAZMNZE : Dlscours 27 ' 31 (Discours théologiques). P. 

251 . g*™Introduction, 

2521 Tralté de ^ Prjncípes- Livres I et II. Tome I. Introduction 

texte critique et traduction. H. Crouzel et M. Simonetti (1978). 

253 ' sfmoñetti' 0 (1978)í Commentaire et fragmenta. H. Crouzel et M. 

254. J ín ^ I o ^ n D ® n Po ( r ™ ) s : Sur Matthieu. Tome I. Introduction et chap. 1-13. 

255. G^trude D’HELnA : (Euvres spirituelles. Tome IV. Le Héraut. Livre IV. 
J.-M. Clément, B. de Vregille et les Moniales de Wisques (1978). 
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Théodoret de Cyr : Hlstolre des moines de Syrle. Tome II Hlstolre 
PhUothée (XIV-XXX), Tralté sur la Charité (XXXI) et índex 1 *™ 
Canivet et A. Leroy-Molinghen (1979). 
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SOUS PRESSE 

Grégoire le Grand : Dialogues, t. III. P. Antin et A. de Vogüé. 

Jean Chrysostomb : Le Sacerdoce. A.-M. Malingrey. 

ORIG (2 NB volu r mes) deS priaclpes ‘ Livres 111 et IV - «. Crouzel et M. Simonetti 
Eusébe ra ^ É e s s AR ^ a ¿ e Pré P aratí °n évangéUque, livres IV, I - V, 17. O. Zink 

Eusübe de Césarée : Préparatlon évangéUque, livres V, 18 - VI. É. des Places. 
PseudcLMacaire : (Euvres spirituelles, t. I. V. Desprez. 

Grégoire de Nazianze : Discours 20-23. J. Mossay. 

ÍRÉNfe D v E oI Lyon: Contre Ies hérésies, livre I. A. Rousseau et L, Doutreleau 

Le " un Chame e ™ ÍCrS Chartreux ’ tome 11 ; Ies Chartreux de Portes. Par 
Tertullien : A son épouse. C. Munier. 


PROCHAINES PUBLICATIONS 

Irénée DE Lyon : Contre les hérésies, livre II. A. Rousseau et L. Doutreleau 
Théodoret de Cyr : Commentaire sur Isale. J.-N. Guinot. 

Romanos le Mélode : Hymnes, t. V. J. Grosdidier de Matons. 

Tertullien : Contre Ies Valentlniens. J.-C. FredouiUe (2 volumes). 





SOURGES GHRÉTIENNES 


ACTES DE LA CONFÉRBNGB DB CARTHAGB : 

194, 195, 224. 

Adau de Perseignb. 

Lettres, 1 : 66. 

ABLRBD DE RlEVAULX. 

Quand Jésus eut douze ans : 60. 

La vie de recluse : 76. 

Aubroisb de Milán. 

Apologie de David : 239. 

Des sacrements : 25. 

Des mystéres : 25. 

ExplicatioD du Symbole : 25. 

La Pénitence : 179. 

Sur saint Luc : 45 et 52. 

Amédéb de LaUsannb. 

Huit homélies mariales : 72. 
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